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ÖNSÖZ 

Bu çalışma, yazımına Şîr Muģammed Mîrâb Mûnis tarafından başlanıp 

Muģammed Rıżā Âgehî tarafından tamamlanan, son dönem Çağatay Türkçesinin  

üslûplu bir dille kaleme alınmış olan Firdevsü’l-İķbāl adlı tarih eserinin, ikisi el 

yazması biri mukayeseli metin neşri olmak üzere üç nüshasının dil özelliklerini 

transkripsiyonlu metnini, nüsha farklarını, sözlük ve gramatikal dizinini ihtiva 

etmektedir. 

Oğuz ve Kıpçak Türkçeleriyle birlikte “Ortak Türkçe”nin en üretken edebî 

yazı dillerinden biri olan Çağatay Türkçesinin kuruluş ve klasik dönemleri üzerine 

birçok çalışma yapılmıştır. 19. yüzyılın başlarından itibaren bu sahada üretilen 

metinler üzerine ise çalışmalar sınırlıdır. Çalışmamızda, 19. yüzyılın ilk çeyreğinde 

Mûnis ve Âgehî tarafından yazılan ve Hive hanları tarihini konu edinen Firdevsü’l-

İķbāl adlı eser aracılığıyla bu sınırlılığa bir katkı sağlamak amaçlanmaktadır.  

Bu çalışma altı bölümden meydana gelmektedir. Giriş bölümü; Hive Hanlığı, 

Çağatay dil ve edebiyatının bir panoraması, eser, nüshaları ve müelliflerinin tanıtı- 

mından oluşmakadır. 

İkinci bölüm eserin imlâ ve dil özelliklerini ele almaktadır. Bu bölümde 

eserde geçen kelimelerin, eklerin yazımı ayrıntılı bir biçimde ele alınıp örneklenmiş, 

fonetik-morfolojik özellikler incelenmiş, metnin söz varlığı ortaya konulmaya 

çalışılmıştır. 

Üçüncü bölümde ise Firdevsü’l-İķbāl’in karşılaştırmalı bir biçimde 

transkripsiyonlu metni yeniden inşa edilmiştir. Metnin yapılandırılmasında İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi kataloğunda T 82 numarayla kayıtlı yazma 

temel alınmıştır. Bu nüsha, Yuri Bregel tarafından Leningrad Kütüphanesinde 

bulunan 571a ve E6 nüshalarını karşılaştırıp neşrettiği Arap harfli matbu metinle, 
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Taşkent’te bulunan 821/1 numaralı yazma nüsha karşılaştırılmıştır. Metinler 

arasındaki farklılıklar dipnotlarda gösterilmiştir.  

Nesir-nazım karışık olarak oldukça üslûplu bir dille kaleme alınan eserde yer 

yer Farsça manzumelere, Arapça ibarelere, ayet, hadis ve dualara yer verilmiştir. 

Dördüncü bölüm Türkçe olmayan bu malzemelerin çevirilerine ve metinde geçen 

manzum bölümlerin vezinlerine ayrılmıştır. Bu bölümde dînî manada yaygınlaşmış 

veya İslâmî ilimlerin farklı sahalarında farklı yorumlanabilen ibarelerin sözlük 

anlamlarını vermekten kaçındık. Yine peygamberleri ve Allah’ı tesbih eden, yücelten 

kelimelerin sözlük anlamlarını da vermedik. 

Beşinci bölümde metnin sözlüğü ve gramer dizini verilmiştir. Dizinde Reşit 

Rahmeti Arat’ın Kutadgu Bilig dizini esas alınmıştır. Etnik Adlar ve Kişi Adları 

Dizini ile Coğrafî Yer Adları’nın dizini ayrı bir bölümde verilmiştir. Özel adların 

okunmasında genellikle Yuri Bregel’in okumaları esas alınmıştır. Altıncı ve son 

bölümde ise metnin tıpkıbasımından örneklere yer verilmiştir. 

Bir tarih metni olması ve oldukça kapsamlı dil, edebiyat ve folklor 

malzemesi sunması nedeniyle çalışmamızın gerek tarihçilere, gerek Türklük bilimi 

üzerine çalışacak araştırmacılara zengin malzemeler sunacağı kanaatindeyiz. 

Her çalışma bir yardımlaşma ve dayanışmanın ürünü. Arapça bölümlerin 

kontrol edilmesinde büyük yardımlarını gördüğüm Prof. Dr. A. Yaşar Koçak’a ve 

Farsça manzum bölümleri Türkçeleştirmeme yardım eden Prof. Dr. Ali Güzelyüz’e, 

metnin manzum bölümlerinin vezinlerini kontrol eden Doç. Dr. Rahman Moshtagh 

Mehr’e ve çevirilerinden yararlandığım Dr. Şenel Gerçek’e teşekkür ediyorum. 

Firdevsü’l-İķbāl üzerine çalışmayı bana öneren, çalışma süresince büyük 

sabır gösteren ve hiçbir yardımdan kaçınmayan danışman hocam Doç. Dr. Münevver 

Tekcan’a sonsuz şükranlarımı sunuyorum. 

 Ergün ALTUN 
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ÖZET 

 

Bu çalışma, yazımına 19. yüzyılın başında Şîr Muģammed Mîrâb Mûnis 

tarafından başlanıp Muģammed Rıżā Âgehî tarafından tamamlanan Firdevsü’l-İķbāl 

adlı tarih eserinin, ikisi el yazması biri mukayeseli metin olmak üzere üç nüshasının 

dil özelliklerini transkripsiyonlu metnini, nüsha farklarını, sözlük ve gramatikal 

dizinini ihtiva etmektedir. 

Çalışmamız beş bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde eserin yazıldığı 

coğrafya, tarihî şartlar Çağatay Edebiyatı, eserin yazarlarının hayatları ve eser 

tanıtılmaktadır.  

İkinci bölümde eser imlâ özellikleri, fonetik ve morfolojik özellikler, söz 

varlığı bakımından incelenmiştir. Yöntem olarak geleneksel metin inceleme 

yöntemlerine bağlı kalınmıştır.  

Çalışmamızın üçüncü bölümünde Firdevsü’l-İķbāl’in transkripsiyonlu metni 

hazırlanmıştır. Metnin kuruluşunda İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesinde T 82 kayıt numaralı yazma esas alınmıştır. Yuri Bregel tarafından 

Leningrad 571a ve E6 el yazmalarının karşılaştırılmasıyla ortaya çıkan matbu metin 

ve Taşkent 821/1 el yazması, İstanbul nüshasıyla karşılaştırılmış ve farklılıklar 

dipnotlarda gösterilmiştir.  

Dördüncü bölümde, eserde geçen Arapça ve Farsça ibare, metin,  ayet, hadis 

ve duaların Türkçe çevirileri verilmiştir.  

Beşinci bölümde ise gramatikal dizin ve sözlüğe yer verilmiştir. Kişi adları ve 

etnik adlar ile coğrafî yer adları da dizine ayrı ayrı eklenmiştir. Ekler bölümünde ise 

metnin tıpkıbasımından örneklere yer verilmiştir. 
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ABSTRACT 

 

This study includes  the transcripted text of linguistic properties ,differences 

between editions, dictional and grammatical index of three editions, two of which 

are calligraphic and one of which is a comparative text of the work of history called 

Firdevsü’l-İkbâl which was started to be written by Şîr Muhammed Mîrâb Mûnis and 

completed by Muhammed Rızâ Âgehî. 

The study is composed of five chapters. In the introduction part, the 

geographical and the historical conditions under which the work was written, 

Çağatay Literature, the authors’ lives and the literary work are introduced. 

In the second chapter, the work was analysed in terms of spelling, phonetics, 

morphology and vocabulary. Traditional text analysing was struck as a method. 

In the third chapter, the transcriptional text of Firdevsü’l–İkbâl was 

elabortaed. The manuscript with the register number of T 82 in the Library of Rare 

Works in the University of İstanbul was taken as the basis of the composition of the 

text. The printed text arose with the comparison of Leningrad 571 with E6 

manuscripts by Yuri Bregel and Taşkent 821/1 manuscript were compared with 

İstanbul edition and the diffrences were shown in the footnotes.  

In the fourth chapter, Turkish translations of arabic and Persian  

phrases,texts, hadiths and invocations in the text were given. In the fifth chapter the 

grammatical index and and the dictionary are available. Names of people, ethnical 

names and the names of geopgraphical places are added to the index seperately. The 

appendix part involves some examples from the facsimilies of the text.  
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1. GİRİŞ 

1.1. ÇAĞATAY EDEBİYATI 

1.1.1. Hive Hanlığı’na Kadar Çağatay Edebiyatı 

Çağatayca, İslâmî Orta-Asya Türkçesi (Doğu Orta Türkçesi) edebiyat dilinin 

inkişafının, üçüncü safhası, Timurlular imparatorluğunda (1405-1502) Harezm 

Türkçesinin devamı olarak teşekkül etti.1 Çağatay sözünün, Cengiz’in ikinci oğlu 

Çağatay (öl. 1242)’dan başlayarak önce tarihî bir şahsı, bir hanı gösterme, daha 

sonra, Çağatay ve Çağatay ulusu gibi bir devlete ad olma, öte yandan önce Çağatay 

daha sonra Timurlular devleti sınırları içindeki bir kısım konar-göçer Türk boylarını 

adlandırma ve anlam genişlemesiyle Timurlular Devleti halkına ad olma ve son 

olarak da Orta-Asya edebî Türkçesinin uzun bir dönemini temsil etme gibi oldukça 

karışık ve dallı budaklı bir anlam geçmişi vardır.
2
 Çağatay adı, hanlığın yeniden 

örgütlenmesini sağlayan Duva Han zamanında devletin resmî adı olarak kullanılmış, 

aynı zamanda Maveraünnehir’in Türk ve Türkleşmiş göçebelerine de bu ad 

verilmiştir.
3
 Çağatay Dili ve edebiyatının başlangıcı ve evreleri üzerinde Samoyloviç, 

Fuad Köprülü, H. Vámbéry, Radloff, M. A. Şerbak, A. Caferoğlu, János Eckmann 

gibi Türkologlar farklı görüşler ileri sürmüşlerdir.
4
 

                                                 
1
 Janos ECKMANN a, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar , Yayıma Hazırlayan 

Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya, TDK, Ankara 2003. s. 74 

2
 Zeynep Korkmaz, “Ali Şîr Nevayî ve Çağatay Yazı Dili”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar , TDK, 

Ankara, 2007, s. 87. 

3
 Mustafa Canpolat, “Çağatay Dili ve Edebiyatı”, Türkler Ansiklopedisi , c. 8, s. 769, Ankara, 2002. 

4
 Konuyla ilgili olarak bkz. János Eckmann, Chagatay Manual, s. 5-10. Ayrıca Fuad Köprülü, 

“Çağatay Edebiyatı”, İslam Ansiklopedisi (MEB), c. 3, Eskişehir, 1997, s. 270 ve 285-286; Kemal 

Eraslan, “Çağatay Edebiyatı”, İslam Ansiklopedisi (Türkiye Diyanet Vakfı), c. 7, İstanbul, 1993, s. 

168-169 vd. 
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Radloff ve Korş Çağataycayı, Karahanlı döneminden sonra gelişen 

Uygurcanın devamı bir şive olarak kabul etmektedirler.
5
 Samoyloviç ise, günümüzde 

yaygın kabul gören bir görüşün temellerini atmış, İslamî Orta Asya edebî Türk 

dilinin evrelerinden biri olarak gördüğü Çağataycayı 13.-14. yüzyıllar arasındaki 

Kıpçak-Oğuz Türkçesi döneminden sonra gelen ve 15. ve 19. yüzyıllar arasında 

kullanılan Orta Asya Türk dili olarak tanımlamıştır.
6
 Bu sınıflandırmaya en önemli 

tepki Fuat Köprülüden gelmiştir. Köprülü Çağatay Türkçesini XIII.-XV. yüzyıllar 

arasında Çağatay, İlhanlı ülkeleriyle Ĥˇārezm ve Altın-Ordu sahalarında ortaya 

çıkmış, XV. yüzyıldan sonra ise, Timurlular zamanında büyük ve zengin bir edebiyat 

meydana getirmiş ve 19. yüzyıla kadar varlığını sürdürmüş Orta Asya edebî lehçesi 

şeklinde tanımlamaktadır.
7
 Köprülü Çağataycayı beş döneme ayırmaktadır: 

1. İlk Çağatay Devri: 11. ve 12. yüzyıllarda tüm Orta-Asya Türklerinin edebî 

dili olan Hakaniye Türkçesinin bir devamı olarak gelişen ve 13-14. yüzyılları içine 

alan ilk Çağatay devri. 

2. Klasik Çağatay Devrinin Başlangıcı: 14. Asrın sonlarından başlayarak, 15. 

asrın ilk yarısında Timurlular devrinde Horasan ve Maveraünnehir’in Herat ve 

Semerkant gibi medenî ve siyasî merkezlerinde gelişen edebî dil 

3. Klasik Çağatay Devri: 15. Asrın ikinci yarısında Nevâî ile başlayan devre  

4. Klasik Devrin Devamı: 16. Asırda Babür ve Şeybanîler devrinde 

Türkistanda tekamül eden devir. 

5. Gerileme ve çökme devri: 17. Yüzyıldan 19. Yüzyıla kadar geçen devir.
8
 

                                                 
5
 Eraslan, “Çağatay Edebiyatı”, s. 168. Ve Eckmann Çağatayca El Kitabı, s. 14-15 

6
 Janos Eckmann b, Çağatayca El Kitabı, Çev: Günay Karaağaç, Akçağ, Ankara, 2003, s. 6-7. 

7
 Fuad Köprülü, “Çağatay Edebiyatı”, İslam Ansiklopedisi (MEB), c. 3, Eskişehir, 1997, s. 285 ve 

Kemal Eraslan, “Çağatay Edebiyatı”, İslam Ansiklopedisi (Türkiye Diyanet Vakfı), c. 7, İstanbul, 

1993, s. 168. 

8
 Köprülü, agm, s.170 
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Ahmet Caferoğlu, Çağataycanın “Orhun-Uygur Türkçesi” devresi ile Yusuf 

Has Hacib’in kalemiyle ortaya çıkmış “Müşterek Orta-Asya edebî Türkçesi”nin 

bütünleşmesiyle meydana gelen bir edebî dil olduğunu ileri sürmektedir.
9
 Ercilasun, 

Çağatay Türkçesini 15-20. Yüzyıllar arasında devam eden Kuzey-Doğu Türkçesinin 

ikinci dönemine verilen ad olarak tespit etmektedir.
10

 

Konuyla ilgilenen bütün araştırmacılar Samoyloviç ve Köprülü’nün 

görüşlerini esas almaktadırlar. Aslında Köprülü ile Samoyloviç arasındaki fark bir 

isimlendirme farkıdır. Dikkat edilirse her ikisi de 13 ve 14. yüzyılları ayrı bir devir 

kabul eder. Köprülü’nün farkı, bu devri Çağataycanın içinde mütaala etmesidir.
11

 

İkinci Dünya Savaşı’ndan beri Sovyet Türkologları, “Çağatayca” yerine, 

İslâmî Orta Asya edebî Türk dilinin Çağatayca öncesi devirlerini de içine alan “Eski 

Özbekçe” terimini kullanmaya başlamışlardır.
12

 

Şçerbak, Eski Özbek dilini 10. Yüzyıldan başlatmakta ve İlk Devir (10-

13.yy), İkinci Devir (14-17. yy’lar), Üçüncü Devir (17-18. yy’lar) olmak üzere üç 

evreye ayırmaktadır. Baskakov, Çağatayca terimini 14-15. yüzyıldaki Çağatay 

Ulusu’nun edebî dili için kullanır.
13

  

Eckmann üç evreye ayırdığı Çağatay edebî dilinin sanatçılarını şöyle 

sıralamaktadır: 

1. Klasik Öncesi Devir: 15. yüzyıldan Nevâyî’nin 1465’te ilk divanını 

tertibine kadar) Sekkâkî, Lutfî, Atâ’î, Hocendî, Seyyid Ahmed Mîrzâ, 

Haydar, Harezmî, Yûsuf, Emîrî, Yakînî, Ahmedî ve Gedâ’î  

                                                 
9
 Ahmet Caferoğlu, “Türk Dili Tarihi”, Enderun Kitapevi, İstanbul 1984, 207. 

10
 Ahmet B. Ercilasun, “Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi”,  Akçağ Yayınları, Ankara 

2004, s.404 

11
 Ercilasun, age, s.405 

12
 Eckmann/b, age, s.15 

13
 Eckmann/b, age, s.15 
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2. Klasik Devir: (1465-1600) Hâmidî, Şeybânî, Ubeydî, Muhammed Sâlih, 

Meclisî, Bâbür, Bayram Han 

3. Klasik Sonrası Devir (1600-1921) Ebü’lgâzî Bahadur Han, Baba Rahîm 

Meşreb, Saykalî, Sûfî Yâr, Turdı, Hüveydâ, Mû’nis Harezmî, Muhammed 

Rıza Agâhî, Ömer Han, Ubeydullâh Zevkî, Osmân Hoca Zârî, Nemenganlı 

Şevkî vb.
14

  

Dil ve tarih sahnesine çıkışı, kökeni ve niteliği ile tarihî dönemleri hakkında 

farklı görüşler olsa
15 da 15. Asrın ilk yarısında başlıca merkezlerini Herat ve 

Semerkant teşkil etmek üzere, Timurlular imparatorluğunun Horasan ve 

Maveraünnehr ülkelerinde kuvvetli bir inkişaf olduğu ve Farsçanın yanında 

Çağataycanın da klasik bir edebiyat vücuda getirdiği 16
 kabul edilmektedir.  

Büyük dedesi Timur’a nispetle çok küçük ve çok kuvvetsiz bir bir siyasî güce 

sahip olan Hüseyin Baykara (1469-1506) saltanatı Orta Asya Türk medeniyeti 

tarihinde çok parlak bir devir teşkil etmektedir. Çünkü klasik Çağatay edebiyatının 

en parlak dönemleri onun dönemleridir. Kendisi de bir şair olan ve Horasan tahtında 

40 yıl hüküm süren Baykara dönemi Nevâyî gibi Çağatay edebiyatın doruk 

sanatçısını yetiştirmiştir. Bu devir yalnız Orta Asya Türkleri arasında değil, İran, 

Hindistan ve Türkiye’de de her bakımdan bir altın devir olarak tel akki edilmiştir.
17

 

Bir lehçenin bir yazı dili bir edebiyat dili durumuna geçebilmesi siyasî, sosyal 

ve kültürel gelişmelerle ilişkili olduğu kadar o dilin dil yapısını oluşturan gelişmeler 

açısından da birtakım koşulların gerçekleşmesine bağlıdır.
18

 Tarihi seyrine VII. 

yüzyıldan itibaren tanıklık edebildiğimiz Türkçe; Köktürk, Uygur, Karahanlı yazı 

                                                 
14

 Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s.17 

15
 Bilal Yücel, “Nevâyî-Bâbür Çağının Tarihi ve Edebî Şahsiyetleri ”, Türkler Ansiklopedisi, c. 8, s. 

804. 

16
 Köprülü, agm, s.295 

17
 Köprülü, agm. s. 297 

18
 Korkmaz, agm. s. 89 
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dilleri biçiminde Harezm ve Çağatay Türkçelerine öncüllük ederken, 13. yüzyılda 

Kıpçak ve Oğuz unsurların da bu coğrafyada harmanlanmasıyla adına Çağatay 

Türkçesi dediğimiz bu yazı dilinin yeşermesi ve tutunması için mükemmel bir zemin 

oluşturmuştur. Nevayî gibi bu dili derleyip toparlayacak, bilinçle işleyecek ve onu 

edebî bir kimliğe dönüştürecek deha sanatçılar da ortaya çıktıktan sonra bu dilin yeni 

sanatçılarla yüzyıllara taşınmasının da zemini hazırlanmıştır. 

Timurlular siyasî anlamda son bulmuş olsa da onların dili ve oluşan edebiyat 

gelenekleri, ardılları olan hanlıklarda bütün canlılığıyla yaşamayı sürdürmüşlerdir.  

Gerek Firdevsü’l İkbâl’in Hive Hanlığı tarihini anlatıyor olması gerekse 

yazarlarının bu hanlıkta yetişmeleri ve hanlığın üst düzey yöneticileri olmaları 

nedeniyle biz burada sadece Hive Hanlığı tarihine ve bu süreç içerisinde ortaya çıkan 

eserlere değineceğiz. Firdevsü’l İkbâl’in bir tarih eseri olması nedeniyle Hive 

Hanlığında tarih yazma geleneğine de bir göz atacağız.  

1.1.2. Hive Hanlığı  

XVI. yüzyılın başında, Timurluları yenerek Harezm ve Mâverâünnehr’i ele 

geçiren Muhammed Şeybânî Han, Batı Türkistan, Mâverâünnehr, Fergana ve 

Horasan’da Buhara Özbek Hanlığı olarak da bilinen güçlü bir Özbek devleti 

kurmuştu.
19

 Fakat 1510’da Şah İsmail’e karşı Merv’de yapılan savaşı kaybeden 

Şeybânî Han, Harezm bölgesinden çekilmek zorunda kalır. Mûnis bu olayı 

Firdevsü’l-İkbal’de şöyle anlatır: Bu icmāl tafŝíli ol durur kim Ürgenç Sulšān 

Ģüseyn Mírzā’dın soŋ Şíbāní Ĥān’ġa ta‘alluķ tapıp érdi. Ķızılbaş vālísi Şāh İsmā‘il 

Şíbāní Ĥān bile Merv’de uruşup şehíd ķıldı.20
 İki yıllık bir Safevî tahakkümünden 

sonra kentin ileri gelenlerinin gayretiyle İlbars Han tahta çıkarılır. Bu olay da 

                                                 
19

 Prof. Dr. Mehmet Alpargu, “Türkistan Hanlıkları”, Türkler Ansiklopedisi, c. 8, Yeni Türkiye 

Yayınları, Ankara 2002, s. 559. 

20
 Mûnis, age, s. 45b/13-15) 
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Firdevsü’l-İkbalde anlatılmaktadır: El-ķıŝŝa tereddüdler ķılıp ikki yıl ġaça iş başķara 

almadılar. Āĥıru’l-emr sulšānu’l- ‘ārifín ķušbü’s-sālikín zübdetü’l-evliyā Seyyid 

Aģmed Seyyid Ata ‘aleyü’r-raģmeniŋ neslidin Seyyid Ģüsāmeddín Ķattal’nı pād-şāh 

köterip revāfiżni aradın çıķarurġa ittifāķ ķıldılar érse ol imtinā‘ ķılıp İlbars Ĥān’nıŋ 

evŝāf-ı ģamíde ve aĥlaķ-ı pesendídesin ma‘ aŝla beyān étti érse Vezír ĥalķı aŋa 

ġaibāne bi‘at ķılıp kişi yiberdiler. (…)İlbars Ĥān atlanıp barġan élçilerni sür‘at bile 

ilgeri yiberdi. Ve özi mev‘id vaķtıda va‘de-gāhġa kélip tevaķķuf ķıldı. Ve Vezír 

ekābiri ĥavāŝŝ u ‘avām bile dervāzelerġa kişi ta‘yín ķılıp Ķızılbaş ‘aleyhimü’l-

la‘neni ķatl-i ‘āmm ķılıp ér taŋ bile ĥānnı kéltürüp taĥtda olturġuzdılar.
21

 

Böylece İlbars Han’ın tahta geçmesiyle kurulan ve 1512-1920 yılları arasında 

varlığını sürdüren, Hârizm bölgesinde kurulduğu için Hârizm Hanlığı olarak da 

bilinen devletin adı, özellikle XVIII. yüzyılda Rus ve Batı Avrupa kaynaklarında 

Hîve Hanlığı olarak geçmektedir. Hanlığın kurucusu 1511’de bölgede egemen olan 

Yâdgâr Han’ın torunu İlbars Han’dır. Soy kütükleri Arabşah bin Pûlât’a kadar indiği 

için bunlara Arabşahlar veya Yâdgâroğulları da denmektedir.
22

 Bu hanlık dönemi, 

gerek dış tehditler ve saldırılar, gerekse iç itaatsizlikler ve iktidar mücadeleleri 

yüzünden sıkıntılı geçmiştir. Ayrıca bölgeye hayat veren Amu-Derya’nın 1576’da 

yatağını değiştirip Aral Gölü’ne dökülmeye başlaması nedeniyle kuraklık baş 

göstermiş bu da bölgeyi ekonomik anlamda sıkıntıya düşmüştür.
23

 Bu nedenle 

ülkenin başkenti Arap Mehmed Han (sal. 1603-1613) tarafından Ürgenç’ten Hiva’ya 

taşınmış, bu dönem bir anlamda hanlığın yeniden diriliş devri olmuştur
24

 Ancak Arap 

                                                 
21

 Mûnis, age, s. 45a/12-46b/5 

22
 Mehmet Saray, “Hîve Hanlığı” İslam Ansiklopedisi (Türkiye Diyanet Vakfı), c. 18, İstanbul, 1998, 

s.168; Ayrıca bkz. Firdevsü’l-İkbal’e Göre Hive Hanlığı Tarihi ve Devlet Teşkilatı  (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), (Dan.: Prof. Dr. Mehmet Alpargu), SakaryaÜniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Sakarya Mayıs 2004, s.19-20. 
23

 Zeki Velidi Togan, “Hârizm”, İA., c. 5/1, MEB Yayınları, Eskişehir 1997, s. 253-254. 

24
 Alpargu, a.g.m., s. 581; Saray, agm. s. 167 



 7 

Muhammet Han’ın ölümü beraberinde taht kavgalarını da getirmiş, oğulları 

arasındaki bu çatışmalar ülkeyi yeniden sıkıntıya sokmuştur. 

İsfendiyar Han’ın galibiyetiyle sonuçlanan çatışmalar kısa sürede Özbek ileri 

gelenleri tarafından Han ilan edilen Ebulgâzi Bahadır Han’ın başa geçmesiyle 

sonuçlandı (1645).
25

 Ebulgâzi Han döneminde Hîve Hanlığı, bölgenin en kuvvetli 

devleti haline geldi. Yerine geçen oğlu Anûşe Han Buhara Özbekleri tarafından 

uzaklaştırıldı. 1715-1728 yılları arasında iktidar olan Şîr Gâzî Han döneminde ülke 

Rusların tacizine uğramış; ancak bu girişim başarıyla savuşturulmuştur.
26

 Şîr Gâzî 

Han’ın 1728’de öldürülmesinden sonra Kongrat beyleri Yâdigaroğullarından biri 

yerine Kazak hanlarından biri olan Bahadır Han’ı ve onun babası Kayıp Han’ı han 

ilan ettiler. Ancak Yarigar oğullarına sadık topluluklar bu sülaleden İlbars Han’ı han 

ilan ettiler.
27

 İran hükümdarı Nâdir Şah’ın Hiveyi topa tutup İlbars Han ve şehrin 

ileri gelenlerini idam ettirmesiyle Şeybânîler sülalesi Harezm’de son bulmuştur.
28

 

Hanlık 1747’de Nâdir Şah’ın öldürülmesine kadar İran etkisi altında kalan 

Harezm’de şahın ölümünden sonra Kazak liderlerinden Gâib kendini han ilan etti 

(sal. 1747-1757.
29

 Gaîb Han’a karşı kardeşi Abdullah’ın önderliğinde başlayan 

isyanlarla Gâib tahtı bıraktı ve bölge yeniden bir istikrarsızlığın içine 

sürüklendi.1758’de Timur Gâzi Han tahta geçti. Ancak hanlığın etnik profilini 

oluşturan Özbek, Türkmen ve Karakalpaklar arasındaki huzursuzluklar durulmadı. 

Bu boy beylerini siyasî erkin önünde etkili kişilere dönüştürdü. Nitekim Kongrat boy 

beylerinden Muhammed Emin İnak’ı kendine baş vezir yapan Timur Gâzi Han, bir 

yıl sonra bu şahıs tarafından öldürüldü. 1767’de büyük bir veba salgını yaşandı. 

Ticaret durdu, bölge nüfusu yok olma noktasına geldi. O günleri Mûnis şöyle 

                                                 
25

 Saray, agm. s. 167 

26
 Saray, agm. s. 167 

27
 Togan age, s.254 

28
 Togan, a.g.m., 254; Alpargu, a.g.m., 570. 

29
 Alpargu, a.g.m., s. 570.; Saray agm, s.168 
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anlatmaktadır: Muģammed Emín ‘İnāķ Buģārā’ġa kétkendin soŋra Yomut Béş 

Kal‘a’ġa müstevlí bolup anı kéltürüp Ĥívaķ’da ĥān ķıldı. Anıŋ zamānıda Béş 

Ķal‘a’da ķaģš peydā bolup it ve pişik gūştın tenāvül ķılmakġa iştiġāl körgüzüp 

dururlar. Ve ferzendlerin Ķazaķ’ġa satıp ķūt éttiler. Ve anıŋ üstige Ĥívāķ’da vebānıŋ 

‘illeti peydā bolup durur. Bu cihetdin ekśer Özbek ve Sart buzulup Aral ve 

Buģārā’ġa kéttiler. Ve Yomut daġı uġurlap Ķazaķ’ġa sattı. Ĥívaķ başlıġ Béş-Ķal‘a 

bilādı ĥarāb boldı. Hˇārezm-i irem-bezmde ķırķ öylük fuķarādın özge kişi yoķ durur 

érdi. Ekśer namāz-ı cum‘ada üç kimse ya tört kişi namāznı oķurlar érdi. Ve şehrniŋ 

içide yılġun ve süksük kökerip vírāne öylerde vaģşí cānverler menzil tuttılar. Ve 

cemí‘ mezra‘alar ve kendler ve kölet yerler ķalın ney-istān ve ġalebe bíşe boldı.30  

Timur Gâzi Han’ın yerine Gâib Han’ın küçük oğlu Ebulgâzi getirildi. 

Ardından Muhammed Emin’in oğlu İvaz Beg idareyi ele geçirdi. İvaz Beg’in 

kabileler arasında taraflı davranması ülkede huzursuzluklara yol açtı. Yomut 

Türkmenleri ayaklandı ve iç karışıklıklar Rusların bölgede egemenliği için zemin 

hazırladı.
31

 

İvaz Han’ın ölümü üzerine 1804’te İltüzer, hanlığını ilan etti. Onun iki yıl 

süren hanlığı döneminde de boylar arasındaki ihtilaf çözülmek bir yana Sartlar lehine 

dengeler daha da bozuldu. Ancak İltüzer’in kardeşi ve halefi Muhammed Rahim 

Han’ın (sal. 1806-1825) başa geçmesiyle boy beyeri arasında anlaşma sağlanabildi. 

Karakalpakların da Hive’ye katılmasıyla ülkenin eski birliği tekrar sağlanmış oldu. 
32

  

Muhammed Rahim Han’ın ın ölümünden sonra yerine oğlu Allah Kulı Han 

geçti. Onun dönemi Hive Hanlığı’nın en istikrarlı dönemlerinden biri olmuştur (sal. 

                                                 
30

 Mûnis, age, (79a/15-79b/8) 

31
 Saray agm, s.168; Togan, a.g.m., 255 

32
Saray agm, s.168; Togan, a.g.m., 255  
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1825-1842). Kanglı Harzemşahlarından sonra hanlık en geniş boyutlara ulaştı. Allah 

Kulı, harabeye dönmüş olan Ürgenç’i yeniden imar atti.
33

 

Allah Kulı Han’ın yerine oğlu Muhammd Emin Han II geçti. Muhammed 

Emin Han (1845-1855) zamanında Hiva’da iskan ve imar işlerine öncelik verildi; bu 

dönemde yeni pek çok kanallar açılmış, medrese ve camiler yapılmıştır.
34

  

Hanlık, Seyyid Muhammed Han’dan (sal. 1856-1865) sonra başa geçen 

Muhammed Rahim Han II (sal. 1865-1919) zamanında Ruslar tarafından işgal 

edilmiş ve 1920’de tamamen ortadan kaldırılmıştır.
35

  

1.1.3. Hive Edebiyatı  

Çağatay edebî dilinin klasik devri 1600’lerde sona erer. Şibanî soyundan 

gelen Abdullah Han ve oğlu Abdülmü’min Han’ın ölümleriyle Türkistandaki birlik 

bozulur. Buhara ve Hive hanlıkları ve 18. yüzyılda da Hokant hanlığı kurulur.
36

 

18. yüzyıldan başlayarak 20. yüzyıla kadar Fars kültürünün etkisinde kalan 

Buhara Hanlığı’nda edebî faaliyetler gittikçe zayıflar rağmen, Hive Hanlığı’nda bu 

dönemde edebî faaliyetlerde büyük bir canlılık gözlenmektedir. Nevayî yolunda 

yürüyen şairlerden birçoğu bu devirde Hive hanlığında toplanmıştır.
37

 16. yüzyıldan 

başlayarak 17. yüzyılda kendisi de bir Hive hanı olan Ebul’l-Gâzî Bahadır Han ile 

canlanan sanat ve edebiyat faaliyetleri, bu yüzyılda mimar, nakkaş aynı zamanda iyi 

bir şair olan Vefâ’î (ölm.1668’den sonra) gibi şairler yetiştirmiştir. 

Şecere-i Terâkime ve Şecere-i Türk yazarı Ebul’l-Gâzî Bahadır Han, Harezm, 

Şîban Özbek hanlarından biridir. 1603’te Ürgenç’te dünyaya gelmiştir. 1623’te 

                                                 
33

 Togan, a.g.m., 255 

34
 Togan, a.g.m., 255; Alpargu, a.g.m., 570-571 

35
 Togan, a.g.m., 255; Alpargu, a.g.m., 570-571 

36
 Eckmann/a, age, s. 208; Ercilasun, age. s.423 

37
 Eckmann/a, age, s. 210 
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Ürgenç’te han oldu.Siyasî hayatı çalkantılarla geçen Ebul’l-Gâzî Han, 1663’te 

ölmüştür. İyi derecede Farsça ve Arapça bilen ve temel Türk tarihi bilgisine sahip 

olan Ebul’l-Gâzî’nin iki önemli eseri vardır: Şecere-i Terâkime ve Şecere-i Türk.38
 

18. yüzyılda Şîr Gâzî Han’ın parlak saltanatı sırasında Şîr Gâzî için bir 

mesnevi yazmış olan (sal. 1715-1728) Mevlânâ Yahyâ ile Gülşen-i İkbâl adlı bir 

eseri bulunan Seyyid Muhammed Ahund öne çıkmaktadır. Bu sülalenin son 

hükümdarlarından Ebu’l-Gâzi II (1742-1747) de şâir ve âlimleri korumuş, bunun 

yanında Beyzâ mahlasıyla şiirler kaleme almıştır.
39

  

Zaman zaman iç karışıklıkların yaşandığı dönemlerde bile şâirlerin büyük 

Kongrat beyleri tarafından himaye edildiklerini görmekteyiz. Revnâk mahlaslı 

Pehlivan Kulı, Neşâtî mahlaslı Kadı Muhammed buna örnek gösterilebilir.
40

 

19. yüzyılın başlarından itibaren gerek Hokand gerekse Hive Hanlıklarında 

edebî faaliyetlerde bir canlılık göze çarpar. Hokand hanı Ömer Han (sal. 1810-1821) 

sarayında Nemengânlı Fâzıl, Hâzik, Şarif, Fazlî, Külhanî, Mahmûr, Mucrim gibi 70 

kadar şair ve sanatçıyı toplamış, kendisi de Amîr mahlasıyla Çağatayca ve Farsça 

gazeller yazmıştır. Kendisi gibi Han mahlası ile şiirler yazan oğlu Muhammed Ali 

Han (sal. 1822-1842) zamanında da edebî faaliyetlerdeki bu canlılık sürmüştür.
41

  

Hokand sarayındaki bu durum Hive sarayında da aynı şekilde devam 

etmektedir. Özellikle kendisi de bir şair alan Muhammed Rahim Han (sal.1806-

1825) döneminde yeni bir hamle yapan klasik Çağatay edebiyatı, Allah Kulı Han 

(sal. 1825-1842), Rahim Kulı Han (sal. 1842-1846), Muhammed Emin Han (sal. 

                                                 
38

 Ebulgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime (Türkmenlerin Soykütüğü),  Haz. Zuhal Kargı Ölmez, 

Simurg, Ankara 1996, s. 22-23 

39
 Köprülü, agm, s.321 

40
 Köprülü, agm, s.321 

41
 Köprülü, agm, s.321, Gönül Alpay, XIX. Yüzyıl Özbek Edebiyatı, TDAY Belleten 1973-1974, 

TDK, Ankara, 1974, s. 254 
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1846-1856), Seyyid Muhammed Han (sal. 1856-1865) dönemlerinde canlılığını 

korumuştur.  

19. yüzyılın başına dönecek olursak, Muhammed Rahim Han döneminde 

hanlığın yeniden istikrarlı bir yapıya kavuşması ve bizzat hanın desteklemeleriyle 

Hive sarayı çevresinde sanatsal faaliyetlerde bir canlanma hemen fark edilir. Münşî 

mahlası kullanan Molla Niyaz Muhammed ile Mûnis Harezmî adları bu dönemin 

birçok sanatçı arasından öne çıkan isimlerdir. Mûnis gibi güzel ve itinalı bir üslupla 

yazan Âgehî de dönemin ismi ön plana çıkan bir diğer sanatçısıdır. Firdevsü’-l 

İkbâl’in ortak müellifleri olan bu iki sanatçı, daha sonra ayrıntılı biçimde ele 

alınacaktır. 

Bu dönemde adı ön plana çıkan bir diğer sanatçı da Kâmil Harezmî’dir. 

1825’te Hive’de doğan sanatçının asıl adı Pehlevan Niyaz Muhammed’dir. Medrese 

müderrisi olan babasının yanında Arapça ve Farsça öğrenmiş, İran ve Çağatay 

edebiyatlarının klasik şairleri olan Câmî ve Nevâî’yi okumuştur. Lirik bir şâir olan 

Kâmil, saray hattatlığı görevinde de bulunmuştur. 3680 beyitlik bir divanı ve 

Fahreddin Alî eş-Şafî’den çevirdiği Letâ’ifü’t-tevâ’if adlı bir de çevirisi vardır.
42

  

Firûz mahlasıyla şiirler yazan Seyyid Muhammed Rahim Han II (sal. 1865-

1910) de tıpkı Hokand hanı Ömer Han gibi sarayına pek çok sanatçı toplamış, 

böylece saray çevresinde gelişen bir klasik edebiyata öncülük ve hâmilik etmiştir. Bu 

şairlerin şiirleri 1638 sahifelik “Mecmuatü’ş-şuara-ı Fîrûz Şahî” adlı bir mecmuada 

toplanmıştır. Bu mecmuada otuzdan fazla şairin şirine yer verilmiştir.
43

 Bunlar 

arasında Ürgenç müftüsü ‘Âciz Hakîrî mahlasını kullanan Ahund Mahdûm, ‘Âkil 

mahlaslı Hasan Murad Bey, Sultânî, Sâ‘dî, Gâzî, Şinâsî, Kamâlî, Umîdî gibi pek çok 

sanatçı vardır. Bunların bazıları büyük divanlar düzenlemişler, Farsçadan çeviriler 

                                                 
42

Eckmann, age, s.215 

43
 Alpay, agm. s.254; Köprülü, agm, s.321 
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yapmışlardır.
44

 Eckmann’ın Tabibî’den aktardığına göre “ Hepsi Nevâî’yi taklit 

etmişlerdir; fakat hiçbiri Nevâî kadar hüner ve ustalık gösterememişlerdir.”
45

 

Köprülü’ye göre Çağatay edebiyatının bu son dönem sanatçılarının eserlerini 

yeni bir edebî akımın doğması biçiminde yorumlamak yerine klasik Çağatay 

edebiyatının son çabalayışı biçiminde yorumlamak gerekir.
46

 Eckmann’a göre de bu 

son dönem Çağatay edebiyatının eski dîvan şiiri kalıplarından kurtulması ancak Rus 

ihtilâlinden sonra Özbek dilinin yazı dili olarak kabul edilmesiyle (1921) mümkün 

olabilmiştir.
47

 

1.1.4. Hive Tarih Yazıcılığı 

Bregel’e göre Orta Asya tarih yazıcılığı İslam’ın kabulüyle başlasa da, 

özellikle yerel tarih yazıcılığı 16. yüzyıldan itibaren gelişmeye başlamıştır.
48

 “Notes 

On The Study of Central Asia” adlı eserinde Bregel konuyla ilgili şunları yazıyor: 

“…Orta Asya siyasal ve dinsel olarak İran’dan ayrılmış, bir süre sonra yerini Özbek 

yönetimine bırakacak olan Cengiz sülalesi, hanedanlığını Buhara, Harezm ve –daha 

ileriki zamanlarda da- Hokand’a taşımıştır. Bu bölgelerde gelişen tarih yazıcılığı esas 

olarak yazıldıkları dönemin hükümdar ve hanedanlarının köken ve tarihini konu 

ederler; eğitimli okurlara ve hatta zaman zaman sıradan halka eğlenceli ve öğretici 

okumalar sunmanın ötesinde, tarihçilerin ana hedefi, hitap ettikleri yöneticilerin 

yönetimini meşrulaştırmaktır. Özbek sülalesi Cengizlilerin yerini aldığında, bu çok 

başvurulan meşrulaştırma yöntemi, tarihçiler tarafından üretilmiş efsaneleri de 

                                                 
44

 Köprülü, agm, s.321 

45
 Eckmann/a, age. s.216 

46
 Köprülü, agm, s.321 

47
 Eckmann/a, age. s.242 

48
 Yuri Bregel, “Notes On The Study of Central Asia” , Papers on Inner Asia, no: 28, Indiana 

University,   Bloomington 1996, s. 8. 
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kullanarak, yeni yönetimin Cengiz Han ya da Timur soyuna olan doğrudan bağını 

kanıtlama işlevini üstlenmiştir.”49 

16. yüzyılda Muhammed Şibanî Han (1452-1510) döneminden başlayarak 

pek çok tarih eseri verilmiştir. Bu dönemde yazılan tarihî eserler şöyle özetlenebilir: 

Muhammed Salih’in Çağatayca olarak kaleme aldığı Şibâni-nâme (1465-1535) adlı 

manzum tarihi, Şibâni Han’ın emriyle yazılmış Tevârîh-i Guzîde-i Nusret-nâme adlı 

Cengizli tarihi, Vasıfî’nin Tacikçe yazdığı (1485-1556) Bedâyi‛ü’l-Vekâyî’si, 

Fazlullâbin Rūzbihān-i Huncī’nin Farsça olarak kaleme aldığı (1456-1521) Mihman-

nâme-i Buhârâ’sı
50

 

Yadigaroğulları sülalesinin hüküm sürdüğu yıllarda Harezm’de de tarih 

yazıcılığının seçkin örneklerinin verilmiştir. Ötemiş Hacı’nın 1550 yılında Çağatay 

Türkçesiyle yazdığı Tāríh-i Dost Sultān51, Ebu’l-Gazi Bahadır Han’ın (1603-1663) 

Şecer-i Türk ve Şecere-i Terâkime adlı eserleri sadece tarih yazıcılığı açısından değil 

Türk dili ve edebiyatı araştırmacıları için de önemli kaynaklardır. Bunlardan Şecer-i 

Türk Yadigaroğlu Şiban Özbek hanlarının tarih ve soylarını anlatırken Türk ve 

Moğol tarihine ait bilgiler de verir.
52

 Ebu’l-Gazi’nin ölümü üzerine yarım kalan eser 

oğlu Enûşe Han (sal. 1663-1685) tarafından tamamlanmıştır. Yazarın ikinci eseri, 

Türkmenlerin soyağacını, tarihini ve illerini anlatan Şecere-i Terâkime, Reşidü’d-

din’in Câmîü’t-tevârihi’nde yer alan Oğuz-nâme ile birlikte farklı Oğzu-nâmelerden 

yararlanarak Çağatayca yazılmıştır.
53

 Ebu’l-Gazi, Türkmenlerle siyasî bakımdan 

rakip olsa da bu eseriyle Türkmen tarihine büyük hizmetlerde bulunmuştur.
54

  

                                                 
49

 Bregel, a.g.e., s. 8. 

50
 Bu bölüm için bkz. Abdullah Gündoğdu, Hive Hanlığı Tarihi (Yadigar Şibanileri Devri: 1512 -1740), 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ank. 1995.s.XIII-XXX; Köprülü, agm, s.312;  

51
 Bregel,, ag.e., s. 1-2. 

52
 Ölmez, age. s. 22. 

53
 Ölmez, age, s. 22-24 

54
 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi , Dergâh Yayınları, 1977, C. 2, s. 415 
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Hive’de Ebu’l-Gâzi’den sonra 19. Yüzyılın başına, Mûnis’e kadar başka tarih 

eseri yazılmamıştır.
55

 Bunu Mûnis Firdevsü’l- İkbâl’de şöyle dile getirmektedir: 

Ĥˇārezm-i İrem Bezm dārü’s-salšanasıda pād-şāhlıķ ķılġan Çingiziyye dūdmānınıŋ 

vāķı‛ātı Ebu’l-Ġāzi Ĥān İbn ‛Arab Ĥān’dın soŋra tā’ríĥ żabšıdın ķalıp bu bābda İş 

Muģammed Biy ve Muģammed Emín ‛İnaķ’nıŋ ģālāt ve fütūģātı daġı kitābet 

ķaydıġa ve raķam silkige kirmemiş durur érken faķír alarnıŋ ģālāt ve vāķı‛ātın be-

ķadr-i vus‛ cüst ü cūy ve tereddüd ķılıp tapılġanlarnı tašbíķ ve taŝģíģ ķılıp mektūb ve 

merkūm ķıldum.56 

Hive hanı İltüzer Han’ın 1805’te, kendisinden Kongrat hanlarının tarihini 

yazmasını istemesinden sonra Firdevsü’l-İķbāl’e başlayan Mûnis, eseri 

tamamlayamadan ölmüş, eseri tamamlamak yeğeni Âgehî’ye kalmıştır. 

Âgehî Firdevsü’l-İķbāl’den sonra Hive tarihini, Riyâzü’d-devle 1825-1842, 

Zübdetü’t-tevârih 1843-1846, Cāmi´ü’l-vāķı´āt-ı sulšāní 1846-1855, Gülşen-i devlet 

1856-1864 ve Şāhid-i İķbāl 1864-1872 adlı eserlerle 1872 yılına kadar getirmiştir.
57

  

Âgehî’den sonra Muhammed Yusuf Beyânî (1859-1923) Şecere-i Harezm-

şâhî adlı eser kaleme alarak 1873-1914 yılları arasındaki olayları yazar. Beyânî’nin 

Harezm Tarihi adlı ikinci bir tarih eseri daha bulunmaktadır.
58

  

1.2. FİRDEVSÜ’L-İKBÂL VE MÜELLİFLERİ 

1.2.1. Mûnis Harezmî (1778-1929) 

Son dönem Çağatay edebiyatının yetiştirdiği önemli şâir ve tarih 

yazarlarından biri olan Mûnis Harezmî hakkındaki bilgilerimiz, daha çok kendi 

                                                 
55

 K. Munirov, Munis, Agahî ve Bayanî’ning Tarihî Asarları , Özbekistan SSR Fanlar Akademiyası 

Neşriyatı, Taşkent 1960, s. 12. 

56
 Mûnis, age, s. 156a/11-16. satırlar 

57
 Bregel, a.g.e., s. 11-12; ayrıca bkz. Munirov, a.g.e., s. 38-50. 

58
 Munirov, a.g.e., s. 50. 
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kaleme aldığı Firdevs’ül-İkbâl adlı vakayinameye dayandırılmaktadır. Ası adı Şír 

Muģammedü’l-mülaķķab bi’l-Mūnis ibn Emír ‘İvaż Biy Mírāb 
59

 olan Mûnis, kendi 

doğum tarihi ile ilgili olarak şu bilgileri vermektedir: “Ve it yılı āftāb-ı ‘ālem-tāb 

ģamel burcıġa tahvíl ķılġanda nevrūz küni penç-şenbih ŝubģıda faķírniŋ velādeti 

vuķu‘ tapıp durur. Ve hemol yıl emírzāde-i ā‘zam ve eşref-i bení ādem 

müceddidü’d-devlete ve’d-dín Muģammed Nažar Bék mütevellid boldı.“60
 Söz 

konusu tarih milâdî 19 Mart 1778’dir.  

Babası Şîr Muģammed Mîrâb ibn İşim Biy 
61

 hanlığın sulama ve ziraat 

işlerinden sorumlu bir “mîrâb”dır. Mîrâblık görevi ailede beş nesildir babadan oğla 

geçmektedir. Ağabey Muhammed Niyâz Mîrâb 1806’da ölünce onun yerine bu 

göreve Mûnis getirilmiş, kısa bir ara vermesine rağmen ölünceye kadar da bu 

mîrâblık görevini sürdürmüştür. Babası, İvaz Mîrâb’ın 18 Haziran 1800’de öldüğünü 

belirten Mûnis, ailesinin soy kütüğünü de şöyle ifade etmektedir: “Faķírniŋ vālid-i 

büzürgvārı ‛İvaż Mírāb ibn Şír Muģammed Mírāb ibn İşim Biy Mírāb ibn Ģasan-

Ķulı Atalıķiİbn Oraż Muģammed Bükāvül ibn Devlet Biy ibn Keray Biy ibn 

Muģammed Cān Ŝūfí Biy Yüz62
” Bu soy kütüğünden anlaşılacağı üzere, Mûnis 

Özbeklerin “Yüz” kabilesine mensup kibar bir aileden çıkmıştır.
63

 

Mûnis’in gençliği oldukça mesut geçmiştir. Babası İvaz Mîrâb Hive’nin 

nüfuzlu ve zengin devlet adamlarından olmuştur. Oğluna, zamanına göre, yüksek 

terbiye vermeye çalışmış ve muvaffak olmuştur. Mûnis daha pek küçük iken Hive ve 

                                                 
59

 Firdevs’ül- İkbâl, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kitaplığı, T 82, 4b/4 

60
 Age. 82a/12 

61
 Age 73a/12 

62
 Age. 156a/8 

63
 Abdulkadir (İnan), XIX-uncu Asır Türkistan şair ve tarihçilerinden Şir Mehmet Munis,  Azerbaycan 

Yurt Bilgisi, 1933, Sayı 13, s. 18. 
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Kazak-Kırgız aristokrasileri tarafından iltifat görmüş ve meclislerinde 

bulunmuştur.
64

  

İlköğrenimini babasının köyü Kıyat’ta tamamladıktan sonra Hive 

medreselerinde dinî ilimler okuyan
65

 şairin Farsça ve Arapçayı iyi bildiği, klasik 

adâb eğitimi aldığı, gençliğinden itibaren şiire ve tarihe meylettiği ve âlimlerin 

toplantılarından uzak kalmadığı açıktır.
66

 

1800 yılında babasının ölümünden sonra İvaz İnak Han’ın sarayında ferman 

kâtibi olarak göreve başladı. İvaz Han’ın ardından ardından Hive hanı olan İltüzer 

Han tarafından 1805’te Kongrat hanedanının tarihini yazmakla görevlendirildi.
67

 

İltüzer Han’ın ölümüne kadar müellif 136 sahife yazmıştır. Mûnis’in hayatında en 

büyük kara günler İltüzer Han’ın katlinden sonra başlamıştır. Bu faciadan sonra bir 

kenara çekilmiş, kitabını devam ettirememiştir.
68

 1806’da Muhammed Rahim Han 

yönetime hâkim olunca onun nedim ve müsahibleri arasına girdi, yeniden mîrâblık 

vazifesine getirildi ve hanın emriyle Firdevü’l-İkbâl adlı eserini yazmaya devam etti. 

Rahim Han tarafından Mîrhând’ın Ravzatü’s-safâ isimli tarih kitabını Türkçeye 

çevirmekle görevlendirilince (1819) çalışmasına ikinci defa ara verdi. Rahim Han’ın 

ölümünün ardından Allahkulu Han’ın emriyle Firdevsü’l- İkbâl’i yeniden yazmaya 

başladı. Bir yandan da tercüme işini devam ettirdi. Allahkulı Han’ın Horasan seferi 

dönüşünde (Haziran 1829) kolera salgını nedeniyle öldü.
69

  

Yaşadığı dönemde Türkistan’ın en büyük edip ve şairi olarak kabul edilen 

Mûnis, şiirlerini Mûnisü’l-uşşâk adlı divanda toplamıştır. 8446 beyitten oluşan bu 

                                                 
64

 Agm. s. 18 

65
 İsmail Yiğit, “Mûnis”, c. 31, TDVİA, Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2006, s. 147. 

66
 Shir Muhammed Mîrâb Mûnis and Muhammed Rızâ Mîrâb Âgehî, Firdaws al-ıqbâl: History of 

Khorezm: (Ed. Yuri Bregel) E. J. Brill, Leiden 1988, s. 2 

67
 İsmail Yiğit, agm. s. 147 

68
 Abdulkadir (İnan), agm. s.19 

69
 İsmail Yiğit, agm. s. 147 
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eser saray hattatları tarafından birçok kez istinsah edilmiş, 1880’de Hive’de 

taşbaskısı olarak da yayınlanmıştır.
70

 Mûnisü’l-uşşâk’ın içinde şairin gazelleri, 

muhammesleri, rubâileri, müstezatları, tuyuğları ve ferdleri yer almaktadır.  

Ayrıca divanın son kısmında, şairin 1804 yılında nazım şeklinde yazarak 

tamamladığı güzel yazıya dair Sevâd-ı Ta’lim adlı eseri vardır. Sevâd-ı Ta’lim, 

Mûnis Harezmî’nin önemli esererinden biridir. Nazım şeklinde yazılan bu eserde, 

güzel yazma yani hüsnühat yöntemleri ve teknikleri anlatılmaktadır. Eser iki 

bölümden oluşur. Birinci bölümde, hattın yazılış biçimi ve bu iş için gerekli araçlar 

konusunda bilgi verilirken, ikinci bölümde hat meşki ve onun usülleri pratik olarak 

öğretilir.
71

 

Yukarıda saydığımız bu eserler dışında, Mûnis Harezmî’nin bir de Arnalar 

adlı ilgi çekici bir eseri mevcuttur. O, bu eserinde Harezm’in sulama işlerine ait 

bilgiler verir
72

  

Nizâmî-i Gencevî, Hüsrev-i Dihlevî, Hâhız-ı Şîrâzî, Sa’dî-i Şîrâzî, Evhadüddin 

Enverî gibi İran şairleriyle Ali Şîr Nevâî, Lutfî, Meşreb, Babur gibi Orta Asya Türk 

şairlerinden etkilenen Mûnis’in şiir dilinin Nevâî’ye daha yakın olduğu 

görülmektedir.
73

  

1.2.2. Muhammed Rızâ Âgehî (1809-1874)
74

 

Âgehî, şairin mahlası olup asıl adı Muhammed Rızâ, babasının adı Er Niyaz 

Bek’tir. Firdevsü’l-İkbâl’de Mûnis’in belirttiğine göre Muhammed Rahim Han’ın 

hükûmetinin dördüncü yılı zilka’desinin onunda, senbih günü dünyaya gelmiştir. 

                                                 
70

 İsmail Yiğit, agm. s. 147 

71
 Doç. Dr. Mustafa Tanç, Munis Hârezmî, Firdevsü’l-İkbâl, Laçin Yayınları, Kayseri, 2011, s.XXX 

72
 Doç. Dr. Mustafa Tanç, age. s.XXX 

73
 İsmail Yiğit, agm. s. 147 

74
 Bu bölüm ağırlıklı olarak Gaffur Gulamov’un “Muhammed Rızâ Mîrâb Er Niyaz Bek Oğlu Âgehî” 

adlı biyografisinden özetlenmiştir. 
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Yukarda söylenen Hive hükümdarı Muhammed Rahim Han 1. olup, o hicri 1220 

yılda tahta oturmuştu. Hükümranlığının 4. yılı hicri 1224’e, yani milâdî 1809’a denk 

gelir. Zilka’denin onu şembe günü ise 17 Aralık Cumartesi günüdür.
75

  

Döneminin en önemli şair ve tarihçilerinden olan Mûnis’in yeğenidir. Bundan 

da anlaşılacağı üzere Âgehî’nin ailevî muhiti sanat ve edebiyata yakın bir muhitti. Bu 

muhit, onun gençlik devresine, hayatına, terbiyesine, zevkine ve istikbaline tesir 

etmişti. Her ne kadar Babası Er Niyaz Bek Hive’ye 7-8 kilometre uzaklıktaki Kıyat 

köyünde yaşayıp çiftçilik ve bağcılıkla meşgul olsa da, amca çocukları Muhammed 

Kılıç Bek ve Muhammed Yakup Bek dönemlerinin ünlü ve yetenekli şairleri 

arasındadırlar.  

Çocukluk günlerini köylerinde geçiren Âgehî, Hîve medreselerinden birinde 

okul hayatına başlar. Yaradılıştan zekî ve istidatlı olan Âgehî, medrese tahsilini 

büyük bir istekle sürdürür ve tamamlar. Bu sırada babasını kaybeder. Kendisini 

korumasına alan amcası Mûnis de onun medrese eğitimi aldığı yıllarda, Allahkulu 

Han’ın savaş tarihçisi sıfatıyla katıldığı bir seferde vebâ salgınından hayatını 

kaybeder. Allahkulu Han, vakitsiz ölen Mûnis’in yerine Âgehî’yi mîrâblık görevine 

getirir. Mîrâblık görevi sayesinde hem sarayın şatafatlı yaşayışını hem de halk 

hayatını yakından görme, gözleme imkânı buldu. Ancak 1845 yılında attan düştü ve 

ayağı kırıldı. Bir daha kendini toparlayamadı, kötürüm kaldı. Uzun süre devam eden 

hastalığı nedeniyle 1857’de mîrâblık görevinden istifa etti. Bundan sonra onun 

hayatında sonsuz zorluklar başladı. Onun başına gelen musibet hastalık üstüne 

yalnızlık, mâlî sıkıntı nedeniyle şairin hayatı faciaya dönüştü. İstifasından sonra 

yaklaşık yirmi yıl bütün gücünü ilmî ve edebî çalışmalara verdi. Gulamov’un 

Beyâni’den aktardığına göre Âgehî, Rusların Harezm’i işgalinden (1873) bir yıl 

sonra 1874’te 65 yaşında vefat etti. 

                                                 
75

 Âgahî , Gaffur Gulamov, Muhammed Riza Mirab Er Niyaz Bekoğlu Âgehî, Taşkent, 1971 
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Medrese eğitimi sırasında Arapça, Farsça öğrenmiş ve İran, Çağatay 

edebiyatlarının klâsik şiirlerini okumuş ve klâsik edebiyatı bütünüyle kavramıştır. Bu 

birikiminin etkisiyle çok genç yaşta şiir yazmaya başlamış olan Âgehî, sonradan bu 

şiirlerini bir divan içerisinde toplamış ve divanına Ta‘vīźü’l-‘āşıķīn adını vermiştir. 
76

 

Âgahî’nin poetik mirasının tamamı kesin olarak bilinmiyor olsa da onun şiirlerinin 

20 bin mısra civarında olduğu tahmin edilmektedir.
 
Bu miras iyi saklanmış ve 

günümüze kadar gelmiştir.
77

  

Âgehî, şair olmaktan daha çok tarihçidir. Kendi devrine ait en önemli tarih 

eserlerini o yazmıştır.
78

 Biz, onun eserlerine ait bir bibliyoğrafya verdikten sonra 

çalışmamıza da konu olan ve Mûnîs Harezmî’nin başladığı Âgehî’nin tamamladığı 

Firdevsü’l-İkbâl adlı eser üzerine ayrıntılı bilgi vermeye çalışacağız. 

 

1.2.2.1. Tarih Eserleri: 

Firdevsü’l-İķbâl : Mûnîs’in 1819’da bıraktığı yerden itibaren yazmıştır. 

Riyāżü’d-devle : Allāh-Ķulı Han ve halefi Raģím-Ķulı Han’ın iktidarının ilk 

iki yılını da kapsar. Eser 1260/1844’te bitmiştir. 

Zübdetü’l-tevāríh : Raģím-Ķulı Han Tarihi (1258-1262/1843-1846 arası 

yılları kapsar.) 

Cāmi´ü’l-vāķı´āt-ı sulšāní : Eser, Muģammed Emín Han (1262-1271/1846-

1855), ´Abdullāh Han (1271/1855) ve Ķutluġ Murād Han’ın (1271-1272/1855-1856) 

saltanat yıllarını kapsar. 
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Gülşen-i devlet : Seyíd Muģammed Han’ın saltanat yıllarını kapsar. (1856-

1864)
79

  

Şāhid-i İķbāl : Seyíd Muģammed Raģím Han II’nin (1281-1289/1864-1872) 

saltanatının ilk sekiz yılını kapsar. 

Bu eserlerin tamamı, bize Kongrat Hanedanlığı yönetimindeki Hiva 

Hanlığı’nın Rusların işgal tarihi olan 1873’e kadar kesintisiz bir kronolojisini 

sunar.
80

 

 

1.2.2.3. Çevirileri: 

Ravżatü’ŝ-ŝafā’ (Mír Ĥˇānd) Āgehí bu eserin ikinci cildinin ikinci kısmıyla 

üçüncü cildini çevirmiştir. 

Ravżatü’ŝ-ŝafā-yı Nāŝırí’ (Rıżā-Ķulı Han) 

Nādir-nāme - Tāríh-i cihān-güşā-yı Nādirí’ (Mehdí Han Astarābādí)  

Žafer-nāme (muhtelemen Şerafe’d-dín Yezdí’ye ait olan) 

Šabaķāt-ı Ekber-Şāhí 

Tezkire-i Muķím-Hāní 

Bunların yanında Bregel, Âgehî’nin kendisi tarafından anılmayan; ancak 

kataloglarda yer alan yedinci bir çevirisinin daha olduğunu belirtir
81

: Dürre-i Nādire 

(Mehdí Han) 

Ayrıca Bregel, Âgehî’nin Divan’ının önsözünde yaptığını belirttiği çevirileri 

şöyle sıralamaktadır:
82

: Sa´dî’nin Gülistān’ı, Cāmí’nin Yusuf u Züleyhā’sı, 

Hilālí’nin Şāh u Gedā’sı, Nižāmí’nin Heft Peyker’i (düzyazı çevirisi), Muģammed 
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Vārit’in Zübdetü’l-ģikāyāt’ı, Ģüseyin Kāşifí’nin Ķābūs-nāme ve Ahlāķ-ı Muģsiní’si, 

Maģmūd Gizduvāní’nin Miftāģü’š-šālibín’i, Cāmí’nin Selamān u Ebsāl ve 

Bahāristān’ı, Emír Hüsrev’in Heşt Bihişt’i.  

1.2.3. Firdevsü’l- İkbâl 

Mûnis tarafından yazılan bu eser, efsanevî rivayetlerden başlayarak 1825 

yılına kadar Harezm’de gerçekleşen tarihî olayları ihtivava etmektedir. Mûnis eserine 

şark yazarlarının geleneğine uyarak hamd ve naat ile başlamış, sonra kendi hayatı ve 

eserin yazılış tarihi hakkında kısaca bilgi verip doğrudan Harezm tarihini yazmaya 

girişmiştir. Eser, mukaddime 5 bâb ve hâtimeden ibarettir.  

1. Bâb: Âdem Atadan Nuh peygamber evladına kadar olan hadiseler 

hakkında 

2. Bâb: Yafes’ten Kongrat şubesine kadar olan Moğol hükümdarları 

hakkında 

3. Bâb: Kurlas evladına kadar mensup padişahlar zamanında gerçekleşen 

olaylar hakkında 

4. Bâb: Eltüzer Han’ın ata-babaları hakkında 

5. Bâb: Eltüzer Han’ın doğumundan başlayıp bu eserin yazılışının sonuna 

kadar gerçekleşen olaylar hakkında. 

Hatime’de, o devirde yaşayan âlimler, evliyalar, âmirler, bekler, şâirler, 

dânişmendler, hünermendler ve başkaları hakkında bilgi vermek istemiştir.
83

  

Mûnis, bu eseri bitirememiştir. O çok eski zamanlardan başlayarak 

Muhammed Rahim Han hükümranlığının yedinci yılına (1813) kadar olan olayları 

yazabilmiştir. Eseri onun öğrencisi olan Âgehî devam ettirmiş ve bitirmiştir.
84

 Âgehî, 
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1813 yılı olayları anlatılırken yarım kalan eseri kaldığı yerden devam ettirerek 

tamamlamıştır. Bregel’e göre Âgehî’nin, metnin özellikle bozuk yerlerini yeniden 

yazmış olma ya da metne yeni eklemelerde bulunma ihtimali yüksektir.
85

 Çünkü 

Âgehî'nin “bu evrāķ-ı períşān” diye vasıflandırdığı yazmanın çok düzenli olmadığı 

anlaşılmaktadır: “Yalnızca müsvedde bir kopyadır, muhtemelen ciltsizdir ve iki yeri 

gözle görülür şekilde kötü durumdadır.” 86 

Esere önce İķbāl-nāme adını vermeyi düşünen Mûnis, daha sonra Firdevsü’l-

İķbāl’de karar kılmıştır.
87

 Eserin SSCB Fenler Akademisi Şarkşinaslık Enstitüsü 

Leningrad bölümündeki 571a numarayla kayıtlı nüshasının adı da İkbalnâme olarak 

verilmiştir.
88

 

Firdevsü’l-İķbāl’in bilinen dokuz yazma nüshası bulunmaktadır. Bunlardan 

ikisi Leningrat’ta, beşi Taşkent’te, biri Helsinki’de ve biri de İstanbul’dadır. Bizim 

çalışmamızda İstanbul nüshasıesas alınmış Taşkent nüshası ve Bregel neşriyle 

karşılaştırılmıştır. 

Mûnis ve Âgehî’nin bu eserini birkaç nüshası Sovyetler Birliği Fenler 

Akademisi Şarkşinaslık Enstitüsünün Leningrad bölümünde ve bununla beraber 

birkaç nüshası Özbekistanda Fenler Akademisi Ebu Reyhan Birûnî adındaki 

Şarkşinaslık Enstitüsünün Kolyazmalar fondunda saklanmaktadır.  

Kolyazmanın 5364/1 rakamlı nüshası siyah mürekkeple, nestalik hatı ile 

Hokand kâğıdına yazılmış olup her bir sayfası 25 satırdan ibarettir. Serlevhalar ve 

bazı adamların isimleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Kapak güzel deri 

mukavvadır. Bu nüsha 1903-1904 yılında Damla (Hoca) Muhammed Rızâ Ahund bin 
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Muhammed Kerîm Dîvan tarafından istinsah edilmiştir. Eser 245 varaktan (1b-245b) 

ibatettir. Ölçüler 29.5/43 cm’dir.  

Kolyazmanın aynı fontta saklanan 821/1 numaralı ikinci nüshası hakkında 

şunları söyleyebiliriz: Bu nüshada da tamamı eksiksiz saklanmıştır. Güzel nestalik 

hattı ile siyah mürekkeple Hokant kağıdına yazılmıştır. Başlıklar ve kişi adları 

kırmızı mürekkeple yazılmış olup her bir sayfası 25 satırdan ibarettir. Bu nüshanın 

başı ve sonu önceki nüsha gibi başlayıp bitmiştir. Bu nüsha diğer nüshadan önce 

yazıya geçirilmiştir. Eser aslen 435 varak olup ilk 259 (1b-259b) varaklarda 

Firdevsü’l-İkbâl, 269-385. varaklar Riyazü’d-devlet, 386-435. varaklar ise 

Zübdetü’t-tevârih’tir. Ölçüsü 26.5/43.5 cm’dir. Molla Muhammed Rızâ bin 

Muhammed Kerim Dîvan tarafından 1851 yılında yazıya geçirilmiştir. Bu çalışmada 

İstanbul nüshasıyla karşılaştırılan da işte bu nüshadır. Fiil çekimlerinde ekleşmiş 

+DUr biçimbiriminin seçilmesi, dur+ur çekiminin daha az tercih edilmesi 

bakımından Bregel’in kurduğu metne benzeyen bu nüsha özellikle ötümlülük-

ökümsüzlük uyumlarında hem İstanbul nüshasından hem de Bregel’in metninden 

farklılık göstermektedir. Bu nüshada ötümsüzlük uyumu kullanımda daha ağır 

basmaktadır.  

SSCB Fenler Akademisi Şarkşinaslık Enstitüsü Leningrad bölümünde 

saklanmakta olan iki nüsha da tıpkı bu nüshalara benzemektedir. Onlardan 571a 

rakamlı nüsha nestalik hattıyla siyah mürekkeple başlıklar ise kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Kontrol edildiği zaman bu nüsha birkaç kişi tarafından yazıya 

geçirilmişe benziyor. Çünkü o çeşitli hat ile yazılmıştır. Aralarında açık kalan 

varaklar çoktur. 269 a ve b 270 a ve b, 271a, 290 a ve b, 291 a, 469 a ve b, 440 a ve 

b, 442a varaklarını buna örnek gösterebiliriz. 442. varakın b sayfasından başlayıp 

eserin Âgahî tarafından yazıldığı kısım başlamıştır. Kitap namli yerde kalıp biraz 

zarar görmüştür. Sonunda yazıya geçirenin adı ve yazıya geçirme yılı verilmemiştir. 

Çoğu cereklerin kenarına yazılmıştır. Bu kolyazmalar birkaç kişi tarafından yazıya 
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geçirildiği için bu ondan kaynakalanan bir eksiklik olabilir. Eserin hacmi 611 

varaktan ibarettir. Ölçüleri 14/24 cm’dir. Şunu söylemek gerekir ki bu nüshada eserin 

adı İKBALNÂME olarak verilmiştir. Ama mazmun bakımından Firdevsü’l- 

İkbal’den hiç fark yoktur.  

Eserin E6 rakamlı 2. nüshası hem tamamı olup siyah mürekkeple nestalik 

hattıyle Hokand kağıdına yazılmıştır. Serlevhaları kırmızı mürekkeple yazılmış. 

Tekst kırmızı mürekkeple çizilmiş kenarlık içine alınınmış. Nüzha iyi saklanmış. 

Fakat ilk 150 varak nemde kalmış ve biraz zarar görmüştür. Mukavva kapak yazıya 

geçirildikten sonra yapılmış. Bu nüsha 1856-1857 yılında Molla Nurniyaz Halife İbn 

Molla Muhammed Niyaz Hatip tarafından yazıya geçirilmiş. 263 varaktan ibaret. 

Ölçüleri 27/48 cm’dir.
89

  

Helsinki Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan Or.46 numaralı nüsha toplam 

303 varaktır. Ön sayfasında Rusça nottan1783’ten önce istinsah edildiği 

anlaşılmaktadır. Leningrad E nüshasına benzemektedir. Nüshanın bazı kısımları 

zarar görmüştür.
90

 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde T 82 numarayla kayıtlı 

olan nüshada ana metin siyah, başlıklar ve özel adların yanı sıra âyet, hadis ve dualar 

da kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Toplamı 524 varak olan ve kahverengi deri kaplı 

mukavva kapakla oldukça iyi korunmuş olan eserin içinde ayrıca Riyazü’d-devle 

(524b/758a) ve Zübdetü’t-tevârih de yer almaktadır(758b/865b). 1b-524a varakları 

Firdevsü’l-İķbāl’dir. 1b 11 satırdan, diğer sayfalar 17 satırdan oluşmaktadır. 19.8 x 

33.2 boyutlarındadır. 

Özgün tarih yazıcılığının önemli eserlerinden biri olan Firdevsü’l-İķbāl dînî-

efsanevî tarihle harmanlanmış bir hanedan tarihidir. Bu eser, bazı yönlerden Fars 

                                                 
89

 Munirov. Agm. s.40-41 

90
 Bregel, age, s.44 ve 53 



 25 

tarih yazıcılığının yapısal özelliklerini taşır.
91

 Her ne kadar çeşitli tarih eserlerinin, 

özellikle de Ebu’l-Gâzî’nin Şecere-i Türk’ünün ve Mîr Hâvend’ın Ravżatü’ŝ-

ŝefā’sının’ etkileri görülse de, Hem Mûnis hem de halefi Âgehî kendilerine özgü bir 

yapı geliştirmeyi başarabilmişlerdir. Bregel’e göre Firdevsü’l-İķbāl içerik olarak iki 

yapılı bir özellik taşır. Özellikle Ebu’l-Gâzî’nin ölümüne kadar olan kısım (67a’ya 

kadar) çoğunlukla başka tarih kaynaklarından alınan bilgilerle hazırlanmışken metnin 

en hacimli olan sonraki kısmı özgün malzemeye dayanmaktadır.
92

 Bregel tarafından 

orijinal bulunmayan ilk kısımda ise Munis, Ebu’l-Gâzî’nin Şecere-i Türk ve Mîr 

Hâˇnd’in Ravżatü’ŝ-ŝefā’sı “Mír ´Alí Şír’in Tevāríh-i Enbiyā’sı (17b/14) ve Tāríh-i 

Cā´ferí’sini zikreder. Ayrıca şu kaynaklara da atıfta bulunur: ´Arā’is Kitabı (18b/4), 

Nižāmü’t-tevārih (18b/16) ve Šaberí (18b/17), Ģāfıž-ı Ebrū Tāríhi (19a/5), Ģüķemâ’ 

Târihî, Muķaddesí’nin Tāríh’i (22a/10), Muķaddime-i Žafer-nāme.
93

 Başvurulan 

başvurduğu diğer kaynaklar muhtemelen şunlardır: Ravżatü’ŝ-ŝafā’, Şecere-i Türk, 

Tāríh-i Banākatí, Zafer-nāme, Nādir-nāme. Bunların dışında, birinci ya da ikinci 

ağızdan dinlediği sözlü tarih kaynaklarından yararlandığını ya kaynağın adını 

doğrudan vererek ya da “İşittim ki…”, “Başkası da şunu anlattı...”, “Bazılarının 

dediğine göre…” “Faķírniŋ kiçiklikimde uluġ ceddim İşim Biy’din ķalġan 

Meşhedlik bir fertūt-ı derk bar durur érdi. Ol dér érdi kim Meşhed’ni Şír Ġāzí Ĥān 

çapġanda ér ve ģātun béş miŋdin artuķ bürde hesābġa kirdi.” gibi ifadelerle dile 

getirir.
94

 

Bregel’e göre olayları gün gün ayrıntılarıyla anlatan Mûnis’e bu rahatlığı 

sağlayan iki neden vardır: Birincisi, Firdevsü’l-İķbāl yazarının, hanla birlikte 

                                                 
91

 Bregel age. S.16 

92
 Bregel age. S.16 

93
 Bregel age. S.17 

94
 Bregel, age. s. 27; Fİ, 68a/7 



 26 

katıldığı önemli askerî olaylara doğrudan tanıklık etmesi; ikincisi ise aldığı notlar ve 

kendisinin ya da başkalarının tuttukları günlüklerdir.
95

  

Bregel’e göre, eserin yazımını tamamlayan Âgehî’nin kullandığı kaynaklar 

da, daha çok arşiv belgelerine dayanmaktadır. Onun anlattığı tarihî olaylar, 

kendisinin çocukluk dönemini rastlayan 1812-1825 yıllarıdır. Bu yüzden olaylara 

bizzat tanıklık etmesi söz konusu değildir. Kendisi de hem yazılı hem de sözlü 

kaynaklardan yararlandığını ifade etmektedir; fakat yazılı kaynaklara bir şekilde 

atıfta bulunsa da sözlü kaynakları, bir yer dışında, anmaz. Bu yüzden Âgehî’nin 

Mûnis’ten kalan vesikaları kullanıp kullanmadığı sorusu belirsiz kalır.
96

 

Bregel’e göre, Firdevsü’l-İķbāl,in Ebu’l-Gâzî’nin Şecere-i Terākime’siyle 

karşılaştırıldığında, sınırlı sayıda, seçkin ve okumuş kişinin okuması için yazıldığı 

görülür. Bu yüzden de Şecere-i Terākime’nin “beş yaşındaki bir çocuğun bile 

anlayabileceği” sadeliğinin aksine Firdevsü’l-İķbāl’daha süslü, şiirsel ve üsluplu bir 

dil yapısına sahiptir.
97

 Âgehî de Mûnis de Kongrat Hanedan’ının resmî 

tarihçileridirler ve amaçları, atalarıyla birlikte Eltüzer ve Muhammed Rahim Hanları 

yüceltmektir. Ayrıca eserde bu sülalenin Cengiz soyundan geldiğinin tarihsel 

temellerini meşrulaştırmak gibi örtülü bir amaç daha vardır. Bu nedenle Firdevsü’l-

İķbāl’’i tarafsız bir tarihî eser olarak kabul etmek de mümkün görünmemektedir.
98

 

Firdevsü’l-İķbāl’’de en üslûplu yerleri, metnin içine serpiştirilmiş nazım 

parçalarıdır. Başta mesnevi olmak üzere nazm, kıta, şiir, kaside, terkib-i bend, tarih, 

rubâî, gazel, beyt, ferd, mısra başlıkları altında ve çeşitli uzunluklarda toplam 767 

nazım parçası bulunan eser, toplam 3429 dize ve 6 bağımsız mısradan oluşmaktadır. 
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Tüm nazım metinleri, Firdevsü’l-İķbāl’in altıda birini kaplar.
99

 19’u Farsça ve 9’u 

Çağatayca olmak üzere 28 nazım parçası (toplam 286 dize ve 3 bağımsız mısra) 

başka şairler tarafından yazılmıştır. Eserde yer alan diğer 16 Farsça nazım parçası ise 

tarih düşürmek amacıyla Mûnis’in kendisinin yazdığı şiirlerdir.
100

  

Eserde Arapça aylar ve yıllar yanında on iki hayvanlı Türk takvimi de 

kullanılmıştır: Sene sittin ve sitte-mi’ayede Şirvān’nıŋ ģudūdıda Hülāgü bile maŝaff 

ķıldı (42a-6); Sene miŋ yüz yigirme sekizde it yılı Çınarān ģudūdıġa Berdār yolı bile 

sipāh tarttı. (68a/1); Ve Lu yılı kim Ķalmaķ’nıŋ Torġavut élidin Mergen Šayşi, 

Oķça-Töpe, Toġul dégen üç töre köp Ķalmaķ bile Hazārāsb’dın Darġan ġaça çapıp 

durur érdi. (60a/2); Ve sene hicrí miŋ daġı yüz yigirme yetide Biçin yılı Meşhed’de 

kim rafıżí, bíímān Rüstem ‘Alí Ĥān Şāmlu müsülmānlar bile mü’minlerġa íźā 

yétkürürler érdi. (67a/2) 

Firdevsü’l-İķbāl’’de kişi ve yer adlarıyla ilgili de açıklamalara yer 

verilmektedir: Anı Ebü’l-Ġāzí Ĥān oġulçılay perveriş ķılıp Anuşa Ĥān bile bir yérde 

ulġayıp durur érdi. Ol cihetdin anı Seyyid Bék Sulšān dérler érdi. (94b/2); ‘Abdü’s-

Settār Bay Béş- Ķal‘a ve Teke ve Salur leşkeri bile Yomut üstiġa ģareket ķılıp 

‘Arabĥāne şūr-istānın kim Mízan hem dérler mu‘asker ķılıp tüşti. (98b/4); Anuş bin 

Şíś: Anı ins hem dérler tevāriĥ ehlide iĥtilāf bar durur kim Anıŋ anası perí šāifesidin 

érdi. (18b/3); Tūrān zemínni tevābi‘ātı bile Yāfeś’ġa bérdi bu cihetdin anı Ebü’l-türk 

dérler. (22a/2); Tünek: Anı Fūdek hem dérler ‘āķil ve devletlıġ pād-şāh durur érdi. 

(23b/7); Ve ol mevżi‘ġa Ergeneķon at ķoydılar. Ya‘ní kemer-i tünd démek. Rivāyet 

durur kim Ķıyan bile Negüz’niŋ sālim ķutulup taġġa kirgenlerin Tūr ve Söyünç Ĥān 

ma‘lūm ķılıp kélip ol dereni mesdūd ķıldılar. (43b/15) 

Ayrıca eserde Türk boylarına, onların yaşadıkları coğrafyaya ve efsanevî 

tarihlerine –rivayetlere dayandırılarak– yer verilmektedir: Yayık suyınıŋ yaķasıda 
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Ķıpçaķdın başķa él yoķ érdi. Tört miŋ yılġaça ol yerlerde olturdılar. Anıŋ üçün ol 

yurtnı Deşt-i Ķıpçaķ dérler. (28b/14); Ĥān anıŋ ģālıdın āġāh bolġaç at ve azuķ bérip 

çerig bile barma kal aç dédi. Ģālā Ĥalaç dérler. Halaç ķabaili anıŋ neslidin munşa‘ib 

dururlar. ( 27b7) 

Eserde anlamın bilinmeyebileceği durumlarda kelimeye açıklamalar 

getirilmekte, halkın konuştuğu dille ilgili bilgiler verilmekte hatta bir kelimenin 

farklı dillerdeki karşılıkları açıklanmaktadır: Moġol tilide kiyevni küregen dérler 

(86b/10); Ĥalķı ‘Arab tilin éşitken érmes.(26b/2); Andın soŋra yürüp Ĥıtay ve 

Çörçüt’ni alıp Tankut’nı hem musaĥĥar ķıldı kim Tācik anı Tübet dér. (28a-15); Ģālā 

ikinçi ķâfnı kef-i ‘acemí bitip Kongrat dérler. (35a/4); Bir uluġ sırtlan kim anı bu 

çaġlarda devlete böri dérler. Beġāyet mużırr maĥlūķ durur. ‘Arab žabu‘ ve ‘arfā dér 

ve Fārisí keftār dér. (92b/1) 

Sonuç olarak Firdevsü’l-İķbāl’, Orta Asya tarihi ve coğrafyası üzerine 

çalışanlar kadar Türk dili, edebiyatı ve kültürü üzerine araştırmalar yapacak olanlar 

için de büyük bir öneme sahiptir.  

 

1.2.3.1. Eser Üzerine Yapılan Çalışmalar
101

 

Firdevsü’l-İķbāl’’i değilse bile yazarları Mûnis ve Âgehî’yi Batı’da tanıtan ilk 

kişi, 1863’te Hiva’da bulunan H. Vámbéry’dir. 1873’te Hiva’yı işgal eden Rus 

ordusunda bulunan Rus oryantalist A. L. Kuhn, Firdevsü’l-İķbāl’in bir nüshasını 

keşfetmiş ve aynı yıl, Taşkent’te çıkan bir gazetede bununla ilgili bir makale 

yayımlamıştır.
102

 Mûnis ve Âgehî’nin tarih eserleri üzerinde ciddî olarak duran ilk 

araştırmacı Barthold’tur. Orta Asya ve Türkistan üzerine yaptığı çeşitli araştırmalarda 

Barthold, bu eserlerden sıkça söz etmiş, hatta Firdevsü’l-İķbāl’in yaklaşık dörtte birini 

yayına hazır hale getirmiş, ancak bilinmeyen nedenlerden dolayı daha sonra bundan 
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vazgeçmiştir.
103

 Leningrad’da bulunan Institute of Oriental Studies tarafından 

Karakalpak tarihinin kaynak eserleriyle ilgili 1935’te yapılan bir yayımda A. N. 

Samoylovich, Riyāzü’d-devle ile birlikte Firdevsü’l-İķbāl’den de bazı parçaları 

Rusçaya çevirmiştir. Yine Institute of Oriental Studies’in 1938’deki Türkmen tarihi 

üzerine yayımladığı çalışmada P. P. Ivanov, A. K. Borovkov ve Z. Aksakov Mûnis ve 

Âgehî’nin tarih eserlerinden kısa çeviriler yapmışlardır.
104

 1961’de Q. Munirov Mûnis, 

Âgehî ve Beyânî’nin tarih çalışmalarını değerlendiren Munis, Agehî ve Beyanî’ning 

Tarihî Asarları (1960) adlı Özbekçe bir kitap yayımlamıştır.
105

 1965’te Leningrad 

Institute of Oriental Studies’deki Türkçe yazmaların katoloğu yayımlanmış, bu 

katalogta Mûnis ve Âgehî’nin yazma eserleri hakkında açıklamalara da yer verilmiş, 

ayrıca C 571 nüshasının Mûnis ve Âgehî’nin elinden çıkan özgün yazma olduğu 

kaydedilmiştir.
106

 1979’da Firdevsü’l-İķbāl’nin Helsinki nüshası yayımlanmıştır.  

Eser üzerine en kapsamlı çalışma Yuri Bregel tarafından yapılan Firdaws al-

ikbāl, History of Khorezm adlı çalışmadır. Bregel, Firdaws al-ikbāl, History of 

Khorezm adlı bu çalışmasında, Firdevsü’l-İķbāl’in Leningrad nüshalarını 

karşılaştırmıştır. Bu çalışmasında Bregel manzum bölümleri çok sınırlı olarak 

İngilizceye çevirmiş, büyük bir bölümüne yer vermemiştir. Özellikle bizim üzerinde 

çalışma yaptığımız 1b-100a varakları arasındaki 1b-35b varaklarının önemli bir 

bölümü ya özetlenmiş ya da atlanmıştır. Burada geçen Özel adlara da dizinde yer 

verilmemiştir.  

Türkiye’de Firdevsü’l-İķbāl üzerine ilk yazı yazanlar 1909’da Necip Asım ve 

1933’te Abdülkadir İnan’’dır. Necip Asım, Türk Derneği adlı derginin 2. ve 3. 

sayılarında “Firdevsü’l-İkbāl” başlıklı iki yazı yayımlamıştır. Birinci yazısında, 

Özbeklerin tarihi hakkında kısa bir bilgi verdikten sonra Özbeklerin hâkimiyetindeki 
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Harezm bölgesinde gelişen edebî faaliyetlerin tarihini anlatmıştır
107

. 3. sayıda ise 

Firdevsü’l-İkbāl’i tanıtmıştır. Abdülkadir İnan, ise 1933’te “XIX. Asır Türkistan şair 

ve tarihçilerinden Şir Mehmed Munis 1778-1828” başlıklı bir yazı kaleme almıştır
108

. 

Zeki Velidi Togan ve Fuad Köprülü de İslam Ansiklopedisi’nde kısaca Firdevsü’l-

İķbāl hakkında bilgiler vermişlerdir.
109

 Kemal Sılav ise TDAY Belleten 1989’da 

“Türkolojide Yeni Bir Yayın: History of Khorezm” başlıklı yazısıyla, Yuri Bregel’in 

yayımladığı Firdaws al-ikbāl, History of Khorezm adlı eserinin giriş bölümü 

özetlemiştir
110

.  

1995 yılında Yard. Doç. Dr. Paki Küçüker yönetiminde Fuat Öründü 

tarafından esererin ilk yirmi varağı üzerine bir lisans bitirme tezi yapılmıştır.
111

 

Ayşegül Kahraman Ocak 2010’da “Firdevsü’l-İkbal (1a-40b Varaklar) (İnceleme-

Metin-Sözlük)” adlı yüksek lisans tezi hazırlamıştır
112

. Son olarak ise Mustafa Tanç 

tarafından eser Munis Ĥˇārezmî, Firdevsü’l- İķbâl adıyla 2011 yılında yayımlanmıştır. 

Dizin, sözlük ve dilbilgisine yer verilmeyen eserde Hive Hanlığı tarihi ve edebiyatına 

yer verilmiş, Mûnis tanıtılmış ve eser hakkında bilgiler verilmiştir.
113

 

Ayrıca Firdevsü’l-İkbāl tarih araştırmacılarının da ilgisini çekmiş ve bu 

alanda çalışmalara kaynaklık etmiştir: Salih Yılmaz, 2003 yılında Türk Dünyası 
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Araştırmaları Dergisi’nde “Munis ve Agehi’nin “Firdevs-ül İkbal” adlı eserinde 

geçen Karakalpak Hive Hanlığı Münasebetlerine Dair Kayıtlar” başlıklı bir makale 

kaleme almış
114

 Muhammed Bilal Çelik ise, Mayıs 2004’te “Firdevsü’l-İkbal’e Göre 

Hive Hanlığı Tarihi ve Devlet Teşkilatı” adlı bir yüksek lisans tezi yazmıştır.
115

 

1.3. METNİN KURULUŞU 

Mûnis Harezmî ve Muģāmmed Rıżā Āgehí’nin Firdevsü’l-İķbāl’i Dil 

Özellikleri-Metin- Dizin-Sözlük (1b-100a) adlı bu çalışmada, Çalışmaya temel teşkil 

eden İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde T82 kayıt numaralı nüsha İ 

olarak adlandırıldı.Yuri Bregel neşri B ve Taşkent nüshası ise T olarak 

adlandırılmıştır. Bu üç metin karşılaştırılarak metin kuruldu. Nüsha farklılıkları 

dipnotlarla gösterildi. Metinde geçen Arapça, Farsça ibareler ile Ayet, hadis ve 

dualar Arap harfleriyle yazıldı. Bunların Türkçeleri çalışmanın sonunda verildi. 

Ayrıca: 

1. Yazım hataları, harf eksiklikleri, yazım tutarsızlıkları dipnotlarda 

gösterildi. 

2. Metni kurarken mecbur kalmadıkça nokta ve kesme işareti dışında 

noktalama ve imlâ işareti kullanmamaya özen gösterildi.  

3. Yer ve kişi adlarının yazımında, yaygın kullanıma sahip özel adlarda 

geleneksel kullanım esas alındı. Ancak yazımında tereddüt edilen özel adlarda Yuri 

Bregel’in Firdaws al- İqbāl History of Khorezm adlı eserinin dizininden yararlanıldı. 

Bregel, Oğuznâmelere dayalı, efsânevî tarihin anlatıldığı (35b’ye kadar) bölümleri 
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özetleyerek ya da eserinde hiç yer vermeyerek geçtiği için bu bölümde geçen özel 

adlarda problemli olanlar tahmini olarak okunmuştur. 

4. Arapça ve Farsça kelimeler Türkçenin ses uyumlarına göre okundu.  

5. Ve bağlacı nazımda “u, ü, vu, vü, ve” biçiminde okunurken, nesirde 

çoğunlukla ve biçiminde yazıldı. 

6. Farsça birleşik ad ve sıfatlar arasına kısa çizgi ( -) kondu. 

7. “bî”, “nâ” gibi Türkçede yaygın kullanılan ön takılar arasına kısa çizgi (-) 

konmadı. 

8. Nazım bölümleri okuma kolaylığı sağlaması açısından nesir bölümünden 

ayrılarak her mısra ayrı satırda yazılmak suretiyle gösterildi.  

9. Metinde kelimeyle bitişik yazılan bağlaç ve unvanlar ayrı yazıldı. 

Dizin ve sözlük bölümünde metinde geçen tüm kelimeler gösterildi ve 

anlamlandırıldı. Ancak çevirisi farklı bağlamlarda farklı yorumlanabilecek ya da 

kalıp olarak Türkçede yerleşmiş Arapça ibarelerin Türkçelerine yer verilmedi. 

Bunların yanında; 

1. Türkçe olmayan kelimelerin kökeni (<) işaretinden sonra belirtildi.Türkçe 

telimelerin kökeni belirtilmedi. Türkçe kelimelerden sonra iki nokta (:) kondu ve 

kelimenin anlamı verildi. 

2. Yanlış yazılan veya farklı yazılan sözcüklerde (→) işaretiyle geçtiği diğer 

kullanıma gönderme yapıldı. 

3. Özel adlar dizininde, kişi adları ve boy adları, coğrafî yer adlarından ayrıldı.  

1.4. ÇALIŞMANIN AMACI 

Mûnis Harezmî ve Muģāmmed Rıżā Āgehí’nin Firdevsü’l-İķbāl’i Dil 

Özellikleri-Metin- Dizin-Sözlük (1b-100a) adlı çalışmada, Çağatay Türkçesinin 

üzerinde sınırlı çalışmalar yapılmış son dönemine ait bir metni çeviri-yazıya 

aktarmak suretiyle Türk dili ve edebiyatına kazandırmak, dil özellikleri ve söz 
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varlığını belirlemek ve Türk dili, edebiyatı ve tarihi açısından önemini ortaya 

koymak amaçlanmıştır. 
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2. İMLÂ VE DİL ÖZELLİKLERİ 

Okunaklı, temiz bir nesta’lîk hat ile yazılmış olan Firdevsü’l-İķbāl’’de Uygur 

imla geleneği ve Arap-Fars imlâ geleneğinin karışımı olan bir imlâ anlayışı hâkimdir. 

Nadiren harekelerin kullanıldığı metinde kararlı bir imlâ anlayışının varlığından söz 

edemeyiz. Gerek ünlülerin yazımında gerek eklerin bitişik ve ayrı yazımında gerekse 

ünlü ve ünsüz uyumlarında bir imlâ kararsızlığı ve düzensizliği karşımıza 

çıkmaktadır. Metinde, aynı cümle içinde aynı kelimenin farklı yazılışlarına bile 

rastlanmaktadır. Aşağıda yeri geldikçe bunlar örneklendirilecektir.  

Eser, nesir-nazım karışık yazıldığı için nazım kısımlarını nesir kısımlardan 

ayırmak için nazım kısımların başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmış, ayrıca mısralar 

arasına bir üçgenin köşelerini teşkil edecek şekilde üç nokta konulmuştur. Böylece 

nazım kısımlar nesir kısımlardan ayrılmıştır. Yine Arapça ibareler, dualar, ayet ve 

hadislerle bölüm başlıkları ve başlık oluşturacak kişi adları da kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Eserde sayfa numarası kullanılmadığı için varak sonlarına bir sonraki 

varağın ilk kelimesini tespit için reddâde konulmuştur.  

2.1.YAZIM ÖZELLİKLERİ  

2.1.1. Ünlülerin Yazımı 

Firdevsü’l-İķbāl’’de Türkçe kelimelerin yazımında a, e, é, ı, i, u, ü, o, ö olmak 

üzere dokuz ünlü tespit edilmiştir: Bu ünlülerin yazımında; elif (ا), vâv (و), yā (ى), 

hâ-yı resmiye (ه) ve medli elif (آ) kullanılmıştır. 
 

/a/ ünlüsü 

/a/ ünlüsü, kelime başında genellikle medli elifle (آ) yazılmıştır: anıŋ آنينك 

(3b/17), açılıp آچيليب (22a/7), adaşıp آداشيب (59b/17), aġzımġa آغزيمغه (26a/3), aŋa 

 آز az ,(37b/2) آتاسى atası ,(34a/2 ) آلار alar ,(31b/16) آقاسى aķası ,(58a/3) آنكا
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(44b/11), alışdılar آليشديلار (30b/14), alma آلمه (53b/13), artuķ آرتوق (80b/15), 

atġandın آتغاندين (49b/15), ataldı آتالدى (36b/10) 

Az da olsa /a/ ünlüsü kelime başında elifle (ا) de yazılmaktadır: açıldı اچيلدى 

(34a/14), arasıġa اراسيغه (44a/8), arasıda 45 اراسيداb/3, aradın ارادين (46a/13)  

Ortada /a/ ünlüsü çoğunlukla elifle (ا) yazılmaktadır; ancak çok heceli 

kelimelerde, çoğunlukla birinci hecede olmak üzere elifin yazılmadığı örneklere de 

rastlanmaktadır: açġan اچغان (8b/15), talap تالاپ (74a/17), alar الار (39b/11), adaşıp 

 çaġdadur ,(31b/10) باغلاندى baġlandı ,(60a/14) آنداق andaķ ,(59b/17) آداشيپ

 يقاسيدا yakasıda ;(13b/2) يامان yaman ,(32b/1) قاريليغ ķarılıġ ,(11a/6) چاغدادور

(25b/9), (28b/14), savaşlarıġa سواشلاريغه (4a/2), šaġası طغاسى (83b/1), ķarıntaşı 

 (7a/14) يغماسى yaġ-ma+sı ,(50b/5) قرينتاشى

Kelime sonunda /a/ sesi elif (ا) veya hâ-yı resmiye (ه) ile yazılmaktadır: aŋa 

 سوغه suġa ,(69a/12) سوده suda ,(12b/14) بامداداچه Bāmdādġaça ,(47a/9) انكا

(69a/12), soŋra سونكرا (27b/12), aka اقا (78a/6); başķa باشقه (88b/3), barça بارچه 

(10b/2), açsa اچسه (30b/5), alma المه (53b/13).  

/e/ ünlüsü 

/e/ ünlüsü kelime başında elifle (ا) yazılmıştır:eyledi ايلادى (30a/5), ey اى 

(90b/3)  

Ortada genellikle elifle (ا) yazılmasına rağmen birinci hecede, yazılmadığı 

örnekler de vardır:  

eylemeklik ايلاماكليك (94a/4), ileyġa ايلايغه (56b/1), émçek ايمچاك (26a/3), 

érteŋ ايرتانك (89b/15), işler ايشلار (11b/16), kélmes كيلماس (24a/10), kérek كيراك 

19a/7) séver سيوار (26b/17), süyenüp سويانوب (11b/9); keydürüp كيدوروب (91b/17), 

seksen سكسان (55a/1), sekkiz سكّيز (50b/9), seniŋ سنينك (40a/16), çerig چريك 

(89a/4), yetişgeç يتيشكاچ (54b/16) 
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Bir örnekte üstünle gösterilmiştir: men مَن (9a/17) 

/e/ ünlüsü kelime sonunda hâ-yı resmiye (ه) ile, nadiren de elifle (ا) 

gösterilmiştir: bérse بيرسه (35a/12), bile بيله (90b/10); sözde سوزدا ( 88a/3), 

béglerige بيكلاريكا (45a/3), ige ايكا (54b/5), tilime اميليت (2b/13). 

/é/ ünlüsü 

Mevcudiyetini Eski Türkçeden beri takip edebildiğimiz ve Nevâyî tarafından 

Muhakemet’ül- Lügateyn’de de örneklerle bahsi geçen
116

 kök ünlüsü olarak kapalı e 

/é/ bütün Çağatay sahası metinlerinde olduğu gibi Fİ’de de kullanılmaktadır. 

/é/ ünlüsü söz başında elif-yā (ى ,ا) ile; kök hecede ise yā (ى) ile 

yazılmaktadır: égesi ايكاسى (48a/17), égilip ايكيليب (34b/15), élniŋ ايلنينك (35b/2), 

émçekiŋni ايمچاكينكنى (26a/3), érteŋ ايرتانك (89b/15), éşiklik ايشيكليك (21b/9), 

étekidaġı ايتاكيداغى (65a/8); bérdi بيردى (16b/4), bél بيل (78b/1), dék ديك (84a/14), 

kéltürüp كيلتوروب (22b/4), kéme كيمه (20b/13), sékkiz سيكّيز (41b/17) 

Şahıs zamiri “sen”in ekleşmesiyle oluşan ikinci tekil şahıs eki bazen kapalı 

”é” ile bazen “e” ile yazılmaktadır: ‘Avaż Mírāb’nıŋ oġlı mu- sén (80a/13), Aŋa 

müşābih körünür-sen (80a/14) 

/ı/ ünlüsü 

Kelime başında yalnız ısıġ ve ılġamak kelimelerinde görülen /ı/ ünlüsü (ى ,ا) 

ile yazılmıştır: ılġap ايلغاب (66b/11), ısıġ ايسيغ (51a/7, 93a/16)  

Tarihî kaynaklarda “Irķıl Ĥ
ˇ
āce” biçiminde okunması gelenekleşen ve 

metnimizde ارقل biçiminde yazılan kelime geleneğe uyularak “Irķıl” biçiminde 

okundu. Dolayısıyla /ı/ ünlüsü bir kelimede de sadece elifle yazılmıştır: Irķıl ارقل 

(31a/13) 

                                                 
116

 Tarihî Türk Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonlanmasında Kapalı é/i Meselesi , Timur Kocaoğlu, 

Türk Kültürü, Sayı 483-484, S. 266 
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Kelime ortasında /ı/ ünlüsü genellikle yā (ى) ile yazılmaktadır: açıldı آچيلدى 

(10b/7), ısıġ ايسيغ (51a/7), ağzımġa آغزيمغه (26a/3), ağır آغير (55a/9), alışdılar 

 balıķ ,(67a/16) آيريب ayırıp ,(61a/14) آريق 45b/12, arıķ آنينك anıŋ ,(30b/14) آليشديلار

ارچيق çıkar ,(81a/1) باريش barış ,(19a/15) باليق  (44a/9), ısıġ ايسيغ (51a/7), ķalın قالين 

(51a/12), ķarıntaşı قرينتاشى (50b/5), ķılur قيلور (50a/1), ķızıl قيزيل (77b/7), sınuķ 

 (8a/2) سينوق

Kimi örneklerde kelime ortasında ünlünün yazılmadığı da olmaktadır: ķımız 

 (20b/13) يغاج yıġaç ,(29b/9) تاپلور tapılur ,(20b/13) قرق ķırķ ,(30a/13) قميز

Metnimizde /ı/ ünlüsünün bazen çengelinin yazıldığı ancak noktalarının 

konulmadığı örneklere de rastlamak mümkündür: ķılçık قىلچيق (69b/11), ķılıç قيلىج 

(59b/4) 

Kelime sonunda /ı/ ünlüsü yā (ى) ile yazılmaktadır: altı آلتى (53a/4), ayaķçı 

 oğrı ,(51a/5) قارشى ķarşı ,(42a/17) قانى ķanı ,(43b/3) داغى daġı ,(84a/17) آياقچى

 8a/15 اوغرى

/i/ ünlüsü 

Kelime başındaki /i/ ünlüsü (ى ,ا) ile yazılmıştır. Bazı örneklerde noktaları 

konulma-mıştır: élçi اىلچى (30b/15), içre 2 اىچراa/6; içide ايچيدا (23a/17), içkeri 

 ايلايغه ileyġa ,(24b/3) ايكز ikiz ,(1b/4) ايكّى ikki ,(54b/5) ايكا ige ,(51a/1) ايچكارى

(56b/1), ini اينى (44a/17), istemek ايستاماك (46a/12) 

Kelime ortasında /i/ ünlüsü (ى) ile yazılmıştır: bizniŋ بيزنيك (34a/9), çerig 

كچري  (19b/9), égilip ايكيليب (34b/15), égirip ايكريب (67a/6) 

Yigit sözcüğünde yâ’nın çengelleri yazılmış ancak noktaları konulmamıştır: 

yigit يىكىت (28a/10) 

Kelime ortasında /i/ ünlüsünün yazılmadığı örnekler de vardır: ikiz ايكز 

(24b/3), çiçek چچك (82b/6), égirip ايكريب (67a/6), yiberdi 37 يبردىb/13, yetişgeç 

 17a/11 يكرمه yigirme ,(54b/16) يتيشكاچ
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Kelime sonunda /i/ ünlüsü (ى) ile yazılmıştır: élçi اىلچى (30b/15), émdi 

    (1b/4) ايكّى ikki ,(51a/1) ايچكارى 8b/8, içkeri ايمدى

/o/ ünlüsü 

Kelime başındaki /o/ ünlüsü elif ve vâv ( و, ا  ) ile yazılmıştır; ancak ötre ile 

gösterildiği örnek de vardır: oġlan اوغلان (26a/15), oġrı اوغرى (18a/15), oķıdı 

 ,(16b/11) اونك oŋ ,(84b/11) اولتوردى olturdı ,(21a/3) اولسه olsa ,(58b/6) اوقيدى

orduda اوردودا (48b/16), ortaġa ااورتاغ  (19b/10), otun اوتون (34a/10); uġrakların 

 (76b/3) اُغرقلارين

Kelime ortasında /o/ ünlüsü vâv (و) ile yazılmıştır: bolur بولور (43b/13), 

boyun بويون (88a/9), ķoynı قوينى (15b/15), ķozġap قوزغاب (82b/10), ķoşun قوشون 

(68a/15), soŋ سونك (79b/11), soraşġu راشغوسو  (94a/7), soyuĥ سويخ (66b/6), toŋuz 

 (57b/15) يوق yoķ ,(73a/2) توپ 80b/7), top تونكوز

/o/ ünlüsünün kök hecede ötre ()ُ ile gösterildiği örneğe de rastlanmaktadır: 

sürme سُرمه (7b/2), soraġ سُراغ (94a/7)  

Bir örnekte de kök hecede /o/ ünlüsü gösterilmemiştir: soylamışı سيلاميشى 

(31a/4) 

/ö/ ünlüsü 

Kelime başındaki /ö/ ünlüsü elif ve vâv (و ,ا) ile yazılmıştır: öçmek اوچماك 

(25a/13), öldi اولدى (42b/12), öptiler اوپتيلار (61a/6), örgetkey اوركاتكاى (22b/14), 

örtenür اورتانور (6a/1), ötkerdi اوتكاردى (2b/1), ötrü اوترو (34b/15) 

/ö/ ünlüsü kelime başında ötreli elifle ( ُا) de yazılmıştır: öyle اُيلا (5b/11) 

Kök hecede ve kelime içinde /ö/ ünlüsü vâv (و) ile yazılmıştır: bölek بولاك 

(81a/3), böri بورى (6a/8), böyle بويله (82a/4), köterdi كوتاردى (34a/5), köydürür 

 töşeldi ,(59a/3) تورت tört ,(60a/3) توره töre ,(10b/16) كوز köz ,(11a/11) كويدورور

 (28b/17) يوروش yörüş ,(10b/8) توشالدى

 



 39 

 

/u/ ünlüsü 

Kelime başındaki /u/ ünlüsü elif ve vâv (و ,ا) ile yazılmıştır: uçmak اوچماق 

(7a/12), uçġun اوچغون (33a/3), uġurlap اوغورلاب (79b/4), ulġayıp اولغايب (27a/15), 

uluġ اولوغ (87a/16), ulus اولوس (82b/1), urdı اوردى (86b/16), uruġ اوروغ (59a/8), 

uruş اوروش (51b/12), uşbu اوشبو (50a/1),uzaķ اوزاق (72a/13) 

Kelime başındaki /u/ ünlüsü ötreli elifle de (  yazılmaktadır: uġraķların (اُ

 (76b/3) اُغرقلارين

Kelime ortasındaki /u/ ünlüsü vâv (و) ile yazılmıştır: burun بورون (69b/5), 

uçġun اوچغون (33a/3), uzun اوزون (21b/7), toġurdı توغوردى (28b/7), toķķuz توقّوز 

(37a/1), toldurup تولدوروب (2a/6), turġuzur تورغوزور (76b/8), olturtup تورتوباول  

(19b/1), buyruķı بويروقى (77a/4), buyurup بويوروب (78b/16), ķuruķ قوروق (11a/10) 

Kelime ortasındaki /u/ ünlüsü ötre ile de yazılmıştır: suyurġal سُيورغال 

(87a/16) 

/u/ ünlüsünün kelime içinde yazılmadığı bir örneğe rastlanmıştır: tosun توسن 

(46b/13) 

Kelime sonundaki /u/ ünlüsü vâv (و) ile yazılmıştır: uşbu اوشبو (50a/1), 

soraşġu سوراشغو (94a/7) 

ü/ ünlüsü 

Kelime başındaki /ü/ ünlüsü elif ve vâv (و٬ا) ile yazılmıştır:üç اوچ (18b/17), 

üçevniŋ اوچاونينك (36b/11) üçün اوچون (45a/4), ündep اونداب (91b/13), üstiġa 

 (86a/11) اوزا üze ,(69a/11) اوستيغه

Kelime ortasındaki /ü/ ünlüsü vâv (و) ile yazılmıştır; ötre ()ُ ile yazıldığı 

örneğe rastlanmamaktadır: bütüp بوتوب (53b/8) üzüm اوزوم (53b/14), yörüş يوروش 

(28b/17), öylük اويلوك (79b/5), köprükiġa كوپروكيغه (63a/16) 
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Kelime sonundaki /ü/ ünlüsü vâv (و) ile yazılmıştır: köydürgü كويدوركو 

(53a/1), ötrü اوترو (34b/15) 

2.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

/ç/ ünsüzü 

/ç/ ünsüzü Türkçe ve alıntı kelimelerde genellikle çim (چ) ile yazılmıştır: 

çaġda چاغدا (71b/6), çaķurup چاقوروب (68b/8), çapġanda چاپغاندا (68a/8), uçrap 

 (51a/1) ايچكارى içkeri ,(18b/17) اوچ  2a/6, üç اىچرا içre ,(49b/9) اوچراب

Sıra sayılarında +lençi eki /ç/ cim (ج) ile yazılırken +(I)nçI eki bazen cim (ج) 

bazen çim (چ) ile yazılmıştır. Ancak sistematik bir biçimde ikinci örnekte yâ’nın 

noktaları konmamıştır. ikilençi  لانجى ايكى  (37a/9), üçlençi اوچلانجى (37b/4), 

yegirmelençi لانجى يكرمه  (39a/1); üçünçi اوچونجى (38b/12), ikinçi اىكىنچى 

(38b/13), törtünçi تورونجى (9b/12), sekkizinçi سكّيزىنچى (32b/6) 

Aynı kelimenin yazımında da tutarsızlıklar söz konusudur: yıġaç يغاج 

(20b/13); yıġaç يغاچ (28b/7) 

/p/ ünsüzü 

/p/ ünsüzü alıntı sözcüklerde söz başında pe (پ) ile yazılmaktadır. Türkçe 

sözcüklerde gerek söz içinde gerekse kelime sonunda pe (پ) ile yazılmaktadır; ancak 

be (ب) ile yazıldığı örnekler de vardır. Kelime sonunda daima be (ب) ile 

yazılmaktadır: çaptı چاپتى (63a/1), tapıp تاپيب (56b/13), köp كوب (95a/4), tüpe توپه 

(59a/4), köprükiġa كوپروكيغه (63a/16), talap تالاب (74a/17) 

/ŋ/ ünsüzü 

Genizsi /ŋ/ ünsüzü düzenli olarak (نك) ile yazılmaktadır: miŋ مينك (17a/10), 

soŋra سونكرا (89b/11), téŋiz تينكيز (66b/12) 
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/g/ ünsüzü 

/g/ ünsüzü sözcük kök ve eklerinde kef (ك) ile yazılmıştır: çerigige چريكيكا 

(38a/15), dégenġa اغناكيد (50b/14), dégil دىكيل (94a/4), égirip بيكيا (67a/6), 

éliglep بالكيليا (69a/15), imgek كاكميا (33b/8), körgeç كوركاچ (80a/13), 

körgüzdi كوركوزدى (9a/7), yegirme يكرمه (31b/1) 

/t/ ünsüzü 

Türkçe kelimeler düzenli olarak te (ت) ile yazılmışlardır. Eski Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi tı (ط) kullanılmamıştır. Görülen geçmiş zaman ekinde 

görülen ötümsüzleşme (-d-> -t-) metinde ikili bir yazım özelliğinin görülmesine 

neden olmaktadır: tüşti توشتى (26b/10), tüşdi توشدى (23b/11); uruşdı اوروشدى 

(55b/10), uruştı اوروشتى (60a/5) 

/ģ/ ünsüzü 

İ nüshasında daha sistematik olmak üzere bu ünsüz hem İ hem T nüshalarında 

çoğunlukla altında bir hemzeyle yazılmaktadır. Bregel, metnini kurarken bu ünsüzü 

hemzesiz yazmıştır: ģāccnı حٍجنى (65a/17), ģavālísiġa حٍواليسيه (74a/16), Muģammed 

 (89a/17) احٍسانات iģsānāt ,(78a/17) محٍمد

2.1.3. Hareke ve Yazı İşaretlerinin Kullanılışı 

2.1.3.1. Üstün 

Çoğunlukla alıntı kelimelerde olmak üzere Firdevsü’l-İķbāl’’de üstün 

kullanılmaktadır: eyāletġa اَيالَتغه (37b/2), melāģat مَلاحت (26a/5), meded مَدَد 

(38a/16), Buraķdın بُرَقدين (37b/16); İt-baraķ Ĥān ايت بَراق خان (28b/1), men مَن 

(9a/17), Çaġatay چَغَتاٴى (61b/6) 
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2.1.3.2. Esre 

Firdevsü’l-İķbāl’’in çalışmamıza konu edilen varaklarında esre sadece izâfet 

kesresi olarak tespit edilmiştir. Bunun dışında okutucu olarak örneğine 

rastlanılmamıştır: tārek-i devlet ِدولت تارك  (5a/7), seyl-i fenā ِفنا سيل  (8b/5) 

2.1.3.3. Ötre 

Ötre gerek kelime içindeki yuvarlak ünlüleri göstermede gerekse bağlama 

gruplarında “ve” yerine kullanılmıştır: burç بُرج (29a/1), بُرَقدين (37b/16), müsülmān 

 مُدّت müddet-i ‘ömr ,(42a/3) سُيورغال suyurġal ,(27b/10) حُكٍمران ģükümrān ,(26a/4) مُسلمان

 مُحٍاربات و مُقاتلات muģārebāt ve muķātelāt ;(82b/2) مُراد murād ,(61b/2) پُر pür ,(19a/5) عُمر

(23b/1) 

2.1.3.4. Med 

Kelime başındaki elif genellikle medli yazılmıştır. Ancak elifin medli 

yazılması sistematik olmadığı için bu işaretin kullanıldığı ünlülerin uzunluk 

kısalıklarıyla ilgili bir sonuca varmak mümkün olamamaktadır: anıŋ آنينك (3b/17), 

açılıp آچيليب (22a/7), adaşıp آداشيب (59b/17), aġzımġa آغزيمغه (26a/3), aŋa آنكا (58a/3), 

aķası آقاسى (31b/16), alar آلار ( 34a/2), atası آتاسى (37b/2), az آز (44b/11) 

Hemze 

Alıntı kelimelerde sondaki hemzeler yazılmamaktadır. Kelime içinde (ء) > (y) 

değişmeleri görülmektedir: عجايب < عجاىٴب (10b/14) , ضماير < ضماىٴر (35b/8), وضاىٴف > 

 (67b/9)وضايف 

Ayrıca Arap imlâ geleneğine uyularak ha’nın (ح) altına çoğunlukla hemze 

konulmaktadır: ģadiśe حٍاديثه (16a/13), ģeżíż حٍضيض (66a/10)  

He (ه) ile biten kelimelerde izâfet kesresini göstermek için kullanılmaktadır: 

عربخان مدرسهٴ ,(62a/12) اوجوبهٴ ايّام  (62a/15) 
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Şedde 

Gerek alıntı kelimelerde gerekse Türkçe kelimelerde ikiz ünsüz şedde ile 

gösterilmiştir. Ancak Türkçe kelimelerde şedde kullanımı konusunda bir tutarlılık 

yoktur. Bregel ikiz ünsüzleri şeddesiz yazmıştır. Ancak İ ve T nüshalarında ikiz 

ünsüzler bazen şeddeli bazen şeddesiz yazılmıştır. Alıntı kelimelerde de şedde 

kullanılmıştır: ikki ايكّى (17b/16), toķķuz توقّوز (22b/3), néççe نيچه (47a/6) allıda الّيدا 

(62a/6); müddet مدّت (19a/5), elķıŝŝā القصّه (88b/11), tekellüm تكلّم (62a/8) 

İzafet Kesresinin Yazımı  

İzafet kesresi sonu hâ-yı resmiye (ه) ile biten kelimelerde hemze ile, sonu elif 

عدل اوازهٴ ile gösterilmiştir: āvāze-i ‘adl (ى) ile biten kelimelerde ise yâ (و) ve vav (ا)  

(37b/6), íabıa-yı iķtidār اقتدارٴ قبضه  (40a/3); bāzū-yı ‘adl دلع بازوى  (84a/10), feźa-yı 

vus‘at فضاىوسعت (53b/3) 

Ünsüzle bittiği halde tamlananın son harfinin altına esre veya üstüne hemze 

konularak da izafet yapılmaktadır: tārek-i devlet ِدولت تارك  (5a/7), seyl-i fenā ِفنا سيل  

(8b/5); cāy-ı melāmet جاىُ تمالم (9b/3) 

Bitişik Yazılma 

Metinde kelimelerin bitişik yazımına da rastlanmaktadır. Bu tür yazımlar 

tamamen müstensihin keyfî tercihleridir: Ģasan Ĥān حَسَنخان (67a/17), Çaġatay Ĥān 

 kün kündin ,(97a/6) آبحٍيات āb-ı hayāt ,(16a/6) كيشيكيم kişi kim ,(41a/4) چغتايخان

ينكونكوند  (97a/3) 

Yanlış ve Eksik Yazım 

Metnin nüshalarında zaman zaman yanlış yazımlara rastlanmaktadır. Daha 

çok bir harfin eksik yazılması ya da harflerin noktalarının unutulması şeklinde yazım 

hatalarına rastlanmaktadır: zehre (rehre) رهره (97b/13), teşrifen (teşrímen) ًتشريما 

(96a/17), ĥāyif (ĥālíf) خاليف (98b/14), kirge (B ve T: kizge) كيركا (51a/10), yıġın 
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 ميندوردى :B ve T ميندرديلار mindürdiler ,(48b/10) توتوروب tutturup ,(99a/14) ىغين

دين آتى aydın (atıdın) ,(77b/11) لار   B ve T دين آى  (44b/17) 

2.1.4. Eklerin Yazımı 

Klasik Çağatay imlâsının en önemli özelliklerinden biri, çekim ve yapım 

eklerinin genel olarak ayrı yazılmasıdır.
117

 Ancak Firdevsü’l-İķbāl’’de de ekler, 

çoğunlukla bitişik yazılmakta, zaman zaman da ayrı yazılmaktadır: yılġaça ييلغاچه 

(28a/12), bolup بولوب (79b/16), yetüşür يتوشور (35b/5), neslidin نسليدين (35b/7), 

ĥˇāhíşimiz خواهيشيميز (8b/5) ķaçtı قاچتى (66a/3) ; ķābıżü’l-ervāģġa ٍغه قابضالارواح  

(17a/3), érdiler لار ايردى  (27a/1), élni نى ايل  (37a/11) 

2.1.4.1. Yapım Eklerinin Yazımı 

2.1.4.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

+an: Bir kelimede karşımıza çıkan ek bitişik ve ünlüsüyle yazılmaktadır: 

oġ(u)l+an اوغلان (26a/15) 

+çI: Her üç metinde de genellikle sözcüğe bitişik yazılmıştır; ancak ayrı 

yazıldığı bir örneğe de rastlanmıştır. +çI eki ötümsüz bir sesle biten sözcükten sonra 

çimle (چ ) yazılmış, ötümlü seslerden sonra ise cimle (ج) yazılmıştır. Bu yazımdan 

hareketle ekte bir ötümlülük ötümsüzlük uyumunun varlığından söz edebiliriz. 

Ancak çalışmamızda ekin imlâsına ilişkin geleneğe uyulmuş ve ek +çI biçiminde 

okunmuştur. Ekte düzlük yuvarlaklık uyumu yoktur: béşlençi بيشلانجى (9b/14); élçi 

ليق قوشچى íuşçılıí ;(79b/14) ارزانجيليغ erzānçılıġ ;(80b/4) اوقچى oķçı ;(30b/15) ايلجى  

(93a/7); íaìğçılıí ليق چى قحط  (79b/14) 

+çIk: Metinde iki kez geçen +çık eki eklendiği kelimeye bitişik 

yazılmaktadır: ķıl+çıķ+ı قيلجيقى (69b/11); Sarāy+çıķ+da اد سرايجيق  (44a/14) 
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+Daş: Eklendiği kelimeye bitişik yazılmaktadır; ancak herhangi bir fonetik 

nedene bağlanamayacak şekilde hem ötümlü hem de ötümsüz şekli 

kullanılabilmektedir. Bregel metnini kurarken +daş biçimini tercih etmiştir; ancak İ 

ve T nüshaları “karıntaş” biçiminde yazılmış: yol+daş يولداش (93b/8); 

ķarın+daş+mız ميز قرينداش  (69a/5); ķarın+taş+lıġ ليغ قرينتاش  (69a/5) 

+düz: Metinde bir örneğine rastladığımız ek, bitişik yazılmaktadır: kün+düz 

 (21a/3) كوندوز

+et: Metinde bir örnekte karşılaştığımız ek, bitişik yazılmaktadır: köl+et 

 (79b/8) كولات

+ev: Eklendiği sayı adına “her” anlamı katan +ev ekinin ayrı yazılan örneğine 

rastlanma-mıştır: bir+ev بيراو (9a/5), ik+ev+i ايكاوى (24b/5); üç+ev+niŋ اوچاونينك 

(36b/11); tört+ev+in تورتاوين (56a/3) 

+ey: Bir örnekte rastladığımız ek bitişik yazılmaktadır: ög+ey اوكاى (48b/12) 

+lençi: Sıra sayıları türeten (+lençi) eki, ”iki ve yegirme” kelimelerinde ayrı 

yazılmasına karşılık diğer sayı adlarına birleştirilerek yazılmaktadır. Metnimizde 

kalın ünlülü biçimine rastlamadığımız ekte “ç” sesi daima “ج” ile yazılmaktadır: 

İki+lençi لانجى ايكى  (83a/13); yegirme+lençi لانجى يكرمه  (39a/1); üç+lençi اوچلانجى 

(85a/9); béş+lençi بيشلانجى (9b/14); tört+lençi تورتلانجى (38b/12)  

+lXk, +lXġ :İsimden isim türeten +lXk, +lXġ eki her üç metinde de 

çoğunlukla ayrı yazılmıştır. Ancak bitişik yazıldığı örnekler de vardır. +lXk ya da 

+lXġ biçimleri tamamen keyfî kullanılmıştır: peyġamberlik پىغمبرليك (22a/9); 

düraĥşendelıġ ليغ دُرخشنده  (82a/17); esírlikdin اسيرليكدين (67a/9); eylemeklik ايلاماك 

ليق خلاص ĥalāŝlıķ ;(94a/4) ليك  (78b/13); ĥānlıġ خانليغ (79b/15); tengligidin تنكليكيدين  

(19a/8); āgāhlıġ ليغ اكاه  57b/7 

+lXk, +lXġ : Olumlu sıfatlar türeten +lXk/ +lXġ eki, her üç metinde 

çoğunlukla ayrı yazılmıştır. Ancak bitişik yazıldığı örnekler de vardır: edeblik ادب 
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 ,(7b/12) تورلوك türlüg ,(8a/7) كوچلوك küçlük ;(94a/12) باشليغ başlıġ ;(23a/10) ليك

‘adāletlıġ ليغ عدالت  (62a/2), çaġlıġ چاغليغ (95a/1), himmetlıġ همّتليغ (45a/8) 

+(X)nçX: Sıra sayıları türetmeye yarayan ek, bitişik yazılmaktadır. Ç sesi 

daima “ج” ile yazılmaktadır: iki+nçi ايكىنجى (19b/14), üç+ünçi اوچونجى (19b/14), 

tört+ünçi تورتونجى (19b/15), sekkiz+inçi سكّيزينجى (32b/6); orta+nçı اورتانجى 

(76a/2) 

+sXz : Olumsuz sıfatlar türeten ek eklendiği kelimelerden ayrı yazılmaktadır: 

‘adedsiz عددسيز (30b/4); nihāyetsiz سيز نهايت  (38a/12); cānsız سيز جان  (46b/2); 

orınsız سيز اورون  59a/2; sénsiz سيز سين  (46b/2)  

+(X)z : Topluluk sayılırı türeten eke metinde bir örnekte rastlanmaktadır ve 

kelime köküne bitişik yazılmaktadır: İkiz ايكيز (24b/3) 

2.1.4.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler 

+A: Ekin bitişik ve elifle yazıldığı gözlenmekterir. at+a-dı آتادى (59a/3); 

béz+e-di+ler بيزاديلار (76a/14); til+e-di تيلادى (91b/9); oy(u)n+a-p اويناب (80a/13), 

yaş+a-p ياشاب (26a/14), at+a-l-dı اتالدى (34a/4), töş-e-l-di توشالدى (10b/8) 

+Al-: Ekin bitişik yazıldığı gözlenmektedir: az+al-ıp آزاليب (21a/13), köp+el-

ip كوپاليب (85a/4) 

+Ar- : Ek bitişik yazılmaktadır: kut+ar-maķ قوتارماق (93a/15); kök-er-ip 

 (79b/7) كوكاريب

+ġa- : Bitişik yazılmaktadır: çul-ġa-p چولغاب (51a/10) 

+gür- : Bitişik yazılmaktadır: bél+gür-üp بيلكوروب (7b/3) 

+Ik- :Bitişik yazılmaktadır: tar+ıķ-ıp تاريقيب (88a/12), yol+uķ-dı يولوقدى 

(64a/10) 
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+Kar- : Bitişik yazılmaktadır: baş-ķar-aal-mas باشقاراآلماس (5a/12), baş+ķar-

gu باشقارغو (91a/10) 

+Xl- : Bitişik yazılmakta ve düzlük yuvarlaklık uyumuna uymaktadır: kut+ul-

dı قوتولدى (70b/13) 

+Xr- : Bitişik yazılmaktadır: çak+ur-up چاقوروب (68b/8) 

+lA- : Ekin çoğunlukla bitişik, nadiren ayrı yazıldığı gözlenmektedir: av+la-p 

 ķış+la-dı ,(17a/17) باشلادى baş+la-dı ,(78b/1) باغلادى baġ+la-dı,(25a/2) آولاب

لاب ايليك élig-le-p ;(52b/17) قيشلادى  (69a/15), baġış+la-p باغيشلاب (66a/11), yol+la-

p يوللاب (44b/17), taş+la-p تاشلاب (76b/10) 

+taş- : Bitişik yazılmaktadır: yan+taş-ur يانتاشور (7a/11) 

2.1.4.1.3. Fiilden İsim Yapan Ekler 

-(A)z :Bir örnekte karşılaştığımız ekte ünlü yazılmamış ve köke bitişik 

yazılmıştır: boġ-az+ı+ġa بوغزيغه (62b/7) 

-çEk : Bitişik yazılmaktadır: ém-çek+iŋ ينكايمچاك  (26a/3) 

-(X)k/-(A)k: Çoğunlulukla ayrı, bazen bitişik yazılmaktadır: böl-ek بولاك 

(81a/3), émge-k ايمكاك (33b/8), bulġa-ķ+lar بولغاقلار (82b/12), buy(u)r-uķ بويروق 

(14a/13), bat-(ı)r-aķ راق بات  (11a/16), ķır-aġ قيراغ (34a/15), buz-uķ بوزوق (62b/5), 

çürü-k چوروك (28b/6), sor-aġ سُراغ (94a/7), uġra-k+lar+ın اُغرقلارين (76b/3), art-uķ 

 (33b/6) ايمكاك émge-k ,(20a/13) ارتوق

-GU: Bitişik yazılmaktadır: köydür-gü كويدوركو (53a/1), sor-aş-ġu سوراشغو 

(57b/15), uy(u)-ķu اويقو (14b/15), yar-ġu يارغو (89b/15) 

-(X) Ġ/ķ : Bitişik yazılmaktadır: ķuru-ķ قوروق (11a/10), öl-üg اولوك (16a/7), 

sal-ıġ ساليغ (75b/6) 
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-(X) ş: Bitişik yazılmaktadır: bar-ış باريش (81a/1), körün-üş كورونوش 

(70a11), ur-uş اوروش (32b/10), yörü-ş يوروش (28b/17) 

-lA+k : (İsimden fiil yapan +lA-k) Bitişik yazılmaktadır: ķış-la+ķ+da قيشلاقدا 

(53a/1) 

-(X) : Bitişik yazılmaktadır. Üç metinde de “içim” kelimesinde ekin ünlüsü 

yazılmamıştır: öl-üm اولوم (46a/11), iç-im ايچم (93b/4), yar-ım ياريم (39b/7) 

-mA: Bitişik yazılmaktadır: sür-me سُرمه (7b/2), yaġ-ma+sı يغماسى (7a/14) 

-(A) n / -(X) n: Bitişik yazılmaktadır: sür-en سوران (88b/11), yıġ-ın ىغين 

(99a/14) 

-(X) nç : Bitişik yazılmaktadır: ķorķ-unç قورقونچ (27b/17) 

-ġUn / -kUn : Bitişik yazılmaktadır: çap-ġun چاپغون (37a/2) 

2.1.4.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

-DUr-:Ek bitişik yazılmaktadır. Düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırıdır, düz 

biçimcikleri (alamorf) yoktur. Ünsüz uyumunda da bir kararlılık yoktur. Ötümlülük 

ötümsüzlük uyumu ya da uyumsuzluğu herhangi bir fonetik gerekçeyle açıklanamaz: 

öl-tür-di اولتوردى (39b/13), sal-dur-up سالدوروب (61b/1), sın-dur-ur-lar سيندورورلار 

(40a/13), tik-tür-di تيكتوردى (30a/9), toġ-dur-up توغدوروب (2a/4), tol-dur-up 

-yıķ ,(61a/14) ياردوروب yar-dur-up ,(48b/10) توتوروب tut-tur-up ,(2a/6) تولدوروب

dur-dı ييقدوردى (62b/14), art-dur-dı ارتدوردى (36b/6), ķak-tur-up قاقتوروب (65a/7), 

kél-tür-ür كيلتورور (9a/9) 

Ekin yazımında vavın (و ) yazılmadığı bir örnek vardır. Bu bir yazım yanlışı 

olmalıdır. Çünkü T ve B’de vav korunmuştur: min-dür-di-ler ميندرديلار (77b/11) 

-gA- : Bitişik yazılmaktadır: tol-ġa-dı (doladı) تولغادى (14b/8) 

-GAr- / –GUr-: Bitişik yazılmaktadır: öt-ker-ür اوتكارور (96b/8), yet-kür يتكور 

(7b/4), büt-ker-di بوتكاردى (45b/5) 
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-(I)k- :Kuvvetlendirici
118

 fonksiyonu olan ek bitişik yazılmaktadır: az-ık-ıp 

 (24b/6) آزيقيب

-ķula-: Sıklık veya çokluk ifade eden ek bitişik yazılmaktadır: at-ķula-dı 

 (73a/1) اتقولادى

-(X) l -:Bitişik yazılmaktadır: *yas+a-l-dı (yaslan-dı) ياسالدى (20b/16) , saç-

ıl-may ساچيلماى (12b/1), sanç-ıl-dı سانچيلدى (80b/8), sür-ül-di سورولدى (9b/4), yaz-

ıl-ġan يازيلغان (3a/8), yıķ-ıl-dı يقيلدى (47b/13), ayt-ıl-ur آيتيلور (57b/16) , bas-ıl-dı 

 buz-ul-up ,(18b/12) بيتيليب bit-il-ip ,(89b/11) بيرلميش bér-il-miş ,(42a/12) باسيلدى

 (50b/12) قوزغالدى ķozġa-l-dı ,(83a/15) ايشتيلدى éşit-il-di ,(47b/2) بوزولوب

-(X)n-:Bitişik yazılmaktadır: sür-ün-üp سورونوب (63a/16), tépre-n-di تيبراندى 

(49b/6), baķ-ın-dur-dı-lar باقيندورديلار (91b/15), kör-ün-ür كورونور (10a/8) 

-(X) r- / -(A)r- :Bitişik yazılmaktadır: sav-ur-a ساوورا (8b/2), toġ-ur-dı 

-ég-ir ,(15a/10) چيقارديلار çıķ-ar-dı-lar ,(61a/17) آشوروب aş-ur-up ,(28b/7) توغوردى

ip ايكريب (67a/6), iç-ür-di ايچوردى (59b/2), ķayt-ar-dı قايتاردى( 41b/5), key-ür-di 

لار كوچوردى köç-ür-di-ler ,(19b/10) كييوردى ancak kéy-ür-di ;(14a/16) كيوردى  

(47b/3), két-ür كيتور (13b-15)  

-(X) ş- : Ek bitişik yazılmaktadır. Dudak sesleri etkisiyle bazen düzlük 

yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır: al-ış-dılar اليشديلار (30b/14), ur-uş-ur اوروشور 

(78b/8), üle-ş-tür-di اولاشتوردى (31b/6), yap-uş-ġu ياپوشغو (54a/2), yara-ş-ıp 

 (19b/14) يتيشدى yet-iş-di ,(31b/3) اراشور ara-ş-ur ,(54a/6) ياراشيب

2.1.4.2 Çekim Eklerinin Yazımı 

2.1.4.2.1. İsim Çekim Eklerinin Yazımı 

+lAr: Çokluk eki bitişik yazılmaktadır: ābrū +lar آبرولار (60a/10), ayaķ+lar 

 (68a/10) كويلار gūy+lar ,(77a/10) ياقلار
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İyelik I. Tekil Şahıs 

+(X)m: Ünlü ile biten sözcüklere doğrudan, ünsüzle bitenlere ise koruma 

ünlüsü ile gelmekte ve bitişik yazılmaktadır: mollā+m مُلّام (62a/17), nāšıķ+ım ناطقم 

(2b/9),til+im+ni تيليمنى (9a/13),öz+üm+ni نى اوزوم  (9a/12)  

 

İyelik II. Tekil Şahıs 

+(X)ŋ: Ünlü ile biten sözcüklere doğrudan, ünsüzle bitenlere ise koruma 

ünlüsü ile eklenmekte ve bitişik yazılmaktadır: ata+ŋ آتانك (80a/14), celāl+iŋ جلالينك 

(82b/3), dāmen+iŋ دامنينك (46b/4), öz+üŋ اوزونك (7b/4)  

 

İyelik III. Tekil Şahıs 

+(s)I: Bitişik yazılmaktadır. āb-reng +i+din آبرنكيدين (8b/7), ara-sı آراسى 

(53b/4), ‘asker+i عسكرى (91b/4), ég(i)n+i+de ايكنيدا (65a/16) 

 

İyelik I.Çoğul Şahıs 

+(X)mIz: Bitişik yazılmaktadır. Koruma ünlüsünün çengeli konulmakta; 

ancak çoğun-lukla noktaları konulmamaktadır, B’de noktalar konulmuştur: ābā +mız 

 él+imiz ,(68b/14) جانىميز cān+ımız ,(8a/12) راهىميز rāh+ımız ,(8a/13) آباميز

 (91b/10) ايلىميز

 

İyelik II.Çoğul Şahıs 

+(X)ŋIz: Bitişik yazılmaktadır. barça+ŋız بارچانكز (40a/13), ķol+uŋız+dın 

  (31b/1) قولونكيزدين
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İyelik III. Çoğul Şahıs 

+lArı: Bitişik de ayrı da yazılmaktadır: ara+ları+da آرالاريدا (97a/14), at+ları 

لاريدين باش baş+ları+dın ,(23a/5) آتلارى  (33a/11), cān+ları+ġa لاريغه جان  (27a/5) 

 

İlgi Durumu (Genitif)  

+nIŋ: Daima ayrı yazılmaktadır: arıġ+nıŋ نينك آريغ  (89b/13), ordu+nıŋ 

نينكاوردو  (45a/2), pād-şāh+nıŋ نينك پادشاه  (10a/1); oķ+ı+nıŋ نينك اوقى  (73a/2 ),  

 

Belirtme Durumu (Akkuzatif) 

+nI, +n: Herhangi bir fonetik gerekçeyle açıklanamayacak şekilde, keyfî 

olarak her iki biçimcik de bazen ayrı bazen bitişik yazılmaktadır: fukarā+nı قرانىف  

(23b/2), revāfıż+nı نى روافض  (46a/14), cihān+nı جهاننى (97b/7), eflāk+nı نى افلاك  

(13b/8), ešrāf+nı نى اطراف  (72a/17), noyan+nı نى نويان  (89b/10), nūr+ın نورين 

(55b/13), oķ+ın اوقين (34b/14) 

 

Yönelme Durumu (Datif):  

+GA: arıġ+ġa (61b/2), ‘arż +ġa (73b/13), cihān+ġa (56a/15), cilve +ġa 

(67b/7), cilve+ge (73b/4), ecel+ge (43b/3)  

 

Bulunma Durumu (Lokatif):  

+dA: Çoğunlukla ayrı yazılmaktadır. Bitişik yazılan örnekler de mevcuttur. 

Ötümsüz kullanımına rastlanmamamıştır: aralıķ+da اد آراليق  (70b/17), avān+da آواندا 

(30a/1), ay+da دا آى  (56a/12), béş+de دا بيش  (89b/3), ķatıġlıķ+da دا ليق قاتيغ  (66b/8) 
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Uzaklaşma Durumu (Ablatif) 

+dIn: Ötümsüz ve yuvarlak biçimcikleri yoktur. Genellikle ayrı yazılır. 

Andın, mundın zamirlerinde zamir n’si ile birlikte ve bitişik yazılır: āsmān+dın 

دين آى ay+dın ,(39b/17) اتدين at+dın ,(20b/17) آسماندين  (44b/17), sén+din دين سين  

(8b/16), ulus+dın دين اولوس  (17b/8), mu+(n)dın موندين (35a/1), a+(n)dın آندين 

(35a/1) 

 

Vasıta Durumu  

+(X)n, +lA: bile+n بيلان (97a/11), yaşur+un شورونيا  (51a/10) taŋ+la تانكلا 

(43b/16) 

 

Eşitlik Durumu  

+çA: Bitişik yazılmaktadır: bar+ça بارچه (54a/13); munça مونچه (17a/1) 

 

Yön Gösterme Durumu  

+rA, +ķArI/+geri: içre ايچرا (57b/6); içkeri ايچكارى (51a/1); ilgeri ايلكارى 

(54b/7); taşķarı تاشقارى (60a/8); yoķarı يوقارى (95a/4) 

 

Karşılaştırma Durumu  

Bitişik yazılmaktadır: 

+rAk: artuķ+raķ آرتوقراق (29b/17) 

 

Sınırlandırma Durumu  

+ġaça: Bitişik yazılmaktadır: evlādı+ġaça چه ولاديغه  (9b/10); bu çaķ+ġaça 

چه چاقغه  (24b/2); İsferāyin+ ġaça چه غه اسفراين  (48a/7); keyvān+ġaça چه كيوانغه  

(53b/2) 
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Aitlik Durumu:  

+ġı, +da+ġı : Bitişik yazılmaktadır: soŋ+ġı سونكغى (55b/10); burun+ġı 

 ,(70a/14) جنوبيداغى cenūb+ı+da+ġı ;(85a/6) اطرافداغى ešrāf+da+ġı ;(27a/4) بورونغى

evvel+ġı اوّلغى (20b/16) 

2.1.4.2.2. Fiil (Çekim) Şahıs ve Kip Eklerinin Yazımı  

İyelik kökenli şahıs ekleri genellikle bitişik yazılmaktadır. Zamir kökenli 

şahıs ekleri ayrı da bitişik de yazılabilmektedir. Kip ekleri genellikle bitişik 

yazılmaktadır: ķıl-dı+m قيلديم (77b/5); tap-dı+ŋ تاپدينك (21b/8), ķıl-dı+ŋız قيلدينكيز 

(89b/17); al-ġay+men من آلغاى  (9a/4), bol-ġay+lar بولغايلار (30a/14), bar-ur+men 

  (50b/14) بارورمن

2.1.4.2.3. Fiilimsilerin Yazımı 

İsim-Fiillerin Yazımı: Firdevsü’l-İķbāl’’de masdar eki olarak -mAk eki 

kullanılmaktadır. Ek bitişik yazılmaktadır: bar-maķ بارماق (64a/16); hümāyūn bol-

maķ بولماق (21b/3); ķorķut-maķ قورقوتماق (34b/17), ķozġala-maķ قوزغالاماق 

(99b/8), öl-mek-ge اولماككا (26a/3); té-mek تيماك (30b/5) 

 

Sıfat-Fiillerin Yazımı 

Firdevsü’l-İķbāl’’de kullanılan sıfat-fiil eklerinin bazıları şunlardır: 

-ġan/gen: Bitişik yazılmaktadır: aç-ġan آچغان (8b/15); yazıl-ġan يازيلغان 

(3a/8); tap-ġan تاپغان (41b/1) 

-ġu/-gü: Bitişik yazılan ve dudak uyumuna uymayan ekin ötümsüz 

biçimcikleri yoktur: ķal-ġu+sı قالغوسى (20a/13); ét-gü+si ايتكوسى (50b/7); tap-

ġu+sı+dur-ur تاپغوسيدورور (9b/16)  

-r/-ar/-er, -ur/-ür: Bitişik yazılmaktadır: kél-ür işdin كيلور (13b/1); ders ayt-ur 

işide ايتور (20a/3)  
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-mAs: Bitişik yazılmaktadır: ŝubģ bol-mas+dın دين بولماس  (63a/13  

 

Zarf-Fiillerin Yazımı 

-gAç: Bitişik yazılmaktadır: bol-ġaç بولغاج (29b/7); قايتغاج ķayt-ġaç (14a/11) 

-gAlı: Ek bitişik yazılmaktadır: fetģ ķıl-ġalı 41) قيلغالىb/15  

-mAy, -mAyIn : ķal-may قالماى (21a/12); ķanat-may قاناتماى (40b/15)  

2.2. SES BİLGİSİ 

2.2.1. Ünlüler 

2.2.1.1. Ünlü Değişmeleri 

Günlük kullanımda ortaya çıkan ses olayları zamanla kalıcı hâle gelerek ses 

değişmelerine neden olmaktadır. Bu ses değişmelerinin bir kısmı imlâda kesin şeklini 

alırken bazı ses değişmeleri henüz kalıcı hâle gelememiş olabiliyor. Dolayısıyla da 

metinde ikili, kararsız bir yazımla karşı karşıya kalabilmekteyiz. Firdevsü’l-İķbāl’’de 

çeşitli ses olayları nedeniyle ortaya çıkan bazı ses değişimleri standart bir hâl 

almışken, bazı ses değişiklikleri standartlaşamamıştır. Bu da metinde ikili 

kullanımları beraberinde getirmektedir. Metinde karşılaşılan ünlü değişmeleri 

şunlardır:  

/a-/ > /e-/ değişimi (Öndamaksıllaşma) 

émdi < ET amtı (30b/16) yene (22b/7 : Sekiz kez kullanılmış) yana (72b/11: 

37 kez kullanılmış) < ET yana (Metinde çoğunlukla yana tercih edilmiştir.) 

 

/e-/ > /ö/ değişimi (Yuvarlaklaşma) 

öy (30a/10) < ET ev (< eb)   
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/-ı-/ > /a/ değişimi (Genişleme) 

yaġaç (51a/1) < ET yıġaç 

 

/ı-/,/-ı-/ > /i/ değişimi (Öndamaksıllaşma) 

it (79a/17) < ET ıt; miŋ (83a/9) < ET bıŋ; til (19b/12) < ET tıl 

 

/-ı-/ > /-u-/ değişimi (Yuvarlaklaşma) 

boyun (14b/7) < ET boyın; oķu- (23a/9) < ET oķı- yılġun (79b/7) < ET yılġın  

 

/-i-/ > /-e-/ değişimi (Genişleme) 

kéme (21a/10) < ET kemi, yigirme (48a/4) (< yigirmi) 

 

/i-/, /-i-/ > /ı/ değişimi (Artdamaksıllaşma) 

ısıġ (93a/16) < ET isig 

 

/-i-/ > /-ü-/ değişimi (Yuvarlaklaşma) 

yetüş- (37b/17) < ET yetiş- Metinde yetüşmek-yetişmek bir arada 

kullanılmakta; ancak yetüşmek biçimi daha sık kullanılmaktadır. 

 

/o-/, /-o-/ > /a/ değişimi (Düzleşme) 

alar (58b/7) < ET olar; ķav- (99a/8) < ET ķov-  

 

/-o-/ > /-ö-/ değişimi (Öndamaksıllaşma) 

yörü- (56b/5) < ET yorı- 
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/-u/ > /-a/ değişimi (Düzleşme-Genişleme) 

orta (88a/11) < ET orto, ortu 

 

/u-/ > /ı-/ değişimi (Düzleşme) 

tanı- (7b/15) < ET tanu- 

 

/-ü-/ > /-e-/ değişimi (Düzleşme) 

bölek (81a/3) < ET bölük; bütker- (45b/5) < ET bütgür-; köter- (87a/14) < ET 

kötür-  

 

/-ü-/ > /-i-/ değişimi (Düzleşme) 

beri (100a/4) < ET berü 

2.2.1.2. Ünlü Uyumları 

2.2.1.2.1. Kalınlık- İncelik Uyumu 

Kalınlık-incelik uyumuna göre bir kelimenin kök hecesinde bulunan ünlünün 

niteliği arkasından gelebilecek ünlülerin niteliğini de belirler. Eğer kök hecede ön 

ünlü varsa arkasından gelen hecelerde de ön önlü; art ünlüyle başlayan kelimelerde 

ise kök heceden sonra art ünlüler gelebilir. Ancak Arap alfabesinde ünlülerin art ünlü 

mü ön ünlü mü olduğunu tespit mümkün değildir. Bunu ancak kelimeye eklenen 

eklerdeki ünsüzlerin nitelikleriyle tespit etmek mümkündür. ġ/ķ ve g/k karşıtlığı 

ünlüleri tespitte biricik yol göstericimizdir. Her ne kadar Eckmann Çağataycada 

kalınlık-incelik uyumunun tam olduğunu belirtse de
119

. ġ/ķ veya g/k sesleri içeren 

ekler alan kimi kelimelerde uyum bozulmaktadır. Ancak bunu da kesin bir kuralmış 

gibi ortaya koymak mümkün değildir. Çünkü aynı kelime aynı eki aldığında da 

yazımda bir birlik söz konusu olamamaktadır.  

                                                 
119

 Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı,çev: Günay Karaağaç, Akçağ, Ankara, 2003, s. 27.  
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cilve+ge (73b/4), cilve+ġa (67b/7); él+ġa (89b/7, 91b/4), él+ge (51b/3, 57b/6, 

94a/3); kéme+ġa (21b/17), kéme+ge (21a/2); üst+i+ge (28a/8, 28b/11, 29a/13, 

32b/9), üst+i+ġa (54b/6, 60b/10, 69a/11); küfr+ġa (49b/17), küfr+ge (2b/3); 

leşker+ġa (52b/4), leşker+ge (98b/15); muĥâlif+ġa (76a/15); mü’min+ler+ġa (67a/3) 

Son hecesinde i veya í bulunan ya da Türkçe 3. teklik/çokluk iyelik eki almış 

Arapça ve Farsça sözcükler genellikle kalın vokalli ekler alırlar:‛ālí+ġa (68b/15); 

‘ālí+si+ġa (97b/6); bāķí+ġa (65a/13); kişver+ġa (50a/9); ebedí+ġa (56a/4); ĥiźmet 

+i+ġa (159a/7); ĥilāfet +i+ġa (2a/14), köŋül +i+ġa (13a/17); ģavālí+si+ġa (74a/16); 

bég+leri+ġa (31a/2) 

Ancak, bu kurala aykırılıklar da oldukça fazladır: beķāyí+ge (85b/7); fitne-

engíz+i+ge (81b/2, 82b/4), mertebe+si+ge (35b/10), cülge+si+ge (71b/1), 

bég+leri+ge (45a/3) 

Son hecesinde ön ünlüler bulunan Arapça ve Farsça kelimeler sıklıkla art 

ünlülü ekler almaktadırlar: ĥilāfet+lıġ (2a/14); büt-perestlıġ (19b/6); civān-merd+lıġ 

(93b/9); devlet+lıġ (23b/7); dilír+lıķ (17b/10) 

2.2.1.2.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Dudak uyumuna göre düz ünlülerden sonra düz ünlüler gelirken, yuvarlak 

ünlülerden sonra ya düz geniş ya da yuvarlak dar ünlüler gelebilir. Kalın-incelik 

uyumunun aksine Çağataycada dudak uyumu tam gelişmemiştir.
120

  

 

Dudak Uyumunun Bulunmadığı Ek ve Yardımcı Ünlüler: 

 

Yalnızca Düz Şekilleri Olan Ek ve Yardımcı Ünlüler 

+çI : oķ+çı (80b/4) 

                                                 
120

 Eckmann, a.g.e., s. 30. 
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-DI : Eckmann, bu ekin yalnız düz biçimciklerinin olduğunu 

belirtmektedir
121

; fakat Firdevsü’l-İķbāl’’de ekin bir dudak sesi olan -birinci tekil 

şahıs- (+m) etkisiyle gerilek benzeşmeyle yuvarlaklaştığı gözlenmektedir: oltur-

dı+lar (85a/17); sor-dı (80a/13); toġ-dı (82a/6), ur-dı (86b/16); bol-du+m (8a/5, 

9a/2), çıķ-du+m (21b/9); ķıl-du+m (8a/9), ur-du+m (7b/7) 

+dIn : Salur+dın (47b/16), ulus+dın (17b/8) 

+gI : buruŋ+ġı (69a/2); soŋ+ġı (25a/1, 27b/7) 

-gIl : bol-ġıl (20b/6); kéyür-gil (46b/3) 

+(I)ŋ : dōst-ıŋ (98a/4), kün+iŋ (98a/4); vücūd+ıŋ+nı (5b/11), rūy+ıŋ (3b/5) 

+(I)ŋIz oġul+ıŋız (89b/12) 

+(X)nçI :tört+ünçi (84b/1) 

-mIş : bol-mış (79b/12); otur-mış (7b/15); sür-miş (50a/9); sor-mış (44b/13) 

+nI / +In: tofraķ (61a/6); altun+nı (96b/9); vücūd+ın (11a/10); tuĥm+ın 

(85b/11), tün+in (31b/16), ulus+nı (88a/16), uruġ+nı (69b/10) 

+nIŋ : toy-nıŋ (97b/15); Tök+niŋ (56b/3); dürc+i+niŋ (35a/6); meźkūr+nıŋ 

(70b/10); Nūģ+nıŋ (22b/12); umūr+nıŋ (99b/6) 

+(s)I : ulus+ı+nı (43a/11); ķalġu+sı (20a/13); dost+ı (89b/5); ot+ı (25a/12); 

tapġu+sı (9b/16) 

+sIz : su+sız (93b/8) 

Kökünde ünsüzleri bulunan kelimeler ek aldıklarında bazen dudak uyumuna 

aykırılık gösterebilmektedirler: tap-ıl-ur (29b/9), tap-ul-ur (95a/2) 

 

 

, 

                                                 
121

 Eckmann, a.g.e., s. 31. 
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Yalnızca Yuvarlak Şekilleri Olan Ek ve Yardımcı Ünlüler: 

 

-DUr- :); ķıl-dur-up (53a/14); kél-tür-di (98b/2); köy-dür-se (15b/17); öl-tür-

üp (100a/10) 

+DUr : bar+dur (82a/11); seyyār+dur (13b/13) 

 -gUnçA : kirme-günçe (26a/10) 

-GUn : çap-ġun+ı+dın (37a/2); uç-ġun (33a/3) 

-GUr- : yét-kür-üp (80a/7) 

-gUz : kir-güz-ür (6a/2); kör-güz-di+ler (22b/2); oltur-guz-dı (73a/9);  

mU: émes mu (90a/1); tapar mu (7a/11); yantaşur mu (7a/11) 

-Ur- : sal-ur (62a/9); sındur- ur+lar (40a/13); tapıl-ur (29b/9) 

2.2.2. Ünsüzler 

2.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

 

/b-/ > /m-/ değişimi (Nazallaşma)122 

men (7a/8) (< bén); miŋ (73a/7) ( < bıŋ); munıŋ (20b/7 ) (< bunıŋ);  muz 

(66b/11) (< buz)  
 

/t-/; /-t/ > /d-/; /-t-/ değişimi (Ötümlüleşme) 

Çağatay Türkçesinde sözcük başı ötümsüz ünsüzleri çoğunlukla korunmakla 

birlikte Oğuz Türkçesinin etkisiyle /d-/ li biçimler de kullanılmaktadır: dé- (< té-) 

örneğinde temayül dé-‘den yanadır. (té-) şekli metinde iki kez örneklenirken (dé-) 

şekli iki yüze yakın örneklenmiştir. Aynı şekilde yardımcı fiil olan dur- fiili de tur- 

                                                 
122

 b>m değişimine Günay Karaağaç “Akıcılaşma” terimini kullansa da “m” sesini b’den ayıran en 

önemli yanının sesin ses yolu değişimiyle nazallaşması nedeniyle biz “nazallaşma” terimini uygun 

bulduk. Günay Karaaağaç, Türkçenin Ses Bilgisi, Kesit Yay. İstanbul, 2010, s.62 
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şekline nazaran daha sık kullanılmıştır. Ancak bu sınırlı örneklere rağmen metinde 

kelime başı /t/ sesi korunmuştur: 

daġı (14a/11) (< taķı); dé- (91b/10) (< té-); dék (97a/5) (< teg); dur-ur 

(13a/13) bazen tur-ur (12a/10) (< tur-) 

 

/-b/ > /-v/ > /-y/ değişimi (Sızıcılaşma) 

Öy+lerin (66b/5) (< ev < eb); savçı (36a/5) (< sabçı) 

 

/-d-/ > /-z-/ > /-y-/ değişimi (Sızıcılaşma) 

Ayaġ(ķ) (53b/12, 60a/6) (< adaġ) ; eyle-p (34a/13) (< eđle-) ; ķay(ı)t-ıp 

(32b/13) (< ķađıt-); uyķu (14b/15)< ET udı-ġu)  

 

/-g/ ~ /-ġ/ > /-v/, /-AGU/ > /-Av/ değişimi (Dudaksıllaşma-Diftonglaşma) 

Birev (93a/14) (<biregü) ; ikev (15b/13) (<ikegü)  

 

/-ķ-/ > /-ġ-/ ve /-ķ-/ > /-ĥ-ģ/ değişimi  (Sızıcılaşma) 

Taģaķu (75a/3) (<taķagu);ancak metinde bu kelime daha çok tavuķ şeklinde 

kullanılmış (54b/14, 59a/13, 67a/12, 67b/10); uruķ (87b/11) ; ancak uruġ (69b/7)< 

uruġ); yaĥşı (96a/1) (< yaķşı)  

 

/-p-/ > /-f-/ değişimi (Sızıcılaşma) 

tofraķ (97a/6) (<topraķ) ; tof (B’de) (< top İ ve T) ; çofan (99b/9) (<çoban)  

2.2.2.2. Damak Ünsüzlerinin Karışması 

Çağatay Türkçesinde kelime sonunda sebepsiz g/k, ġ/ķ nöbetleşmesi 
123

 

yoluyla ötümlüleşme ya da ötümsüzleşmeler olmaktadır. Firdevsü’l-İķbāl’’de bu 

                                                 
123

 Dr. Tanju Oral Seyhan, Zahirü’díd Muhakked Bābür Mírza, Mübeyyen Der Fıkh, Çağrı Yay. 

İstanbul, 2004, s. LI 
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hususta bir yazım birliğinden söz edemeyiz: arıġ (99a/5), arıķ (75a/10); atlıġ 

(50a/15), atlıķ (76a/10); çaġ (29a/13), çaķ (24b/2) 

2.2.2.3. Ünsüz Düşmesi 

y- önsesi 

y- ön sesi metinde korunmuştur : yılġun (79b/7) (ılgın ağacı) : yiber- (86a/14) 

(< ıd-u-bér-mek); yıraķ (72a/13) (< ıra-k)   

-g-/-ġ- ; -g/ġ > Ø 

kérek (30b/16) (< kergek) 

-l-> Ø 

kétür-(13b/15) (< kél-tür-) 

-r-> Ø 

kutul- (67a/8) (<kurtul-); bile (82b/4) (< birle) 

2.2.2.4. Ünsüz Benzeşmesi 

Firdevsü’l-İķbāl’’de ünsüz uyumunda da bir kararlılık söz konusu değildir. 

Ünlülerden ve ötümlü ünsüzlerden sonra ötümsüz ünsüzlerle başlayan ekler 

gelebilirken ötümsüz ünsüzlerden sonra ötümlü ünsüzlerle başlayan ekler de 

gelebilmektedir. Özellikle T nüshasında ünsüz uyumuna aykırılıklar daha belirgindir.  

İ ve B öt+ti, T ötdi (41a/6), Her üç metin öt+di (45a/15) 

2.2.2.5. Göçüşme 

Sınırlı sayıda örnekte göçüşme ile karşılaşmaktayız : yamġur (22b/15) 

(<yaġmur), örgetgey (22b/14 ) (<öġret-) 
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2.3. BİÇİM BİLGİSİ 

2.3.1. İsim Çekimi 

Ad çekimi, ad kök ve gövdelerine getirilen çeşitli çekim ekleriyle yapılır. Üç 

çeşit ek vardır: Çokluk ekleri, iyelik ekleri ve hal ekleri.
124

 

Çokluk 

Çokluk eki, isimlerin çokluk şekillerini yapan işletme ekleridir. Eski 

Türkçeden beri çokluk eki +lAr’dır. Firdevsü’l-İķbāl’’de de +lAr şeklinde 

kullanılmıştır: ābrū +lar (60a/10), ayaķ+lar (77a/10), gūy+lar (68a/10), yér+ler+de 

(97a/1) 

İyelik Çekimi 

İyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya nesneye ait olduğunu 

ifade eden işletme ekleridir.
125

 Firdevsü’l-İķbāl’’de iyelik çekimi şöyledir: 

I. Tekil Şahıs +(X)m: molla+m (62a/17), nāšıķ+ım (2b/9), til+im+ni (9a/13), 

öz+üm+ni (9a/12),  

II. Tekil Şahıs +(X)ŋ: (80a/14), celāl+iŋ (82b/3), dāmen+iŋ (46b/4), 

menzil+iŋ, öz+üŋ (7b/4)  

III.Tekil Şahıs +(s)I: āb-reng +i+din (8b/7), ara-sı (53b/4), āśār+ı 59b/11, 

‘asker+i  91b/4 

I. Çoğul Şahıs +(X)mIz : ābā +mız (8a/13), pesendíde+miz (8b/14), rāh+ımız 

(8a/12), cān+ımız (68b/14) 

II. Çoğul Şahıs +(X)ŋIz: barça+ŋız (40a/13), né+ŋiz 62a/17, dād+ıŋız+nı 

(89b/14)  
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III. Çoğul Şahıs +lArı: ara+ları+da (22b/7), oġlan+ları (24b/4), öy+leri 

(66b/5) 

2.3.1.1. Durum Ekleri 

İlgi Durumu (Genitif): 

Bu ek, ismi genetif hâline sokan ektir. Bir isim tabi olduğu başka bir isme 

genetif hâlinde bağlanır. Bunun için isim ya genetif eki almadan eksiz genetif 

şeklinde bulunur veya genetif eki alarak ekli genetif şekline girer.
126

 

Firdevsü’l-İķbāl’’de de ilgi hāli eki fonolojik bakımdan iki şekilde karşımıza 

çıkmaktadır: Ekli şakli +nIŋ’dır. Firdevsü’l-İķbāl’’de ilgi hâl ekinin munuŋ kelimesi 

dışında (B ve T’de munıŋ) yuvarlak ünlülü biçimciklerine rastlanmamıştır: +nIŋ: 

arıġ+nıŋ 89b/13; ordu+nıŋ (45a/2), pād-şāh+nıŋ (10a/1); Munuŋ dék (11a/3, 39b/8, 

90a/3) 

“men” ve “sen” kelimelerinde ekin “+nIŋ” şeklinde okunması gerektiğini 

gösteren herhangi bir işaret yoktur. Bu nedenle +Iŋ : men+iŋ at+ım (26a/15); sen+iŋ 

kurban+ıŋ+nı (16a/17). /n/ fonemiyle biten diğer kelimelerde +nIŋ: noyan+nıŋ 

vehmidin (88b/2); ĥān+nıŋ cuvānġār+ı (88b/16) 

Eksiz (Ø: sıfır biçimbirim) şekli ise anlam bakımından belirtili ve belirtisiz 

tamlamalar kurmaktadır. İyelik eki almış isimlerden sonra gelen (Ø) tamlananla 

belirtili; iyeliksiz tamlayana gelen (Ø) bir tamlananla belirtisiz ad tamlamaları 

kurulmaktadır:  

köŋl+üm+Ø közgü+si (2b/8); nāšıķ+ım+Ø šūší+si (2b/9); ĥašır+ım+Ø öy+i 

(17a/13); vücūd+ım+Ø mülk+i+n (87b/9) 

nasíģat+Ø šaríķa+sı (87b/16); tevāriĥ+Ø ehl+i (18b/3); ümerā+Ø söz+i 

(37b/13) 
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Belirtme Durumu (Akkuzatif): 

Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği isimler 

akuzatif hâlinde bulunurlar. Akkuzatif hâli, ismi, kendisine tesir eden geçişli bir fiile 

bağlayan hâldir.
127

 

Firdevsü’l-İķbāl’’de, belirtme (akkuzatif) ekleri +nI ve Ø ; üçüncü şahıs 

iyelik ekinden sonra genellikle +(I)n: fukarā+nı (23b/2), revāfıż+nı (46a/14); 

kūşe+si+n (8a/8), esāme+si+n (19a/17); aġz+ı+n (2a/6) 

Ĥān köziniŋ bašāletiġa sā‘í bolġanlardın intiķām+Ø çékti. (94b/12); 

zararlar+Ø yétkürür érdiler (17b/9); leşker+Ø tartıp (17b/12) 

Yönelme Durumu (Datif) 

Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin kendisine doğru yaklaştığını, 

yöneldiğini ifade etmek için isim datif hâline sokulur. Fiilin istikametini gösteren ve 

yaklaşma ifade eden datif hâli daima ekle yepılır
128

 

Firdevsü’l-İķbāl’’de ise yönelme (datif) hâli eksiz de kullanılmaktadır. 

Firdevsü’l-İķbāl’’de yönelme ekleri +GAve Ø’dir: arıġ+ġa 61b/2, ‘arż +ġa (73b/13), 

cihān+ġa (56a/15), cilve+ġa (67b/7), cilve+ge (73b/4), ecel+ge (43b/3); Aral+Ø 

bardı (58b/13), Ĥorāsān+Ø bardı (29b/11), ģaremeyn+Ø bardı (61b/12) 

Bulunma Durumu (Lokatif) 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendi içinde cereyan ettiğini ifade 

etmek için isim lokatif halinde bulunur. Fiilin cereyan ettiği yeri gösteren, böylece 

bir bulunma ifade eden lokatif hâline girmek için de isimler daima ek alırlar
129

 

Firdevsü’l-İķbāl’’de bulunma (lokatif) eki +DA’dır. Üçüncü şahıs iyelik ekinden 

sonra gelen pronominal n yalnızca munda kelimesinde (20b/15) görülür. Ötümsüz 
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+ta/+te şekilleri ise hiç görülmez:+DA: aralıķ+da (70b/17), avān+da (30a/1), ay+da 

(56a/12), beş+de (89b/3), ķatıġlıķ+da (66b/8) 

Uzaklaşma Durumu (Ablatif) 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği hareketin kendisinden uzaklaştığını 

ifade etmek için isim ablatif hâlinde bulunur. Ablatif hâli için isim daima ek alır.
130

 

Firdevsü’l-İķbāl’’de de uzaklaşma durumu daima eklidir ve uzaklaşma (ablatif) 

durumu eki +DIn’dır: 

āsmān+dın (20b/17), at+dın (39b/17), ay+dın (44b/17), sén+din (8b/16), 

ulus+dın (17b/8) 

Vasıta Durumu (İnsturmantal) 

Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin kendisi vasıtası ile, kendisinin 

iştiraki ile veya kendisinin ifade ettiği zamanda yapıldığını göstermek için isim 

insturmantal hâlinde bulunur. İnsturmantal hâli de ismin ekli bir şeklidir.
131

 

Firdevsü’l-İķbāl’’de vasıta durum eki +(X)n ve +lA’dır: 

bile+n (97a/11), yaşur+un (51a/10) +lA ekine bir örnekte rastlamaktayız: taŋ+la “Tan 

vaktinde” (43b/16) 

Eşitlik Durumu 

Eşitlik durum eki:+çA: bar+ça (54a/13); munça (17a/1) 

Yön Gösterme Durumu 

Yön ekleri +rA, +ķArI/+geri’dir ve bunların çoğu kalıplaşmış kullanımlardır: 

+rA, +ķArI/+geri: iç+re (57b/6); iç+keri (51a/1); il+geri (54b/7); taş+ķarı (60a/8); 

yoķarı (95a/4) 
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Karşılaştırma Durumu 

Karşılaştırma eki +rAk’dır:+rAk : artuķ+raķ 29b/17 

Aitlik Durumu 

Aitlik eki +ġı’dır:+ġı: soŋ+ġı (55b/10); soŋra+ġı (99a/8); burun+ġı (27a/4); 

ešrāf+da+ġı (85a/6); cenūb+ı+da+ġı (70a/14), evvel+ġı (20b/16) 

2.3.2. Fiil Çekimi 

2.3.2.1. Bildirme Kipleri 

Çağatay Türkçesinde üç tür şahıs eki bulunur: 1.Zamirler, 2.Görülen geçmiş 

zaman ve şart kipi çekimlerinde görülen iyelik kökenli şahıs ekleri, 3. Emir ekleri.
132

 

Firdevsü’l-İķbāl’’de geçen şahıs ekleri ilgili çekimlerde örneklenecektir.  

2.3.2.1.1. Geniş Zaman 

 

Fiil tabanı + - r/ -Ar/ -Xr/ + Zamir kökenli şahıs ekleri biçimindedir. 

 

Olumlu Geniş Zaman  

-(U)r, -Ar : Ünlüyle biten kelimelere –r biçimciği gelmektedir. Ünsüzle biten 

kelimelerde çoğunlukla yuvarlak biçimcik tercih edilmekle beraber fonetik 

nedenlerle yuvarlak şeklin tercih edilmesi gerektiği durumlarda bazen düz şekiller de 

kullanılabilmektedir. Dolayısıyla ekin yazımında bir fonetik kuraldan bahsetmek 

münkün görünmemektedir. 

1. Tekil Şahıs  ayt-ur+men (59a/7); bar-ur+men (50b/14) 

2. Tekil Şahıs  ķıl-ur+sen (50a/1) 
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3. Tekil Şahıs ur-ar (68a/4); al-ur (13b/16);aŋla-r (2b/3); art-ar (96b/4), çap-

ar (91a/13) 

1. Çoğul Şahıs ayt-ur-miz (25a/14), ķıl-ur+miz (24b/7) 

2. Çoğul Şahıs dur-ur+siz (40a/13) 

3. Çoğul Şahıs  dur-ur-lar (15a/11), ķıl-ur+lar (18a/17) 

 

Olumsuz Geniş Zaman  

–mAs / mA+n: Metinde sadece üçüncü tekil kişisi tespit edilebilmiştir: al-mas 

(85a/7), açıl-mas (67b/16);bér-mes ( 67b/17); al-ma-n (26a/3) 

 

Geniş Zamanın Rivayeti 

Geniş zamanın rivayeti, geniş zaman + -é(r)miş biçiminde oluşturulmaktadır: 

bol-ur ér-miş (34a/8), ayt-ur + ér-miş+sén (49b/17) 

 

Geniş Zamanın Hikâyesi 

Geniş zamanın hikâyesi, geniş zaman + -é(r)di biçiminde yapılmaktadır: 

yétkür-ür ér-di+ler (17b/15), bar dur-ur ér-di (34a/17) 

2.3.2.1.2. Geçmiş Zaman 

Çekimi, fiil tabanı + DX + İyelik kökenli şahıs ekleri biçimindedir. 

 

Görülen Geçmiş Zaman  

–DX: Ekin yazımı oldukça problemlidir.Genellikle düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna aykırı kullanılmaktadır. Ötümlülük- ötümsüzlük uyumunda da kararsız bir 

kullanım göze çarpmaktadır. 
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Olumlu Çekimi 

1.Tekil Şahıs ķıl-dı+m (77b/5); ķıl-du+m (8a/5), tut-dı+m (93a/5), eyle-dü+m 

(54a/3) 

2.Tekil Şahıs  tap-dı+ŋ (21b/8) 

3. Tekil Şahıs  aç-dı (82b/1); aç-tı (85b/11); ayt-dı (16b/17), ayt-tı (22a/14), 

oltur-dı (25a/5) 

1. Çoğul Şahıs ķıl-du+ķ (8b/17) 

2. Çoğul Şahıs ķıl-dı+ŋız (89b/17) 

3. Çoğul Şahıs  aç-tı+lar (94a/5), artdur-dı+lar (36b/6) 

 

Olumsuz Çekimi 

1.  Tekil Şahıs Örneklenemedi 

2.  Tekil Şahıs Örneklenemedi 

3.  Tekil Şahıs  al-ma-dı (11a/4), kir-me-di (15b/13) 

1.  Çoğul Şahıs  ķıl-ma-du+k (27a/6) 

2.  Çoğul Şahıs  Örneklenemedi 

3.  Çoğul Şahıs  al-ma-dı+lar (46a/13) 

 

Belirsiz Geçmiş Zaman 

Klasik Çağatayca’da olduğu gibi Firdevsü’l-İķbāl’’de de belirsiz geçmiş 

zaman çekimi iki şekildedir  

Fiil tabanı + –mIş + Zamir kökenli şahıs ekleri 

Fiil tabanı + -(X)p +Dur + Zamir kökenli şahıs ekleri 
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Belirsiz Geçmiş Zaman 1:–mIş : Yuvarlak biçimcikleri olmayan ekin sadece 

3. tekil şahsı örneklenebilmiştir: bér-miş+Ø (25b/13), bol-mış+Ø (79b/12) 

Belirsiz Geçmiş Zaman 2: –(X) p + Dur : ayt-ıp+dur-Ø, 61a/1, bar-ıp+dur-lar 

16b/10 

Belirsiz Geçmiş Zaman 3: -ġan + ér-miş: mutaŝarrıf bol-ġan ér-miş (34a/9) 

Belirsiz Geçmiş Zamanın Hikāyesi: –(X) p + (Dur) é(r)-di: sal-ıp+dur ér-di 

(41a/4), bar-ıp ér-di (34b/4), tap-ıp é-di (42a/16) 

2.3.2.1.3. Gelecek Zaman –ġay/ gey 

1.  Tekil Şahıs bér-gey+men (88a/3), al-ġay+men (9a/4)  

2.  Tekil Şahıs ķıl-ġay+sen (93b/17 )  

3.  Tekil Şahıs bér-gey (15a/5), kir-gey (11a/16), yaġ-ġay (22b/15) 

1.  Çoğul Şahıs Örneklenemedi 

2.  Çoğul Şahıs Örneklenemedi 

3.  Çoğul Şahıs  bol-ġay+lar (30a/14), ķıl-ġay+lar (72a/15) 

Olumsuz çekiminde sadece 3. tekil şahıs örneklenebilmiştir: bol-ma-ġay 

(31b/2), yet-me-gey (25a/12) 

2.3.2.2. Tasarlama Kipleri 

2.3.2.2.1. Emir Kipi  

1.  Tekil Şahıs : -Ay, -AyIn, -yIn:  bol-ay (ın) (13b/17) 

2.  Tekil Şahıs : -gIl, -Ø : çék-gil (13b/12) eyle-gil (51b/2), ét-gil (2b/17), 

keç-Ø (17b/7), bol-Ø (95a/11) 

3.  Tekil Şahıs :-sUn:  eyle-sün (13b/13), yaşa-sun (19b/2), bol-sun (8b/4), 

bér-sün (48b/11) 

1.  Çoğul Şahıs : -AlI(ŋ): ayt-alı(ŋ) (24b/7), bér-eli 89b/14 
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2.  Çoğul Şahıs :-Xŋ : bol-uŋ (75b/17), ķabūl ķıl-ıŋ (88a/2) 

3.  Çoğul Şahıs : -sUnlAr : ata-sunlar (43a/13) 

Olumsuz çekiminde fiil tabanına olumsuzluk eki getikilerek yapılmaktadır: 

eyle-megil (51b/2; al-maġıl (14a/7) 

2.3.2.2.2. Şart Kipi 

-sA kip ekinin arkasından iyelik kökenli şahıs eklerinin getirilmesiyle 

çekimlenir: 

1.Tekil Şahıs –sA+m: fāş ét-se+m (6a/9); def‘ ķıl-ma-sa+m (89b/17) 

2.Tekil Şahıs -sAŋ: secde ķıl-sa+ŋ (16a/17), bol-saŋ (26b/14) 

3.Tekil Şahıs -sA: kir-se (11b/17); tile-se (22b/15); toġur-sa (36b/8) 

1. Çoğul Şahıs -sAk: Örneklenemedi 

2. Çoğul Şahıs -sAŋız: bol-saŋız (40a/14) 

3. Çoğul Şahıs -sAlAr: bol-sa+lar (13b/9); buz-sa+lar (69a/5); ķıl-salar 

(13b/8) 

2.3.2.2.3. Gereklilik Kipi  

-mAk kérek (+dur-), kérek+dur; lāzım (+dur-) :  

Metinde gereklilik kipinin sadece üçüncü tekil şahsı örneklenmiştir:  

kétmek kérek (19a/6); étmek kérek (19a/7); behişt-i berín émdi kérekdür 

(8b/8); taģķíķi lāzım durur (30a/4) 

2.3.2.2.4. İstek Kipi 

1.Tekil Şahıs –(A)y, -(A) yIn, Şurū‘ eyleyin (84a/16) 

1. Çoğul Şahıs –AlI: Evvel Tatar šabaķasın aytalı (24b/7); dādıŋıznı béreli 

(89b/14)  
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2.3.3. Ek-Fiil  

1.  Tekil Şahıs münģarıš-men (14b/13); mūģiķķ-men (6a/9) 

Geniş Zaman é(r)-, Ø-: 

Olumlu 

cihāngír érür (32b/15); āyín-i tedbír érür (32b/15), Cihān bir öy éken 

(21b/8) 

Olumsuz 

ma‘lūm érmes (29b/13) 

Soru 

‘Avaż Mírāb’nıŋ oġlı mu- sén (80a/13) 

2.3.4. Fiilimsiler 

2.3.4.1. İsim-Fiiller 

Firdevsü’l-İķbāl’’de masdar eki olarak –mAk eki kullanılmaktadır. Ek bitişik 

yazılmaktadır. 

bar-maķ بارماق (64a/16); hümāyūn bol-maķ بولماق (21b/3); ķorķut-maķ قورقوتماق 

(34b/17), ķozġala-maķ قوزغالاماق (99b/8), öl-mek-ge اولماككا (26a/3); té-mek تيماك 

(30b/5) 

2.3.4.2. Sıfat-Fiiller 

Firdevsü’l-İķbāl’’de kullanılan sıfat-fiil ekleri şunlardır: 

-ġan/gen: oltun-ġan (58a/14); saldur-ġan (90a/12); bar-ġan (38b/17); aç-ġan 

(8b/15); yazıl-ġan (3a/8); tap-ġan (41b/17); toġ-ġan (24b/3), bér-gen (58a/3), dé-gen 

(24a/10) 

-ġu/-gü: ķal-ġu+sı (20a/13); ét-gü+si (50b/7); tap-ġu+sı (9b/16); öldür-gü 

(48b/14)  
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-ġu dék/-gü dek (-acak gibi): öl-gü dék (93b/5); yapuş-ġu dék (54a/2); soraş-

ġu dék (57b/15); başkar-ġu dék (91a/10) 

-r/-ar/-er, -ur/-ür: kél-ür işdin (13b/1); ayt-ur cihetidin (19b/10); ders ayt-ur 

işide (20a/3; atası bar-ur+da (20a/5); oķu-r meĥādímġa (23a/7) 

-mas/-mes : ŝubģ bol-mas+dın (63a/13); Nān-Yémes+de (76b/5) 

2.3.4.3. Zarf-Fiiller 

-A, -y: bol-a almay (11b/10); bol-a başladı (39a/13); bul-a almadılar (77a/13)  

-gAç: bol-ġaç (29b/7); ķayt-ġaç (14a/11); tap-ġaç (46b/4); aŋla-ġaç (69a/6); 

yetiş-geç (54b/16) 

-gAlı: fetģ ķıl-ġalı (41b/15); sor-ġalı (62b/4); bér-geli (33a/10) 

-gUnçA, gUçA: bol-ġunça (8b/12); ķoşul-ġunça (100a/12 

-(X)p, -IbAn, -UbAn: çarla-p (59b/1); çulġa-p (51a/10); dé-p (15a/11); tut-up 

(54a/12); tut-uban (23b/6); bol-uban (82a/4); sal-ıban (93a/13); eyle-ben (40b/15) 

-mAy, -mAyIn : ķal-may (21a/12); ķanat-may (40b/15); ķabūl ķıl-mayın 

(99b/1); saçıl-may (12b/1); sıġ-may (88b/4); tanı-may (7b/15); tap-may (99a/1); bil-

mey (63b/10); bit-meyin (9a/16) 

Bunların yanı sıra sıfat-fiil+hâl eki terkibiyle kurulan zarf-fiiler de şunlardır: 

-gAn+dA: bol-ġanda (57b/13); çap-ġanda (68a/8); çık-ġanda (27a/2); 

mürâca’at ķıl-ġanda (29a/12); ķız-ġanda (89a/1); ķoşul-ganda (40b/16); öldür-gende 

(92a/15), tile-gende (46a/2) 

-(A)rdA, -UrdA: yasa-rda (21a/9); kél-ürde (90a/7); çék-erde (11a/14); ķıl-

urda (11b/2); bar-urda (48b/7), atlan-urda (12a/2) 

-UrgA: al-urġa (38a/11); buzul-urġa (64a/4); def’ ķıl-urġa (43b/14) 
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2.4. SIFATLAR 

Varlıkların çeşit çeşit vasıfları, çeşit çeşit belirtileri vardır. İşte sıfatlar bu 

vasıfların ve belirtilerin isimleridir.
133

 

Biz burada sayılarının çokluğu nedeniyle vasıflandırma sıfatları üzerinde 

durmayacağız. Belirtme fonksiyonlu sıfatları ele alacağız. 

2.4.1. İşaret Sıfatları 

İşaret sıfatları nesneleri yerlerine işaret etmek suretiyle belirten kelimelerdir. 

Bunlar aslında ve tek başlarına işaret zamiridirler.
134

 Firdevsü’l-İķbāl’’de üç işaret 

sıfatı tespit edilmiştir: 

Bu: Sulšān bu žerāfet cihetidin alarnıŋ günāhın ‘afv ķıldı (50a/2); Bu sekiz 

yılda faķírniŋ ceddi İşim Biy…(70b/16) 

Ol: Ol sudın ötüp bolup şināver (50b/16); O yıl Şāh ‘Abbas ölüp…(58a/12) 

Uşbu: Uşbu zamān kāfirlıķ bile Müsülmānlıķ ma‘lūm bolur (50a/1) 

2.4.2. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları nesneleri sayılarını bildirmek suretiyle belirten 

kelimelerdir.
135

Bir tarih metni olması sebebiyle Firdevsü’l-İķbāl’’de sayı sıfatları 

sıkça kullanılmıştır 

Asıl Sayılar 

bir : bir bahāne bile (71a/3); bir feżā-yı muģaķķar durur (1b/4); Felek bir 

ģubāb
 

-ı nigūn-sār érür (1b/7) Bu örneklerde bir sayı adı belirsizlik sıfatı 

fonksiyonuyla kullanılmış. 
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iki : iki ferzend kéltürür érdiler (15b/8) / ikki ġurābnı (16a/8) 

üç: yaşı üç yüz yıl durur (18b/17); ol kémeniŋ tūlı üç yüz altmış ķarı (20b/14) 

tört : tört yüz altmış yıl (21b/15); tört derece (22b/9) 

béş : Bahādur’nıŋ béş oġlı bar durur (105b/13) 

altı : altı yüz miŋ kişini (39b/17) 

yeti yeti yüz élik sekkizde (44a/12) / yetti kün (55a/12) 

sekiz: Bu sekiz yılda (70b/16) / on sekkiz yaşıda durur (83b/2) 

toķuz : toķuz yüz ottuz üçde (92a/12) / Anıŋ toķķuz oġlı bar durur (37a/1)  

on : Tatar cemā‘asıdın béş on kişi yoluķup (38a/7); Bu šabaķa on nefer durur 

(38b/15) 

yegirme : Moġol yegirme tört kimseni öltürdi (39b/12) 

otuz : otuz sekkiz yılda (41a/5) / yüz ottuz toķķuzda (41a/9) 

ķırķ : Müddet-i ‘ömri ķırķ sekkiz yıl (41b/17) 

éllig : éllig ikkide (58b/2)  

altmış: yüz altmış kişige ‘amel bérdi (59a/15) 

yetmiş: yetmiş toķuzda (92a/13)  

seksen: yüz seksen birde “miŋ yüz seksen tört+de” (60a/11) 

toķsan: toķsan toķuz érdi (39a/8) 

yüz: altı yüz on béşde (39a/15); Moġollar yüz miŋdin artuķraķ durur (39b/13) 

tümen: Ve važífesiġa her kün miŋ tümen zer mukarrer étti (54a/17) 

Sıra Sayı Sıfatları 
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Firdevsü’l-İķbāl’’de sıra sayıları +(I)nçI ve lAnçI morfemleriyle 

gösterilmektedirler: 

ikinçi mertebe (99b/10); ikilençi (39a/9); üçünçi Esifūs durur (19b/14) / 

üçlençi barġanda Meşhed’ni alıp… (60b/4); Törtünçi Bāb (84b/1); Béşlençi Bāb 

(9b/14) 

Birinci kelimesine karşılık evvel, evvelġı ve burunġı kelimeleri 

kullanılmaktadır: evvel (37a/9); Evvelġı Ķısm (35b/13); Oġuz Ĥān’nıŋ burunġı iki 

menkūģasıġa (27a/3)   

Üleştirme Sayı Sıfatları 

Bir bölme, bir ayırma, bir paylaştırma, bir dağıtma ifade eden, nesnelerin 

sayısını bölük bölük gösteren
136

 üleştirme sayılarınının Firdevsü’l-İķbāl’’de sadece 

bir örneğine rastlanmıştır. Üleştirme sayıları +Ar biçimbirimiyle gösterilmektedir. 

Birer bérk yér ķılmaķ ārāmġāh (28b/4) 

Topluluk Sayıları 

Topluluk sayıları +Av (< ET +aġu/+egü) eki ile oluşturulur. Firdevsü’l-

İķbāl’’de birev, ikev , üçev ve törtev şekilleri kullanılmıştır: 

birev (27b/6, 87b/11); ikev+i (24b/5); üçev+iniŋ (35b/9); törtev+in (56a/3) 

Çarpma Sayıları 

Firdevsü’l-İķbāl’’de, ķatla ve mertebe kelimeleriyle ifade edilmiştir: 

Ve ikki
 ķatla Ìrān pād-şāhı Sulšān Ebū Sa‘íd Ĥān’nıŋ ķaŝdıġa leşker çékti 

(43a/16); İsfandiyār Ĥān bile iki ķatla muģārebe ķıldı (58a/9); ikki mertebe rū-be-rūy 

bolup… (60a/8) 

Kesir Sayı Sıfatları 
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Bunlar nesnelerin parçalarını belirten sayı sıfatlarıdır.
137

 Firdevsü’l-İķbāl’’de 

kesir sayıları yarım kelimesiyle yapılmaktadır: 

Ve anıŋ müddet-i ĥānlıġı bir yarım yıl érdi(64b/13); eyyām-ı salšanatı béş 

yarım yıl durur (74b/6); ört yarım iķlím (39b/7) 

Sayı Grupları 

Firdevsü’l-İķbāl’’de kullanılan sayı grupları ya sıfat tamlaması şeklinde ya da 

sayı grubu şeklinde oluşmaktadır.Sayı grubu şeklinde oluşan sayı gruplarında bazen 

‘daġı’ kelimesi de kullanılmaktadır: 

Sıfat Tamlaması Kuruluşunda: béş yüz yıl (21b/14); altı yüz (42a/14) 

Sayı Grubu Kuruluşunda: yüz otuz yıl (21b/16); altmış törtde(42a/14) 

Sayı grubu kuruluşunda, “daġı” kelimesiyle: yüz daġı yetmiş yıldın (29b/17); 

yüz daġı bir yıl durur (38b/16) 

2.4.3. Belirsizlik Sıfatları 

Belirsizlik sıfatları nesneleri belirsiz olarak belirten sıfatlardır.Bu sıfatlar, 

nasnelerin dış vasıflarını, bilhassa sayılarını, miktarlarını belirsiz olarak bildirir
138

 

néçe: bir néçe fırŝatdın (51b/10) 

bir: Aĥiru’l-emr bir kéçe ģíle bile…(51b/14) 

başka: başka kişide (86b/14); başka Ķongrat’dın dép dururlar (90b/14) 

 her: Éşitip her nefes āvāz-ı feryād (92a/15); her néçe ‘amelġa (93a/3) 

köp: köp farķ (4a/7) 

az: az vaķtda (21a/15) 

     béş on: Tatar cemā‘asıdın béş on kişi yoluķup… (38a/7) 
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2.4.4. Soru Sıfatları 

Soru sıfatları nesneleri soru hâlinde belirten sıfatlardır
139

. Firdevsü’l-

İķbāl’’de şu soru sıfatları tespit edilmiştir: 

né: né imkān (23b/15) 

né nev‘ : né nev‘ iş (27a/10) 

néççe: Bir néççe müddetdin soŋra (85a/10) 

néçük: Néçük miģrāb (14b/10) 

ķaysı : ķaysı vilāyet (22b/1) 

ķayu : Ķayu şehrini alsa (40b/14) 

2.5. ZAMİRLER 

2.5.1. Şahıs Zamirleri 

Bunlar varlıkları şahıslar hâlinde ve temsil suretiyle karşılayan kelimelerdir. 

Bütün varlıklar üç şahıs altında toplanır, üç şahıs teşkil ederler. Bunlardan birincisi 

konuşan, ikincisi dinleyen, üçüncüsü de adı geçendir.
140

 

Teklik 

I. Şahıs: men (13b/6, 93b/15); men+din (30b/16); men+iŋ (93b/17); men+i 

(27a/14); meŋe (7a/17) 

II. Şahıs: sen (96b/13) sen+din (16a/17); sen+iŋ (16a/17); saŋa (88a/1) 

III. Kişi zamiri olarak ol kullanılır. Ol kişi zamirinin çekimli şekilleri: ol 

(14a/12); anıŋ (23a/7); anı (56a/12); aŋa (94a/1); andın (49b/13); anda (5b/11) 

Çokluk 

I. Şahıs: biz+niŋ (20b/8); biz+ni (49b/17); biz+ge (46a/12); bizler (93b/8) 

II. Şahıs: siz (26a/14); siz+ler+ge (88a/3); sizler+niŋ (88a/2) 
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III.Şahıs: alar (11b/12); alar+nıŋ (16b/16); alar+nı (37a/7); alar+ġa (30b/8); 

alar+dın (48a/3) 

 

Dönüşlülük Zamiri 

Firdevsü’l-İķbāl’’de dönüşlülük zamiri, öz kelimesinin çekimli şekilleridir: 

öz (33a/7) öziġa (32b/7); özi (19a/9); öziniŋ (23a/1); özleriġa (33a/6) 

2.5.2. İşaret Zamirleri 

Teklik: munıŋ (20b/7); muŋa (41a/3); ol (28a/16); anıŋ (26b/2); anı (29a/4); 

andın (46b/15); anda (50a/1) 

Çokluk: bular (62b/10); bular+nıŋ (71b/13); alar+nıŋ (99b/11); alar+dın 

(1b/8) 

2.5.3. Soru Zamirleri 

Bunlar nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki karşılıkları 

olan, onları soru hâlinde ifade eden, onları sormak için kullanılan zamirlerdir
141

 

Firdevsü’l-İķbāl’’de kullanılan soru zamirleri kim ve né kelimeleri ve onların 

çekimli şekilleridir: kim (13b/1); kim+niŋ (15b/14); kim+ge (96a/2); kim+de 

(73a/12); né durur? (46a/5); néŋiz bar durur (62a/17); némiz bar (62b/2) 

Bunların dışında ķayan “Nereye?” kelimesi de soru zamiri olarak 

kullanılmaktadır: (38a/16, 10b/3) 

2.5.4. Belirsizlik Zamirleri 

Bunlar nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eden zamirlerdir:
142
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kimse: kimse (55a/6); kimse+ge (43b/13); kimse+de (44a/8); hiç kimse+de 

(44a8); kimseni (39b/12); híç kim (18b/8) 

néçe “Nice, biraz, çok” (92b/10); némerse “Bir şey” (25a/11) 

her: her ķaysı “Her biri” (22b/1); her ķayan “Her nereye” (5b/6); her kim 

“Her kim” (40a/9); her kim+niŋ ( 43a/10) biri (36b/10) 

béş on: Tatar cemā‘asıdın béş on kişi yoluķup… (38a/7) 

2.5.5. Bağlama Zamiri 

Bu zamir bir kelimeyi, bir kelime grubunu, bir cümleyi bir kelimeye, bir 

cümleye bir temsil ifadesi içinde bağlayan kelimedir. Türkçede bir tek bağlama 

zamiri vardır:kim
143

 

Ancak, Firdevsü’l-İķbāl’’de bağlama zamiri olarak soru zamiri kim’in 

yanında Farsça kökenli ki’de kullanılmaktadır: 

kim: Ve ģükm ķıldı kim mecmū‘ ķalem-revim daġı Müsülmān bolġan élni 

meniŋ atım bile atasunlar. (43a/13); taķrír ķıldı kim ĥān ve ehl-i meclis zār zār 

yıġladılar (43b/13) 

ki: Ol ki ķarıntaşı (6) anıŋ azdur (50b/6); Šaleb içre her kim ki çālāk olur 

(51a/4); Ķasım ki töküp érdi Aķašay ķanın (51b/3) 

2.6. ZARFLAR 

Zarflar zaman, yer, hâl ve miktar isimleridir. Esas itibarıyla çekimsiz 

unsurlardır.
144

 Sayılarının çokluğu nedeniyle hâl zarfları üzerinde durulmayacakır. 

Firdevsü’l-İķbāl’’de aşağıda verilen zarf çeşitleri tespit edilmiştir: 
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2.6.1. Yer Zarfları 

İlgeri: Eger soŋra bolsun ve ger ilgeri (8b/4); Ĥıtay’dın ilgeri (28a/17); ilgeri 

yiberdi (46b/5) 

Yoķarı : yoķarı źikr taptı (95a/4) 

İçkeri: içkeri kirdi (51a/1) 

Kéyin: kiyin ķalġanları (28b/3) 

Taşķarı: éldin taşķarı (33a/8) 

Utru: ‘Aceb siper ki belā oķıġa tutar utru (34b/15) 

2.6.2. Zaman Zarfları 

 burun: Burun atı Temuçin durur érdi (39a/9); atasınıŋ fevtidin altı ay burun 

ölüp durur (41b/6) 

 émdi: Bularnıŋ aģvālātı émdi kélür (71b/13); émdi kérekdür (8b/8) 

 érteŋ: Fuķarā érteŋ kélip (89b/15) 

evvel: Evvel Tatar šabaķasın aytalı.(24b/6) 

kéçe ve kündüz: Üç kéçe ve kündüz anasınıŋ sütin émmedi (25b/17) 

 soŋra: muģārebedin soŋra müsaĥĥar boldı (47a/5); Ķuyaş ġurūb meyli 

ķılġandın soŋra (50b/16) 

soŋ: on béş kündin soŋ (51a/10); toķuz yıl soŋ ‘Alí Sulšān vefāt taptı (52a/9) 

soŋradın: taŋ atġandın soŋradın (49b/15) 

 taŋla: Kéçer taŋla anıŋ né nev‘ ģālı (43b/16) 

tün ü kün: Tün ü kün alardın nümū-dār érür (1b-8) 

Firdevsü’l-İķbāl’’de birçok alıntı zaman zarfı kullanılmıştır: 

 āĥir (< Ar.) “Son, sonunda” (60a/15) 
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 āĥirü’l-emr (< Ar.) “En nihayet, sonunda” (42b/11, 46a/13) 

‛aŝrġaça (<‛aŝr Ar.) (60b/13) 

 çāşt-gāhda (< Far.) “Kuşluk vakti” (83a/13) 

 evvel: (< Ar.) “Önce, ilk” (24b/6) 

 hemíşe: (< Far.) “Daima, her zaman” (49b/16, 61b/16)  

2.6.3. Ölçü-Mikdar Zarfları 

Köp: Kızılbaşnı köp terk ü tāz ķılġan (52b/1) 

Az: ģākimlerniŋ kişisi az durur (46a/7) 

Artuķ: Vehmdin artuķ durur (97b/16) 

Besī : Körer-sen zamāndın besí gūşmāl (40a/17) 

Bisyār: cān ara bisyār idi (7a/15) 

2.6.4. Soru Zarfları 

Ķaçan: Ve her ķaçan kim Ģavvā ģāmile bolsa érdi (15b/7); her ķaçan yamġur 

yaġmaķ tilese yaġġay (22b/14) 

Néçe: Her néçe yorsa (96b/4); Her néçe ķılsaŋ gümān (97b/16) 

2.7. EDATLAR 

Edatlar mânâları olmayan, sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. 

Hiçbir nesne ve hareketi karşılamazlar. Fakat mânâlı kelimelerle birlikte kullanılarak 

onları desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi görürler.
145

 

Firdevsü’l-İķbāl’’de de pek çok edata rastlanmaktadır. 

Bigi: (gibi) Atasıdın soŋra ‘ināķlıķ menŝūbın bigi cānġa tefvíż ķıldılar 

(95a/3) 
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Kibi: Kélip barça šūba kibi meyve-dār (53b/8); Beźlidin ehl-i hüner bolġan 

kibi ĥurşíd-i cāh (6a/5) 

Ara:( İç, içeri) Üzüm ĥūşesi eyleben tāk ara (54b/15) 

Birle, bile, bilen, ile: (ile, birlikte, aracılığıyla) Sa‘yı birle ehl-i dín taptı revāc 

ol nev‘ kim (64/7); bir vāsıša bile (6b/8); Matan Atalıķ bilen (97a/11); Toldurup şeb-

nem közin eşk-i hevā-yı ‘ışķ ile (2a/6) 

Dék : Manķıt Şírdālí Biy dék (95b/10); ĥurşíd lem‘ası dék (96b/12) 

İçre: Düşmānıŋ nekbet içre bíbünyād (98a/5); Gāh anı perde-i ĥāk içre pinhān 

eyledi (2a/6) 

Sarı: Ehl-i ‘ālem sarı bir raģmet durur ķılġan nüzūl (3a/13); Başıŋ alıp bar 

der-i devlet sarı (7b/5) 

Üçün: Şerm ķılur-men kim bu nev‘ memleket-i muĥtaŝar üçün atlanġay-men. 

(12a/9); Ādem šıynetiniŋ taĥmíri üçün (14a/3) 

Üze, üzre: Ĥalāyıķ üze Téŋri’niŋ sāyesi (18a/12); Bahādırlar at üzre tartıp 

nefír (27b/3) 

Yaŋlıġ: ‘āşıķ-ı bídíller köŋli yaŋlıġ kuşlar bile (33b/12); Ķuyaş yaŋlıġ étdi 

durahşāndelıġ (82a/16) 

Köre: öz ķadrıġa köre vilāyetler in‘ām ķıldı (31a/2); Ve her kimniŋ 

mertebesiġa köre ģürmet ķıldı (43a/10) 

Beri: İlbars Ĥān’dın beri ra‘iyyet bolup érdiler (47b/6); köp yıldın beri 

yurtnıŋ bir šarafıdın fitne turġuzur érdiler (76b/8) 

Burun: İdris Bék atasıdın burun vefāt tapmış durur (90b/12); cum’a 

namāzıdın burun (97b/2) 
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Özge: semeresidin özge (15a/1); kéme ehlidin özge híç maĥlūķı ķalmay 

(21a/12) 

2.8. SÖZ VARLIĞI 

Firdevsü’l-İķbāl’’in ilk yüz varağında geçen kelimelerden oluşturduğumuz 

dizinde madde başı olan kelime sayısı 5469’dur. Kişi adları, etnik adlar ve coğrafî 

yer adları bu sayıya dâhil edilmemiştir. Kelimelerin 2997’si Arapça, 1336’sı Farsça, 

874’ü Türkçe, 17’si Moğolca kökenlidir. Ayrıca 118 kelime Arapça+Farsça, 49 

kelime Arapça+Türkçe, 12 kelime Arapça+Farsça+Türkçe; 51 kelime 

Farsça+Arapça; 2 kelime Türkçe+Arapça,10 kelime Türkçe+Farsça; 2 kelime ise 

Moğolca+Türkçe morfemlerle teşkil edilmiştir. Bir başka söyleyişle metinde geçen 

kelimelerin yaklaşık %56’sı Arapça, % 24.5’i Farsça, % 16’sı Türkçe, Moğolca 

kelimeler ise yüzde birin altındadır. 

Bu sayısal veriler göstermektedir ki Firdevsü’l-İkbâl’in dili eğitimli, Arapça, 

Farsça bilen kimselerin omuyup anlayabileceği mahiyettedir ve eser seçkin bir 

zümreye hitap etmektedir. Verilen istatistikî bilgilere Arapça elkaplar ve ibâreler de 

eklenecek olursa eserin ne kadar üslûplu bir dille yazıldığı daha iyi anlaşılır.  

Çalışmamızda sözdizimini ilgilendiren kelime üstü birimlere yer verilmediği 

için kelime grupları, deyimler, atasözleri ele alınmamıştır. Bu manada söz varlığının 

tespiti ayrı bir çalışmanın konusudur. 
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3. METİN (1b-100a) 

[İ1b, T1b, B 1] (1) Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-rahím   

(2) ‘Ālí-mekān sulšānlarnıŋ debdebe-i ģaşmeti ve gerdūn-tüvān ĥāķānlarnıŋ 

kevkebe-i devleti ol (3) pād-şāh ‘ale-l-ıšlāķ
146

 ķulluķı
147

 bile intižām tapar kim ‘ālem-

i nāsūt anıŋ bār-gāh-ı salšanatı allıda (4) bir feżā
148

-yı muģaķķar durur.
149

 Ve feża
150

-

yı melekūt dergāh-ı ‘ažímetidin bir ŝaģn-ı muķaŝŝar, ģudūś u ķıdem ikki
151

 (5) güher-

i nāsüfte durur. İrādeti ‘ummānıdın vücūd u ‘adem ikki
152

 ġonçe-i nev-şüküfte 

ŝan‘atı gülistānıdın ma‘mūre-i (6) kevn ü mekān żā’bıša-ı
153

 ķudretidin mažbūt, 

‘ālem-i ervāģ ve ebdān rābıša-ı ģikmetidin merbūš. ķıš‘a:  

 

Zihí (7) ŝāni‘í kim yemm-i ŝun‘ıda  

Felek bir ģubāb
154

-ı nigūn-sār érür  

Nücūm u ķuyaş naķşın anda çéķip  

(8) Tün ü kün alardın nümū-dār
155

 érür 

 

Vācibü’l-vücūdí kim vücūd-ı lā-yezālí bidāyet ve nihāyet (9) libāsıdın 

mu‘arrā durur.
156

 Ve źāt-ı bímiśalí nažír ü şirket isnādıdın müberrā. beyt:  

 

                                                 
146

 B: ‘āle’l-ıšlāķnıŋ 

147
 B: ķulluġı 

148
 B ve T: ķażā 

149
 B: muģaķķardur 

150
 T: ķażā 

151
 B ve T: iki 

152
 B ve T: iki  

153
 İ’de burada kullanılan hemze bir yazım hatası olmalıdır. B: hemze ”żābıša-ı ķudret” biçiminde bir  

tamlamayı işaret etmektedir. T’de ise hemzenin yerinde bir ötre var: Żābıta ve ķudret 

154
 B: cenāb 

155
 B: pedídār 

156
 B: mu‘arrādur 
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(10) Bímiśālí kim
157

 bidāyet yoķ aŋa  

Bíşeríkí kim
158

 nihāyet yoķ aŋa 

 

Ķādirí kim (11) ķudret-i kāmilesi bile ‘adem deryā-yı bíkerānıdın
159

 cevāhir-i 

vücūd kim ‘ibāret-i mevcūdātdın durur.
160

 [İ2a] (1) Sāģil-i žuhūrġa çıķarur ve 

mevcūdāt kārvānıŋ menāzil-i fıķdānġa kim murād ‘adem ŝahrāsı durur.
161

 (2) 

Başķarur. ķıš‘a:  

 

Kör kemāl-i ķudret-i Ģaķķ kim zülāl-i ĥoş-güvār  

Tíre tofraķ ve ķara taşdın (3) nümāyān eyledi 

 

[B2] Yér
162

 üze tofraķ bina-yı süstíni ta‘mír étip 

Ol binā üzre felek ķaŝrını (4) gerdān eyledi 

 

Toġdurup ferzend-i gerdūn-mehd-i tofraķ bašnıdın 

Ravża-i ĥulē-ı berín (5) mülkide sulšān eyledi 

 

Geh ķuyaşnı cilve-ger eylep sipihr eyvānıda 

Gāh anı perde-i ĥāk (6) içre pinhān eyledi 

 

Toldurup
163

 şeb-nem közin eşk-i hevā-yı ‘ışķ ile 

Ġonçe aġzın körgeç (7) ol ģāletni ĥandān eyledi 

 

                                                 
157

 B ve T: ki 

158
 B ve T: ki 

159
 B: bíkerānisidin 

160
 B: mevcūdātdındur 

161
 B: ŝahrāsıdur 

162
 T: su 

163
 B: tolturup 
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Bir bir eżdād-ı ‘anāŝırnı muvāfıķ eyleben 

Ten ara terkíb
164

 (8) bérdi munís-i cān eyledi  

 

Ģekemí kim ģikmet-i bāliġası bile felek-i būķalemūnnıŋ lāciverdí- (9) gūn 

eyvān-ı bísütūnın af-tāb-ı cihān-tāb şemsesi ve kevākib-i śevābit ve seyyār 

ķubbesi
165

 bile (10) (T2a) müzeyyen ķıldı. Ve yerniŋ tíre tofraķın reşeģāt-ı sehāb-ı 

‘ināyetidin behremend étip (11) gül ü reyģān neşvünümāsı bile gülşen. rubā‘i:  

 

Ģikmet eśerin ol ki hüveydā ķıldı  

Bir laģžada yüz naķşnı (12) peydā ķıldı  

Her naķş
166

 taŝavvur éttin ‘āciz étip 

İnsān u melek ‘aķlını şeydā ķıldı. 

 

(13) İrādet-i bí‘illeti 
167 يهَافِ  ĥāk-nişínin lušf-ı vāfir ve kerem-i مَنْ يُفْسِدُ 

mütekāśir bile 
 .mesned-i ĥilāfetiġa mütemekkin ķıldı ا إِنِّي (14) جَاعِلٌ فِي لْأَرْضِ خَلِيفَة168

Ve على سبحانه ملا الا  
169

 maķbūlín-i kemāl-i istiġnā ve ġāyet-i (15) celāliyyet bile رَجِيم 

هَامِنْ فَإِنَّكَ 170آدَمنِي ĥāk-ı meźelletide sākin étti. Ve insān esnāfıġa [B3] فَاخْرُجْ 
 كَرَّمْنَا بَ (16) 

teşríf-i kerāmeti bile mümtāzlıġ وَلَقَدْ
171

 bérdi. Ešrāf ve eknāf rub‘-ı meskūn taŝarrufı 

bile (17) alarnıŋ livā-yı devletiġa ser-efrāzlıķ
172

 yétkürdi. ‘Ādil pād-şāhlar tārek-i 

devletin cihān-güşāylıġ
173

 [İ2b] (1) iklíl-i muraŝŝa‘ı bile źirve-i iķbāldin ötkerdi. Ve 

                                                 
164

 B: terkib. 

165
 B: ķubbe. 

166
 İ ve T: naķşı 

167
 Kur’an II, 30 

168
 Kur’an II, 30 

169
 B: subhāna [fi] malā, T: subhāna hu malā 

170
 Kur’an XVII, 70 

171
 B: mümtāzlıķ 

172
 T: ser-efrāzlıġ 

173
 T ve B: güşāylıķ 
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pür-díl mücāhidler tíġ-i şecā‘atın bāzū-yı nuŝret (2) ķuvveti bile žafer niyāmıdın 

çıķardı. ķıš‘a:  

 

Ne ķılsa Téŋri vācibdür kişige eylemek (3) teslím 

Ki tartar küfrge ķılmaķ aŋa çün ü çerā žāhir 

Ne insān ģikmetin aŋlar ne fehm (4) eyler melek ŝun‘ın 

Zihí ĥālıķ zihí ŝāni‘ zihí sulšān zihí ķādir 

 

Ġaraż
174

: Munça maŝnū‘āt (5) ve maĥlūķāt ižhārıdın cemāl žuhūrıġa mezāhir 

tilemek durur.
175

 Keyfiyyet-i ‘ışk ve māhiyyet-i (6) ģüsnni žāhir istemek. meśneví: 

 

Eger ‘ışķ eger ģüsn žāhir durur 

Ġaraż özi, eşyā (7) mežāhir durur 

 

Yoķ érse bu kim i‘tibārāt érür 

‘Ademdür barı bāķí ol (8) zāt érür 

 

‘Ezzet kelimetehu ve cellet ‘ažametehu münācāt: İlāhí köŋlüm közgüsi
176

 kim 

işġālāt-ı (9) bíyhūde ġubārıdın tíre ve mužlim durur.
177

 Füyūżāt-ı ilāhí ŝayķalı bile 

musaffā ķıl. Ve nāšıķım šūšísi (10) kim maķālāt-ı ģaşv-ālūde hücūmıdın elken ve ebkem 

durur.
178

 Fütūģāt-ı nāmütenāhí şekeri bile (11) gūyā ķıl. Bu da’vā-yı muģālġa kim ķalem 

sürüp-men. Ser-māye ģuŝūlın ķabża-i imkānġa keyür. Ve bu ŝaģrā-yı bíkerānġa kim 

ķadem (12) urup-men. [B4] Mesālik ibtidāsın menāzil-i pāyānġa yétkür. Her ma‘ní 

                                                 
174

 B: ‘arz 

175
 B: tilemekdur  

176
 B: körgüsi. 

177
 B: mužlimdur 

178
 B: ebkemdur 



 88 

şāhidiġa kim libās-ı elfāž ve ‘ibārāt bile ziynet (13) bérür-men. Merġūb ĥavāŝŝ ve ‘avām 

ét. Ve nuķūş-ı muģabbetin ŝafāyih-i żamāir ve ŝaģāyıf-ı ķulūbda bit. rubā‘i:  

 

Yā rābb tilime (14) kelām-ı ĥoş cārí ķıl 

Ma‘nā güherini kilkim íśārı ķıl 

Her söz ki ŝaģífe üzre taģrír étsem (15)  

Körgen kişi köŋlini giriftārí ķıl 

 

Ĥuŝūsen
179

 ģażret-i pād-şāh ĥullide mülkuhu ravża-i tezyín meclisiġa (16) 

kim ŝıfāt-ı ferĥunde āyātı bile bu muĥtaŝar meşģūn durur.
180

 Meymun ķıl ve sulšān 

Cem-cāh dāme devletehu (17) Firdevs āyín
181

 encümeniġa kim evŝāf-ı ĥuceste 

simātı bile bu risāle-i şírín mażmūn durur.
182

 Hümāyūn étgil [İ3a] (1) beyt: 

 

Mübārek ķıl şehen-şāh-ı cihānġa 

Hümāyūn hażret-i sāģib-ķırānġa   

  

Beģüremeti’ (2) n-nebiyye ve ālehe’l-emcād. na‘at: Dürūd-ı nāma’dūd ol 

maģbūb-ı ‘āķıbet
183

 maģmūdġa kim 184لِّلْعَالَمِين رَحْمَةً إِلَّا أَرْسَلْنَاكَ (3) وَمَا
 āyeti durur.

185
 

Anıŋ şānıda nāzil 
186

.midģatı durur (4) لولاك لما خلقت الافلاك
187

 Anıŋ tavŝífiġa şāmil 

közi 188مَا زَاغَ الْبَصَر
 sürmesidin rūşen, yüzi (5) 

 ġāzesidin müzeyyen li وَالشَّمْسِ وَضُحَا189

                                                 
179

 B: ĥuŝūsā 

180
 B: meşģūndur 

181
 İ: Y’nin birinin noktaları konmamış. 

182
 B: mażmūndur 

183
 T: ‘āfiyet 

184
 Kur’an: 21-107 

185
 B: āyetidur 

186
 Hadis-i kudsi 

187
 B: midģatıdur 

188
 Kur’an: 53-17 

189
 Kur’an: 91-1 
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ma‘a Allāhu bār-gāhınıŋ sulšānı َ190 ابَقَ قَوْسَيْنِ أَىنَدْوْأ
(6) meydānınıŋ şūĥ cevlānı. 

meśneví:  

 

(T2b) Ģaķ esrārıġa maģrem-i ĥāŝ érür 

Muģíš-i risāletġa (7) ġavvāŝ érür 

 

Rusul ĥaylı ve enbiyā içre şāh 

Ķayu şāh şāh-ı melāyik sipāh 

 

[B5] Mübārek nigínide (8) ferĥunde-nām 

Yazılġan Muģammed ‘aleyhi’s-selām  

 

Ol ĥażretniŋ nūr-ı kāmilü’s-sürūrı maĥlūķāt (9) fıšratınıŋ mebde’i durur
191

 

kim خلق االله تعالى نورى اول ما
192

 feģvāsıdın rūşen ve ma‘lūm bolur.
 193

 Ve silsile-i risālet 

(10) şerāyi‘ da‘vetiniŋ žuhūrıġa müntehí durur kim َوَلَٰكِنْ رَسُولَ اللَّهِ وَخَاتَمَ النَّبِيِّين
194

  

muķtežāsıdın mefhūm ķılılur. Źāt-ı (11) ĥuceste ŝıfātı mükevvenāt gülistānınıŋ ser-

sebzlıġıġa
195

 bā‘iś durur
196

 Vücūd-ı źí’l-cūdı raģmet mezra’asınıŋ (12) maģsūlātıġa 

ģāriś ķıš’a: 

 

Bu ne ŝāģib-menziletdür kim šufeyl
 
źātıdur  

Bu el-beşer kim allıda boldı melāyik
197

 (13) secde-ger 

Ehl-i ‘ālem sarı bir raģmet durur ķılġan nüzūl 

                                                 
190

 Kur’an: 53-9 

191
 B: mebde’idur 

192
 Hadis-i Şerif: Alah’ın ilk yarattığı benim nurumdu. 

193
 B ve T: “…feģvāsıdın ma‘lūm bolur.” 

194
 Kur’an: 33-40 

195
 T ve B: sersebzlıķıġa. 

196
 B: bā‘iśdur 

197
 T: melā’ik 
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Ol ŝıfat kim zinde-diller şānıġa (14) feyż-i seģer  

 

Sinān-ı cān-sitānı vehmidin küffār-ı nāfercām mübārizleriniŋ şecā‘at-eśer 

cigerleri (15) zaĥm-gín ve tíġ-i ĥūn-feşānı bímidin ‘abede-i eŝnām bahādırlarınıŋ 

tehevvür-perver baġırları ĥūnín, (16) cihān ĥāristānı, bahār hidāyetiniŋ rūģ-efzā 

nesími, ġonça-güşāylıġıdın
198

 gülşen ve zamān şebistānı (17) çerāġ-ı şerí‘atınıŋ 

‘ālem-efrūz şu‘lesi pertev-ārāylıġıdın
199

 rūşen meśneví :  

 

Bolup ķahrıdın [İ3b] (1) küfr éli ĥavf-nāk 

Anıŋ dék ki ĥayl-ı şeyāšín helāk 

 

Bolup mihridin ehl-i dín ser-bülend 

(2) Néçük kim gürūh-ı melek ercümend  

 

[B6] أَفْصَحُ انا
200

 güheri bile
201

 fuŝaģā efseriġa zíver
202

 érgeni, ma’lūm ve 

ķuyaşlıġıġa
203

 (3) burhān eŝģābı ke’n-nücūm seyr-i lā-mekānġa post, kūşiş-i baĥşíşġa 

hem-dest sünbül-āsā zülfidin (4) leyletü’l-ķadr bir tār-ı mişkín engüşt-nümā 

mu‘cizātıdın şaķķu’l-ķamer bir delíl-i ģayret āferin ķıš‘a:
204

  

 

Ey ‘arş (5) burcı ĥānķehiŋ içre minberi
205

 

Vāy levģ levģi ģikmetiŋ ilkide defteri  

                                                 
198

 T ve B: güşāylıķıdın. 

199
 T ve B: ārāyílıķıdın. 

200
 Kur’an: 28-34 

201
 B: birle 

202
 B: zevarí. 

203
 T: ķuyaşlıķıġa 

204
 B ve T: nažm 

205
 İ: münberi 
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Hem rūģ şem‘-i rūyıŋa pervāne’ (6) érür 

Hem Cebrā’íldur ģaremiŋġa kebūteri 

 

Él içse ol demí ki şarāb-ı şefā‘atıŋ
206

 

Ol (7) zümre içre ķıl maŋa hem lušf sāġarı 

 

ربى سيد الصادق و على آل محمد و بارك و عاللهم صل على محمد عبدك و رسولك النبى الامى ال

تعاقبسلم عليهم بعد و كل ذرة الف الف مرة مناقب م  
207

 ol tört imāmġa kim (9) ĥilāfet dürciniŋ 

raĥşende güheri dururlar
208

. Ve imāmet burcınıŋ diraĥşende-i aĥteri (10) her ŝāģib-i 

devleti kim alar muģabbetin dürretü’t-tāc ķıldı. Nedāmet tofraķın başıġa saçmaķ (11) 

ibtilāsıdın ayrıldı. Ve her zí-baŝāreti kim alar dōstlıġı
209

 bile
210

 köŋül közin yarutdı. 

Ģasret (12) ġubārıdın ĥíre-çeşm ü tíre-dil bolmaķ belāsıdın Rabbü’l-erbāb
211

 amān 

tuttı. beyt: 

 

Her kim ki bu (13) tört biriġa münkirdür 

Ìmānıġa küfr perdesi sātirdür 

 

[B7] Menķabet: Niyābet ma’rekesiniŋ (14) şūĥ cevlānı riyāset maģkemesiniŋ 

nāfiź- fermānı aŝģāb-ı yaķín efēālı erbāb-ı dín ekmeli  ِثَانِيَ اثْنَيْنِ إِذْ هُمَا فِي الْغَار
212

 (15) 

                                                 
206

 B: “El bolsa ol demi ki şefaat meyiġa mest” 

207
 Dua: Ey Allahım, Muhammed kendi kuluna ve gönderdiğim ümmi ve Arabî peygamberine sadık 

efendi peygamberine ve onun ailesine selam gönder ve onların hepsine bereket ve selam eyle. 

208
 B: durlar. 

209
 B: dōstlıķı 

210
 B: birle 

211
 B ve T: Taŋrı 

212
 Kur’an 9-40 
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āyetiniŋ sebeb-i nüzūlı Téŋri ve resūlınıŋ muķarreb ve maķbūlı a‘ní evrnek-zíb-i 

dārü’l-ĥilāfe-i (16) emírü’l-mü’mín Ebūbekr ibn Ebí Ķuģāfe ražíu’l-lahu ‘anhu. 

ķıš‘a: 

 

Ĥudāvendí ki milletġa bérip zeyn 

(T3a) Érür ģükmidin (17) anıŋ dín nižāmı 

Oturġan dék ķamer kevn menzilide 

Risālet şāhınıŋ ķāim-maķāmı 

Kemāl-i [İ4a] (1) ŝıdķdın ŝıddıķ-ı ekber
213

 

Nigín-i dehr ara ferĥunde-nāmı  

 

Menķabet: Küfr-i bíhūde rezm (2) ve
214

 savaşlarıġa
215

 siyāset meydānınıŋ 

ma‘reke ārāyídin ĥuceste bezmleriġa (3) ‘ināyet beźliniŋ ĥazíne-güşāyı, şerí‘at 

eyvānınıŋ ĥāvendi,
216

 ‘adālet dívānı (4) nıŋ ĥudāvendi, ‘Arab mülūkiniŋ sebeb-i 

tefāĥüri ‘Acem ģükkāmınıŋ mūcib-i tekessüri (5) a‘ní ģażret-i ĥilāfet meāb emírü’l-

mü’minín ‘Ömer İbnü’l-Ģaššāb raēiya’l-lahü ‘anhu ķıš‘a: 

 

Şehí kim tartıban (6) tíġ-i şecā‘at 

‘Arab’dın tā ‘Acem ķıldı müsaĥĥar 

İmāmet baģrınıŋ dürr-i yetími 

Tapıp andın (7) ‘adālet tācı zíver 

Ķılıp köp farķ emr ü nehy içre 

Érür fārūķ-i ā‘žamlıķda eşher (8) 

 

                                                 
213

 T: Ŝıddıķ āmā ekber  

214
 T: yok 

215
 T: yoķar 

216
 T: Burada virgül kullanılmış. 
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Menķabet: Ģilm cevāhiriniŋ kānı, ģayā gül-büniniŋ gülistānı, kelām-ı mu‘ciz-

nižāmnıŋ(9) [B8] cāmi‘i, küfr ü nifāķ rüsūmınıŋ māní‘i, Ķureyş ķabāíliniŋ ‘izzet-

meābı, (10) bení Ümeyye šavāyıfınıŋ ferĥunde elķābı, a‘ní ģabíbü’r-raģman 

emírü’l-mü’mínín (11) ‘Ośmān ibn ‘Affān raēiya’l-lahu ‘anhu ķıš‘a: 

 

Şāhenşāhí ki kéldi źātı anıŋ 

(12) Esās-ı salšanatġa rükn-i śāliś 

Müşerref boldı źü-n-nūreynlıķġa 

Bolup Aģmed ikki (13) dürriġa vāriś 

 

Menķabet: ‘İlm deryāsınıŋ ġavvāŝı, tevģíd ģareminiŋ maģrem-i (14) ĥāŝŝı, 

şecā‘at bíşesiniŋ ġurrende şíri, celādet ma’rekesiniŋ şeh-süvār dilíri, (15) faķr 

mülkiniŋ ŝāģib- nigíni, himmet taĥtınıŋ murabba‘-nişíni, a‘ní Esed-ullāhi’l-ġālib (16) 

Emírü’l-mü’minín ‘Ali ibn ebí Šālib kerreme’l-lahu vechehu. ķıš‘a: 

 

Peyamber birle anıŋ ittiģādı 

Néçük kim cān u (17) tenniŋ ittiŝālı 

Taŋ érmes murtażāġa bolsa meşhūr 

Ki bardur irtiżā içre kemāli 

 

[İ4b] (1) Rıżvān-Allahü ‘aleyhim ecma‘ín.
217

 Ammā ba‘dü bu ‘ibārāt ma‘nā-

ārā ģurūfınıŋ rākımı ve bu cevāhir-i girān- (2) bahā ‘uķūdınıŋ nāžımı, ĥilāfet 

mülāzımlarınıŋ du‘ā-gūyı, salšanat (3) devletiniŋ beķā cūyı, melāmet ġam-ĥānesiniŋ 

ŝadr-nişíni, nedāmet kāşānesi (4) niŋ ‘uzlet-güzíni, aģķarü’l-‘ibbād
218

ü’l-maliki’l-

vahhāb Şír Muģammedü’l-mülaķķab bi’l-Mūnis ibn Emír (5) ‘İvaż Biy Mírāb 

                                                 
217

 B: Rıēvānu’l-lahü te‘ālā ‘aleyhim 

218
 B: ‘ibād 
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ġefere-l-lahu te‘ālā seyyiāt-ı a‘mālehi ve tecāveze ‘eni’s-sādírāt-i ef‘ālehi (6) 

Mundaķ ‘arż ķılur kim kiçiklik avānı ve yigitlik ‘unfuvānı kim (7) ģayāt ‘āleminiŋ 

nev-bahārı ve ‘ömr nev-bahārınıŋ eyyām-ı ĥuceste āśārı (8) durur.
219

 Ol fażl
220

 

hevāsı ve bu mevsim [B9] taķāżası bile bípervālıġ bādiyeside (9) cünūn-tāz érdim. 

Ve cehālet ma‘rekeside ‘arbede-bāz başımda ‘işret hevāsı (10) vāfir durur
221

 érdi. 

Ve
222

 köŋlümde neşāš sevdāsı mütekāśir. beyt: 

 

Šarāb ārzū ķılmaġımdın
223

 (11) ne sūd 

Ki çün ārzū tutmas
224

 érse vücūd 

 

Gāh erāźil muĥālešetidin ĥašırım ġām érür (12) érdi. Ve evbāş muālefetidin 

żamírim mükedder gāh ‘ulemā ĥiźmetidin serbülenddür
225

 érdim. (13) Ve fużalā 

ŝoĥbetidin behremend. meśneví: 

 

Erāźil içre gerçi münģarıš-men 

Cehālet ehli birle (14) muĥteliš-men 

 

Velí ‘ilm ehliġa başım durur yol 

Efāżıl dāmenidin çekmeyin
226

 (15) ķol 

 

                                                 
219

 B: dur. 

220
 B: faŝl 

221
 B ve T: yok. 

222
 B ve T: yok 

223
 B ve T: ķılmaķımdın. 

224
 T: تووتمس 

225
 B veT: serbülend érdim 

226
 B: almayın. 
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Eger felek-i ġaddārnıŋ gūnāgūn ģādiśātı hücūm ķılsa şi‘r müşāhedesi
227

 (16) 

bile kim maģzūnlar ānísi (T3b) ve maġmūnlar
228

 celísidur
229

 ref‘-i melālet ķılur 

érdüm. Ve eger (17) zamān-ı nāpāy-dārnıŋ reng-ā-reng āfātı ġulüvv étse tevāriĥ 

müšāla‘ası bile kim evżā‘-yı [İ5a] (1) ehl-i ‘ālem vuķūfıġa sebeb ve keyfiyet-i 

sülūk-ı bení ādem ıššıla‘ıġa mucib ve bā‘iś durur.
230

 (2) Def‘-i külfet ķılur érdüm. 

Tā kim ‘ālem diyārı idbār nüzūlınıŋ kudūretidin (3) müberrā ve cihān ģiŝārı iķbāl 

vuŝūlınıŋ meserretidin ‘işret-efzā bolup kişver-(4) sitānlıġ taĥtı bir pād-şāh-ı gerdūn 

dergāh-ı kudūm himmeti bile bülend pāye boldı (5) kim sa‘ādet güheri anıŋ tācıġa 

zíver bolmaķ bile girān-pāye durur.
231

 Ve cihān-bānlıġ (6) tācı bir şehen-şāh-ı 

encüm-sipāh tārek-i devleti bile zíynet taptı
232

 kim iķbāl ašlası taĥtıġa devāc
233

 (7) 

bolmaķ bile ŝāģib-i ķıymet durur.
234

 [B10] Ĥilāfet ĥušbesi bir şehr-yār-ı źüliķtidār 

źāšıġa (8) muķarrer boldı kim derāhim-i devlet sikke midģatı bile mu‘teber bolur. 

Ve salšanat ĥātemi bir (9) nāmdār-ı ‘adālet-şi‘ār atı bile nāmí boldı kim ruķ‘a-yı 

ģükūmet elkābı
235

 celāleti bile kirāmí (10) bolur. Ķahramānı kim tíġ-i siyāseti 

vehmidin ‘adāvet diyārınıŋ ser-keşleri siper-i iĥtifā (11) dın baş çıķara almas. Ve 

şaģne-i ‘uķūbeti bímidin ēālālet ģiŝārınıŋ müşevveşleri (12) memerr-i ižhārġa yol 

başķara almas durur
236

. Ve ŝāģib-ķırāní kim livā-yı žafer peykeriniŋ (13) duraĥşān 

meģçesi 
237

.ŝayķalı bile mücellā durur إِنَّا فَتَحْنَا لَكَ فَتْحًا مُبِينًا 
238

 Ve ĥançer-i nuŝret (14) 

                                                 
227

 B: müşā‘iresi. 

228
 B: ma‘mūnlar 

229
 T: celísi durur 

230
 B: dur. 

231
 B: giran-māye dur. 

232
 T: tapdı 

233
 İ: düvāģ 

234
 B: dur. 

235
 T: elķāb 

236
 B ve T: yok 

237
 Kur’an: 48-1 

238
 B: dur. 
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cevheriniŋ muraŝŝa‘ kabżası  نَصْرٌ مِنَ اللَّهِ وَفَتْحٌ قَرِيبٌ 
239

 teźhíbi bile mušallā ve ‘ādilí 

kim (15) mi‘mār-ı ‘adāletiniŋ ŝan‘at-kārlıġı bile ĥarābeler ābādān bolup žulm 

türktāzınıŋ (16) ġāretidin re‘āyā fāriġ-bāl boldı. Bāźilí kim seģāb-ı saĥāvetiniŋ 

mašar-bārlıġı bile hāmūnlar (17) gülistān bolup faķr tünd-bādınıŋ mażarratıdın 

fuķarā āsūde-ģāl boldı. ķaŝíde: [İ5b] (1) 

 

Āsmān taĥtı ki kāĥ-ı ‘adl aŋadur taĥt-gāh 

Başıda ĥurşíd-i re’fetdin érür zerrín (2) külāh 

 

Sāye-bān-ı ķadridin gerdūn nişānıdur ģaķír 

Anda altun ķubbeler naķşı érür (3) ĥurşíd ü māh
240

 

 

Ķadri allıda mu‘allā çarĥ érür ednā serír 

Himmeti allıda ‘ālemdür muhaķķar bār-gāh  

 

(4) Hükmiġa ‘ālem muši‘ ve źātıġa teslím étip 

Devlet-i Ĥ
ˇ
ārezmşāhí manŝıbın lušf-ı ilāh  

 

[B11] (5) Lík Çingizíler istíŝāl tapıp ķahrıdın 

Eyle kim Çingiz tíġı vehmidin Ĥ
ˇ
ārzmşāh 

 

(6) Her šaraf yetkürse at yüz filni eyler zebūn 

Her ķayan kéltürse ruĥ miŋ şāhnı (7) eyler tebāh 

 

 

                                                 
239

 Kur’an: 61-13 

240
 T: ĥurşíd [u] māh 
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Ķılmasun névçün selāšín ķulluķıġa
241

 meyl kim 

Kim ki ķıldı ķulluġın
242

 (8) boldı Skender dest-gāh 

 

Bu ne āśār-ı sa‘ādetdür ki yetkeç maķdemi 

Kímiyā yaŋlıġ zer-i ĥāliŝ (9) bolur ĥāk-i siyāh 

 

Lem‘a-yı tíġıġa ā‘dā tāb kéltürmek muģāl 

Şu‘le-i berķ allıda andaķ ki (10) ĥar-vār giyāh 

 

‘Adlı mülk evrāķın andaķ sāde ķıldı žulmdın 

Kim tapılmaķ mümkin (11) érmes anda naķş-ı dād-ĥˇāh 

 

Bāde-i ķahrıdın a‘dā öyle bíhūş oldı
243

 kim 

Tā ķıyāmet (12) tapmas öz ģālıġa rāh-ı intibāh 

 

Tíġ tā çékti mu‘ānidler vücūdı def‘iġa 

Çıķmadı (13) maģzūn köŋüller terkeşidin tír-i āh 

 

Ķuvvet bāzusıdındur ģarb-ı germ olġan (14) çaġı 

(T4a) Bu ŝıfat kim tíġlarnıŋ ķāmeti bolmış dü-tāh 

 

 

Tíġ ķahrıdın ‘adüvv tapmas (15) amān tapgay amān  

Özige ol dem ki ister gūşe-i ‘afvın penāh 

 

                                                 
241

 B: ĥiźmetiġa. 

242
 T: ķulluķın 

243
 B: boldı. 
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[B12] Ģamle-i ŝarŝar-veşiġa (16) hiç kim bolmas ģaríf 

Tünd-bād utrusıda né nev‘ turġay berg-i kāh 

 

Ķadr-i iķbālin (17) körüŋ
244

 kim boldı rūzí Téŋri’din 

Dōstıġa evc-i mesned düşmeniġa ķa‘r-ı cāh 

 

[İ6a](1) Ķahrı zindānıda müfsidler ‘ukūbet otıġa  

Örtenür ol nev‘ kim dūzaĥ ara ehl-i günāh  

 

(2) Ģalķa-ı emriġa iķbāl-i cihānnı kirgüzür 

Ģarb zencirini tépretmek émes hācet sipāh  

 

(3) Çerĥ hem ser-keşlik étse ķaydıġa bolġay esír  

Kim kemendidür resā ol nev‘ kim medd-i nigāh  

 

(4) Āftāb-ı iltifātıdın tapar yer ķadr-ı çerĥ  

Kehkeşānlıġ da‘va eyler maķdemidin gerd-i rāh  

 

(5) Lušfıdın Keyvān serír oldı fażílet-mendler  

Beźlidin ehl-i hüner bolġan kibi ĥurşíd-i cāh  

 

(6) Pence-i iģsānı andaķ sím ü zer ríziş ķılıp 

Eyle kim cennetde šūbā şāĥı her sarı (7) miyāh 

 

Sa‘yı birle ehl-i dín taptı
245

 revāc ol nev‘ kim 

                                                 
244

 T: köriŋ  

245
 T: tapdı 
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Küfr élige
246

 ķalmadı ķuvvet-i cüz āh-ı ‘ömr- (8) kāh 

 

Devride tüzdi böri ķoy birle andaķ
247

 dōstlıġ 

Kim burun düşmen démeklik (9) dür maģall-ı iştibāh 

 

[B13]‘Adl-ı da‘vāsını fāş étsem mūģiķķ-men kim érür 

Él du‘ası birle (10) mülk āsāyişi ikki güvāh 

 

Hem ķılıp tekrār vaŝf-ı cūdın ehl-i medrese 

Hem du‘ā-yı devletin (11) vird eylep ehl-i ĥāne-gāh 

 

Yā rabb, eylep bu şehen-şeh fetģ ‘ālem kişverin 

Ķām-rānlıġ birle bolgay (12) yetti iķlím üzre şāh 

 

Bezmi meh-veşlerġa bolġay ‘işret-efzāy ķılup 

Āstānı (13) şāhlarġa secde-ārāyí cibāh 

 

Mūr dék bed- ĥˇāhlar tofraķ ara eylep vašan 

Devletidin (14) tapgay iķbāl Süleymān-ı nik-ĥˇāh 

 

Hażret-i ā‘lā ĥāķāní muķarrib-i dergāh-ı sübhāní mürevvic-i kavā‘id-i (15) 

salšanat, mümehhid-i esās-ı menzilet, evreng-zíb-i ĥilāfet, mesned-ārā-yı celālet, 

keyvān-penāh
248

 (16) ĥurşíd-külāh, ‘adālet menķabet, mu‘allā-menzilet. nažm: 

 

Felek cāy-gāh u mu‘allā-yı ģaşem    

                                                 
246

 İ ve T: ya’lardan birinin noktası konmamış. 

247
 T: andaġ 

248
 Bve T: cāh. 
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Ķuyaş dék (17) ser-efrāz zerrín ‘elem 

 

Tutup yér yüzin iķtidārı anıŋ 

Füzūn taġlarıdın [İ6b] (1) vaķārı anıŋ  

 

Ā‘zam-i selāšín-i ‘ālem, efēāl-ı ĥavaķın-ı mu‘ažzam, şems-i feleki’l-‘ažamet 

(2) ve’l- celāl, ķutbü’s-semā’i‘l-ģaşmet ve’l-iķbāl, rāfi‘-i maķām-ı şerí‘at seyyidü’l-

mürselín bāsıš-ı bisāši’l-‘adl-i (3) ve‘l-re’fet ‘ale’l-‘ālemín ķāmi‘-i bünād-ı küfr ve 

tuġyān, nāŝib-i liva-yı emn ü amān halífetü’z-zamān (4) fi’l-āfāķ, mālik-i serír-i 

ĥilāfet bi‘l-ers-i ve’l-istiģķāķ el-mü’eyyed min ‘indillahi’l-meliki’l-menān, (5) [B14] 

el-manŝūr ‘ale-l-‘adā-ı be-tevfiķi’s-sübģān a‘ni pād-şāh-ı ŝāģib-ķırān ebü’l-mužaffer 

ve’l-mansūr, ebü’l-fetģ (6) Éltüzer Muģammed Bahādır Ĥān medde’l-lāhu te‘ālā 

žilāle celālihi ‘alā mefārıķi’l-enām ilā yevmü’l-ķıyām (7) çün bu devlet-i meymūne 

rūz-efzūn ķuyaşınıŋ şa‘şa‘ası ‘ālemni yarutdı. (8) Ve bu nevbet-i hümāyūn kūsınıŋ 

šanšanası felekdin ötti. Her ĥarāb u ābād bir vāsıša bile (9) seģāb-ı ‘ināyetiniŋ 

reşeģātıdın behremend ve her edāní ve aķāŝí bir veŝíle bile āf-tāb (10) merģametiniŋ 

pertev-efgenlıġıdın
249

 ercümend boldı. Ĥāristānlar gülistān reng (11) būyın āşkār 

étti
250

. Gülistānlar ravża-i rıēvān tarāvetiġa yetti. beyt: 

 

Re‘āyā bolup ‘adli (12) din behremend 

(T4b) Sipāh ehli in‘āmıdın ercümend 

 

Mesākín tapıp beŸlidin ºādlıġ 

(13) Anıŋ dék ki virāneler ābādlıġ 

 

                                                 
249

 Bve T: efgenlikidin 

250
 T: étdi 
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Ġanílerġa cem‘iyyet efzūn bolup 

Tezāyüdġa emvāli (14) maķrūn bolup 

 

‘Adüvvler körüp lušfıdın merģamet 

Aŋa dōstlar dék bolup yek cihet 

 

(15) Cenābıda her bende-i ĥāk-būs 

Tapıp ķadr-ı İskender-i Filķus 

 

Hüner ehli ol nev‘ mümtāz (16) olup  

Ki cāh evci üzre ser-efrāz olup 

 

[B15] Alar kim édi ‘ilmdin behremend 

(17) Bolup yeti kökdin maķāmı bülend 

 

Süĥan-verler allıda ķurbet tapıp 

Söz [İ7a] (1) ecnāsıçe ķadr ü ķıymet tapıp 

 

Körüp ehl-i nažm özgeçe iltifāt 

Tapıp (2) beźlidin her dem artuķ ģayāt 

 

Anıŋ lušfı birle ĥavāŝ u ‘avām 

Uluġ ta kiçik (3) boldılar şād-kām 

 

Ammā faķír kim ģavādiś çeriginiŋ leged-kūbıdın āzürde ve nevāyib (4) 

sipāhı ġalebesidin efsürde érdüm. Ve ol dergāh-ı gerdūn iştibāh-ı ‘atebe-būslıġı (5) 

köŋlümge ārzū ve ol āstāne-i Firdevs nişāne tofraķınıŋ tūtiyasın istemek (6) 
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közümge ābrū érdi. Velíkin kemāl-i ‘acz ve ġāyet-i inkisārdın bu temennā ižhārıġa, 

cür’et (7) ķılmaķ muģāl köründi. Ve bu teķaża ifşāsıġa meyl körgüzmek mümteni‘ 

ve vebāl. rubā‘i: 

 

 (8) Men kim men ü ol şāh visālın tilemek   

‘İşret-kede-i ravża miśālin tilemek 

Ser-geşte ve (9) mużšariblıķ étti ģāŝıl 

Źerrātġa ĥurşíd-i cemālin tilemek 

 

Ve ŝūret-i ģālim (10) bu ma‘ni-yi ġam-fezāġa muvāfıķ érdi kim. meśneví: 

 

[B16] Néçük şeh bezmiġa yetkey gedāyí 

Ki andaķ (11) yoķ ģaķír ü bínevāyí 

 

Tapar mu yol ķuyaş vaŝlıġa ĥuffāş 

Güherġa yantaşur
251

 mu (12) her ķara taş 

 

Ġubār uçmaķ bile yetmes felekke 

Perí hem-rāz ola almas melekke  

 

(13) Bu nev‘ ye’s istilāsı bile ĥašırım öyi beytü’l-aģzān érdi. Ve mundaķ 

nevmídlik (14) yaġması bile köŋlüm mülki vírān. nažm: 

 

Ĥāšır ara miģnet ü ġam bar idi 

Renc [ü] ‘enā (15) cān ara bisyār idi 

 

                                                 
251

 B: yandaşur. 
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Ġālib olup başıma sevdā-yı ye’s 

Bolmış édim (16) sākin-i sahra-yı ye’s 

 

Bir tün étip men sarı devlet rücū‘ 

Aĥter-i šāli‘ (17) meŋe ķıldı šulū‘ 

 

Ya‘ní başım üzre yetip ķāŝidi 

Menzil-i maķŝūd sarı [İ7b] (1) ķāidi 

 

Başdın ayaķ ġarka-ı baģr-ı ĥaber 

Ķaysı ĥaber barça beşāret eśer 

 

Her (2) ķademidin ki bolup gerd fāş 

Sürme ķılıp közige ay ve ķuyaş 

 

Her sözi ‘İsā (3) nefesin bélgürüp 

Ĥasteler ecsāmıġa cān yetkürüp 

 

Dédi ki yörmek (4) işini cezm ķıl 

Şāh cenābıġa turup ‘azm ķıl 

 

Yetkür özüŋ (5) dār-ı ĥilāfet sarı 

Başıŋ alıp bar der-i devlet sarı 

 

Çün bu beşāret-i (6) devlet-işāret nesímí sāmi‘im demāġın mu‘aššar ķıldı. Ve 

ĥāšırım gülistānın tāze ve ter (7) ‘azímet hevāsıġa bāl-ı sür‘at urdum. Ĥurşíd-i celālet 

ģażretiġa özümni źerre-vār (8) yétkürdüm. nažm: 
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Nažarġa
252

 bār-gāhı boldı peydā 

Émes hem-ser aŋa çerĥ-i (9) mu‘allā 

 

Ķılıp dívārı çín naķşın mu‘ayyen 

Kevākib ŝūreti saķfıda rūşen 

 

[B17] Ķanādíl (10) anda altundın ser-ā-ser 

Bolup her şem‘i bir ĥūrşíd-i enver  

 

Çerāġānlıķ anıŋ dék (11) meclis-efrūz 

Ki érdi gūyiyā kim şām-ı nevrūz 

 

Töşelgen her šaraf ķalın-i zer-keş 

(12) Saçaķ ešrāfıda bārí güher-keş.   

 

Mecāmir içre türlüg ŝandal u ‘ūd 

(T5a) Çıķarıp ‘ıtr-güsterlik (13) bile dūd 

 

Ķurulġan ŝadrıda taĥtı zeberced 

Büyüklikde
253

 maķāmı farķ-ı ferķad  

 

(14) Anıŋ üstide mesned reng-be-reng 

Ki gerdūn ašlasıdın eyleben neng  

 

(15) Oturmış mesned üzre şehr-yārí  

                                                 
252

 B: nažarge 

253
 B: biyiklikde. 
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Mu‘ažžam taĥt-gírí tāc-dārí 

 

Mübārek (16) başıda iklíl-i zerrín 

Cevāhir birle tapıp zíb ü tezyín
254

 

 

Otaġa efseri (17) üzre kélip zer   

Şu‘ā‘-yı mihribanglıġ cilve-güster  

 

Cebínide ĥilāfet nūrı peydā 

[İ8a] (1) Yüzide salšanat rengi hüveydā 

 

Başıdın ta ayaķ altun ara ġarķ 

Ķılıp bolmas anı (2) ĥurşíddin farķ 

 

Şükūhıdın sınuķ gerdūn şükūhı 

Śebātıdın (3) sebük Elbürz kūhı   

 

Ķaşıda ķılġu dék Behrām ķulluķ 

Daġı derbānlıġıda Sām (4) ķulluķ 

 

Saĥāvetde aŋa her néçe açmaķ 

Kélip bezm ehliġa yüz genc saçmaķ 

 

(5) Çün mundaķ ŝoģbet-i firdevs nüzhetġa daĥil boldum. Özümni
255

 źerre-i 

gümān ķıldum (6) kim ķuyaş ģużūrıda ser-geşte-i hevā-yı ıżšırāb bolġay. Ve ķašre-i 

                                                 
254

 İ: y’nin çengeli var noktaları konulmamış  

255
 B:özimni. 
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yaķín bildim kim (7) muģíš cenbíde ‘adem ve nāyāb körüngey. Mestler dék kim 

küçlüg bāde ģiddetidin (8) bíĥūd bolġay. ‘Ubūdiyyet tofraķıġa yıķıldum.
256

 Ve 

bendelik zílūçesiniŋ kūşesin (9) būse ķıldum. Çün edeb ayaķıġa turdum
257

. Ta‘žím 

resmin zuhūrġa yétkürdüm.
258

 Nesāyim-i (10) elšāf sulšānı revāyiģ-ı eşfāķ ŝāģib-

ķırānı ģareketġa kirip bende-nevāzlıġ yüzidin (11) [B18] teşríf ‘ināyeti bile mümtāz 

ve iģsān bíġāyatı bile ser-efrāz ķılıp güher-efşān (12) tekellüm boldı kim. nažm: 

 

Ey ķadímü’l-ĥiżmet dergāhımız 

Ŝıdķ meydānıda ĥāk-i rāhımız 

 

Eylegen (13) yetti ataŋ çékmey élig 

Yetti ābāmız ķaşıda bendelig 

 

Cihān mülki bídiller (14) köŋli dék ĥarāb, ābād ve ģayāt bināsı ra‘nālar ‘ahdı 

dék bíbünyād durur.
259

 Bes (15) munıŋ dék mülkde iķāmet ķılmaķ ve bu nev‘ bināda 

menzil tutmaķdın ġareż (16) ol durur
260

 kim kişidin źikr-i cemíl yād-gār ķalsa ve 

yaĥşı at pāy-dār bu müdde’ā ‘imārāt (17) ta‘míridin ģāŝıl érmes ve evlād tenāsüliġa 

hem şāmil meger söz dibāçeside bāķí [İ8b] (1) ķalġay kim ol dibāçeniŋ şirāze-i 

beķāsıġa ģavādiś-i devrān miķrāż-ı inķırāż (2) bile żarar yétküre almas. Ve evrāķ-ı 

cem‘iyyetin teŝāríf-i zamān tünd-bād-ı tefriķa bile savura (3) almas . meśneví: 

 

‘İmāret eyle ĥāšırın ķılma şād 

Tenāsül beķāsıġa hem i‘timād 

                                                 
256

 B ve T: yıkıldım 

257
 B: turdım 

258
 B: yetkürdim. 

259
 B: dur. 

260
 B: dur. 
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(4) Bārı ‘āķıbet mün‘adimdür bārí 

Eger soŋra bolsun ve ger ilgeri 

 

Érür söz anıŋ (5) dék müşeyyed binā 

Ki yıķmas esāsını seyl-i fenā 

 

Bahār-ı ĥˇāhişimiz bu ma‘níġa çemen-perdāz (6) bolur kim selāšin-i māżí 

süneni ve şu‘rā-yı selef da‘abıġa muvāfıķ bir kitāb müzeyyen bolsa kim (7) ĥıyābān 

sušūrıda gül-deste-i nažm ve sünbül-i neśr-i nezāket āb-rengidin reşk-i gül-zār ‘illíyin 

(8) bolġay. Lešāfet-i ‘ibāret ve nükhet-i ma‘na bile ġayret-i behişt-i berín émdi 

kérekdür
261

 kim (9) bizniŋ neseb-i hümāyūnımıznı söz dívānıda kürsí-nişin ve ecdād-

ı emcādımız esāmisin (10) ta’ríĥ ĥātemide [B19] naķş-ı nigín ķılsaŋ ve öz ģālātımız 

ve ba‘żı fütūģātımız bile kim ziynet (11) efsāne ve nāsiĥ-i şehnāme durur.
262

 Nažm 

riştesiġa
263

 dürr-i meknūn tézseŋ
264

 ve neśr bisāšıġa gūn-ā-gūn (12) ziynet bérseŋ tā 

bolġay kim devrān-ı ŝaģāyıfı fenā tünd-bādı bile períşān bolup ‘ālem (13) ķāşānesi 

‘adem seyli bile vírān bolġunça evŝāf-ı ģamídemiz zamān evrāķıda bāķí (14) ķalġay 

ve źikr-i pesendídemiz cihān mecāliside selāšin bezmiġa şūriş salġay (15) (T5b) 

nažm: 

 

Gerçi köpdür
265

 lašífe-gū şu‘ara 

Nükte-senc [u] ehl-i fażl diķķat ara 

 

                                                 
261

 B ve T: kerek kim 

262
 B: dur 

263
 B: reştesige 

264
 B ve T: térseŋ 

265
 B: köptür 
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Nažm tíġı bile cihān açıġan 

(16) Neśr bezmi ara güher saçıġan 

 

Lík séndin körüp besí iĥlāŝ 

Seni bu ĥiżmet içre (17) ķılduķ ĥāŝ 

 

Nükte üzre ķalem dék eyle şitāb 

Ta yetüşkey nihāyetiġa [İ9a] (1) kitāb  

 

Çün mundaķ merģāmet āftābı pertev-i iltifāt bile bu ĥāk-sār tíre-i rüzgārnıŋ 

(2) ĥāšırın münevver ķıldı. Bíķarārlıķ
266

 hevāsıda zerre-vār bāl-efşān boldum. Kim 

né ĥāšırım (3) defteriġa cild-i ķudret-bār ve né köŋlüm dívānıġa şirāze-i cem‘iyyet. 

Bes bu períşānlıġlar bile iş (4) şürū‘ıġa néçük meyl ķıla alġay-men. Ve ĥiżmet 

‘uhdesidin né nev‘ ķıla
267

 alġay-men. (5) Bu eśnāda maģremlerdin birev kim 

muķarrib ģażret-i sulšānı, maķbūl-ı dergāh-ı ŝāhib-ķırānı érdi.(6) Bu keyfiyyet 

vuķū‘ın ferāset yüzidin aŋlap sürūş ġaybı ve mülhem lā-raybí dék Mírzā Nāžım 

Hireví (7) dívānıdın bu mıŝra‘ tererrümi bile dildārlıķ
268

 körgüzdi kim mıŝra‘: 

 

İltifāt-ı pād-şāhān (8) kimyā-yı devlet est 

 

Ārí selāšín merģametide keyfiyyeti durur
269

 kim gedānı derece-i salšanatġa 

(9) yétkürür. Ve ŝūretni maģall-ı hareketke
270

 kéltürür. Ve mülūk terbiyetide neş’e-i 

                                                 
266

 İ: bíķararlıġ 

267
 İ: kéle 

268
 B: dildarlıġ. 

269
 B: dur. 

270
 B ve T: hareketġa. 
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devr
271

 kim (10) ķuzġunnı šūší dék gūyā ķılur [B20] ve šūšíni Mesíģ-āsā. Ve her kişi 

kim mundın behremend (11) érmes. Her néççe kim güher aŝíl durur
272

 taş silkige 

hem kirmes. Çün bu nevā-yı šarāb-efzā (12) istimā‘ıġa müşerref boldum. Ve özümni 

el- الماٴمور معذور   ‘öźriġa mükellef tapdum.
273

 Himmet (13) keyfiyyeti lāl tilimni 

bíiĥtiyār mundaķ şírín maķāl ķıldı kim. meśneví: 

 

Eger pād-şāh (14) eylese iltifāt 

Bolup-
274

 men belāġat-fezā-yı nikāt 

 

Uray dest ü pā ķuvvetim barıça  

Ķılay (15) cüstücū ķudretim barıça 

 

Né kim kélse tildin diríġ étmeyin  

Élik çékmeyin tā bu iş (16) bitmeyin 

 

Çün ruĥŝat-ı inŝırāf ģāŝıl boldı. Bir kūşe-i iĥtiyār
275

 ķıldum.
276

 Ve ol kūşede 

(17) ķarār tutdım. ķıt‘ā: 

 

Tutup-men kūşelik
277

 él hücūmıdın hem ol kūşe 

Men-i āşufteġa andaķ ki [İ9b](1) ŝaģrā-yı ķıyāmetdür 

 

 

                                                 
271

 T: neş’e durur 

272
 B: dur. 

273
 Bve T: tapdım. 

274
 B ve T: bolur men 

275
 B ve T: tamlama hemzesi yok. 

276
 B: kıldım. 

277
 İ: kūşe’lik 
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Yana šab‘ımġa dehr işġālıdın ża‘fí érür šārí 

Belí sevdāyí (2) olġanġa ne imkān-ı selāmetdür 

 

Melāmet ķılmaŋız noķŝānıma ger bolsaŋız (3) vāķıf 

Kişi kim böyle ģālí bolsa né cāy-ı melāmetdür 

 

Her taķdír bile bu muĥtaŝar (4) şürū‘ıġa ĥāme-i ibtidā sürüldi. Çün bahār-ı 

iķbāl ŝāģib-ķırānı bile zínet (5) tapıp
278

 érdi. Bināen‘aleyh Firdevsü’l-iķbālġa 

mevsūm boldı. Bir muķaddime béş bāb (6) bir ĥātimeġa taķsím taptı. Ģażret-i ízed 

kām [B21] baĥşdın ümíd ol kim ‘unvān (7) iftitāģın tetimme-i iĥtitāmġa mevŝūl ve 

āġāzın
279

 ĥātime-i encāmġa meşmūl (8) ķılġay. وما توفيقى الا با الله
280

 muķaddime ba‘żı 

maĥŝūŝāt-ı ā‘lí-ĥāķāní źikride kim āśār (9) iķbāl-i ŝāģib-ķırānı érdi. Evvelġı bāb 

Ģażret-i Ādem ‘aleyhi’s-selām icādıdın Nūģ ‘aleyhi’s-selām (10) evlādı ġaça meźkūr 

bolur. İkinçi bāb Yāfeś ‘Aleyhi’s-selāmdın Ķongrat Şu‘besi ġaça Moġol pād-şāh 

(11) larınıŋ źikride, Üçünci
281

 bāb Ķuralas evlādıdın pād-şāhlıķ merātibiġa yétkenler 

(12) źikride kim soŋı Ebü’l-ġāzí Ĥān İbn Yādgār Ĥān durur.
282

 Törtünçi
283

 bāb (13) 

Ģażret-i pād-şāh-ı ŝāģib-ķırānnıŋ ecdād-ı kirām ve āba-yı züliģtirāmınıŋ źikride (14) 

Béşlençi Bāb, Ģażret-i pād-şāh-ı ŝāģıp-ķırānnıŋ velādet-i hümāyunıdın (15) bu 

risāle-i sa‘ādet maķāle itmāmı ġaça (T6a) her vaķāyí kim āśār-ı ŝāģib-ķırānıdin 

vuķū‘ (16) tapmış ve vuķu‘ tapġusı durur.
284

 Źikr ķılılur ĥātime evliyā-yı ‘ižām ve 

‘ulemā-yı kirām (17) ve ümerā-yı źü’l-iģtirām ve ŝāhib-i devlet bégler ve źekí-šab‘ 

şā‘irler ve dānişmend [İ10a] (1) fāżıllar ve felāšun-fıšrat hüner-mendler ve ba‘żı 

                                                 
278

 B ve T: firdevs dék zínet tapıp 

279
 T: mevŝūl ve muķaddime-i āġāzın 

280
 Kur’an: 88-11 Başarmak sadace Allah tarafındandır. 

281
 T: üçlençi 

282
 B: dur. 

283
 T: törtlençi 

284
 B: dur. 
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umūr-ı ġaríbe kim ģażret-i pād-şāh (2) nıŋ eyyām-ı meymenet-i encāmıda vuķu‘ 

tapıp durur.
285

 Alar ģikāyātıġa maĥŝūs durur.
286

  

 

(3) [B22] MUĶADDİME  

 

Ba‘żı maĥŝūŝāt-ı a‘lā ĥāķāní źikride kim āśār-ı iķbāl ŝāģib-ķırānı érdi (4) Her 

sa‘ādetmendi kim ezel dívānıda ُوَاللَّهُ يَخْتَصُّ بِرَحْمَتِهِ مَنْ يَشَاء 
287

 ĥil‘at merģametiġa (5) 

maĥŝūŝ bolup kelime-i تخلقوا باخلاق االله menşūr devleti bile ser-efrāz bolsa her (6) tedbíri 

kim ĥāšır-ı ĥašíridin baş çéker. Te’eyyüdāt-ı rabbāní bile muvāfıķ-ı taķdír bolur. (7) 

Ve her emri kim żamír-i müníridin žuhūr ķılur. Tevfíķāt-ı sübģāní bile ĥavāŝ (8) u 

‘avāmġa maķbūl ve müstaģsen körünür. Andaķ kim meśneví:  

 

خسرو لعل افسرُ  فيروزه تخت/ شاه قوي طالعُ  فيروز بخت   

فارس ميدان جهانشاهليغ/ ساكن اورنك فلك جاهليغ    

ياقغوجي دين انجمنيغه چراغ/ ناصيهٴ كفركا قويغوجي داغ      

 

(11) Hażret-i ĥāķān-ı a‘žam ve sulšān ‘ālemü’l-muĥteŝ bi‘ināyatü’l-mülki’l-

müsta‘ān ebü’l-fetģ
288

 (12) Éltüzer Muģammed Bahādır Ĥān: Ĥalledu’llah mülke ve 

sulšāne ve efāż ‘ale’l-‘ālemín bürre ve iģsāne (13) niŋ źāt-ı ĥuceste ŝıfātı ‘ināyet-i 

ilāhí bile ārāste ve fežāil-i nāmütenāhí (14) bile pirāste bolup selāšín-i ‘ālí-maķām 

ve Ĥívaķın gerdūn-ı iģtişāmdın (15) mümtāz durur
289

. Her re’yi kim levh-i ĥāšırıda 

naķş tutsa nüsĥa-ı taķdírġa muvāfıķ ve her iş (16) kim žuhūrġa yétkürse maķbūl-ı 

ĥalāyık durur
290

 meśneví: 

 

                                                 
285

 B: dur. 

286
 B: dur. 

287
 Kur’an: 2-105 

288
 B: Ebü’l muzaffer ve Ebü’l-manŝūr 

289
 B: dur. 

290
 B: dur. 
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[B23] Bolup lušf-ı Ģaķ (17) şāmilü’l-ģāl aŋa 

Naŝíb eylemiş ‘izz ü iķbāl aŋa 

 

Ne
291

 iş ĥāšırıġa ĥutūr eylese 

[İ10b] (1) Żamíriġa re’yi ‘ubūr eylese 

 

Bolur
292

 ziynet-efzā-yı bezm-i ģuŝūl 

Tapar i‘tibār-ı (2) ģużūr ķabūl 

 

Her eşkāl kim él hirāsān bolur 

Anıŋ allıda barça āsān (3) bolur 

 

Ķayan çékse leşker maŝāff étmeyin 

Bolur fetģ aŋa iĥtilāf étmeyin 

 

(4) Gürūhí ki ķılsa ĥilāfıġa meyl 

Meġaķ içre menzil tutar miśl-i seyl 

 

Körüp yā felek (5) din sitem-kārelıġ  

Tapar deşt-i ġurbetde āvārelıġ 

 

Her kişverġa kim ‘asākir-i (6) žafer-meāśiri ģareket ķıldı. Āvāze-i vuŝūlıdın 

ebvāb-ı fetģ çehre-i devletiġa (7) açıldı ve her diyārġa kim mevākib-i keyhān-pūyí 

ķozġaldı. Ĥaber nüzūlıdın (8) besāš-ı žafer ŝaģn celāletiġa töşeldi. Her ĥayli kim ser-

keşlik kürānıġa (9) müteģaŝŝın bolup ižhār-ı ‘adāvet ķıldı. Tíġ siyāsetidin ‘adem 

ŝaģrāsıda āvāre-i (10) ġurbet boldı. Ve her ķavmi kim ķadam-i tażarru‘ bile píşvāz 

                                                 
291

 B: né. 

292
 B: yok. 
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çıķıp ‘ubūdiyyet başın dergāh-ı (11) išā‘atġa urdı. Şeref ‘ināyeti bile farķ-ı 

meźelletin evc-i ‘izzetġa yétkürdi (12) ol cümledin durur
293

 Ķaraķalpaķ ķabílesiniŋ 

tārācı Yomutiye gürūhınıŋ (13) iĥrācı ve
294

 Ĥ
v
āce-éli ģiŝārınıŋ taĥríbi ve

295
 Ķongrat 

diyārınıŋ tesĥíri ve
296

 umūr-ı (14) ġarāib ve kārzār-ı ‘acāyib kim ol ĥażretniŋ ümerā 

ve erkān ve leşker-i bíkerānıdın (15) ‘arŝa-i žuhūrġa çıķmış ‘ayn-ı āf-tāb meydān-ı 

a‘vāmda miśālin körmey durur.
297

 Ve díde-i (16) ķamer ‘arŝa-i şühūrda nažírın 

müşāhede ķılmay durur.
298

 meśneví:  

 

(T6b) Felek köz (17) açıp bíģadd ü bíşümār 

Demídür ‘ālemde tutmay ķarār 

 

[B24] Kélip dehrġa şāh u şeh-zādeler 

[İ11a] (1) Ötüp allıdın ĥayl-ı āzādeler 

 

Alıp taĥt-ı Cemşíd-i gerdūn-serír 

Skender (2) bolup Ĥüsrev-i mülk-gír 

 

Musallaš bolup élġa
299

 Çingiz Hān 

Tutup yeti kişver Timūr Küregen (3)    

 

Bérip kökde on kūs-ı ‘Abdullahí  

Alıp yerni iķbāl Nādir Şehí 

 

                                                 
293

 B: dur. 

294
 B: yok. 

295
 B: yok. 

296
 B: yok. 

297
 B: dur. 

298
 B: dur. 

299
 B ve T: élge. 
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Munuŋ dék (4) şehen-şāh-ı ŝāģib-ķırān 

Köre
300

 almadı bérmedi bi’l-nişān 

 

Bu yaŋlıġ ķıla almadı (5) kār u zār 

Ferídun u Ēahhaķ u İsfandiyār 

 

Cihān ‘arŝası içre bolmay ‘ıyān 

(6) Masāffı munuŋ dék žafer iķtirān   

 

Anıŋ vaŝfıdın til érür tíġ dem 

Yazar çaġdadur ĥāme (7) cevher raķam 

 

Çemen-zār efsānesidin kitāb 

Tapıp reng-i gül her varaķ bāb bāb  

 

(8) Eger vaŝfıdın
301

 bolsa fírūz-mend 

Ķılur nükte tesĥír pest ü bülend 

 

Şa‘şa‘a-i tíġı bir āf-tāb durur
302

 kim (9) her muĥālifniŋ semtü’r-re’siġa irtifā‘ 

tapsa aĥter-i ‘ömriniŋ zevālı müteģaķķıķ bolur ya bir ot (10) durur
303

 kim her 

ĥaŝmnıŋ āteş-gāh maŝāfıda zebāne çékse ĥırman-ı vücūdın ķuruķ ĥāşāk (11) dék 

köydürür. Ĥançer-i būrrānı düşmen ģayātınıŋ inķıtā‘ıġa burhāní durur.
304

 Ķātı‘ ve 

                                                 
300

 B: kör. 

301
 B: tavsıfıdın. 

302
 B: dur. 

303
 B: dur. 

304
 B: dur. 
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ĥadeng şu’le (12) peykānı ‘adüvv yaķasınıŋ ĥırmanıġa berķí durur.
305

 Lāmi‘ 

meśneví:  

 

Sinānı ok (13) yılanıdın nişāne 

Ötüp a‘dā yüregidin revāne 

 

Kélip ol nev zencír-i kemendi 

(14) Bolup anıŋ muĥālif pāy-bendi 

 

Žafer dildārıġa yayı kélip ķaş 

Çékerde fetģ üçün (15) ímā ķılıp fāş 

 

[B25] Ricā vāśiķ durur
306

 kim mecmū‘ rub‘-ı meskūn ‘avn-ı ilāhí bile ķabża-

yı taŝarrufıġa (16) tízrek kirgey ve cemí‘ aķālím-i seb’ā te’yíd-i rabbāní bile taĥt 

fermānıġa batraķ (17) dāhil bolġay. Ammā Ģażret-i vāhibü’l-‘ašāyā ol ģażretniŋ 

żamír-i aķdes ve ĥāšır-ı eşrefin ahlāķ-ı ģamíde [İ11b] (1) cevāhiri bile müteģallí ve 

ef‘āl-i pesendíde zevāhiri bile mütecellí ķılıp durur
307

 kim híç eśer (2) umūr-ı 

nāşāyeset ĥarekāt ve sekenātıdın sehven ve ĥaša’en vücūdġa kélgen (3) 

érmes.meśneví:  

 

Vücūdı ‘ayb levśidin müberrā 

Néçük kim tírelikdin cürm-i (4) beyżā. 

 

Ŝafā perverde mirāt-ı żamíri 

Émes her gerdniŋ žulmet peźíri  

 

                                                 
305

 B: dur. 

306
 B: dur. 

307
 B: dur. 
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(5) Eger yüz yıl şeyāšin ķılsa ģíle 

Yüz urmas andın ef‘āl-ı reźíle
 308

  

 

(6) Ve
309

 tevekküli ol miķdār durur
310

 kim eger deryā deryā leşker aŋa 

muķābil bolsa  ُوَمَنْ يَتَوَكَّلْ عَلَى اللَّهِ فهوَ حسبه
311

 (7) ģiŝārıġa arka bérip ķatre-i ĥavāšır, 

hümāyūn
312

 ĥāšırıġa (8) sirāyet ķılmas ve eger meydān meydān āfet yolıda vukū‘ 

tapsa Müheymin kār-sāz (9) lušfıġa süyenüp ķadem-i cür’etin rikāb-ı ‘azímetġa 

ķoyar. Andaġ kim çün šavāyif-i (10) Yomutiye ol ģażretniŋ ŝavletidin hirāsān bolup 

muķābil bola almay. Firār šariķın (11) iĥtiyār ķıldı. Bā-vücūdí kim alar on béş 

miŋdin köprek érdi. (12) Ol ģażret sekkiz
313

 yüz kimse bile Ereng deştide alar 

keynidin yetti. Ve alar keśretidin (13) daġdaġa ķılmay uruşup maġlūb [B26] ve 

menkūb ķıldı. Ģaşmeti ol ķānūnda durur
314

 kim (14) gerdūn Zālí anıŋ dergāhıda ĥam 

ķametin libās-ı tevāżu‘ bile müzeyyen ķılıp Rüstemāne (15) Ĥiźmetler žuhūrġa 

yétkürür. Felek-i behrāmı anıŋ mevkibi allıda mülāzemeti bile mefāĥir bolup cān 

(16) bāzlıķ meydānıda bahādırāne işler žāhir ķılur. ‘Ulüvv himmeti ol mertebede 

durur
315

 kim (T7a) eger (17) cihān cihān mülk tasarrufıġa kirse eśer-i faĥr nāŝiye-yi 

celāletide žāhir bolmas.beyt:  

 

Bolup [İ12a] (1) tāc-ı himmet bile ser-firāz 

Barı māsivādın érür bíniyāz  

 

                                                 
308

 İ ve T: zevíle. 

309
 B: yok. 

310
 B: dur. 

311
 Kur’an: 3/65 

312
 B: humāyunıġa.T: ĥavāšır-ı ĥāšır humāyunıġa 

313
 B ve T: sekiz 

314
 B: dur. 

315
 B: dur. 
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Bu bābda temśíli ĥašırġa (2) yetüşdi. Anıŋ írādı beġāyet müstaģsen tüşti kim 

İskender ‘ālem teshíriġa atlanurda asru (3) endíş-nāķ érdi. Arisšo ve Aristotalis 

ģakím kim vezíri érdiler. Nāŝiye-i devletide (4) eser-i fikret teferrüs ķılıp dédiler 

kim: “Ey şāh-ı ‘ālem-penāh. Ģamdülillāh ki (5) esbāb-ı devlet ve ģaşmet-i müheyyā 

ĥadem u ģaşem bendelik mevķifıda śābit-ķadem ĥazāne-i (6) ma‘mūr, memleket-i 

mevfūr cemāl-ı baĥt-ı istidāmet ŝıfatı bile āreste, nihāl-i iķbāl-i istiķāmet (7) şerefi 

bile pírāste bes mūcib-i tefekkür né durur”
316

 İskender dédi: “Te’emmül ķılur-men 

(8) kim ‘arŝa-ı cihān beġāyet muģaķķar durur.
317

 Şerm ķılur-men kim bu nev‘ 

memleket-i muĥtaŝar (9) üçün atlanġay-men.” Arisšo dédi kim: “Şekk yoķ durur
318

 

kim bu cihān ģükūmeti (10) himmet-i bülendiŋġa layıķ érmes turur
319

. Mülk-i ebedí 

salšanatın aŋa żamm ķılġıl.
320

 Andaķ kim ēarb-ı (11) tíġ bile fāní ‘ālemni żabš 

ķaydıġa çéker-sen. Bereket-i ‘adl bile bāķí cihānnı daġı ķabża-yı (12) taŝarrufıŋġa 

kirgüz.” İskender tesellí tapıp ģakímni ser-efrāz ķıldı. ķıš‘a 

 

[B27] Şehen-şāh-ı ŝāģib-ķırān kim (13) anıŋ   

Skender’din artuķ durur himmeti 

Né taŋ ķılsa mülk-i Süleyman’nı (14) żabš 

Skender’din
321

 efzūn bolup devleti 

 

Saĥāveti ol ġāyetde (15) durur
322

 kim sāili mevcūd érmes durur
323

 kim 

dergāh-ı iģsānıdın maģrūm ķaytġay. (16) Ve faķíri yoķ durur
324

 kim ĥıyāš-hāne 

in‘āmıdın hil’at-ı devletġa müşerref (17) bolmaġay.meśneví: 

                                                 
316

 B: nédür. 

317
 B: dur. 

318
 B: tur. 

319
 T: durur 

320
 T: ķıl 

321
 B: İskenderdin. 

322
 B: dur. 
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Keff-i cūdı andaķ saçıp sím ü zer 

Ki ol nev‘ yerge [İ12b] (1) saçılmay mašar 

 

Çékip Ģātem allıda şermendelik 

Tenin tofraķ étmiş serefgendelik  

 

(2) ‘Adlı ol meśābede durur kim Ebü’l-gāzí Ĥān ibn ‘Arab
325

 Ĥān 

zamānıdın (3) beri ümerā vežāyifi fuķarā emvālidin mu‘ín bolup köp bid‘at-ı 

meźmūne él arasıda (4) şuyū‘ tapmış érdi. Bu resmlerni ber-hem urup híç kimde 

zehre ve yārā yoķ
326

 (5) durur
327

 kim ra‘iyyetdin bir dāne ziyādelıķ bile alġay. 

meśneví:  

 

Él (6) ķılıp ŝıdķ birle ŝubģ u mesā 

Şeh beķāsı vü devletini du‘ā 

 

Ķuzı ķurtnıŋ muĥālašati 

(7) Eyle kim aķrabā mü’ālefeti 

 

Eśer eylep baģār āsāyiş 

Ravża dék taptı mülk ārāyiş  

 

                                                                                                                                          
323

 B ve T: yok. 

324
 B: yok. 

325
 B: yok. 

326
 T: híç kimde yara yoķ 

327
 B: yok. 
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(8) Ve
328

 śebātı ol nev‘ durur
329

 kim Ķongrat üstide ģarb-ı germ bolġanda 

kim (9) düşmen oķı mübārek başınıŋ üstidin ve ešrāfıdın öter érdi. Andaķ (10) 

vaģşetlıġ mevżu‘da yeridin téprenmedi. Ol fırŝat ġaça kim leşker-i nuŝret-eśer (11) 

sipāh-ı muĥalifġa ġālib boldı. beyt: 

 

 [B28] Şehí kim śebāt olġay (12) ešvār aŋa 

Žaferdür hemíşe mededkār aŋa 

 

Temkíni andaķ
330

 durur
331

 kim ol ģazretniŋ béglik (13) çaġıda kim faķír 

ekśer evķāt ĥıźmetiġa yetüşür érdim. Müşāhede ķılıp durur-men
332

 (14) kim ba‘żı 

kéçe ‘aşa’dın bāmdād ġaça yükünüp olturup ģālıġa híç taġayyür žāhir bolmas érdi. 

(15) meŝneví: 

 

Zihí ķuvvet zihí temkín-i vāfir 

Ki bolmay ģālıġa taġayyür žāhir   

 

Temekkün bile
333

 tapmaķ (16) cāvidāne 

Érür ŝāģib-ķırānlıķdın
334

 nişāne 

 

‘Afv u ‘ināyeti anıŋ dék durur
335

 kim (17) eger mücrimi kūh-ı günāhı bile 

cenābıġa yüz ķoysa cürmi per-kāh dék nažārıġa kirmey. Yazuķın baĥŝ [İ13a] (1) 

                                                 
328

 T: yok 

329
 B: dur. 

330
 B: andaġ. 

331
 B: dur. 

332
 B: ķılıpurmen T: ķılıp-men  

333
 İ ve T: böyle 

334
 B: ŝāģibķırānlıġ. 

335
 B: dur. 
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ķılur (T7b) ve ĥil‘at-ı merhāmet bile ser-efrāz éter. Andaķ durur
336

 kim Ĥˇāce-éli 

ümerāsı- (2) dın Dosım Biy ve Öte-Ķul Atalıķ kim öz endāzesidin taşķarı ķadem (3) 

ķoyup bu dūdmān-ı ‘āleyhġa ser-keşlik ķılur érdi. Ve günāh-ı bíendāze ķılmaķdın (4) 

mūcib-i ķatl bolup érdiler. Çün fuķarā hücūmıdın nā‘ilāc bolup ķal‘adın çékip ol 

ģażret (5) atınıŋ ayaķıġa yüz ķoydı. ‘Afv u ‘ināyetġa
337

 sezā-vār boldı. beyt:
338

 

 

Bu ne ‘afv u ‘ināyet (6) érdi kim 

Cürm kūģı aŋa körünmes kāh  

 

Çün ķoyar baş cenābıġa mücrim 

(7) Ķılur elšāf birle ‘afv-ı günāh 

 

[B29] Evŝāfı firāvān ve sitāyişi bípāyān durur.
339

 Tamāmet (8) aĥlāk u 

ef‘ālin mecmu‘ kemālāt ve efēālın kim źāt-ı aķdeside ģüveyda durur.
340

 Taģrír 

silkige (9) çékmek ve taķrír haddıġa yétkürmek
341

 emr-i muģāl maģż-ı ĥayāl durur. 

 

beyt:
342

 

feulün/ feulün/ feulün/feel (mütekarib) 

 

Çékip Ģaķ ezel ŝubģı (10) kilk-i każā 

Bitip barça aĥlāķ-ı níkū aŋa  

 

                                                 
336

 B ve T: yok. 

337
 Bve T: inayetiġa. 

338
 B: ķıš‘a. 

339
 B: dur. 

340
 B: dur. 

341
 İ’de é’yi göstermek için çengel konulmuş ama altına noktalakı konulmamış 

342
 B: Kaŝíde, T: meśneví 
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Feżāyil kélip źātıda cilve-ger 

Sükūn birle (11) seyr-i ser-ā-ser hüner 

 

Né kim yaĥşılıķ emri tapmış vücūd 

Anıŋ źātıġa barça ķılmış vurūd  

 

(12) Vurūdını ķılma gümān ġaraż 

Érür cevher bínişān-ı ‘areż  

 

Ģulūl eyleben cevher āsā aŋa 

(13) Cibillí durur belki eczā aŋa 

 

Vücūdıġa cevher ģayā cevheri 

Żamíride mużmer vefā gevheri 

 

(14) Tapıp farķıdın zíb-i tāc-ı edeb 

Érür nisbetidin revāc-ı edeb 

 

Tapıp ģilm iķlími (15) andın nižām 

Meger érdi ‘Ośmān’ġa ķāim-maķām
343

 

 

Şecā‘atda Rüstem tebeh-kār aŋa 

Maŝāff içre (16) cobn ehli dék zār aŋa 

 

 

 

                                                 
343

 T: bu beyt bir önceki beytle yer değiştirmiş 



 122 

Siyāsetdin
344

 beršaraf rāh-zen 

Bolup yollar ímen néçük kim (17) vašan 

 

Ŝafā šab‘ıġa bérmiş andaķ żiyā 

Ki ĥurşíd-i mirātıda incilā 

 

Ĥıred könliġa [İ13b] (1) öyle ŝayķal bérür 

Ki miŋ yıl kélür işdin āgāh érür 

 

Te’enní bile her işi kim (2) ķılur 

Yamān yaĥşısın él mu‘ayyen bilür 

 

Keff-i şefķatidin saçıp (3) öyle sím 

Bolup şād atasızlıġıdın yetím 

 

Ķılur çaġda ižhār-ı ģüsn ü kelām 

Du‘ā (4) eylep ‘Īsā ‘aleyhi’s-selām 

 

Eger ķılsa vaķt ara ķíl u ķāl 

Felāšun dem urmay bolur güng ü (5) lāl  

 

[B 30] Kelāmıge her néçe
345

 bícān érür 

Anıŋ derk allıda āsān érür 

 

 

                                                 
344

 B ve T: siyāsetidin. 

345
 İ’de néççe 
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Çü şā‘irler içre (6) salıp lušfı şeyn 

Tahayyür ķılıp Şāh Sulšān Hüseyn 

 

Né teŋ men bolup mādiģ-i pād-şāh 

(7) Yetüşse Nevāyi’din artuķsı cāh 

 

Eger bolsa deryā suyıdın midād 

Daġı ĥāme-i cins-i giyehdin (8) ziyād 

 

Varaķ ķılsalar yetti eflāknı 

Yana
346

 yetti ķat ‘arŝa-ı
347

 ĥākni 

 

Cihān ehli tapsa Ĥıżır dék (9) ģayāt 

Bāri bolsalar kātib-i bi’s-śebāt 

 

Şürū‘ étse vaŝfıġa köp rüzgār 

Şitāb (10) içre žāhir ķılıp ıżšırār 

 

Miŋidin biri daġı bolmay raķam 

Tükengey midād u (11) varaķ hem ķalem 

 

Çü mundaķ aysa barça evŝāf aŋa 

Nédür Mūnis’a eylemek mācerā 

 

 

                                                 
346

 B ve T: yine. 

347
 B: safģa-ı. 
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(12) Ķalem çékgil ve ķıl du‘āsıġa meyl 

Du‘ā içre ‘ömr ü beķāsıġa meyl 

 

İlāhí cihān mülki tā bardur 

(13) Cihān ehli tā anda seyyārdur 

 

Beķā mülkide ģażret-i pād-şāh 

Šarāb tahtını eylesün (14) cilve-gāh 

 

Müyesser bolup fetģ-i ‘ālem aŋa 

Cihānşāhlıġ olsun müsellem aŋa 

 

Bolup (15) sa‘yıdın şevket-i dín füzūn 

Bāri küfr rāyātı bolsun nigūn 

 

Kétür sāķí ol (16) cām-ı la’l-i müźāb 

Ki söz yüzidin feyżi alur niķāb 

 

Bolup neşe’si birle (17) mest-i suĥen  

Bolay söz tevāriĥiġa ĥāme-zen 

 

(T8a, B31) Evvelġı bāb Hażret-i Ādem ‘aleyhi′s-selām [İ14a] (1) ícādıdın 

Nūģ ‘aleyhi’s-selām evlādı ġaça meźkūr bolur
348

  

 

Çün irāde-i ĥālıķ bíçūn (2) Ādem ‘aleyhi′s-selāmnıŋ
349

 mübārek ĥilķati ve 

žuhūr-ı devletiġa muķteżā boldı. Cebra’íl-i emínġa emr (3) bolup
350

 durur kim bir 

                                                 
348

 Devamında B: “Ādem ‘aleyhi’ŝ-ŝalavat ü’s-selām ĥilķatınıŋ źikri ve ba‘żı ģālatınıŋ şerģi” var İ’de 

yok 
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ķabża tofraķ Ādem šıynetiniŋ taĥmíri üçün yeryüzi- (4) din alıp sāģet-i kudret ve 

serpençe-i iķtidārġa yétkürsün. Cebra’íl aleyhi’s-selām (5) dest-i taŝarruf uzatup
351

 

ĥ
ˇ
āhladı kim fermān muķteżāsı bile ‘amel ķılġay. Bu ģādiśe (6) heybetidin yer 

eczāsıġa zelzele tüşūp aŋa ģāl tili bile dép
352

 durur kim
353

 e‘uzu (7) billāh miŋ tofraķ 

almaġıl
354

 kim bolmaġay kim bu maĥlūķ nāfermānlıġ
355

 şívesiġa (8) iķdām körgüzüp 

emr-i nāşāyest vücūdġa kéltürgey kim ol sebebdin (9) Bārí te‘ālānıŋ men mūcib-i 

ĥišāb u ‘itābı bolġay-men. Cebra’íl aleyhi’s-selām ķaytıp dergāh-ı (10) ‘izzetde 

ŝūret-i vaķ‘ānı ‘arż ķıldı érse Mikā’íl ‘aleyhi’s-selāmġa fermān ve hükm boldı. (11) 

Ol daġı yerdin hem ol nev‘ ant éşitip ķaytġaç İsrāfíl
356

 ‘aleyhi’s-selāmġa
357

 fermān 

boldı. (12) Ol hem ol ikevniŋ destūrı bile yanġandıŋ soŋra ‘Azrā’íl ‘aleyhi’s-selāmġa 

ferman
358

 (13) ve
359

 buyruķ bolup
360

 durur kim tofraķ kéltürgey. Yer aŋa daġı alarġa 

ķılġan (14) mu‘āmele bile ant bérdi. Azrā’íl ‘aleyhi’s-selām dédi
361

 kim iša‘at-ı emr-i 

rabbü’l-erbāb (15) seniŋ antıŋdın bülendraķ
362

 durur.
363

 Ve bir avuç muĥtelifü’l-

elvān tofraķnı
364

 (16) yer yüzidin alıp
365

 keyürdi. Ve ŝāhib-i [B32] Ravzatü’s-safa 

ķulı kim Mekke bile Šā’if arasıġa tökti. (17) Her taķdír bile andın soŋra Ādem 

                                                                                                                                          
349

 B: yok yerine anıŋ var 

350
 B ve T: boldu 

351
 B ve T: uzatıp 

352
 B ve T: dédi 

353
 B: yok. 

354
 B ve T: alma. 

355
 B ve T: fermānlıķ. 

356
 B ve T: İsrāfilġa. 

357
 B ve T: yok 

358
 B ve T: yok. 

359
 B ve T: yok. 

360
 B ve T: boldı. 

361
 B: ayıttı. T: dép durur kim 

362
 B ve T: yukarıraķ. 

363
 B: dur. T: érdi 

364
 B ve T: toprak. 

365
 B ve T: behiştġa. 
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‘aleyhi’s-selām tofraķıġa ķırķ kün ‘ināyet seģābıdın raģmet [İ14b] (1) yamġurı yaġıp 

ķudret éligi bile taĥmír taptı kim
366

 andın ĥaber (2) خمرت طينت آدم بيدى اربعين صباحاً 

bérür çün Ādem ‘aleyhi’s-selāmġa insān kisvetin kiyürdiler. Ģaķķ-ı sübģāne ve 

te‘ālā anı (3) esmā-yı ģüsnā ta‘limiġa maĥŝūŝ ķıldı kim وَعَلَّمَ ءَادَمَ الْأَسْمَاءَ كُلَّهَا  aŋa dāll 

durur.
367

 Cemí‘ (4) melāike anıŋ ‘ilm ü fażlıġa mu‘terif bolup سُبْحَانَكَ لَا عِلْمَ لَنَا إِلَّا مَا  ‘özr 

ĥ
ˇ
āhlıġıġa

368
 til açtılar (5) ve Téŋri te‘ālānıŋ

369
 ģükmi bile aŋa secde ķıldılar َإِلاَّ إِبْلِيس 

فَسَجَدَ الْمَلآئِكَةُ كُلُّهُمْ أَجْمَعُونَ  (6) Meger İblis kim ol cin šāifesidin érdi. Köp šā‘at ķılġandın. 

(7) soŋra Mela’ike mertebesin tapıp érdi. Çün secde ķılmaķdın
370

 ibā ķılıp emrdin 

boyun (8) tolġadı. Şaķāvet-i cāvíd ve la‘net-i ebedí šavķı boynıġa tüşdi kim (9)  لَعْنَتِي

 :nefretidin ma‘lūm bolur. ķıš‘ā وَإِنَّ عَلَيْكَ إِلَى يَوْمِ الدِّينِ

 

Ne sulšānsın ki taĥt-ı mekrumet (10) menzil-gehiŋ bolġaç 

Sücūd étmek saŋa ĥayl-ı melāyikdin ‘ayān boldı 

Néçük miģrāb (11) érür ķaşıŋ ki aŋa ķılmaġan secde
371

 

Ferişte érse
372

 hem bíşekk
373

 la‘ín-i (12) cāvidān boldı 

 

Ol ģażretġa behişt taĥt-ġāhı ārām-gāh bolup çün ebna-yı cinsidin mevcūd 

yoķ érdi. Şerif köŋli öz cinsidin enís-i lāyıķ ve celís-i (14) muvāfıķ istid‘āsıġa meyl 

körgüzdi. Ol cihetdin Hażret-i vāhibü’l-‘ašāyā (15) uyķu istílāsı bile anıŋ çep 

yanıdın Ģavvānı yaratıp anıŋ bile münākeģet ‘aķdın (16) tüzdi. Ve keríme-i [B33]  يَا

وَزَوْجُكَ الْجَنَّةَ آدَمُ اسْكُنْ أَنْتَ 
374

 feģvāsı bile Ādem ve Ģavva ‘aleyhimü’s-selām Firdevs-i 

                                                 
366

 T: yok 

367
 B: dur. 

368
 B ve T: ĥ

v
āhlıķıġa. 

369
 B: yok. T: téŋri te‘ālā 

370
 B ve T: étmekdin. 

371
 İ’de seçde 

372
 T: bolsa 

373
 B: peşek, peşk (?) 

374
 Kur’an: II, 35 
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(17) ā‘lā feżāsıda ķarār tutup (T8b) mecmū‘ na‘mā-yı behişti şecere-i menhiyye 

semeresidin [İ15a] (1) özge kim ba‘żılar
375

 anı buġday dép dururlar.
376

 Alarġa 

mubāģ boldı. (2) Andaķ kim ķālu’l-lāhu te’alā ةرجشلا
 
 الو ابرقت هذه

377
 ve Şeyšān 

kim Ādem (3) cihetidin mel‘un-ı ebedí ve merdūd-ı dergāh-ı ŝamedí bolup érdi. 

Bu
378

 ĥuŝūmetdin (4) nāire-i ģased nāpāk-ı bāšıníde şu‘le urup šāvusdın kim ĥāzin-i 

cennet (5) érdi. İġvā ķıldı kim behiştke yol bérgey ol imtinā‘ ķılıp yılan (6) iĥtilāšıġa 

delālet ķıldı ve āĥir yılan vāsıšası bile behiştġa
379

 kirip Ādem (7) ve Ģavvā’ġa 

buġday yémek vesvesesin ķıldı. Çün irādetu’llah muŋa ta’alluķ (8) tapıp
380

 érdi kim 

yeryüzin Ādem evlādı tutup Ģażret-i seyyidü’l-mürselín ve ĥātem (9) ül’l-nebiyyín 

Muģammed Resūl-ullāh sallallahu ‘aleyhi ve sellem Şeríf vücūdı bile ‘ālem-i ziynet 

(10) tapġay Ādem ve Ģavva ‘aleyhimü’s-selām ve İblís ve šāvūs
381

 ve yılannı 

behiştdin çıķardılar. (11) Dép dururlar
382

 kim Ādem Serandíb’ġa Ģavva Cidde’ġa, 

İblís Semnān’ġa šāvūs
383

 Kābil’ġa, yılan İŝfahān’ġa (12) tüşüp ķıyāmet ġaça bení 

‘adem bile Şeyšān arasıda ‘adāvet bāķí ķaldı. (13) meŝneví
384

:  

 

Kim ki düşmen söziġa
385

 ķıldı ‘amel 

Yoķ ‘Aceb devletiġa
386

 yetse ĥalel  

 

                                                 
375

 B ve T: yok. 

376
 B: durlar. T: dururlar kim 

377
 Kur’an II, 33  

378
 T: yok 

379
 B: Behiştge. 

380
 B: taptı. 

381
 B: šāvus 

382
 B ve T: dérler. 

383
 B: šāvus.T: tāvūs 

384
 T: nažm 

385
 B ve T: sözige. 

386
 B: devletige. 
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(14) Ādem İblís sözin étdi ķabūl 

Boldı firdevs mülkidin ma‘zūl 

 

Bolma ġāfil keyd-ı düşmāndın   

(15) Ki ĥabersiz aymas durur
387

 sendin 

 

Ĥāŝŝa kim düşmān ķadím olġay 

Cānġa (16) andın hemíşe bím olġay 

 

Ādem ‘aleyhi’s-selām yıllar dünyānıŋ
388

 meşaķķati ve Ģavvā firķatıġa 

mübtelā bolup (17) tevbe ve tażarru‘lar körgüzür érdi
389

. Ve
390

 tevbesi icābetġa 

maķrūn bolup Mekke’ġa kélip ‘Arafāt [İ15b] (1) yanıda Havvā’ġa [B34] mülāķāt 

ķıldı.
391

 Ol vechdin
392

 ol mevżi‘-i
393

 ‘Arafāt’ġa mevsūm bolup durur.
394

 (2) beyt: 

 

Ne ĥoş sā‘at ki ikki
395

 yār-ı mehcūr 

Şarāb-ı vasl birle bolsa mesrūr 

 

Ādem-i (3) ŝafíyyu’l-lah
396

 Kā‘be’niŋ
397

 öyin yasadı. Daġı Hindūstān’ġa 

‘azímet ķıldılar ve Cebrā’íl ta‘limi (4) bile Ādem ‘aleyhi’s-selām dihķānlıġga
398

 

                                                 
387

 B ve T: turur. 

388
 B ve T: dünyā 

389
 B ve T: ķıldı 

390
 B ve T: yok. 

391
 B ve T: uçradı 

392
 B: yok 

393
 B ve T: ol yér andın. 

394
 B ve T: boldı. 

395
 B ve T: iki 

396
 B ve T: Ādem-i Safí 

397
 B ve T: Kābe 

398
 B ve T: dihgānlıķġa. 
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meşġūl bolup müddet-i medíd ferāġāt iktisābıġa (5) ve šā‘at iştiġālıġa evkāt ŝarf 

ķıldılar. Gāhí Hind sevādıda sākin (6) gāhí ‘Arab’nıŋ
399

 diyārıda mütemekkin érdiler. 

Ta kim ģażret-i kerím-i müte‘āl ol ikevge kirāmí (7) ferzendler ve reşíd netāclar 

ķıldı. Ve her ķaçan kim Ģavvā ģāmile bolsa érdi (8) iki ferzend kéltürür érdiler
400

. 

Bir ķarındın toġġan oġulġa yana
401

 bir ķarındın kélgen (9) ķıznı bérürler érdi kim 

arada farķı bolġay. Ķābíl ve Hābíl Hikāyeti evvel ferzendi kim (10) Ģavvā’dın 

mütevellid boldı. Kābil érdi. İķlima bile ve sāniyen Hābíl érdi. Leyudā bile ve Ādem 

Ŝafíyyu’l-lah (11) Téŋri te‘ālānıŋ
402

 fermānı bile Leyudā’nı Ķabil’ġa İklimā’nı 

Hābil’ġa bérmekni
403

 (12) istedi ve Ķābíl öz singilisiġa
404

 ģüsni cihetidin rāġib
405

 

ve
406

 māil durur érdi. Rıżā bérmedi. (13) ve ata naŝíģatıġa kirmedi. Lā-cerem Ādem 

‘aleyhi’s-selām ikeviġa
407

 kurbān buyurup
408

 durur
409

 kim her (14) kimniŋ ķurbānı 

ķabūl
410

 derecesiġa yetüşse
411

 İklimā’nı ol alġusı
412

 durur.
413

 Ol furŝatda (15) ķurbān 

ķılmaķ bu resmde durur
414

 érdi kim ķoynı
415

 öltürüp ya
416

 özge me’kūlāt cinsidin 

(16) taġnıŋ
417

 üstide ķoyar durur
418

 érdiler. Āsmāndın ķuşnıŋ
419

 sūretide ot (17) tüşüp 

                                                 
399

 B ve T: yok. 

400
 B ve T: érdi. 

401
 B: yine. 

402
 T: yok 

403
 B ve T: bérmek 

404
 T: singilisi 

405
 B ve T: yok. 

406
 B ve T: yok 

407
 B: ikevige. 

408
 B ve T: buyurdı. 

409
 B ve T: yok 

410
 B ve T: makbūl tüşse. 

411
 B ve T: yok 

412
 B ve T: alġay. 

413
 B: yok. 

414
 B: yok. 

415
 B ve T: ķoy. 

416
 B: veya. 

417
 B ve T: taġ 
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her ķaysını ot
420

 köydürse ķabūllıķ
421

 nişānesi ol durur
422

 érdi. Çün ķurbān ķıldılar. 

[İ16a] (1) Hābíl’niŋ
423

 ķurbānı maķbūl tüşüp İķlima’nı aŋa (T9a) bérip
424

 dururlar
425

. 

Ķābil bu ĥuŝūmetdin (2) Hābil yaŋlıġ
426

 karıntaşın
427

 kim cemāl-i ŝuverí ve kemāl-i 

ma’neví bile ārāste durur érdi (3) [B35] ve Ādem ‘aleyhi’s-selām anı beġāyet séver 

durur
428

 érdi. Fırŝat tapıp şeyšān ta‘lími bile anı
429

 (4) urup öltürüp
430

 durur ve 

atası
431

 anıŋ daġ-ı firāķıġa ķıldı. ķıt‘a
432

: 

 

(5) Ķatl resmi kim bení ādem aradur pāy-dār 

Ķaldı Ķābil bid‘at mezmūmesidin (6) yād-gār 

 

Evvel kişi kim nāģaķķ ķan töküp
433

 durur Ķābíl durur
434

 érdi. Çün mundın (7) 

burun híçkim burun
435

 ölügni körmey durur
436

 érdiler
437

. Ķābil müteģayyir bolup 

                                                                                                                                          
418

 B: yok. 

419
 B ve T: yok. 

420
 B ve T: yok. 

421
 T: ķabūl 

422
 B ve T: Hābíl. 

423
 B ’de yok. 

424
 T ve B: berdiler. 

425
 B ve T: yok. 

426
 B ve T: dék. 

427
 T veB: karındaşın. 

428
 B: yok. 

429
 B: yok. 

430
 B: öltürdi. 

431
 B: atasın. 

432
 B: nažm. 

433
 B ve T: tökti. 

434
 B ve T: yok. 

435
 B ve T: yok. 

436
 B: dur 

437
 T: érdi 
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Hābíl cesedin (8) köterip yörür érdiler
438

 kim né ķılgay Ģazret-i Rabbü’l-erbāb
439

 

ikki ġurābnı kim ‘ibāret-i (9) ķarġadın durur
440

. Anıŋ ķaşıġa yiberip
441

 durur kim 

ikevi uruşup biri yana
442

 (10) birin öltürüp
443

 durur. Ķātil ķarġa tofraġnı
444

 çeŋel ve 

minķārı bile ķazıp maķtūl (11) karġanı medfūn
445

 ķıldı.
446

 Ķābil bu vāķı‘a nı 

müşāhede étip Hābilniŋ
447

 cesedin (12) tofraķġa pinhān ķıldı kim Téŋri te‘ālā anıŋ 

tilidin bu kerímeni edā ķılur (13) kim ْغُرَابِ يَاوَيْلَتَا أَعَجَزْتُ أَنْ أَكُونَ مِثْلَ هَذَا ال
448

 ve Ādem 

‘aleyhi’s-selām bu ģādiśe vuku‘ıdın (14) mahzūn ve maġmūm
449

 bolup Kābilġa 

la‘net ķıldı. Ve ol ĥalķdın mütevaģģiş bolup taġ (15) ve ŝaģrālarda ser-gerdān kézer 

érdi. İblis fırŝat tapıp aŋa iġvā ķıldı kim Hābil (16) otġa yaşurun perestiş ķılur érdi. 

Ol vechedin anıŋ ķurbanın
450

 ķabūl étip
451

 (17) seniŋ kurbanıŋnı otġa
452

 köydürmedi. 

Ģālā hem otġa secde ķılsaŋ sendin [İ16b] (1) ĥoşnūd bolġusı
453

 durur
454

. Ķābil otġa 

secde ķılıp āteş-perestlik resmi (2) bünyād boldı. Ve çün Ādem ‘aleyhi’s-selām Hābil 

ferzendiniŋ
455

 firāķıdın köp mużšarib (3) ve bíķarār durur
456

 érdi. Hażret-i vāhibü’l-

                                                 
438

 B ve T: érdi. 

439
 B ve T: Ĥudā-yı te‘ālā 

440
 B: dur. 

441
 B ve T: yiberdi 

442
 B ve T: yine. 

443
 B ve T: öldürdi. 

444
 B: topraķnı. T: tofraķnı 

445
 B ve T: defn. 

446
 İ: aylaşurdı 

447
 B ve T: Hābil 

448
 Kur’an V, 31 

449
 İ’de maġmūn. 

450
 T: fermānın 

451
 B ve T: ķılıp. 

452
 T: yok 

453
 B ve T: bolur. 

454
 B ve T: yok 

455
 B ve T: yok. 

456
 T: yok 
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‘ašāyā Şiś nebíni aŋa kerāmet ķıldı (4) ve ol ģażretniŋ endūhı serverġa mübeddel 

bolup
457

 İklimā’nı Şiś’ke 
458

berdi. (5) beyt:
459

 

 

[B36] Gerçi ol yaptı nažardın mah-ı ruĥsāresini 

Şükr kim bu közüme
460

 nūr yetürdi. (6) āĥır 

 

Andın érdi yaşurun ĥāšır ara derd ü elem 

Mundın oldı feraģ u ‘ayş (7) göŋülde žāhir 

 

İstiĥrāc-ı źürriyyet-i Ādem ‘Aleyhi‘s-selām tevāríhde meźkūr durur
461

 kim (8) 

Ģażret-i Ādem ‘aleyhi‘s-selām
462

 her yıl Ka‘be šavāfı üçün Mekke-i mu‘ažžamaġa 

barıp
463

 menāsik-i ģacnı (9) becāyi kéltürür érdi. Tā bir yıl merāsim-i ziyāretdin 

ferāġāt tapıp (10) ‘Arafāt arķasıda kim ol mevżi‘ni
464

 Vādiü’n-na‘mān dérler uyķuġa 

barıbdurlar.
465

 (11) Ķādir-i źü’l-celāl anıŋ źürriyyetin ālí ķıyāmü’s-sā‘at ŝulbıdın 

çıķarıp oŋ ve sol (12) šarafıda ķarār bérdi. Ādem ‘aleyhi’s-selām menām ģāletidin 

teyakkuz ve intibāh maķāmıġa kélip oŋ (13) yanıġa nažār ķılıp gürūhı körüp
466

 

durur
467

 kim nūrāní dururlar
468

. Cebrā’íl
469

din (14) kim ol yerde ģāžır érdi. Alarnıŋ
470

 

                                                 
457

 T: boldı ve 

458
 T: Şiś’ga 

459
 B ve T: Kıš‘a. 

460
 B: közime. 

461
 B: dur. 

462
 B: yok. 

463
 B: kélip. 

464
 B ve T: yérni. 

465
 B ve T: bardı. 

466
 B ve T: kördi. 

467
 B ve T: yok. 

468
 B: durlar. 

469
 B: Cebra’il. 

470
 B ve T: alar 
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ģāletin sordı. Cebrā’il
471

 ‘aleyhi’s-selām
472

 dédi kim (15) bu šāife eŝģāb-ı yemín ve 

muķarreb-i ģażret-i ‘izzet dururlar
473

 Seniŋ evlādıŋdın
474

 (16) ve sol šarafıġa
475

 baķıp 

ķavmi mūşāhede ķıldı kim žulmāni dururlar
476

 Cebrā’íl’din
477

 alarnıŋ
478

 (17) 

keyfiyetin suāl étti. Cebrā’íl
479

 aytdı
480

 kim bu šabaķa aŝģāb-ı şimāl ve mahrūm-ı 

raģmet dururlar
481

. Seniŋ nesliŋdin
482

 [İ17a] (1) bu vak‘ıada vak‘ıāt köp durur
483

 Bu 

muĥtaŝarda ícāz cihetidin munça bile iĥtiŝār taptı
484

 ve Ādem Aleyhi’s-selām (2) (T9b) 

bu ģālātnıŋ
485

 mülāģažasıdın soŋra
486

 öz evlādıġa meb‘ūś boldı. Çün aŋa rıģlet 

hengāmı (3) yetti Şiś ‘aleyhi’s-selāmnı veli’ahd ķılıp ģayāt vedí‘atın ķābıżü’l-ervāģġa 

tapşurdı. (4) Ve ‘ömrin ba‘żı miŋ ve ba‘żı toķuz yüz otuz yıl dép dururlar
487

 ve meşhūr 

(5) durur
488

 kim Ādem ‘aleyhi’s-selāmnı Şiś [B37] ‘aleyhi’s-selām ġusl bérip namāz 

ķıldı (6) ve Hindūstān’da defn étti
489

 ve Ādem ‘aleyhi’s-selāmdın bir yıl soŋ ya yetti 

yıl soŋ (7) Ģażret-i Ģavvā rıģlet ķılıp Ādem Ŝafíyyullāhnıŋ yanıda medfūn bolup
490

 

                                                 
471

 B: Cebra’il. 

472
 T: yok 

473
 B: durlar. 

474
 B: nesliŋ. 

475
 B: tarafıge. 

476
 B: durlar. 

477
 B: Cebra’ildin. 

478
 B ve T: alar 

479
 B: Cebra’il. 

480
 B: ayıttı.T: aytıp durur 

481
 B: durlar. 

482
 B: evlādıŋdın. 

483
 B: dur. 

484
 T: tapdı 

485
 T ve B: ģālāt 

486
 B ve T: soŋ. 

487
 B: durlar. 

488
 B: dur. 

489
 B: ķıldı. 

490
 B ve T:’de boldı. 
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durur
491

. Ammā
492

 Nūģ (8) ‘aleyhi’s-selām šūfānda alarnıŋ mübārek cesedlerin 

kémede asrap šūfandın (9) soŋra
493

 Ebū Ķubís taġıda ba‘żı dép dururlar
494

 kim 

Beytü’l-muķaddesde defn ķıldı. (10) Ve Ādem ‘aleyhi’s-selām evlād ve aģfādıdın ķırk 

miŋ kişi kördi ve ŝulbí ferzendleri (11) yigirme bir oġul ve yigirme ķız érdi. Ve dérler 

kim aŋa ķırk ŝaģífe nāzil boldı (12) ve mu‘cizātı köp durur
495

. Hendese ve šıbb ve 

mūsíķí ‘ilmi andın yād-gār ķaldı. Laķabı Ŝafíyyu’l-lāh (13) durur.
496

 Ve künyeti ebü’l-

Muģammed ve ebü’l-beşer durur.
497

 Ve anıŋ sözi kim her kim ĥātūn söziġa (14) firífte 

boldı. Murād naĥlidin bir émes. rubā‘í: 

 

Ādem ki ata ve anasız taptı vücūd 

Cennetde mekān (15) tutup melek ķıldı sücūd 

 

Evlādı bile ‘āķıbet eylep pedrūd 

Tofrak ara ĥāk
498

 teni boldı (16) nābūd 

 

Şiś
499

 ‘aleyhi’s-selām ģüsn-i ŝūret
500

 ve ŝafā-yı síretde Ādem ‘aleyhi’s-

selāmġa müşābih (17) érdi. Atası ornıġa olturup anıŋ evlādıġa muhāfažat ķıla başladı 

[İ17b] (1) ve nübüvvet tācı bile ser-efrāz bolup ins ü
501

 cān šavāífiġa ģükümrānlıġ 

ķıldı (2) ve aŋa éllig saģífe nāzil bolup şerí‘atı Ādem milletiġa muvāfıķ érdi. Ekśer 

                                                 
491

 B ve T: yok 

492
 B: ama. 

493
 T: soŋ 

494
 B: durlar. 

495
 B: dur. T: “köp durur” yok 

496
 B: dur. 

497
 B: dur. 

498
 B ve T: ĥākí. 

499
 B: Şis’ni 

500
 T: ŝūretde 

501
 B: yok. 



 135 

bení ādem kim (3) Ģażret-i Ādem’din bihişt-i berínniŋ ni‘met-i firāvān ve rāģat-ı 

cāvidāní ŝıfātın (4) éşitip ŝuģuf-ı semāví mażmūnıġa āgāh
502

 ve
503

 muššali‘ bolup 

érdiler. Şiś ‘aleyhi’s-selām zamānıda (5) tecerrüd [B38] ve inķıša‘ šaríķasın iĥtiyār 

ķılıp ŝaģārí ve maġārātda müteferriķ (6) boldılar. Leźźāt-i dünyeví terkin tutup 

riyāżāt-ı şāķķa bile šā‘āt ve ‘ibādetġa (7) meşġūllıġ
504

 ķıldılar. meśneví
505

: 

 

Künc-i ‘uzlet behişt érür Mūnis 

Kéç cihāndın daġı (8) ulusdın
506

 ķaç 

 

Ve Ķābil evlādı kim ķalın bolup cem‘iyyet tapıp érdiler. Fesād (9) ve ‘inād 

muķteżāsı bile bení ādemġa zararlar yétkürür érdiler. Çün Şiś (10) ‘aleyhi’s-selām 

şecā‘at ve dilírlıķda öz akrānıdın mümtāz érdi (11) rubā‘í
507

: 

 

Şehí kim şecā‘atġa mevŝūf érür 

Şehāmet šaríķıda ma‘rūf érür 

Ne (12) imkān durur düşmen-ı zūr-ger 

Anżŋ mülk ĥayāliġa tapġay žafer 

 

Leşker tartıp
508

 (13) mu‘ānidlerni maķhūr ve períşān ķıldı ve Bābilde Süs 

şehri anıŋ
509

 mi‘mār rāyı bile binā taptı. (14) Ģażret-i nižāmü’l-millet vele’d-dín 

                                                 
502

 B ve T: yok. 

503
 B ve T: yok 

504
 B: meşġullıķ. 

505
 T: beyt 

506
 İ’de üstü çizilmiş 

507
 B ve T: Mesneví. 

508
 B ve T: çékip. 

509
 T: anıŋ anıŋ 
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Emír ‘Alíşír, Tevārih-i Enbiyā’sıda kéltürüp durur
510

 kim ol (15) Ģażretniŋ yetti oġlı 

bar durur
511

 érdi. Uluġraķı Anuş durur
512

 érdi Çün yaşı (16) toķuz yüz on ikki yılġa 

yetti. Anuş’ġa bení ādem eyāletin tapşurup cihān-ı fānídin(17) bihişt-i cāvidānġa 

rıģlet ķıldı ve ķırķ béş yıl nübüvvet taĥtıda ģükm sürdi. [İ18a] (1) Ve Şiś Süryāni 

tilide heybetu’llāh démek durur
513

.meśneví
514

: 

 

Şiś érdi peyamber Ģaķ daġı
515

 (2) şücā‘ 

Kāfirler ile eyledi köp ģarb u nizā‘ 

 

(T10a) Yalġuz
516

 kélip érdi (3) çün cihān menziliġa 

Yalġuz daġı eyledi cihān birle vedā‘ 

 

[B39] Ve anıŋ mu‘ciz-i (4) beyān sözleridin durur
517

 kim eger pād-şāh bir 

kün sipāh ve ra‘iyyet dōst (5) ve düşmen ģālidin ġāfil bolsa andaķ ĥalel vāķi‘ bolġay 

kim bir ayda
518

 anıŋ
519

 tedārikin (6) ķılıp bolmas durur
520

 meŝneví
521

: 

 

Dédi Şiś kim nisbet-i pād-şāh 

Re’āyāġa (7) ol nev‘ bolġay penāh 

 

                                                 
510

 B: dur. 

511
 B ve T: yok. 

512
 B ve T: yok. 

513
 B: dur. 

514
 T ve B: Rubā‘í. 

515
 B: Ģaķ ve daġı 

516
 B: yalaġuz? 

517
 B: dur. 

518
 B ve T: ay. 

519
 B ve T: yok. 

520
 B ve T: yok. 

521
 B ve T: Manžūme. 
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Ki bir laģža dilcūylıķ işidin 

Tefaķķud bile merhāmet (8) kişidin 

 

Alar şa’nıda bolmaġay ġafleti 

Néçük kim bedenġa
522

 nefes nisbeti 

 

(9) Ki tā ĥalķ ķılġay ıšā‘at aŋa 

Ķılıp emr tutmaķta
523

 šā‘at aŋa 

 

Yana dédi (10) kim şāh-ı vālā güher 

Né kim mülkide ehl-i fażl u hüner 

 

Bāri köŋlin alġay nevāziş bile 

(11) Gehí ‘izzet ü gāh bahşiş bile 

 

Ki ta özgeler eyleben ıżšırāb 

Fażāil ģuŝūlıġa (12) ķılġay şitāb 

 

Biģamdi’l-lāh iķbāl ser-māyesi 

Ĥalāyıķ üze
524

 Téŋri’niŋ sāyesi (13) 

 

Emír İltüzer Ĥān ĥaşmet-penāh 

Cihān kişveriġa cihān pād-şāh 

 

 

                                                 
522

 T: bedenge 

523
 T: tutmaķda 

524
 B: üzre. 
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Bu kün taĥt üze (14) ‘adl u dād eyleben 

Tefaķķud bisāšın güşād eyleben 

 

Anıŋ dék bolupdur ra‘iyyet nevāz 

(15) Ki ‘ālem élidur aŋa ‘ışķ-bāz 

 

Demí ġāfil érmes ulus ģālidin 

Késip oġrı (16) éligini él mālıdın 

 

Tapıp lušfıdın ehl-i fażıl iģtirām 

Bolup beźlidin ŝāģib-i (17) iģtişām 

 

Ķılurlar zamān ehli andaķ ki seyl 

Hüner birle fażl iktisābıġa meyl
525

 

 

[İ18b] (1) İlahí anıŋ devletin ta cihān 

Cihān ehli başıġa ķıl sāyebān 

 

Ne (2) makŝūdı bolsa yetür gāmıġa 

Ķoyup ‘ayş ŝehbāsını cāmıġa 

 

[B40]Anuş bin (3) Şíś: Anı ins hem dérler tevāriĥ ehlide iĥtilāf bar durur
526

 

kim (4) Anıŋ anası perí šāifesidin
527

 érdi. Yā insān šabaķasıdın ammā ‘Arāis (5) 

kitābıda rivāyet durur kim Anuş’nıŋ anası Ģūr érdi kim (6) Ģażret-i Ĥālıķ bíçün 

                                                 
525

 B: Son iki dize Bregel’de yer değiştirmiş. 1. Dize sonda, ikinci dize başta. 

526
 B ve T: yok. 

527
 İ’de šāifesidindur 
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ve
528

 ķādir ‘ale-l-ıšlāk
529

 anı ata ve anasız yaratıp Şíś ‘aleyhi’s-selāmġa (7) bérdi. Ve 

Anuş muvaģģid ve velí érdi ve ‘ādil ve saĥí érdi. Ol cihetdin refāhiyet (8) köp bolup 

híçkim māl ve mevāşíniŋ ģesābın bilmes durur
530

 érdi (9) kim
531

 meśneví: 

 

Şehí kim bolup ma‘adelet píşesi 

Saĥā ve ‘atā bolsa endíşesi  

 

(10) Yaķíndur ki ĥaylıġa raģat yéter  

Bolup devlet-i efzūn ferāġāt yéter 

 

(11) Zekˇāt ve ŝadaķa resmin ol peydā ķıldı ve evvel kişi kim ĥurma yıġaçın 

ékti. Ol (12) érdi Ta’ríĥ-i Ca‘ferí’de bitilip durur
532

 kim anıŋ zamānıda bir ejderhā
533

 

peydā bolup ĥalāyıķġa (13) köp żararlar yetkürürdi.
534

 Anūş barıp ol ‘aŝā birle urup 

öltürdi kim Ģażret-i Ādem ‘aleyhi’s-selām
535

 (14) behiştdin çıķarmış durur
536

 érdi. 

Ve dép dururlar
537

 kim Mūsā ‘aleyhi’s-selāmġa yétken hem ol (15) ‘aŝā durur
538

. 

Anıŋ on iki oġlı
539

 bar durur
540

 érdi. Erşed evlādı kim Ķınān (16) érdi. Anı veli‘ahd 

                                                 
528

 B ve T: yok. 

529
 B ve T: yok. 

530
 B: yok. 

531
 B: yok. 

532
 B: dur. 

533
 B ve T: ejdehā. 

534
 İ’de yetker érdi. 

535
 B ve T: yok. 

536
 B ve T: yok. 

537
 B: dérler. 

538
 B: dur. 

539
 B: ferzendi. 

540
 B ve T: yok. 
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ķılıp ‘ālemġa vedā‘ étti
541

. ‘Ömride iĥtilāf bar durur.
542

 Nižāmü’t-tevāriĥ’de (17) 

yaşı üç yüz yıl durur
543

 ve Šeberí’de toķuz yüz on iki yıl dép dururlar.
544

 beyt: 

 

Köŋül dehr-i [İ19a] (1) dūndın néçük behr alur 

Ki kélgen kişi yoķ ki barmay ķalur 

 

Ķınān: (2) Çün ata vaŝiyyeti
545

 bile riyāset emri aŋa ta‘alluķ taptı. Bení 

ādemni gürūh gürūh [B41] ayırıp (3) kent ve ģiŝār ‘imāretiġa ma’mūr ķıldı. Ve yüz 

yılġa
546

 ķarıp salšanat-ı mühimm ĥašırıġa iştiġāl (4) körgüzüp atası šariķıdın inģirāf 

cāiz tutmay. Anıŋ barġan yolıġa bardı. 5) Ģāfıž Ebrū Ta’riĥide mezbūr
547

 ve
548

 

mesšūr durur
549

 kim anıŋ müddet-i ‘ömri sekiz yüz (6) ķırķ yıl durur.
550

 şi‘ir: 

 

Çü kéldiŋ cihān içre kétmek kérek 

(T10b) ‘Azímet ‘adem (7) sarı  étmek kérek 

 

Mehlā’il: Atasınıŋ
551

 mesnediġa olturup anıŋ eyyām-ı (8) devletide bení ādem 

keśreti ol mertebeġa yetüşdi
552

 kim vašan tengligidin zaģmetde érdiler. (9) Lā-cerem 

alarnı ‘ālem ešrāfıda perākende ķılıp özi Şiś ‘aleyhi’s-selām (10) evlādı bile Rūm 

                                                 
541

 B: ķıldı. 

542
 B ve T: yok. 

543
 B: dur. 

544
 B: dur. 

545
 B: vaŝiyeti 

546
 B: yılge 

547
 B ve T: yok. 

548
 B ve T: yok 

549
 B: yok. 

550
 B: dur. 

551
 B: ata. 

552
 B ve T: yetti. 
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dārü’l-mülkide
553

 sākin boldı. Ve
554

 ba‘żı dép dururlar
555

 kim Bābilġa bardı (11) 

‘Ömri sekkiz
556

 yüz altmış béşġa
557

 yetüşkendin
558

 soŋra
559

 oġlı Yezid’ni ķāim-

maķām ķılıp (12) ģayāt mülki terkin tuttı
560

. ķıš‘a: 

 

Cihān bā-vücūd kemāl-i nezāhet 

Köŋüllerġa
561

 ol vechdin (13) cāy ġamdur 

 

Ki kélgen henüz étmeyin anda ārām 

‘Adem cānibi mürg ile hem-ķadem (14) dur 

 

Yezid ibn Mehla’il: Zíbā manžar pākize-güher kişi durur
562

 érdi. Anıŋ 

zamānıda büt- (15) pereslik şāyi‘ boldı. Balık gūştın ve ķuşnıŋ
563

 étin yémek
564

 ol 

iĥtirā‘ (16) [B42] ķıldı. Evvel kişi kim arıġlar ķazdurup su çıķardı. Ol érdi Ģażret-i 

(17) vāhibü’l-‘ašāyā aŋa ķırķ oġul ‘ašā ķıldı. Kiçikreki Aģnūģ érdi kim İdris ol 

durur.
565

 [İ19b] (1) ‘Ömri toķuz yüz altmış ikkiġa
566

 yétkende. İdris’ni ornıda 

olturtup aĥret mülkige (2) intiķāl ķıldı.beyt: 

 

                                                 
553

 T: mülki 

554
 B ve T: yok. 

555
 B: durlar. 

556
 B: sekiz. 

557
 B: béşge. 

558
 B ve T: yétkendin. 

559
 T: soŋ 

560
 T: tutdı 

561
 B ve T: köŋüllerge. 

562
 B ve T: yok. 

563
 B ve T: ķuş 

564
 B ve T: yémekni. 

565
 B: oldur. 

566
 T: ikige 
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Ger yüz yaşasun kişi ve ger miŋ 

Yoķ çāresi ‘āķıbet (3) kéterniŋ 

 

İdrís ‘Aleyhi’s-selām: ‘İbrāní lafžıda anı Aĥnūĥ dérler ve Yunān ehli (4) 

‘aķídeside Hermes ģakím ol durur
567

 Ve anı müśelleśü’n-na‘me dép
568

 dururlar
569

 

kim üçünci
570

 peyġamber ve üçünci
571

 (5) ģakím ve üçünci
572

 pād-şāh érdi. Köp ders 

aytur cihetidin İdris’ke mevsūm boldı. (6) Menķūl durur
573

 kim çün ekśer ĥalķ Ķābil 

evlādı bile büt-perestlıġġa meşġūl (7) bolup
574

 küfr ve şirk bādiyeside ser-gerdān 

boldılar ve muģarremāt irtikābıġa cür’et étip
575

 (8) ortalarıda
576

 envā‘-i fısķ ve fücūr 

şuyū‘ taptı Bāri te‘ālā Hazret-i İdris’ni risālet-i teşrifiġa (9) müşerref étip vahy kéldi 

kim şirk ve büt-perestlıġnı def‘ ķılġay. Çerig çékip
577

 (10) ġazāt resmin ortaġa
578

 

kéyürdi
579

. Ba‘żı fesād ve ‘inād taríķıdın ŝalāģ ve sedād (11) ser-menziliġa yétip 

berĥí ēalālet meydanıda ķul
580

 ve esír bolup
581

 dururlar
582

 ve ģükemānıŋ
583

 (12) 

tevāriĥide
584

 mezbūr
585

 ve
586

 mesšūr durur
587

 kim ĥalāyıķnı yetmiş ikki
588

 türlüg til 

                                                 
567

 B: dur. 

568
 B ve T: dérler. 

569
 B: yok. 

570
 B: üçünci. T: üçlençi 

571
 T: üçlençi 

572
 T: üçlençi 

573
 B: dur. 

574
 T: yok 

575
 B ve T: ķılıp. 

576
 B ve T: aralarıda. 

577
 B:: tartıp 

578
 B ve T: araġa. 

579
 İ: kéltürdi 

580
 B: ķatl. 

581
 B ve T: boldılar. 

582
 B ve T: yok. 

583
 B ve T: Hükemā. 

584
 B: ta’riĥide 

585
 B ve T: yok. 
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bile da‘vet ķılur érdi. (13) Ve yüz şehr binā étip
589

 durur
590

 kim kiçikraķı
591

 şehr-i 

rehā durur
592

 ve anıŋ ģükmi bile tört (14) kişi riyāsetġa yetişdi
593

 kim biri İlā’us 

ikinçi
594

 anıŋ oġlı La’us üçünçi Esifūs durur
595

. (15) Törtünçi
596

 Emūn atlıġ anıŋ 

šarafıdın aķšar-ı ‘ālemde [B43] pād-şāhlıġ sürdiler. Ve ģaķķ-ı bíhāne
597

 (16) ve
598

 

te‘ālā
599

 anıŋ üçün otuz ŝaģífe nāzil ķılmış durur
600

. Ve ĥaš ve nücūm ‘ilmin ol 

žuhūrġa yétkürdi. (17) Tikmek ve kiymeklik
601

 resmi andın yād-gār ķaldı. Altmış béş 

yaşıda Metuşlaĥ mütevellid boldı. [İ20a] (1) Meşhūr rivāyet durur
602

 kim Melāike anı 

üç yüz altmış béşġa
603

 yétkende āsmānġa (2) ref‘ ķılıp firdevs-i ā‘lāda mekān tuttı 

ve.
604

 
605

 andın ĥaber bérür bu ķıŝŝanı (3) Mebsūšraķ kitābıdın وَرَفَعْنَاهُ مَكَاناً عَلِيّ اً

ma’lum ķılsa bolur. rubā’í: 

 

 

 

                                                                                                                                          
586

 B ve T: yok 

587
 B: dur. 

588
 B ve T: iki. 

589
 B ve T: étti. 

590
 T: yok 

591
 B: kiçikreki. 

592
 B: dur. 

593
 B ve T: yetti. 

594
 ‘de ikilençi 

595
 B ve T: yok. 

596
 T: törtlençi 

597
 B ve T: yok 

598
 B ve T: yok. 

599
 B ve T: Ĥüdā-yı te‘ālā 

600
 B ve T: ķıldı. 

601
 B ’de yok.T: kiymek 

602
 B: dur. 

603
 B ve T: béşge. 

604
 T: tutdı 

605
 Kur’an: XIX, 57 
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İdris ki ģikmetde kemālı taptı 

Ders aytur (4) işide ķíl u ķālı taptı
606

 

Cennetde egerçi tutdı
607

 cāvid mekān 

Bāri bu cihān (5) dın intiķāli taptı
608

 

 

Metūşlaĥ Bin İdris: Atası barurda anı ornıġa velí’ahd (6) ķılıp durur
609

 érdi. 

Himmetlıġ ve dānā (T11a) kişi durur
610

 érdi. Evlādı ķalın (7) bolup Yaĥşı atlar anıŋ 

devride köp boldı. Oġlanlarıġa leşker
611

 (8) başlatup
612

 Ķābil’niŋ
613

 evlādınıŋ
614

 

üstige
615

 yiberip maġlūb ve müste’ŝal ķılur (9) érdi. Tamlek’ni
616

 kim oġlı érdi. Öz 

ornıġa
617

 veli‘ahd ķıldı. Melik: Anı (10) Melekān ve Lemek hem dép dururlar
618

. 

Yaşı yüz altmış ser- menzíliġa yétkendin (11) soŋra
619

 atasının
620

 zamānıda vefāt 

taptı
621

. Anıŋ kiyniçe atası Metuşlaĥ hem öz
622

 oġlı (12) barġan yolġa ‘azímet ķıldı. 

Yaşı toķuz yüz seksen érdi. Ve
623

 ba‘żı miŋdin (13) artuķ hem dérler. beyt: 

 

 

                                                 
606

 T: tapdı 

607
 B: tuttı. 

608
 T: tapdı 

609
 T ve B: yok. 

610
 T ve B: yok 

611
 B ve T: çerig . 

612
 B: başlatıp. 

613
 B ve T: Ķābil. 

614
 B: yok. 

615
 B ve T: üstiġa. 

616
 B: Talmek’ni 

617
 B: yok. 

618
 B ve T: dérler. 

619
 B ve T: soŋ. 

620
 T: atası 

621
 T: tapdı 

622
 T: yok 

623
 T: yok 
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[B44] Né ata né oġul cihān içre 

Ķalġusı ‘ömr-i cāvidān içre 

 

(14) Nūh Bin Mülük ‘aleyhi’s-selām: Peyġamber-i mürsel durur
624

 ve Nacíu’l-

lah anıŋ laķabı durur ve evvelġı (15) ūlu’l-‘azm ol durur. İkki yüz éllig yaşıġa 

yetüşkende
625

 ķāmet ķābiliyyeti (16) teşríf-i risāletġa müşerref bolup ‘ālem ĥalķı kim 

küfr ve ‘iŝyān yolıġa tüşüp (17) temerrüd ve šuġyān bādiyeside ser-gerdān durur
626

 

érdi. Alarnı hidāyet cānibiġa yolnı
627

 [İ20b] (1) körsetüp
628

 İslām menziliġa toķuz 

yıl
629

 delālet ķıldı. Seksendin
630

 artuk (2) ķabūl ķılmadılar. Ve küffār ízā ve 

temesĥurlar ķılurlar érdi. Ve ol va‘ž ve naŝíģat étse
631

 (3) éşitmeli dép ķulaġın tutarlar 

érdi. Ve anı nāşāyest emrlerġa mensūb ķılıp (4) ferzendleriġa anıŋ ‘adāvetin vaŝiyyet 

ķılur érdiler dép
632

 dururlar
633

 kim bir kün (5) Ķuŝí atlıġ ķāfir oġlı birle kim Cārūd’ġa 

mevsūm durur
634

 érdi. Ol ģażretniŋ aldıġa (6) kélip vaŝíyyet başladı kim: Ey ferzend 

ģāżır bolġıl
635

 kim bu kişi sāĥir ve keźźāb durur
636

. Zínhār (7) munıŋ firíbende 

sözleriġa iltifāt ķılma. Ābā ve ecdādıŋ kişidin taĥallüf (8) cāiz tutma. Tā imkānı bar 

íźā ve ģaķāretiġa sa‘y ķıl kim bizniŋ vaŝiyyetimiz budur
637

. Bu heźeyān (9) sözler 

eśnāsıda Cārūd-ı merdūd bir avuç tofraķ alıp Nūģ ‘aleyhi’s-selāmnıŋ mübārek (10) 

                                                 
624

 B: dur. 

625
 B ve T: yétkende. 

626
 B ve T: yok. 

627
 B: yol. 

628
 B: körsetip. 

629
 B: ‘tokuz yıl” yok. T: toķuzyüz élig yıl 

630
 B ve T: seksen kişidin.  

631
 B ve T: ķılsa. 

632
 B ve T: dérler. 

633
 B ve T: yok 

634
 B ve T: yok. 

635
 B: bol. 

636
 B: dur. 

637
 T: bu durur kim 



 146 

yüziġa urdı. Nūh ‘aleyhi’s-selām munıŋ dék vak‘ıalardın müte’eśśir bolup du‘ā ķıldı. 

(11) kim فِرِينَ دَيَّاراً رَّبِّ لَا تَذَرْ عَلَى الْأَرْضِ مِنَ الْكَا
638

 tír du‘āsı hedef-i icābetġa (12) maķrūn 

bolup Cebra’íl ‘aleyhi’s-selām işāreti bile sāc yıġaçın ékti. Yigirme yılda (13) ya ķırķ 

yılda ‘alí iĥtilāfü’r-rivāyetin yıġaç ulġayıp [B45] kéme yasamaķġa ma’mūr boldı. (14) 

‘Abdullāh ibn ‘Abbās rażíu’llah ‘anhdin rivāyet durur
639

 kim ol kémeniŋ tūlı üç (15) 

yüz altmış ķarı ve ‘arżı üç yüz ve irtifā‘ı otuz üç durur
640

 érdi. Ve
641

 munda (16) iĥtilāf 

köp durur.
642

 Ammā üç šabaķa yasaldı kim evvelġı kuşlar neşímeni bolġay. İkinçi
643

 

(17) beşer me’meni üçünci
644

 sibā‘ ve behāimniŋ
645

 meskeni çün su yérdin kaynap 

çıķıp āsmāndın [İ21a] (1) yamġur yaġıp tūfān žāhir boldı. Ģażret-i Nūģ her cins 

maĥlūķdın bir çift alıp ímān (2) kéltürgen seksen kişi bile
646

 kémege kirip šūfānnıŋ
647

 

belāsıdın amān ķılıp
648

 dururlar. (3) mısra‘: 

 

Belā šūfānıdın yoķ bāk eger Nūh olsa keştí-bān 

 

El-ķıŝŝa: Ķırķ kéçe ve kündüz šūfān (4) tezāyüd ve teraķķí tapıp ol mertebeġa 

yetti kim taġlardın ķırķ ķarı ötdi.
649

 Belkim bu mıŝra‘-ı mażmūnıġa (5) muvāfıķ 

boldı kim. meśneví:
650

 

 

                                                 
638

 Kur’an LXXI, 26 

639
 B: dur. 

640
 B ve T: yok. 

641
 B’ ve T de yok. 

642
 B: dür. 

643
 T: ikilençi 

644
 T: üçlençi 

645
 B ve T: behāim 

646
 B: birle. 

647
 T: šūfān 

648
 B: ķıldılar. 

649
 B: ötti. 

650
 B:Mıŝra‘ 
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Felek fülki érür bu baģr girdābıda ser-gerdān 

 

Cumhūr-ı müverriĥíndin (6) meźkūr durur
651

 kim sunıŋ munça ġalebe ve 

büyükligi
652

 bile ‘Avc bin
653

 ‘Unķ’nıŋ tizidin (7) yuķarı ötmedi ve
654

 ba‘żı dép
655

 

dururlar
656

 kim anıŋ necātınıŋ sebebi bā-vücūd şirket ol érdi (8) kim (T11b) Nūģ 

‘aleyhi’s-selāmġa kéme yasarda mu’āvenet [B46] körgüzüp durur
657

 érdi. ķıš‘a: 

 

Kāfir ki boldı (9) Nūģ’ġa keştí yasarda yār 

Šūfan telātumıdın aŋa yetmedi żarār 

 

Mü’minġa mü’minídin eger yetse
658

 yarlıġ 

(10) Mümkin ki düzaĥ otı aŋa ķılmaġay eśer 

 

Dép dururlar
659

 kim kéme Kūfe’din ģareket ķıldı.(11) ve Mekke-i 

mu’azzamaġa yetip ģarem ešrāfını
660

 yetti ķatla aylanıp béş ay ġaça ‘ālemniŋ āfāk ve 

akšārın (12) seyr ķılıp çün kéme ehlidin özge híç maĥlūķı ķalmay fenā girdābıda 

ġarķ boldılar. Šūfān (13) teskin tapıp su azalıp Muŝul’da Cūdi taġıda ķarār tutdı. 

Nūģ ‘aleyhi’s-selām Muģarrem ayınıŋ (14) onıda kémedin çıķıp hem ol yérde sākin 

bolup ol seksen kişi bile bir kentni
661

 binā (15) ķıldılar. Az vaķtda vebā ‘illeti arada 

                                                 
651

 B: dur. 

652
 B: biyikligi. 

653
 B: ibn. 

654
 B ve T: yok. 

655
 B ve T: dérler. 

656
 B ve T: yok 

657
 B ve T: yok. 

658
 B: étse 

659
 B ve T: dérler kim 

660
 B: ešrāfın. 

661
 B ve T: kent. 
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peydā bolup dārü’l-beķā ‘azimetin tutdılar (16) Meger Nūģ ve üç oġlı ve zevceleri 

kim āfetdin sālim ķaldılar. Oġlanları (17) nıŋ atları Yāfeś ve Ģām ve Sām. Bulardın 

başķa Ken‘an dégen bir oglı bar [İ21b] (1) durur
662

 érdi kim
663

 líkin kāfir durur
664

 

érdi. Šūfānda kémeġa kirmey. Helāk boldı (2) kim  َإِنَّهُ لَيْسَ مِنْ أَهْلِك
665

 anıŋ şa’nıda 

nāzil bolup
666

 durur
667

 érdi kim
668

 ķıš‘a: 

 

Kemāl-i (3) ģaseb bolmasa sevdā émes 

Ulus içre bolmaķ hümāyūn-neseb 

Kötermes yaġınnı (4) neseb ĥākdın 

Çıķarur felekke ķuyaşnı ģaseb  

 

[B47] Nūģ ‘aleyhi’s-selāmnıŋ ‘ömri (5) miŋ altı yüz bolġandın soŋra
669

 ve 

ba‘żı dép dururlar
670

 kim miŋ üç yüzġa
671

 yétken (6) din soŋra
672

 ecelniŋ
673

 deryāsıġa 

kéme sürdi. Dép dururlar
674

 kim Cebrā’íl ve ‘Azrā’íl aleyhi’s-selām (7) ol ģażretdin 

āĥır ģayātıda suāl ķıldılar kim yā ašvelü’l-enbiyā munuŋ dék uzun (8) ‘ömr bile bu 

cihān zendegānlıġın
675

 néçük tapdıŋ? Cevāb bérdi kim ferd: 

 

                                                 
662

 B ve T: yok. 

663
 B: yok. 

664
 B ve T: yok. 

665
 Kur’an XI, 46 

666
 B ve T: boldı. 

667
 B ve T: yok 

668
 B: yok. 

669
 B: soŋ. 

670
 B: durlar. 

671
 B ve T: yüzge. 

672
 B ve T: soŋ 

673
 B ve T’e ecel 

674
 B ve T: Ve dérler  

675
 B ve T: žendegānlıķın. 
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Cihān bir öy éken (9) ikki
676

 éşiklik 

Biridin kirdüm
677

 ve çıķdum
678

 biridin 

 

Oġlanları anıŋ ķālıb-ı (10) mübārekin beytü’l-muķaddesde medfūn 

ķıldılar
679

. rubā‘i: 

 

Yıllar ķavmiġa körgüzüp Nūģ (11) šaríķ 

Hem ķavmi risāletiġa ķılmay taŝdíķ 

Šūfānda bolup barça du‘āsıdın
680

 (12) helāk 

Āĥır anı hem ķıldı fenā
681

 baģrí ġaríķ 

 

Rivāyet durur kim Ādem Ŝafíyyu’l-lah (13)nıŋ
682

 zamānıdın Nūģ nacíu’l-lah 

zamānı ġaça ikki
683

 miŋ béş yüz yıl durur
684

 ve Nūh devridin (14) İbrāhím Ģalílullah 

devri ġaça miŋ béş yüz yıl durur
685

 ve İbrāģím ‘aleyhi’s-selām ‘ahdıdın Mūsā 

‘aleyhi’s-selām (15) ‘ahdı ġaça tört yüz altmış yıl Mūsā Kelímu’l-lāh vaķtıdın ‘Ìsa 

‘aleyhi’s-selām vaktı ġaça miŋ tokkuz
686

 yüz (16) otuz yıl ‘Ìsā rūģ-ullah eyyāmıdın 

Hażret-i risālet-penāh ŝallallāhü ‘aleyhi ve sellemniŋ
687

 ferĥunde (17) eyyāmı ġaça 

yüz seksen yıl vāķi‘ durur.
688

 Ve ‘ālem ehli Nūģ’nıŋ neslidin durur.
689

 Bu cihetdin 

                                                 
676

 B: iki. 

677
 B: kirdim. 

678
 B: çıkdım. 

679
 T’ ķıldı 

680
 B: barça. 

681
 T: yok 

682
 B: yok.T: Ādem-i ŝafí 

683
 B ve T: éki. 

684
 B: dur. 

685
 B: yok. 

686
 B: toķuz. 

687
 B ve T: ve sellem 

688
 B: dur. 
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[İ22a] (1) anı ikinçi
690

 Ādem dép dururlar
691

. Ve ol Ģażret-i Ādem šūfān āfetidin
692

 

ve [B48] vebā ‘illetidin (2) soŋra
693

 ‘ālemni üç ķısmġa münķasım ķılıp Tūrān 

zemínni tevābi‘ātı bile Yāfeś’ġa bérdi (3) bu cihetdin anı Ebü’l-türk dérler.
694

 Ve 

Ìran kim ma’mūre-i ‘ālem durur.
695

 Mużāfatı bile Sām’ġa (4) tefvíż ķıldı. Bu 

sebebdin anı ebü’l-acem dép dururlar
696

 ve Hindūstān’nı (5) levāģiķātı bile Ģām’ġa 

en‘ām étdi. Bu vechdin anı ebü’l-hind dép dururlar
697

 ve Ģāmnıŋ (6) rengi ķara érdi. 

Cemí‘ evlādı siyah cürde boldılar ve anıŋ ciheti bu durur érdi kim Nūģ (7) ‘aleyhi’s-

selām bir kün uyup ‘avret ‘użvı açılıp érdi. Ģām anı körüp küldi (T12a) ve
698

 Yāfeś 

(8) ve Sām anı men‘ étip yaptılar. Nūģ ‘aleyhi’s-selām uyġanup
699

 ma‘lūm ķılıp 

Ģām’nı yaman du‘ā ķıldı. (9) érse rengi ķararıp peyġamberlik anıŋ neslidin münķaši‘ 

boldı Sām ibn Nūģ ‘aleyhimasellām (10) Muķaddesí öz tā’riĥide kéltürüp durur
700

 

kim Sām peyġamber-i mürsel durur Ģażret -i Nūģ anı kim kemāl-i (11) ĥıred ve 

keśret-i dāniş-i ŝalāģiyet nefs ü necābet źāt bile özge ferzendlerdin müsteśnā ve 

mümtāz tapıp (12) érdi. Ĥilāfet ve velí‘ahdlıķ mertebesin aŋa tefvíz ķılıp ve esrār-ı 

nübüvvet ve ġavāmıż-i risālet (13) maģremlıķıġa yetkürüp
701

 sāir evlādıġa anıŋ 

mutābe‘etin vaŝiyyet ķıldı ve Ìrān zemínni kim yuķarıda (14) meźkūr bolup
702

 durur 

érdi. Aŋa maĥŝūŝ ayttı ve köprek enbiyā ve Ìrān mülūki ve mecmū‘ ‘Arab ve ‘Acem 

                                                                                                                                          
689

 B: dur. 

690
 T: ikilençi 

691
 B ve T: dérler 

692
 B ve T: āfeti. 

693
 B ve T: soŋ. 

694
 B: dédiler. 

695
 B: dur. 

696
 B ve T: dérler. 

697
 B: dép durlar. 

698
 B: yok. 

699
 B: uyġanıp. 

700
 B: dur. 

701
 B: yétkürüp. 

702
 B ve T: źikr tapıp. 
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anıŋ (15) nesli dururlar
703

. Ve Sām béş yüz yıl ‘ömr taptı
704

 ve ba‘żı dép dururlar
705

 

kim Ya‘kūb ‘aleyhi’s-selām (16) zamānı ġaça bar durur
706

 érdi. Ammā ķavl-ı evvel 

eŝaģģ durur
707

 ve anıŋ altı oġlı bar durur
708

 érdi. Ba‘żı (17) tokkuz
709

 hem dép 

dururlar.
710

 Ve Keyūmerś ve Erfaĥşad’nı anıŋ evlādıdın tutup dururlar
711

 ve özgesi 

[İ22b] (1) bu tertíb [B 49] bile kim: ‘Ālem, Esved, Burc, Aveh, Merv. Aram, 

bularnıŋ her ķaysı vilāyet (2) niŋ bir šarafıġa barıp ‘imāret ve zirā’atġa iştiġāllıķ
712

 

körgüzdiler.
713

 Ve evlād ve aģfādları (3) köp bolup on tokkuz
714

 luġatda söz dédiler. 

Keyümerś barçasıġa pād-şāh bolup salšanat (4) rüsūmın araġa kéltürüp durur
715

 Ģām: 

Anı hem bażı peyġamber-i mürsel dép dururlar
716

 ol Hind (5) diyārıġa atasınıŋ
717

 

ruĥŝatı bile barıp evlādı ol vesí‘ memleketġa yayıldı. Anıŋ toķuz oġlı bar durur
718

 (6) 

érdi. Hind, Sind, Nevbe, Ken’ān, Küş, Ķıbš, Berber, Zenc, Ģabeş. Bu toķuz kişiniŋ 

evlādı (7) köp bolup aralarıda on sekiz luġat peydā boldı kim biri yene biriniŋ luġatın 

yaĥşı aŋlamas (8) érdiler. Bu cihetdin her luġat ehli bir melekke müteferriķ boldılar. 

Dép dururlar
719

 kim ĥašš-ı istivādın (9) ol yan on tört derece ġaça buķ’alar bar 

                                                 
703

 B: durlar. 

704
 T: tapdı 

705
 B ve T: dérler. 

706
 B: yok. 

707
 B: dur. 

708
 B ve T: yok. 

709
 B ve T: toķuz 

710
 B: durlar. 

711
 B: durlar. 

712
 B ve T: mesġūl. 

713
 Bve T: boldılar. 

714
 Bve T: toķuz. 

715
 Bve T: kéyürdi 

716
 B: durlar. 

717
 B ve T: ata 

718
 B ve T: yok. 

719
 B ve T: dérler. 
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durur
720

 kim Ģām evlādı ol mevżi‘de mutavaššındurlar
721

 (10) Ba‘żı Baĥtü’n-naŝr
722

 

ve 
723

 Nemrūd’nı dérler kim Ģām’nıŋ Küş atlıġ oġlı neslidin dururlar
724

 (11) [B50] 

İkinçi
725

 Bāb Yāfeś’din Ķonġrāt urıķınıŋ źikri ġaça. Yāfeś ‘aleyhi’s-selām ba‘żı anı 

(12) peyġamber-i mürsel dép dururlar.
726

 Ve Ģažret-i Nūģ’nıŋ uluġ oġlı durur
727

. 

Çün atası anı Cūdí taġıdın (13) şimāl ve şarķ memālikiġe kim aŋa suyurġal ķılıp 

durur
728

 érdi. Yibermekke müteveccih
729

 boldı. Ve Ģażret-i (14) Yāfeŝ atasıdın 

iltimās ķıldı kim aŋa du‘ayı örgetkey kim her ķaçan (15) yamġur yaġmaķ tilese 

yaġġay. Ģażret-i Nūģ ‘aleyhi’s-selām icāben li-mültemese bu ma‘nide ģażret-i 

ķāżi’ül ģācātġa (16) münācāt ķıldı. Du’āsı müstecāb bolup Cebrā’íl ta‘lími bile her
730

 

taşġa ism-i ā‘žam bitip Yāfeś ‘aleyhi’s-selāmġa (17) ĥaber
731

 bérdi. Ol taşnı yede ve 

ģacerü’l-matar dérler. Türk arasıda ģālā hem köp bolur.
732

 Ve Yāfeś atası bile
733

 

[İ23a] (1) pedrūd ķılıp öziniŋ mülkige
734

 kélip ŝaģrā-nişínler šaríķası bile zindegānlıķ 

ķıldı. (2) Yaĥşı resmler araġa kiyürüp ol yérlerde Çín şehrin binā ķıldı. İkki
735

 yüz 

éllig yıl ol vilāyetde (3) ‘ömr ötkerip ecel deryāsıġa ġarķ boldı. Ammā yaşınıŋ 

müddeti ma‘lūm érmes. Anıŋ (4) sekkiz oġlı bar durur
736

 érdi. Evlādı bisyār köp 

                                                 
720

 B: dur. 

721
 T: dururlar 

722
 B ve T: Baģt Nasr. 

723
 T: yok 

724
 B: durlar. 

725
 B: ikilenci. 

726
 B: durlar. 

727
 B: dur. 

728
 B ve T: yok 

729
 İ’de müteveccūh 

730
 T: bir 

731
 B ve T: yok. 

732
 B: birülür. 

733
 B: atasıdın. 

734
 T: öz mülkiġa 

735
 B ve T: iki 

736
 B ve T: bar érdi. 
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bolup her ķaysı öz evlādı bile (5) Tūrān zemínniŋ bir šarafıġa barıp şehrler binā 

ķıldılar. Atları bu tertíb bile kim (6) Türk, Ĥazer, Saķķalap
737

, Çín, Kimārí, (T12b) 

Ming, Rus, Tāziĥ, Mír Ĥāvend Ravżatu’ŝ-ŝafā’da (7) Ġuz, Ĥullah, Sedsān’nı anıŋ 

oġlanlarıdın sanap on bir dép durur.
738

 Bu tā’riĥni oķur meĥādímġa (8) ‘arż bu 

durur
739

 kim tevāríĥi kim bu yérde
740

 bitilip durur.
741

 Muĥtelif [B51] aķvāl köp
742

 

durur. Bu sebebdin (9) oķur élge mūcib-i tereddüd bolmasun dép munça bile iĥtiŝār 

ķıldum.
743

 Türk anı Yāfeś oġlanı (10) hem dérler. Beġayet edelik ve ‘āķil kişi 

durur
744

 érdi ve Keyūmerś’ġa mu‘āŝır érdi. Türkistān (11) ĥānlarınıŋ evveli
745

 durur. 

Atasıdın soŋra
746

 seyr ķılıp bir yérge yétti kim anı Silüg ve Issıġ (12) Köl hem
747

 

dérler. nažm: 

 

‘Aceb yér édi serbeser mürġ-zār  

Aķıp her šaraf çeşme-i ĥoş-güvār 

 

Revān (13) érdi deryāçe-i muĥtaŝar 

Ki ģayvān soyıġa édi ša‘ne-ger 

 

Açıp gülleri cennet içre çemen 

Reyāģíni birle (14) mu‘aššar Ĥoten 

                                                 
737

 B: Saķlap. 

738
 B: dur. 

739
 B ve T: yok. 

740
 B: yerlerde. 

741
 B: dur. T: durur kim 

742
 B: köpdür. 

743
 B: kıldım. 

744
 B ve T: yok. 

745
 B: evvelidur. 

746
 T: soŋ 

747
 B ve T: yok. 
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Hevāsı mesíģā demidin nişān 

Bérip ölgen éllerge rūģ-ı revān 

 

(15) Türk’ġa
748

 ol mevżu‘-ı muvāfıķ šab‘ tüşüp evlād u etbā‘ı birle
749

 anda 

muķím boldı ve bir néççe müddetdin (16) soŋra
750

 ĥayme ve ĥār-gāh tüzetmekni
751

 

iĥtirā ķıldı. Ķoy ve sāir ģayvānāt térisidin ķabā ve šaķıye (17) tikmek ibdā‘.
752

 Ve etrāk 

içide kim yaĥşı resm bar durur
753

. Andın yād-gār ķaldı dépdurlar
754

 [İ23b] (1) Ġuz bile 

anıŋ arasıda yede taşı üçün muģarebāt ve muķātelāt vāķi‘ boldı. Ve ol (2) pād-şāhí 

érdi. ‘Ādil ve fāżıl, re‘āyā ve fukarānı sāye-i himāyetide müreffeh
755

 ve fāriġu’l-bāl 

(3) tuttı. Ve tört oġlı bar durur
756

 érdi. Tünek, Çigil, Bersaçar, Emlāķ. Yaşı ikki yüz (4) 

ķırķġa yétkende uluġ oġlı padışāhlıġın ümerā ve erkan-ı devletġa vasiyyet ķılıp (5)  كل

شى ء يرجع الى اصله
757

 muķteżāsı bile ‘adem-i cānibi
758

 mürāca‘at ķıldı.ķıš’a: 

 

 [B52] Çün Türk (6) cihānda sürdi ĥānlıġ 

‘Adli bile dehr boldı ma‘mūr 

Āĥır tutuban ecel sipāhı 

(7) Ķıldı vašanını maģbes-i kür  

 

                                                 
748

 B ve T: Türk’ge. 

749
 B ve T: bile. 

750
 B: soŋ. 

751
 B: yok. 

752
 B: ibdā’ ķıldı. 

753
 B ve T: yok. 

754
 B ve T: dérler 

755
 B: müreffehü’l-ģāl. 

756
 B ve T: bar érdi 

757
 Mesel: Her bir şey aslına döner 

758
 B: canibiġa. 
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Tünek: Anı Fūdek hem dérler ‘āķil ve devletlıġ pād-şāh (8) durur
759

 érdi. Çün 

atası ornıġa olturdı. Yaĥşı resmlerni araġa kéyürüp ‘adālet (9) ķā‘idesin berpā ķıldı. 

‘Acem pād-şāhlarınıŋ evveli Keyümerś bile mu‘āŝır érdi. (10) Bir kün avġa çıķıp bir 

ŝaģrāda kéyik kebābın tenāvül buyurup olturup durur
760

 érdi. Tenāvül buyurup 

olturup durur érdi. (11) Bir lokma ét ķolıdın yerge tüşdi
761

 kim hem
762

 ol yer 

tuznıŋ
763

 kānı érdi.
764

 (12) Çün anı alıp yédi. Aġzıġa evvelġıdın leźíźraķ tégdi. Andın 

soŋra
765

 ša‘āmġa (13) tuz ķoşup tenāvül körgüzdi
766

. Bu nemekin resm ol kündin 

mu‘tād šebāyi‘ boldı. (14) 

 

 nažm: 

 

Ta‘āmı kim érür her néççe merġūb 

Aŋa tuz bolmasa munżam émes ĥūb 

 

(15) Néçe kim kevn dék olsa ģüsn-i tābān 

Melāģatsız köŋül olmaķġa
767

 né imkān  

 

(16) Anıŋ ‘ömri iki yüz ķırķġa yétkendin soŋra
768

 oġlı Almunça’nı ĥān ķılıp 

āĥret (17) mülkin muŝaĥĥir étkeli kétdi. Almunça Ĥān ĥüsreví érdi. Ma‘delet-şi‘ār ve 

ĥāní [İ24a] (1) érdi. Ferĥunde-āśār, mesākínġa beźl ve baĥşiş bile źikr-i cemíl 

                                                 
759

 B ve T: yok. 

760
 B ve T: yéyip olturup  

761
 B: tüşti. 

762
 B: yok 

763
 B ve T : tuz 

764
 B: erken. 

765
 B ve T: soŋ. 

766
 B ve T: ķıldı. 

767
 B ve T: almaķ 

768
 B ve T: soŋ. 
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ibķasıġa sa‘y ve kūşiş (2) ķılıp atalarınıŋ rüsūm ve ķavā‘idin tutup anıŋ eyyām-ı 

devletide, ra‘iyyet ve leşkeri (3) emín
769

 [B53] mihādıda müreffeh ve āsūde-ĥāšır 

érdiler. Ve çün şeyĥūĥet ża‘fı anıŋ mizācıġa (4) istilā taptı. Ve
770

 ģükūmet menŝūbın 

oġlıġa tapşurup ‘uzlet ve inzivā zāviyeside (5) yér tutdı. Dip Baķuy Ĥān: Dip’niŋ 

ma‘nísi taĥt yeri durur.
771

 Ve Baķuy’dın (6) murād uluġ démek
772

 bolur. Ol ĥāní 

durur
773

 érdi. Keśírü’l-iķtidārí ve şehr-yārí (7) durur
774

 érdi kim
775

 ĥuceste-ešvār 

nažm: 

 

Aydı tāc baĥş u memālik-sitān  

Ŝadef dék (8) keff-i cūdı güher feşān 

 

(T13a) Ol daġı köp yıllar salšanat rüsūmiġa ārāyış bérip ve ma‘delet (9) 

ķavā‘idiġa nümāyiş yétkürüp yaĥşı āyínler žuhūrġa kéltürdi. Çün vücūdıġa ecel 

türktāzı (10) yetüşdi
776

. Oġlı Kiyük Ĥān’nı ornıdā nāibmenāb ķılıp barsa kélmes 

dégen ģıŝn-ı ģaŝínġa (11) kirip ģiŝārí boldı. Kiyük Ĥān Ĥaķan-ı nāmver ve sulšān-ı 

mehābet-eśer durur
777

 érdi. (12) beyt
778

: 

 

Çü andın cihān boldı fírūz-mend 

Šarāb ķıldı dehr ehlini nūşĥand 

 

                                                 
769

 İ’de emin 

770
 T: yok 

771
 B: dur. 

772
 B: témek. 

773
 B: yok. 

774
 B ve T: yok. 

775
 B ve T: yok. 

776
 B: yetüşti 

777
 B ve T: yok. 

778
 B ve T: beyt 
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(13) Ol hem ābā ve ecdādınıŋ sülūkidın tecāvüz ķılmay. Müddet-i medíd ‘adl 

taĥtıda olturup (14) nez‘ ģāletide oġlı Alınça Ĥān’nı veli‘ahd ķılıp ecelniŋ nāgüvār 

şerbetin içti. Alınça Ĥān Pād-şāh-ı (15) ma‘delet-āśār ve şehr-yār-ı şecā‘at-şi‘ār érdi. 

Çün atasınıŋ
779

 ornıda olturdı (16) cihāngírlik merāsimi ve kişvergüşāyliķ vażāyifiġa 

ķıyām [B54] körgüzdi ve anıŋ zamān-i ģükūmetide (17) etrākniŋ ni‘met ve śerveti 

artıp إِنَّ الْإِنسَانَ لَيَطْغَى أَن رَّآهُ اسْتَغْنَى
780

 muķteżāsı bile [İ24b] (1) fesād šaríķiġa meyl 

ķıldılar ve İslām toġrı yolıdın azıķıp küfr ve şirk bādiyeside (2) ser-gerdān boldılar. 

Ve dérler kim Nūh ‘aleyhi’s-selām zamānıdın tā bu çaķ ġaça Yāfeś evlādı (3) 

müsülmān érdiler. Ve Alınça Ĥān’nıŋ iki oġlı bar durur
781

 érdi. İkiz toġġan Tatar ve 

Moġol (4) atlıġ. Çün Alınça Ĥān ķarıp oġlanları yigit yeti yurt ve élni ikki
782

 taķsím 

ķılıp yarımın (5) Tatar’ġa ve yarımın Moġol’ġa bérdi. Ol
783

 ikevi atası kavmidin
784

 

soŋra
785

 birbiriniŋ ittifāķı (6) bile her kim öz memleketide dārālıķ sürüp ‘ömr 

ötkerdiler. Evvel Tatar šabaķasın (7) aytalı. İnşā‘allāh mundın soŋra
786

 Moġol 

tāífesiniŋ źikrige
787

 şürū‘ ķılur-miz (8) Tatar šabaķasınıŋ źikri: Bu šabaķa sekkiz kişi 

durur
788

 kim ģükūmet emriġa ķıyām (9) körgüzdiler. Tatar Ĥān: Şāhí érdi, devlet-yār 

ve ĥüsreví érdi. Kām-kār (10) müddet-i ģükūmet emriġa iştiġāl körgüzüp ‘ālem teng-

nāyıdın āĥiret (11) sarāyıġa intiķal ķıldı. Buķa Ĥān Atasıdın soŋra
789

 él ve ulus pād-

şāhlıġıġa
790

 (12) meşġūllıġ
791

 ķılıp müddetidin soŋ eyyām-ı salšanatı münķażí bolup 

                                                 
779

 B ve T: atası 

780
 Kur’an XCVI, 6-7 

781
 B veT: yok. 

782
 B: iki. 

783
 B: bu. 

784
 T: fevtidin 

785
 T: soŋ 

786
 B veT: soŋ. 

787
 T: źikriġa 

788
 B: dur. 

789
 B veT: soŋ. 

790
 B: pādişahlıķıġa. 

791
 B: meşġūllıķ. 
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oġlı Yeliçe Ĥān, ĥānlıġ
792

 (13) emriġa muteŝeddí boldı. Yeliçe
793

 Ĥān şevket ve 

‘ažametde zamān-ı selātinídin mümtāz (14) ve ser-efrāz érdi.
794

 Bir néççe
795

 [B55] 

fırŝat cihān-bānlıġ
796

 mesnedige
797

 müttekí bolup ‘āķıbet atası
798

 keyinidin (15) 

bardı. Atlı Ĥān ata vaŝiyyeti bile müģimmāt-ı mülkige
799

 daĥl ķılıp ulus istimāletiġa 

meşġūl (16) durur
800

 érdi. Çün ģaķķ-ı sübģāne ve te‘ālā fermānı
801

 ķabż-ı rūģıġa 

nāfiź boldı. Oġlıġa mülkni (17) tapşurup ķābż-ı ervāģġa cān teslím ķıldı. Atsız Ĥān 

Melik-i ma‘delet-şi‘ār ve vālí-i [İ25a] (1) sašvet-āśār érdi. Atasıdın soŋ muteseddí 

salšanat bolup néçe yıllar yavnı (2) yavlap avnı avlap āĥirü’l-emr ģayat taĥtıdın taĥta 

tābūtġa naķl ķıldı. (3) Ordu Ĥān: Ģākim-i dādger ve ĥüsrev-i ra‘iyyet-perver durur
802

 

érdi. Atası fevtidin soŋra
803

 (4) müddet-i medíd ve ‘ahd-ı ba‘íd dōstlarġa mürüvvet, 

düşmenlarġa siyāset ķılıp ataları (5) barġan yolġa ‘āzim boldı. Baydu Ĥān: Ata 

vaŝiyyeti bile ģükümrānlıķ
804

 seríride olturdı.
805

 (6) Moġol evlādı bile yav bolup 

birbiriniŋ éllerin
806

 ve malların
807

 çapa başladılar. (7)Şi‘r: 

 

                                                 
792

 B:ĥānlıķ. 

793
 B: Yelice. 

794
 B ve T: zamān-ı selātinídin mümtāz érdi. 

795
 B: néçe. 

796
 B: cihānbanlıķ. 

797
 T: mesnediġa 

798
 B: atasınıŋ. 

799
 B: mülkiġa. 

800
 B ve T: yok. 

801
 B ve T: “Çün ģaķ fermānı ķabż-ı rūhıġa…” 

802
 B veT: yok. 

803
 B veT: son. 

804
 T ve B: ģükümranlıġ. 

805
 T: bir sonraki cümle ile arada “ Moġol evlādı bile Tatar oġlanları arasıda Baydu zamānı gaça nizā‘ 

yoķ érdi. Her kim öz ulusıda mevāsā ve müdārā šaríķası bile pādşāhlıķ sürer érdiler. Çün Baydu 

Ĥān tünd ĥūy ve ĥod-rey yigit érdi” cümleleri var. 

806
 T ve B: élin. 

807
 T ve B: malın. 
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Şehí kim érür tünd ĥūyın
808

 ‘aceb 

Memālik ara salsa şūr u şe‘b 

 

Egerçi élge (8) türktāzlıķ ķıldı 

Bārí ecel türktāzıdın amān ķalmadı 

 

Oġlı Söyünç Ĥān (9) aŋa ķāim-maķām boldı ve ol Tatar ĥānlarınıŋ [B56] 

āĥiri durur
809

 érdi. Anıŋ zamānıda (10) Tatar bile Moġol éliniŋ arasıda ‘adāvet otı 

andaķ iştiġāl ve iltihāb taptı (11) kim híç némerse bile teskín tapmas érdi. Hemíşe 

Moġol ġālib kélür érdi. nažm:  

 

‘Adāvet (12) otıdın köŋül ķıl ģaźer 

Déseŋ cānıma yetmegey ta żarar 

 

‘Adāvet otı ile sūzān durur 

(13) Ki kül ķılmay öçmeķ né imkān durur 

 

İnşa‘allāh-ı te‘ālā
810

 Moġol ĥānlarınıŋ (14) soŋı İl Ĥān zamānıda Söyünç 

Ĥān’nıŋ işlerin tafŝílen aytur-miz. Moġol šāífesiniŋ (15) źikri: Bu šāife toķuz nefer 

durur
811

 kim cihān-bānlıġ taĥtıda ĥükm sürdiler. Evveli Moġol Ĥān durur.
812

 (16) 

Ve
813

 āĥirí İl Ĥān cenab-ı feżāil-meāb Mevlānā Şerefe’d-dín ‘Alí Yezdí Žafernāme 

muķaddimeside (17) bitip durur
814

 kim etrāk arasıda her némerseni toķuz ķılmaķ 

                                                 
808

 B: ĥūyı 

809
 B ve T: yok. 

810
 B: yok. 

811
 B: neferdür. 

812
 B ve T: Ĥān’dur. 

813
 B: yok. 

814
 B: dur. 
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resmi bu toķuz ĥān ‘adedidin istiĥrāç [İ25b] (1) ķılılıp durur. Moġol Ĥān: ‘Ālí-

himmet ve ŝāģib-i devlet pād-şāh durur
815

 érdi. (2) Çün şehr-yārlıķ tācı bile ser-efrāz 

boldı. Élniŋ
816

 arasıda yaĥşı resmler ve pesendíde (3) ķā‘ideler žuhūrġa yétkürdi. Ve 

anıŋ tört oġlı bar durur
817

 érdi. Ķara Ĥān, (4) Or Ĥān, Küz Ĥān, Kür Ĥān. Ecel 

mev‘idi yétkendin soŋra
818

 uluġ oġlı Ķara Ĥān’nı (5) vaŝí ve velí‘ahd [B57] ķılıp 

‘adem cānibiġa
819

 sefer merkebin
820

 sürdi
821

. şi‘r:  

 

Moġol Ĥān ki yıllar şehen-şāh (6) édi 

‘Adālet rumūzıdın āgāh idi 

 

Ecel tíġı yétkeç aŋa ĥun-feşān 

Ne ķaldı (7) özini sözidin nişān 

 

Ķara Ĥān: Atasıdın soŋra
822

 tamāmı ulusıġa ĥān boldı. (8) ve Ķaraķurum 

ģudūdıda Ar-taġı ve Kir-taġı nevāģíside kim ģālā Uluġ-taġ ve Kiçik-taġ dérler 

yaylaķ (9) ķılıp ķışda Sir suyınıŋ yakasıda
823

 ķışlar érdi. Ve anıŋ ‘ahdıda Moġol 

ķavmi (10) kāfirlıķda andaķ rāsiĥdem ve śābit-ķadem érdiler kim eger atası İslām’ın 

éşitse oġlı (11) öltürür érdi ve oġlı ímānın aŋlasa atası ölturur érdi. meśneví: 

 

‘Aceb vaķt kim (12) küfr tapıp revāc 

                                                 
815

 B ve T: yok. 

816
 B: él. 

817
 B ve T: yok. 

818
 B: soŋ. 

819
 B: cānibi.T: caníbiġa 

820
 B ve T: “merkebin” yok.  

821
 B ve T: ķıldı 

 

822
 B: soŋ. 

823
 B: yakasını. 
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Yoķ İblís tezvíriġa iģtiyāc 

 

Ulus içre dín şevketi ķalmadı 

(13) Ata ve oġul şefķati ķalmadı 

 

Eger tapsa birin ata ve oġul 

Ki dín dilrubāsıġa bérmiş (14) köŋül 

 

Sitem ĥançeri birle eylep helāk 

Ķılur barça a’żāsını çāk çāk 

 

Oğuz (15) Ĥān’nıŋ ‘adem şebistānıdın vecd gülistānıġa nehżat ķılġanı: Ķara 

Ĥān’nıŋ (16) Uluġ ĥātūnıdın bir oġul mütevellid boldı kim beyt: 

 

Yüzi nūrı andaķ diraĥşān édi 

(17) Ki ĥurşíd allıda ģayrān édi 

 

Üç kéçe ve kündüz anasınıŋ sütin émmedi. Her aķşām [İ26a] (1) ol ķarretü’l-

‘ayn anasınıŋ tüşide dér érdi kim: “Ay ana tā Müsülmānlıġ
824

 yolıġa (2) ķadem 

urmasaŋ [B58] ve ģaķķ-ı cell ü ‘alā kim seni ve meni yaratġan ol durur anıŋ 

vaģdetiġa (3) ímān kéltürmeseŋ ölmekke rāżı durur-
825

 men
826

. Émçekiŋni aġızımġa 

alman. (4) Anası oġlıdin kéçe almay korkunçıdın pinhāní müsülmān bolup oġlıġa süt 

bérip (5) (T14a) perveriş ķıldı. Çün karretü’l-aynı bir yaşıġa yetti.
827

 Melāģat ve 

ĥūblıķda (6) müşārünileyh boldı. nažm: 

 

                                                 
824

 B: müsülmānlıķ. 

825
 B ve T: yok. 

826
 T: mén 

827
 B: yetdi. 
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Cemālıġa köz salsa her dídever 

Bégenmey ķuyaş sarı (7) ķılmas nažar 

 

Tili kim yeŋi nükteġa
828

 meyl étip 

Éşitken hevāsıda (8) özdin kétip 

 

Oyunġa ķaçan kim ķılur ıżtırāb 

Bérür Çín ġazālıġa yüz (9) gūştāb 

 

Ol öçürde Moġol resmi bu durur
829

 érdi kim tā ferzend bir yaşġa (10) 

kirmegūnçe híç atġa mevsūm ķılmas érdiler. Şi‘r: 

 

Ģarem sarı bir kün Ķara Ĥān (11) kirip 

Oġul yatġan evi içre pinhān kirip 

 

Béşik içre oġlını kördi (12) ki ay 

Hemānā ki tutmış
830

 felek üzre cāy 

 

Bu ŝuretdin beġāyet mübtehic ve mesrūr bolup (13) uluġ toy ve ‘ażím sūr 

tertíb bérdi ve a‘yān-ı ģažret ve erkān-ı devletiġa meşveret ķıldı (14) kim bu ferzend-

i ercümend bir yaşap
831

 durur.
832

 Ķaysı atġa münāsib körer-siz? Bu eśnāda (15) ol 

oġlan kemal-i feŝāģat bile sözġa kéldi kim meniŋ atım Oġuz durur.
833

 Ģużżār-ı 

                                                 
828

 B: nüktege. 

829
 B ve T: yok. 

830
 T: ķoymış 

831
 T: yaşay 

832
 B: yaşapdur. 

833
 B: Oġuzdur 
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meclis (16) ta‘accüb ķılıp hemol at bile atadılar ve dép dururlar
834

 kim Oġuz Ĥān 

māder-zād velí durur
835

 érdi. Ĥevārıķ ‘ādāt (17) andın köp vāķi‘ bolġan durur
836

. Ol 

cümledin biri bu durur
837

 kim evvel sözi kim anıŋ [B59] mübārek tiliġa
838

 cārí [İ26b] 

(1) boldı. Lafžu’l-lah érdi. Ĥalķ fehm ķılmay. Yeŋi til çıķarġanıġa ģaml ķılur érdiler 

kim söz ayturın (2) bilmey durur.
839

 Anıŋ üçün kim lafžu’l-lah ‘Arabí durur.
840

 Ĥalķı 

‘Arab tilin éşitken (3) érmes. Çün Oġuz Ĥān bülūġ ģaddıġa yetüşdi. Ķara Ĥān kiçik 

inisi Kür Ĥān’nıŋ (4) ķızın kim hūrí érdi. Ģüsn-i behiştide meşşāšša-i ķudret bile 

ārāyíş tapġan ve āftābí (5) durur
841

 érdi. Melāģat-ı āsmāníde kemāl-i irtifāġa yétken 

durur.
842

 Anıŋ ‘aķd-ı nikāģġa
843

 kéyürdi (6) Oġuz Ĥān anı İslām’ġa delālet ķılıp ol 

mütekabbil bolmaġan cihetdin anıŋ bile bir bisterde (7) yatmay ‘āšıfeti nażarıdın
844

 

yıraķ saldı. Atası bu sır inkişāfın ķılġandın soŋra
845

 (8) yene bir inisi Küz Ĥān’nıŋ 

ķızın anıŋ silk-i izdivācıġa çékti. Aŋa hem dín āyínidin (9) ibā ve imtinā‘
846

 ķılġan 

ba‘iś
847

 ve sebebdin muvāsā ve müdārā
848

 étmey, başķa yatar érdi. Tā kim bir kün 

(10) Oġuz Ĥān şikārdın yanıp kélür érdi. ‘Ammı Uz Ĥān’nıŋ éşikiġa güźārí tüşti. 

(11) Kördi kim beyt:
849

 

 

                                                 
834

 B: dérler. 

835
 B: yok. 

836
 B: bolgandur. 

837
 B: yok. 

838
 B: tilige. 

839
 B bilmezdur. 

840
 B: ‘Arabídur 

841
 B: āftābídur 

842
 B ve T: yok 

843
 B: nikahıge 

844
 B ve T: nažar-ı ‘ašıfetidin 

845
 T: soŋ 

846
 B ve T: yok. 

847
 B: yok. 

848
 B: yok. T: āyínidin ķılġan ba‘isdin muvāsā étmey 

849
 T ve B: Nazm. 
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Néçe serv ķadd u semen būylar 

Saçı sünbül ālūde gül-rūylar 

 

Leb cüdā menzil tutup serbeser 

(12) Bārí cāmeşūylıķ ķılurlar meger 

 

Alar içre Uz Ĥān ķızı bar édi 

Nücūm içre kün dék nümū-dār édi.  

 

(13) Anı bir kūşeġa
850

 çaķurup
851

 ant bérip dédi kim eger Ĥüdā-yı ‘izz ü 

cellġa ímān kéltürüp küfr ve şirkdin (14) müberrā bolsaŋ men seni alıp cān-ı şíríndin 

azízraķ tutġum durur
852

 érdüm. Ķız bu sözlerni
853

 éşitüp ižhār-ı inķıyād (15) ķılıp 

dép durur
854

 kim beyt:  

 

Ne ģükm étseŋ seniŋ fermān-berniŋ-men 

Kenízeklikde ĥiźmet-perverniŋ- (16) men   

 

Oġuz Ĥān atasınıŋ mülāzemetiġa yetip ol ķıznıŋ nisbetide meyelān-ı ĥāšırıdın 

(17) [B60] şemse-i ižhār ķıldı. Ķara Ĥān anı uluġ toy ķılıp alıp bérdi. Oġuz Ĥān anı 

köp séver érdi. [İ27a] (1) Ĥavātín-i sābıķġa bā-vücūdi kim andın cemílraķ érdiler. 

Mušlaķa iltifāt ķılmas érdi (2) Oġuz Ĥān bir kün avġa çıkġanda
855

 Ķara Ĥān bir 

ceşn-i ārāste ķılıp (T14b) ĥavātin ve kélinlerin (3) teklíf ķıldı. Nāgāh söz eśnāsıda 

                                                 
850

 B ve T: kūşege; İ’de kūşe’ġa   

851
 B ve T: çakırıp. 

852
 B ve T: tutar érdim. 

853
 B: sözni. 

854
 B ve T: dédi. 

855
 B: çıķanda. T’çıķġan 
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Oġuz Ĥān’nıŋ burunġı
856

 iki menkūģasıġa ‘adāvet (4) ve soŋġı zevcesiġa 

muģabbetiniŋ sebebin istiġnā ķıldı érse burunġı kélinleri
857

 (5) ĥod reşkidin cānlarıġa 

yetip ser ižhārıġa maģal tapmas durur
858

 érdiler. Fırŝatnı muġtenim bilip (6) ‘arž 

ķıldılar kim oġlıŋız Müsülmān érmiş. Bizlerni öz díniġa da‘vet étti, ķabūl ķılmaduķ. 

(7) Ve kiçik kélin ķılāde-i İslām‘ġa müteķallid bolmış. Bizlerni düşmān tutup anı 

dōst bilmekniŋ (8) sebebi bu durur.
859

 şi‘r: 

 

Çü mundaķ
860

 ĥilāfet aramızda bar  

Néçük bolġay ol yār bizlerge yār 

 

(9) Ķara Ĥān bu vāķı‘a vukū‘ıdın āşüfte ve müteġayyir bolup élniŋ uluġların 

yıġnap kéŋeş (10) ķıldı kim beyt: 

 

Oġuz dínimizġa muĥālif émiş 

Ķılur-miz anıŋ birle né nev‘ iş 

 

Anı (11) Ŝayd-gāhda
861

 ecel dāmıġa şikārí-vār giriftār ķılmaķġa ķarār 

bérdiler ve ģāżır çerig- ni yıġnap (12) Ŝayd-gāhġa müteveccih boldılar. Müsülmān 

kélin bu ķażiyyedin āgāh bolup misra‘í yiberip Oġuz Ĥān’nı (13) ĥaberdār ķıldı. 

Oġuz Ĥān bi’l-żarūre uruşġa muste‘id ve āmāde bolup élge kişi yiberdi kim (14) 

atam meniŋ ķaŝdımġa leşker
862

 tartıp durur.
863

 Meni dégen batraķ yetüşsün. Ķara 

                                                 
856

 B: burunķı. 

857
 B: kélinler. 

858
 B ve T: yok. 

859
 B: budur. 

860
 B: mundaġ. 

861
 İ’de tutup yok. 

862
 B ve T: çerig . 

863
 B: dur. 
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Ĥān’nıŋ inileri- (15) niŋ [B61] oġlanları kim kiçiklikdin Oġuz Ĥān bile bir 

mevżi‘de
864

 ulġayıp ülfet ve muhabbetleri (16) istiģkām tapıp durur
865

 érdi. İmdād 

üçün Oġuz Ĥān’ġa kélip ķoşuldılar. Ĥān (17) alarġa Uyġur laķab ķoydı. Ya‘ní 

atamdın ayrılıp maŋa uydı. Uygur ĥalķı ol šāífedin durur
866

. [İ27b] (1) Çün Ķara Ĥān 

aŋa yetüşüp yasav yasadılar. nažm:
867

 

 

İki leşker ol nev‘ ķıldı (2) neberd 

Ki yaşurdı gerdūn yüzin tíre gerd   

 

Bolup gerd ara raĥşlar berķ ĥíz 

Yalın ol ŝıfat (3) kim tütün içre tíz 

 

Bahādırlar at üzre tartıp nefír 

Felek taġı üzre anıŋ dék ki şír 

 

(4) Senānlar bolup cilve-ger her šaraf 

Ķılıp ejdehā bir ŝafın bir šaraf 

 

 

Birev baş késip
868

 ĥançer-i (5) tíz ile 

Birev ķan töküp tíġ-i ĥūn-ríz ile 

 

Ata oġlıġa tíġ-i bürrān çékip 

                                                 
864

 B: yerde. 

865
 B ve T: yok. 

866
 B: dur. 

867
 B ve T: meśneví. 

868
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Oġul hem ata ķaŝdıġa
869

 (6) cān çékip 

 

Birev yer üze ġarķ-ı ĥūnāb olup 

Birev cān-ı telāşverde bítāb olup 

 

‘Aceb (7) ķızdı hengāme-i kārzār 

Meger boldı maģşer küni āşkār 

 

[B62] Köp muģārebe ve muķāteledin soŋ (8) kelime-i الُحقّ يَعلوُ الو ىلعي 

muķteżāsı bile Oġuz Ĥān’nıŋ rā’iyyet-i žafer ayetiġa nuŝret yéli ésip (9) Ķara Ĥān 

zaĥm-ı cān-sitān bile aĥret mülkige hezímet ķıldı. nažm: 

 

Ķara Ĥān ki yıllar édi (10) ģükümrān 

Bolup ehl-i Tūrān’ġa ģükmi revān 

 

Çü ol istedi küfr tapġay revāc 

Başını (11) késip aldı dín ehli tāc 

 

Oġuz Ĥān’nıŋ salšanat tācı bile ser-efrāz bolup ġazv u cihād meydānıda (12) 

ser-endāzlıķ ķılġanı: Oġuz Ĥān atasıdın soŋra
870

 aķa ve ininiŋ
871

 ittifāķı bile pād-

şāhlıķ (13) taĥtıda olturup él ve ulusnı İslām díniġa da’vet ķıldı müsülmān 

bolġanlarnı (14) baĥşiş ve nevāziş bile mübtehic ve mesrūr ķılıp imtina‘ étkenlerni 

ķatl ve ġāret
872

 bile menkūb
873

 (15) ve ma‘lūb
874

 ķıldı. Ol çaġda Ķara Ĥān’ġa 

                                                 
869

 B: ķaŝdıda. 

870
 B ve T: soŋ. 

871
 B ve T: ini. 

872
 B: ġāretler. 

873
 T: yok 
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müte‘allıķ éldin başķa éller köp durur
875

 érdi. Her uluġ él (16) niŋ bir ĥānı bar 

durur
876

 (T15a) érdi. Kiçik éller alarġa ķoşulur érdi. Ķara Ĥān’nıŋ İslām ribķasıdın 

(17) ser-keşlik ķılġan élleri Oġuz Ĥān siyāsetiniŋ ķorkunçıdın ķaçıp özge éllerge 

[İ28a] (1) ķoşuldılar. ferd: 

feulün/feulün/feulün/feel (mütekarib) 

 

Budur resm-i ma‘hud devrān ara 

Ki bolġusı ehl-i ēalālet cilā 

 

[B63] Oġuz Ĥān
877

 (2) her yıl Moġol memleketide olturġan etrāk ve bení 

a‘māmı bile muģārebe ķılıp ġālib kélür érdi. (3) Āĥirü’l-emr muĥālifler anıŋ ķalem-

revidin ķaçıp Tatar ĥānıġa iltica ķıldılar. Ve Tatar ĥalķı (4) ol öçürde Çurçut’ġa
878

 

ķarıp oltururlar érdi. Çurçut
879

 bir uluġ yurt durur
880

 (5) Ķala‘ ve kentleri köp 

durur
881

 ve
882

 Ĥıtay’nıŋ ķušb-u şimāli šarafıda vāķi‘ durur
883

 kim (6) anı Çín dép 

dururlar
884

 Tatar ĥānı ģaşmet-i tamām ve leşker-i mā-lā-kelām bile kim nažm:
885

 

 

Barı (7) fil-zūr érdi 
886

 fíl-ten 

Kélip rezm ara ŝafder 
887

 ŝaf-şiken 

                                                                                                                                          
874

 B: maķhūr. 

875
 B: yok. 

876
 B ve T: yok. 

877
 B: yok. 

878
 B: Çorçıtġa. 

879
 B: çorçıt. 

880
 B: yurtdur. T: yut durur 

881
 B ve T: yok. 

882
 T: yok 

883
 B: dur. 

884
 B ve T: dérler. 

885
 B: Meśneví. 

886
 B: ve yok. 
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Oġuz Ĥān’nıŋ (8) üstige kélip uruştılar ve maġlūb bolup firār-ı iĥtiyār 

éttiler.
888

 Ve Oġuz Ĥān (9) sipāhı bile izidin ķavup ol vilāletlerni alıp İslām 

leşkeriġa
889

 köp ġanímet tüşti
890

 kim (10) naķl ķılmaķdın ‘āciz kéldiler. Bir ŝāib-i 

tedbír yigit bar érdi. Araba yasap ķanķ at ķoydı
891

. Anıŋ mūzāhedesidin köp él araba 

yasap (11) ġanāimni yüklep ķayttılar. Bu vechdin ol muĥteri‘ yigitni Ķanķlı atadılar. 

Ķanķlı uruġı
892

: (12) anıŋ neslidin durur.
893

 Ĥālā Ķanglı dép dururlar
894

. Oġuz Ĥān 

yetmiş ikki
895

 yıl ġaça Moġol ve Tatar bile kim (13) öz aķrabası durur
896

 érdi. Ve 

muĥalefetde müttefiķ érdiler. Uruştı, yetmiş üç yılda mecmu‘ın ĥašš-ı (14) 

inķıyādıġa kirgüzüp Müsülmān ķıldı. Andın soŋra
897

 yürüp Ĥıtay ve Çörçüt’ni alıp 

(15) Tankut’nı hem musaĥĥar ķıldı kim Tācik anı Tübet dér. Andın soŋra
898

 

Ĥıtay’nı
899

 taĥt taŝarrufıġa kéyürdi. (16) Ol hem ‘ažím memleket bolur ve Hindūstān 

bile Ĥıtay arasıda ve muģíš kenārıda vāķi‘ durur
900

. (17) Sükkānınıŋ çerāyı ķara 

bolur. Ve Ĥıtay’dın ilgeri téŋiz sāģilide Berk taġlarnıŋ içide köp [İ28b] (1) yurt ve 

éller bar durur
901

 érdi. İt Baraķ Ĥān dégen anda pād-şāh durur
902

 érdi. (2) Ol 

                                                                                                                                          
887

 B: yok. 

888
 B: kıldılar. 

889
 B ve T: çerigige. 

890
 B: tüşdikim. 

891
 İ’de araba yasap yok. Ķanķ at ķoydı. 

892
 B: uruķı. 

893
 B: dur. 

894
 B ve T: dérler 

895
 B ve T: iki. 

896
 B: yok. 

897
 T: soŋ 

898
 B ve T: soŋ. 

899
 B: Ķara Ĥıtay’nı 

900
 B: dur. 

901
 B ve T: yok. 

902
 B ve T: yok. 
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nāģiyetġa leşker
903

 tartıp bardı. Çün bérk yer érdi. İt Baraķ ġālib kélip (3) Oġuz Ĥān 

hezímet taptı ve ikki rūd-ĥāne arasıġa tüşti
904

 kim leşkerniŋ kéyin ķalġanları (4) 

yetüşkey beyt:
905

 

 

Kerek
906

 şehġa tapġaç hezímet sipāh 

Birer bérk yér
907

 ķılmaķ ārāmġāh 

 

(5) Ki tā
908

 münhezim ķalġan él her šaraf 

Ķoşulġay aŋa bolmayın beršaraf 

 

Bir ģamle kim éri (6) ol basġıda
909

 şehíd bolup érdi. Anıŋ tolgaġı tutup evi 

yoķlıġıdın
910

 bir çürük (7) mücevvef bolġan uluġ yıġaçnıŋ içiġa kirip bir oġul 

toġurdı. Oġuz Ĥān (8) ol ģāldın ĥaber tapıp şefķat yüzidin anı ferzendlıķġa ķabūl 

ķılıp aŋa (9) Kıpçaķ at ķoydı. Ol çaġda mücevvef yıġaçnı Ķıpçaķ dér érdiler. Ol 

oġlannı (10) terbiyet ķılıp yigit yetkendin soŋra
911

 köp çerig bérip Rus ve Alaķ ve 

Maçar (11) ve Başķır üstige yiberdi ve Ķıpçaķ ol éllerge mutaŝarrıf bolup Tin ve Atil 

suyınıŋ (12) kenārıda mütevaššın boldı ve üç yüz yıl ol yérlerde dād-ı ‘adl birle
912

 

pād-şāhlıķ sürdi. Barça (13) Ķıpçaķ éli anıŋ evlādı durur
913

. Oġuz Ĥān devridin 

Çingiz Ĥān zamānı ġaça Tin ve Atil (14) (T15b) ve Yayık suyınıŋ yaķasıda 

                                                 
903

 B ’de çerig . T: çeri 

904
 B: tüşdi. 

905
 B ve T: Şi’r. 

906
 B: Kérek. 

907
 T: e açık 

908
 T: yok 

909
 B ve T: basķıda. 

910
 B: yoķlıķıdın. 

911
 B ve T: soŋ. 

912
 T: bile 

913
 B: dur. 
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Ķıpçaķdın başķa él yoķ érdi. Tört miŋ yıl ġaça ol yerlerde (15) olturdılar. Anıŋ üçün 

ol yurtnı Deşt-i Ķıpçaķ dérler. Oġuz
914

 Ĥān on yétti
915

 yıldın (16) soŋra
916

 İt 

Baraķ’ġa
917

 ġālib bolup élin müsülmān ķılıp ķayttı. Oġuz Ĥān’nıŋ Māverāü’n-nehr 

(17) ve Hindūstān’ġa yörüş ķılġannınıŋ
918

 beyānıda
919

 durur
920

: Oġuz Ĥān’nı
921

 

cihāngírlik teķażası bile [İ29a] (1) cemí’ etrāk çerigin yıġnap Talaş ve Sayram üsti 

bile Maveraü’n-nehir kéldi. Ol diyārnıŋ (2) pād-şāhları tāb kéltüre almay. Muģkem 

kurġanlarġa
922

 ķabaldı. Oġuz Ĥān muģaŝara ve muģārebe ķılıp (3) altı ayda mecmū‘ 

Maveraü’n-nehr ve Türkistān diyārın mutí‘ ve Müsülmān ķıldı. Ve vilāyet-i (4) 

meftūģalarġa darūġa ta‘yin étip Belĥ bardı. Anı hem alıp Ġūr ve Gürcistān 

nāģiyetiġa (5) yörüdi.
923

 Ķış érdi. Kün begāyet savuķ bolup Ġūr’nıŋ taġlarıġa ķar 

köp tüşüp (6) érdi. Ĥān ģükm ķıldı kim híçkim ‘asākir-i žafer-me’āśirdin teĥallüf 

ķılmasun. (7) Ķar keśreti ve savuķ şiddetidin ba‘ż mutecennide mevkib
924

-i 

hümāyūndın ķalıp érdiler. (8) Ĥān Ġūr’nı alġandın soŋra
925

 kim bahār bolup érdi. 

‘Arż-ı leşker ķılıp bir néççe
926

 (9) kişi kim kéldi. Alar kélgendin soŋra
927

 ĥān ģālların 

istifsār étti. Alar ķar (10) cihetidin yaramay ķalġanların ‘arż ķıldı érse ĥān ol 

cemā‘anı Ķarlıķ dédi. (11) Ķarlıķ šāifesi alar neslidin dururlar
928

 ve Ravzatü’ŝ-

ŝafā’da bu vak’anı Oġuz Ĥān Ġūr ve Gürcistan’ (12) dın öz yurtıġa mürāca’at 

                                                 
914

 İ’de Ġuz Ĥān 

915
 B ve T: yeti 

916
 B ve T: soŋ. 

917
 B: Baraķ Ĥānġa. 

918
 B ve T : ķılganı. 

919
 B ve T: yok. 

920
 B ve T: yok. 

921
 T: Ĥān 

922
 T: ķurġanlarıġa 

923
 B ve T: yördi. 

924
 B: mevkit 

925
 T: soŋ 

926
 B veT: néçe. 

927
 B: son. 

928
 B: durlar. 



 172 

ķılġanda rivāyet ķılıp dururlar.
929

 Ve Allah-ı ā‘lem Oġuz Ĥān andın soŋ
930

 (13) Kābil 

ve Ġaznín’ni taĥt fermānıġa kéyürüp Keşmír üstige sipāh çékti. Ol çaġda Keşmír 

vālísi (14) Yaġma atlıġ durur
931

 érdi. Yaġma ser-keşlik ķılıp bir yıl uruştı. ‘Āķıbet 

Keşmír musaĥĥar bolup yaġma başlıġ (15) barça
932

 leşkeri maķtūl boldı. Oġuz Ĥān 

bir néççe
933

 müddet ol vilāyetlerġa ser-encām bérip Bedehşān (16) üsti bile
934

 

Moġolistan’ġa bardı. [B66] Oġuz Ĥān’nıŋ Ìrān ve ‘Irāķ’ġa kim ma‘mūre-i ‘ālem  

durur
935

 sipāh (17) tartġanınıŋ beyānıda durur
936

: Bir yıl maşrıķ-ı zemín kim 

memleket aŝlísi érdi. Āftāb-vār ol ser-ģaddnı [İ29b] (1) pertev iltifatı bile münevver 

ķılıp ikinçi
937

 yıl Ìrān’ġa çerig tarttı
938

 kim ferd : 

 

Sipāhí kim
939

 encamdın (2) érdi füzūn 

Töküp bārí andaķ ki Behrām ĥūn 

 

Çün Talāş şehriġa nüzūl ķıldı. Leşker (3) soŋıda kişi ķoyup érdi kim barġan 

ve açġanlardın ĥaberdār bolġay. Leşkeridin (4) bir kişi kim ‘avreti ģāmíle érdi. 

Oġlan toġurup açlıġdın
940

 süti yoķ durur
941

 érdi. Yolda (5) şegāli kördi kim bir 

ķırġavul tuttı. Anı yıġaç bile urup kırġavulnı aldı ve że‘ífesiġa (6) kebāb ķılıp bérdi. 

                                                 
929

 B: durlar. 

930
 İ’de yok 

931
 B ve T: yok. 

932
 B: yok. 

933
 B ve T: néçe. 

934
 B: birle. 

935
 B: dur. 

936
 B ve T: tartġanı. “+nıŋ beyānıda durur” yok. 

937
 T: ikilençi 

938
 T: tartdı 

939
 T: ki 

940
 B: açlıķdın. 

941
 B veT: yok. 
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Ol ģālda ĥānnıŋ ķoyġan kişileri yolukup ĥān (7) nıŋ aldıġa alıp bardılar.
942

 Ĥān anıŋ 

ģālıdın āġāh bolġaç at ve azuķ bérip (8) çerig bile barma kal aç dédi. Ģālā Ĥalaç 

dérler. Halaç ķabaili anıŋ neslidin munşa‘ib dururlar
943

 (9) Maveraü’n-nehr’de köp 

bolur. Aymaķ ĥalķıġa
944

 ķoşulur. Ĥorāsān ve ‘Irāķ’da hem tapılur ve ilgeri çaġda
945

 

(10) (T16a) Hindūstān’nıŋ ba‘żı vilāyetide alardın pād-şāhlıķ mertebesin tapġanlar 

hem bar durur
946

. (11) Oġuz Ĥān Telāş’dın Buģārā kélip Amū suyıdın ötüp Ĥorāsān 

bardı. Ve ‘Irāķ-ı ‘Acem ve (12) ‘Arab’nı musaĥĥar ķıldı. Belkim Mıŝr ve Şām ve 

Rūm’nı hem taŝarrufıġa kéyürdi. Ol ‘aŝrda Ìrān memālikide (13) ‘Acem mülūkidin 

kim pād-şāh érkenı ma‘lūm érmes
947

. Ammā Ebü’l-Gāzí Ĥān ibn ‘Arab Muģammed 

Ĥān nurr-ı (14) merķadhu Şecere-i Türk’de kéltürüp durur
948

 kim Keyümerś ölüp 

Hūşenk henüz pād-şāh (15) bolmay durur
949

 érdi. [B67] Oġuz Ĥān Ìrān’nı aldı ve bu 

hem ol rivāyetġa taķviye ķılur kim (16) Fārs ehliniŋ zu‘mı ol durur
950

 kim Keyümerś 

fütüvvetidin soŋ Hūşenk žuhūrı ġaça yüz daġı (17) yetmiş yıldın artuķraķ Ìrān 

dārü’s-sultānesi pād-şāh-ı nāfiź-fermān vücūdıdın ĥālí érdi. [İ30a] (1) Bolġa
951

 kim 

ol avānda Oġuz Ĥān ‘Acem memleketiġa
952

 müstevlí bolmış bolġay. Líkin faķírġa 

(2) bu sözler müstahsen tüşmey. Gümān ķılur kim bu vāķı‘a Cemşíd’niŋ ulūhiyyet 

                                                 
942

 B: keldiler. 

943
 B: durlar. 

944
 B: lalbarġa. 

945
 B: çaķda. 

946
 B: dur. 

947
 B: émes. 

948
 B: dur. 

949
 B: dur. 

950
 B: dur. 

951
 B ve T: bolgay. 

952
 B ve T: memleketige. 
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da‘vā
953

 ķılġan (3) zamānıda vuku‘ tapmış bolga
954

 kim köp buzuġlıġ bar érdi. Bes 

tāriĥ ehliġa bu söz taģķíķi (4) lāzım durur
955

. nažm: 

 

Oġuz Ĥān’ġa çün yetti te’yíd Ģaķ 

Sipāhıġa ol nev‘ bérdi nesaķ  

 

(5) Geh her sarı kim leşkeri çékti tíġ 

Uş ol yérni fetģ eyledi bídiríġ 

 

Oġuz Ĥān
956

 bir néççe
957

 (6) müddet tevaķķuf ķılıp vilāyetlerde ģākimler 

ķoyup öz yurtıġa şevket-i tamām ve ġanāim-ı mā-lā-kelām bile (7) ķayttı
958

. Oġuz 

Ĥān’nıŋ Moġolistan’ġa kélip toy ķılġanı ve Ģaķ rahmetige
959

 barġanı (8) Çün Oġuz 

Ĥān aķālím-i seb‘anı taĥt taŝarrufıġa kirgüzüp Mūrūśi vilāyetiġa kéldi. Uluġ (9) toy 

ve ‘ažím çeşn tertíp bérip bir ĥār-gāh tiktürdi kim yıġaçları altundın érdi. (10) 

Cevāhir-i girān-māye bile terŝí‘
960

 ķılılġan bu beyt anıŋ vaŝfıda durur
961

 [B68] kim 

beyt: 

 

Bir öy (11) tikti altundın ol şehr-yār 

Kim ol öy felek öyidin ķıldı ‘ār 

 

                                                 
953

 B: da’ví. 

954
 B ve T: bolgay. 

955
 B: dur. 

956
 B: yok. 

957
 B ve T: néçe. 

958
 T: ķaytdı 

959
 T: rahmetiġa 

960
 İ: terší‘ 

961
 B: dur. 
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Ve
962

 Ol (12) toyda toķuz yüz yılķı ve toķuz miŋ ķoy
963

 (13) dép dururlar.
964

 

Ķımız ve şarāb ve ġayr-ı źālik müheyyā ve āmāde durur érdi.
965

 Ģükm ķıldı. Tā 

ā‘yān (14) ve eşrāf anıŋ hevān-bazlıġa cem‘ bolġaylar. meśneví: 

 

Anıŋ dék bezm-i ‘ālí (15) bérdi tertíb 

Ki cennet dék ser-ā-pā bar édi zíb 

 

Töşelgen barça ķalın (16) mülemma‘ 

Cevāhir birle ser-tā-ser muraŝŝa‘ 

 

Müheyyā şíşelerde cān şarābı 

Néçük kim şírelerde (17) beš kebābı 

 

Zümürrüd šatlar üzre fevākih 

Felek šaştıda pervínġa müşābih 

 

Ša‘ām [İ30b] (1) āmāde yüz miŋ reng bir reng 

Šabaklar ŝaģn-ı meclisini ķılıp teng felek  

 

Tā kim érür (2) devr-i zamāne 

Biridin körmemiş érdi nişāne 

 

[B69] Yıġılmay bir nefis ĥˇān zer-endūd  

(3) ‘Adedsiz anda biryān nemek-sud 

 

                                                 
962

 B ve T: yok. 

963
 B: ķoyun. 

964
 B: dépdur. T: …miŋ ķoy öltürdi. Ba‘żı toksan miŋ dép durur. 

965
 B: érdi. 
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Ġulām mahrūlar çüst-ü çālāk 

Turup ĥıēmet maķāmıda (4) šarāb-nāk 

 

Ġınā ehli terennüm eyleben sāz  

Ķılıp ‘İsā kébi cān bérmek āġāz 

 

Eger (5) vaŝfıda Mūnis açsa yüz til 

Ne mümkin témek encāmıġa miŋ yıl 

 

Ol ķuraltayda (6) altı oġlıġa kim Kün, Ay, Yulduz, Kök, Taġ, Téŋiz’ġa mevsūm 

durur
966

 érdiler. Köp (7) memleketler suyürġal ķıldı ve üç uluġ oġlı kim bu zevķġa 

mülaķķab bolup érdiler (8) Sipāhnıŋ
967

 beranġarın
968

 alarġa tefvíž ķıldı. Ve üç kiçik 

oġlı kim (T16b) üç oķġa mevsūm (9) bolup durur érdiler.
969

 Çerig civānġārın alarġa 

tapşurup durur
970

. Bu laķablarnıŋ
971

 (10) sebebi ol durur
972

 kim Oġuz Ĥān Şām diyarın 

alġanda, şeh-zādeler şikārġa (11) barıp érdiler. Şām nevāhisidin üç uluġ şeh-zāde bir 

altun yay ve üç kiçik şeh-zāde (12) üç zerrín oķ tapıp Oġuz Ĥān aldıġa kéltürdiler 

yayını yay tapġanlarġa (13) oķlarnı oķ tapġanlarġa bérdi. Üç uluġ şeh-zāde yaynı 

buzup taķsím ķıldılar. Ĥān (14) alarġa Bozoķ laķab ķoydı. Üç kiçik şeh-zāde üç oķnı 

alışdılar. Ĥān alarnı (15) üç oķ dédi. Yana vaŝiyyet ķıldı kim yay pād-şāh menzileside 

durur
973

 ve oķ élçi mukabeleside (16) durur
974

. Anıŋ üçün kim yay oķnı ķayan yiberse 

                                                 
966

 B ve T: yok. 

967
 B ve T:: sipāh 

968
 İ’de:buranġar 

969
 B: bolup érdiler. 

970
 T: tapşurdı 

971
 T: laķaplar sebebi 

972
 B ve T: ol kim.  

973
 B: dur. 

974
 T: durur yok 
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barur. Émdi
975

 kérek kim mendin (17) soŋra
976

 mesnedimde Bozoķ, Bozoķ uluġı Kün 

Ĥān [B70] olturġay. Andın soŋra
977

 [İ31a] (1) Bozoķ neslidin her kimniŋ ķabiliyyeti 

bolsa ol pād-şāh bolġay ve bu veŝāyādın soŋ ümerā (2) ve bégleriġa her kimniŋ öz 

ķadrıġa köre vilāyetler in‘ām ķıldı. Ve neŝāyiģ (3) cevāhirin andaķ
978

 saçtı kim 

behremend bolmaġan kişi
979

 ķalmadı. şi‘r: 

 

Oġuz Ĥān (4) ķılıp élni soylamışı 

Vilāyetler étti suyurġamışı  

 

Yāfeś evlādıda (5) Oġuz dék uluġ pād-şāh yoķ durur
980

 érdi ve ekśer Moġol 

ve Özbek ve Türkmen aķvāmı (6) anıŋ neslidin dururlar.
981

 Ve ol yüz on altı yıl yeti 

iķlimde ĥānlıġ
982

 sürüp (7) āĥiret mülkige rıģlet kūsı urdı. nažm 

 

Oġuz Ĥān çü aldı cihān kişverin 

Ķoyup (8) tāriki üzre dín efserin 

 

Fiġān kim ķılıp çerĥ-i žulüm āşkār 

Aŋa taĥtını ķıldı (9) levģ-i mezār 

 

Kün Ĥān ibn Oġuz Ĥān: Atasınıŋ mūcib-i vaŝiyyeti ve a‘yān-ı memleketiniŋ 

sa‘y (10) ve ittifāķı bile salšanat uçıġa mürtefi‘ boldı. Ve ol pād-şāhí érdi. Ŝāģib-i dil 

ve ferruh- (11) nejad ve şehen-şāhí érdi. Rūşen-rāy ve ma‘delet nihād ‘adalet bahārı 

                                                 
975

 T: émdi kim 

976
 B ve T: soŋ. 

977
B ve T: soŋ. 

978
 B: andaġ. 

979
 B ve T: yok. 

980
 B ve T: yok. 

981
 B: durlar. 

982
 B: ĥānlıķ. 
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bile mülk bostānın (12) ser-sebz ve reyyān ķıldı. Ve siyāset ižhārı bile ēelālet 

şehristānın ĥarāb ve vírān (13) ve Uyġur cema‘atidin Irķıl Ĥ
ˇ
āce kim atasınıŋ vezíri 

ve ‘āķil ve dānişmend kişi durur
983

 érdi. (14) Anıŋ istiŝvābı bile salšanat 

mühimmatıġa fayŝal bérür [B71] érdi. Bir kün ol vezír ŝahib-tedbír (15) Kün Ĥān’nı 

ĥalvetde tapıp ayıttı
984

 kim ataŋ ‘ömrler yaz bolsa sāye-i raģatın körmey. Ķış bolsa 

(16) érdi
985

 öyde turmay. Cihān kişverin žabš ķıldı ve leşker-i firāvān yıġnap 

ĥazāyin-i (17) bíkerānsız
986

 altı oġulġa ķoyup kétti.
987

 Ģālā her biriŋizdin tört şeh-

zāde bar. Mecmu‘ [İ31b] (1) yegirme tört bolur. Barçaŋız müttefiķ bolsaŋız köp 

yıllar devlet zimāmı ķolıŋızdın barmas. (2) Ķorkar-men kim mülk ü māl cihetidin 

ortalarıŋızda
988

 münāza’at ve muĥālefet peydā bolmaġay. (3) beyt: 

 

Dünyā érür ‘arūsí mekkārelıġda
989

 meşhūr 

Bir şíve birle salur yüz müttefiķ araşur 

 

Ulı (4) ol durur
990

 kim her kimge resmi lāyıķ ve menŝebi münāsib-i muķarrer 

bolsa ve emvāl u geleler taķsím tapıp alarġa (5) bérilse Kün Ĥān, Irķıl Ĥˇāce’niŋ 

re’yin ķabūl ķılıp uluġ ķuraltay tüzdi. Irķıl Ĥˇāce (6) Oġuz Ĥān’dın ķalġan vilāyāt ve 

ĥazāin ve emvālnı şeh-zādelerġa (T17a) üleştürdi. Her (7) ķaysıġa bir türlüg laķab ve 

tamġa ve nişān muķarrer ķıldı ve her biriniŋ manŝıb ve mertebesin (8) mu‘ayyen étti. 

Andaķ kim mecālis ve meģāfilde her kim öz yeride olturup aķa ve inilik (9) uluġ ve 

kiçiklik ādābın ri‘āyet ķılurlar érdi. Ol vezírni nažírniŋ ģüsn-i tedíri (10) bile alar 

                                                 
983

 B ve T: yok. 

984
 T: dédi 

985
 B: yok.  

986
 İ’de b, p ile yazılmış, T: bíkerānnısız 

987
 T: kitdi 

988
 B ve T: araŋızda 

989
 B. mekkārelıķ 

990
 B ve T: yok 
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arasıda muģabbet bünyādı müşeyyed bolup muĥalefet ebvābı baġlandı. Bu cihetdin 

(11) köp ķarnlar saltanat-ı devleti ol ĥandānda bāķí ķaldı. Kün Ĥān’nıŋ müddet-i 

ĥilāfeti (12) yetmiş yıl durur
991

 érdi. nažm: 

 

Çü Kün Ĥān ‘ayān ķıldı āyín-i dād  

Cihān ehli (13) devride taptı murād 

 

Aŋa daġı çerĥ-i muĥalif meźāķ 

Vefā ķılmayın žāhir étdi
992

 nifāķ 

 

(14) [B72]Ay Ĥān ibn Oġuz Ĥān: ‘adālet-şi‘ār ve ĥuceste-ešvār pād-şāh 

durur
993

 érdi. Aķası (15) Kün Ĥān’nıŋ āftāb-ı ģayātı maġrib-i memātġa ġurūb 

ķılġandın soŋra
994

 salšanat burcıġa (16) irtifā‘ tapıp muŝíbetzedeler ķaraŋġu tünin 

pertev-i iltifātı bile münevver ķıldı. beyt: 

 

Çü kün tuttı
995

 (17) maġrib ģiŝārıda cāy 

Šulu‘ eyledi ģadd-i maşrıķdın ay 

 

Ata ve aķasınıŋ yusun ve yasaķ [İ32a] (1) āyín ve nesaķıdın tecāvüz ķılmay. 

Köp müddet ģükümrānlıġ mesnedide mütemekkin érdi. ‘Āķıbet (2) rıģlet kūsı urup 

laģd-ı menzíl-gāhıġa nehżat ķıldı. nažm: 

 

Ĥilāfetde Ay Ĥān tapıp (3) irtfā‘ 

Cihānġa salur érdi kün dék şu‘ā‘ 

                                                 
991

 B: yıldur, T: yıl érdi 

992
 B ve T: étti 

993
 B ve T: yok 

994
 B ve T: soŋ 

995
 T: tutdı 
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Felek fāş étip gerdiş muĥtelif 

(4) Meh ‘ömrini eyledi münĥasif 

 

Yulduz Ĥān: Cihāndār ferĥunde-aĥter ve şehr-yār pākíze-güher érdi. (5) 

Ammā Yazır ibn Ay Ĥān’nıŋ oġlı durur.
996

 Ve Ay Ĥān’nıŋ inisi Yulduz érmes. (6) 

Ve ba‘żılar
997

 dép dururlar
998

 kim Ay Ĥān’nıŋ inisi ya nebíresi érkeni ma‘lūm érmes. 

(7) Ve ol bir néçe yıl ĥānlıķ sürüp oġlı Mengli Ĥān’nı ķāim-maķām ķılıp vefāt 

tapdı
999

.(8) nažm:  

 

Tutup Yulduz evc-i sa‘adetde cā 

Aydı aĥter sa‘d-ı devrān ara 

 

Anı hem sipihr-i(9) nuģūset-eśer 

‘Adem burcıda eyledi cilve-ger 

 

[B73] Mengli Ĥān: ‘Āķil ve ‘ādil kişi durur
1000

 érdi. (10) Eyyām-ı devletide 

‘adl ve re‘fet bisāšın andaķ yaydı kim kāffe-i berāyā ve ‘āmme-i re‘āyā ferāġāt (11) 

cāmı bile refāhiyet bādesidin serĥōş bolup ‘işret dādın bérürler érdi. (12) Çün ecel 

ķaŝdı ve Allāh 
1001

 ecel peyġāmın yétkürdi. Oġlı Téŋiz Ĥān’ġa (13) mülk-i  لَا يَسْتَأْخِرُونَ

eyāletin tapşurup cihān-ı fāníġa vedā‘ ķıldı. meśneví:  

 

Ķılıp Mengli Ĥān ‘adl-ı (14) taĥtın maķām 

                                                 
996

 B: dur 

997
 B ve T: ba‘żı 

998
 B: dépdurlar, T: dépdur 

999
 B: taptı 

1000
 B ve T: yok 

1001
 Kur’an: VII,34; X, 49; XV, 5; XVI, 61; XXIII, 43 
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Bérür érdi ‘ālem işige nižām 

 

Çü yetti aŋa devrdin inķılāb 

Aydı gerçi (15) ābād boldı ĥarāb 

 

Téŋiz Ĥān: Atasınıŋ
1002

 taĥtıda olturdı ve salšanat šanšanasın Śüreyyā ucıġa 

(16) yétkürdi. Beyt: 

 

Şeh-i baĥşende-i deryā-dil érdi 

Hüner-mend ve kerím ve fāżıl érdi 

 

(17) Ābā ve ecdādınıŋ yolıdın tecāvüz cāiz tutmay. Müidet-i medíd ĥānlıġ
1003

 

mehāmıġa ķıyām körgüzdi. [İ32b) (1) Ve köp ‘ömr tapıp çün ķarılıġ źa‘fı anıŋ 

mizācıġa istilā taptı
1004

. Oġlı İlĥān’nı öz
1005

 ornıda naŝb (2) ķılıp inzivā kūşeside 

bāķiye-i ‘ömrin šā‘at iştiġāliġa ŝarf ķıldı. Müddet-i salšanatı yüz on (3) yıl érdi. ķıš‘ā:  

 

 

Téŋiz Ĥān cūybār-ı ‘adl birle 

Memālik-i gülşenin sírāb ķıldı 

Yétip āĥir ecel (4) niŋ tünd-bādı  

Ģayātın ġarķe-i girdāb ķıldı 

 

                                                 
1002

 B ve T: ata 

1003
 T: ĥānlıķ 

1004
 T: tapdı 

1005
 B ve T: yok 



 182 

İlĥān: Ģalím ve kerím pād-şāh durur
1006

 (T17b) érdi. (5) Anıŋ eyyām-ı 

salšanatıda Māveraü‘n-nehr ve Türkistān ģükūmeti Tūr ibn Ferídun’ġa müte‘allıķ (6) 

bolup durur
1007

 érdi. Tatar’nıŋ sekkizinçi
1008

 ĥānı [B74] Söyünç Ĥān kim yuķarı źikr 

tapıp (7) durur
1009

 érdi. Tur’nı İlĥān muĥalefetide öziġa
1010

 müttefiķ ķıldı. Ve ol 

çaġda köp él Moġol (8) ĥalķıġa ģased eyletip nifāķ ķılur érdiler. Mecmū‘ı Söyünç 

Ĥān bile Tur’ġa yār bolup bir biri (9) niŋ mu‘āveneti bile Moġol üstige leşker 

çéktiler.Telāķí-i ferīķin dest bérgendin soŋra
1011

 (10) Moġol ķavmi kim İlĥān’dın 

ĥoşnūd érdiler. Uruş mu’arekeside śābit-ķadem bolup (11) andaķ merd-āne kūşişler 

ķıldılar kim Šatar ve leşkeri Türkistān maġlūb bolup (12) köp kişi ķatl ve esír boldı. 

Āĥirü’l-emr Tūr ve Söyünç Ĥān ĥíle šaríķası bile aġır yükni ve yaman (13) mālnı 

taşlap ķaytıp Moġol’dın iki fersaĥlıġ
1012

 yıraķ tüştiler. Ol menzilde bir kéçe tevaķķuf 

ķılıp (14) ķuyaş tulū‘ıdın evvel hey’et-i ictimā‘ bile belā-yı nāgehān dék Moġol 

üstige ķoyuldılar.(15) nažm: 

 

Ne ĥoş ol şehí kim cihāngír érür 

Ki manžūrı āyín-i tedbír érür 

 

Nédin (16) kim ķılıç bolsa her néççe
1013

 tíz 

Ķılıp bolmas ehl-i ģiyelġa sitíz 

 

                                                 
1006

 B ve T: yok 

1007
 B ve T‘ de mute‘alliķ érdi 

1008
 T: sekizlençi 

1009
 B ve T: yok 

1010
 B ve T: özige 

1011
 T: soŋ 

1012
 B: fersaĥlıķ 

1013
 B: néçe 
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Ve ġāfil tapıp andaķ
1014

 ķılıç (17) urdılar kim İlĥān’nıŋ oġlı Ķayan ve 

Ĥāli’niŋ oġlı Negüz ve iki że‘ífe kim alarnıŋ [İ33a] (1) menkūģası durur
1015

 érdi. Bu 

tört kişidin özge mutanaffisi ol mu‘arekedin tirig (2) kutulmadı. rubā‘í: 

 

 

Düşmen néççe
1016

bolsa münhezim ya ‘āciz 

Sehl aŋlama tutma ġāfil olmak cāiz 

Ot (3) her néççe uçġun efsürde érür 

Tā uçmaġuça otlıġı kétmes hergíz  

 

[B75] Dép dururlar
1017

 kim (4) Oġuz Ĥān
1018

 vefātıdın bu manŝūbe vuku‘ı 

gaça miŋ yıldın artuķraķ ötüp durur
1019

 érdi. (5) Ķayan ve Negüz’niŋ düşmen 

destbürdidin sālim ķutulup Ergeneķon’nı cevher-i vücūdlarıġa (6) ma‘den ķılġanları 

ya‘ní özleriġa me’men ķılıp alarnıŋ evlādı (7) mūr ve melaĥ dék ĥurūc ķılġanı. Ol 

öçürde Moġol resmi bu durur
1020

 érdi kim yeŋi (8) ked-ĥüdā bolġan yigit éldin 

taşķarı bir fersaĥlıġ
1021

 yérde öz
1022

 öyi bile
1023

 bir yıl ġaça (9) olturur érdi. Ķayan ve 

Negüz hem yeŋi öylenüp
1024

 bu resm bile bir kenārede olturup (10) érdiler. Bu 

                                                 
1014

 B ve T: andaġ 

1015
 İ ve ’de yok 

1016
 B: néçe 

1017
 B ve T: dérler 

1018
 Ġān 

1019
 B: yok 

1020
 B ve T: yok 

1021
 B ve T: fersaĥlıķ 

1022
 B: yok 

1023
 B: birle 

1024
 B: öylenip 
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ģādiśeniŋ soŋġı küni ĥabersiz atalarıga selām bérgeli kélip kördiler kim (11) uluķdın 

özge némerse yoķ
1025

 turur. nažm 

 

Bedenler yatıp başlarıdın cüdā 

Bolup ĥānlarnı (12) birbiriġa
1026

 fedā 

 

Açıp lāle –i ŝaģra yüzi ķan bile 

Velí taġ olup cānsız āb-dān bile (13) 

 

Ne žāhir érür ĥaymelerdin nişān 

Ne emvaldin hem nişānı ‘ayān 

 

Felek ġaddārıdın (14) ne manŝūbe ģadiś bolġanın bildiler. Ve a‘dā ġāretidin 

sālim ķalġan māl ve ģayvānātnı (15) sürüp że‘ífeleri bile bir kenāreġa çıķtılar. Ve 

ba‘żıdın menķūl durur
1027

 kim ol ikki
1028

 (16) şeh-zāde zevceleri bile bir kişiniŋ 

ķolıġa tüşüp érdiler. On kündin (17) soŋra
1029

 bir kéçede
1030

 ķaçıp yurtġa kéldiler. Ve 

ķalġan mallarnı alıp bir šarafge
1031

 [İ33b] (1) çıķtılar. Her taķdír bile muģkem ve 

emín yer aĥtarıp bir taġġa yetüşdiler.
1032

 meśneví: 

 

[B76] (2) Köründi ‘aceb taġ kim kehkeşān 

Aŋa rif‘at içre kemerdin nişān 

                                                 
1025

 B: yoktur. 

1026
 B: birbirige 

1027
 B: dur 

1028
 B ve T: iki 

1029
 B ve T: soŋ 

1030
 B ve T ’de kéçe 

1031
 B: šarafġa 

1032
 B: yetüştiler 
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Çıķıp ķalası (3) çerĥ başıġa tíġ 

Ķamer cürmini şaķķ ķılıp (T18a) bídiríġ 

 

Yasap āşiyān ķulleside mülk 

Kemerde (4) ķılıp seyr şír-i felek 

 

Açıp nesr-i šayr besí perr ü bāl 

Uçup ötkeli tapmay (5) āĥir mecāl 

 

Kaya taşları ol ŝaffet tünd [ü] tíz 

Ki ‘aķl eyleyalmas çıķarġa (6) sitíz 

 

Ve líkin müdevver tüşüp ģalķa-vār 

Felek ģalķasın eyleben şerm-sār
1033

 

 

(7) Hemol ģalķa içre nihān
1034

 

Nihān ķāf ara ol ŝaffet kim cihān  

 

Tapmay (8) memerr anda cüz bir dere 

Besi teng ü tār érdi nā-sere 

 

Yüz émgek bile ol deredin (9) ötüp mürġ-zārı müşāhede ķıldılar kim 
1035

جَنَّاتٍ 

تَحْتِهَا الْأَنْهَارُ تَجْرِي مِنْ  (10) fehvāsı bile selsebíl-veş çeşme-sārlar ġāyet selāset ve 

                                                 
1033

 B: serm-sār 

1034
 B: “Hem ol ģalķa içre cihānnı nihān” 

1035
 Kur’an: IX, 72; LXI, 12 
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‘uźūbetde her yanıdın cārí 
1036

 muķtežāsı bile [B77]  لَّا مَقْطُوعَةٍ وَلَا مَمْنُوعَةٍ (11) وَفَاكِهَةٍ كَثِيرَةٍ

šūbā-yı ŝaffet eşcārlardın her šarafda gūn-ā-gūn śemerāt-ı leźíź-i (12) ĥar-vār ve 

şūĥlar közi dék ceyranlar bile meşģūn ‘āşıķ-ı bídíller köŋli yaŋlıġ kuşlar bile (13) 

memlū ve ešrāfın pergār-vār aylanup
1037

 kördiler kim ‘ālemí durur.
1038

 Kerímler 

ĥalķı dék vesí‘ ve kélgen (14) deredin özge ģudūdı baĥíller éşiki dék mesdūd. Ve ol 

mevżi‘ġa Ergeneķon (15) at ķoydılar. Ya‘ní kemer-i tünd démek.
1039

 Rivāyet durur 

kim Ķıyan bile Negüz’niŋ (16) sālim ķutulup taġġa
1040

 kirgenlerin Tūr ve Söyünç 

Ĥān ma‘lūm ķılıp kélip ol (17) dereni mesdūd ķıldılar. Ve müddet-i medíd on 

ikki
1041

 şeh-zāde bu yérde zend-gānlıġ
1042

 [İ34a] (1) ķılıp oġlanları köp bolup 

durur.
1043

 Ķıyan evlādıġa Ķıyat dédiler. Ve Negüz nesliġa (2) Negüz ve dürlikin 

laķab ķoydılar. Ve köp devrlerdin soŋ alar neslidin ĥalķı keśír ve nāma‘dūd (3) 

peydā bolup emvāl ve mevāşileri ol mertebeġa yetüşüp durur
1044

 kim muģāsib-i ‘aķl 

ta‘dādın (4) ‘āciz kéldi. Ve gürūh gürūh munşa‘ib bolup her gürūh her
1045

 ķabíleġa 

ataldı. Ve ķavm ķavm (5) ayrılıp her ķavm bir uruķ atın köterdi. Tört yüz yıldın 

köprek ötkendin (6) soŋra
1046

 keśret cihetidin Ergeneķon’ġa sıġmay, çıkmak 

maŝlaģatın ķıldılar. Anıŋ (7) üçün kim uluġlardın éşitür érdiler kim Ergeneķon’dın 

taşķarı köp yerler (8) ve yaĥşı yerler ve
1047

 vilāyetler bolur érmiş.
1048

 Tatar (9) 

                                                 
1036

 Kur’an LXI, 31-32 

1037
 B: aylanıp 

1038
 B:’ ālemí dur 

1039
 B: démek ve… 

1040
 B: …bu taġga… 

1041
 B ve T: iki 

1042
 B: zend-gānlıķ 

1043
 B: boldı 

1044
 B: yetti, T: yetüşti. 

1045
 B: bir 

1046
 B: soŋ 

1047
 B ve T: yaĥşi vilayetler bolur ermiş. “yerler ve”yok. 

1048
 T: devamında “Ol yérler bizniŋ ķadímí yurtumuz érmiş.”cümlesi var. 
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başlıġ
1049

 özge él
1050

 bizniŋ uruķnı ķatl-i ‘āmm ķılıp mülkimizġa
1051

 mutaŝarrıf 

bolġan érmiş. (10) Ammā taġnıŋ bir šarafıda témür ma‘deni bar durur
1052

 érdi. İttifāķ 

bile [B78] ol yerġa
1053

 otun (11) ve kömür yıġnap ķulan térisidin toķuz yüz körük 

tertíb bérip dem bérdiler.
1054

 nažm: 

 

Dem (12) urdılar ol otġa andaķ ki
1055

 dūd 

Ķara ķıldı ĥar-gāh-ı çerĥ-i kebūd 

 

Şafaķ kim felek her (13) tün
1056

 eyler ‘ayān 

Ķalıpdur ol ot şu‘lesidin nişān 

 

Ķādir Bíçün’niŋ (14) ķudret-i kāmilesi bile témür su dék érip bíkülfet 

tereddüd yol açıldı. Aģsen-i evķāt ve es‘ad-ı (15) sa‘ātde Ergeneķon taġıdın Hāmūn 

kıraġıġa çıktılar.
1057

 Ve 
1058

 rivāyet durur
1059

 kim Moġol (16) ol künni mübārek tutup 

‘íd ķılurlar. Ol çaġda Ķıyan nesli Ķuralas uruķıdın (17) Burte Çine dégen ĥānları bar 

durur
1060

 érdi kim Çingiz Ĥān ve Emír Timūr Küreken anıŋ neslidindür.
1061

 [İ34b] 

(1) Ol ešrāfdaġı éllerge
1062

 élçi yiberip ba‘żıları
1063

 itā‘at ķıldılar. Ve berĥí Tatar’ġa 

                                                 
1049

 B: başlıķ 

1050
 B: éller 

1051
 B: mülkimizni, T: mülkimizge 

1052
 B: bardur 

1053
 B ve T: yerge 

1054
 B: šertíb bérip ot ķoyup dem bérdiler 

1055
 Bitişik yazılmış 

1056
 T: kün 

1057
 B: çıkdılar 

1058
 B: yok 

1059
 B: rivāyetdur 

1060
 B: bardur, T: bar érdi. 

1061
 B ve T: neslidindurlar 

1062
 B: élge 
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müttefiķ (2) bolup ižhār-ı muhālefet éttiler.
1064

 Moġol çapavul urup ķıtal ve cidāl 

bile (T18b) Tatar’nı ol (3) diyārdın āvāre ķıldılar. Ve ķadimí menāzilleride ķarār 

tutup barça etrākġa (4) ģükūmet sürüp oltırdılar. nažm: 

 

Barıp érdi iķbāl kéldi yana 

(5) Gülbāġ-ı devlet açıldı yana 

 

Ķılıp ehl-i bāšıl firār-ı iĥtiyār 

Yana tuttı
1065

 Ģaķ öz (6) yeride ķarār 

 

Ķongrat šabaķasınıŋ Ķayan Ĥān neslidin münşa‘ib bolġanı (7) ve ba‘żı ķabāíl 

[B79] kim Ķongrat aķrānı dururlar
1066

 Alarnıŋ źikri durur.
1067

 (8) Çingiziye 

dūdmānınıŋ sulšānı Özbekiye ĥānedānınıŋ ĥānı ĥāķān-ı ā‘žam dārā-yı mükerrem (9) 

ĥān ibn ĥān ebü’l-mužaffer ve’l-manŝūr Ebü’l-ġāzí Muĥammed Bahādır Ĥān nurr-ı 

merķade ve ba‘żı müverrihínler
1068

 (10) rivāyet ķılurlar kim Ķayan 

Ĥān’nıŋ
1069

neslidin bir kişi bar durur
1070

 érdi. Atı ma‘lūm érmes (11) durur.
1071

 

Ammā Ķıyat ve Negüz ulusınıŋ uluġı ol durur
1072

 érdi. Ve
1073

 ba‘żılar
1074

 anı 

Ķıyan’nıŋ nebíresi (12) dép dururlar.
1075

 Ve
1076

 anıŋ üç oġlı bar durur
1077

 érdi. Corlıķ 

                                                                                                                                          
1063

 B: ba‘żı muti‘ ķıldilar, T: ba‘zı 

1064
 B: étti 

1065
 T: tutdı 

1066
 B: aķrānıdurlar 

1067
 B ve T: durur yok 

1068
 B ve T: müverrihín 

1069
 B ve T: Ĥān 

1070
 B ve T: bar érdi 

1071
 B ve T: durur yok 

1072
 B ve T: durur yok. 

1073
 B ve T: yok. 

1074
 B: ba‘žı 

1075
 B: dépdur, T: dép durur 
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Mergen, Ķabay Şíre, Tosbuday. (13) Ammā Corlıķ Mergen oķ atmaķ fenninde 

andaķ māhir durur
1078

 érdi kim bir kün inisi (14) Ķabay Şíre bile uruştı. İkevi hem 

atlıġ durur
1079

 érdi. Yayın ķırbandın çıķarıp oķın kizledi. (15) Ķabay Şíre égilip 

atınıŋ boynın penāh ķıldı. mıŝra‘: 

 

‘Aceb siper ki belā oķıġa tutar utru 

 

(16) Corlıķ Mergen
1080

 atmay. Bir az fırŝatdın soŋra
1081

 inisi başın köterdi. 

Anıŋ ķulaķıda (17) bir kümüş ģalķa bar durur
1082

 érdi. Aķası ķorķutmaķ üçün ol 

ģalķanı ķaŝd ķılıp atdı
1083

 kim [İ35a] (1) oķ anıŋ içidin ötüp kétti. Mundın hem 

ta‘accübraķ işler andın köp vāķi‘ (2) bolġan durur.
1084

 Anıŋ bir oġlı bar durur
1085

 érdi 

Ķongrat atlıġ. Dānişmend, ŝāib-i (3) tedbír ve
1086

 dānā-yı bínažír érdi. Mecmū‘ 

Ķongrat dūdmānı anıŋ neslidin durur.
1087

 Ģālā (4) ikinçi
1088

 ķafnı kef-i ‘acemí bitip 

Kongrat dérler. Kürlevüt ve Burķut uruķı hem (5) bu šabaķa-yı ‘āliyedin ayrılur. 

Ve
1089

 maķŝūd aŝlı bu šabaķa durur.
1090

 Anıŋ üçün [B80] kim ĥilāfetlıġ
1091

 (6) 

                                                                                                                                          
1076

 T: yok 

1077
 B ve T: bar érdi. 

1078
 B ve T: māhir érdi. 

1079
 B ve T: atlıġ érdi. 

1080
 B: yok. 

1081
 B ve T: soŋ 

1082
 B ve T: bar érdi. 

1083
 B’ de attı 

1084
 B: bolġandur 

1085
 B ve T: yok. 

1086
 İ’de ve ve iki kez yazılmış 

1087
 B: neslidindur 

1088
 T: ikilençi 

1089
 B: yok. 

1090
 B: šabaķadur 

1091
 T: ĥilāfet 
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burcınıŋ mühr-i diraĥşendesi ve salšanat dürciniŋ güher-i raĥşendesi cihāndārlıġ
1092

 

(7) taĥtınıŋ mesned-nişíni ve ‘ālemgírliġ tācınıŋ dürr-i semíni. nažm: 

 

Skender şükūh [u] Ferídūn (8) ģaşem 

Zerrín rāy dārā-yı zerrín-‘ālem  

 

‘Adālet seríride Nūşirevān  

(9) Şecā‘atda behrām çerĥ-i āşiyān  

 

Rās-ı selāšinü’l-‘ālem tāc-ı ĥavāķínü’l-ā‘žam ā‘lā (10) ģażret ā‘lā mertebet 

ā‘ni pād-şāh-ı ŝāģib-ķırān ebü’l-mužaffer ve’l-manŝūr ebü’l-fetģ İltüzer Muģammed 

Bahādur Ĥān (11) ĥallede’l-lāh u mülkehu
1093

 ve sulšānehu ve efāże ‘ale’l-‘ālemíne 

berrehu ve iģsānehunıŋ neseb-i meymūnı bu dūdmān-ı (12) hümāyūnġa yetüşür. 

İnşa‘allāh-ı te‘ālā ‘ömr fırŝat bérse teźkārıġa şuru‘ ķılur- miz. Ammā (13) Ķabay 

Şíre’niŋ ikki
1094

 ferzend-i ercümendi bar durur
1095

 érdi. Engrās ve Alķanut atlıġ. 

Engras (14) ve Alķanut uruķı alarġa mensūb dururlar.
1096

 Türkistān ve Moġolistān’da 

köp bolur. Ammā Tusbuday’ (15) nıŋ hem ikki oġlı bar durur
1097

 érdi. Uluġınıŋ atı 

Ķaranut. Barça Ķaranut šāífesi (16) anıŋ evlādıdın durur.
1098

 İkinçi oġlınıŋ atı 

Ķonķlut. Andın bir oġul vücūdġa kéldi. (17) Míşer atlıġ. Anıŋ iki ferzendi bar 

durur
1099

 érdi. Uluġınıŋ atı Ķuralas. Barça Ķuralas (T19a) šabaķası [İ35b] (1) anıŋ 

                                                 
1092

 T: cihāndārlıķ 

1093
 T: “ve mülke” yok 

1094
 B ve T ‘de iki 

1095
 B ve T: yok 

1096
 B: mensūbdurlar. 

1097
 B: yok 

1098
 B: evlādıdındur 

1099
 B ve T: yok 
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neslidin durur.
1100

 Bu šabaķa ġāyet keśretdin özge šavāyifġa ġālib kéldi. (2) Kongrat 

vefātıdın soŋra
1101

 oġlanları kim šıfl durur
1102

 érdi. Ķuralas élniŋ ‘inan-ı iĥtiyārın (3) 

ķabża-yı iķtidārıġa alıp durur
1103

 érdi. Ġalebe cihetidin anıŋ evlādı bašnenba‘debatnin 

ģükūmet (4) [B81] sürdi. Híçkim intizā‘ ķıla almadı. Moġol Ergeneķon’dın ĥurūc 

ķılġanda Burte Çine dégen (5) ol nesldin pād-şāh durur
1104

 érdi. Çingiz Ĥān ve Emír 

Timūr Küreken nesebi ana yetüşür. Andaķ (6) durur
1105

 kim sābıķan işāret ķılıp érdi. 

Ve kiçikniŋ atı Élçiken. Barça Élçiken ve Oymaut (7) ve Ķonķmar ve Arlat ve Kelkit 

ve Baday ve Ķışlıķ ķabāíli anıŋ neslidin münşa‘ib dururlar.
1106

 (8) Ammā żamā’ir-i 

źí-baŝāir erbāb-ı kiyāsetġa ma‘lūm bolsun kim Moġol ve Özbek arasıda Corlıķ 

Mergen (9) ve Ķabay Şíre ve Tosbuday üçeviniŋ evlādıġa mensūb uruķ özge 

Moġol’dın (10) mu‘teber durur. 

[B82] Üçünci Bāb: Ķuralas evlādıdın pād-şāhlıķ mertebesige
1107

 yétkenler 

(11) źikride kim soŋı Ebü’l-Ġāzí Ĥān ibn Yādgār Ĥān durur
1108

 kim anı ģażret-i 

sāģib-ķırāní ma‘zūl (12) ķılıp salšanat taĥtıġa öz cülūs-ı meymenet me’nūsı bile 

ziynet bérdi. Bu bāb üç ķısmġa münķasım durur.
1109

 (13) Evvelġı Ķısm: 

Börte Çine’din Çingiz Ĥān gaça źikr ķılılur. Aĥbār-ı rāvíleri ve āśār-ı ģāvíleri 

kāfūrí (14) ŝaģifeġa ĥāme-i müşkín şemāmeni mundaķ sürüp dururlar
1110

 kim Moġol 

šavāífi Ergeneķon taġıdın (15) ĥurūc ķılġanda Burte Çine dégen Ķuralas neslidin pād-

                                                 
1100

 B: neslidindur 

1101
 B ve T ’de soŋ 

1102
 B ve T: yok 

1103
 B: yok 

1104
 B ve T: yok 

1105
 B ve T: yok 

1106
 B: münşe‘ibdurlar 

1107
 B: mertebesiġa 

1108
 B: Ĥāndur 

1109
 B: münķasimdur 

1110
 B: sürüpdurlar 
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şāh durur 
1111

 érdi. Tatar başlıġ
1112

 ekśer etrāknı (16) kim ķadimí düşmen érdi. 

Te’yidāt-ı ilāhí bile maġlūb ve müste’ŝal ķılıp köp müddetler ötkendin soŋra
1113

 (17) 

‘ālemġa veda‘ ķıldı. Andın soŋra
1114

 oġlı Ķoy Maral’nı ĥān köterdiler. Ol vefāt 

tapġandın [İ36a] (1) soŋra
1115

 anıŋ oġlı Biçin Ķayan pād-şāh boldı. Ol intiķāl
1116

 

ķılġandın soŋra
1117

 anıŋ oġlı (2) Timaç ata taĥtıda
1118

 olturdı. Ve ol ölgendin soŋra
1119

 

anıŋ oġlı Ķayçı Mergen salšanat [B83] emriġa (3) ķıyām körgüzdi. Ve
1120

 ol fevt 

bolġandın soŋra
1121

 anıŋ oġlı Ķuçum Bural veli‘ahd boldı. Ol (4) ‘ālemdin ötkendin 

soŋra
1122

 anıŋ oġlı Buke Bindun eyālet mesnediġa tekye ķıldı. Ve
1123

 ol (5) cihānġa 

vedā‘ ķılġandın soŋra
1124

 anıŋ oġlı Sam Savçı ķāím-maķām boldı. Ol sefer ķılġan (6) 

dın soŋra
1125

 anıŋ oġlı Ķalımaçu mülk iĥtiyārın aldı. Ol āĥiretġa barġandın soŋra
1126

 (7) 

anıŋ oġlı Timūrtaş ĥānlıġ
1127

 tācı bile ser-efrāz boldı. Ol aradın çıķġandın soŋ (8) anıŋ 

oġlı Mengli Ĥˇāce pād-şāh bolup durur.
1128

 Ol ‘adem memleketiġa
1129

 ‘azímet 

ķılġandın
1130

 (9) soŋra
1131

 anıŋ oġlı Yulduz Ĥān salšanat ucıġa irtifā‘ taptı. Anıŋ iki oġlı 

                                                 
1111

 B ve T: yok 

1112
 B: başlıķ 

1113
 B ve T: soŋ 

1114
 B ve T: soŋ 

1115
 B ve T: soŋ 

1116
 B: naķl-ı intiķāl 

1117
 B ve T: soŋ 

1118
 B: taĥtıġa 

1119
 B ve T: soŋ 

1120
 B ve T: yok 

1121
 B ve T: soŋ 

1122
 B ve T: soŋ 

1123
 B: yok 

1124
 B: soŋ 

1125
 B: soŋ 

1126
 B ve T: soŋ 

1127
 B: ĥānlıķ 

1128
 B ve T: boldı 

1129
 B: mülkiġa 

1130
 B: tutġandın, T: tapġandın 
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bar (10) durur
1132

 érdi. Öziniŋ ģayāt zamānı vaķtıda
1133

 ikeviniŋ hem aĥter-i ģayātı (11) 

uyaktı. Bir öydin Dobun Bayan atlıġ oġul yene bir öydin Alanķoa atlıġ kız ķaldı. (12) 

Ol
1134

 ķıznı oġulġa bérdiler. Bir néççe müddetlerdin
1135

 soŋ Yulduz Ĥān’nıŋ (13) 

kevkeb-i vücūdı ‘adem ufķıda
1136

 ġurūb ķılıp
1137

 nebíresi Dobun Bayan Ĥān’nıŋ āftāb-ı 

(14) iķbālı salšanat burcıdın šulū‘ ķıldı. ‘Ömri henüz ottuzġa kirmesdin
1138

 burun
1139

 

(15) vefāt şerbetin lā-cür‘a dem tarttı.
1140

 Andın ikki
1141

 yaş ferzend ķaldı. Belkeday, 

Begçeday atlıġ. (16) Alanķoa, Dobun Bayan (T19b) rıģletidin soŋra
1142

 Moġol éliniŋ 

serverligige ķıyām körgüzür (17) érdi. Bu aģvāl eśnāsıda bir kéçe ĥargāh tüŋlükidin 

nūrı kirip anıŋ firāşıġa [İ36b] (1) bardı. Gāhā bu vāķı‘a  vuķū‘ tapar érdi. Aŋa bu 

cihetdin
1143

 ģaml eśeri žāhir boldı. (2) Çün etbā‘ ve aķrabasıġa bu ģādiśe ma‘lūm ve 

rūşen boldı. Aŋa melāmet yüzidin (3) ķatl ve recm ķılmaķġa tehdíd körgüzdiler. Ve ol 

ŝūret-i ģālın taķrír [B84] étip
1144

 ibrā-yı (4) źimmet ve ref‘-i meženne ķıldı.
1145

 Eşrāf-ı 

ķavmdın ba‘żını kim sādıķu’l-ķavl érdiler. (5) Ģavālí-i ĥar-gāhda
1146

 mekmen-i 

imtiģānda olturġuzdı. Ve alar bir kéçe ol nūrnı andaķ kim (6) meźkūr bolup durur
1147

 

                                                                                                                                          
1131

 B ve T: soŋ 

1132
 B ve T: yok 

1133
 B ve T: öz ģayatı veķtıda 

1134
 B ve T: yok 

1135
 B: müddetdin 

1136
 B ve T: ufķıġa 

1137
 B: tapıp 

1138
 B: kirmey 

1139
 B: yok 

1140
 B ve T: vefāt taptı 

1141
 B ve T: iki 

1142
 B ve T: soŋ 

1143
 T: ciheddin 

1144
 B ve T: ķılıp 

1145
 B ve T: mežene üçün ķıldı  

1146
 B: ĥār-gāhıda 

1147
 B ve T: yok 
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érdi. Berāyü’l-‘ayn kördiler ve terk-i íźā ķılıp ta‘žímin artdurdılar.
1148

 (7) Toķuz ay 

inķıżāsıdın soŋra
1149

 cenāb-ı ‘iffet-meābı üç ferzend-i nūr-mānend toġurdı. (8) 

Meśneví: 

 

Cihānnı Ol ki yoķdın eyledi bar 

Néteŋ ferzend toġursa atasız 

 

Alanķoa (9) kür ki érge cüft bolmay 

Toġırdı üç oġul reyb ü riyāsız 

 

Biri Tuķun Ķataġan (10) ataldı. Ķataġan urıķı andın münşa‘ib
1150

 dururlar.
1151

 

Ve biri Busķun Salçı’ġa
1152

 mevsūm boldı. (11) Çalcut cemā‘ati anıŋ nesli 

dururlar.
1153

 Ve biri Buzancar Munķaķ laķab taptı.
1154

 Bu üçevniŋ (12) evlādıġa 

Nírūn dédiler. Ve dép dururlar
1155

 kim bu vāķı‘a Ebū Müslim
1156

 Mervazí’niŋ 

eyyām-ı ĥurūcıda durur.
1157

 (13) Buzancar Ĥān ferš-i kiyāset ve kemāl-i ferāset bile 

aķrānıdın mümtāz durur
1158

 érdi. Ve Türk ķabāíli (14) niŋ serverleri kim mülūk-i 

šavāyif šaríķasıda sülūk ķılurlar érdi. Anıŋ (15) ĥiźmetide kemer-i ita‘atnı
1159

 

baġladılar. Çün Buzancar Ĥān cihānġa vedā‘ ķıldı
1160

. Andın Buķa ve Toķtav
1161

 (16) 

                                                 
1148

 B: artturdılar 

1149
 B ve T: soŋ 

1150
 İ ( منشب) münşeb, (ع) unutulmuş olmalı 

1151
 B: münşa‘ib durlar 

1152
 B: Çalçı 

1153
 B: neslidurlar. T: neslidin dururlar. 

1154
 T: tapdı. 

1155
 B ve T: dérler 

1156
 B: Žuhūrí Ebūmüslim 

1157
 B: ĥurūcıdadur 

1158
 B ve T: yok 

1159
 B ve T: ita‘at 

1160
 T: ķılıp 
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atlıġ iki oġul ķalıp durur.
1162

 Buķa Ĥān: Ma‘delet-şi‘ār ve pesendíde-āśār pād-şāh 

érdi. (17) Müddetler umūr-ı salšanat ve nižām-ı memleketġa intižām bérip oġlını 

ķāím-maķām ķılıp ‘ālem-i fānídin
1163

 ötdi.
1164

 [İ37a] [B85] (1) Dutumenen Ĥān: Ata 

taĥtıġa olturup dād-ı ‘adlġa meşġūl boldı. Anıŋ toķķuz
1165

 (2) oġlı bar durur
1166

 érdi. 

Sekizini Calāyir ĥalķı kim Ĥıtay çapġunıdın ķaçıp Moġol (3) diyārıġa tüşüp érdiler. 

Arada nizā‘ tüşüp öltürdiler. Ķaydu āmān ķaldı. (4) beyt:  

 

Çü Dutumenen yerge boldı nihān 

Ata ornıda tuttı Ķaydu cihān 

 

(5) Ķaydu Ĥān: Çün ĥānlıķ mesnedi anıŋ vücūdı bile ziynet tapdı.
1167

 (6) 

Yetmiş ĥāne-vār Celāyir kim ķanlıġ bolup érdiler. Celāyir mute‘eyyinleri alarnı tutup 

(7) ĥān ĥiźmetiġa yiberdiler. Ve ĥān alarnı ķatıġ ‘uķūbet bile öltürüp ferzendlerin (8) 

bende ķıldı. Beyt: 

 

Muvāfıķ érse insān ya münāfıķ 

Mükāfatın körer fi‘liġa (9) lāyıķ 

 

Ģażret-i bārí-še‘ālā aŋa üç ferzend ‘ašā
1168

 ķıldı. Evvel Baysunķur, ikilençi 

(10) Curķa Lanķum, Taycut éli aŋa mensūb durur.
1169

 Üçünci
1170

 Cavçin, Çaycut 

                                                                                                                                          
1161

 B’ve T: Toķta 

1162
 B ve T: ķaldı 

1163
 B: ‘ālemdin 

1164
 B: ötti 

1165
 B ve T: toķuz 

1166
 B ve T: yok 

1167
 B: taptı 

1168
 B: ‘atā yok yerine sa‘adetmend kerāmet ķıldı 

1169
 B: mensūbdur 

1170
 T: üçlençi 
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ķavmi anıŋ nesli (11) durur.
1171

 Ķaydu Ĥān rıģlet ķılġandın soŋra
1172

 Baysunķur pād-

şāh bolup köp élni (12) taĥt inķıyādıġa kirgüzüp dād-ı ‘adlġa meşġūl boldı. Çün 

rıģlet çaġı yetüşti.(13) oġlın velí‘aht ķılıp ataları barġan yolġa
1173

 bardı. Tümene 

Ĥān: Zū-şevket ve ‘ālí-himmet (14) ĥān érdi. Anıŋ zamānıda ulus āsūde-ģāl ve fāriġ-

bāl boldı. Anıŋ tokkuz
1174

 (15) oġlı bar durur
1175

 érdi. Yarım Şir Buķa, [B86] 

Samķaçun, Bat Kelki, Odur Bayan, Bulcar Daġlan, (16) Çintay. Bularnıŋ anası bir 

durur.
1176

 Çaķsu (T20a) Manķıt uruķı Çašsu’nıŋ neslidin (17) durur.
1177

 Daġlan ĥalķı 

Bulcar Daġlan evlādıdın durur
1178

 Ammā Ķabūl Ĥān ve Ķaçuli Bahādur kim [İ37b] 

(1) Emír Timūr’nıŋ nesebi aŋa yetüşür. Bir anadın tevemān vücūdġa kéldiler. Ķabul 

Ĥān: (2) Çün atası ‘adem diyārıġa ‘azímet ķıldı. Taĥt-ı eyāletġa mütemekkin boldı. 

Ve ol şehr-yārí (3) érdi. Kām-rān ve cihān-dārí érdi. Gerdun-tüvān. Ferd:  

 

Her iş kim aŋa boldı derkārlıķ 

(4) Ol işde felek eyledi yārlıķ 

 

Ve ol Çingiz Ĥān’nıŋ üçlençi
1179

 ceddi durur.
1180

 (5) Moġol anı Elincik Ĥān 

dép dururlar.
1181

 Ya‘ní ra‘iyyet-perver-i mācid-i śāliś démek bolur. Anıŋ (6) āvāze-i 

‘adl-i vaŝiyet şecā‘ati Ĥıtay pād-şāhı Altan Ĥān’ġa yetip ru‘b ve herās aŋa müstevlí 

                                                 
1171

 B: neslidur 

1172
 T: soŋ 

1173
 B: yolıġa 

1174
 B: toķuz 

1175
 B ve T: yok 

1176
 B ve T: birdur 

1177
 B: neslidindur. 

1178
 B: evlādıdındur 

1179
 B: üçünci 

1180
 B: ceddidur 

1181
 B ve T: dérler 
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(7) bolup tedbír ve teźvír yüzidin dōstlıġ
1182

 šariķıda élçi bile mevāhib-i bíkerān ve 

‘atāyā-yı bípāyān (8) yiberip anıŋ ihżārın istedi. Ķabul Ĥān’nıŋ
1183

 inisi Ķaçuli 

Bahādur’nı ornıda (9) ķoyup Altan Ĥān’nıŋ díde-i maķŝadın cemāl-i ģużurı bile 

rūşen ķıldı. Ve ol i‘zāz ve ikrām (10) ķılmaķdın daķíķa-ı nāmer‘í ķoymadı. Ammā 

firíb yüzidin durur
1184

 érdi. meśneví: 

 

Yüzide dōstlıġ
1185

 (11) érdi nümāyān 

‘Adāvet köŋlide lík érdi pinhān 

 

Yılan cismi dék érdi žāhirí (12) nerm 

İçi érdi ve líkin zehr ile kerem 

 

[B87] Ķabul Ĥān, Altan Ĥān mekrin ferāset bile tapıp öz memleketiġa
1186

 

(13) müteveccih boldı. Altan ümerā sözi bile izidin élçi yiberdi kim ķaytgay. Ve ol 

ģíle bile (14) élçilerni ķaytarıp sür‘at-i tamām ve isti‘cāl-ı mā-lā-kelām bile
1187

 

yörüdi. Ve Altan Ĥān
1188

 yene izidin (15) kişi yiberip yetüşkeç, alarnı firíb-āmíz 

söz
1189

 bile Salçunay öyge kim ķadímí
1190

 dōstı érdi. Ve menzíli (16) yol üstide érdi. 

Tüşürüp dōstınıŋ atıġa kim Buraķ’dın serí‘ü’s-seyrraķ durur
1191

 érdi.(17) Minip 

yolġa kirdi. Öz mülkige
1192

 kélip tüşkeç. Alar kim yana izidin ķavup
1193

 [İ38a] (1) 

                                                 
1182

 B: dōstlıķ 

1183
 B ve T: Ķabul Ĥān inisi 

1184
 B ve T: yok 

1185
 B: dōstlıķ 

1186
 B ve T: memleketige 

1187
 B ve T ’de sür‘t-ı tamām bile yürüdi 

1188
 B: yok 

1189
 B: sözler 

1190
 B: ķadím 

1191
 B ve T: yok 

1192
 B: mülkiġa 
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kélür érdiler. Yetüşdi.
1194

 Ķabul Ĥān alarnı a‘yān-ı ulus kéŋeşi bile tíġdın
1195

 ötkerip 

(2) ĥāšır-cem‘ boldı. Ve bir néççe müddetdin soŋra
1196

 rencūr bolup intiķal ķıldı. 

Andın altı oġul yād-gār (3) ķaldı. Anaları Ķongrat’dın durur érdi.
 1197

 Barçası ‘āķil ve 

dilír érdiler. Atları (4) Ökin Yarķaķ, Ķubla Ķaan, Bartan Bahādur, Ķotu Mengü, 

Ķadan Bahādur, Budan Ķayan érdi. (5) Barça Ķıyat ķabāíli bularnıŋ evlādı durur.
1198

 

Evvelġı Ķıyat atı yoķ bolup érdi. (6) Ve dép dururlar
1199

 kim Ökin Yarķaķ ĥoş ŝūret 

ve şírín şemāyil durur érdi.
 1200

 Bir kün (7) ŝaģrada seyr ķılur érdi. Tatar cemā‘asıdın 

béş on kişi yoluķup anı tutup Altan (8) Ĥān ileyige alıp bardılar.
1201

 Ve ol élçiler ķanı 

üçün kim atası öltürüp érdi. (9) Anı ķatl ķıldı. Ķubla Ķaan: ‘Ālí-himmet ve ŝāģib-i 

ġayret pād-şāh durur
1202

 érdi. Ata taĥtıda (10) olturġandın soŋra
1203

 ešrāf memālikke 

behrām-ı ŝavlet teveçiler yiberip leşker-i cerrārın yıġnap (11) [B88] Yarķaķ ķanın 

alurġa Ĥıtay cānibiġa müteveccih boldı. Altan Ĥān daġı Tatar aķvāmı ve özge ķabāíl 

(12) din nihāyetsiz çerig müretteb ķılıp dārü’l-mülkidin ģareket ķıldı. Ve ikki
1204

 

leşker birbiriġa
1205

 (13) muķābil bolup Moġol ķavmi andaķ dilír-āne kūşiş ķıldı kim 

Ĥıtay sipāhı maġlūb (14) ve rūy-gerdān bolup düşmen me‘arifidin köp kişi ķatl ve 

üsār silkige kirip ġanayím-i (15) firāvān Ķubla Ķaan ve Moġol çerigige tüşti
1206

 kim 

naķl ķılmaķdın ‘āciz kéldiler. (16) Nažm: 

                                                                                                                                          
1193

 B: kavıp 

1194
 B ve T: yetüşti 

1195
 T: tíġidin 

1196
 B: soŋ 

1197
 B ve T : Ķongrat’dın érdi. 

1198
 B: evlādıdur 

1199
 B ve T: dérler 

1200
 B ve T: şírín şemāyil érdi. 

1201
 B: bardı 

1202
 B ve T: yok 

1203
 B ve T: soŋ 

1204
 B ve T: iki 

1205
 B ve T: birbirige 

1206
 T: tüşdi 
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Birev kim aŋa bérse baĥtı meded 

(T20b) Né ġam düşmeni bolsa bíģadd u ‘add 

 

Ķayan ķoysa kāmın bolur şāh-rāh 

(17) Ķılur menzil-i maķŝadın cilve-gāh 

 

Ĥurrem ve şādān öz menāziliġa mürāca‘at ķıldılar. [İ38b] (1) Ķubla Ķaan bir 

néççe
1207

 yıldın soŋ ābā ve ecdādı barġan yolġa bardı. Bartan Bahādur: Aķası(2) dın 

soŋ salšanat emri aŋa ta‘alluķ taptı
1208

. Ve ol esr ve şücā‘ ve mütehevvir durur
1209

 

érdi. Lā-cerem (3) ĥānlıķ laķabı bahādırlıķ
1210

 lafžıġa mübeddel boldı. Anıŋ tört 

ferzendi bardur
1211

 érdi. (4) Ammā 
1212

 Yesügey Bahādur şecā‘at ve kiyāsetde 

alardın münferid ve mümtāz durur
1213

 érdi. Beyt: 

 

Çü (5) Bartan ‘adem sarı boldı revān 

Yesügey ata mülkide boldı ĥān 

 

Yesügey Bahādur: Anıŋ (6) eyyām-ı ģükūmetide Erumçi Barlas, Veled-i 

Ķaçuli Bahādur vefāt tapdı.
1214

 Anıŋ manŝıbın Yasuġu (7) Çeçen’ġa kim esenn ve 

erşed evlādı érdi. Muķarrer ķıldı. Ve Yesügey
1215

 Bahādur sipāh-ı (8) bíkerān yıġnap 

                                                 
1207

 B ve T: néçe  

1208
 T: Ķubla Ķaan bir néçe yıldın soŋ salšanat emri aŋa ta‘alluķ tapdı. Arada “…ābā ve ecdādı barġan 

yolġa bardı. Bartan Bahādur: Aķasıdın…” bölümü yok. 
1209

 B ve T: yok 

1210
 T: bahādırlıġ 

1211
 B ve T: bar érdi  

1212
 B: ama 

1213
 B ve T: yok 

1214
 B: taptı 

1215
 B: Yesüge 
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Tatar’nı kim düşmen-i ķadím durur
1216

 érdi, çaptı ve alarnıŋ [B89] mesākin (9) ve 

evšānın nehb ü ġāret otıġa yaķıp ol diyārda deyyārí ķoymay. Temuçin ve Ķaraluķa 

(10) atlıġ ikki
1217

 ser-gerdesin
1218

 destgír ķılıp şevket-i tamām ve istižhār-ı mā-lā-

kelām bile öz menziliġa (11) nüzūl ķıldılar. Yesügey
1219

 Bahādur’nıŋ béş oġlı bar 

durur
1220

 érdi. Ol
1221

 Temuçin kim (12) Çingiz Ĥān ol durur.
1222

 İkinçi
1223

 Coçi Ķasar 

üçünci
1224

 Ķaçun, törtlençi
1225

 Temüge, béşlençi
1226

 (13) Belgütey Otçigin. Bularnıŋ 

evlādın Moġol Borçıġın Ķıyat dér
1227

. İkinçi
1228

 Ķısm: Çingiz Ĥān’ (14) dın Berdibék 

Ĥān ġaça meźkūr bolur. Ve Cuçi éliniŋ Özbek laķab tapġanı şerģ (15) tapar. Bu 

šabaķa on nefer durur.
1229

 Müddet-i salšanatları sene béş yüz toksan toķuzdın (16) 

yetti yüz altmış ikki
1230

 gaça yüz daġı bir yıl durur.
1231

 Çingiz Ĥān ibn Yesügey 

Bahādur
1232

 anıŋ vilādeti (17) Yelun Yolduķ dégen mevżi‘de sene béş yüz ķırķ 

toķuzda muvāfıķ toŋuz yılı źi-l-ķa‘de [İ39a] (1) ayınıŋ
1233

 yegirmelençi küni vāķi‘ 

boldı. Ve šāli‘i mízān érdi kim burc-ı Bādí durur.
1234

 (2) Ve seb‘a -i seyyāre hemol 

burcda érdiler. Lā-cerem bu ictimā’nın eśerātıdın anıŋ eyyām-ı tasallušıda (3) 

                                                 
1216

 B ve T: yok 

1217
 B ve T: iki 

1218
 B: serdārların 

1219
 İ: Yesüge 

1220
 B ve T: yok 

1221
 T: evvel 

1222
 B: oldur 

1223
 T: ikilençi 

1224
 T: üçlençi 

1225
 B: törtünçi 

1226
 B: béşinci 

1227
 T: dérler 

1228
 T: ikilençi 

1229
 B: neferdur 

1230
 B ve T: iki   

1231
 B: yıldur 

1232
 B: yok 

1233
 B ve T: źi-l-ķa‘deniŋ 

1234
 B: Bādídur 
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bíniyāzlıġ
1235

 yeli
1236

 ésip ekśer źí-nefsniŋ ĥarmen-i i‘mārı suyūf-ı āb-dār bile fenā 

(4) yélige bardı. Andaġ
1237

 kim ‘anķaríb
1238

 ba‘żı ol cümledin bu evrāķda semt-i 

güzāriş tapar (5) İnşā’allah-ı te‘ālā anası ölgende ol on üç yaşıda érdi. Bu cihetdin 

ekśer bení a‘māmı (6) Taycut [B90] uruķı başlıġ
1239

 aŋa ser-keşlik ķıldı. Ve ol köp 

zaģmetler ve esr u miĥnetler (7) çekip işi besí mehālik yerler
1240

 ve ĥašarātġa tüşti. 

Tā yaşı élligge yétkünçe
1241

 kim sene béş yüz (8) toķsan toķuz érdi. Ramażan ayıda 

salšanat-ı devletiġa yetüşüp
1242

 cihāndārlıķ iķbāliġa (9) müşerref boldı. Burun atı 

Temuçin durur
1243

 érdi. Çün pād-şāhlıġıdın
1244

 üç yıl ötdi.
1245

 (10) Anı Çingiz Ĥān 

dédiler. Nažm:  

 

Hem ol dem ki taĥt üzre ķıldı mekān 

Laķab ķoydılar (11) aŋa Çingiz Ĥān 

 

Ki Çingiz ma‘nāsı bíiştibāh 

Moġol lafžıda kéldi şehlerġa şāh 

 

(12) Çün ferruĥ-fāl ve ŝāģib iķbāl durur
1246

 érdi. Cülūsıdın soŋra
1247

 devleti 

kün kündin ve yıl (13) yıldın mezíd ve muża‘af bola başladı. Ve mertebe-i cāh ve 

                                                 
1235

 B ve T: bíniyāzlıķ 

1236
 B: yéli.İ de ye’nın çentiği var ama noktaları konulmamış, T: yeli sözcüğü yok 

1237
 B: andaķ 

1238
 İ’de nun noktasız yazılmış 

1239
 B: başlıķ  

1240
 T: yerler sözcüğü yok 

1241
 B: yetgünce 

1242
 B: yetip 

1243
 B ve T: yok 

1244
 B ve T: pādşāhlıķıdın 

1245
 B: ötti 

1246
 B ve T: yok 

1247
 T: soŋ 
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şevketi bülend ve refí‘ boldı. Ve tamāmiyyet (14) etrāk ve ŝaĥrā-nişínler ve bilād-ı 

Ĥıša ve Ĥoten ve vilāyet-i Çín ve Maçin ve Deşt-i Ķıpçaķ ve Saķsin (15) ve 

Bulġar’nı ģíte-i żabšıġa kirgüzdi. (T21a)Sene altı yüz on béşde Sulšān Ķušbe’d-dín 

(16) Muģammed Ĥˇarzemşāh ķaŝdıġa Maveraü’n-nehr sarı ģareket ķıldı ve sulšānġa 

ru‘b u hirās (17) müstevlí bolup Maveraü’n-nehr’din Ģorāsān’ġa bardı. Ve Çengiz 

Ĥān Maveraü’n-nehr’ġa kélip ġāret [İ39b] (1) ve ķatl-i ‘āmm buyurdı
1248

. Ve sene 

altı yüz on yettide Ceyhun’dın ‘ubūr ķılıp Belĥ’ni ĥarāb étti.(2) Ve ottuz
1249

 miŋ 

kişini mütehevvirlerdin Cebe
1250

 Noyan ve Šaġaçar Noyan kim ģażret-i pād-şāh-ı (3) 

zıllu’l-lahínıŋ ecdādıdın durur.
1251

 Ve Sübedey Bahādur’ġa tapşurup Sulšān 

Muģammed šalebiġa Ìrān’ġa 
1252

 (4) yiberdi. Sulšān
1253

 Muģammed
1254

 alardın ķaçıp 

cezíre–i Abeskün’ġa bardı. Ģaremleri ve evlādı (5) [B91] ve ĥezāyini Moġol ķolıġa 

tüşken ĥaberin éşitip ‘ālemdin köz yumup durur.
1255

 Ve dép dururlar
1256

 kim (6) 

memleketiniŋ vüs‘eti ol ġāyetde durur
1257

 érdi kim Türkistān ģaddıdın ‘Irāķ-ı ‘Arab 

(7) bilādı ġaça Hindūstān aķsāmıdın cezíre-i Abaskün diyārı ġaça tört yarım iķlím 

(8) anıŋ taĥt fermānıda érdi. Munuŋ
1258

 dék pād-şāh-ı ‘āli-cāhnı kefen tapılmay. 

Tonı (9) bile
1259

 defn ķıldılar. اذهف ةربع نيرظانلا ve Moġol leşkeri
1260

 kim her 

                                                 
1248

 İ’de, “Sene altı yüz on béşde Sulšān Ķušbe’d-dín Muģammed Ĥˇarzemşāh ķaŝdıġa ru‘b u hırās 

müstevlí bolup Maveraü’n-nehr’ġa kélip ġāret ve ķatl-i āmm buyurdı.” B:, “Sene altı yüz on béşde 

Sulšān Ķušbe’d-dín Muģammed Ĥˇarzemşāh ķaŝdıġa ru‘b u hırās müstevlí bolup Maveraü’n-

nehr’din Ĥorāsān’ġa bardı ve Maveraü’n-nehr’ġa kélip ġāret ve ķatl-i āmm buyurdı. T:, “Sene altı 

yüz on béşde Sulšān Ķušbe’d-dín Muģammed Ĥˇarzemşāh ķaŝdıġa Maveraü’n-nehr sarı ģareket 

ķıldı ve sulšānġa ru‘b u hırās müstevlí bolup Maveraü’n-nehr’ġa kélip ġāret ve ķatl-i āmm buyurdı. 

1249
 B: otuz 

1250
 B: Cete, İ ve T: Cette ancak Cebe olmalı 

1251
 B: ecdādıdındur 

1252
 B ve T: Ìrān.  

1253
 B: Ve Sulšān… 

1254
 B: yok 

1255
 B ve T: yumdı 

1256
 B ve T: dérler 

1257
 B ve T: yok 

1258
 B ve T: munıŋ 

1259
 B: birle. 



 203 

yerġa
1261

 kim yettiler. Ġāret (10) ve ķatl-i ‘āmm ķıldılar. Ve ol vaķt
1262

 

ma‘ārifleriniŋ biridin menķūl durur
1263

 kim (11) dép durur
1264

 eger miŋ yıl ‘adālet ve 

emniyyet bolsa Moġol ķatl-i ‘āmmıġa telāfí ve alar virān-kārlıġıġa (12) tedārik 

ķılmas durur.
1265

 Andaġ kim
1266

 ol cümledin
1267

 Ĥˇārezm-i irem-bezmde
1268

 her 

Moġol yegirme tört kimseni
1269

 (13) öltürdi. Ve Moġollar yüz miŋdin artuķraķ 

durur
1270

 érdi. Ve
1271

 Şeyĥ Necmü’d-dín Kübrā rahmu’l-lahi ‘aleyh (14) hem ol 

vāhiye
1272

-i ‘uzmāda şehíd boldı. Ve ŝāģib-i Mirŝādü’l-‘İbād’dın naķl durur
1273

 kim 

Rayy şehride (15) yetti
1274

 yüz miŋ kimseni
1275

 ķatl ķıldılar. Ve Žafer-nāme 

muķaddimeside meźkūr durur
1276

 kim Nişābūr maķtūllerin (16) on ikki
1277

 kün 

sanadılar. ‘Avrāt ve ešfāldın özge miŋ miŋ yetti
1278

 yüz ķırķ (17) yetti
1279

 miŋ 

ķalemġa kéldi. Ve her atdın miŋ miŋ altı yüz miŋ kişini derece-i şehādetġa [İ40a] (1) 

yétkürdiler. Mevlānā Şerefe’d-dín ‘Alí Ĥašib ve on béş kişidin özge müteneffisi 

                                                                                                                                          
1260

 B ve T: çerigi 

1261
 B ve T: yerge 

1262
 Bitişik yazılmış 

1263
 B: menķūldur 

1264
 B: dépdur 

1265
 B ve T: yok 

1266
 İ’de bitişik yazılmış B ve T: andaķ 

1267
 İ’de bitişik yazılmış 

1268
 B: Ĥˇārezmde 

1269
 B: kişini 

1270
 B ve T: yok 

1271
 T: Ĥˇārezm’de 

1272
 İ’de bitişik yazılmış 

1273
 İ’de bitişik yazılmış B: naķldur 

1274
 B ve T: yeti 

1275
 B: kişini 

1276
 B: meźkūrdur 

1277
 B ve T: iki 

1278
 B ve T: yeti 

1279
 B ve T: yeti 
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ķalmadı. Ve
1280

‘alā ģaźā’l-ķıyās (2) ve Moġol leşkeri bir yıldın soŋra
1281

 Derberd ve 

Deşt-i Ķıpçaķ’dın ötüp Maverāü’n-nehr’ge
1282

 mürāca‘at (3) ķılıp Çingiz Ĥān’ġa 

ķoşuldılar. Çün Ìrān ve Tūrān Çingiz Ĥān’nıŋ ķabża-yı iķtidārıġa (4) kirdi. Ve Sulšān 

Celāle’d-dín Mengüber’ni veled-i emced Sulšān Muģammed Ĥˇarzemşāh Sind 

kenārıda (5) Çingiz Ĥān bile dilírāne maŝāff ķılıp çün devleti ķaytıp érdi. 

Hežímet
1283

 taptı
1284

 ve Sind (6) suyıdın ötüp [B92] Hindūstān’ġa
1285

 bardı. Ve 

Çingiz Ĥān sene altı yüz yegirme birde (7) Ķaraķurum’ġa mu‘āvedet ķıldı. Ve sene 

altı yüz yegirme törtde kim Toŋuz yılı érdi. (8) Ramażānü’l-mübārekde dünyādın 

naķl ķıldı. Müddet-i ‘ömri yetmiş üç yıl durur
1286

 érdi. Ve yegirme (9) béş yıl pād-

şāhlıķ ķıldı. Ve
1287

 anıŋ sözleridin durur
1288

 kim her kim öz öyini (10) Yaĥşı saķlasa 

memleketni hem 
1289

 saķlar. Ve ģālet-i nizada şeh-zādelerni aldıġa
1290

 kéltürüp (11) 

bir oķnı tilep alıp sındurdı. Ve ikki
1291

 oķnı tilep alıp bir tutup sındurdı. (12) Ve üç 

oķnı sındura almadı. (T21b) Ve oġlanlarıġa baķıp dedi kim
1292

: Sizler hem oķ 

menzileside (13) durur-siz.
1293

 Eġer her biriŋiz bir başķa bolsaŋız oķ dék 

sındururlar.Ve eger
1294

 barçaŋız müttefiķ (14) ve muvāfıķ bolsaŋız híçkim sizlerniŋ 

şikestiŋizġa ķuvvet ve ķudret tapa almas. meśneví: 

 

                                                 
1280

 B ve T: yok 

1281
 B ve T: soŋ 

1282
 T: Maverāü’n-nehr’ġa 

1283
 B: münhezim  

1284
 T: tapdı 

1285
 B:Hindustān bardı 

1286
 B ve T: yok 

1287
 B ve T: yok 

1288
 B: sözleridindur 

1289
 T: yok 

1290
B: allıda 

1291
 B ve T: iki 

1292
 Bitişik yazmış 

1293
 B: menzilesidedur 

1294
 B: barçaŋız diye başlıyor 



 205 

(15)Ne ĥoş dédi dānā-yı ŝāhib-temíz 

Ki ey ‘aķl mülkide bolġan ‘azíz 

 

Ķılur ķuvvetiŋni (16) ziyād ittifāķ 

Bérür işleriŋġa küşād ittifāķ 

 

Eger bolmasa ittifāķıŋ seniŋ 

(17) Füzūn bolsa her dem nifāķıŋ seniŋ 

 

Körer-sen zamāndın besí gūşmāl 

Yéter [İ40b] (1) devletiŋ mülkige intiķāl 

 

Sürer ģükm şahlıķ saŋa her gedā 

Urar her ķolı témegen püşt-pā 

 

(2) Erbāb-ı ‘aķl ve ehl-i temízniŋ žamayir-i zí-beŝāyiriġa ma‘lūm durur
1295

 

kim āśār-ı ķahr-ı ilāhí Çingiz Ĥān (3) nıŋ cebheside žāhir durur.
1296

 Ve ġażab-ı 

nāmütenāhí-i bāhir andaķ kim
1297

 ķılġan işleri meźkūr boldı. (4) Ferd
1298

: 

 

feulün/feulün/feulün/feel (mütekarib) 

 

[B93] Alıp ķahr ile ol cihān kişverin 

Ķılıp ķatl ehl-i zamān ekśerin 

 

                                                 
1295

 B: ma‘lūmdur 

1296
 B: žāhirdur 

1297
 Bitişik yazılmış 

1298
 T: nažm 
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Cihān içre belkim kişi (5) ķoymadı 

Ulus ķandın
1299

 ölgüçe toymadı 

 

Vāżiģ ve lāyiģ bolsun kim
1300

 ģażret-i pād-şāh-ı ŝāģib-ķırān (6) ebü’l-

mužaffer ve’l-manŝūr Éltüzer Muĥammed Bahādur Ĥān ĥulled-i mülke
1301

 ve
1302

 

salšāneniŋ nāŝiye-i mübārekide envār-ı lutf-ı Yezdāní peydā durur.
1303

 (7) Ve kerem-

i sübĥān-ı hüveydā durur.
1304

 Belkim cihān ehli şe‘nide ِينرَحْمَةً لِلْعَالَم
1305

 mażmūnı anıŋ 

‘adlıġa şāmil durur.
1306

 Ve zamān (8) ĥulķı  bābıda العفو عند الاقتدار من علو الاقدار
1307

 

ma‘nísi anıŋ kerem-i bíġāyatıġa dāĥil. Andaķ kim
1308

 (9) her ġubār-ı žulm ve gerd-i 

bid‘atı kim rūzgār közgüsin tíre ve mükedder ķılmış durur
1309

 érdi. Sayķal-ı ‘adāleti 

bile ref‘ ķılıp (10) ol közgüġa
1310

 cilā yétkürdi. Ve her cerāģati kim zamān ehliġa tíġ-

i cefā ve ĥançer-i sitem bile yetmiş érdi. (11) Merhem-i iltifātı bile ol cerāģatġa şifā 

yétkürdi. Ve her düşmeni kim anıŋ dergāh-ı gerdūn iştibāhıġa (12) yüz kéltürdi. ‘Afv 

u ‘ināyeti bile anı dōstlıġ
1311

 maķāmıġa yétkürdi. Ve her diyārı kim (13) müsaĥĥar 

ķıldı. Lušf u merģāmeti bile ol diyār ehlin felekke hem-ser ķıldı. meśneví: 

 

Tutup bu (14) cihān mülkin elšāf eyle 

Kerem birle ve ‘adl ve inŝāf eyle 

                                                 
1299

 B: ķanıdın 

1300
 Bitişik yazılmış 

1301
 B: Ĥulle’d-ullah mülke, T: ĥulled-i mülkeniŋ nāŝiye-i mübārekide…  

1302
 B: yok 

1303
 B: peydādur 

1304
 B ve T: yok 

1305
 Kur’an XXI,107 T: رَحْمَةً إِلَّا لِلْعَالَمِين  

1306
 B: şāmildur 

1307
 Hadis: Kudret zamanı affetmek, insanın makamının yüceliğine delalet eder. 

1308
 Bitişik yazılmış 

1309
 B ve T: yok 

1310
 B: közgüge 

1311
 B: dōstlıķ 
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Ķayu şehrini alsa bu dehrniŋ 

(15) Ķanatmay éti bu zemín ol şehrniŋ 

 

Günehkārlarġa ‘atā eyleben 

Ĥarācını almay saĥā eyleben 

 

(16) Nevāziş bile düşmenin yār éter 

Giriftār ķılmay giriftār éter 

 

Belí ķašre-yi kim ése esr ü telĥ 

Ķoşulġanda (17) deryāġa bolġay mu
1312

 telĥ  

 

[B94] Çingiz Ĥān’nıŋ tört oġlı bar durur
1313

 érdi. Evvel Cuçi Ĥān [İ41a] (1) anıŋ şerģ-i aģvāli 

‘anķaríb źikr tapgusıdur.
1314

 İkinçi
1315

 Çagatay Ĥān mecmu‘ Maverāü’n-nehr ve bilād-ı (2) Uyġur ve 

ba‘żı Ĥˇarezm’din ve Ķaşġar ve Badaĥşān ve Belĥ ve Ġaznín tā Sind suyı ġaça (3) aŋa tefvíz ķılıp érdi. 

Muŋa
1316

 Mevlānā Sekkākí nedím durur érdi.
1317

 Anı vezíriniŋ (4) si‘āyeti bile zindānġa salıpdur
1318

 

érdi. Zindān içide
1319

 vefāt taptı
1320

. Ve Çaġatay Ĥān’ (5) nıŋ fevti Žafer-nāme’niŋ rivāyeti
1321

 bile 

sene
1322

 altı yüz otuz sekkiz 
1323

 yılda (6) vāķi‘ durur.
1324

 Ve başķa ķavl bile altı yüz ķırķda dünyādın 

                                                 
1312

 B: ķoyġay mu 

1313
 B ve T: yok 

1314
 B ve T: tapar 

1315
 T: ikilençi 

1316
 B: yok 

1317
 B: nedími érdi, T: anıŋ nedími érdi. 

1318
 B ve T: salıp érdi. 

1319
 B ve T: zindānda 

1320
 T: tapdı. 

1321
 B ve T: Žafernāme rivāyeti 

1322
 B: yok 

1323
 B ve T: sekiz 

1324
 B’e boldı 
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ötti
1325

. Üçlençi
1326

 (7) Ögetey Ķaan velāyet ‘ahdnı aŋa bérip özige ķāím-maķām ķıldı. (8) Ve özge 

evlādıġa muķaddem étti
1327

. Ve ol besi cevād ve esr ü ‘āķıl durur
1328

 érdi. Sene altı (9) yüz ottuz 

toķķuzda
1329

 dārü’l-fenādın dārü’l-beķāġa rıģlet ķıldı. Anıŋ ta’riĥ-i (10) vefātıda dép durur
1330

 kim 

nažm: 

 

در خلط
1331

خلط فزون كرد زهر سال قران   (T22a) 

داد زمستى خبر از بيخبران) ۱۱(روز و شب      

اندر ابطال مزاجش مددى كرد تمام  

باد برآن)11(مشترى با دبران و مدد     

 

 Ve bürrān bir menzil durur.
1332

 Menāzil-i ķamerdin törtünçi
1333

 Toluy Ĥān 

aŋa (13) emvāl ve ĥazāin ‘ašā ķıldı. Ve anı nöker dédi. Ve ol ekśer evķāt atası 

mülazemetide (14) érdi. Toluy, Moġol tilide āyine démek bolur. Ìrāní
1334

 pād-şāhları 

anıŋ (15) neslidin durur.
1335

 Vefātı sene altı yüz yegirme sekkizde
1336

 durur
1337

 érdi. 

Cuçi Ĥān pād-şāh-ı (16) ‘āķil ve sulšān-ı ‘ādl durur
1338

 érdi. Ĥˇarezm ve Deşt-i 

Ķıpçaķ [B95] ve Bulġar ve Alan ve As (17) ve Rus’nıŋ
1339

 pād-şāhlıġı
1340

 aŋa 

                                                 
1325

 T: ötdi 

1326
 B ve T: üçünci 

1327
 T: etdi. 

1328
 B: yok 

1329
 B ve T: otuz toķuzda 

1330
 B ve T: dép dururlar 

1331
 B: خَلّت 

1332
 B: menzildur 

1333
 T: törtlençi 

1334
 B ve T: Ìrān 

1335
 B: neslidindur 

1336
 B ve T: sekizde 

1337
 B ve T: yok 

1338
 B: yok 

1339
 B: Rus 

1340
 B ve T: pādşāhlıķı 
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ta‘alluķ taptı
1341

. Ve ol atasıdın ayrılıp köp müddetler [İ41b] (1)) özige ta‘alluk 

tapġan memālikde cihāngírlik ve cihāndārlıķġa meşġūl boldı. (2) Ve Çingiz Ĥān 

şikār ķılurda öz diyārınıŋ tansūķāt ve bilākātıdın píşkeş
1342

-i (3) bisyār ve tuģaf-ı 

bíşümār bile atasınıŋ destbūsılıġıġa
1343

 müşerref boldı. Ol
1344

 (4) öçürde
1345

 

kéltürgen devābb cinsidin yüz miŋ at érdi. Alarnıŋ her yegirme miŋi (5) bir rengde 

érdi. Ĥān hem köp nevāzişler ķılıp öz mülkige ķaytardı. Ve ol (6) atasınıŋ
1346

 

fevtidin altı ay burun ölüp durur.
1347

 Batu Ĥān ibn Cuçi Ĥān: Çün (7) Cuçi Ĥān’nıŋ 

vefātı ĥaberini
1348

 Çingiz Ĥān éşitdi
1349

 érse ta‘ziyet tutup (8) Otçigin Noyan bile 

Batu Ĥān ibn Cuçi Ĥān’ġa kim laķabı Ŝayın Ĥān durur.
1350

 Yarlıķ (9)yiberip 

durur
1351

 kim atasınıŋ
1352

 ornıda olturup memleketdārlıķġa iştiġāl körgüzsün. (10) Bu 

eśnāda Çingiz Ĥān’nıŋ ölgeniniŋ
1353

 ĥaberi yetüşüp Batu Ĥān kiçik inisi Toķay 

(11)Timūr’nı nāib ķılıp Çingiz Ĥān ordusıġa ģareket ķıldı. Ve Ögetey Ķaan’nı barça 

(12) şeh-zādeler ittifāķ bile ata taĥtıġa olturġuzdılar.Ve Ögetey Ķaan ‘ezā ve toy (13) 

dın fāriġ bolġandın soŋra
1354

 Batu Ĥān’nı öziniŋ oġlı Güyük Ĥān
1355

 Toluy Ĥān’nıŋ 

(14) oġlı Mengü Ķaan ve Çaġatay Ĥān’nıŋ oġlı Baydar bile Maçar ve Başķır ve Rus 

ve Çerkes (15) ve Kural ve Nemeş memālikin fetģ ķılġalı yiberip durur.
1356

 Ve bu 

                                                 
1341

 T: tapdı. 

1342
 B: peşkeş 

1343
 B: destbūsıġa 

1344
 B ve T: yok 

1345
 B ve T: yok 

1346
 T: yok. 

1347
 B: öldi 

1348
 B ve T: ĥaberin 

1349
 B ve T: éşitti 

1350
 Ĥān’dur 

1351
 B ve T: yiberdi. 

1352
 B: atası 

1353
 T: ölgen ĥaberi 

1354
 B ve T: soŋ 

1355
 B: Güyük Ĥān ve Toluy Ĥān’nıŋ 

1356
 B ve T: yiberdi. 
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vilāyetni alıp öz taĥt-gāhıġa (16) kim Kök Orda dér érdiler.
1357

 Nüzūl ķıldı ve sene 

altı yüz élligde
1358

 Atil kenārıda (17) ‘ālem gülistānı seyridin köz yumdı.
1359

 Müddet-

i ‘ömri ķırķ sekkiz yıl ve salšanatı yegirme béş yıl. [İ42a] (1) Beyt: 

feulün/feulün/feulün/feel (mütekarib) 

 

[B96] Şeh-i āsmān taĥt-ı Batu ķanı 

Felek-i ‘āķıbet yerge saldı anı 

 

Berke Ĥān ibn (2) Cuçi Ĥān: Aķasıdın soŋra
1360

 cihān-bānlıġ
1361

 

mesnedide
1362

 olturup uluġ toylar tertíb (3) bérdi. Ve aķa inileriġa
1363

 in‘āmlar bérip 

vilāyetler suyurġal ķıldı. Evvel kişi kim (4) Çingiz Ĥān’nıŋ
1364

 neslidin Müsülmān 

bolup durur.
1365

 Ol durur
1366

 érdi. Ve ekśer küffār ve fecere (5) anıŋ sa‘yı ve kūşişi 

bile
1367

 dín-i İslām’ġa hidāyet taptılar. Ve her yerde küfr ehli bolsa anıŋ ķaŝdıġa (6) 

yörüdi.
1368

 Andaķ durur
1369

 kim sene sittin ve sitte-mi’ayede Şirvān’nıŋ ģudūdıda
1370

 

Hülāgü bile maŝaff (7) ķıldı. Ve sene ĥams ve sitte-mi’ayede Abaķa Ĥān ibn Hülāgü 

Ĥān ibn Toluy Ĥān’nıŋ küfr ve ‘inād (8) fısķ
1371

 ve fesādı Ìrān’da istilā tapġanı aŋa 

mesmū‘ bolup anıŋ ķal‘ u ķam‘ı üçün cünūd-ı nāma‘dūd bile (9) ķudūm ŝavletin 

                                                 
1357

 B ve T: dérler érdi 

1358
 B ve T: éligde 

1359
 B ve T: ‘ālemdin intiķāl ķıldı. 

1360
 B ve T: soŋ 

1361
 B: cihānbānlıķ 

1362
 B ve T: mesnediġa 

1363
 B ve T: inilerige 

1364
 B ve T: Ĥān 

1365
 B ve T: boldı 

1366
 B ve T: yok 

1367
 T: anıŋ sa‘yı bile 

1368
 B: yördi 

1369
 B ve T: yok 

1370
 T: Şirvān ģudūdıda 

1371
 B: ‘inād ve fısķ 
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‘azímet rikābıġa
1372

 ķoydı. Ve Buķa’ge muķaddim-i leşker érdi. Derbend’din ötti
1373

 

(10) ve Abaķa Ĥān inisi Yaşumut’nı müdāfa‘aġa yiberdi. Aķ-su kenārıda Şirvān’da 

muģārebe (11) ve mücādele
1374

 vāķi‘ boldı. Evvel (T22b) Abaķa Ĥān
1375

 ümerāsıdın 

Ķabu Buķa ķatlġa yetip ĥaŝm cānibiġa hezímet (12) vāķi‘ bolup soŋra Buķa közige 

oķ tegip
1376

 basıldı. Ve Börke
1377

 Ĥān üç
1378

 yüz miŋ leşker-i (13) ĥūnĥˇār bile 

téprenip
1379

 Kürd kenārı ġaça taĥt u tāz ķıldı. Bu eśnāda anıŋ şeríf-i (14) mizācıġa 

ķulunç marażı istilā tapıp fevt boldı. Ve
1380

 bu ģādiśe sene altı yüz altmış törtde (15) 

érdi. Müddet-i salšanatı yegirme béş yıl durur
1381

 érdi. Meśneví: 

 

 [B97] Börke
1382

 Ĥān kim tapıp édi (16) İslām    

Salšanat taĥtıda tutup
1383

 ārām 

 

Çün ecel iletdi aŋa tālān 

Salšanat (17) ķalmadı meger ímān 

 

Mengü Timūr Ĥān ibn Toķay ibn Batu Ĥān: Börke Ĥān’dın soŋra
1384

 [İ42b] 

(1) ĥānlıġ
1385

 seríride mütemekkin bolup él ve ulus żabtıġa ķıyām körgüzdi. Ve aķa 

                                                 
1372

 B ve T: rikāb-ı ‘azímetġa 

1373
 T: ötdi 

1374
 B: yok 

1375
 B: yok 

1376
 B: tégip 

1377
 B: Berke 

1378
 B: yok 

1379
 B: tebrenip 

1380
 B: yok 

1381
 B ve T: yok 

1382
 B: Berke 

1383
 B: daġı 

1384
 B ve T: soŋ 

1385
 B ve T: ĥānlıķ 
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inileriġa (2) Batu Ĥān destūrı bile ‘amel étip
1386

 köp in‘a-ām ve suyurġallar ķıldı. Ve 

şevket-i tamām (3) ve leşker-i mā-lā-kelām bile Bulġar üstiġa
1387

 atlandı. İkki
1388

 

yılda ol diyārnı alıp fetĥ (4) u nuŝret bile Kök Ordu’ġa nehżat étti. Andın soŋra 

1389
Abaķa Ĥān ķaŝdıġa Ìrān[ġa] barıp (5) Sulĥ bile mu‘āvedet ķıldı. Hemíşe bir 

birige píşkeşler bile ‘izzet ķılur érdiler (6) Ve Ìrān’nıŋ
1390

 mülki Argun Ĥān ibn 

Abaķa Ĥān’ġa ķarār tapġandın soŋra
1391

 Toķay (7) Noyan ve Terktay Bahādur’nı 

seksen miŋ kişi bile Ìrān üstiġa yiberdi. (8) Arġun Ĥān hem éşitip Emír Šaġaçar ibn 

Ķabu
1392

 Buķa’nı müdāfa‘aġa yiberip izidin özi atlandı. (9) Ve Ķarabaġ üstide 

telāķí-i feríķayn vāķi‘ boldı. nažm: 

 

İki leşker baģr-veş her šaraf  

(10) Uruşmaķ üçün mevc dék ķurdı
1393

 ŝaf 

 

Ķarıştı iki ŝaf-ı leşker-şiken 

(11) İki mevc dék kim bolur lašme-zen 

 

[B98] Āĥirü’l-emr Mengü Timūr Ĥān’nıŋ ‘asākiri hezímet (12) taptı
1394

. 

Ve
1395

 bu ĥaber-i vahşet-eśerniŋ
1396

 istimā‘ıdın Mengü Timur
1397

 Ĥān ġuŝŝa-merg 

olup
1398

 öldi. (13) meśneví: 

                                                 
1386

 B ve T: ķılıp 

1387
 T: üstige. 

1388
 B ve T: iki. 

1389
 T: soŋ 

1390
 B ve T: Ìrān 

1391
 B ve T: soŋ 

1392
 B: Ķatu 

1393
 B: turdı 

1394
 T: tapdı. 

1395
 B: yok 

1396
 B ve T: eśer. 
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Budur resm-i devrān nāpāy-dār 

Ki birni ‘azíz eyler ve birni ĥˇār 

 

Birevge bérür (14) ‘ayş üçün sāz u berk  

Birevni ķılur ķayġudın ġuŝŝa-merg 

 

Tuda Mengü ibn Batu: (15) Birāder-zādesidin soŋra
1399

 pād-şāh boldı. Ata ve 

aķalarınıŋ ķā‘ide ve resmlerin ber-bād ķılıp (16) žulm ve bídād šaríķasın bünyād 

ķıldı. Bu cihetdin Toķtaġu ibn Mengü Timur (17) Ĥān andın ķaçıp mütevārí boldı. 

Bir néççe müddettin
1400

 soŋ köp leşker
1401

 yıġnap ĥurūc étti. [İ43a] (1) Ve Tuda 

Mengü Ĥān bile uruşup
1402

 tutup öltürdiler.
1403

 Ve sipāhın maġlūb ve maķhūr ķıldı. 

(2) Bu vāķı‘a  sene altı yüz seksen altıda durur
1404

 érdi. Meśneví
1405

: 

 

Şehí kim ķılur źulm işin iĥtiyār 

(3) Né taŋ ķalmasa mülk aŋa pāy-dār 

 

Toķtaġu Ĥān: Salšanat tācı bile ser-bülend bolup dād-ı ‘adl (4) nıŋ dādın 

bérdi. Ve ata ve aķasınıŋ destūrıda sülūk ķıldı. Ferd: 

feulün/feulün/feulün/feel (mütekarib) 

 

                                                                                                                                          
1397

 İ’deTimur keliyesi y’siz, Temur yazılmış 

1398
 B: bolup 

1399
 B ve T: soŋ 

1400
 T: müdetdin 

1401
 B ve T: çerig  

1402
 B: uruşıp 

1403
 B ve T: öltürdi 

1404
 B ve T: yok 

1405
 T: beyt 
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‘Adālet bile (5) aldı él köŋlini 

Šarāb źevķıġa saldı él köŋlini 

 

[B99] Altı yıl pād-şāhlıķ sürüp (6) dārü’l-fenādın dārü’l-beķāġa rıģlet ķıldı. 

Ve
1406

 ba‘żı dép dururlar
1407

 kim yegirme üç yıl salšanat sürüp (7) sene yetti yüz 

yegirme béşde vefāt tapdı.
1408

 Ve ķabri Sarāyçıķ’nıŋ
1409

 şehride durur.
1410

 (8) Özbek 

Ĥān ibn Šuġrul Ĥān ibn Mengü Timūr Ĥān: ‘Amekídin soŋra
1411

 on üç (9) yaşıda 

eyālet mesnedide mütemekkin bolup ābā ve ecdādınıŋ destūrıda mülkni (10) żabt 

ķıldı. Ve her kimniŋ mertebesiġa köre ģürmet ķıldı. Ve her kimniŋ
1412

 ķadrıġa (11) 

lāyıķ in‘ām bérdi. Ve tamāmat él ve ulusını dín ve İslām’ġa
1413

 teklíf ķılıp barça (12) 

ol ŝāģib-i devletniŋ şerāfetidin (T23a) şeref-i İslām’ġa müşerref ķıldılar.
1414

 Ve 

ģükm (13) ķıldı kim mecmū‘ ķalem-revim daġı Müsülmān bolġan élni meniŋ atım 

bile atasunlar. (14) Mundın soŋ Cuçi élini Özbek éli dédiler. Tā ķıyāmet ġaça hem 

aytgusı dururlar.
1415

 (15) Beyt: 

 

Her kişi kim ķalsa andın bu ŝıfat źikr-i cemíl 

Yetse taŋ yoķ Téŋridin her dem (16) aŋa ecr-i cezíl   

 

                                                 
1406

 B: yok 

1407
 B: dépdurlar 

1408
 B: taptı 

1409
 T: Sarāyçık şehride 

1410
 B: Sarāyçıķ şehridedur 

1411
 B: soŋ 

1412
 B: kişiniŋ 

1413
 B ve T: dín-i İslām’ġa 

1414
 T ve B: boldılar. 

1415
 B: aytġusıdurlar. 
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Ve ikki
1416

 ķatla Ìrān pād-şāhı Sulšān Ebū Sa‘íd Ĥān’nıŋ ķaŝdıġa (17) leşker 

çékti. Ve bir nüççe
1417

 yıldın soŋra
1418

 
1419

 إِذَا جَاءَ أَجَلُهُمْ فَلَا يَسْتَأْخِرُونَ سَاعَةً وَلَا يَسْتَقْدِمُونَ

[İ43b] (1) iķtiźāsı bile 
1420

 şerbet-i nāgüzír içip كُلُّ نَفْسٍ ذَائِقَةُ الْمَوْتِ
1421

(2) تَجْرِي مِنْ تَحْتِهَا  

 :gülşeniġa rıģlet ķademin ķoydı. Nažm الْأَنْهَارُ

 

Çün cihān mülkin aldı Özbek Ĥān 

(3) Kefere kéydi ĥil‘at-ı ímān 

 

[B100] ‘Āķıbet anı daġı çerĥ-i nigūn 

Özgeler dék ecelge ķıldı (4) zebūn 

 

Canıbék
1422

 Ĥān ibn Özbek Ĥān: Müsülmān ve ‘ādil ve kārdān ve ‘āķil kişi 

(5) durur
1423

 érdi. ‘Ulemā ve fuželā, zühhād ve ‘ubbādnı beġāyet mükerrem ve 

mu‘ažžam tutar érdi. Ve şerí‘at-ı (6) ġarrānı pās tutup müstaģsen işler ve pesendíde 

emirler žuhūrġa yétkürür érdi. (7) Anıŋ zamānıda Melik Eşref ibn Emír Timūrtaş ibn 

Emír Çopan Sulduz memālik-i (8) Āźerbaycan ve Irāķ-ı ‘Acem ve Arran’da pād-şāh 

durur
1424

 érdi. Ġaríb-i žālim ve ‘acíb-i fāsıķ (9) durur
1425

 érdi. Beġāyet dünyā-dōst ve 

ģaríŝ durur
1426

 érdi. Bu cihetdin ol memālikniŋ (10) ekśer ahālí ve mevālísi her 

šarafke müteferriķ boldılar. Ol cümledin Ķāżí Muhyi’d-dín Barda‘í Deşt-i ( 11) 

                                                 
1416

 B ve T: iki 

1417
 B ve T niçe 

1418
 B ve T: soŋ 

1419
 Kur’an X,49 

1420
 Kur’an III,185 

1421
 Kur’an IX, 72; LXI,12 

1422
 T: Cānıbiġ Ĥan 

1423
 B ve T: yok 

1424
 B ve T: yok 

1425
 B ve T: yok 

1426
 B ve T: yok 
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Ķıpçaķ’ġa barıp Sarāy şehride menzil tuttı.
1427

 Ve Canıbék Ĥān anıŋ meclis-i va‘žıġa 

(12) ģāžır bolur érdi. ķāźí bir kün eśnā-yı va‘žda Melik Eşref’niŋ žülm ve te‘addisin 

(13) nev‘í taķrír ķıldı kim ĥān ve ehl-i meclis zār zār yıġladılar. Ĥān anıŋ şerrin (14) 

def‘ ķılurġa mütemehhid boldı. Ve ikki
1428

 ay leşker
1429

 yıġnap Derbend-i Şirvān’dın 

ötüp Āzerbaycan’ġa (15) müteveccih boldı. Ve Melik Eşref’ni Ĥoy ĥudūdıda tutup 

cehennem’ġa yiberdi. Beyt: 

 

Cihānda bu ése (16) žālim mālı 

Kéçer taŋla anıŋ né nev‘ ģālı 

 

Ve dép dururlar
1430

 kim tört yüz ķašār ĥaçır ve miŋ ķašār (17) téve yüki zer ve 

cevāhir ve aķmişe-i nefís źulm bile yıġnap durur
1431

 érdi. Barça kemāl-i suhūlet bile 

[İ44a] (1) Canıbék Ĥān’nın [B101] taŝarrufıġa kirdi. Ve ĥān alarnı leşkerge
1432

 

ķısmet ķılıp bérdi. Bu (2) vāķı‘ada aytıp dururlar
1433

 kim beyt: 

 

او مظلمه بردُ جانى بيك زر/ ديدى كه چه كرد اشرف خر   

 

(3) Bu ŝūret sene tis‘ ve ĥamsín ve seb‘ mi‘e evāyilide érdi. Ve rivāyet 

durur
1434

 kim (4) Ĥānnıŋ ‘adl u siyāseti żabš u mehābeti ol müşābihde érdi kim (5) 

anıŋ ‘asākir-i žafer-meāsiri ol yıl ikki
1435

 nevbet-i zirā‘at
1436

 arasıdın ‘ubūr ķıldı. (6) 

                                                 
1427

 T: tutdı. 

1428
 B ve T: iki 

1429
 B ve T: çerig  

1430
 B ve T: dérler 

1431
 B ve T: yok 

1432
 B: leşkerġa 

1433
 B: aytıpdurlar 

1434
 B: rivvāyet dur 

1435
 B ve T: iki 

1436
 Üç metinde de “zirā’āt” biçiminde yazılmış. 
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Híç kimniŋ ģaddi yoķ durur
1437

 érdi kim bir ĥūşe sındurgay. Ve ĥān Tebríz[ge] (7) 

barġanda pād-şāhlıķ öylerġa tüşti.
1438

 Ümerā ve ‘asākir yollarġa (8) ve rūd-

ĥānelerniŋ
1439

 arasıġa tüşüp híç kimsede
1440

 zehre ve yārā yoķ
1441

 érdi kim (9) 

Müsülmān’nıŋ menziliġa nüzūl ķılġay. 

     Meśneví: 

 

Çıķar ‘adl ile at ki (10) ehl-i cihān 

Henüz eyler evŝāf-ı Nuşirevān 

 

Çü iggenni urmaķ (11) érür nāgüzír 

Bolur yaĥşılıġ
1442

 eylemek dil-peźír 

 

Ve ĥān oġlı Berdibék Ĥân’nı élig miŋ (12) kişi bile Tebríz’de ķoyup 

Sarāy’ġa mürāca‘at ķıldı. Ta‘riĥ
1443

 yeti yüz élik sekkizde Berdi- (13) bék Ĥān’nıŋ 

(T23b) velí‘ahdlıġın
1444

 vaŝiyyet ķılıp Ģaķ raģmetiġa kétti. Müddet-i ģükūmeti on 

(14) yetti
1445

 yıl durur
1446

 érdi. Ve Sarāyçıķ’da medfūn boldı. Berdibék Ĥān: Atasıdın 

(15) soŋ Aĥıcuk dégen emírini Tebríz’de nāib ķılıp Sarāy’ġa kéldi. Ümerā
1447

 (16) 

ve şeh-zādelerniŋ
1448

 ittifāķı bile ĥānlıġ
1449

 seríride olturdı. Ve ol žālim šıynet (17) 

                                                 
1437

 B ve T: yok 

1438
 T: tüşdi. 

1439
 B ve T: rudĥāneler 

1440
 B: kişide 

1441
 B ve T: “ yara yoķ” “zehre ile ve” sözcükleri metinde yok. 

1442
 B: yaĤşılıķ 

1443
 B: Ve ta‘riĥ 

1444
 T: velí‘ahdligin, B: velí‘ahdlıķın 

1445
 B ve T: yeti 

1446
 B: yok 

1447
 B: Ve ümerā 

1448
 B ve T: şeh-zādeler 

1449
 B: Ĥānlıķ 
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ve fāsıķ fıšrat kişi durur
1450

 érdi. Salšanat ģırŝıdın aķa ve ini [B102] ve 

ķarıntaşlarını
1451

 [İ44b] (1) nāģaķķ ķatl ķıldı. Bilmedi kim dünyā mülki ma‘rež-i 

zevāl durur.
1452

 Pād-şāhlıġı
1453

 uzaķġa (2) tartmay. Sene yetti
1454

 yüz altmış 

ikkide
1455

 ‘ömri āĥir boldı. Ve dérler kim Batu Ĥān nesli (3) Berdibék’de münķašı‘ 

bolup andın soŋ Cuçi Ĥān’nıŋ özge oġlanlarınıŋ evlādı (4) pād-şāhlıķ ķıldı. Nažm : 

 

Ķılıp Berdibék žulm resmin pedíd 

Karıntaşların
1456

 (5) eylep érdi şehíd 

 

Yétip mürg bir dem tura almadı 

Démey devleti nesli hem ķalmadı 

 

(6) Üçünci Ķısm: Cuçi ibn Çingiz Ĥān’nıŋ béşlençi oġlı Şíbān Ĥān’nın (7) 

neslidin Ĥˇārezm memālikide salšanat ķılġanlar źikride durur.
1457

 Yādgār Ĥān: (8) 

Anıŋ atası Timūr Şeyĥ ibn Ģācı Tuli ibn ‘Arabşāh ibn Fulad ibn Mengü Timūr ibn 

Badaķul (9) ibn Çoçı-Buķa ibn Bahādur Ĥān ibn Şíbān Ĥān ibn Cuçi Ĥān ibn Çingiz 

Ĥān durur.
1458

 (10) Anıŋ zamānıda
1459

 Ķalmaķ’dın ikki
1460

 miŋ kişi kélip aŋa tābi‘ 

élni
1461

 çapavul urup ķayttı
1462

. Timūr Şeyĥ (11) az kişi bile kiyindin barıp uruşup 

                                                 
1450

 B: yok 

1451
 B ve T: ķardaşların 

1452
 B: zevāldedur 

1453
 B ve T: pādşāhlıķı 

1454
 B ve T: yeti. 

1455
 B ve T: ikide 

1456
 B: ķarındaşların 

1457
 B ve T: yok 

1458
 B: Ĥān’dur 

1459
 B: Ma‘lūm bolsun kim Timur Şah’nıŋ zamānıda 

1460
 B veT: iki. 

1461
 B: élġa 

1462
 T: ķaytdı 
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hezímet tapıp şehādet derecesiġa yetti.
1463

 Ve anıŋ (12) oġlı ve inisi yoķ durur
1464

 

érdi. Bu cihetdin éli özge törelerge bardı. Ve Uyġur uluġları (13) orduġa kişi yiberip 

sormış dururlar
1465

 kim: “Ĥanımlarda híç ģaml nişānı bar mu? Ya yoķ (14) eger
1466

 

bar bolsa élge ser-encām bérip olturalıŋ. Bolġay kim oġul bolġay. Ĥānnıŋ (15) uluġ 

ģaremi ģāmile durur.
1467

 Érken aytıp yibermiş durur
1468

 kim [B103] üç aylıķ ģamlım 

bar durur.
1469

(16) Bu vechdin Uyġur ordudın ayrılmay. Nayman ĥalķıġa kim alarnıŋ 

dōstı durur
1470

 érdi. (17) Ve kétmiş érdiler. Ĥaberler yollap
1471

 alıp kéldiler. Ve 

ĥanımdın altı aydın
1472

 soŋra
1473

 bir oġul mütevellid boldı. [İ45a] (1) Atın Yādgār 

ķoyup dururlar.
1474

 Ve
1475

 bu vāķı‘a nı éşitip kétken éller hem köçüp (2) ordunıŋ
1476

 

ešrāfıġa yıġnalıp dururlar.
1477

 Ol šıflnı atasınıŋ ornıda olturup
1478

 (3) Uyġur, 

Nayman
1479

 béglerige
1480

 ‘izzet ķılıp sol šarafda orun bérdiler. Ve Moġollarnıŋ
1481

 

(4) resmide oŋ šarafdın sol šaraf efēāl durur.
1482

 Anıŋ üçün durur
1483

 kim (5) yürek 

beden mülkiniŋ pād-şāhı durur.
1484

 Çep cānibde bolur. Beyt: 

                                                 
1463

 B ve T: şehíd boldı 

1464
 B ve T: yok 

1465
 B ve T: sormışlar 

1466
 B: yok 

1467
 B ve T: ģāmile érdi. 

1468
 B ve T: yok 

1469
 B: bardur 

1470
 B: yok 

1471
 B ve T: ĥaber yiberip 

1472
 İ: atıdın 

1473
 B: soŋ 

1474
 B ve T: ķoydılar 

1475
 B ve T: yok 

1476
 B: ordu 

1477
 B ve T: yıġnaldılar. 

1478
 B: olturtup 

1479
 B: Uyġur ve Nayman 

1480
 B: bégleriġa 

1481
 B ve T: Moġol 

1482
 B: efēaldur 
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Köŋül kim beden (6) mülkiniŋ şāhıdur 

Anıŋ çep šarafda vašan-gāhıdur 

 

Ve Yādgār Ĥān yigit (7) yétkendin soŋ tört oġlı boldı. Bürge Sulšān, Abulek 

Ĥān, Amenek Ĥān, (8) Abak Sulšān. Bürge Sulšān himmetlıġ ve şecā‘atlıġ şeh-zāde 

érdi. Ve ol çaġda Deşt-i Ķıpçaķ (9) pād-şāhı Ebü’l-ĥayr Ĥān érdi. Emír Timūr 

evlādıdın ‘Abdü’l-lašif Mírzā’nıŋ oġlı Muģammed Cuki Mírzā kim (10) anıŋ yanıġa 

Sulšān Ebū Sa‘íd Mírzā’dın ķaçıp kélip durur
1485

 érdi. Ebü’l-ĥayr Ĥān emri bile (11) 

Bürge Sulšān aġır leşker
1486

 tartıp
1487

 aŋa ekśer Māverāü’n-nehr’ni alıp bérdi. Çün 

šāli‘i yoķ (T24a) érdi. (12) Bürge Sulšān’nı özige mükedder ķıldı. Ve sulšān Çaġatay 

éliġa çapavul urup diyārıġa (13) yandı. Ve ol Ebū Sa‘íd Mírzā’nıŋ ģabsige
1488

 tüşti. 

Ve Yādgār Ĥān sene sekkiz yüz altmış ikki (14 üzre érdi.
1489

 [B104] Bereke Sulšān 

ve Mūzā Biy’niŋ sa‘yı bile ekśer Özbek’ke pād-şāh boldı. Ve köp müddetler (15) 

kām-rānlıķ
1490

 bile ģükm sürüp dünyādın ötdi. Meśneví:  

 

Ulus üzre tā Yādgār érdi (16) şāh 

Édi dergāhı ķıble-i dādĥˇāh 

 

Çü aylandı kec-çerĥ nāpāy-dār 

Cihān mülkide ķalmadı yādgār 

                                                                                                                                          
1483

 B ve T: yok 

1484
 B: pādşāhıdur 

1485
 B ve T: yok 

1486
 B ve T: çerig  

1487
 B: tarıtıp 

1488
 B: ģabsiġa 

1489
 B ve T: ikide érdi. 

1490
 B ve T: kāmrānlıġ 
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(17) Ve Bürge Sulšān’nı bu vāķı‘a dın az vaķt soŋra
1491

 Ebü’l-ĥayr Ĥān’nıŋ 

nebíresi Şíbāni Ĥān öltürdi. [İ45b] (1) Andın İlbars ve Balbars dégen iki oġul ķaldı. 

İnşa‘allāh-ı te‘ālā
1492

 bularnıŋ (2) źikri öz maģallide kélür. Abulek Ĥān: Ata ve 

aķasıdın soŋra
1493

 on altı yıl pād-şāhlıķ (3) ķıldı. Beġāyet ģalím ve kem-āzār kişi 

durur
1494

 érdi. Bu cihetdin Özbek arasıda manŝūbeler (4) peydā bolup
1495

 herc ü merc 

vāķi‘ boldı. Anıŋ bir oġlı bar durur
1496

 érdi. Ģasan-ķulı atlıġ. Çün (5) ecel yétkeç 

inisin velí‘ahd ķılıp Téŋri ģükmin bütkerdi. Ferd: 

 

Kişi néççe kim salšanatġa (6) yéter 

Çü yetti ecel salšanat terk éter 

 

Amenek Ĥān ibn Yādgār Ĥān
1497

: Aķasıdın soŋ (7) dād-ı ‘adlġa meşġūl boldı. 

Şíbāní Ĥān kim Māverāü’n-nehr’ni alıp érdi. Amenek Ĥān devride (8) anıŋ éli 

Māverāü’n-nehrġa köçüp Sír kenārıda Yādgār Ĥān’nıŋ tevābi‘din başķa él (9) 

ķalmadı. Ĥān ĥašır-cemlik bile salšanat sürüp olturdı. Ve ‘āķıbet cānın cān-ı (10) 

āferínġa tapşurup altı oġul yād-gār ķoydı. Ŝufyān, Buçuġa, Avaneş, Ķal, Aķatay, 

(11) Aġanay. [B105] İlbars Ĥān ibn Bürge Sulšān: Muvaģģid ve mütedeyyin pād-şāh 

durur
1498

 érdi. (12) Amenek Ĥān’dın soŋ ĥānlıķ seríri anıŋ vücūdı bile ziynet 

taptı.
1499

 Ve sene toķuz yüz (13) on birde Ĥˇārezm’ni musaĥĥar ķılıp Ĥˇārzmşāhlıķ 

                                                 
1491

 B ve T: soŋ 

1492
 T: “İnşa‘allah bularnıŋ…” 

1493
 B ve T: soŋ 

1494
 B ve T : kişi érdi 

1495
 B: ķozgalıp 

1496
 B ve T: yok 

1497
 B: Amenek Ĥān ibn Yādgār 

1498
 B ve T: yok 

1499
 T: tapdı. 
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tācın farķıġa ķoydı. Bu
1500

 icmāl tafŝíli (14) ol durur
1501

 kim Ürgenç Sulšān Ģüseyn 

Mírzā’dın soŋ Şíbāní Ĥān’ġa ta‘alluķ tapıp érdi. (15) Ķızılbaş vālísi Şāh İsmā‘il 

Şíbāní Ĥān bile Merv’de uruşup şehíd ķıldı. (16) Bu vāķı‘a-i hāiledin soŋra
1502

 Şāh 

İsmā‘il Ĥˇārezm’ġa üç dārūġa yiberdi. Biri Ĥívaķ bile (17) Hazārāsb’ġa biri Ürgenç 

biri Vezír’ge, Vezír kélgen dārūġa Vezír ehli ve mevālísin ündep [İ46a] (1) zer ve 

ĥil’at bérdi. Ol öçürde ķāēısı
1503

 Ķāżí ‘Ömer atlıġ ‘ākil ve dānişmend kişi durur
1504

 

érdi. (2) Dārūġanı barıp körmedi. Tilegende
1505

 hem bímārlıġ
1506

 bahānesi bile 

barmadı. Bir kéçe Vezír’niŋ
1507

 (3) ekābirin pinhāní tiletip dédi kim: Mübārek bolsun 

yaŋıdın ve yaŋı pād-şāh ve yaŋı ĥil‘atıŋız. (4) Ol cema‘at Şāh İsmā‘il’niŋ mübtedi‘ 

bolup Şi‘a meźhebiġa revāc bérgenin éşitmemiş (5) érdiler. Ta‘accüb yüzidin dédiler 

kim vechi
1508

 yaŋıdın démekniŋ né durur.
1509

 Ve ķażí ol (6) meźhebniŋ ģādiś 

bolġanın ve anıŋ bāšıllıġın
1510

 taķrír ķılıp dédi kim: Ģālā munda kélgen (7) 

ģākimlerniŋ kişisi az durur.
1511

 Vehmdin meźhebin žāhir ķılmay dururlar.
1512

 

İĥtiyārıŋıznı (8) alġandın soŋra
1513

 sizlerge sebb-i ŝaģābe
1514

 rıżvān-Allahü 

‘aleyhimni teklíf ķılıp kāfir bolġannı (9) ķoyup ķabūl ķılmaġannı
1515

 öltürgüsi 

                                                 
1500

 T: ve. 

1501
 B ve T: yok 

1502
 T: soŋ 

1503
 B: ol öçürde Vezír ķaēısı 

1504
 B ve T: yok 

1505
 B: tiletgende 

1506
 B: bímārlıķ 

1507
 B: Vezír 

1508
 T: dékekniŋ’den sonra. 

1509
 B: nédur. T: vechi né durur. 

1510
 B ve T: bāšıllıķın 

1511
 B: azdur 

1512
 B: ķılmaydurlar 

1513
 T: soŋ 

1514
 İ ŝecābe. İ’de yanlış yazılmış olmalı 

1515
 B ve T: étmegenni 
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durur.
1516

 (T24b) Batraķ ġamıŋıznı yémeseŋiz İslām’dın (10) ayrulur sizler
1517

. 

Meśneví: 

 

Éşitkeç bu sözlerni ehl-i vezír 

Dédiler çékip dín ġamıda (11) nefír 

 

[B106] Geh dín üzre bolsun fedā cānımız 

Ölüm yaĥşı yoķ bolmay ímānımız 

 

Revāfıż vücūdını (12)ķılmay tamām 

Ferāġ istemek bizge bolsun ģarām 

 

El-ķıŝŝa tereddüdler ķılıp ikki
1518

 yıl ġaça (13) iş başķara almadılar. Āĥıru’l-

emr sulšānu’l- ‘ārifín ķušbü’s-sālikín zübdetü’l-evliyā Seyyid Aģmed (14) Seyyid 

Ata ‘aleyü’r-raģmeniŋ neslidin Seyyid Ģüsāmeddín Ķattal’nı pād-şāh köterip 

revāfiżni aradın (15) çıķarurġa ittifāķ ķıldılar érse ol imtinā‘ ķılıp İlbars Ĥān’nıŋ 

(16) evŝāf-ı ģamíde ve aĥlaķ-ı pesendídesin ma‘ aŝla beyān étti érse
1519

Vezír ĥalķı 

aŋa ġaibāne bi‘at (17) ķılıp kişi yiberdiler kim ‘Aríża-ı dāşt:  

 

Eyā şehr-yār-ı felek cay-gāh  

Müsülmānlar [İ46b] (1) üstige
1520

 žıllu’l-lāh  

 

Cemāliŋni körmey saŋa bendemiz 

Cenābıŋġa yetmey (2) ser-efgendemiz 

                                                 
1516

 B: öltürgüsidur 

1517
 T: siz. 

1518
 B ve T: iki 

1519
 B’’de …érse anıŋ pādşāhlıķıġa delālet ķıldı.Vezír Ĥalķı… 

1520
 B: üstide, T: üstiġa 
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Érür sénsiz
1521

 Ürgenç cansız beden 

Libāsı re‘āyāsınıŋdur kefen 

 

(3) Bu yan sür semend eyleben iltifāt 

Uluġ cismlerġa kéyürgil ģayāt 

 

Eger kélmeseŋ (4) ģaşr tapġaç ķıyām 

Bizniŋ ķul seniŋ dāmeniŋ ve-s-selām 

 

[B107] İlbars Ĥān atlanıp (5) barġan élçilerni sür‘at bile
1522

 ilgeri yiberdi. Ve 

özi mev‘id vaķtıda va‘de-gāhġa (6) kélip tevaķķuf ķıldı. Ve Vezír ekābiri ĥavāŝŝ u 

‘avām bile dervāzelerġa kişi ta‘yín (7) ķılıp Ķızılbaş ‘aleyhimü’l-la‘neni ķatl-i ‘āmm 

ķılıp ér taŋ bile
1523

 ĥānnı kéltürüp taĥtda (8) olturġuzdılar. Ve bu vāķı‘a  sene 

toķķuz
1524

 yüz on birde ķoy yılı durur
1525

 érdi. (9) Ol çaġda Vezír müźāfātıdın Yaŋı-

Şehr bile Tersek buzulmay ķalıpdur
1526

 érdi. (10) Alarnı inisi Balbars Sulšān bile bir 

nökeriġa bérdi. Amā Balbars, Belikeç (11) Sulšān’ġa meşhūr érdi. Ol cihetdin kim ol 

meflūc érdi. (12) Ya‘ní ayaķları küt ve ģareketsiz beġāyet dilāver bahādur
1527

 yigit 

érdi. Araba minip üç (13)
1528

 tört tosun atġa südretip ayravul bile yörüp çapavul
1529

 

(14) ķılur érdi. Ve İlbars Ĥān üç aydın soŋ Ürgenç’ni alıp küffārnı maķhūr (15) ve 

                                                 
1521

 B: sensiz  

1522
 T: sür‘at-i tamam bile 

1523
 B: birle 

1524
 B ve T: toķuz 

1525
 B ve T: yok 

1526
 B ve T: ķalıp érdi.  

1527
 B: dil-āver ve bahādur 

1528
 İ’de karalanmış bir sözcük var 

1529
 İ’de p’nin dişi var ancak noktaları konmamış 
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menkūb ķıldı. Andın soŋ Abulek Ĥān oġlanların
1530

 ķalġan Özbek bile (16) kéltürdi. 

Ve Ĥívaķ bile Hazārāsb Ķızılbaşın aradın köterdi. (17) Ve barça Ĥˇārezm memāliki 

alarġa ŝāfí bolup Ĥorāsān’ġa ġazāt üçün atlandı. Ve türktāz ķılıp [İ47a] (1) köp 

ġanā‘im alıp kéldi. Ol çaġda
1531

 Şāh İsmā‘il fevt boldı Andın soŋ yana 
1532

 (2) 

Ĥorāsān’ġa leşker
1533

 yiberdi. Ve Ĥorāsān taġınıŋ şimālí ser-ģaddların (3) 

Mehne’din Durun gaça taŝarrufıġa kéyürdi. Andın soŋra
1534

 Balķan bile 

Manķışlak’ġa (4) kim Türkmeniye šavāyifiniŋ menzíl ve me’meni durur
1535

 érdi. 

Leşker yiberip mücādele (5) ve muģārebedin soŋra
1536

 müsaĥĥar boldı. Ve her 

memleketni bir şeh-zāde
1537

 ve her diyārnı bir emírġa (6) tefvíź ķıldı. Bir néççe
1538

 

fırŝat-ı ferāġāt bile salšanat sürüp ģayāt vedí‘atın (7) ķābıźü’l-ervāhġa tapşurdı. 

naźm: 

 

[B108] Çü Ĥˇārezm’ni aldı İlbars Ĥān 

(8) Ķızılbaşnı ķıldı bíhānümān 

 

Felek ‘āķıbet eyleben kín aŋa 

Ecel (9) ķoymadı cān-ı şírín aŋa 

 

Sulšān Ģāci Ĥān ibn Belikeç Sulšān: (10) Yaŋı-Şehr’din kélip (T25a) aķa 

ini
1539

 ittifāķı bile Vezír’de salšanat taĥtıġa olturup durur.
1540

 (11) Ammā
1541

 atı ĥān 

                                                 
1530

 B ve T: Abulek Ĥān ve Amanek Ĥān oġlanların 

1531
 B: çaķda 

1532
 B: yine 

1533
 B ve T: çerig 

1534
 B ve T: soŋ  

1535
 B ve T: yok 

1536
 B: soŋ 

1537
 B: şeh-zādeġa 

1538
 B ve T: néçe 

1539
 T: aķa ve ini 



 226 

érdi. Mülk iĥtiyārı İlbars Ĥān’nıŋ uluġ oġlı Sulšān (12) Ġāzí Sulšān’nıŋ ķolıda 

durur
1542

 érdi. Ve Sulšān Ģācı Ĥān bir yıl pād-şāhlıġda
1543

 (13) olturup vefāt 

taptı
1544

. Ģasan-Ķulı Ĥān ibn Abulek Ĥān: Yādgār Ĥān evlādı (14) nıŋ uluġı ol 

durur
1545

 érdi. Anı ĥān köterip Ürgenç’ni aŋa pāy-ı taĥt étip
1546

 (15) bérdiler. Ve az 

fırŝatdın soŋra
1547

 barça şeh-zādeler aŋa ĥuŝūmet peydā ķılıp (16) Ürgenç üstige
1548

 

kélip uruştılar. Ol uruşda Amenek Ĥān’nıŋ (17) kiçik oġlı Aġanay Sulšān’nı Ürgenç 

piyādesi urup öltürdiler. Bu cihetdin [İ47b] (1) töreler müşeddid ve ġażab-nāk bolup 

künde maŝāff étip
1549

 ikki
1550

 ay ġaça ķabadılar. Ķal‘a içide ķaģš (2) peydā boldı. Ve 

fuķarā buzulup çıķa başladı. Yana ikki
1551

 ay muģāsara ķılıp Ürgenç’ni aldılar. Ve 

Ģasan-Ķulı (3) Ĥān’nı uluġ oġlı Bilāl bile öltürüp ķalġan oġlanların anası bile 

Buhārā’ġa köçürdiler. (4) Sufyān Ĥān ibn Amenek Ĥān: Birāder-zādesidin 

soŋra
1552

Ürgenç’de şeh-zādeler sa‘yı bile pād-şāhlıķ (5) mesnedide olturdı. Ve ol 

himmet ve ġayretde emśāl ve aķrānıdın mümtāz ve ser-efrāz
1553

 érdi. (6) Türkmeniye 

ķabāíli kim
1554

 İlbars Ĥān’dın beri ra‘iyyet bolup [B109] érdiler. Sufyān Ĥān’nıŋ 

zamānıda (7) Balķan ve Manķışlaķ Terākimesi kim Érsarı ve Ĥorāsān Salurı 

érdiler
1555

 ve Teke
1556

 Sarıķ ve Yomut (8) érdiler. Ser-keşlik āġāz ķılıp ĥānnıŋ berāt-

                                                                                                                                          
1540

 B ve T: olturdı 

1541
 T: ama. 

1542
 B: yok 

1543
 B: pādşāhlıķda 

1544
 T: tapdı 

1545
 B ve T: yok 

1546
 B ve T: ķılıp 

1547
 B ve T: soŋ 

1548
 B ve T: üstiġa 

1549
 B ve T: ķılıp 

1550
 B ve T: iki 

1551
 B ve T: iki 

1552
 B: soŋ 

1553
 B ve T: “Ve ol himmet ve ġayretde aķrānıdın mümtāz érdi.” 

1554
 B: yok 

1555
 B: yok 
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dārlarıdın ķırķ kişini öltürüp (9) zekāt bérmediler. Bu cihetdin ĥān şeh-zādelerġa
1557

 

kişi yiberip leşker-i bíkerān bile (10) Terākimeniŋ
1558

 ķaŝdıġa ģareket ķıldı. Ve taĥt u 

tāz ķılıp köp kişini ‘ıyāl ve evlādı (11) bile ķatl ve esír ķıldı. Ve ķutulġanları ķaçıp 

Çulaķ ķırıġa kim bérk ammā susız yer durur
1559

 ķabaldılar. (12) Ve ĥān hem alar 

kiyinidin barıp ol yerni ķapap tüşti. Terākime susızlıķdın (13) büteŋ kélip Aķatay 

Sulšān dergāhıġa yıķıldı. Ve sulšān aķasıdın (14) alar günāhın tilep her kişiniŋ 

diyetiġa
1560

 miŋ ķoydın kırk miŋ ķoy muķarrer ķılıp (15) mu‘āvedet éttiler. Vāźiģ
1561

 

ve
1562

 ma‘lūm bolsun kim İsfandiyār Ĥān zamānı ġaça yılda ķırķ miŋ ķoy (16) bérür 

érdiler.
1563

 Ve başķa Türkmenlerdin hem
1564

 berāt ķoyı aldılar. Andaķ kim içki 

Salur’dın (17) on yeti miŋ altı yüz ķoy ve Ģasan-éli kim İgdir ve Çavdur durur.
1565

 

Alardın on bir miŋ [İ48a] (1) altı yüz ķoy
1566

 ve Arabaçı’dın tört miŋ tört yüz ķoy
1567

 

ve Köklen’din on üç miŋ ikki
1568

 yüz (2) Adaķlı’dın
1569

 on üç miŋ ikki
1570

 yüz ķoy 

aldılar. Ĥıżır-éli ve ‘Ali-éli ve Téveçi kim dihķān érdiler. (3) Alardın ġalle aldılar. 

beyt:  

 

Alar kim yamanlıġ édi píşesi 

Fesād ve ‘inād érdi endíşesi 

                                                                                                                                          
1556

 B: Teke ve… 

1557
 B: şeh-zādelerge 

1558
 B ve T: Terākime 

1559
 B: yok 

1560
 İ’de diyyetiġa 

1561
 B ve T: yok 

1562
 B ve T: yok 

1563
 B: érdi 

1564
 B: yok 

1565
 B: Çavdur’dur 

1566
 B: yok. 

1567
 B: yok. 

1568
 B ve T: yok 

1569
 B: Adaķlıdın hem… 

1570
 B ve T: iki 
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(4) Kör āĥir mükāfātını çéktiler  

Ra‘iyyetlıġ
1571

 āfatını çékdiler  

 

[B110] Ŝufyān Ĥān sene tokkuz
1572

 yüz yigirme sekkizde
1573

 (5) fevt boldı. 

Müddet-i salšanatı altı yıl érdi. Andın béş oġul ķaldı. Yūsuf ve Yūnus, ‘Alí ve Aġişi 

(6) ve Pehlevān Ķulı. Buçaġa Ĥān ibn Amenek Ĥān
1574

: Anı Ürgenç’ġa
1575

 kéltürüp 

ĥān köterdiler (7) Anıŋ ‘aŝrıda Ĥ
ˇ
ārezm Özbek’i Ķuçend ve İsferāyin ġaça çapıp 

ġāret ķılur érdi. Bu sebebdin (8) İrān pād-şāhı Šahmasb Şāh ‘āciz kélip ŝulģ üçün 

élçi bile bínihāyet píş-keş ve tansūķāt (9) yiberip iltimās ķıldı kim ferzendlıķke 

(T25b) ķabūl ķılġaylar. Tā kim ŝulģ istihķāmı (10) düşmenlerimġa ma‘lūm bolup 

Çingiz evlādıġa kürekenliķ ya‘ní kiyevlik bile nisbet (11) tapmaķ bile müfteĥir 

bolġay-men. Dép dururlar
1576

 kim yibergen píşkeşleri ecnās-ı aķmişe (12) din başķa 

toķķuz
1577

 ‘Arabí at, toķuz altun ĥışt, toķuz kümüş ĥışt ve Ķuçend vilāyeti érdi. (13) 

Ķuçend’ni Agişi Sulšān’ġa bérdiler. Ĥān aķası Ŝüfyān Ĥān’nıŋ ‘Aişe Bégi (14) 

dégen ķızın pād-şāhāne esbāb bile uzatdı.
1578

 Ve tā’riĥ toķuz yüz ottuz ikkide
1579

 ģaķ 

raģmetiġa (15) ‘azímet
1580

 ķıldı. Tört yıl pād-şāhlıķ sürdi. Anıŋ üç ferzendi bar 

durur
1581

 érdi. (16) Dōst Sulšān, İş Sultān, Nūrum Sultān, Avaneş Ĥān ibn Amenek 

Ĥān: Çün mülk (17) igesi ol boldı. Buçuġa Ĥān’nıŋ evlādın Kātġa namzed ķıldı. 

                                                 
1571

 B: ra‘iyyetlıķ 

1572
 B ve T: tokuz 

1573
 B ve T: sekizde 

1574
 B: Ĥān yok. “Pehlevān Ķulı Buçaġa Ĥān ibn-i Amenek” biçiminde. 

1575
 B ve T: Ürgenç’ge 

1576
 B ve T: dérler. 

1577
 B ve T: toķuz 

1578
 B: uzattı 

1579
 B ve T: otuz ikide. 

1580
 B: kitti.T: kitdi 

1581
 B ve T: yok. 
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Anıŋ eyyāmıda [İ48b] (1) Muģammed Ŝāliģ Bitikçi ibn Ĥ
ˇ
āce Muzaffer Bitikçi kim 

Astarābād’da érdi. Şāh Šahmasb’ġa muĥālefet ķılıp (2) ba‘żı ķaŝabāt-ı Astarābād’ġa 

mutaŝarrıf bolup tuģaf-ı firavān bile Ĥ
v
ārezm’ġa élçi yiberip (3) istimdād ķıldı. 

Avaneş Ĥān Sulšān Ġāzí Sulšān’nıŋ kéŋeşi (4) bile ‘Ömer Ġāzí [B111] Sulšān 

Veled-i Sulšān Ġāzí Sulšān’nı sipāh-ı vāfir bile irsāl ķıldı. (5) ‘Ömer Ġāzí Sultān 

Astarābād’nı Sadre’d-dín Ĥān Ustaclu Ķulı’dın alıp Muģammed Ŝāliģ Bitikçi’ġa 

tapşurup (6) ġanāyim-i bisyār bile mürāca‘at ķıldı. Ve ĥānnıŋ üç ferzendi bar 

durur
1582

 érdi: Dín Muģammed (7) Sulšān, Maģmud Sulšān, ‘Ali Sulšān. Ve Dín 

Muģammed Sultān kim Astarābād çapmaķġa barurda Muģammed Ġāzí (8) Sulšān 

ibn İlbars Ĥān kim Nesay ve Abivard ve Durun ģākimi durur
1583

 érdi. Anıŋ berāt- (9) 

dārlarıġa kim Ĥorāsān Türkmen’idin berāt ķoyı alıp kélür érdi. Yoluķup taģkimāt 

bile bir sarıġ (10) éçküsin alıp durur
1584

 érdi. Muģammed Ġāzí Sulšān anı 

Abivardda
1585

 efrādı bile tutturup
1586

 (11) ta‘źíb ķıldı. Ve bir mu‘temed nökeriġa 

tapşurup atası aldıġa muķayyed yiberdi kim oġlıġa tenbíh bérŝün. (12) Ve sulšān 

yolda ĥalāŝ bolup ol nökerni öltürüp Ürgenç kéldi. Ve nihāní ögey anası (13) tilidin 

kim Muģammed Ġāzí Sultān’nıŋ siŋilisi durur
1587

 érdi. Bitip yiberdi kim (14) men 

ölgü dék maríż durur-
1588

 men. Dídār-ı ķıyāmetġa ķalmasun ve Muģammed Ġāzí 

Sulšān bu muvaģģiş (15) ĥaber istimā‘ıdın bíšāķat bolup az kişi bile atlandı Çün 

Ürgenç’ġa
1589

 kéldi. İttifāķa, (16) ĥān ol kün şikārġa çıķıp orduda kişi yoķ érdi. 

Bíĥaber ģaremĥāneġa kirip (17) siŋlisin sālim taptı.
1590

 Ve
1591

 bildi kim ne ģādiśe 

                                                 
1582

 B ves T: yok. 

1583
 B ve T: yok. 

1584
 B ve T: yok. 

1585
 B: Ķayšurdda. 

1586
 İ ve T: tutdurup. İ: توتوروب  

1587
 B ve T: yok. 

1588
 B: yok. 

1589
 T: Ürgenç’ge 

1590
 B: tapıp.T: tapdı. 

1591
 B: yok. 
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bar
1592

 durur. Ol ģāletde Dín Muģammed Sulšān [İ49a] (1) nökerleri bile yetişüp anı 

şehādet
1593

 derecesiġa
1594

 yetkürdi. Bu ĥaber-i vaģşet-eśerdin Vezír’de Sulšān (2) 

Ġāzí Sultān ‘Alí Sultān ibn Ŝüfyān Ĥān kim öz dāmādı durur
1595

 érdi. Tíġ-i bídiríġ 

bile (3) anıŋ rişte-i ģayātın münķašı‘ ķıldı. Beyt: 

 

Gül-i fitne kim rengi şūriş érür. (4) 

Aŋa ķan tökülmek nümāyiş bérür  

 

[B112] Bu cihetdin Avāneş Ĥān Vezír’ġa sipāh tartıp Sultān (5) Ġāzí 

Sulšān’nı İlbars Ĥān’nıŋ evlādıdın on altı kişi bile öltürdiler. Ve Sulšān Ġāzí (6) 

Sulšān’nıŋ ‘Ömer Ġāzí ve Şír Ġāzí (T26a) atlıġ ikki
1596

 kiçik oġlını Aķatay Ĥān’nıŋ 

sa‘yı bile (7) Buĥārā’ġa uzatdılar. Bu ģādiśe vuķu‘ıdın soŋra
1597

 Balbars Sultān’nıŋ 

oġlanları hem Yeŋi-şehr’ni (8) taşlap Buĥāra’ġa bardı. Ve ‘Ömer Ġāzí Sulšān kim 

‘ālí-himmet yigit durur
1598

 érdi. Ve Ĥ
ˇ
āherzāde-i Baraķ Ĥān (9) ģākim-i Taşkend 

durur
1599

 érdi. Baraķ
1600

 Ĥān’dın istimdād ķılıp ‘Ubeydu’l-lah Ĥān hiźmetiġa (10) 

kélip ĥānnı Ĥˇārezm fetģiġa taģríŝ ve terġíb ķıldı. Bināen‘aleyh ‘Ubeydu’l-lah Ĥān 

cünūd-ı nāma‘dūd yıġnap (11) Avaneş Ĥān ķaŝdıġa ģareket ķıldı. Çün Avaneş 

Ĥān’nıŋ Maverāü’n-nehr sipāhıġa (12) tāb-ı mukāvemeti yoķ durur
1601

 érdi. Ekśer 

aķa ve inileri bile Ürgenç’ni başlap
1602

 firār-ı iĥtiyār ķıldı (13) Vezír’niŋ şimāl 

                                                 
1592

 B: dur. 

1593
 B: şehādetġa. 

1594
 B: yok. 

1595
 B: yok. 

1596
 B ve T: iki 

1597
 B veT: soŋ. 

1598
 B ve T: yok 

1599
 B ve T: yok. 

1600
 İ’de: Buraķ biçiminde harekelenmiş.  

1601
 B ve T: yok. 

1602
 B: taşlap. 
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cānibide Bayat
1603

 dégen ķırda Buhārā çerigi izidin yétip destgír ķıldılar. (14) 

‘Ubeydu’l-lah Ĥān Avaneş Ĥān’nı ‘Ömer Ġāzí Sulšān’ġa bérip ķatl ķıldurdı. Ķal 

(15) Ĥān ve Aķašay Ĥān’nı tirig saķladı ve Ĥ
ˇ
ārezm’ni oġlı ‘Abdü’l-azíz Ĥān’ġa 

bérip barça (16) Özbek’ni ķöçürüp mu‘āvedet ķıldı. Bu vakı‘ā sene toķķuz
1604

 yüz 

ķırk altıda érdi ve Ģasan Ĥān (17) Rūmlu
1605

 Ta’ríĥ-i ‘Ālem-ārā-yı ‘Abbāsí’de 

tokkuz yüz ķırk béşde dép durur
1606

 Mahmūd Sultān, ‘Alí Sulšān, [İ49b] (1) Yūsuf 

Sulšān, Yūnus Sulšān, Ģācim Ĥān kim [B113] ķutulup Durun’da Dín (2) Muģammed 

Ĥān’ġa ķoşulup érdiler. Dín Muģammed Ĥān alarnıŋ
1607

 ittifāķları
1608

 bile Kurduş 

(3) kélip Ĥıżır-élidin miŋ atlıġ kişi alıp mecmū‘ üç miŋ kişi bolup Ĥívaķ (4) dārü’s-

salšanasıġa
1609

 dāĥil bolup dururlar.
1610

 Bu cihetdin ‘Abdü’l-azíz Ĥān (5) ķaçıp 

Buĥāra’ġa
1611

 bardı. ‘Abdullāh Ĥān
1612

 ķırķ miŋ leşker
1613

 bile Dín Muĥammed Ĥān 

ķaŝdıġa (6) téprendi. Özi Téve-Boyun’da tevaķķuf ķılıp Pírim Oġlan ve Ģāfıž 

Ķongrat’nı ekśer ümerā (7) ve leşkeri bile Ürgenç’ge
1614

 yiberdi. Alar Hazārāsb 

kélgende Dín Muģammed Ĥān Ĥívaķ'dın (8) atlanıp kéçe Kerdenĥˇāst’ġa tüşüp 

olturdı. Buhārā çerigi kim kéçe köçüp kélür érdiler. Seģerde (9) alarġa uçrap 

muķātele ve muģārebe ķılıp Pírim Oġlan ve Lašíf Mirek ve Şeyĥ Nažar Biy ve Tācí 

Bahādur Tovaçı- (10) başı ve Ķaraça Bahādır Vekíl ve Ģāfıž Ķongrat’nı ekśer ümerā 

bile ķaydġa çékip anıŋ dék aġır (11) leşkerni ma‘lūb ve müsta’sel ķıldı. Dervíş Biy 

ve Kepek Sulšān meşaķķat-i tamām bile kaçıp (12) kutuldılar. meśneví: 

                                                 
1603

 İ: Yabat. 

1604
 B ve T: toķuz 

1605
 B: Rumlu [ve] ta’ríĥ-i ‘ālem-ārā 

1606
 B: dur. 

1607
 B: alar. 

1608
 B ve T: ittifāķı. 

1609
 B ve T: Ĥívaķ’ġa  

1610
 İ ve T: Ĥívaķ’ġa kirdiler.  

1611
 B: Buĥara. 

1612
 B: ‘Ubeydullah Ĥān 

1613
 B ve T: çerig. 

1614
 B ce T: Ürgenç[ge] 
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Kişi kim tapsa te’yíd-i ilāhí 

Cihān ĥaylidur allıda tebāhí 

 

Sipāh çékse (13) aŋa İskender ü Key 

Hezímetler tapar andın pey-ā-pey 

 

Muķābil bolsa ķayser birle faġfūr 

Ķaçar andın bolup maġlūb [u] (14) maķhūr 

 

Ģaķ Nažār Sırtlan’nıŋ inisi Kün-Toġar Bahādur ol kéçe altmış kişini sançıp 

yıķtı
1615

 (15) ve
1616

 taŋ atġandın soŋradın
1617

 Muģammed Sulšān esír bolġan ümerānı 

ģużūrıġa kéltürdi. Min (16) e’t-tāyif Dín Muģammed Sulšān, Ģāfıž Ķongrat’ġa 

bakıp dédi kim ey ģāfız hemíşe ‘Ubeydu’l-lah Ĥān allıda (17) aytur érmiş-sén kim 

Ürgenç ehli Müsülmān érmes, [B114] kāfir durur.
1618

 Ķaysı delíl bile bizni 

küfrġa
1619

 nisbet
1620

 [İ50a] (1) ķılur-sén.
1621

 Anda Ģāfıž Ķongrat yükünüp dédi kim: 

Uşbu zamān kāfirlıķ bile Müsülmānlıķ
1622

 (2) ma‘lūm bolur. Dín Muģammed Sulšān 

bu žerāfet cihetidin alarnıŋ günāhın ‘afv ķıldı ve anıŋ (3) (T26b) bu sözi 

Özbek’niŋ
1623

 arasıda meśel bolup durur.
1624

 Ve alar Ķal Ĥān ve Aķašay Sulšān (4) 

                                                 
1615

 B: yıķdı. 

1616
 B: yok. 

1617
 B: soŋ.T: soŋdın 

1618
 B: dur. 

1619
 B ve T: küfürge. 

1620
 T: nisbet sözcüğünün başında ‘p’ var. 

1621
 B: sen. T: bérür sén. 

1622
 B: Müsülmānlıġ. 

1623
 T ve B: Özbek. –niŋ yok.  

1624
 B ve T: boldı. 
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başlıġ
1625

 Māverāü’n-nehr barġan élni bir ignesin ķoymay. Yiberürge mütekeffil 

bolup eymānnı ímān bile (5) mü’ekked ķıldılar. Ve Ģācim Sultān ümerānı alıp barıp 

‘Ubeydu’l-lah Ĥān’nı Buhārā’da kördi. (6) Hān daġı aŋa ‘izzet-i tamām ve ģürmet-i 

mā-lā-kelām
1626

 bile ‘ammın ve atasın 
1627

mecmū‘ éli bile bérdi. meŝneví: 

 

 (7) Çü Ģācim Ĥān şeh-i ferruh şemāil 

Buhārā kişveriġa boldı nāzil 

 

‘Ubeydu’l-lah Ĥān şāh-ı Buhārā 

(8) Bolup anıŋ yüziġa
1628

 meclis ārā 

 

Zer andaķ maķdemiġa ķıldı íśār 

Ki andın meclís ehli boldı (9) zervār 

 

Yana her kimse kim kéltürmiş érdi 

Öziniŋ kişveriġa sürmiş érdi 

 

(10) Barın i‘zāz ile ķıldı suyurġal 

Me‘a’l-evlād ve’l-egnām ve’l-māl 

 

[B115] Barçası cem‘iyyet-i bisyār ve devlet-i (11) bíşumār bile öz menāziliġa 

nüzūl ķılıp Ķal Ĥān’nı pād-şāh köterdiler. Ķal Ĥān ibn Amenek Ĥān. (12) Anıŋ 

zamānıda bilād-ı Ĥ
ˇ
arezm ābādān ve él-i devleti firāvān ve barça ni‘met begāyet 

erzān boldı. (13) Ve eyyām-ı salšanatıda Ĥorāsān cānibi rukūb ķılıp Derrigez’ni 

                                                 
1625

 B: başlık. 

1626
 T: mā-kelām 

1627
 B ve T: ‘amm ve atasın 

1628
 T: yüzige 
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musaĥĥar ķıldı. Ve Etek’de Derrigez derbendiniŋ allıda (14) bir ķal‘a binā ķıldurdı. 

Ve öz atıġa mensūb ķıldı kim ģālā anı ba‘żı Ķal-Ĥān-ķal‘ası ve ba‘żı Ķaĥlan (15) 

dérler. Ve anıŋ iki ferzendi bar durur
1629

 érdi. Şeyĥ Muģammed ve Şāh Nažar atlıġ 

ķıš‘a: 

 

Ķal bolup (16) ‘arsa-i ‘ālemde şāh 

Mülkni ‘adlı ķılıp érdi behişt 

Taptı
1630

 ecel hāneside mātlıġ 

Çün aŋa ferzín-i (17) każā bérdi kişt 

 

Müddet-i salšanātı toķuz yıl durur
1631

 érdi. Aķašay Ĥān ibn Amenek Ĥān 

[İ50b] (1) Vezír darü’s-saltanasıda ĥilāfet tācı bile ser-efrāz bolup Ķal Ĥān’nıŋ 

ikki
1632

 oġlıġa (2) Kāt’nı suyurġal ķıldı ve dād-ı ‘adlġa iştiġal körgüzdi.
1633

 Ve anıŋ 

devride kim (3) Süfyān Ĥān’nıŋ oġlanları Yūnus Sulšān ve Pehlevān-Ķulı Sulšān 

Ürgenç’niŋ
1634

 ģākimi (4) érdiler. Alardın nāpesendíde ešvār žuhūrġa kélip bu 

cihetdin alarnı Buhārā’ġa ķovdılar.
1635

 (5) Ve Ķal Ĥān’nıŋ oġlanların daġı alar 

kiynidin yiberdiler. meśneví: 

 

 [B116] Ol ki ķarıntaşı
1636

 (6) anıŋ azdur 

Gerdiş-i devrān
1637

 aŋa nāsāzdur 

 

                                                 
1629

 Bve T: yok. 

1630
 T: tapdı 

1631
 B ve T: yok. 

1632
 B ve T: iki 

1633
 iştiġal körgüzdi: T: meşġūl boldı 

1634
 B ve T: Ürgenç. 

1635
 İ’de ķavladılar.. 

1636
 B ve T: ķarındaşı. 

1637
 B: eflāk. 



 235 

Memleketidin ķılıp iĥrāc anı 

(7) Gurbet ara étgüsi muhtāc anı 

 

Ve Aķatay Ĥān Yūnus Ĥān Ürgenç’ni alġanda anıŋ bile (8) uruşup destgír 

boldı ve Ķāsım Sulšān’nıŋ emri bile şehādet derecesiġa yétti.
1638

 (9) Anıŋ na‘şın 

Vezír’ge
1639

 kéltürüp defn ķıldılar. Pād-şāhlıġınıŋ
1640

 müddeti sekkiz
1641

 yıl ve
1642

 

yétti ay (10) érdi. Ve ‘ömri yetmiş üç yıl durur.
1643

 Anıŋ altı oġlı bar durur
1644

 érdi. 

Ģācim Sultān, (11) Maģmud Sulšān, Fulad Sulšān, Timur Sulšān, Allah-ķulı Sulšān, 

Süleymān Sulšān. nažm: 

 

Aķatay (12) Ĥān çü taĥtnı aldı 

Mülķ ara şerr ü şūr ķozġaldı 

 

Tüzetey dédi yurt işide yasa 

(13) Bolmayın tüz aŋa yetüşdi ķażā 

 

Yūnus Hān ibn Sufyān Ĥān: Beġāyet şüca‘ ve dilír durur
1645

 érdi. (14) Ve 

Manķıt ģākimi İsmā‘il Biy dégenġa
1646

 küyev érdi. Ķırk yigit bile
1647

 Manķıt barur-

                                                 
1638

 B: Şehādet taptı, T: şehādet tapdı. 

1639
 B: Vezírġa. 

1640
 B: pādşāhlıķınıŋ. 

1641
 B ve T: sekiz 

1642
 T: yok 

1643
 B ve T: érdi. 

1644
 B ve T: yok. 

1645
 B: yok. 

1646
 B ve T: dégenge. 

1647
 B: birle. 
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men dép (15) Buhārā’dın çıktı. Ve Kāt’nıŋ şimāl cānibidin ötüp Tük’ke
1648

 tüşti. 

Ķuyaş ġurūb meyli (16) ķılġandın soŋra
1649

 meśneví: 

 

Amū suyı kim bu bahr-ı aĥēar 

Bir ķašredür allıda muģaķķar 

 

Ol sudın (17) ötüp bolup şināver 

(T27a) Sāģilġa çıķıp minip tekāver 

 

Ürgenç sarı ‘azímet étti 

Vaķt-ı seģer [İ51a] (1) ol beldeġa yetti 

 

[B117] Ķal‘a dívārıġa yaġaç
1650

 bile çıkıp içkeri kirdi ve Mahmūd Sulšān ibn 

Avaneş (2) Ĥān kim inisi ‘Ali Sulšān’nıŋ cānibídin Ürgenç vālísi durur
1651

 érdi. Anı 

ordusıdın (3) tutup Vezír’ġa
1652

 Aķatay Ĥān’nıŋ
1653

 ķaşıġa yiberdi. Ve salšanatġa
1654

 

olturdı. beyt: 

 

(4) Šaleb içre her kim ki çālāk olur 

Yetip maķŝadıġa šarāb-nāk olur 

 

                                                 
1648

 B: Tükġa. 

1649
 B: soŋ. 

1650
 B: yıgaç. 

1651
 B ve T: yok. 

1652
 B ve T: Vezír’ge 

1653
 B ve T: Ĥān. 

1654
 B: tahtıġa. 
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Mahmūd Sulšān barġan (5) dın soŋ Aķašay Ĥān ümerā taģríŝi bile 

Urgenç’ġa
1655

 sipāh tarttı.
1656

 Yūnus Ĥān ķarşı çıķıp (6) Şeyh Necmü’d-dín Kübrā 

‘aleyhi’r-raĥmeniŋ maġrib cānibide muhārebe vāķi‘ boldı. Ürgenç sipāģı ġālib bolup 

(7) Vezír çerigi şikest taptı.
1657

 Hevā beġāyet ısıġ durur
1658

 érdi. Aķatay Ĥān’nıŋ atı 

(8) yaramay barur érdi. Yūnus Ĥān’nıŋ oġlı Ķāsım Sulšān, ĥānnıŋ kiynidin yetüşüp 

‘inānı (9) dın tutup alıp kéldi. Ve
1659

 Ürenç’niŋ
1660

 kedĥüdāsı kim Selmān Erbāb 

durur
1661

 érdi. Anıŋ (10) öyiġa tüşürdi ve on béş kündin soŋ yaşurun kizge
1662

 çulġap 

öltürtdi.
1663

 Andaķ (11) kim sābıķan meźkūr
1664

 bolup
1665

 durur
1666

 érdi. Ol çaġda 

Hācem Sulšān bile Témür Sulšān Horasan [B118] ve Baġ (12) ābād ģükūmetiġa 

meşġūl durur
1667

 érdiler. Atası ĥaberin éşitip ķalın çerig bile Yūnus Ĥān (13) ķaŝdıġa 

‘āzim boldılar. Vezír’daġı şeh-zādeler her kim Mahmūd Sulšān ve Fulād Sulšān (14) 

ve Allah-Ķulı Sulšān durur
1668

 érdiler. Atlandılar bu ĥaber istimā‘ıdın Yūnus Ĥān 

çerig yıġnap (15) arada muķātele vāki‘ boldı. ‘Āķıbet Yūnus Ĥān’nıŋ leşkeriġa
1669

 

ru‘b u hirās müstevlí bolup inisi (16) Pehlevān-Ķulı Sultān bile Buhārā’ġa ķaçıp 

anda tura almay. Receb ayının on biride Ķazvín’de (17) Şāh Šahmasb mülāzemetiġa 

bardı. Bu vāķı‘a  sene tokkuz yüz altmış törtde rebiü’ś-śāníde érdi. [İ51b] (1) 

                                                 
1655

 B ve T: Urgenç’ge. 

1656
 T: tartdı 

1657
 T: tapdı 

1658
 B ve T: yok. 

1659
 T: yok 

1660
 B ve T: Ürgenç. 

1661
 B ve T: yok. 

1662
 İ: kirge. 

1663
 T: öltürütdi 

1664
 B: źikr. 

1665
 B: tapıp. 

1666
 B ve T: yok. 

1667
 B ve T: yok. 

1668
 B ve T: yok. 

1669
 B: könglige. T: çerigige. 
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Müddet-i ĥānlıġı
1670

 béş ay durur
1671

 érdi. Ķāsım Sulšān’nı yoldın tutup kéltürüp (2) 

öltürdiler. Ve
1672

 bu bābda dép dururlar.
1673

 rubā‘í 

 

Ger sākin éseŋ ve ger cihānda sāir 

Žulm eylemegil (3) élge nihān [ü] žāhir 

Ķāsım ki töküp érdi Aķašay ķanın 

Ģācim tutup anı tökdi
1674

 (4) ķanın āĥir 

 

Dōst Ĥān ibn Buçuġa Hān: Barça şeh-zādelerniŋ ittifāķı bile (5) ĥān boldı. 

Evvel kişi kim Hívaķ darü’s-salšanasıda taĥtġa olturdı. Ol érdi (6) [B119] faķír-

meşreb ve dervíş-nihād pād-şāh durur
1675

 érdi. İnisi İş Sulšān bahādur ve mecnūn- (7) 

veş kişi durur
1676

 érdi. Aķasınıŋ devletiġa ķanā‘at ķılmay. Ürgenç šalebiġa (8) atlanıp 

Ķum-ķal‘a nevāģíside Ģācim Sulšān bile maŝaff ķılıp Çün híç iş (9) başķara almadı. 

Aĥirü’l-emr
1677

 ŝulģ bile mu‘āvedet ķıldı ve
1678

 ol uruşda Uyġur ve Nayman’ (10) 

dın başķa Özbek’ni öltürmes durur
1679

 érdi: Yene bir néçe fırŝatdın soŋra
1680

 Hívaķ 

(11) ve Hazārāsb ve Kāt leşkerin
1681

 yıġnap Ürgenç’niŋ
1682

 ķaŝdıġa yörüş ķıldılar.
1683

 

Ve Ģācim Sultān (12) inileri bile müdāfa‘aġa çıķıp Tok-Ķal‘ası bile Ürgenç arasıda 

                                                 
1670

 T: Müddet-i ĥānlıķı…, B: Āmadan-ı Ĥˇarezmiyye tāriĥ tapıpdurlar müddet-i ĥānlıķı…  

1671
 B: yok. 

1672
 B ve T: yok 

1673
 B: durlar. 

1674
 B: tökti. 

1675
 B ve T: yok. 

1676
 B ve T: yok. 

1677
 T: āĥir 

1678
 B ve T: yok. 

1679
 B ve T: yok. 

1680
 B ve T: soŋ. 

1681
 B ve T: çerigin. 

1682
 B ve T: Ürgenç. 

1683
 B: étti, T: ķıldı. 
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uruş vāķi‘ (13) bolup
1684

 durur.
1685

 Ve İş Sulšān bir hefte arabadın küren tartıp 

muķātele ķılur érdi. (14) Aĥiru’l-emr bir kéçe ģíle bile yaşurun Ürgenç’ġa
1686

 kirip 

Uyġur, Nayman emvālin talatıp evlād (15) ve ‘ıyālin şehrdin iĥrāc ķıldı. Ve
1687

 

Ģācim Sulšān (T27b) Vezír’ge barıp Nesay’da ‘Alí (16) Sulšān’ġa ve Merv’de ’nıŋ 

oġlı Ebü’l-Muģammed Ĥān’ġa kişi yiberip istimdād
1688

 ķıldı. (17) Alar öz nökerleri 

bile kélip Ģācim Ĥān’ġa
1689

 ķoşulup Ürgenç’ni ķapap tört aydın soŋra
1690

 [İ52a] (1) 

bir seģer ķal‘aġa yügürdiler ve İş Sulšān’nı ol vāķı‘a da öz nökerleridin Tin ‘Ali 

Durmen dégen (2) oķ bile urup öltürüp
1691

 durur
1692

 ve Dōst Ĥān’nı daġı Ĥívaķ’ġa 

kişi yiberip şehíd (3) ķıldurdılar. Buçuġa Ĥān’nıŋ nesli münķatı boldı. nažm:   

Ol ki mülkige (4) ķanā‘at ķılmadı 

Şūriş-efzūn ķıldı rāģat ķılmadı 

 

[B120] Ķaldı çékken (5) renci żayi‘ ‘āķıbet 

Boldı bir kiz yerġa
1693

 ķāni‘ ‘āķıbet 

 

Ģācim Ĥān ibn Aķašay Ĥān: (6) Beġāyet ‘āķil ve kārdān, ‘ādil ve Müsülmān 

pād-şāh durur
1694

 érdi. Şecā‘at ve şehāmetde (7) öz aķrānıdın mümtāz, mürüvvet ve 

fütüvvetde öz ecnāsıdın ser-efrāz durur
1695

 érdi (8) ‘Ömri otuz yettiġa
1696

 yetkende 

                                                 
1684

 B ve T: boldı. 

1685
 B ve T: yok. 

1686
 B ve T: Ürgenç’ge 

1687
 B: yok. 

1688
 B: ižhār-ı istimdād 

1689
 B: Sultanġa. 

1690
 B ve T: soŋ. 

1691
 B ve T: öltürdi. 

1692
 B ve T: yok. 

1693
 B ve T: yerge. 

1694
 B ve T: yok. 

1695
 B: yok. 

1696
 B ve T: yetige 
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sene tokkuz yüz altmış yettide Ürgenç’de ĥānlıġ
1697

 (9) mesnediġa mütemekkin 

boldı. Anıŋ cülūsıdın toķuz yıl soŋ ‘Alí Sulšān vefāt (10) taptı
1698

 ve ol hoş-ĥuy ve 

şírín-kelām civān-merd ve ŝahib-i ser-encām şüca‘ ve seĥavetlıġ (11) ‘āēil ve 

siyāsetlıġ şeh-zāde durur
1699

 érdi. beyt: 

 

Ĥuŝūŝen ģayā cevheri źatıda 

(12) Édi nūr dék mihr mirātıda 

 

Andaķ kim ölgüçe ā‘żāsıdın bir
1700

 ‘użvını iĥtiyārı bile (13) kişige 

körgüzmedi. Ve ĥalvet yerde tahāret ķılur érdi. Ürgenç Hazārāsb, Kāt, (14) Nesay, 

Abivard vilāyeti aŋa maĥŝūŝ durur
1701

 érdi. Her yıl Ģūt’da Horāsān’nı Turşíz (15) ve 

Türbet ve Cam ve Ĥargird, Pil-Küprüki gaça taĥt u tāz ķılur érdi. Curcan ve 

Cacarmnı (16) alıp Kebudcāme’ni pay-ı taĥt ķılıp érdi. Anıŋ leşkeri ķırķ miŋge (17) 

yetti. Barçasıġa ‘ulūfe bérür érdi. Ayaķ nökeriniŋ važífesi on altı ķoy [İ52b] (1) érdi. 

Kızılbaşnı köp terk ü tāz ķılġan cihetdin Şāh Šahmasb sene toķuz yüz (2) altmış 

béşde Bedr Ĥān Ustaclu’nı Şāh-Ķulı Ĥalífe Mühürdār
1702

 ve Yādgār Bék Türkmen 

(3) ve Ģasan Bék Fetģ-oġlı [B121] ve Rüstem Ĥān ve Aģmed Bék Ķubad-oġlı ve 

Ķāsım Bék Durġut- (4) oġlı
1703

 bile on iki miŋ leşkerġa
1704

 baş ķılıp ‘Alí Sulšān’nıŋ 

ķaŝdıġa (5) namzed étti.
1705

 İttifaķā Sulšān Ĥorasān Türkmeniġa tüşüp her nökeri bir 

šarafġa (6) bir at üçün barıp érdi. Sulšān béş yüz kişi bile kim iki yüzi (7) Abay Bék 

Köklen başlıġ Köklen’din érdi. Gügen kenārıda uruşup şikest (8) bérdi. İbrāhim Ĥān-

                                                 
1697

 B: ĥānlıķ. 

1698
 T: tapdı. 

1699
 B ve T: yok. 

1700
 B: yok. 

1701
 B ve T: yok. 

1702
 T: ĥalífe-imühürdār 

1703
 İ: Dururġut-oġlı. 

1704
 B: leşker bile, T: leşkerge. 

1705
 B: namzed ķıldı 
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ı źi’l-‘izzü’l-ķadr ģākim-i Astarābād ve Rüstem Ĥān ve Ķāsım Bék (9) miŋdin 

ziyāde Ķızılbaş bile ķatlġa yetdi.
1706

 Ve Bedr Ĥān ve Yādgār Muģammed Bék (10) 

Türkmen cem‘-i keśír bile destgír bolup Ģasan Bék Fetģ-oġlı ve Aģmed Bék Ķubad-

oġlı az kişi (11) bile ķutulup kétdiler.
1707

 Ve Şāh-Ķulı Ĥalífe kélürde yolda 

kulunçdın fevt bolup érdi (12) meśneví: 

 

Zihí ĥurşíd tāc [u] āsmān taĥt 

Zihí himmet zihí ġayret zihí (13) baĥt 

 

Ki andın ģayl-i bíģad Ķızılbaş 

Kaçar peygūleġa andaķ ki ĥuffāş 

 

Sulšān (14) nıŋ mír-i āĥūrıdın naķl durur
1708

 kim ol uruşda sulšānġa tüşken 

(15) ġanāyim atınıŋ toķuzdın birin alur érdüm. Maŋa yeti yüz at tégdi. Özge emvālni 

(16) mundın ķıyāś bile
1709

 ķılsa (T28a) bolur. Mundın on altı yıl soŋ sulšān 

Ürgenç’din Ĥorāsān’ġa
1710

 (17) kélip Ķuçend çölgeşide ķışladı. Bu niyet bile kim 

bahār ‘Irāķ’ġa [B122] çapavul urup ġazāt [İ53a] (1) ķılġay. Bu ķışlaķda anıŋ iki 

şānesiniŋ arasıġa köydürgü çıkıp ģayāt vedí‘atın (2) müşki’l-mevtġa tapşurdı. Bu 

manŝūbe tā’ríĥ-i hicrí toķuz yüz yetmiş altıda érdi.
1711

 Ve Ģasan Rūmlu (3) ta’ríĥide 

yetmiş üç yıl
1712

 dép durur.
1713

 Yeg kim ez ķātil-i Ķızılbaş est tā’riĥ bolur. Bu (4) 

                                                 
1706

 B: yetip. 

1707
 B: kitiler. 

1708
 B: dur. 

1709
 B: yok. 

1710
 B: Ĥorāsān. 

1711
 B: ķırķ yaşıda érdi. 

1712
 B ve T: yok. 

1713
 B: dur. 
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taķdír bile Ģācim Ĥān cülūsıdın altı yıl soŋ vefāt taptı
1714

 Ve yaşıda ķırķda (5) durur 

érdi.
1715

 Anıŋ tā’riĥide bir şā‘ir aytıp durur.
1716

 Tā’riĥ:  

 

آنكه در دهر نام او فاش است  /سرور خسروان علی سلطان    

طهماسب همچو خفاش استشاه  /از دم آفتاب شمسشيرش      

مر طرف فتنهً ز اوباش است /رفت آنشه ز عالم و اكنون    

هى كم از قاتل قيزيلباشست/  سال تاريخ ف�تشان كفتم     

 

(9) Anıŋ oġlı Sencer Sulšān, Nayman Ķul Muģammed Biy’niŋ sa‘yı bile 

Nesay’da yigirme béş yıl (10) pād-şāh bolup öldi. Andın nesl ķalmadı. ‘Alí Sulšān 

fevtidin bir néççe
1717

 müddet soŋ (11) Ģācim Ĥān Ĥorāsān’ġa ġazāt niyyeti bile 

barıp durur érdi.
1718

 ‘Abdullāh Ĥān Ĥˇārezm’ni (12) ĥālí tapıp cünūd-ı nāma‘dūd bile 

Hazārāsb üstidin
1719

 Kulançı’ġa
1720

 kélip tüşti. Ģālā ol mevżi‘de (13) ģażret-i pād-

şāh-ı ‘ālícāh ve sulšān-ı gerdūn dergāh kim bu muĥtaŝarnıŋ ĥušbesi anıŋ mübārek 

(14) atı bile ĥuceste mażmūn ve bašní ģamíde evŝāfı bile meşģūn durur.
1721

 ‘İmārāt-ı 

‘āliye berpā ķıldurup
1722

 (15) durur [B123] kim ķavāím-i erkānı 
1723

وصٌكَأَنَّهُم بُنيَانٌ مَّرْصُ  

ayeti bile manŝūŝ durur.
1724

 Ve sāģet-i gerdūn misāģeti (16)  ًوَمَنْ دَخَلَهُ كَانَ ءَامِن
1725
ا  

ŝıfatıġa maĥŝūŝ. meśneví: 

 

Mu‘ellā bināsı felekdin refi‘ 

                                                 
1714

 T: tapdı 

1715
 B: “Ve yaşıda ķırķda durur érdi.” yok, T: “Ve yaşı ķırķda érdi.”  

1716
 B: dur. T: “aytıp durur kim” 

1717
 B ve T: néçe 

1718
 B ve T: barıp érdi. 

1719
 B: ötüp yok. 

1720
 B: Kulancıġa. 

1721
 B: dur. 

1722
 B: ķılıpdur. 

1723
 Kur’an LXI,4 

1724
 B: dur. 

1725
 Kur’an III, 97 
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Musaššaģ (17) feżāsı cihāndın vesi‘ 

 

Kélip barça dívār-ı ĥuld 

Bolup zíb birle nümū-dār ĥuld 

 

[İ53b] (1) Muŝaffa köŋül ķaŝrıdın her öyi 

Ķılıp reşk aŋa çerĥ-i aĥżar öyi 

 

Çékip küngür eyvānı (2) keyvān ġaça 

Yetip manžarí çarĥ-ı gerdān ġaça 

 

Bārí rūznı
1726

 kim tüşüp dil-pesend 

Ķuyaş (3) közgüsidin bolup şíşe-bend 

 

Ve bāġı binā ķılıp durur
1727

 kim anıŋ feźa-yı vus‘at (4) efzāsı.  ِعَرْضُهَا كَعَرْض

وَالْأَرْضِ السَّمَاء
1728

 tavŝífiġa sādıķ durur ve ŝaģn-ı ziynet arası إِرَمَ ذَاتِ الْعِمَاد
1729

الَّتِي لَمْ  (5) 

فِي الْبِلَادِ يُخْلَقْ مِثْلُهَا  ta‘rífiġa muvāfıķ suyı  وَكَأْساً دِهَاقا
1730

 deryāsıdın (6) revān medĥali 

1731
الْجَنَّةَادْخُلُوا   ímāsıdın ‘ıyān mezāri‘-yi kemśelü’l-ģarś ģuŝūlıdın meşģūn (7) eşcārı 

1732
وَفَرْعُهَا فِي السَّمَاء أَصْلُهَا ثَابِتٌ  ŝıfatı bile mevzūn. Meśneví: 

 

[B124] (8) Şecerler bütüp šūba-yı sidre-vār 

Kélip barça šūba kibi meyve-dār 

                                                 
1726

 B: rūznı. 

1727
 B: dur. 

1728
 Kur’an LVII, 21 

1729
 Kur’an LXXXIX, 7-8 

1730
 Kur’an LXXVIII, 34 

1731
 Kur’an VII, 49 

1732
 Kur’an XIV, 24 
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Çimenler (9) cinān gülşenidin ziyād 

Güli reng be reng tapıp güşād 

 

Reyāģín tütüp
1733

 anda ģaddin (10) füzūn 

Seberge hevā-ĥāh sünbül-i nigūn 

 

Aķıp her šaraf cuy-ı kevśer miśāl 

Suyı barça (11) ģayvān suyıdın zülāl 

 

Velí suda mevc-i küre-gírler 

Salıp serv ayaķıġa zencírler 

 

(12) Çékip baş felek üzre serv-i sehí 

Ki bolmay
1734

 ayaķ bendiniŋ āgehi 

 

(13) Körüp servni bu ŝaffet-i ser-efrāz 

Salıp ķumrí boynıġa tavķ niyāz 

 

Bütüp alma síb-i (14) zeneĥdān kibi 

Elezz şíresi şíre-i cān kibi 

 

Üzüm ĥūşesi eyleben (15) tāk ara 

Ĥecil sonbole ‘aķdın eflāk ara 

 

(T28b) Nihāyetsiz ālū [vü] zerdālusı 

                                                 
1733

 B ve T: bütüp 

1734
 T: bolay. 
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Mulaźźaź (16) anıŋ dék ki şeftālūsı  

 

[B125] Enārı kélip la‘l-ı
1735

 nāyāb dék 

Bolup dāne yāķūt-ı sírāb (17) dék 

 

Bolup sebz her sarı incir aŋa 

Kélip şíre şeker bile şír aŋa 

 

Helāk eyleben [İ54a] (1) élni şāĥ üzre nāk 

Bihí rengi andın bolup gerd-nāk 

 

Bārí meyve vaŝfıda sürsem raķam 

(2) Varaķġa yapuşġu dék oldı ķalem 

 

Żarūrí bu mevżi‘din eylep güźer 

Sebeb bu édi (3) eyledüm
1736

 muĥtaŝar  

 

Ķulançı Ĥívaķ bile Hazārāsb arasıda vāķi‘ durur.
1737

 Henüz uruş (4) tüşmey. 

‘Abdullāh Ĥān’ġa Hācim Ĥān’nıŋ Ürgenç kélgen ĥaberi yütüşüp Fulad (5) Sulšān 

bile Timūr Sulšānġa kim Hazārāsb’dın Ķuba tagı ġaça olturġan Özbek’ni (6) yıġnap 

Ĥívaķ’da esbāb-ı muģārebe tehiyyesiġa meşġūl érdiler. Élçi yiberip yaraşıp 

Buhārā’ġa (7) ‘avd ķıldı. Bir néççe
1738

 müddetdin soŋra
1739

 Nūr Muģammed Ĥān ibn 

Ebü’l-Muģammed Hān ibn Dín Muģammed Ĥān (8) kim Merv ve Abivard ve Nesāy 

ve Baġābād ģākimi érdi. Ģācim Ĥān mütāba‘atıdın çıķıp vilāyet-i (9) meźkūreni 

                                                 
1735

 B: [u]. 

1736
 B: eyledim. 

1737
 B: dur. 

1738
 B ve T: néçe 

1739
 B ve T: soŋ. 
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‘Abdullāh Ĥān’ġa tapşurdı ve ‘Abdullāh Ĥān özidin ģākim ķoyup anı manŝıbdın (10) 

bígāne ķıldı. Ve ol bu cihetdin ķaçıp Ģācim Ĥān dergāhıġa kélip taģríŝ
1740

 ķılġan 

(11) üçün Ģācim Ĥān vilāyāt-i meźkūreniŋ šalebiġa [B126] atlandı. Bu ĥaberni éşitip 

‘Abdullāh Ĥān (12) yene Ĥ
ˇ
ārezm kélip şeh-zādelerni ģíle bile tutup Ĥ

v
ārezm’niŋ 

tamāmı belādın musaĥĥar ķılıp özidin (13) ģākim ķoyup barça Özbek’ni köçürüp 

Buĥārā’ġa ķayttı.
1741

 Ve Saġanç diyārıda Aķ-su kenārıda (14) yigirme iki şeh-zādeni 

derece-i şehādetġa yetkürdi. Bu ģādiśe sene min daġı
1742

 ikkide
1743

 (15) érdi. Ve 

Ģācim Ĥān bu mūģiş ĥaberni éşitkendin soŋra
1744

 ķaçıp barġan şeh-zādeler (16) ve 

nökerler bile ‘Irāķ’da Şāh ‘Abbās Māżí aldıġa bardı. Şāh ta‘žím ve tebcíl bile anı öz 

taĥtıġa (17) olturtup gūn-ā-gūn żiyāfetler ķıldı. Ve važífesiġa her kün miŋ tümen 

[İ54b] (1) zer mukarrer étti. Ve ‘Abdullāh Ĥān’nıŋ oġlı ‘Abdü’l-mū’min Ĥān kim 

Ĥorāsān’nıŋ ekśer (2) vilāyetin alıp sene miŋ béşde İsfarāyin’ni muģaŝara ķılıp érdi. 

Şāh ‘Abbās bu (3) cihetdin anıŋ müdāfa‘asıġa atlanıp Besšām kéldi. Ve Ģācim Ĥān 

şeh-zādeler (4) nin ģareketi bile şāhdın ayrılıp Türkmeniyedin leşker alıp Ürgenç 

kélip ‘Abdullāh (5) Ĥān’nıŋ ķoyġan ģākimlerin ķatl ķılıp öz memleketiġa
1745

 ige 

boldı. Ol çaġda (6) ‘Abdullāh Ĥān oġlıġa meded bérmek üçün İrān üstiġa atlanıp 

Ĥocam-Ķulı Koşbégi (7) dégen emírin öziġa ta‘alluķ sipāh bile irevül ķılıp ilgeri 

yiberip durur
1746

 érdi. (8) Ve ol Çārcūy kélgende Hazārāsb’dın kişi ķaçıp bardı. 

Ĥocam-Ķulı Biy, ĥānġa (9) kişi yiberip özi sür‘at bile atlanıp az fursatda Hazārāsb 

kélip Baba Sulšān ibn (10) Fulad Sulšān ibn Aķatay Ĥān’nı ķapadı. Andın ötüp 

Hānķāh’nı alıp Ģamza (11) Sulšān ibn Fulad Sulšān’nı ġāfil tapıp öltürdi. [B127] 

Ģacim Ĥān bu ĥaberni éşitip (12) Ürgenç’ni taşlap Ķazvin’de Şāh ‘Abbas ķaşıġa 

                                                 
1740

 B: tahríż. 

1741
 T: ķaytdı. 

1742
 B ve T: yok. 

1743
 B ve T: ikide 

1744
 T: soŋ 

1745
 B ve T: memleketige 

1746
 Bve T: yok. 
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bardı. Mundın soŋra
1747

 ‘Abdullāh (13) Ĥān daġı kélip Hazārāsb’nı tört ay kapap 

aldı. Ve
1748

 Baba Sulšān’nı öltürdi. (14) Bu vāķı‘a dın soŋra bir yıldın
1749

 soŋra 

(T29a) sene miŋ altıda tavuķ
1750

 yılı ‘Abdullāh Ĥān (15) vefāt taptı.
1751

 Andın 

soŋra
1752

 ‘Abdü’l-mü’min Ĥān’nı kéçe köçüp barurda Żāmin ķal‘asınıŋ (16) ileyde 

atasınıŋ ümerāsı öltürdi. Bu ĥaber yetişkeç
1753

 Ģācim Ĥān şāhdın ruĥŝāt (17) alıp 

Ĥˇārezm kéldi. Ve öz taĥtıġa minip néççe
1754

 müddetdin soŋ tā’ríĥ miŋ on birde 

[İ55a] (1) ve bars yılınıŋ āĥiride seksen üç yaşıda cānın Téŋri’ġa
1755

 teslím ķıldı. (2) 

Müddet-i salšanatı kırk iki yıl durur érdi.
1756

 Meśneví: 

 

Édi Ģācim ol ĥüsrev-i cem cenāb 

(3) Geh ‘aķl u ĥıreddin édi kām-yāb 

 

Çü baĥt anı mülk üzre ĥān eyledi 

(4) Bahār ehli birle ķırān eyledi 

 

Yetip ‘āķıbet destbürd-i ķażā  

Laģd-ı teng-nāyġa
1757

 (5) ķıldı rıżā 

 

                                                 
1747

 Bve T: soŋ. 

1748
 T: yok 

1749
 T ve B’Bu vāķ’ıadın bir yıl soŋra. 

1750
 B: taķuķ. 

1751
 T: tapdı 

1752
 T: soŋ 

1753
 B: yetüşkeç. 

1754
 B ve T: néçe 

1755
 B: Tenriye. 

1756
 B ve T: yıl érdi 

1757
 B: tegnāyıġa. 
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‘Arab Muģammed Ĥān: Atasıdın soŋra
1758

 Ĥívaķ darü’s-salšānasıda pād-şāh 

(6) boldı. Beġāyet mütedeyyin ve müteşerri‘ ve kem-āzār kimse durur
1759

 érdi. Ve 

vilāyetdin nasíbi bar durur
1760

 (7) érdi. Anıŋ ‘eyyām-ı cülūsıdın altı ay ötkendin 

soŋra
1761

 Urusdın leşker (8) kélip ķuyaş serešān
1762

 burcıġa taģvíl ķılġan küni 

Ürgenç’ġa kirdi. Ve re‘āyādın (9) miŋ [B128] kişini şehíd ķılıp yetti. Kün tārāc étip 

aġır mālnı otġa (10) yaķıp kayıttı.
1763

 ‘Arab Muģammed Ĥān Ĥívaķ’dın atlanıp kélip 

Urus Ürgenç’din çıkġan (11) yerde iki kün uruştı. Üçünci kün zūr ķılıp ötti. Yene 

İslām leşkeri
1764

 aldıġa (12) çıķıp yetti kün ķapap alıp ķatl-i ‘āmm ķıldılar. Yüz kişi 

ķutulup deryā kenārıda (13) yıġaçdın
1765

 ķal‘a salıp ķabalıp érdi. Alarnı hem 

duzaĥġa
1766

 yiberdiler. Mundın daġı (14) altı ay
1767

 soŋ Ķalmaķ leşkeri kélip Ĥ
ˇ
āce-

köli’din Töķ ķal‘ası gaça su kenārıda (15) olturġan élġa
1768

 çapavul urup Burlı’dın 

çıķıp kétti. ‘Arab Ĥān kiynidin barıp (16) tüşken esír ve mālnı alıp ķaldı. Ma‘lūm ve 

rūşen
1769

 kim Özbek Ĥān’nıŋ
1770

 (17) zamānıdın tā
1771

 ‘Arab Muģammed Ĥān 

devrānı gaça Ĥˇārezm Ķalmaķ türktāzıdın amān durur
1772

 érdi. [İ55b] (1) ‘Arab 

Ĥān’nıŋ
1773

 zamānıda Nayman emír Ŝūfí Mírzā dégen Ĥüsrev Şāh dégenni İlbars 

                                                 
1758

 T: soŋ 

1759
 B ve T: yok. 

1760
 B ve T: yok 

1761
 B ve T: soŋ. 

1762
 T: seretanġa 

1763
 Š‘de ķaytdı. 

1764
 B ve T: çerigi. 

1765
 İ’de yaġaçdın. 

1766
 B ve T: cehennemġa. 

1767
 B: aydın. 

1768
 T: élge. 

1769
 B ve T: yok.M‘alūm bolsun kim… 

1770
 B ve T: Ĥān 

1771
 B ve T: yok. 

1772
 B ve T: yok. 

1773
 B ve T: Ĥān. 
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Ĥān (2) neslidin Ĥívaķ’ġa kéltürüp durur
1774

 érdi. ‘Arab Ĥān āmirni Ĥüsrev Şāh bile 

(3) öltürdi. Mundın soŋra
1775

 Uyġur Bayaş Mírzā dégen Ģasanķulı Ĥān’nıŋ
1776

 

evlādıdın (4) Ŝāliģ Sulšān’nı Ürgenç’ġa
1777

 kéltürüp ĥān köterürde ‘Arab Ĥān 

Ĥívaķ’dın barıp (5) sulšānnı ķatlġa yétkürdi ve ‘Arab Ĥān’nıŋ yetti oġlı bar durur
1778

 

érdi. (6) İsfandiyār Ĥān, Ģabeş Sulšān, İlbars Sulšān, Ebü’l-ġāzí Ĥān, Şeríf 

Muģammed (7) Sulšān, Ĥˇārezmşāh Sulšān, Avġan Sulšān. Ammā Ģabeş Sulšān ve 

İlbars Sulšān bir anadın durur
1779

 érdiler
1780

 ve Ĥívaķ’da olġaydılar. Beġāyet bíbāk 

ve seffāk durur
1781

 érdiler. (9) evbāş-ı bíbaş si‘āyeti bile
1782

 ve eşrār şerāreti bile 

atasıġa ‘āķķ bolup ser-keşlik (10) ķıldılar. Bu cihetdin ĥān alarnıŋ ķaŝdıġa iki katla 

leşker
1783

 çékip
1784

 uruşdı.
1785

 Soŋġı barġanlarıda
1786

 alarnıŋ éligige
1787

 tüşüp 

durur.
1788

 Ģabeş Sulšān anıŋ [B129] dék atasınıŋ közin (12) oydurdı. Bu vāķı‘a lar
1789

 

miŋ otuzda durur
1790

 érdi. Ķıš‘a: 

 

 ‘Arab Ĥān kim ķılıp ‘adl (13) āşkārā 

Anıŋ devride resm-i žulm ķaldı 

                                                 
1774

 B ve T: yok. 

1775
 B ve T: soŋ. 

1776
 B ve T: Ĥān 

1777
 T: Ürgenç’ge 

1778
 B ve T: yok. 

1779
 B ve T: yok. 

1780
 B: yok. 

1781
 B ve T: yok. 

1782
 B ve T:: evbāş si‘āyeti ve eşrār şerāreti bile 

1783
 B: çerig. 

1784
 T: çerig tartıp uruştı. 

1785
 B: uruştı. 

1786
 B ve T: barġanda. 

1787
 B ve T: ķolıġa 

1788
 B: tüşti, T: tüşdi. 

1789
 B: vāk‘ıa miŋ otuzda érdi. T: vāk’ıa sene miŋ otuzda érdi. 

1790
 B: yok. 
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Felek bu vechdin eylep aŋa žulm 

Közi nūrın köziniŋ (14) nūrı aldı 

 

Ĥívaķ’da medrese-i ‘Arab Muģammed
1791

 Ĥān’nı (T29b) ol binā ķılıp 

durur
1792

 érdi. İsfandiyār Ĥān
1793

 (15) Şeríf Muģammed Sulšān ve Ĥ
ˇ
ārezm Şāh 

Sulšān bile Hazārāsb’da ķabalıp ķırķ kündin soŋra
1794

 (16) İsfandiyār Sulšān ‘Irāķ’ġa 

barıp
1795

 durur
1796

 ve Ebü’l-ġāzí Sulšān Buĥārā’ġa barıp durur
1797

 érdi. (17) Şeríf 

Muģammed Sulšān daġı
1798

 barıp aŋa ķoşuldı. Ģābeş Sulšān ve İlbars Ĥān
1799

 atasın 

kūr [İ56a] (1) ķılġandın soŋra
1800

 ikevi müşāreket bile pād-şāhlıķ sürdiler. Bir yıldın 

soŋ (2) Ĥívaķ’da atası ve Ĥˇārezmşāh Sulšān ve İsfandiyār Sulšān’nıŋ ikki
1801

 šıfl 

ferzendi (3) kim biri bir
1802

 yaşar, biri bir yarım yaşar durur
1803

 érdi. Törtevin 

öltürtdiler ve Avġan (4) Sulšān’nı Urus’ġa yiberdiler. ‘Āriyyet pād-şāhlıķ üçün 

ikki
1804

 ‘ālemde la‘net-i
1805

 ebedíġa
1806

 (5) sezā-vār bolup
1807

 dururlar. Rāy-ı cihān-

nümā-yı erbāb-ı beŝaretġa rūşen ve müberhen bolsun kim ekāsire ĥandānıdın (6) 

                                                 
1791

 B veT: yok. 

1792
 B ve T: yok. 

1793
 B: Sulšān. 

1794
 B ve T: soŋ. 

1795
 B ve T: bardı. 

1796
 B: yok. 

1797
 B ve T: yok. 

1798
 B: yok. 

1799
 T: Sulšān 

1800
 B ve T: soŋ 

1801
 B ve T: iki 

1802
 B: üç. 

1803
 B ve T: yok. 

1804
 B ve T: iki. 

1805
 B ve T: la’netġa. 

1806
 B: yok. 

1807
 B ve T: boldılar. 
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Şirūye ümerā iġvāsı bile atası Ĥüsrev Pervíz’ni ķatlġa
1808

 yétkürüp durur.
1809

 Altı 

aydın (7) soŋra
1810

 šā‘ūnnıŋ
1811

 marażı bile raĥt-ı iķāmetin ‘ālemdin köterdi. Andaķ 

kim Şeyĥ Nižāmí (8) ‘aleyhi’r-rahme bu bābda dép durur.
1812

  

Beyt: [B130]  

اكر شايد بجز شش مه نپاي/ پدر كش پادشاهىرا نشايد   

 د

 

(9) Ve
1813

 ĥulefā-yı ‘Abbāsiyye dudmānıdın Mustanŝir ĥalífe daġı atası 

Mütevekkil ibn Mu‘tasım ibn Hārūn’nı (10) öltürdi. Altı aydın ötmedi
1814

 ve 

Gürgeniye selāšinidin ‘Abdü’l-lašíf Mírzā hem atası (11) Sulšān Uluġ Bék Mírżā ibn 

Şāhruĥ Mírzā’nı şehādet
1815

 derecesiġa
1816

 yetkürdi.
1817

 (12) Altı ayda Baba Ģüseyn 

anı öltürdi. Ģabeş Ĥān ve İlbars Sulšān daġı alar dék atası (13) nıŋ
1818

 şehādetidin altı 

aydın soŋ İsfandiyār Ĥān ķolıda maķtūl boldılar.
1819

 Müddet-i salšanatları (14) bir 

yılda
1820

 altı ay durur
1821

 érdi. Ķıš‘a: 

 

Bu iki bedsirişt ü bísa‘ādet 

Çü öltürdiler eylep žulüm (15) atasın 

Felek ehl-i cihānġa ‘ibret eylep 

                                                 
1808

 T: ķatl 

1809
 B ve T: yétkürdi. 

1810
 B ve T: soŋ. 

1811
 B ve T: šā‘ūn 

1812
 B: ayıtıpdur. T: aytıp durur. 

1813
 T: yok. 

1814
 T: ötmey 

1815
 B ve T: şehādetġa. 

1816
 B ve T: yok. 

1817
 B ve T: yétkürdi. 

1818
 B ve T: atası. 

1819
 B: boldı. 

1820
 B: bir yıl altı ay, T: bir yıl ve altı ay 

1821
 B: yok. 
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Yeti ay yetmeyin
1822

 bérdi cezāsın 

 

İsfandiyār Ĥān: (16) Şehr-yār-ı ‘āķil ve pād-şāh-ı ‘ādil durur
1823

 érdi. Atası 

‘Arab Muģammed Ĥān ferzendleriniŋ
1824

 ķolıġa (17) giriftār bolġandın ķırķ kün soŋ 

Hazārāsb’dın çıkıp vaķt-ı muķteżāsı bile [İ56b] (1) Ìrān’ġa Şāh ‘Abbas Māżí 

ileyġa
1825

 barıp érdi. Anıŋ mededi bile Durun ve Balķan (2) Taġınıŋ Terākimesidin 

nöker alıp Ürgenç’ke müteveccih bolup durur
1826

. Ol çaġda Ürgenç susızlıġ
1827

 (3) 

dın buzulup Tök’niŋ rū-be-rūyıda deryā lebide ķal‘a salıp durur
1828

 érdiler. (4) 

İsfandiyār Ĥān ol ķal‘aġa kirip Ģabeş Sulšān ĥaberdār bolup Ĥívaķ’ġa kaçtı.
1829

 Ve 

İlbars (5) Sulšān bile Ĥívaķ leşkerin alıp Ürgenç’ġa
1830

 yörüdi.
1831

 Ve İsfandiyār
1832

 

Ĥān şikest (6) tapıp Manķışlaķ’ġa
1833

 barıp
1834

 durur.
1835

 Ve yene sipāh [B131] 

yıġnap Ürgenç’ġa
1836

 kélip sulšānlar bile uruşup müstevlí (7) boldı. Ve İlbars 

Sulšān’nı tutup öltürdi. Ģabeş Sulšān ķaçıp Manķıt’da Şanek Mírzā’ (8) nıŋ
1837

 

ileyge kim öz nemek-perverdesi cümlesidin durur érdi.
1838

 Barıp durur
1839

 ol ģelāl
1840

 

                                                 
1822

 B ve T: yétmeyin. 

1823
 B ve T: yok. 

1824
 B: ferzend-i sa‘adetmendílerniŋ ķolıġa.T: sa‘adetmend ferzendlerniŋ ķolıġa.  

1825
 B ve T: ileyige. 

1826
 B ve T: boldı. 

1827
 B ve T: susızlıķdın. 

1828
 B ve T: yok. 

1829
 T: ķaçdı 

1830
 T: Ürgenç’ge 

1831
 B ve T: yördi. 

1832
 T: İsfender Ĥān 

1833
 B ve T: Manķışlaķ. 

1834
 B ve T: bardı. 

1835
 B: yok. 

1836
 B ve T: Ürgenç’ge. 

1837
 B ve T: Mírzā. 

1838
 B ve T: “…nemek-perverdesi érdi.” 

1839
 B ve T: bardı. 

1840
 T: yok. 
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nemek anı (9) tutup İsfandiyār Ĥān’nıŋ
1841

 hiźmetiġa
1842

 yiberdi. Ĥān anı daġı İlbars 

Ĥān’ġa
1843

 mülģaķ étti.
1844

 (10) Ve Uyġur, Nayman kim ‘Arab Muģammed Ĥān 

katlıġa sā‘í bolup érdiler. Alarġa
1845

 ķatl-i‘āmm buyurup
1846

 durur.
1847

 (11) Ve 

Türkmen’ni dōst tutup yurtġa
1848

 kéltürdi. Bu cihetdin özge Özbek muĥālefet étip
1849

 

(12) buzulup Māverāü’n-nehr’ge ve Manķıt ve Ķazaķ’ġa kétdiler.
1850

 Ve Ebü’l-ġāzí 

Ĥān’ġa
1851

 kim Özbek šarafın (13) tuta durur érdi.
1852

 Anıŋ bile köp muģārebe ķıldı. 

(T30a) Ve āĥır aŋa dest tapıp ‘Irāķ’ġa (14) yiberdi. Tāríh miŋ otuz ikkide
1853

 pād-şāh 

bolup durur
1854

 érdi. On yeti yıl salšanat (15) sürüp intiķāl ķıldı. Andın Nuşan
1855

 

Sulšān ve Eşref Sulšān atlıġ ikki
1856

 (16) ferzend ķalıp durur.
1857

 Alarnı Nadr 

Muģammed Ĥān Buhārā’ġa iltip
1858

 Ķarşı’da yer bérdi. Ve ĥān (17) nıŋ vefātı 

tariĥide dép dur urlar.
1859

 Tā’riĥ: 

و چشم و چشمرا چون مردم استآنكه مردمرا چ  

عقل دانش را در اوصافش سر رشته كم است [İ57a] 

بود دُر شاموارُ ساخته جابر كنار  

                                                 
1841

 B ve T: Ĥān. 

1842
 T: ĥiźmetige. 

1843
 B: Sulšānġa. 

1844
 B ve T: ķıldı. 

1845
 T: alar. 

1846
 B: buyurdı. 

1847
 B ve T: yok. 

1848
 B: yurtıġa. 

1849
 B ve T: ķılıp. 

1850
 B: kéttiler. 

1851
 B ve T: Ĥān. 

1852
 B ve T: tutar érdi. 

1853
 T ve B: ékide 

1854
 B ve T: yok. 

1855
 B: Yuşan. 

1856
 B ve T: iki. 

1857
 B ve T: ķaldı. 

1858
 B ve T: iltüp. 

1859
 B ve T: durlar. 
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اى دريغا حاليا او غرق بحر قلزم است  

ذات او باقيست ليكن در نظر ظفانى نما  

در شعاع آفتابكبريا چون انجم است  

هفت شاه از اوليا هستند مشهور جهان  

زان تاريخ شاه هشتم استهشتم اين شاه است   

 

(4) Bu šāriĥ yüzidin ma‘lūm bolur kim (5) ‘eyyām-ı mülki on tokkuz
1860

 yıl 

durur.
1861

 Sulšānü’l-etķıyā ve ķušbu’l-evliyā Ģasan-Ķulı ‘Azízān ve Ķaēı (6) 

Muģammed ‘Azízān
1862

 ve Cān Muģammed ‘Azízān’nıŋ civarlarıda Mivsitān’da 

medfūn boldı.
1863

 Ma‘lūm (7) bolsun kim ģażret-i Cān Muģammed ‘Azizān 

Ĥˇārezmí mürid-i Ķāēí Muģammed ‘Azízān Ĥ
ˇ
ārezmí ve alar müríd-i Ģasan-Ķulı 

‘Azízān (8) Ĥ
ˇ
ārezmí ve alar müríd-i Musšafa Ķulı ‘Azízān Türkmen Ĥ

ˇ
ārezmí ve 

alar müríd-i Emír ‘Ali ‘Azízān Semerkandí (9) Muzāĥíní ve alar müríd-i Ģāfıž 

Baŝír Muģammedü’l-Va‘ižü’l-Ģarazí ve alar müríd-i hażret-i Mevlānā ‘Ali Bāvardí 

(10) ve alar müríd-i Mevlānā ‘Alai’d-dín Mektebdār Ābízí ve alar müríd-i Sa‘deddín 

Ķaşġarí ve alar (11) müríd-i Mevlānā Nizāme’ddín Ĥāmūş Ferketí ve alar müríd-i 

Ĥ
ˇ
āce ‘Alai’d-din ‘Aššar ve alar müríd-i (12) ģażret-i Ĥˇāce Bahā’ü’l-Ģāk ve’d-

dín
1864

 durur
1865

 érdiler. Ģażret-i pād-şāh-ı
1866

 meźkūr merģūm ģażret-i (13) Cān 

Muģammed ‘Azízān müşarünileyhniŋ ģalķa-ı irādetiġa dāĥil bolup
1867

 néççe
1868

 

yıllar (14) sülūkġa
1869

 meşġūl boldı.
1870

 Ve
1871

 ģaddin ziyāde fütūģāt ve kerāmāt ve 

                                                 
1860

 B ve T: tokuz. 

1861
 B: dur. 

1862
 T: “ve Cān Muģammed ‘Azízan’nıŋ civarlarıda Mivsitān’da medfūn boldı. Ma‘lūm bolsun kim 

Hażret-i Cān Muģammed ‘Azizān Ĥˇārezmí Mürid-i ķāżí Muģammed ‘Azízān” bölümü eksik. 

1863
 B: cümle “Ama m‘alūm bolsun kim…” diye başlıyor. 

1864
 T: “Hażret-i Ĥˇāce Baha’ü’d- dín el-ĥāk.” 

1865
 B ve T: yok. 

1866
 B: ĥān. 

1867
 B: boldı. 

1868
 B: yok.T: néçe. 

1869
 B: sülūkka. 
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ĥavārıķ-ı ‘ādāt (15) ģāŝıl ķıldı. Bā-vücūdí kim derecāt-ı ā‘lā ve merātib-i aķŝā tapıp 

sülūk-ı kemālġa (16) yetip durur
1872

 érdi. Ģażret-i Şeyĥ ‘Azízān ‘aleyhi’r-raģme 

rıģlet ķılurda alarnıŋ terbíyet (17) ve ruĥŝatın ķıdvetu’l-‘ārfín ve zübdetü’l-

vāŝılín
1873

 şeyhü’ş-şüyūh ķāēı ‘azízān ‘aleyhi’r-raģmeġa kim [İ57b] (1) alarnıŋ 

ĥalífesi durur
1874

 érdiler. Ģavāle ķıldı ve alarnıŋ ŝoģbetidin daġı vaŝfdın (2) artuķ 

maķāmāt tapıp ruĥŝat-ı irşād ģāŝıl ķıldı. Ba-vücūdí-kim [B133] şuġl-ı evāmir-i 

salšanat (3) ‘ibādāt ve riyāżātın kemālġa yétkürdi. Ve ĥalķ irşādıġa meşġūl bolup köp 

sālikni (4) menāzil-i maķŝūdġa müşerref ķıldı. Meśneví: 

 

Zihí ferruĥ-iķbāl ü ‘āli-sıfat 

Bolup cem‘ (5) aŋa faķr ile salšanat 

 

Gehí ‘adl işidin netāic tapıp 

Riyāżātdın ki ģavāic (6) tapıp 

 

Gehí tíġ ile def‘-i bídād étip 

Gehí zühd ile élge irşād étip 

 

İki ‘ālem içre (7) tapıp şāhlıġ 

Fenā sırrıdın taptı
1875

 āgāhlıġ 

 

El-yevm maķbere-i müteberrikesi maķŝad-ı ekābir-i enām (8) ve merci‘-i 

ĥavāŝ u ‘avām durur
1876

 Ebü’l-ġāzí Ĥān sultān-ı dānā ve ĥāķān-ı tuvāna durur
1877

 

                                                                                                                                          
1870

 B: bolup. 

1871
 B: yok. 

1872
 B ve T: yok. 

1873
 T: “zübdet” kelimesinde t’nin noktaları konulmamış.  

1874
 B ve T: yok. 

1875
 T: tapdı. 
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érdi. (9) Vilādeti sene miŋ on törtde tavuşkan yılı āf-tāb esed burcıda
1878

 rebi‘ü’l-

evvelniŋ (10) on béşide kim dūşenbih küni durur
1879

 érdi. Vāķi‘ bolup
1880

 durur,
1881

 

on altı yaşġa (11) yétkende Ürgenç’niŋ
1882

 ģükūmeti Ģabeş Sulšān bile aŋa ta‘alluķ 

tutdı. Bir yıldın soŋra
1883

 (12) Kāt eyāletiġa yetti. Altı aydın soŋ atası bile Ģabeş ve 

İlbars maŝāfıġa atlandı. (13) Ve atası şikest tapıp destgír bolġanda bir yigit bile 

yavdın çıkıp kaçtı.
1884

 Ve yolda atı yıķılıp piyāde (14) boldı. Ķaşıdaġı yigit aŋa atın 

bérip özi ķaldı. Ol yigit ĥod Umbay érdi. (15) Ĥān anı tanımay çün soraşġu dék fırŝat 

yoķ érdi. Ötüp yolġa tüşti. İnşā‘allāh
1885

 (16) anıŋ źikri öz maģallıda
1886

 aytılur. Ĥān 

andın Kāt’ġa kélip anda tūra almay. Māverāü’n-nehr’ġa
1887

 (T30b) müteveccih boldı 

(17) ve Semerkand’da İmām-Ķulı Ĥāķšén’nıŋ ĥiźmetiġa yetti. Ve altı aydın soŋra
1888

 

Şeríf Muģammed Sulšān [İ58a] (1) izidin barıp durur.
1889

 Ve iki yıldın soŋra
1890

 kim 

tā’ríĥ-i hicrí
1891

 miŋ iki yüz
1892

 otuz üçde (2) érdi. Aķası İsfandiyār Ĥān’nıŋ 

ileyge
1893

 kéldi. [B134] Ve Ürgenç vilāyeti aŋa (3) ta‘alluķ tuttı.
1894

 Soŋġı yıl aķası 

                                                                                                                                          
1876

 B: dur. 

1877
 B ve T: yok. 

1878
 T: burcıda ve… 

1879
 B ve T: yok. 

1880
 B ve T: boldı. 

1881
 B ve T: yok. 

1882
 B ve T: Ürgenç. 

1883
 B ve T: soŋ. 

1884
 T: kaçdı. 

1885
 T: İnşa‘allāh-ı te‘ālā 

1886
 B ve T: maģlıda. 

1887
 B: Maveraü’n-nehrge. 

1888
 B ve T: soŋ. 

1889
 B ve T: bardı. 

1890
 B: soŋ. 

1891
 B: yok. 

1892
 B ve T: “…miŋ otuz üçde érdi.” 

1893
 B: ileyige.T: ileyiġa 

1894
 T: tutdı. 
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bile Türkmen’ġa
1895

 revāc bérgen cihetdin Ĥívaník kenārıda (4) Taş-Köfrük
1896

 

mevżi‘ide uruşup mu‘āvedet ķıldı. Ve Ĥ
ˇ
āce-köli’de Amū’nıŋ

1897
 (5) kenārıda daġı 

uruşup Özbek’din yigirme Türkmen’din yetmiş kişi öldi. Bu vāk‘ıa (6) dın soŋra
1898

 

Özbek zūr boldı. Andaķ kim yuķarıda
1899

 źikr taptı.
1900

 Ve Ebü’l-ġāzí Ĥān (7) 

Ķazaķ’da İşim Ĥān yanıġa bardı. Andın soŋra
1901

 Türkistan’da Tursun Ĥān ķaşıda 

(8) boldı. İşim Ĥān Tursun Ĥān’nı öltürgendin soŋra
1902

 İmām-Ķulı Ĥān
1903

 

ĥiēmetiġa (9) kéldi. Andın soŋra
1904

 Ĥívaķ’ġa Türkmen içiġa kélip İsfandiyār Ĥān 

bile iki ķatla muģārebe (10) ķıldı. Aĥir muŝālaģa ķılıp akası yanıda boldı. Ol öçürde 

buzulġan Özbek (11) Aral mevżi‘ide téŋiz kenārıda her šarafdın kélip yıġnalıp 

olturup érdiler. İsfandiyār (12) Ĥān inisidin bed-gümān bolup tutup ‘Irāķ yiberdi. Ol 

yıl Şāh ‘Abbas ölüp (13) anıŋ nebíresi Şāh Ŝafí pād-şāh bolup Hamadān’da durur
1905

 

érdi. Şāh Ŝafí anı İsfahān’ġa (14) yiberdi. On bir yıldın soŋra
1906

 İŝfahān’dın
1907

 

ķaçıp Bistam üsti bile Mihin’de olturġan Türkmen’ġa (15) kélip bir ķış tevaķķuf 

ķıldı. Andın Balķan’ġa barıp Teke’de ikki
1908

 yıl turdı. (16) Andın Mankışlaķ’ġa
1909

 

bardı. Ol çaġda Mankışlaķ Ķalmaķ’ġa tābi‘ bolup érdi. (17) Ķalmaķ ĥānı anı 

öziniŋ
1910

 yanıġa alıp barıp köp ta‘žím ve tekrím
1911

 ķıldı. [İ58b] (1) bir yıldın 

                                                 
1895

 B ve T: Türkmen’ge. 

1896
 B ve T: köprük. 

1897
 B ve A’de Āmu kenarıda. 

1898
 B ve T: soŋ. 

1899
 T: yukarı. 

1900
 T: tapdı. 

1901
 B ve T: yok. 

1902
 B ve T: soŋ. 

1903
 T: “İmāmķulı Ĥān Ĥān ĥiēmetiġa…” 

1904
 B ve T: soŋ. 

1905
 B ve T: yok. 

1906
 B ve T: soŋ. 

1907
 İ’de yok. 

1908
 B ve T: iki. 

1909
 B ve T: Mankışlaķ. 

1910
 B ve T: öz.  
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soŋra
1912

 Aral Özbek’i Ķalmaķ ĥānıġa ķırķ boyaķ píş-keş iltip
1913

 Ebü’l-ġāzí (2) 

Ĥān’nı alıp mürāca‘at
1914

 ķıldılar.
1915

 Bu vāķı‘a  sene miŋ daġı
1916

 éllig ikkide
1917

 

durur
1918

 érdi. Mundın (3) altı aydın
1919

 soŋ İsfandiyār Ĥān vefāt tapıp
1920

 tā’ríĥ miŋ 

daġı
1921

 élig törtde ķoy (4) yılınıŋ evvelide Aral vilāyetide ķırķ yaşıda [B135] Ebü’l-

ġāzí Ĥān salšanat (5) taĥtıġa cülūs ķıldı. Ĥıvāķ Türkmen’i aŋa nātābi‘
1922

 bolup
1923

 

Nadr Muģammed Ĥān’nıŋ
1924

 atıġa (6) ĥušbe okudı. Ebü’l-ġāzí Ĥān Ĥívaķ’nı 

ikki
1925

 mertebe çaptı.
1926

 Nadr Muģammed Ĥān Türkmen’ġa
1927

 kömek (7) yiberdi. 

Alar birle
1928

 daġı köp uruştı. Bu cihetdin Nadr Muģammed Ĥān, Ķāsım Sulšān 

dégen (8) nebíresin köp sipāh bile yiberdi. Ol kélgendin soŋra
1929

 ĥān daġı (9) atlanıp 

Gendümkān’ġa kélip çapavul yiberip
1930

 durur.
1931

 Yanıda ikki
1932

 yüz kişi ķalıp 

                                                                                                                                          
1911

 B: ler. 

1912
 B ve T: soŋ. 

1913
 B: iltüp. 

1914
 B ve T: yandılar. 

1915
 B ve T: yok. 

1916
 B ve T: yok. 

1917
 B ve T: ikide 

1918
 B ve T: yok 

1919
 B ve T: ay. 

1920
 B: taptı. 

1921
 B ve T: yok. 

1922
 İ’ de satır üstünde nā altta devamında tābi‘. “…nā-tabi‘ bolup” B ve T: tābi‘ bolmay. 

1923
 B: bolmay. 

1924
 B ve T: Ĥān. 

1925
 B ve T iki. 

1926 T: çapdı. 

1927
 B ve T: Türkmenge. 

1928
 T: bile. 

1929
 B ve T: soŋ. 

1930
 B ve T: yiberdi. 

1931
 B ve T: yok. 

1932
 B ve T: iki. 
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durur
1933

 érdi. (10) Ol vaķtda Ĥívaķ sipāhı kélip Ĥívaník arıġınıŋ cenūbí
1934

 

šarafıda
1935

 uruşup ikki
1936

 yüz (11) kişidin şikest taptı.
1937

 beyt: 

 

Ĥaylıŋ köp ü azıdın bolma ġurūr u me’yūs 

Fírūz-mend bolmaķ (12) Téŋri ‘ināyetidür  

 

Ĥān daġı ķaytıp çapavulġa barġan leşkerin deryā lebide (13) tapıp Aral bardı. 

Ve ‘Abdu’l-‘azíz Ĥān Buhārā tahtıda olturgandın soŋra
1938

 (14) Ebü’l-ġāzí Ĥān yene 

çerig tartıp Ĥívaķ’ġa kirip Türkmen’ni maġlūb ve maķhūr ķıldı. (15) Ve
1939

 

Özbek’din üç yüz altmış kişige ‘amel bérdi. Alarnıŋ otuz ikkisiġa
1940

 öz yanıdın (16) 

orun bérdi. Andaķ durur
1941

 kim ikki
1942

 şeyĥü’l-islām, iki kāżí, bir re’is Seyyid Ata 

evlādıdın (17) bir mütevvelli ve
1943

 bir naķíb ve
1944

 (T31a) tört atalıķ tört ‘ināķ
1945

 

tört mírāb tört biy bir pervānaçı [İ59a] (1) ikki
1946

 aķa ikki
1947

 erbāb tört Çaġatay 

ināķı ve bir vezír kim ģālā mehter dérler ve bir koşbégi (2) bu ikevi orunsız 

ĥānnıŋ
1948

 ģužūr-u bāhirü’n-nūrıda
1949

 ayaķ üstide turdular. (3) Ve Özbek’ni tört 

                                                 
1933

 B ve T: yok. 

1934
 İ’de cimden sonra ötre var: cunūbí 

1935
 İ’de šarafda. 

1936
 B ve T: iki. 

1937
 B: tapıp ķayttı. T: tapdı. 

1938
 B ve T: soŋ. 

1939
 T: yok. 

1940
 B: ikisige, T’te ikisiġa. 

1941
 B ve T: yok. 

1942
 B ve T: iki. 

1943
 B ve T: yok. 

1944
 T ve B: yok. 

1945
 B: İnāķ. 

1946
 B ve T: iki. 

1947
 B ve T: iki. 

1948
 B ve T: Ĥān. 

1949
 B ve T: ģużūrıda. 
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gürūh ķılıp tört tüpe atadı. Andaķ kim Uyġur, Nayman (4) bir tüpe bolup
1950

 Durmen 

[B136] ve Yüz ve Miŋ cemā‘ası Uyġur’ġa ķoşuldı. Ve peyġamber evlādı (5) Şeyh ve 

Burlaķ bile Nayman’ġa koşuldı. Ķongrat, Ķıyat bir tüpe bolup
1951

 Celāyir ve ‘Alí- 

(6) éli, Ķıyat’ġa koşuldı. Ve
1952

 Nöküz, Manķıt bir tüpe bolup
1953

 Keneges 

Nöküz’ġa
1954

 koşulup
1955

 Ĥ
ˇ
āce- (7) éli kim inşā’allāh anıŋ źikrin aytur-men. 

Manķıt’ġa ķoşulup
1956

 durur.
1957

 Ķanglı (8) Ķıpçaķ bir tüpe bolup
1958

 alarġa on tört 

uruġ at köterdi.
1959

 Ve ĥān
1960

 barça Özbek’ke (9) Darġan’dın téŋiz ġaça Amū 

suyınıŋ ikki
1961

 šarafın ve her nehrleri kim Amū suyıdın
1962

 (10) münşa‘ib bolup 

durur.
1963

 Alarnıŋ etrāfın taķsím ķılıp bérdi. Ve Ürgenç’niŋ
1964

 (11) ĥalķın köçürüp 

ĥānķāhnıŋ maġrib cānibide ķal‘a salıp köp yér bérdi. Ģālā Ürgenç (12) ol mevżi‘ 

durur.
1965

 Beġāyet ma‘mūr ve ābādān ve Ĥ
ˇ
ārezm’niŋ uluġ sevdā-ĥānesi durur.

1966
 

(13) Bu vāķ’ıa tā’riĥ miŋ daġı
1967

 éllig altıda tavuķ
1968

 yılı érdi. Andın soŋra
1969

 (14) 

                                                 
1950

 B: yok. 

1951
 B: yok. 

1952
 B: yok. 

1953
 B: yok. 

1954
 B ve T: Nöküz’ge. 

1955
 B: yok.Yerine “ve” var. 

1956
 B: koşuldı. 

1957
 B ve T: yok. 

1958
 B: yok. 

1959
 T: “…on tört uruġ ķoşulup on tört uruġ at köterdi.” 

1960
 B: yok. 

1961
 B ve T: iki. 

1962
 B: Amūdın. 

1963
 B: bolupdur.  

1964
 B ve T: Ürgenç. 

1965
 B: dur.T: durur kim… 

1966
 B: dur. 

1967
 B ve T: yok. 

1968
 B: taķuk. 

1969
 B: soŋ. 
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memālikke ser-encām bérip Terākime kim ķadímí düşmen durur
1970

 érdi. Alar 

istíŝāliniŋ (15) fikride boldı. Ol öçürde Ġulām Bahādır, Dín Muģammed Onbégi, 

Urus On- (16) bégi dégen üç ser-dār üç tört miŋ Türkmen bile Hazārāsb cenūbıda 

(17) ķum içide ĥayme ķurup olturup durur
1971

 érdiler. Ĥān Hezaresb barıp alarnı ģíle 

bile [İ59b] (1) çarlap şiylān tartar bahanesi bile ikki
1972

 miŋ Türkmen’ġa tíġ suyı bile 

ecel şerbetin (2) içürdi. Ve atlanıp ģaşemin tārāc ve ehl-i
1973

 ‘ıyālın esír ķılıp 

ķayttı.
1974

 Mundın soŋ Tecen’de (3) ba‘żı Türkmen kim Ģıvaķ’dın ķaçıp barıp 

olturup érdiler. Alarnıŋ
1975

 kaŝdıġa (4) müteveccih bolup ba‘żını ķılıç demidin 

ötkerip ve ba‘żını ķayd-ı belāġa tartıp (5) müraca‘at ķıldı. Sene miŋ daġı
1976

 éllig 

toķķuzda [B137] Horāsān’nıŋ Bāmi Burma dégen (6) mevżi‘ide kim ķaçġan ķalġan 

Türkmen yıġılıp olturup durur érdi.
1977

 Alar ķaŝdıġa (7) leşker
1978

 çékip
1979

 alar bile 

kārzār ķıldı 
1980

وَإِنَّ جُندَنَا لَهُمُ الْغَالِبُونَ  atınıŋ
1981

 (8) muķteżāsı bile Ģaķ bāšılġa ġālib kélip 

Umbay ‘İnāķ
1982

 öziġa
1983

 müte‘allıķ yigitler bile
1984

 Rüstemāne (9) işler ķılıp Ķahir 

Ĥˇāce kim Türkmen’niŋ serdārı durur
1985

 érdi. Anı katlġa yetkürdi. (10) Bu cihetdin 

Türkmen ĥaylí şikest tapıp Özbek bahādırlarınıŋ tíġıdın ötti.
1986

 Ĥān (11) ġanā‘im-i 

                                                 
1970

 B ve T: yok. 

1971
 T: yok. B: olturup kelimesinden sonra “durur erdiler” yok. Olturup’tan sonra ĥān kelimesine 

geçilmiş.  

1972
 B ve T: iki. 

1973
 B: [u]. 

1974
 T: ķaytdı 

1975
 B ve T: “alar”. 

1976
 B ve T: yok. 

1977
 B ve T: olturup érdi. 

1978
 B ve T: çerig. 

1979
 B ve T: tartıp. 

1980
 Kur’an XXXVII, 173 

1981
 B ve T: yok. 

1982
 B: İnāķ. 

1983
 T: özige. 

1984
 T: bile kélip… 

1985
 B ve T: yok. 

1986
 T: ötdi. 
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firāvan ve āsār-ı bípāyān bile Ĥívaķ’ġa
1987

 kélip tüşti. Ve soŋġı yıl kim sıġır yılı (12) 

durur
1988

 érdi. Ķalmak’nıŋ Ķoşut uruġıdın Dorcı Šayşı dégen Kāt memleketiġa
1989

 

(13) çapavul urup kayıttı.
1990

 Ĥān on béş künde Yügrük
1991

baş mevżi‘ide izidin yetip 

uruş (14) saldı. Ve Ķalmaķ’nı maġlūb ve maķhūr ķılıp ‘avd étdi.
1992

 Andın soŋ
1993

 

tavuşķan
1994

 yılı Atrek (15) ve Gürgen boyıda Türkmeniyeniŋ Bayraç dégen ķabílesi 

kim yaġı bolup durur
1995

 érdi. (16) Ĥān alarnıŋ müdāfa‘asıġa on miŋ çerig bile yörüş 

ķıldı. Bu seferde (17) adaşıp ekśer ulus cū‘ ve ‘ašaş ġalebesidin (T31b) müteferriķ 

bolup ķaldı. Ĥān tört yüz [İ60a] (1) kişi bile Bayrac ķabílesin tapıp ķatl-i‘āmm ķılıp 

ġanāim-i tamām ve üsār-ı ma-la-kelām bile kélip Ĥívaķ’ġa nüzūl (2) ķıldı. El-ķıŝŝa 

barça Türkmen ķabāílin köp taĥt u tāz bile išā‘atıġa kirgüzdi. Ve Lu yılı kim (3) 

Ķalmaķ’nıŋ Torġavut élidin Mergen Šayşi, Oķça-Töpe, Toġul dégen üç töre köp 

Ķalmaķ (4) bile Hazārāsb’dın Darġan ġaça çapıp durur
1996

 érdi. Ĥān on béş kündin 

soŋra
1997

 (5) izidin atlanıp Sengín-ribāš dégen mevżi‘de tapıp ķapap uruştı.
1998

 

Ķalmaķ tāb kéltüre (6) almay. Kélip [B138] ĥānnıŋ ayaġın
1999

 būse ķılıp él boldılar. 

Mundın soŋra
2000

 ĥān Buhārā’ġa altı (7) mertebe leşker
2001

 tarttı.
2002

 Ķara-Köl’ni 

                                                 
1987

 B: yok. 

1988
 B ve T: yok. 

1989
 T: memleketige. 

1990
 T: ķaytdı. 

1991
 B: Bügrük. 

1992
 B ve T: étti. 

1993
 T: soŋra 

1994
 B ve T: tavşkan. 

1995
 B ve T: yok. 

1996
 B ve T: yok. 

1997
 B ve T: soŋ. 

1998
 B: urştı. 

1999
 B ve T: ayaķın. 

2000
 B ve T: soŋ. 

2001
 B ve T: sipah. 

2002
 B ve T: çékti. 
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ikki
2003

 ķatla aldı. Kermine’ni bir kerret aldı. Buĥarā’nı bir ķatla aldı. (8) Ģaddın 

taşķarı emvāl ve ġanāim bile ķayttı.
2004

 Amā ‘Abdu’l-‘azíz Ĥān bile ikki
2005

 mertebe 

rū-be-rūy (9) bolup soŋġı mertebede muģārebe ve muķātele ķılıp şikest bérdi. Ve
2006

 

ol uruşda Anūşa Ĥān (10) Rüstemāne kārzār ķılıp ābrūlar
2007

 aldı. Ve ĥān āĥır 

‘ömride oġlı Anūşa Ĥān’nı pād-şāh étip
2008

 (11) ‘uzlet-i iĥtiyār ķıldı.
2009

 Ve tā’ríĥ
2010

 

miŋ yetmiş törtde  ًارْجِعِي إِلَى رَبِّكِ رَاضِيَةً مَّرْضِيَّة
2011

 ayttı
2012

 (12) mukteżāsı bile fenā 

merģalesiġa rıģlet ķademin ķoydı.  ِكُلُّ نَفْسٍ ذَائِقَةُ الْمَوْت
2013

 feģvāsı bile ecel şerbet-i (13) 

nāgüvārın lā-cür‘a çékti. Müddet-i salšanātı yegirme yıl durur
2014

 érdi. Beġāyet eş‘ār-

ı fehm ve ta’ríĥdān
2015

 kimse
2016

 érdi. (14) Andaķ kim öz silsileside bir tā’ríh
2017

 

bitip Şecere-i Türk’ġa mevsūm ķılıp durur.
2018

 Ķıš’a: 

 

Ĥān-ı ‘ālem-penāh Ebü’l-ġāzí 

(15) Her taraf bíşümār çékti sipāh 

Aĥır anı ecel sipāhı tutup 

Eyledi menzilni ĥāk-ı siyāh 

 

                                                 
2003

 B ve T: iki. 

2004
 T: ķaytdı. 

2005
 B ve T: iki. 

2006
 B ve T: yok. 

2007
 T: ābrūylar. 

2008
 B ve T: ķılıp. 

2009
 T: étdi. 

2010
 B ve T: tāríĥ 

2011
 Kur’an LXXXIX, 28 

2012
 B ve T: yok. 

2013
 Kur’an III, 185 

2014
 B ve T: yok. 

2015
 B ve T: tāríĥdān 

2016
 B ve T: kişi. 

2017
 B ve T: tāríĥ 

2018
 B: dur. 
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(16) Anuşa Ĥān: Ĥān-ı ŝāģib-i devlet ve şāh-ı cemşíd-i ŝavlet durur
2019

 érdi. 

Anıŋ zamānıda (17) siyāseti bímidin ķabāíl-i Türkmeníye tuġyān ķıla almadı. Ve ĥān 

memleketniŋ zimām-ı iĥtiyārın [İ60b] (1) emír-i kebír Umbay ‘İnāķ’nıŋ
2020

 ķabża-yı 

iķtidārıġa tapşurdı. Ve emír-i bínažír ‘aķl-ı metínniŋ (2) dest-yārlıġı
2021

 bile umūr-ı 

memleketke
2022

 nižām bérip pírāne işler [B139] žuhūrġa yétkürdi. Ve ol vefāt tapıp 

(3) anıŋ manŝıbı oġlı Emír Seyyid ‘İnāķ’ġa müfevveż boldı. Ve ĥān iki ķatla 

Meşhed’ni çapıp ġanāim-i (4) bisyār bile ķayttı.
2023

 Ve üçlençi barġanda Meşhed’ni 

alıp ģażret-i İmām ‘Ali er-Rıżā maķbere-i müteberrikesin (5) ziyāret ķılıp Meşhed-i 

mukaddes
2024

 tahtıġa olturup durur.
2025

 Ol cihetdin şāh laķābıġa mülaķķab boldı. (6) 

Henüz ol vilāyetġa ser-encām bérmey durur érdi. Buhārā-yı şerífdin
2026

 ĥaber bardı 

kim Māveraü’n-nehr’din (7) İlbars Ĥān evlādı ‘Abdü’l-‘azíz Ĥān emri bile biraz 

leşker alıp Ĥ
ˇ
ārezm ķaŝdıġa (8) atlanıp durur

2027
 Bu ĥaberniŋ

2028
 istima‘ıdın ķahr

2029
 

u ġażab-nāk bolup Meşhed’ni taşlap Çārcūy üsti (9) bile Amū suyıdın ‘ubur ķılıp 

Seyyid ‘İnāķ’nı bir az leşker
2030

 bile Ĥívaķ’ġa
2031

 uzatdı. Ve özi (10) Buhārā üstiġa 

ģareket ķıldı ve bāġ-ı Dilküşā’da kim ‘Abdül‘azíz Ĥān’nıŋ muģeddiśātıdın
2032

 (11) 

durur
2033

 érdi. Anda
2034

 bār-gāh berpā ķılıp nüzūl-ı iclāl buyurdı.
2035

 Ve ol çaġda 

                                                 
2019

 B ve T: yok. 

2020
 B: İnāķnıŋ. 

2021
 B ve T: dest-yārlıķı. 

2022
 B: memleketġa. 

2023
 T: ķaytdı. 

2024
 B ve T: yok. 

2025
 B ve T: olturdı. 

2026
 B ve T: Buĥāra’dın. 

2027
 B: dur. 

2028
 B ve T: ĥaber. 

2029
 B ve T: yok. 

2030
 B ve T: çerig . 

2031
 T: Ĥívaķ. 

2032
 B: muģdeśatıdın. 

2033
 B ve T: yok. 

2034
 B ve T: yok. 
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‘Abdul‘aziz Ĥān (12) Ĥıtay ve Ķıpçak kavminiŋ def‘i üçün Kermine barıp durur
2036

 

érdi. Soŋġı küni Hˇārezm bahādırları (13) kal‘aġa raĥne salıp kirdiler. Çaşt-gāhdın 

namāz ‘asrġaça ġāret ķıldılar. Molla Seyyidā-yı Buĥārí (14) kim ol zamānnıŋ
2037

 

(T32A) şu‘arāsıdın durur. Bu vak‘anı şikāyeten nažmġa kéyürüp dép durur
2038

 kim: 

(15) Meśneví: [B140] 

 

پلاسى نماندا بجز بوريا/ ز كاشانهٴ خواجها تا كدا   

فقير و غنى را نماند استياز/ از زن و مرد يكسان در ان تر تركت  

مكس دير كردد جدا از شكر/ كشيد اين ستم تا نساز دكر   

 

(17) Çün vaķt ‘aŝr boldı. Ĥān-ı gerdūn tüvān ķal‘aġa élçi yiberip istimālet 

va‘desi bile
2039

 ķılıp [İ61a] (1) māl-ı amān šaleb ķıldı. Andaķ kim şā‘ir-i meźkūr 

aytıpdur.
2040

 nažm: 

فرستاد پروردهٴ لطف و قهر/ انوشه يكى قاصدى سوى شهر   

اپس آنكه بكو بر سكندر سرا/ بكفتا برد جانب خواجه ها   

رسانند خودرا برين آسآتان/ بهم متفق كشته خوردُ كلان    

كه ما هم شبانيم هم كهنه كرك/ زما كوى ديكر بخورد و بزرك   

 

(4) Emír İskender Sarāy Atalıķ başlıġ (5) Buhārā’nıŋ meşāhír ü me‘ārifi 

tuģaf-ı bisyār ve píşkeş-i bíşumār bile (6) ķal‘adın çıkıp ĥānnın ģażretide ‘ubūdiyyet 

tofraķın öptiler.
2041

 Ĥān daġı alarġa (7) nevāziş ve iştimālet ķılıp Buĥāra taĥtıġa 

                                                                                                                                          
2035

 B ve T: nüzūl étdi. 

2036
 B ve T: yok. 

2037
 T ve B: zamān 

2038
 B: ayıtıpdur, T: aytıp durur. 

2039
 B ve T: yok. 

2040
 T: aytıp durur. 

2041
 T: öpdiler. 
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olturdı ve menābir üstide (8) ĥašíbler elkāb-ı hümāyūnġa til açtılar. Andaķ kim ol 

ģālda aytıp dururlar.
2042

 Beyt: 

 

شد آنروز هنكامهٴ بو العجب/ بنامش خطيبان كشادند لب   

 

Andın soŋ (10) ‘Abdül‘azíz Ĥān’nıŋ izidin leşker yiberdi ve Buĥārā’da özidin 

ģākim ķoyup ķayttı
2043

 (11) ve ‘Abdül‘azíz Ĥān’nıŋ kiynidin barġan leşker uruşup 

şikest taptı.
2044

 (12) Bu cihetdin Buĥāradaġı ģākim tevehhüm ķılıp ķal‘ānı taşlap 

ķaçtı. [B141] Ve Anūşa (13) Hān’nıŋ eyyām-ı devletide Kāt’nıŋ suyı ķurup éli 

buzuldı. Ĥān alarġa (14) Yeti-Gunbeź’niŋ şimālıda kal‘a-yı mu‘azzam ta‘mír ķılıp 

bérdi. Ve bir arıķ
2045

 yardurup Ak-kölġe (15) yétkürdi ve aŋa Yarmış laķab bérip 

dururlar
2046

 Ve ĥān-ı gerdūn-tüvān
2047

 tā’ríĥ
2048

-i (16) hicrí miŋ daġı
2049

 toksan
2050

 

ikide Ĥānķāh’nıŋ
2051

 şimāliye
2052

 šarafıdın
2053

 Yeŋi-Ürgenç ve Yeŋi- (17) Kāt’nıŋ 

cenūbıdın bir uluġ arıġ kazdurup Anbar ve Manaķ’dın aşurup ķoydurdı. [İ61b] (1) 

Ve Anbar’nıŋ maşrıķ šarafıda bir kal‘a-yı ‘ālí saldurup aŋa Şāhābād at ķoyup 

durur
2054

 ve ol (2) arıġġa pür-feyż hem ism ve hem tāriĥ boldı. El-yevm Şāhābād 

arıġıga meşhūr durur
2055

 (3) Anıŋ feyżidin köp yérler ābādān bolup béş on ķal‘a 

                                                 
2042

 B: durlar. 

2043
 T: ķaytdı. 

2044
 T: tapdı. 

2045
 B: arıġ. 

2046
 B ve T: bérdi. 

2047
 T: ĥān. 

2048
 B ve T: tāríĥ 

2049
 B ve T: yok. 

2050
 T: toķsanda 

2051
 B: Hānġahnıŋ. 

2052
 B: şimālisesidin. 

2053
 B: yok. 

2054
 B ve T: ķoydı. 

2055
 B: dur. 



 267 

andın su içe durur,
2056

 (4) Ve ol ‘aŝrda Vezír’niŋ
2057

 ĥalķı iki gürūh bolup köçüp
2058

 

durur.
2059

 Ve
2060

 gürūhı Gürlen’niŋ (5) şimāl cānibide ķal‘a tertíb bérip vašan tutup 

durur
2061

 Ve bir gürūhı Anbar bile Şāhābād (6) arasıġa
2062

 ķal‘a salıp olturdı.
2063

 Ģālā 

Çaġatay’ġa iştihār tapıp durur.
2064

 Anıŋ (7) üçün kim ol cemā‘anıŋ aŝlı Çaġatay 

élidin durur.
2065

 Emír Timūr Ĥˇārezm’ni alġanda (8) alarnı ķoyup kétip durur
2066

 

érdi. Ve Anuşa Ĥān’nıŋ eyyāmıda Emír Seyyíd ‘İnāķ (9) nıŋ
2067

 sa‘yı bile faķírniŋ 

ecdādıdın Ciyen Biy’niŋ atası Adina Muģammed Mírāb (10) ibn Devlet Biy’niŋ 

manŝıbıġa yetüşti. Ve ĥān eyyām-ı kühūletde oġlı Ģüdāydād (11) Ĥān [B142] bile 

Emír Seyyid ‘İnāķ’nı
2068

 mülkde nāib ķoyup miŋ atlıġ güzíde yigit bile (12) 

ģaremeyn bardı. Ve menāsik-i ģacnı şerāiš ve erkān ve aģkāmları
2069

 bile becāyi 

kéltürüp (13) mürāca‘at ķıldı. Ĥān kélip mesnedide ķarār tutġandın soŋra
2070

 Emír 

Seyyid (T32b) ‘İnāķ
2071

 (14) fevt bolup oġlı
2072

 Beki Cān ‘İnāķ
2073

 ata
2074

 manŝıbıġa 

                                                 
2056

 B: içedur. 

2057
 B ve T: vezír. 

2058
 B: köçüti.T: köçdi. 

2059
 B ve T: yok. 

2060
 B ve T: yok. 

2061
 B ve T: tuttı. 

2062
 B ve T: arasıda. 

2063
 T: olturup durur. 

2064
 B: dur. 

2065
 T: dururlar. 

2066
 B ve T: yok. 

2067
 B: Seyyíd Muģammed İnāķ’nıŋ 

2068
 B: Seyyid Muģammed İnāķ’nı. 

2069
 B ve T: aģkāmı. 

2070
 B ve T: soŋ 

2071
 B: Emír Seyyid Muģammed İnāķ 

2072
 B: inisi 

2073
 B: ināk. 

2074
 B: anıŋ. 
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olturup durur.
2075

 Ve ĥān bir néççe
2076

 (15) müddetdin soŋra
2077

 ‘ālemġa veda‘ ķıldı. 

Ķıt‘a: 

Eger müźekker éseŋ ķılma meyl dünyāġa 

Ki (16) ol ģaķíķat aradur mü’enneś ednā 

Hemíşe ‘ādetidür kim birevge cüft olsa 

Yene firāķıda eyler (17) esír dam-ı ‘enā 

 

Ĥüdāydād Ĥān: Ata vaŝiyeti bile mesned-i eyāletġa olturup mülk intižāmıġa 

[İ62a] (1) meşġūl boldı. Anıŋ zamānıda Béki Cān ‘İnāķ
2078

 olup Ĥudāy-Ķulı 

‘İnāķ
2079

 manŝıbıġa (2) olturup durur.
2080

 Ve Ĥudāydād Ĥān ziyāde siyāsetlıġ ve 

‘adāletlıġ pād-şāh durur
2081

 érdi. (3) Ammā mülki ‘ömri dék ve ‘ömri mülki dék 

bívefālıġ ķılıp inisi Arang Ĥān anı şehíd étdi.
2082

 (4) Ve
2083

 müddet-i ‘ömri on yetti 

ve saltanatı ikki yıl durur
2084

 érdi. Arang Ĥān: Akası fevtidin
2085

 soŋ (5) Ĥuday-Ķulı 

‘İnāķ’nıŋ say‘ı bile salšanatġa olturdı.
2086

 Ve ol beġāyet zíbā manžar ve ŝabíģü’l-

vech (6) érdi. meśneví: 

 

[B143] Édi Yūsuf taĥt-ı Mıŝr-ı cemāl 

Bolup barça allıda ģayrān u lāl 

 

                                                 
2075

 B ve T: olturdı. 

2076
 B ve T: néçe. 

2077
 T ve B: soŋ. 

2078
 B: inak. 

2079
 B: inak. 

2080
 B ve T: olturdı. 

2081
 B ve T: yok. 

2082
 B: ķıldı.T: étti. 

2083
 B ve T: yok. 

2084
 B ve T: yok. 

2085
 B: vefātıdın. 

2086
 T: yok 
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(7) Yüzidin tapıp mihr şermendelik 

Öpüp dereke eyler édi bendelik 

 

Ĥırāmān (8) ķaddıdın bolup münfa‘il 

Ķalur érdi serv-i revān pā-yı gül 

 

Tekellüm-i tebessüm ķılur ģāleti 

(9) Lebidin aķar érdi cān şerbeti 

 

Eger atlanıp çıksa meydān ara 

Salur érdi yüz (10) şur devrān ara 

 

Ve ger tír-i müjgānıġa bérse şest 

Bérür érdi cānlar ŝafıġa şikest 

 

(11) Köp şūĥ tab‘ ve ‘işret dōst durur
2087

 érdi. Ģažret-i Mevlānā Vefā kim 

u‘cūbe-yi eyyām ve şā‘ir-i şírín- (12) kelām durur
2088

 érdi. Aŋa ta‘alluķ-ı ĥāšır peydā 

ķılıp mülāzemetide bolur érdi. Meşhūr durur
2089

 kim (13) anıŋ bile ĥān arasıda köp 

hikāyet-i ‘acíbe ve mutāyebāt-ı ġaríbe vāķi‘ bolup durur.
2090

 Ol cümledin (14) 

durur
2091

 kim Ģikāyet: Mevlānā Vefā dünyāġa meyl ķılmas durur
2092

 érdi ve 

ģücreside bir parça nemed veya bir (15) būriyādın özge bisāš ķoymas turur
2093

 érdi. 

Ve medrese ‘Arab Ĥān’da mütemekkin durur
2094

 érdi. Ĥān (16) bir kéçe bir maģrem 

                                                 
2087

 B ve T: yok. 

2088
 B ve T: yok. 

2089
 B: dur. 

2090
 B: dur. 

2091
 B: dur. 

2092
 B ve T: yok. 

2093
 B ve T: yok. 

2094
 B ve T: yok. 
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bile iltifāt ķılıp anıŋ ser vaktıġa yétti. Ve ģücre éşikide mütevaķķıf bolup (17) ĥitāb 

ķıldı kim: Mollam néŋiz
2095

 [B144] bar durur.
2096

 Mevlānā çün bu vāk‘ıaġa muššali‘ 

boldı. Bíiĥtiyār turup [İ62b] (1) ta‘žím ve tekrím
2097

 resmin ķıyāmġa yétkürüp
2098

 

durur.
2099

 Ve bu bedíhe zemzemesiġa terennüm sürüp durur
2100

 kim beyt: 

 

 (2) Némiz bar ve némiz bar bir nemed
2101

 bir būriyāmız bar 

Seniŋ dék pād-şāhlarġa du‘ā-yı bíriyāmız bar 

 

Ĥān (3) kemāl-i inbesāš ve ġāyet neşāš bile içkeri kirip olturup
2102

 durur.
2103

 

Beyt: 

 

Ne devletdür gedāsın (4) sorġalı şāh 

Nüzūl étmek kélip me’vāsı içre 

 

Ve müddet-i medíd anıŋ ķaraŋġu ģücresin şem‘-i cemāli bile (5) çerāġān ve 

buzuķ
2104

 köŋlin mi‘mār-ı iltifātı bile ābādān ķılıp ve bir avuç zer bérip orduġa 

kayıttı.
2105

 (6) Mevlānā daġı ol zerni medrese-i sükkanıġa üleştürüp ĥānnıŋ
2106

 

ģaķķıda du‘a-yı devlet aldı. (7) Yene ol kim 
2107

 bir kün ĥān ġāyet şūĥlıġ
2108

 yoķ yoķ 

                                                 
2095

 T: “Mollam né nemerse néŋiz bar?” 

2096
 B ve T: yok. 

2097
B ve T: yok.  

2098
 B ve T: yetkürdi. 

2099
 B: yok. 

2100
 B ve T: sürdi. 

2101
 B: keçe. 

2102
 B ve T: olturdı. 

2103
 B ve T ’de yok. 

2104
 B: buzuġ. 

2105
 T: ķaytdı. 

2106
 T: ĥān. 

2107
 Üç metinde de kırmızı. 

2108
 B: şuĥlıķdın 
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belkim kemāl-i muģabbetdin Mevlānā Vefā’nıŋ
2109

 boġazıġa (8) ĥançerin yétkürüp 

dédi kim: “Bir ġazel-i bedíhe ayt yoķsa naķş-ı vücūdıŋnı bu ĥançer suyı bile (9) 

zamān evrāķıdın maģv ķılur-sen. Mevlānā fi’l-bedíhe bu
2110

 ġazelni itmāmġa 

yétkürdi kim (10) anıŋ mašla‘ ve maķša‘ı bular durur. Mašla‘: 

 

Dilige ĥançer āhı bile dū ním bolur 

Dū şāĥa deste- (11) gül gülşen-i na‘ím bolur 

 

Maķša‘: 

 

[B145] Firaķ
2111

 tíġı bile her zamān eger miŋ yol
2112

 

Cehennem olsa vefāyı ki ġām yetím (12) bolur 

 

Ve ĥān Ĥívaķ erkide körünüş-ĥāne ‘imāret ķıldı. Mevlānā Vefā ol ‘imāretniŋ 

(13) bennā ve naķķāşı durur
2113

 érdi. Köp (T33a) dilkeş ve beġāyet münaķķaş binā 

boldı. Emír-i kebír ‘İvaż Biy İnāķ (14) merģūm zamānıda Ĥaŝŝa Ķoşbégi anı 

yıķdurdı. Burhānü’s-sālikín ve sulšānü’l-ārifín (15) eşrefü’s-sādāt müte‘ālí derecāt 

ģażret-i
2114

 Seyyíd Muģammed Penāh Ĥ
ˇ
āce ‘aleyhi’r-raģmeniŋ oġlı Seyyid ‘İŝām 

(16) e’d-dín Ĥˇāce’din éşitip-men kim Adina Muģammed Biy ibn
2115

 Béki Cān ‘İnāk 

kim Aral Özbek’iġa
2116

 (17) ģākim-i bi’l-istiklāl durur
2117

 érdi. Ĥāndın bir vech bile 

                                                 
2109

 B: yok. 

2110
 B: bir. 

2111
 B: Ķazak. 

2112
 B ve T: bol. 

2113
 T ve B: yok. 

2114
 B: ģażret-i işan  

2115
 B: Seyyid. 

2116
 B: Özbekige. 

2117
 B ve T: yok. 
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āzürde-ĥāšır bile
2118

 bolup Ĥívaķ [İ63a] (1) tevābi‘ātın köp çaptı.
2119

 Bu ciģetdin ĥān 

anı kéltürüp özige atalıķ ķıldı ve ‘ināyet-i (2) bínihāye ve in‘āmāt-ı bilaġāye bile 

ĥāšırın ŝayd étti. Ve anıŋ zamānıda Ķıyat (3) dudmanıdın Muģammed Rıżā Bék Aķ-

Mescid’niŋ muķābeleside éşikin ķıbleġa ķaratıp (4) bir medrese binā ķıldı. Anıŋ 

tā’ríĥidedép dururlar
2120

 kim Tā’riĥ: 

در تاج چنكيز نيلى خيم/ بدوران سيد شه آرنك خان   

بسعى جوانى ز امل كرم/ بنا يافت اين پر ضيا مدرسه   

قيات دودمان معلا حشم/ خود ابن اتاليق خوجم بردى بى    

يك كويد قلممحمد رضا ب/ پى سال تاريخ نام خشش   

ز خاك رهش فرق كيوانست كم/ و ليكن بنزد خرد در شمار   

 

[B146] Arang Ĥān Aķ-Sarāy (9) mevżi‘ide
2121

 kim Ĥívaķ’ġa bir fersaĥlıġ yer 

durur
2122

 ķal‘a ve ‘imārāt ber-pa ķılıp ekśer evķāt (10) erkān-ı devlet ve a‘yān-ı 

hażreti bile anda neşāt bisāšın yayıp bezm-i ‘işretġa (11) meşġūl durur
2123

 érdi. Ve
2124

 

rivāyet durur
2125

 kim ĥān bíbāk-meşreb
2126

 yigit érdi. (12) Aķ-Sarāy’dın her kéçe ‘ışā 

namāzıdın soŋra
2127

 ikki
2128

 maģrem bile bād-pāy-ı ŝarŝar-ĥirāmġa minip (13) 

Ĥívaķ’ġa kélip gül-çehre ķızlar bile mu‘āşeret ve mübāşeret ķılıp henüz ŝubģ 

bolmasdın (14) burun Aķ-Sarāy’ġa barur érdi. beyt: 

 

Çü her kéçe sanem-i şeb-revim ki seyr ķılıp 

                                                 
2118

 B: yok. 

2119
 T: çapdı. 

2120
 B: durlar. 

2121
 B ve T: yok. 

2122
 B: dur. 

2123
 B ve T: yok. 

2124
 B ve T: yok. 

2125
 B: yok. 

2126
 İ’de: bíbāk ve meşreb yigit érdi 

2127
 B ve T: soŋ. 

2128
 B ve T: iki. 
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Ne (15) barġanın kişi aŋlap ne kélgenini bilip 

 

Bu resm bile bir kéçe atlanıp kélür érdi. Bederĥān (16) arıġınıŋ köprükiġa
2129

 

kélgende at sürünüp ĥān atdın cüdā bolup başı (17) yarılıp aĥiret ‘azmin
2130

 tuttı.
2131

 

Maĥremlerniŋ birisi anıŋ ķaşıda turup birisi [İ63b] (1) anası Toģta
2132

 Ĥanım’ġa, kim 

Daruġan Türkmen’idin durur
2133

 érdi, barıp ĥaber bérdi. Ol (2) şír-zen ıżšırār ķılmay 

tört at alıp oġlınıŋ ustige kéldi
2134

 (3) Ve anı yaşurun defn ķılıp Darġan yolıġa 

tüşdi.
2135

 Ve az furŝatda menzíl-i maķŝadġa (4) yetüşüp
2136

 atasınıŋ öyiġa nüzūl-i 

iclāl körgüzdi.
2137

 Ve
2138

 anıŋ aķasınıŋ bir oġlı bar durur
2139

 (5) érdi. Arang Ĥān bile 

hem-sinn ü hem-ķadd şekl ü şemāíli ĥānga müşābih kiçiklikdin (6) ĥān bile bir yerde 

ulġayıp durur
2140

 érdi. meśneví:
2141

 

 

Anıŋ dék müşābih tüşüp (7) ol ikev 

Ki aģvālġa
2142

 iki körüngey birev 

 

Alar bolsa bir yerde ger cilve-ger 

Ne imkān ki (8) fark étkey ehl-i nažar   

                                                 
2129

 B ve T: köprükige. 

2130
 B: azmi. 

2131
 T: tutdı. 

2132
 B: Toķta. 

2133
 B ve T: yok. 

2134
 T: üstiġa kélipdur. 

2135
 B ve T: tüşti. 

2136
 B: yetip. 

2137
 B ve T: nüzūl ķıldı. 

2138
 T: yok. 

2139
 B ve T: yok. 

2140
 B ve T: yok. 

2141
 B ve T: nažm. 

2142
 B: aģvālge. 
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[B147] Anı Arang Ĥān dép miŋ atlıġ Türkmen bile Ĥívaķ
2143

 dārü’s-

salšanasıġa
2144

 (9) yörüş ķıldı. Arang Ĥān’nıŋ ümerāsı kim Ĥān’nıŋ ne vāķı‘a 

bolġanını
2145

 (10) ve ķayda barġanın bilmey müteģayyir érdiler. Ol eśnāda Arang 

Ĥān babasın körgeli (11) Darġan barġan érken anıŋ Miŋ atlıġ karındaş
2146

 Türkmen 

bile kéldi (12) dép ĥaber yetti érse barça istiķbāl ķılıp kéltürüp Ordu-yı
2147

 

hümāyūnġa
2148

 tüşürdiler (13) Bir aydın soŋ faķírniŋ ecdādın Ciyen Biy Yüz kim 

Arang Ĥān’nıŋ iltifātı (14) ve Adíne Muģammed Atalıķ ve Ĥuday Ķulı ‘İnāķ’nıŋ
2149

 

sa‘yı bile öz aķranıdın mümtāz ve ser-efrāz
2150

 (15) özge ümerādın bolup durur
2151

 

érdi. Anı İŝfehan’da Sulšān Ģüseyin Şāh’ġa élçi étip
2152

 (16) yiberdi. Bu vāķı‘a dın 

ikki aydın
2153

 soŋra
2154

 Adína Muģammed Atalıķ kim (T33b) memleketniŋ rükn ü 

‘uzma durur
2155

 (17) érdi. Şikārġa çıktı. Çün ol Türkmenzāde şehrni ol ģazżretniŋ 

vücūdıdın ĥālí [İ64a] (1) taptı.
2156

 Nažar ‘İnāķ
2157

 Nayman başlıġ ümerā-yı ‘ižāmdın 

yeti kimseni
2158

 tutdurup ba‘żını Mekke’ġa
2159

 (2) ve ba‘żını Buhārā’ġa ve ba‘zını 

                                                 
2143

 B ve T: Ĥıvaķġa. 

2144
 B ve T: yok. 

2145
 B ve T: bolganın. 

2146
 B: karıntaş. 

2147
 B: orduġa. 

2148
 B: yok. 

2149
 B: ‘İnāķ’nıŋ. 

2150
 B: yok. 

2151
 B ve T: yok. 

2152
 B ve T: ķılıp. 

2153
 B: ay. 

2154
 B ve T: soŋ. 

2155
 B ve T: yok. 

2156
 T: tapdı. 

2157
 B: İnāķ. 

2158
 B: kişini. 

2159
 B: Tekeġa. 
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Aral’ġa yiberdi. Ve Ĥ
ˇ
ārezm-i irem bezm dārü’s-salšana-ı

2160
 memālikin 

Türkmeniyye (3) aldı. Ve Özbek
2161

 cemā‘asın
2162

 h
ˇ
ār ve zār

2163
 tutdı. Az fırŝatdın 

soŋra
2164

 bídād ve žulmı andaķ (4) istilā tapdı
2165

 kim fuķarālar
2166

 buzulurġa 

yetüşti.
2167

 Bu hādiśeniŋ
2168

 vuku‘ın Adina Muģammed Atalıķ (5) şikārda éşitip 

Aral’ġa yüz ķoydı kim ol nāģiyetdin sipāh alıp Türkmen’ni (6) aradın kötergey. Çün 

Tök ķal‘asıġa yetüşdi.
2169

 Éşitdi
2170

 kim anıŋ ķaŝdı (7) üçün yolġa béş yüz atlıġ
2171

  

tüşüp kişi ötkermey durur.
2172

 Atalıknıŋ ķaşıda (8) ķırķ mír-şikārdın özge kişi yoķ 

durur
2173

 érdi. Bu cihetdin ķaytıp Buhārā’ġa
2174

 barmaķnı (9) evveli ve enseb körüp 

mu‘āvedet šarafıġa ‘inān ‘azímetin ma‘šūf ķıldı. (10) Ĥˇāce-köliġa kélgende Ciyen 

Biy, meźkūr üç yüz ĥāne-vār [B148] Özbek bile yoluķdı.
2175

 Bu vāķı‘a  (11) andaķ 

durur
2176

 kim Ciyen Biy Mírāb İŝfahān’dın kélip çün Ĥ
ˇ
ārezm sevādıġa (12) daĥl 

boldı. Bu manśūbe ĥaberi yetüşdi.
2177

 Bu sebebdin ķum içi bile Hazārāsb barıp (13) 

yaşurun kişi yiberip öyin köçürüp Āmū’dın ötdi. Ve az vaķıtda
2178

 Özbek’niŋ
2179

 (14) 

                                                 
2160

 B: yok. 

2161
 B: özbekni. 

2162
 B: yok. 

2163
 B: ĥˇār tuttı 

2164
 B: soŋ. 

2165
 B: taptı. 

2166
 B ve T: fuķarā. 

2167
 İ’de: buzulurġaya düşti. 

2168
 B ve T: hādiśe . 

2169
 B ve T: yetüşti. 

2170
 B: éşitti. 

2171
 B: “béş yüz atlıġ Türkmen tüşüp…” T: ”béş atlıġ tüşüp…” 

2172
 B: dur. 

2173
 B ve T: yok. 

2174
 B: Buhāra. 

2175
 B: yoluktı. 

2176
 B: dur. 

2177
 B ve T: yetüşti 

2178
 B ve T: çaġda 

2179
 B ve T: Özbek. 
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mažlūmları Türkmen’niŋ
2180

 ta‘addísidin ķaçıp aŋa ķoşuldılar ve ittifāķ (15) bile 

Aral’nıŋ
2181

 yolıġa yüz ķoyup érdiler. Atalıķ meźkūrġa yoluķġandın soŋra
2182

 (16) 

Aral barmaķnı meşveret
2183

 ve
2184

 maslaģat körüp yolġa tüşken Türkmen’ni zír ü 

zeber étip
2185

 Aral’ġa (17) nüzūl ķıldılar. Ve Ģacim Ĥān evlādıdın Cuçi Sulšān’nı 

ĥān köterip [İ64b] (1) Ķongrat ve Manķıt ve Ķanglı ve Ķıpçaķ ve Ĥ
ˇ
āce-éli’niŋ 

leşkerin
2186

 yıġıp Ĥˇārezm
2187

 dārü’s-salšanası
2188

 üstige
2189

 (2) yörüdiler.
2190

 Çün 

fuķarāġa alarnın āvaze-i vusūlı yeti hücūm ķılıp ĥānnı öltürüp köp Türkmen’ni (3) 

ķatlġa yetkürdiler.
2191

 Ķalġanları ķaçı saģrā ve beyābānlarda ser-geşte ve ser-gerdān 

bolup
2192

 yüzdin (4) biri ķutuldılar.
2193

 Ve Toĥta Ĥanım’nı at
2194

 bile
2195

 südretip 

öltürdiler. Bu vāķı‘a  sene miŋ yüz altıda (5) durur
2196

 érdi. ķıš‘ā: 

 

Belí bu devr tā każā-yı zamān kim 

Yéter āĥır yamanlarġa yamanlıġ
2197

 

 

(6) Cezāsın ‘āķıbet kördi felekdin 

                                                 
2180

 B ve T: Türkmen. 

2181
 B ve T: Aral. 

2182
 B ve T: soŋ. 

2183
 B ve T: yok. 

2184
 B ve T: yok. 

2185
 B ve T: ķılıp. 

2186
 B ve T: Ĥ

v
āce-éli çerigin 

2187
 B ve T: Ĥıvaķ. 

2188
 B ve T: yok 

2189
 B ve T: üstiġa 

2190
 B ve T: yördiler 

2191
 B: yetürdiler. 

2192
 B ve T: “beyābānlarda ser-gerdān bolup…” 

2193
 B ve T: ķutuldı. 

2194
 B ve T: atġa. 

2195
 B ve T: yok. 

2196
 B’ ve Tde yok. 

2197
 B: yamanlıķ. 
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Tilep ol merdek-i nācins ĥānlıġ
2198

 

 

Cuçi Ĥān: (7) ‘Ādil ve ra‘iyyet-perver durur
2199

 érdi. Ve
2200

 anıŋ zamānıda él 

āsāyiş ve raģatlar
2201

 tapıp durur
2202

 (8) Ve ol üç yıl ģükūmet
2203

 ve
2204

 salšanat sürüp 

‘ālem-i fāní gülistān seyri temaşasıdın közin yumup durur.
2205

 (9) Velí Ĥān: ol daġı 

Ģācim Ĥān’nıŋ
2206

 neslidin durur
2207

 sene miŋ daġı
2208

 yüz sekizde (10) taĥtġa 

[B149] olturup durur
2209

 érdi. Ve
2210

 anıŋ zamānıda Ģuday-Ķulı ‘İnāķ
2211

 ‘ālemdin 

intiķāl (11) ķıldı. Velí Ĥān kim
2212

 mecnūn-veş ve nādān kişi durur
2213

 érdi. Ve 

yurtġa nižām bére almadı. Bu (12) cihetdin Adína Muģammed Atalıķ anı ‘azl ķılıp 

deşt-i Ķıpçak’ġa Ķazaķ’nıŋ
2214

 içige yiberdi. (13) Ve
2215

 anıŋ müddet-i ĥānlıġı
2216

 bir 

yarım yıl érdi. Şāh Niyāz Ĥān: Cuçi Ĥān’nıŋ oġlı durur.
2217

  
2218

 Ba‘żı (14) Ķaraca
2219

 

                                                 
2198

 B: ĥānlıķ. 

2199
 B ve T: yok. 

2200
 B ve T: yok. 

2201
 B: yok. 

2202
 B: taptı.T: “ āsāyiş tapdı.” 

2203
 B ve T: yok 

2204
 B ve T: yok. 

2205
 B: ‘ālemdin ötti, T: ‘ālemdin ötdi 

2206
 B ve T: Ĥān 

2207
 B: dur. 

2208
 B ve T: yok. 

2209
 B ve T: yok. 

2210
 B ve T: yok. 

2211
 B: İnāķ. 

2212
 B ve T: yok. 

2213
 B ve T: yok. 

2214
 B ve T: Ķazaķ 

2215
 B: yok. 

2216
 B: hanlıķı 

2217
 B: dur. 

2218
 B ve T: Ve ba‘żı 

2219
 İ’de Karaca. 
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Özbek’din dép dururlar.
2220

 Ammā 
2221

 evvelġı rivāyet eŝaģģ durur. Ve
2222

 tā’ríĥ-i 

hicreti miŋ yüz onda (15) pād-şāhlıķ mertebesiġa yétti. Beġāyet şüca‘ ve mütehevvir 

durur
2223

 érdi. Ve Ķızılbaş ķaŝdıġa atlanıp (16) köp ġanā‘im ve emvālni
2224

 ķolġa 

tüşürüp ķayttı.
2225

 Ve Türkmen ser-keşleri ķadem-i tażarru‘ bile kélip ĥarāc ķabul 

éttiler.
2226

 (17) Ve Şāh Niyāz Ĥān öz ‘aŝrıda Buĥārā bile yaraşıp re‘āyā fāriġ-bāl ve 

mezaķu’l-ahvāl boldı.
2227

 Bir néçe yıldın [İ65a] (1) soŋ Ģaķ’nıŋ raģmetiġa ‘āzim 

boldı.
2228

 Ve
2229

 anıŋ müddet-i salšanatı (T34a) ma‘lūm érmes durur.
2230

 

Şāh (2) Baĥt Ĥān: Şāh Niyāz Ĥān’
2231

nıŋ
2232

 oġlı durur.
2233

 Atasınıŋ 

ornıda
2234

 olturup bir yıldın (3) soŋra
2235

 ‘uzlet-güzínlik iģtiyār ķıldı. Seyyid ‘Ali 

Ĥān: Ol daġı bu cemā‘adın (4) durur.
2236

 Sene miŋ daġı
2237

 yüz on béşde ya on altıda 

pād-şāhlıķġa yetip durur.
2238

 Bir (5) néççe
2239

 eyyāmdın soŋ ma‘zūl‘ bolup durur.
2240

 

Mūsā Ĥān: Şāh Niyāz Ĥān’nıŋ inisi durur
2241

. Çün (6) salšanat tācı bile [B150] ser-

                                                 
2220

 B: dépdurlar. 

2221
 B: Ama. 

2222
 T: yok. 

2223
 B ve T: yok. 

2224
 B ve T: yok. 

2225
 T: ķaytdı 

2226
 B ve T: ķıldılar. 

2227
 B ve T: “…fāriġ-bāl boldı.” 

2228
 B ve T: Ģaķ raģmetiġa bardı 

2229
B ve T: yok. 

2230
 T ve B: yok. 

2231
 B: İbn Şah Niyāz Hān. 

2232
 B: yok. 

2233
 B: yok. 

2234
 B ve T: ornıġa. 

2235
 B ve T: soŋ 

2236
 B: dur. 

2237
 B ve T: yok 

2238
 B ve T: yetti. 

2239
 B: néçe. 

2240
 B ve T: boldı. 

2241
 B: dur. 
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efrāz bolup durur.
2242

 Bār-ı ‘āmm bérip fuķarā ve re‘āyāġa nevāzişler
2243

 (7) ve 

istimālet va‘desin
2244

 ķıldı. Öz atıġa ‘alāģide teŋe ķaķturup durur
2245

. Anıŋ çaġıda (8) 

Merv’din Astarābād ġaça taġ étegidaġı ķılā‘ ve bilād ehli cizye ve ĥarāc bérürler 

érdiler.
2246

 ‘Ažamet (9) ve şevketi özge ĥānlardın ötüp durur.
2247

 Bir néççe 

müddetdin soŋra
2248

 anı Ĥívaķ’nıŋ
2249

 ümerāsı (10) öltürmeklikke
2250

 ittifāķ 

ķıldılar.
2251

 Bu cihetdin ķaçıp Merv’ġa
2252

 barıp durur.
2253

 ‘İvaż Mehter Merv’de 

öltürüp (11) başın Ĥívaķ
2254

 dārü’s-salšanasıġa
2255

 kéltürdi. Yādgār Ĥān: Ol daġı 

Ģācim Ĥān neslidin (12) durur.
2256

 Beġāyet ‘Ādil ve ‘āķil ve dānā
2257

 pād-şāh 

durur
2258

 érdi. Anıŋ evayil-i salšanatıda Adína Muģammed (13) Atalıķ ‘ālem-i 

fānídin cihān-ı bāķíġa rıģlet ķıldı. nažm: 

 

Dıríġā ki devrān nāpayidār 

Yana ķıldı (14) resm-i cefā āşikār 

 

                                                 
2242

 B ve T: boldı 

2243
 B ve T: yo nevāziş 

2244
 B ve T: va‘desi. 

2245
 B ve T: ķaķturdı 

2246
 B ve T: “.. bérür érdi.” 

2247
 B: ötti T: ötdi 

2248
 B ve T: soŋ. 

2249
 B ve T Ĥívaķ 

2250
 B ve T: öltürmekke. 

2251
 B: müttefiķ boldı. T: ittifāķ boldı 

2252
 B: Mervġe. 

2253
 B ve T: bardı 

2254
B ve T: Ĥívak’ġa. 

2255
 B ve T: yok. 

2256
 B: dur. 

2257
 B ve T: yok. 

2258
 B ve T: yok 
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Rübāb-ı šarāb
2259

 boldı
2260

 bí zír ü bemm 

Bülend oldı āvā-yı ķānūn-ı ġām 

 

(15) Cihān külbesi boldı mātem-i serā 

Ulus ķaldı endūh u
2261

 mātem ara 

 

Felek naġme ehlin ķılıp nevģa-ger 

(16) Pelās oldı él égnide cāme-zer 

 

Ve Yādgār Ĥān vilāyetni ba‘żı mu’temed kişileriġa (17) tapşurup gürūh u 

enbūh bile ģarameyn bardı. Ve menāsik-i ģaccnı ber-cāy kéltürüp ravża-i [İ65b] (1) 

müteberrike-i risālet-penāh sallallahu ‘aleyhi ve sellem ziyāretiġa müşerref bolup 

mürāca‘at ķıldı. Ve Şām (2) nıŋ
2262

 nevāģíside ‘Arāb’dın [B151] köp cemā‘a 

yıġnalıp alarġa
2263

 muķābele bolup muķātele ķıldılar. (3) Āģirü’l-emr
2264

 hezímet 

tapıp ķaçtılar
2265

 ve alarnıŋ
2266

 izidin barıp ķabílelerin tārāc étip
2267

 kemāl-i (4) sür‘at 

bile yörüp
2268

 dururlar.
2269

 Yolda Baġdād’nıŋ
2270

 ģākimi şāhāne żiyāfetler ķılıp (5) 

uzattı.
2271

 Astarābād üstidin ötüp ķubbetü’l-İslām
2272

 Ĥˇārezm‘ni ķadem-i şerífi bile 

                                                 
2259

 B: neşāt. 

2260
 B: oldı. 

2261
 B: yok. 

2262
 B ve T: Şām 

2263
 T: alar 

2264
 B ve T: āģir. 

2265
 T: ķaçdılar 

2266
 B ve T: alar. 

2267
 B ve T: ķılıp 

2268
 B ve T: yöridiler. 

2269
 B ve T: yok. 

2270
 B ve T: Baġdād. 

2271
 T: uzatdı 

2272
 B: ķubbetü’l-İslām. 
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ġayreti (6) behişt ķıldı. Ĥān, Ĥac barġanda Aral Özbek’i ser-keşlik ķılıp Ķaraķalpak 

(7) töreleridin İşim Sulšān’nı kéltürüp bí‘at ķılıp érdiler (8) Yādgār Ĥān anıŋ ķaŝdıġa 

ikki mertebe
2273

 atlandı ve üç mertebe leşker yiberdi. Her ķaysıda (9) ķatıġ uruş 

bolup durur.
2274

 Ve ĥān bu vakāyi‘din soŋra
2275

 tā‘ríģ-i hicrí miŋ daġı
2276

 yüz (10) 

yigirme béşde yılnıŋ āģiride intiķāl ķıldı. şi‘ir: 

 

Cihāndın vefā-dārlıġ isteme 

(11) Felek zālıdın yārlıġ isteme 

 

Ki ķılgaç alar inķılāb āşkār 

Né bāķí ķalur ĥulķ né yād-gār 

 

(12) Şír Ġāzí Ĥān: Ol Sulšān Ġāzí Sulšān’nıŋ evlādıdın durur.
2277

 Mevlid ü 

menşe’si (13) Buhārā-yı şeríf durur. Evāyil-i hālide medrese-nişín bolup ‘ilm 

šalebide köp sa‘ylar körgüzüp durur
2278

 (14) Ve feżāil ve kemālāt hāśıl ķıldı. Sene 

miŋ yüz yigirme altıda ģamel muntaŝıfıda Buhārā’dın (15) kéltürüp Ĥívaķ dārü’s-

salšanasıda taĥtġa olturguzdılar. Efēalu’l-‘ulemā ve zübdetü’l-fuēalā (16) mevlānā-

yı ‘ažam ve dānā-yı mükerrem Seyyid Muģammed Aģund bu bābda dép durur
2279

 

kim tā’ríģ:  

   

بمسند چون بروى شاهدان رنك/ چو بنشست آنشه خورشيد فرهنك   

خرد فرمود ماه چرخ اورنك/ بجستم سال تاريخ جلوسش   

                                                 
2273

 B ve T: iki ķatla. 

2274
 B ve T: boldı. 

2275
 B ve T: soŋ. 

2276
 B ve T: yok. 

2277
 B: evlādıdındur. 

2278
 B ve T: körgüzdi. 

2279
 B: aptıpdur. 
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 [İ66a] (1) [B152] Ve ol bu ĥāndānnıŋ ŝāhib-ķırānı (2) durur
2280

 érdi. Anıŋ 

āvāze-i cilvesidin İşim Ĥān ve Ķaraķalpak ĥaylí tevehhüm étip
2281

 (3) Aral’nı taşlap 

(T34b) ķaçtı. Çün kalem bu yérge yetüşti. Ĥˇārezm-i irem bezmniŋ
2282

 diyārıda fitne 

(4) ve fesād cāzib
2283

 bolup, sulšān-ı maġfiret-nişān İltüzer Muģammed Bahādır Ĥān 

tan teġammedallahu (5) bi gufrānihiniŋ vāķı‘a -i hāilesi vuķu‘ taptı.
2284

 Ol cihetdin 

bu kitāb te’lífi kim ol ģażret-i (6) maġfūrınıŋ fermānıġa müte‘alliķ durur
2285

 érdi. 

Müddet-i medíd te’ģír taptı.
2286

 Belkim
2287

 metrūk boldı. (7) Çün ģażret-i ā‘lā ģaķān-

ı gerdūn-tüvān efēal-u selāšín-i ‘ālem, a‘del-u Ĥavaķín-i mu‘ažžam mu‘izzu’d-

devle
2288

 ve’s-salšāna ve’d-dín (8) Ebu’l-Mužaffer ve’l-Manśūr Muģammed Raģím 

Bahādır Ĥān akvallahu devletehu (9) bi’l-iķbāli ve ģafiža salšanatahu ‘ani’l- iģtlāli 

salšanat seríriġa cülūs ķıldı. ‘Avāšıf-ı bekirāne (10) ve merāģim-i ĥüsrevāne bile 

faķírü’l-ģaķír Şír Muģammed el-mülaķķab bi’l-Mūnis’ġa heżíż-i meźelletdin evc-i 

‘izzetġa (11) teraķķí baġışlap fermān-ı vacibü’l-iź‘ān ŝādır bolup durur
2289

 kim: “Bu 

kitāb te’lífin itmāmġa
2290

 (12) yétkür ve bizniŋ vaķ‘ātımıznı daġı taģrír silkige 

kéyür.” Bināen‘aleyh yana te’líf işige (13) şuru‘ ķıldum.
2291

 Veffaķallāhu 

bíitmāmihi çün İşim Hān Aral’dın çıķġandın soŋra
2292

 (14) Manķıt Muģammed Bāķí 

                                                 
2280

 B ve T: yok. 

2281
 B ve T: ķılıp. 

2282
 T: bezm 

2283
 B: hadiŝ. 

2284
 T: tapdı 

2285
 B ve T: yok. 

2286
 T: tapdı 

2287
 B: Beki. 

2288
 B: mu‘izziddevle. 

2289
 B ve T: boldı 

2290
 B: itmamıġa. 

2291
 B ve T: ķıldım. 

2292
 B ve T: soŋ. 
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Biy ibn Muģammed Ĥāfıž Biy başlıġ
2293

 cemi‘ Aral Özbek’iniŋ sanādíd ve ma‘arifi 

(15) ribķa-ı išā‘at boyunlarıġa salıp kélip ‘atebe-būslıġġa
2294

 müşerref bolup 

dururlar.
2295

 Ve Muģammed Bāķí (16) Bíy kiçik oġlı Şírdālı’nı ĥānnıŋ
2296

 

mülāzemetide ķoyup durur
2297

 ve Aralġa barġandın (17) soŋra
2298

 vefāt tapıp inisi 

‘İvaż Bāķí Biy Aral ģükūmetiġa namzed boldı. Hemol yıl [İ66b] (1) Merv-i Şāh 

Cihān’dın Astarābād ve Balkan’ġa taġ étegide ve Atrek ve Gürgen kenārıda (2) 

olturġan Ķızılbaş [B153] ve Terākime ģarāc ve
2299

 tansūķātı bile kélip éllig ižhārı 

ķılıp (3) nevāziş-i ĥüsrevāneġa maģśuś boldılar. Ve āf-tāb cedí burcıġa taģvíl 

ķılġanda leşker-i (4) ķıyāmet-eśer bile Ķaraķalpaķ istíŝālıġa yörüş ķıldı. Ķaraķalpak 

tāb-ı mukāvemet (5) kéltüre almayın māl u mevāşí ve öylerin taşlap ķaçıp téŋiz 

üstidin kim (6) ġāyet burūdetdin soyuģ baġlap durur érdi.
2300

 nažm: 

 

Ìsārdın burūdet bile (7) zemherír 

Bolup érdi su muzdın āhen nažír 

 

Téŋizler bolup taġ dék seng (8) best 

Ķatıġlıķda fulād olup zeber-dest 

 

Yeŋi-su ve Sir-Deryāsınıŋ
2301

 šarafıġa kaçtı
2302

 ve Şír (9) Ġāzí Ĥān mevkib-i 

keyhān-pūy bile téŋizniŋ
2303

 kenārıda tevakkuf ķılıp Naymān (10) emír ‘İvaż İnāķ, 

                                                 
2293

 B: başlıķ. 

2294
 B: ‘atebe-buslıķġa. 

2295
 B ve T: boldılar 

2296
 B ve T: ĥān 

2297
 B ve T: ķoydı 

2298
 B ve T: soŋ. 

2299
 B: yok. 

2300
 T: baġlap érdi 

2301
 B: Sir-deryası. 
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veled-i Nažar Hācı İnāķ’nı béş miŋ sipāh-ı cerrār bile mu‘anidler kiyinidin (11) 

yiberdi ve emír-i müşārünileyh cehd-i tamām ve sa‘y-ı mā-lā-kelām bile
2304

 ılġap 

a‘dā-yı devletni muz üstide (12) tapıp ešfāl u ‘ıyāllerin
2305

 özgesin ķatlġa 

yétkürüp
2306

 ķanlarıdın téŋiz yüzin şafaķ-gūn ķıldı. (13) Ve ķalġanlarnı ķayd-ı 

esāretġa tartıp ĥānnıŋ
2307

 mülāzemetiġa yétkürdi ve ĥān (14) emír-i meźkūr ve 

bahādırlarnı in‘āmāt vāfir bile ser-efrāz étip darü’s-salšana-i Ĥívaķ’ġa mürāca‘at 

(15) ķıldı. Ve bu ĥaber-i aķšār ‘ālemġa intişār tapıp ešraf-ı memālikdin ser-keşler 

ķadem-i i‘tiźār bile (16) inķıyād šaríķidin dergāh-ı ‘ālem-penahġa müteveccih 

boldılar. Ol cümledin Ķazaķıye šavāyıfı- (17) dın Fulād Töre ve
2308

 Ķaban Biy ve 

Baraķ Biy ve Mankışlaķ ve Adak Terākimesidin Ĥāl Nažar Bahādur [İ67a] (1) ve 

Aman Durdı Bég pād-şāhlıķġa [B154] lāyıķ ve münāsıb píşkeşler
2309

 bile āstān-

būslıġ (2) şerefiġa müşerref boldılar.
2310

 Ve sene hicrí
2311

 miŋ daġı
2312

 yüz yigirme 

yetide Biçin yılı (3) Meşhed’de kim rafıżí, bíímān Rüstem ‘Alí Ĥān Şāmlu 

müsülmānlar bile mü’minlerġa (4) íźā yétkürürler érdi.
2313

 Anıŋ kaśdıġa َجَاهَدَ فِي و

سَبِيلِ اللَّهِ 
2314

 ayeti (5) niŋ
2315

 muķteżāsı
2316

 bile (T35a) sipāh-ı bíkerān
2317

 çékti.
2318

  

                                                                                                                                          
2302

 T: ķaçdı 

2303
 B: téŋiz. 

2304
 B ve T: cehd-i tamām bile 

2305
 B: ‘ıyāldın. 

2306
 B: bitkürüp. 

2307
 B ve T: ĥān 

2308
 T: yok 

2309
 B ve T: lāyıķ píşkeşler  

2310
 B ve T: āstān-būslıġġa

 
müşerref

 
kéldiler.

2310
 

2311
 B ve T: yok. 

2312
 B ve T: yok. 

2313
 B ve T: Rüstem ‘Alí Ĥān Şāmlu müsülmānlarġa íźā yétkürür érdi. 

2314
 Kur’an IX, 19 

2315
 B: yok. 

2316
 B ve T: Anıŋ kaśdıġa َالل بِيلِسَ فِي وَجَاهَد  muķteżāsı 

2317
 T ve B: sipāh çékti 

2318
 B: çékti ve… 
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Šejen rūd-hānesiniŋ kenarıda (6) cerge égirip şikār-endāzlıķ ķıldı. Ve Türkmen 

ķabailidin leşker
2319

 alıp Meşhed’ni (7) ikki kün ġaça
2320

 muģaŝara ķılıp fetģ étti.
2321

 

Ve ġāzíler ġanāyim-i bisyār ve usār-ı bíşumār aldılar
2322

 kim (8) naķl ķılmaķdın 

‘āciz kéldiler. Rüstem ‘Ali Ĥān yüz meşaķķat bile ķaçıp ķutuldı (9) ve iša‘at étken 

kefere cizye kabūl étip esírlikdin amān ķılıp durur
2323

 Meşhed’ni (10) içindaġı
2324

 

Müsülmānlardın Şeríf Ĥān’ġa tefvíz ķılıp Nişābūr türktāzi (11) üçün ķadem-i 

irādetin ‘azímet rikābıġa ķoydı ve
2325

 ba‘żı dép dururlar
2326

 kim Nişābūr yörüşi 

Meşhed-i (12) muķaddesiniŋ
2327

 türktāzıdın soŋra
2328

 tavuk
2329

 yılı vukū‘ tapmış 

durur.
2330

 Ammā faķír bir nüshada (13) körüp durur-men
2331

 kim Biçin yılı Meşhed-

i muķaddes ġażatıdın soŋra
2332

 bívāsıta Nişābūr (14) uruşıġa
2333

 atlandı. Her taķdír 

bile burun çapavullar
2334

 yiberip izidin aġır (15) leşker
2335

 bile kélip Nişābūr 

ķal‘asınıŋ teķābülide yasav yasap tüşti. Ve ešrāfġa (16) ġāzílerni gürūh gürūh ayırıp 

çapavulġa yiberip dururlar.
2336

 Ve sipāh-ı žafer-penāh kolıġa ġanayim-i mevfūr (17) 

tüşti.
2337

 Ve Nişābūr’nıŋ
2338

 ģākimi Ģasan Ĥān’nıŋ uluġ oġlı Ca‘fer [İ67b] (1) ‘Ali 

                                                 
2319

 B ve T: çerig . 

2320
 B ve T: iki kün

2320
 

2321
 T: étdi 

2322
 B ve T: aldı 

2323
 B ve T: ķıldı 

2324
 B ve T: içindeki 

2325
 B ve T: yok. 

2326
 B ve T: dérler. 

2327
 B: yok. 

2328
 B ve T: Meşhed türktāzıdın soŋ 

2329
 B: taķaķū. 

2330
 B: tapmışdur 

2331
 B ve T: körüp-men. 

2332
 B ve T: Meşhed ġażatıdın soŋ 

2333
 B ve T: cihādıġa. 

2334
 B ve T: çapavul 

2335
 B ve T çerig 

2336
 B ve T: yiberdi 

2337
 T: tüşdi 
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Ĥān kim şecā‘atda engüşt-nümā érdi. Ġāzílerniŋ ķolıda ķatlġa yetti. Şír Ġāzí Ĥān 

(2) tört kün
2339

 muģāŝara ķılıp mu‘āvedet étti.
2340

 Ve Nādir Şāh kim ol öçürde henüz 

pād-şāhlıķ (3) nıŋ
2341

 seríriġa cülūs ķılmay durur érdi
2342

 Nişābūr havāliside [B155] 

aķvāmı bile sākin (4) durur érdi.
2343

 Leşker-i İslām mürāca‘atıdın ĥaber tapıp 

müte‘āķib kélip leşker
2344

 izidin
2345

 yetüşüp (5) uruş saldı ve Manķıt İsen 

Muģammed Uydaçı’nı şehādet derecesiġa yetkürdi.
2346

 Ve İş Muģammed Biy ibn 

(6) Adíne Muģammed Atalıķ kim ol eyyāmda ‘ināķlıķ manŝıbı anıŋ vücūd-ı zí'l-

cūdı
2347

 bile müzeyyen (7) durur érdi.
2348

 Şírdalı bile celādet tíġın cilveġa kirgüzüp 

şi‘adın köp kāfirni öltürüp (8) Ķızılbaş’ġa şikest bérdi ve Şirdalı zaĥmdār boldı. 

Ĥān bu cihetdin anıŋ irtiķa-yı (9) merātib ve izdiyād-ı vażāyifiġa kūşiş ķıldı. Ve 

devlet ve nuśret
2349

 bile Ĥívaķ’ġa nüzūl étti
2350

 (10) Tavuķ yılı Urus töreleridin 

Devlet Keray ve Andırey Gübürnet otuz miŋ (11) urus bile Şeyģ Celíl Taġı kim 

altun ve kümüş ma‘deni durur.
2351

 Anıŋ (12) ārzūsı belkim Ĥˇārezm fetģiniŋ
2352

 

temennāsı bile Aral ģudūdıġa nüzūl ķıldı. Ĥān, Ķongrat (13) Ķul- Muģammed 

Atalıķ ve Nayman emír ‘İvaż İnāķ’nı
2353

 cünūd-ı nāma‘dūd bile müdafa‘aġa 

                                                                                                                                          
2338

 B ve T: Nişābur ģākimi 

2339
 T: yok 

2340
 T: étdi 

2341
 B ve T: pādşāhlıķ 

2342
 B: ķılmaydur érdi ve Nişābūr 

2343
 B ve T: sākin érdi 

2344
 B ve T çerig . 

2345
 B: aķıbetidin. 

2346
 B: şehíd étti, T: şehíd étdi 

2347
 İ’de zí-cūdı. 

2348
 B ve T: müzeyyen érdi 

2349
 B: nusret ve devlet. 

2350
 B: ķıldı, T: étdi 

2351
 B: dur. 

2352
 T: Ĥˇārezm-i irem-bezm fetģiniŋ 

2353
 T: ‘Avaż İnāķ 
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namzed étti. Alar Devlet (14) Keray bile gürg- āştí ķılıp żiyāfet bahānesi bile a‘dā-

yı millet-i beyżānı mihmān-ĥāne-i esfelü’s-sāfílínġa (15) yétkürdiler. meśneví: 

Eger işiŋġa fayśal bérse tedbír 

Né ģācet tartmaķ ol işde (16) şemşír 

 

Besí mülk açtı İskender ģiyeldin 

Ki açılmas édi rezm ü cedeldin 

 

Belí tedbír érür (17) devlet nişānı 

Ķolıdın bérmes ehl-i devlet anı 

 

Sene miŋ yüz yigirme sekizde [İ68a] (1) it yılı Çınarān ģudūdıġa Berdār yolı 

bile sipāh [B156] tarttı.
2354

 Ve susızlıķ
2355

 cihetidin mütevehhim (2) bolup bígüher 

maķŝūd mürāca‘at ķıldılar.
2356

 Ve
2357

 bu yolda ekśer leşker telef boldı.
2358

 Ve ĥān 

Nişābūr’dın (3) kaytġandın soŋra
2359

 Rüstem ‘Ali Ĥān yene Meşhed’ni alıp Şeríf 

Ĥān’nı destgír étip
2360

 (4) kūs-ı istiķlāl urar érdi. Bu cihetdin Şír Ġāzí Ĥān toŋuz yılı 

leşker tartıp (5) bérip Meşhed’niŋ üstige
2361

 yörüş ķıldı. Ve çapavul seyli bile ekśer 

‘imārātnı (6) ĥarāb étip ġanāim-i bisyār ve üsār-ı bíşümār bile yandı. Faķírniŋ 

kiçiklikimde uluġ ceddim (7) İşim Biy’din ķalġan Meşhedlik bir fertūt-ı derk bar 

durur érdi.
2362

 Ol dér (8) érdi kim Meşhed’ni (T35b) Şír Ġāzí Ĥān çapġanda ér ve 

                                                 
2354

 T: tartdı 

2355
 B: susızlıġ. 

2356
 B ve T: ķıldı 

2357
 B ve T: yok 

2358
 T: telef bolup durur 

2359
 B ve T: soŋ. 

2360
 B ve T: ķılıp. 

2361
 B ve T: Meşhed üstiġa. 

2362
 B ve T: bar érdi 
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ģātun béş miŋdin artuķ bürde (9) hesābġa kirdi. Men
2363

 ol cümledin durur érdüm.
2364

 

Sıçķan yılı Şirdalı garaż- (10) gūylar si‘āyeti bile ĥāndın mütevehhim bolup 

Aral’ġa
2365

 bardı. Ve yaġıgerliķ āġāz étip
2366

 (11) soŋġı yılı Musā Ĥān’nıŋ oġlı Şāh 

Timūr’nı Buhārā’dın kéltürüp gulām (12) Aral Özbeki’nin ittifāķı bile ĥān köterip 

Béş-Ķal‘a ķaŝdıġa béş mertebe sipāh (13) tartıp hezímet taptı.
2367

 Ve ekśer  
2368

  

Yomut ģalķı Élgitde
2369

 ve Āmūya girdābıda telef boldı. Ol cümledin (14) durur
2370

 

kim soŋġı kélgenide Ķul Muģammed Atalıķ
2371

 kim Adína Muģammed Atalıķ’nıŋ 

‘ammzādesi hem (15) ķāim-makāmı durur.
2372

 Müdafa‘aġa aġır ķoşun bile çıķıp 

vezír tevābi’idin Ķara-tal mevżi‘ide telaķí-i (16) feríķayn
2373

 vuku‘ tapıp uruş 

tüşti.
2374

 Ol uruşda atalıķ-ı meżkūr şehādet tapıp Yomut (17) Ķara Atalıķ destgír-i 

belā ve esír-i miģen bolup Ĥívaķ leşkeri
2375

 perākende boldı. Bu vāķı‘a žuhūrıdın 

[İ68b] (1) Şāh Timūr Ĥān ve Şirdalı Biy’niŋ
2376

 [B157] āftāb-ı iķbāli irtifā‘ tapıp 

Vezír ve Gürlān (2) ve Şāhābād ve Baġlan ve Uyġur ve Ürgenç ve Ĥānķāh ve 

Hazārāsb’nı me‘a’l-mużāfāt musaģģar étip
2377

 (3) Hazārāsb’da Şāh Timūr Ĥān 

salšanat taĥtıda olturup Şirdalı Biy cünūd-ı nāma‘dūd (4) bile Béş Arıķ belādın ķayd-

ı inķıyādġa çékip Şaš ģavālísin leşker-gāh étti.
2378

 (5) Ve Ĥívaķ ümerāsı daġı ĥāndın 

                                                 
2363

 T: min 

2364
 B ve T: ol cümledin érdüm 

2365
 B ve T: Aral bardı 

2366
 B: ķılıp. 

2367
 T: tapdı 

2368
 B: leşker. 

2369
 B: élgide. 

2370
 B: cümledindur 

2371
 B: Ķongrat Ķul Muģammed Atalıķ: Atalıķnıŋ ammzādesi hem ķāim-maķam durur 

2372
 B: dur. 

2373
 B: fi‘eteyn. 

2374
 T: tüşdi 

2375
 B ve T: çerigi. 

2376
 B: Şāh Timūr Ĥān Şirdalı Biy’niŋ 

2377
 B ve T ķılıp. 

2378
 B ve T: ķıldı. 
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rūy-gerdān
2379

 bolup Aral sipāhıġa koşulup ĥān (6) nıŋ
2380

 mülāzemetide Emír İş 

Muģammed Biy ve faķírniŋ uluġ ceddi Emír İşim Biy ve ŝahib-i ā‘žam (7) ve destūr-

ı mükerrem Yarım Dívān ve Dosım Erbāb’dın özge kişi ķalmadı. Bir kéçe ĥānġa (8) 

ģavf iśtilā tapıp umera-yı müşarünileyhimni ģalvetġa çaķurup
2381

 dédi kim: “A‘dā-yı 

devlet (9) mu‘ažžamāt-ı memleketni alıp Ĥívaķ ve Kāt ve Ķahramān’dın özge 

vilāyet ķalmadı. (10) Ve sizlerdin başķa ümerā daġı mundaķ bívefālıġ ķıldılar. Emdi 

bu yurtda iķāmet (11) ķılmak ‘aķıldın uzaķ ve yıraķ körünür.
2382

 Né kiŋeş bérür-siz. 

Çün ĥān (12) dın bu nükte-i vaģşet-āmízni éşitdiler. İş Muģammed Biy kelām-ı 

feraģ-efzādın mundaķ
2383

 güher-efşānlıġ (13) ķıldı kim ģażret-i ĥānnıŋ ģašır-ı 

‘āšırlarıġa daġdaġa yetmesün kim bizlerdin bívefālıġ (14) žāhir bolġay. Tā cānımız 

bar durur.
2384

 Ĥażret mülāzemetide cānbāzlıġ
2385

 ķılur-miz. Ve ümerā-yı ‘āsí (15) 

daġı peşímān bolup yana dergāh-ı ‘ālíġa ģacālet bile yüz ķoyup ģażret-i fātiģü’l-

ebvāb nuśreti bile (16) a‘dā-yı devlet beršarāf bolġay. Ve ĥānnıŋ ģiźmetidin çıķıp 

ķal‘adārlıķ umūrıġa (17) iştiġāl körgüzdiler. Az fırŝatda umera-yı ‘āŝí ķılġan 

işleridin
2386

 peşímān [İ69a] (1) bolup [B158] inkisār-ı tamām bile ķaçıp kéldiler ve İş 

Muģammed Biy’niŋ şefā‘atı bile ĥān alarnıŋ (2) cerayimidin ötüp burunġı menāŝıb 

ve merātibin merģamet ķıldı.
2387

 Ve Aral Ķongrat’ınıŋ (3) iki ģākimi bar durur 

érdi.
2388

 Ādem Biy ve Bék Murād Biy atlıġ Şāh Timūr Ĥān devletiniŋ (4) rükn-i 

ā‘žamı durur érdiler.
2389

 Emír-i kebír İş Muģammed Biy alarġa bitip yiberdi kim: (5) 

                                                 
2379

 B: rū. 

2380
 B ve T: ĥānnıŋ 

2381
 B ve T: çaķırıp 

2382
 B ve T: ‘aķıldın yıraķ körünür 

2383
 B: mundaġ. 

2384
 B: bardur, T:bar 

2385
 T: cānbāzlıķ 

2386
 B: kılganlarıdın. 

2387
 B: étti. 

2388
 B ve T: bar érdi. 

2389
 B ve T: rükn-ü ā‘žamı érdiler 
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Ķarındaşmız eger Aral ‘askerin
2390

 buzsalar
2391

 ķarıntaşlıġ
2392

 kemālġa yétgüsi 

durur.
2393

 (6) Alar mażmūnnı aŋlagaç Ķongrat sipāhı bile buzup çıķıp Ĥívaķ’ġa ĥān 

(7) nıŋ ileyġa
2394

 kéldiler.
2395

 Şírdalı
2396

 Aral ģayli bile buzulup Amūya’dın ötüp (8) 

Aķ-Yaķış’daġı Ķaraķalpaķ içige bardı. Şāh Timūr Ĥān Hazārāsb’da tura almayın. 

Ķara- (9) ķalpaķ Buķan Biy bile Ceyhun’dın ‘ubūr étip Şirdalı’nıŋ yanıġa bardı. Ve 

cemi‘ Béş- (10) Ķal‘a ĥānġa (T36a) müstaĥlaŝ boldı. Meger Şāhābād ģalķı kim 

māde-i fitne durur érdiler.
2397

 İş Muģammed Bíy (11) ĥānnıŋ fermānı bile ol 

belde
2398

 üstiġa leşker tartıp
2399

 bir ay muģāŝara (12) ķılıp ‘āķıbet suġa ġarķ étip aldı. 

Ve Manķıt Muģammedí Bék başlıġ Şāhābād ser-keşlerin (13) ķatlġa yetkürdi. Anıŋ 

zamānıda sene miŋ yüz ottuz üçde tavuşķan
2400

 yılı Şirdalı (14) Biy ve Şāh Timūr 

Ĥān ŝulģ bahānesi bile ŝanādíd-i Ķongrat’dın Ötemiş Atalıķ başlıġ
2401

 (15) yigirme 

béş kişini éliglep şerbet-i şehādetdin ser-şār ķıldı. Soŋġı (16) yıl kim Lu yılı érdi 

Ķongrat’nı musaģģar étip andaķ
2402

 ķatl-i‘amm ķıldı kim (17) żu’efā ve ešfāldın 

özge kişi ķalmadı. Ve ol nev‘
2403

 tārāc [B159] étti kim mātem-zede bíveler [İ69b] (1) 

ķuvveti üçün bir tişi ķalmadı. Ķaçıp kutulġanlarġa ĥān, İş Muģammed Biy’niŋ (2) 

sa‘yı bile Yeŋi-arıķ’nı merģamet étip meva‘íd-i ĥüsrevāne bile dil-cūylıķ körgüzüp 

                                                 
2390

 B ve T: çerigin 

2391
 B: yok. 

2392
 B: karındaşlıġ. 

2393
 B: dur. 

2394
 B: ileyiġa. 

2395
 B: yok. 

2396
 B: Şírdalı Biy 

2397
 B ve T: māde-i fitne érdiler 

2398
 İ: beledeh (بَلَدَه) 

2399
 T: beldeniŋ üstige çerig tartıp 

2400
 B: tapuşken. 

2401
 B: başlıķ. 

2402
 B: uluġ. 

2403
 B: andah. 
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durur.
2404

 Bu vāķı‘a  (3) dın soŋra
2405

 on tört uruġ ķabaili kim alarnı uşaķ uruķ
2406

 

hem dérler Manķıtġa (4) yav boldılar. İş Muģammed Biy alar imdādı üçün Ġāyib 

Pervānaçı’nı Béş-Ķal’a çerigi (5) bile yiberip durur.
2407

 Pervānaçı yetürmesdin burun 

Şirdalı Biy bile
2408

 Ķaraķalpaķ’nıŋ
2409

 vālísi (6) Ér Nažar Biy’ni yıġını bile kéltürüp 

uşaķ uruġ ķaŝdıġa ģareket ķıldı. Ve Turġaķ- (7) Tama ve Ķulan ķılā‘ın alıp šārümār 

ķıldı. Āĥır Uşaķ Uruġ Ak-Ķal‘aġa cem‘ bolup (8) uruşġa āmāde ve müsta‘id 

boldılar.
2410

 Ġāyib Parvançı daġı Aķ-Ķal‘aġa kélip altı ay yatıp (9) Şirdalı bile 

yegirme mertebe muķātele ve muģārebe ķıldı.
2411

 Yılan yılı bahār durur érdi.
2412

 

Uşaķ (10) uruġnı
2413

 köçürüp ķayttı.
2414

 Andın soŋra
2415

 Manķıt’da ķaģš
2416

 peydā 

bolup durur kim.
2417

 meśneví: 

 

(11) Çabaķ ķılçıķı cāndın artuķ bolup 

Toŋuz ķanı ímāndın artuķ bolup 

 

(12) Baĥśdın barıp anda murdārlıġ 

Bolup belki fāş ādemí-hārlıġ 

 

                                                 
2404

 B ve T: körgüzdi 

2405
 B: soŋ. 

2406
 B: uruġ. 

2407
 B ve T: yiberdi 

2408
 B ve T: yok. 

2409
 B ve T: yok. 

2410
 B ve T: uruşġa müsta‘id boldılar 

2411
 B ve T: yegirme mertebe muģārebe ķıldı. 

2412
 B ve T:bahar érdi 

2413
 B: uruķnı. 

2414
 T: ķaytdı 

2415
 B ve T: soŋ. 

2416
 İ: ķaģš 

2417
 B ve T: peydā boldı kim 
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Şír Ġāzí Ĥān (13) ve İş Muģammed Bíy bu vāķı‘a nı éşitip Seyyid Baltu 

Ĥˇāce Naķíb’ni on iki miŋ sipāh bile (14) Aral’ġa yiberdi. Naķíb-i meźkūr barġandın 

soŋġı küni Şirdalı Biy bile muķātele ķılıp bed-dillik (15) Ya‘ní cübn-i ġarízísi 

müteģarrik bolup öz özidin biy sebeb-i žāhirí ĥavāšır tartıp (16) Manķıt Téŋri Ķulı 

İnāķ bile kim anıŋ [B160] hem ķuvvet
2418

 vāhimesi ġālib durur érdi.
2419

 Uruş ķāim 

(17) bolġan hengāmda
2420

 leşkerni buzup ķaçtı. Ekśer mütecennide bu vak‘a-yı 

hāilede telef boldı. [İ70a] (1) Bu mācerā Ĥˇārezm diyārıda ežher mine’ş-şems durur. 

Andaķ durur kim
2421

 (2) él arasıda meśel bolup durur.
2422

 Ve Şír Ġāzí Ĥān’nı
2423

 ķoy 

yılı āf-tāb cedí (3) niŋ burcıda durur érdi.
2424

 Ķulları şehíd bolup durur.
2425

 Tā’ríģ-i 

vefātı dād (4) ez ġulāmān durur.
2426

 Beġāyet ‘ādil ve fāżıl şehr-yār durur érdi.
2427

 

Ekśer evkāt (5) ‘ulemā ve fużalā ve şu’arālardın
2428

 śohbeti ĥālí érmes durur érdi.
2429

 

‘İlm ve şi‘ir anıŋ (6) zamānıda revnaķ ve revāc tapdı.
2430

 Andaķ durur kim
2431

 

Mevlānā Seyyid Muģammed Ahund anıŋ (7) menāķıbıda bir kaśíde aytıp durur.
2432

 

Bu ebyāt-ı śelāśe ol ķaŝídedin (8) durur.
2433

 Teyemmünen ebyāt: 

شهى كه علم بدورش بود رواج پذير  

و كند تقريراچه منطق و چه حكم   

                                                 
2418

 B: fevt.         

2419
 B ve T: ġālib érdi. 

2420
 B ve T:bolġanda 

2421
 B ve T: andaķ kim 

2422
 B: dur. 

2423
 B: han. 

2424
 B ve T: cedí burcıda érdi 

2425
 B ve T: şehíd ķıldı 

2426
 B: dād ez ġulāmāndur. 

2427
 B ve T: pādşāh érdi 

2428
 B ve T: şu’arādın. 

2429
 B: śohbeti ĥālí érmes érdi. T: muģabbeti ģālí érmes érdi 

2430
 İ: revnaķ ve revāc tapdı. B ve T: revāc tapdı. 

2431
 B ve T: andaķ kim 

2432
 B: aytıpdur 

2433
 B: ol ķaŝídedindur 
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ز فيض بخشى ابر بهار مرحمتش  

يرگشده است باغ سخن آنچنان طراوت   

كه دست رد برخ نكهت بهشت زند   

  گل معانی رنگين بگلستان ضمير

 

(11) Her heftede iki mertebe körünüş
2434

 bérür érdi ve Ĥorāsān’nıŋ ekśer 

bilādıdın cizye alur érdi. (12) Ve Manķıt’dın özge teşvíşi yoķ durur érdi.
2435

 Ve Şeyģ 

Arıġınıŋ şarķıda Baġ-ı Murād ve Ĥívaķ (13) içide hażret-i ķutbu’l-‘ālem ve ġavśü’l-

ā‘žam pehlevān Mahmūd ibn (T36b) Pír Yār Velí ķaddesallahu (14) sırrahūmā 

ravża-i müteberrikeleriniŋ cenūbıdaġı medrese [B161] anıŋ āśārıdın durur kim 

beġāyet ‘ālí (15) ‘imāret durur.
2436

 Tā’ríģin mesken-i fāžılān tapıp dururlar.
2437

 

‘Eyyām-ı salšanatı on üç yıl durur.
2438

 (16) Andın soŋra
2439

 Ķazaķ pād-şāhı Ebü’l-

Ĥayr Ĥān’nıŋ inileridin Sarıġ Ayġır digenni (17) kéltürüp ĥān köterdiler. Ol kün 

cum‘a durur érdi.
2440

 Namāz-ı cum‘aġa barurda atı şūĥlıġ
2441

 [İ70b] (1) ķılıp atdın
2442

 

yıķılıp öldi. nažm: 

 

Eger Şír Ġāzí şeh-i mülk-gír 

Memālik üze (2) boldı ŝāģib-i serír 

 

Çü yétdi ecel tutdı rāh-ı fenā 

                                                 
2434

 B: körnüş. 

2435
 B ve T: yoķ érdi 

2436
 B: ‘imāretdur 

2437
 B: tapıpdurlar 

2438
 B: üç yıldur. Anıŋ zamānıda fuželādın Mevlānā Seyyíd Muģammed Aģund’dur kim anıŋ ecdādı 

ve ensābı ve aģvālātı ve fütüģātıda Gülşen-i İkbal atlıġ bir tāríĥ bitipdur. Bu bölümde bir sıralama 

sorunu var. B, İ ve T:n farklı sıralanıyor.   

2439
 B ve T: soŋ 

2440
 B ve T: cum‘a érdi 

2441
 B: śuhlıķ 

2442
 B: andın 
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Sarıġ Ayġır anıŋ izidin yana. (3)
2443

  

 

Anıŋ zamānıda fużalādın Mevlānā Seyyíd Muģammed Aģund
2444

 kim anıŋ 

ecdādı ve ensābı (4) ve aģvālātı ve fütüģātıda Gülşen-i İķbāl atlıġ bir tā’ríĥ bitip 

durur. Müsecca‘āt (5) ve terŝí‘āt ve isti‘ārāt ve mecāzāt
2445

 ve sanāyi‘ ve bedāyi‘ bile 

āreste durur.
2446

 Amā henüz (6) müte‘addid yazılmay durur
2447

 érdi. Buģārā 

fużalāsınıŋ kolıġa tüşüp ģaseddin (7) her dāstānıdın cüz ve cüz varaķ varaķ maķtu‘ 

étip żāyi‘ ķılıp dururlar
2448

ع هذااللهم اقطع ذريات لمن قط (8)   ve Mevlānā Yaģyā kim ol 

daġı nādire-i ‘aŝr durur.
2449

 Mesned-i taģallüŝ (9) ķılıp érdi. Ol hem anıŋ atıġa bir 

meśneví bitip durur
2450

 kim beġāyet pākize-‘ibāret (10) ve ģoş mażmūn durur.
2451

 

 

Bahādır Ĥān: Ol daġı Ebu’l-ģayr Ĥān-ı meźkūrnıŋ inileridin (11) durur.
2452

 

Sarıġ Ayġır’dın soŋra
2453

 İş Muģammed Biy anı kéltürüp ĥānlıġ
2454

 taĥtıda olturġuzdı. 

(12) Ve ol altı aydın soŋra
2455

 bir kéçe Ak-şeyģ ‘imāretiniŋ kiynidin tüşüp kaçtı ve 

salšanat-ı (13) emr-i ģātíridin ķutuldı. [B162] İlbars Ĥān: Şāh Niyāz Ĥān’nıŋ oġlı 

                                                 
2443

 B: manzumeden sonra Bahādır Ĥān…diye başlayan bölüm yer alıyor. Bu bölüm İ ve T: İ70/b 10. 

cümleden sonra yer alıyor. 

2444
 B: Aģunddur. 

2445
 İ’: secāzāt 

2446
 B: ārestedur. 

2447
 B: yazılmaydur 

2448
 B: żāyi‘ ķılıpdurlar. 

2449
 B: nādire-i ‘aŝrdur. 

2450
 B: bitipdur. 

2451
 B: mażmūndur. Andın soŋ Ķazaķ pādşāhı Ebu’l-Ĥayr Ĥān’nıŋ inileridin Sarıġ Ayġır dégenni 

kéltürüp Ĥān köterdiler. Ol kün cuma‘ érdi. Namāz-ı cuma‘ġa barurda atı şūĥlıķ ķılıp andın yıķılıp 

öldi. Nažm: Eger Şír Ġāzí şeh mülk-gír/ Memālik üze boldı ŝāģib-i serír/ Çü yéti ecel tuttı rāh-ı 

fenā/ Sarıġ Ayġır anıŋ izidin yana. (Bu bölüm İ ve T: farklı sıralanmış.) 

2452
 B: inileridindur. 

2453
 B ve T: soŋ. 

2454
 B ve T: ĥānlıķ 

2455
 B ve T: soŋ 
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durur.
2456

 Ba‘żı anı Ķazaķ (14) sulšānlarıdın tutup dururlar.
2457

 İş Muģammed Bíy ve 

Cum‘a Ķulı Atalıķ’nıŋ sa‘yı bile biçin (15) yılı sene miŋ daġı yüz ķırķda
2458

 salšanat 

seríríġa cülūs ķıldı. Anıŋ zamānıda (16) sékkíz
2459

 yıl yurt asāyiş ve ferāġātda érdi. Bu 

sekiz yılda faķírniŋ ceddi İşim Biy (17) ve vezír-i ŝāib-tedbír Yarım Dívān vefāt 

taptılar.
2460

 Bu aralıķda memleketniŋ ģall ü ‘aķdı [İ71a] (1) Emír
2461

 İş Muģammed 

Biy’niŋ re’y-i ‘ālem-ārā-yı ‘ukde-gūşayıġa müfevveż durur érdi.
2462

 Ve özge ümerā 

(2) nıŋ müdāģaleti yoķ durur
2463

 érdi. Bu cihetdin sulšān evlādıdın Allah Nažar ‘Ýnāķ 

ve Ciyen Pervānaçı (3) İş Muģammed Bíy’din bir bahāne bile rencíde bolup Şír Ġāzí 

Ĥān’nıŋ veled-i irşadı Ér Ġāzí (4) Sulšān’nı kéltürüp Şāhābād’ġa ķabalıp yaġıgerlik
2464

 

āġāz ķıldı. Bu (5) ģādiśe Lu yılı sene miŋ yüz kırķ sekkizde śefer ayınıŋ on yetiside 

érdi. (6) İş Muģammed Biy ve umeray-ı źevi’l-iģtişām ‘asākir-i žafer-meāśir bile béş 

ay Şāhābād’nı (7) muģaŝara ķıldı. Şāh Timūr Ĥān ve Şirdalı Biy bu vakı‘ānı éşitip 

ķuvvet-i šami‘aları (8) müteģarrik bolup Aral ‘askeri
2465

 ve Ķaraķalpak sipāhı bile Béş-

Ķal‘a ķaŝdıġa yörüş (9) ķıldı. İş Muģammed Biy Şāhābād üstidin turup Béş-Ķal‘a 

‘asker
2466

 bile müdafa‘aġa (10) çıķıp Kara-Tal’da köp muģārebe ve muķāteledin 

soŋra
2467

 Cum‘a Ķulı Atalıķ şehíd bolup şikest (11) tapıp kélip Ĥívaķ’da müteģassın 

boldılar. Şāh Timūr Ĥān Hazārāsb’ġa kirip Şirdalı Biy (12) kevkebe-i tamām ve 

debdebe-i mā-lā-kelām bile Ĥívaķ üstiġa kélip Meyvestān’nı mu‘asker-i (13) ‘asākir-i 

nuhūset meāśir ķıldı. Ve İş Muģammed Biy’niŋ (T37a) terġíb ve taģriŝi bile Manķıt 

                                                 
2456

 B: oġlıdur. 

2457
 B: tutupdurlar. 

2458
 İ: miŋ yüz ķırķda 

2459
 B ve T: sekiz 

2460
 T: tapdılar 

2461
 B: Emir-i kebír. 

2462
 B ve T: müfevveż érdi. 

2463
 B ve T: yoķ érdi 

2464
 B: yaġıgerliķ 

2465
 B:çerigi bile, T: çerigi 

2466
 B ve T: çerigi. 

2467
 B ve T: soŋ. 
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Ĥasan Murād Bék (14) Hazārāsb’da Şāh Timūr Ĥān’nı [B163] öltürdi. Bu ĥaber-i 

vaģşet-eśer Şirdalı Biy (15) niŋ
2468

 şevketi mütezelzil bolup tura almayın şikest tapıp 

kaçtı. Ve Manķıt ve Ķaraķalpaķ’dın (16) üç miŋ kişini destgír ķılıp Ķongrat ķanı üçün 

ķatlġa yétkürdiler.
2469

 Bu (17) vakı‘adın soŋra
2470

 hemol yıl
2471

 İlbars Ĥān, Ciyen 

Vekíl Yomutnı üç miŋ nefer Türkmen bile [İ71b] (1) Ĥorasān ģudūdınıŋ çapavulıġa 

yiberdi. Alar ikki
2472

 fırķa bolup bir gürūhı Māne cülgesige (2) bir böleki Aladaġ ve 

Balķan semtiġa kim Ekrad-ı Çemişgezek’niŋ meskeni durur érdi.
2473

 Barıp ģín-i (3) 

türktāzlıķda durur
2474

 érdiler. Ol nevāhíniŋ ģükkāmı Ķızılbaşiyye sipāhı bile alarnıŋ 

(4) ser-vaķtiġa yetüşüp
2475

 muharebe-i ‘ažím vāķi‘ bolup durur.
2476

 Ve ikki šarafdın 

köp kişi ķatlġa yetip āģirü’l-emr (5) Ķızılbaşiyye şikest tapıp ġāzíler ġanāyim-i bisyār 

bile mürāca‘at ķılıp ‘atebe-būslıķġa (6) yetüşdiler.
2477

 Ol çaġda Nādir Şāh Şamāģi’nı 

fetģ ķılıp Gence üstide érdi. Mundın soŋra
2478

 (7) Allah Nažar İnāķ yaraşıp Ér Ġāzí 

Sulšān kaçıp Oķ-Boyrı’ġa Türkmen’niŋ (8) içiġa
2479

 bardı. Ve yılan yılı Üç-Özek 

kenarıda Ķoyçı-ķayırı’da Ģasan Murād Bék’niŋ (9) sa‘yı bile Açamaylı Ķongrat’dın 

ikki
2480

 yigit Şirdalı’nı öltürdi. Amā ma‘lūm bolsun (10) kim Muģammed ‘Alí ve 

Berdāli ve Şirdālı üç aķa ini durur érdiler.
2481

 Muģammed ‘Alí’din nesl ķalmadı. 

                                                 
2468

 B: Şirdalı Biy 

2469
 B: yétkürdi 

2470
 B: mundın soŋ 

2471
 B: tavuşķan yılı. 

2472
 B ve T: iki 

2473
 B ve T: meskeni érdi 

2474
 B ve T: türktāzlıķıda érdiler 

2475
 B: yétip. 

2476
 B ve T: vāķi‘ boldı 

2477
 B: ġanāyim-i bisyār bile ‘atebe-būslıķġa yetti, T: ġanāyim-i bisyār bile mürāca‘at ķılıp ‘atebe-

būslıķġa yettiler 

2478
 B ve T: soŋ. 

2479
 B: Türkmen içige. 

2480
 B ve T: iki 

2481
 B ve T: üç aķa ini érdiler 
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Berdālı Bék’ (11) niŋ
2482

 evlādı köp durur
2483

 érdi. Ammā Tubulġa Biy ve ‘Abdullāh 

Bék’din özgesiniŋ atları (12) ma‘lūm érmes durur.
2484

 Ve Şirdālı’nıŋ üç oġlı bar 

durur
2485

 érdi. Artuķ ‘İnāķ (13) ve Seyyid ‘Ali Biy ve Ĥorāz Bék. [B164] Bularnıŋ 

aģvālātı émdi kélür. Çün cemi‘ Aral ve Ķaraķalpaķ (14) İlbars Ĥān’nıŋ taĥt fermānıġa 

kirdi. Ĥasan Murād Bék’ni kétürüp ‘ināķlıķ (15) manŝıbın merģamet étip cemi‘ Manķıt 

cemā‘asıġa ŝāģib-i iģtiyār ķıldı. Ve sene (16) miŋ yüz éligde Yılķı yılı Şeh-zāde Rıżā 

Ķulı Mírzā Veled Nādir Şāh Belģ’ni alıp rebi‘ü’ś-śāníde (17) Māverāü’n-nehrġa
2486

 

yörüş ķıldı. Bu cihetdin Buhārā ģākimi Ebü’l-feyż Ĥān ve Ĥakím Atalıķ, İlbars Ĥān 

[İ72a] (1) ve İş Muģammed Biy’din istimdād ķıldılar.
2487

 Alar aŋa miŋ kişi kömek 

yiberip İlbars Ĥān’nıŋ (2) özi izidin aġır leşker bile yörüş ķıldı. Ĥān henüz Buhārā’ġa 

yetüşmey (3) Ķızılbaşiyye leşkeri
2488

 Ķarşı’da Ebü’l-feyż Ĥān bile yaraşup mürāca‘at 

ķılġan ĥaberi (4) yetüşüp kayıttı. Ol seferde savuķ iştidād tapıp deryānıŋ muzı Çārcūy 

(5) dın yuķarıġa
2489

 ötdi. Ve tā’ríģ hicrí miŋ daġı
2490

 yüz élig birde ķoy yılınıŋ (6) 

avāĥiride, źü’l-ķa‘de ayıda
2491

 ĥān, İş Muģammed Biy’ni şehrde
2492

 nāib ķoyup özi 

Özbek (7) ve Türkmen ‘askeri
2493

 bile Ĥorāsān ķaŝdıġa atlanıp Tejen’ġa
2494

 vārid 

boldı. Ol çaġda (8) Rıżā Ķulı Mírzā Hindūstān’dın atasınıŋ mülāzemetidin ķaytıp 

kélip
2495

 Herāt’da (9) sākin durur érdi.
2496

 Bu ĥaberni éşitip kemāl-i isti‘cāl bile 

                                                 
2482

 B: biyniŋ 

2483
 B ve T:köp érdi 

2484
 B ve T: ma‘lūm érmes 

2485
 B ve T: bar érdi 

2486
 B ve T: Māverāü’n-nehrge. 

2487
 B: ķıldı 

2488
 B: yok. 

2489
 B ve T: yuķarı 

2490
 B ve T: yok. 

2491
 B: źü’l-ķa‘dede 

2492
 B: Ģıvaķda. 

2493
 B ve T: çerigi. 

2494
 B: vārid-i Tejen boldı, T: Tejen’ge vārid boldı 

2495
 B: yok. 
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müdafa‘aġa ‘azm ķılıp Serģas’ġa (10) tüşdi.
2497

 Ol eśnāda İlbars Ĥān daġı Šejen’din 

béş fersaĥlıġ
2498

 ilgeri (11) ötüp érdi. İkki
2499

 ķaravul bir biriġa yoluķup ġāzíler a‘da 

leşkeridin üç Ķızılbaşnı (12) tutup kéldiler. Alardın şeh-zādeniŋ ĥaberin éşitip muķābil 

bolmaķnı (13) ģazmdın uzaķ
2500

 ve yıraķ körüp
2501

 [B165] Amvar cānibiġa (T37b) 

‘İnān-ı ‘azímetin ma‘šuf ķılıp Ķaģlan (14) Ķal‘ası
2502

 kim Nesāy
2503

 ve Abivard 

mābeynide vāķi‘ durur.
2504

 Maģŝūr ķılıp yaķın durur érdi
2505

 kim (15) fetģ ķılġaylar. 

Anıŋ hākimi kim ol ģālda Abivard’da durur
2506

 érdi. Bu ĥaberni éşitüp
2507

 (16) 

ĥabergírlikke Abiverd’din çerig alıp kéldi. Ĥān anı şeģ-zāde sipāhı (17) taŝavvūr ķılıp 

muģaŝaradın ķol çékip ešrāfnı ġāret étip mürāca‘at ķıldı. [İ72b] (1) Biçin yılı sene miŋ 

yüz élig ikkide
2508

 Nādir Şāh Buģārā fethidin soŋra
2509

 Receb-i mücerreb
2510

 (2) ayınıŋ 

on altısıda yek-şembih küni žāhir Buģārā’dın köçüp pençşenbih küni meźkūr ay (3) nıŋ 

yigirme biride Çar-cūy üstidin ötüp Ĥˇārezm tesģíriġa āheng ķıldı. (4) Dūşenbih 

küni
2511

 şa‘bānü’l- mua‘žžam ayınıŋ
2512

 on üçide Téve-Boyun’ġa vārid boldı. 

Muģammed (5) ‘Ali Uşaķ kim Özbek Ĥān ve Türkmen çerigi bile kélip durur
2513

 érdi. 

Muķābil bolup (6) şikest bérdi. Ve meźkūr aynıŋ yigirmeside İlbars Ĥān ve İş 

                                                                                                                                          
2496

 İ: Herāt’da érdi, T: Herāt’da sākin érdi. 

2497
 B: yetüşti. T: tüşti 

2498
 B ve T: fersaĥlıķ 

2499
 B ve T: iki 

2500
 B: yıraķ. 

2501
 B ve T: ģazmdın yıraķ körüp 

2502
 B: ķal‘asın 

2503
 B: Nesā. 

2504
 B: vāķi‘dur. 

2505
 B ve T: yaķın érdi 

2506
 B ve T: yok. 

2507
 B ve T: éşitip. 

2508
 B ve T: ikide 

2509
 B ve T soŋ. 

2510
 B ve T: receb ayınıŋ 

2511
 İ:kün 

2512
 B: Şa‘bannıŋ on üçide, T: şa‘ban ayının on üçide 

2513
 B ve T: yok. 
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Muģammed Biy
2514

 (7) cemi‘ ümerā-yı Ĥˇārezm cünud-ı nā-ma‘dūd bile müdāfa‘a 

üçün Hazārāsb’ġa barıp Tuzlaķ’da (8) kim anı Sulšān-Sarāy dérler beġāyet pākize ve 

muŝaff tuzı bolur. Ve cihānda anıŋ dék (9) tuznı kim nişān bérürler. İlbars Ĥān’nıŋ 

ķaravulı Ķızılbaş ķaravulıġa (10) yoluķup béş on baş késip kéltürdiler. Ve Fitnek 

ģudūdıda muķābil (11) bolup uruş saldılar ve her néççe kim cehd-i tamām bile 

kefereni ķatlġa yétkürdiler. Yana bir šarafıġa ĥaber (12) yetmeyin yörmek evżā‘ıġa 

tefāvüt bolmadı. Āģir müsülmānlar şikest tapıp [B166] Hazārāsb’da (13) turaalmay. 

Ĥānķāh beldesiġa ķabaldılar. Nādir Şāh müte‘āķib kélip belde-i meźkūreni (14) 

muģaŝara ķıldı ve sipāh-ı İslām yaģşı muģārebe ķılıp şikest taptı.
2515

 Ve yeti kündin 

soŋra
2516

 kim müsülmānlar (15) ‘āciz bolup ŝulģ bile ķal‘adın çıķtılar. Ve yek-şenbih 

küni ĥān ümerā bile çıķtı. Māh-ı mezbūr (16) nıŋ yigirme törtide se-şembih küni Nādir 

Şāh, İlbars Ĥān ve İş Muģammed Biy başlıġ
2517

 (17) ümerā-yı Ĥˇārezm’din yigirme 

kişini şehādet derecesiġa yétkürüp durur.
2518

 Ve Ramażan ayınıŋ [İ73a] (1) 

evāyilide
2519

 Ĥānķāh’dın köçüp Ĥívaķ’nı muģaŝaradın iģtiyāšlap
2520

 ser-kūb köterip 

atķuladı. (2) Tüfeŋ ve top
2521

 ve zenbūrek oķınıŋ ēarbesidin ekśer ‘imārāt ĥarāb boldı. 

Ve
2522

 üç kündin (3) soŋra
2523

 Dōst Muģammed Erbāb ķal‘anı şāhġa teslím ķıldı. Şāh 

yana üç kün tevaķķuf étip
2524

 (4) Ĥívaķ ve Béş-Ķal‘a’dın userāyı kim
2525

 şer‘-i şeríf 

bile Ĥ
ˇ
arezm diyārıda ķayd-ı ruķķıyetde érdi (5) Źükūrān ve ināśen barçanı alıp her 

birin ģˇíş ve akrabāsıġa tapşurdı. Bu yusunda (6) ba‘żı Ķalmaķıyye ve Rusiyye 

                                                 
2514

 B: İş Muģammed Biy ve… 

2515
 T: tapdı 

2516
 B ve T: soŋ 

2517
 B: başlıķ. 

2518
 B: şehādet ķıldurdı. T: şehādet kéldürdi 

2519
 Ramażan evāyilide 

2520
 B ve T: muģaŝara ķılıp 

2521
 B: tof. 

2522
 B: yok. 

2523
 B ve T: soŋ. 

2524
 B ve T: ķılıp. 

2525
 İ: étip Ĥívaķ ve Béş-Ķal‘a’dın userāyı kim… B ve T: ķılıp userāyı kim 
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bendelerni daġı aldı. Ol cümledin Ĥorāsān userāsınıŋ ‘adedi (7) on ikki
2526

 miŋdin 

mütecāviz durur
2527

 érdi. Ve tört miŋ nefer idārü’s-saltana-i Ĥívaķ’dın (8) érdi. Alarnı 

Ĥorāsān’ġa revāne ķılıp Abivard’nıŋ tört fersaĥlıġıda
2528

 bir ģiŝār berpā ķıldurup (9) 

Ĥíveābād’ġa mevsūm ķılıp ol esírlerni anda olturguzdı. Ĥívaķ ve Béş-Ķal‘a’dın Ér 

Niyāz (10) Ĥān ibn Raģím Atalıķ ibn Ĥuday-Ķulı ‘İnāķ ibn Seyyíd ‘İnāķ
2529

 ibn 

Umbay ‘İnāķ
2530

 başlıġ
2531

 (11) [B167] tört miŋ kişi nöker miŋ ģar-vār-ı ġalle her ģar-

vārı Ĥívaķ taşıġa béş miŋ batman (12) ve her kimde Ķızılbaş bürdesi bolsa aldı. Ol 

cümledin faķírniŋ ceddi Şír Muģammed (13) Mírāb ibn
2532

 İşim Biy’din miŋ batman 

ġalle ve ér ve ģātun éllig bürde aldı. Ve inisi (14) Seyyid Ķulı Bék’ni nöker aldı. 

Özgeni mundın ķıyās ķılsa bolur. Šāhir Ĥān: Ol Velí (15) Muģammed Ĥān’nıŋ oġlı 

durur
2533

 kim (T38a) Maveraü’n-nehr ĥānlarınıŋ bení a‘māmıdın durur.
2534

 Nādir (16) 

Şāh mürāca‘at ķılurda anı ĥānlıġ
2535

 taĥtıda olturġuzup öziġa ta‘alluķ sipāhını (17) 

mülāzemetide ķoyup Ramażan’nıŋ on yetiside žāhir Ĥívaķdın köçüp Horāsān’ġa 

kélgen [İ73b] (1) yolıdın mürāca‘at körgüzdi. Ve Šāhir Ĥān altı ay ģükūmet sürdi. Ve 

günehkārnıŋ (2) ķulaķ burnını késtürür érdi. Ve şí‘anıŋ
2536

 rüsūmıġa revāc bérür érdi. 

Bu ta‘addíġa (3) Muģammed Mírāb ibn
2537

 ‘Ayd Mírāb, Nöküz tozabilmeyin Kāt’ġa 

kirip muģālefet šaríķıġa iķdām körgüzdi. (4) ve mübārezet ‘ilmin cilvege
2538

 kirgüzdi. 

                                                 
2526

 B ve T: iki 

2527
 B ve T: yok. 

2528
 T: fersaĥlıķıda 

2529
 B: İnāķ. 

2530
 B: İnāķ. 

2531
 B: başlıķ. 

2532
 B: veled. 

2533
 B: oġlıdur. 

2534
 B: bení a‘māmıdındur. 

2535
 B: Ĥānlıķ. 

2536
 B: şi‘a 

2537
 B: bin. 

2538
 B ve T: cilveġa. 
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Ve Aralġa kişi yiberip Artuķ ve Seyyid ‘Ali’ni kim ol (5) öçürde ol nevāģíniŋ
2539

 

ģükūmetide müstaķil bolup érdiler. İstid‘ā ķılıp kéltürdi. (6) Nūr ‘Alí Ĥān: Ebü’l-ģayr 

Ĥān’nıŋ oġlı durur.
2540

 Artuķ
2541

 ve Seyyid ‘Ali Biy ve Ĥorāz Bék anı (7) özleri bile 

kéltürüp Kāt’da ĥān köterip Ĥívaķ’nıŋ
2542

 [B168] üstiġa yördiler.
2543

 (8) Ve
2544

 

ķahramān ģalķınıŋ sa‘yı bile şehrġa
2545

 kirip Ķızılbaşlar bile Šāhir Ĥān erkġa (9) 

ķabalıp
2546

 üç ay ġaça uruştılar. Āģir naķb bile koduķnı
2547

 kömüp susatıp aldılar. (10) 

Tāhir Ĥān
2548

  Uyġur Ķutlı Ĥān’nı Ķızılbaşlar bile derke-i cehennemġa
2549

 yiberdiler. 

(11) Ve erkke kirip Nūr ‘Ali Ĥān pād-şāhlıķ tahtıġa olturdı. Artuķ ‘İnāķ
2550

 hem ol 

(12) yıl İrān barıp Merv’de şāhzāde Nasru’l-lah Mírzā’nı körüp Šāhir Ĥān’nıŋ tehettük 

ve ta‘addísin (13) benheci taķrír ķılıp ‘arżġa yétkürdi kim şeh-zāde Šāhir Ĥān ķatlidin 

ĥursend boldı. Ve atası (14) Nādir Şāh’nıŋ iźni bile ana ‘avāšıf-ı bíkerāne ve merāģim-

i ĥüsrevāne körgüzüp (15) Ebü’l-ġāzí Sulšān ibn İlbars Ĥān’nı ĥān ķılıp  
2551

  bérip 

yiberdi. Ebü’l-ġāzí (16) Ĥān-ı Śāní: Anıŋ atı Ebü’l-Muģammed Sulšān durur.
2552

 Nādir 

Şāh anı ĥān ķılıp Ebü’l-ġāzí künyetiġa
2553

 (17) mükennā érdi.
2554

 Çün Artuķ ‘İnāķ it 

yılı İrān’dın kélip Nūr ‘Ali Ĥān’nı ‘azl étip anı [İ74a] (1) ĥānlıķġa naŝb ķıldı. Ve 

Özbek meşāhír ve ma’ārifidin altmış kişini inisi Ĥorāz Bék bile (2) şāhġa nöker 

                                                 
2539

 B: nevāģí 

2540
 B: oġlıdur. 

2541
 B: Artuķ İnāķ. 

2542
 B ve T: Ĥívaķ 

2543
 T: érdiler 

2544
 T: yok 

2545
 B ve T: şehrge. 

2546
 B: kirip. 

2547
 B: koyını. 

2548
 B: Tāhir Ĥān ve… 

2549
 B ve T: cehennemge. 

2550
 B: İnak. 

2551
 B: İnāķġa.  

2552
 B: sulšāndur. 

2553
 B veT: künyetige. 

2554
 B ve T: ķıldı. 
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yiberdi. Ve fí şühūri seneti ģamsin ve ģamsíne ve mi’e ve elfin, hamelniŋ béşlençi 

küni kim se-şembih (3) durur
2555

 érdi. Ebü’l-Gāzí Ĥān, Ķongrat Küçük ‘İnāķ’nı
2556

 

Ķongrat Raģman Ķulı Atalıķ ve ‘Aşur Biy’niŋ (4) ģareketi bile öltürüp durur.
2557

 

Ve
2558

 sene miŋ yüz daġı
2559

 élik altıda Sıçķan yılı ‘Ali Bay (5) ve Oraż Bay Çavdur 

muģālefet körgüzüp Yomut’nı özleriġa
2560

 müttefiķ ķılıp Béş-Ķal‘a’ġa andaķ (6) 

destbürd-i ‘ažím körgüzdi kim híçkim ķurġandın baş [B169] çıķara bilmedi
2561

 belā-yı 

ķaģš (7) ortada
2562

 şāyi‘ boldı. Ebü’l-ġāzí Ĥān ve Artuķ ‘İnāķ’nıŋ
2563

 maŝlaģatı bile 

Yarım Dívān’ (8) nıŋ evlādıdın Muģammed Emín Mehter Ìrān’ġa barıp bu ģādiśeni 

Şāh mülāzemetide ‘arż (9) ķıldı.
2564

 Nādir Şāh Terākime šāġíleriniŋ def‘i üçün sipāh-

sālār-ı ā‘žam Fetģ ‘Ali Ĥān (10) ibn İbrāhim Ĥān’nı kim öz birāderzādesi durur
2565

 

érdi. Ķırk miŋ sipāh-ı (11) cerrār bile ķubbetü’l-islām Hˇārezm-i irem bežm darü’s-

salšana ŝavbıġa yiberip
2566

 Ĥorāz Bék’ke (12) ol memleket iģtiyārın tapşurup aŋa hem-

rāh ķıldı. Bu vāķı‘a  Sıġır yılı (13) cevzā evāyilide durur
2567

 érdi. Sipāh-sālār 

Terākimeni müsta’ŝel ķılıp Senger mevżi’ide (14) kim Ĥívaķ’nıŋ şimālıda 

Gendümkān’nıŋ ġarbıda vāķi‘ durur. Leşker-gāh étti.
2568

 (15) Soŋġı yılı Ķazaķ ulusınıŋ 

vālísi Ebü’l-ģayr Ĥān Ĥˇāce-Köli’niŋ şimālıdın (16) kélip Çilpuķ ģavālísiġa çapavul 

                                                 
2555

 B ve T: yok. 

2556
 B: İnak’nı. 

2557
 B ve T: öltürdi. 

2558
 B: yok. 

2559
 B ve T: yok. 

2560
 T: özlerige 

2561
 B: çıkarabilmey. 

2562
 B: arada. 

2563
 B: İnaknıŋ. 

2564
 B: ķılıp. 

2565
 B: yok. 

2566
 B ve T: Hˇārezm savbıġa yiberip 

2567
 B ve T: yok. 

2568
 T: étdi 
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urup Ķıpçaķ cemā‘asıdın ‘Ali Ķıpçaķ’nıŋ (17) öyin talap kétti. Ve
2569

 sene miŋ yüz 

éllig toķuzda tavuşķan
2570

 yılı [İ74b] (1) Ĥorāz Bék Nādir Şāh’nıŋ mülāzemetiġa 

(T38b) ‘Irāk’ġa
2571

 barıp durur. Anıŋ ġıybetide hemol yıl Ebü’l-ġāzí Ĥān (2) Artuķ 

Ĥān
2572

 ve Seyyid ‘Ali Biy’ni anası bile ķatlġa yetkürdi. Ĥorāz Bék
2573

 bu ģādiśeni 

‘Irāķ’da éşitip Ġāyib Sulšān’nı (3) şāhdın tilep şāh taķviyeti bile Ĥˇārezm-i irem bezm 

dārü’s-salšanasın
2574

 musaģģar ķıldı. Ve Ĥorāz Bék kélür ĥaberin (4) éşitip Hˇārezm-i 

irem-bezm darü’s-salšana
2575

 ümerāsı Ebü’l-ġāzí Ĥān’nı tutup ‘Arab Ĥān medreseside 

(5) maģbūs ķılıp durur
2576

 érdi. Ĥorāz Bék’ni
2577

 medresedin çıķarıp akaları ve anası 

[B170] ķanı üçün ta‘źíb-i (6) tamām ve ‘ukubet-i malākelām bile
2578

 öltürdi. Ve
2579

 

eyyām-ı salšanatı béş yarım yıl durur. Beġāyet dānişmend ve dānā (7) ve ‘āķil pād-şāh 

durur érdi.
2580

 Ve šab‘-i şi‘iri hem bar durur érdi.
2581

 Şi‘irde beyżā taģliŝ ķılur (8) érdi. 

Fużalā ve şu‘arā bile iģtilāšı köp durur
2582

 érdi. Anıŋ zamānıda Ĥorāz Bék Atalık-

Arna’sı (9) nıŋ şimāl šarafıda Çiçi kurġanın ‘imāret ķıldı. Ĥālā āśār u ıšlālı bar 

durur.
2583

 ķıša‘: 

 

Néçe (10) kün šali‘ müsā’iddin 

Gerçi taĥt aldı şāh Ebü’l-ġāzí 

                                                 
2569

 B ve T: yok. 

2570
 B: tapuşķan. 

2571
 T ve B: Iraķ bardı 

2572
 B ve T: Artuk İnāķ Ĥān. 

2573
 İ ve T: Ĥorāz Bek, B: Ĥorāz  

2574
 B ve T: Ĥˇārezm’ni 

2575
 B ve T: Ĥívaķ 

2576
 B ve T: yok. 

2577
 B: Bek. 

2578
 B ve T: ta‘źíb-i tamām bile 

2579
 B ve T: yok 

2580
 B ve T: dānişmend ve ‘āķil pādşāh érdi. 

2581
 B ve T: Ve šab‘-i şi‘iri bar érdi. 

2582
 B ve T: yok. 

2583
 B: dur. 
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Lík şeş-derge nerd-i ‘ömri tüşüp 

Çerģ (11) nerrādıdın yedi bāzí 

 

Ġāib Ĥān: Ol Bahādır Ĥān’nıŋ oġlı durur.
2584

 Evāyil-i ģālide (12) Ķazaķ’dın 

Buģārā’ġa barıp Nādir Şāh Maveraü’n-nehirni alġanda şāhnıŋ mülāzemetiġa yetüşüp 

durur
2585

 érdi.
2586

 (13) Ekśer ģurūb ve yörüşde şāhnıŋ mevkibide durur
2587

 érdi.
2588

 

Ĥorāz Bék bile kélip sene-i meźkūrede
2589

 (14) āf-tāb esed burcıdada durur
2590

 érdi. 

Ĥ
ˇ
ārezmşāhlıķ

2591
 tācı bile ser-efrāz boldı.

2592
 Ĥorāz Bék anıŋ (15) cülūsıdın

2593
 iki 

kündin soŋra
2594

 on sekkiz
2595

 altun-cılavnı kim Artuķ ‘İnāķ
2596

 ve Seyyid ‘Ali Biy 

kim
2597

 ķatlıda (16) Ebü’l-ġāzí Ĥān’ġa hem-destān
2598

 bolup durur
2599

 érdiler.
2600

 

Olturdı. Anıŋ zamānıda fuķarā āsāyişde (17) durur
2601

 érdi. Ve mülkniŋ ģall ü ‘aķdi 

Ĥorāz Bék’niŋ ķabża -yı iķtidār ve pençe-i
2602

 iģtiyārıda durur
2603

 érdi. [İ75a] (1) Ve 

                                                 
2584

 B: dur. 

2585
 B: yok. 

2586
 T: yetip érdi 

2587
 B: yok. 

2588
 T: mevkib-i hümāyūnıda durur érdi 

2589
 B: sene-i meźkūre, T: sene-i meźkūrda 

2590
 B: yok. 

2591
 B: H

ˇ
arezmşāhlıġ 

2592
 T: bolmış durur érdi 

2593
 T: cülūsın meymenet-i me’būnıdın 

2594
 B: soŋ. 

2595
 B ve T: sekiz 

2596
 B: İnāķ 

2597
 B ve T: yok. 

2598
 B: hemdest. 

2599
 B: yok. 

2600
 B: érdi. 

2601
 B: yok. 

2602
 B: serpençe-i. 

2603
 B ve T: yok. 
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Ġāib Ĥān’da maģż atdın başķa níme yoķ durur
2604

 érdi. Bu cihetdin ĥān (2) beġāyet 

ser-gerdān durur
2605

 érdi. Ģikāyet: Ŝiķāt-ı śādíķü’l-nikātdın menķūl durur
2606

 (3) kim 

Ĥorāz Bék’niŋ ķatlıġa bā‘iś ve sebeb bu durur [B171] érdi
2607

 kim taģaķu yılı (4) fí 

şühūri seneti ģamsin ve sittine ve mi’e ve elfin Küçük Bék ibn Muģammed ‘İnāķ 

Nayman żu‘efadın (5) bir bívezenge Gürlen’de mestlıġ
2608

 ģāletide žulm ve te‘addí 

körgüzdi. Ol fırŝatta ĥān (6) Şeyģ Celíl taġınıŋ nevāģíside şikār-endāzlıķġa meşġūl 

durur
2609

 érdi. Ol (7) bívezen barıp tažallum körgüzdi. Ĥān, Muģammed ‘İnāķ’ġa 

‘itāb-āmíz ģarfler bile tehdíd ķılıp (8) şehrge mu‘avedet körgüzgende
2610

 Küçük 

Bék’ni nüdemāsı bile tutdurup maģbūs ķıldı. (9) Ve Ĥorāz Bék Gürlen cenūbıdın ġayr-

ı ma‘mūr ve edrā yerlerni kim Manķıt cema‘asınıŋ ĥāliŝ mülki
2611

 (10) érdi. Ābād 

ķılmaķġa arıķ
2612

 ķazdurur érdi. Bu vakı‘a ģudūśıdın rencíde bolup Ĥívaķ’ġa (11) 

kélip ĥāndın bíiźn Kūçük Bék’ni habsdin ģalās ķılıp ĥānġa nāşāyeset sözler (12) 

ayttı.
2613

 Bu cihetdin ģānnıŋ āteş-i kínesi iltihāb tapıp anıŋ ķatlıġa cāzim boldı. (13) Ve 

soŋġı kün körünüşke barġanda multuķ bile atıp öltürdi. Ve Şākir Bék’ni anıŋ ‘aķabıdın 

(14) yiberdiler. Ve Ĥoraz Bék’niŋ aķrabāsıdın on kişi ve Manķıt me‘ārifidin altmış 

(15) kişini tíġdın ötkerdiler. Ol cemā‘adın Artuķ ‘İnāķ altı yıl ve Ĥorāz (16) Bék béş 

yarım yıl istiķlāl bile cemi‘ H
v
ārezm’ġa ģükūmet sürdiler.

2614
 Alarnıŋ (17) eyyāmıda 

merāsim-i žulm ve ‘inād-ı ķavānín fısķ u fesād iştihār taptı.
2615

 Ammā kerem ve ‘ašā 

                                                 
2604

 B: yok. 

2605
 B ve T: yok. 

2606
 B: dur. 

2607
 B: ķatlıġa sebeb bu érdi, T: ķatlıġa bā‘iś ve sebeb bu érdi 

2608
 B: mestlıķ. 

2609
 B ve T: yok. 

2610
 B ve T: étkende. 

2611
 B:mülk-i halisdur.T: mülk-i halisi érdi 

2612
 B: arıġ. 

2613
 T: aytdı 

2614
 B: sürdi. 

2615
 T: tapdı 
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bābetide [İ75b] (1) Ĥātem-nişān durur érdiler.
2616

 Ve Békābād, Ĥorāz Bék’niŋ 

müsšaģdeśātıdın durur.
2617

 Andın soŋra
2618

 (2) Ġāib Ĥān pād-şāhlıķda müstaķil boldı 

ve ba‘żı ümerānıŋ şefā‘atı bile Küçük Bék’niŋ (3) (T39a) cerāyimidin ötdi. Ve hemol 

yıl Ķongrat Ĥ
ˇ
āce-Ķulı Bék’ke terbiyet ķılıp ‘ināķlıķnıŋ

2619
 (4) manŝıbın mürüvvet

2620
 

körgüzdi. Ve ĥān ġayur ve žālim-šab‘ kişi durur érdi.
2621

 [B172] Ve evāģíri salšanatıda 

(5) žulm ve ta‘addísi hadd-i i‘tidāldin ötüp Béş-Ķal‘a’nıŋ
2622

 re‘āyāsıġa ķırķ miŋ šıllā 

(6) salıġ saldı. Fuķarā ve ‘acezeniŋ dādıġa yétmedi. Bu cihetdin Gürlān’da Ķıpçaķ (7) 

Matan Atalıķ ve Nayman İbrāhim ‘İnāķ ve Nöküz İş Niyāz Nāib kim anı Şanķay (8) 

hem dérler yaġıgerlik āġāz ķılıp Ürgenç’de Babacan Aķsaķ daġı alarġa muvāfaķat (9) 

körgüzdi. Bu cihetdin ĥān mütevehhim bolup sene miŋ daġı
2623

 yüz altmış toķuzda 

(10) Sıġır yılı kiçik inisi Ķarabay’nı kāim-maķām ķılıp atası Bahādır Ĥān bile (11) kim 

oġlın körmekke köp Ķazak bile kélip Bāġ-ı Murād’da yatıp durur
2624

 érdi. (12) 

Ķoşulup Deşt-i Ķıpçaķ’ġa Ķazaķ arasıġa barıp köp yıl ĥānlıġ
2625

 sürüp ‘İvaż (13) 

‘İnāķ’nıŋ
2626

 zamānıda vefāt taptı.
2627

 Ĥˇārezm memālikide ‘eyyām-ı salšanašı on bir 

yıl érdi. (14) Ve éşitür-miz kim anıŋ otuz oġlı bar durur. ‘Abdu’l-‘azíz Ĥān (15) ve 

Şāh Ġāzí Ĥān ve Cihāngír Ĥān ol cümledin durur.
2628

 İnşā‘allāh bular émdi: (16) źikr 

ķılılur. Ķıt‘a: 

 

                                                 
2616

 B ve T: Ĥātem-nişān érdiler 

2617
 B: müsšaģdeśātıdındur. 

2618
 B ve T: soŋ. 

2619
 B ve T: ‘ināķlıķ 

2620
 B ve T: şefkat 

2621
 B ve T: kişi érdi 

2622
 B: Béş-Ķal‘a 

2623
 B ve T: yok. 

2624
 B ve T:yok. 

2625
 B: Ĥānlıķ. 

2626
 B: İnāķ. 

2627
 T: tapdı 

2628
 B: dur. 
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Çü Ġāyib Ĥān kuyaş dék boldı šāli‘ 

Meh-i a‘mār-ı ĥaŝmın ķıldı (17) ġāríb 

 

Boluŋ ģāžır ki ol daġı cihāndın 

Atı dék aģirü’l-emr oldı ġāib 

 

[İ76a] (1) Ķarabay Ĥān: Anı ‘Abdullāh Ĥān ismiġa mevsūm ķıldılar. Ve ba‘żı 

anıŋ atın Bay Böri (2) Ĥān dép dururlar.
2629

 Ammā evvelġı eŝaģģ durur.
2630

 Bay Böri 

ortançı aķasınıŋ atı durur.
2631

 Ol (3) Ķaraķalpaķ’nıŋ
2632

 arasıda ĥān durur
2633

 érdi. Anı 

Ķaraķalpaķ tutup Gürlen Özbek’ige (4) kéltürüp bérdi. Ve Gürlen ümerāsı anı öltürdi. 

Bu vāķı‘ādın soŋra
2634

 Ķarabay (5) Ĥān’nı [B173] ‘azl étip atası ve aķası yanıġa 

Ķazaķ’ġa yiberdiler. Müddet-i ĥānlıġı
2635

 tört ay érdi. (6) Timūr Ġāzí Ĥān ibn 

Muģammed Raģím Sulšān: Ol Şír Ġāzí Ĥān’nıŋ aķrabasıdın durur.
2636

 (7) Ba‘żı anı 

Maveraü’n-nehr ĥānlarınıŋ evlādıdın tutup dururlar.
2637

 Ve Ġāyib Ĥān’dın (8) biri 

cemi‘ Aral ve Gürlen ve Ürgenç ümerāsı durur.
2638

 Ve deryā sāhilidaġı Özbek ekābiri 

(9) Ĥˇāce Kulı ‘İnāķ
2639

 başlıġ
2640

 Ĥívaķ ümerāsıġa muhālefetde śābit-ķadem ve rāsiģ-

dem érdiler. (10) Ve
2641

 ikki
2642

 šarafdın daġı
2643

 istimdād üçün Buhārā’ġa
2644

 Raģím 

                                                 
2629

 B ve T: dérler. 

2630
 B: dur. 

2631
 B: atıdur. 

2632
 B ve T: Ķaraķalpaķ 

2633
 B ve T: yok. 

2634
 B ve T: soŋ. 

2635
 B: müddet-i salšanatı, T: müddet-i ĥānlıķı 

2636
 B: dur. 

2637
 B: durlar. 

2638
 B ve T: yok. 

2639
 B: İnāķ. 

2640
 B: başlıķ. 

2641
 B: yok. 

2642
 B ve T: iki 
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Ĥān ibn Ĥakím Atalıķ ileyige (11) kişi yiberdiler. Raģím Ĥān’nı barġanlarġa muŝālaģa 

ķıldurup Timūr Ġāzí Ĥān’nı ortada (12) ĥān étip
2645

 yiberdi. Barça ittifāķ bile anı 

Ĥívāķ’da ĥān köterdiler. Ve Muģammed Emín Mehter ibn (13) Küçük Bay ibn Devlet 

Bay’nıŋ ķāmet-i kābiliyyetin ģil‘at-ı celili’l-kadri vezāret bile (14) bézediler. Bu vāķı‘a  

fí şuhūri seneti seb‘íne ve mi’e ve elfin bars yılı cevzāda érdi. Ve
2646

 Umera-yı (15) 

muģālif yana muģalefet baydaķın ber-pay ķılıp cünūd-ı nāma‘dūd bile Dāvūd ķaryesin 

(16) mu‘asker ķılıp Pír Ĥ
ˇ
āce Ķulı ‘İnāķ’nıŋ

2647
 leşkeri bile bir ay muģarebe ve 

muķātele étip
2648

 (17) Manķıt Bék Muģammed ‘İnāķ
2649

 kim sipāh-ı muģālifniŋ bir 

rükni érdi. Ol Ĥˇāce Ķulı [İ76b] (1) ‘İnāķ
2650

 bile müttefiķ bolup Aral ‘askerin
2651

 

buzup Ĥívaķ yıġınıġa ķoşuldı. Bu cihetdin (2) muģālifler hezímet taptı.
2652

 Yana Aral 

ve Béş-Ķal‘a sipāhın yıġıp Fulād
2653

 Sulšān hažíresi (3) niŋ ģavālíside uġraķların 

ķoyup şehrni muģāsara ķıldılar. Ĥívaķ ümerāsı Ĥ
ˇ
āce-Ķulı (4) ‘İnāķ

2654
 ve Ķıyat Yār 

Muģammed ‘İnāķ
2655

 ve Manķıt Ġāyib [B174] ‘İnāķ
2656

 (T39b) ve ġayrihüm Ĥívaķ 

leşkeri bile muģālifler (5) niŋ meymene-i nāmeymūnín kim Nān-Yémes’de durur 

érdi.
2657

 Uruşup bastılar ve Yomut’nıŋ
2658

 (6) ümerāsı Begenc ‘Ali Śūfí ve Mengli-

Keldi Saķav ve İl-Geldi Serdār ve Ķahir-Ķulı Yomut sipāhı bile yavnıŋ (7) meysere-i 

                                                                                                                                          
2643

 B: yok. 

2644
 B: yok. 

2645
 B ve T: ķılıp 

2646
 B: yok 

2647
 B: İnak 

2648
 B ve T: ķılıp 

2649
 B: İnak. 

2650
 B: İnak 

2651
 B: çerigin 

2652
 T: tapdı 

2653
 B: Polad 

2654
B: İnāķ 

2655
 B: İnāķ 

2656
 B: İnāķ 

2657
 B ve T: Nān-Yémes’de érdi 

2658
 B ve T: Yomut  
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nāmeysūrın Rüstemāne neberd ķılıp şikest bérdiler. Ve Babacan Aķsak ve Seyyid 

Biy'ni kim (8) köp yıldın beri yurtnıŋ bir
2659

 šarafıdın fitne turġuzur érdiler. Tutup 

öltürdiler.
2660

 (9) Matan Atalıķ ve İbrāhim ‘İnāķ
2661

 ve İş Niyāz Nāib Gürlen’ġa
2662

 

barıp turaalmayın Buhārā’ġa (10) firārí boldılar. Veys Bay daġı Uyġur’nı taşlap 

alarnıŋ ‘aķabıdın bardı. Ve cemi‘ Béş-Ķal‘a (11) memāliki Timūr Ġāzí Ĥān ve Ĥ
ˇ
āce 

Ķulı ‘İnāķ’ġa
2663

 ŝāfi boldı. Bu vakı‘a sene miŋ yüz (12) yetmiş birde tavuşķan
2664

 yılı 

cemadiyü’l-āģirniŋ on biride durur
2665

 érdi. (13) Bir yıldın soŋra
2666

 Buhārā’dın kélip 

yana Uyġur ve Gürlen’ni alıp bir yıl mücādele ve muķātelede (14) durur
2667

 érdiler. 

‘Āķıbetü’l-emr Muģammed ‘İnāķ’nıŋ
2668

 manŝıbın İbrāhím ‘İnāķ’ġa
2669

 bérip āştí 

ķıldılar. (15) Ķoy yılı fí ġurre-i şevvāl seneti ģamsin ve seb‘íne ve mi’e ve elfin cum‘a 

küni ‘íd-i fıšr namāzıdın soŋra
2670

 Timūr (16) Ġāzí Ĥān’nıŋ emri ve Muģammed Emín 

Mehter’niŋ sa‘yı bile Ĥ
v
āce Ķulı ‘İnāķ’nı

2671
 Muģammed Emín Bék ibn İş 

Muģammed Biy (17) ve İbrāhim ‘İnāķ’nı
2672

 Muģammed ‘İnāķ
2673

 ibn Mír
2674

 Atalıķ 

körünüş-ĥānede öltürdiler. Hemol kün Timūr [İ77a] (1) Ġāzí Ĥān, Muģammed Emín 

Mehter’niŋ taķviyeti bile Muģammed Emín Bék bile Muģammed ‘İnāķ’ġa
2675

 ol iki 

                                                 
2659

 B: her. 

2660
 T: öltürdi 

2661
 B:İnāķ. 

2662
 B ve T: Gürlen’ge. 

2663
 B: İnāķ. 

2664
 B: tapuşķan. 

2665
 B ve T: yok. 

2666
 B ve T:soŋ. 

2667
 B ve T: yok. 

2668
 B: İnāķ. 

2669
 B:İnāķ. 

2670
 B ve T: soŋ 

2671
 B: İnāķ. 

2672
 B: İnāķnı. 

2673
 B: İnāķ. 

2674
 B: Emir. 

2675
 B: İnāķ. 
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emír-i maķtūl- (2) nıŋ manŝıbların mürüvvet ve mekremet ķıldı.
2676

 Ve Emir-i kebír 

Muģammed Emín ‘İnāķ’nıŋ ibtidā-yı (3) devleti ol ķündin durur.
2677

 Ve Biçin yılı 

Muģammed Emín Mehter bile ĥānnıŋ
2678

 ortasıda
2679

 (4) ba‘żı umūr mülkí cihetidin 

vaģşet tüşti.
2680

 Bu sebebdin anıŋ buyruķı bile Sefer [B175] Destūr Ĥ
ˇ
ānçı (5) ve 

‘Abdü’s-settār Bay, ĥānnı öltürdiler. Anıŋ fevtiġa Mevlānā Pehlevān-Ķulı Revnaķ-ı 

Tā’ríģ (6) aytıp durur
2681

 kim tā’ríģ: 

 

Failatün/failatün/failatün (remel) 

Şeh Timūr Ġāzí cihāndın bargaç 

Boldı tā’ríģ aŋa ģurşíd-i cenāb (7)  

 

Ģüsn ü ŝabāģatda dilpeźír lušf u melāģatda bínažír durur érdi.
2682

 Ve ikki 

müşgín (8) kaküli bar durur
2683

 érdi kim peyveste ruģsār-ı gülgūnınıŋ üstiġa
2684

 períşan 

ķoyar (9) érdi. Ve Ĥˇārezm zürefāsı anı şāh-ı ĥūbān dér érdiler.
2685

 Ve ekśer evkat 

ümerā bile bezm ve seyr (10) ķılıp gül-çehre sāķiler ķolıdın altun ayaķlar bile şarāb-ı 

la‘l-i müźāb içer érdi. (11) Ve yaşı on törtde
2686

 durur
2687

 érdi. Serír-i saltanatġa cülūs 

ķıldı. Ve yigirme biride (12) şehādet taptı.
2688

 Müddet-i salšanatı yeti yıl durur
2689

 érdi. 

                                                 
2676

 B ve T: şevķat ķıldı 

2677
 B: dur. 

2678
 B ve T:  

2679
 B ve T: arasıda. 

2680
 T: tüşdi 

2681
 B: dur. 

2682
 B ve T: bínažír érdi 

2683
 B ve T: yok 

2684
 T: üstige 

2685
 B: dérler érdi. 

2686
 B: béşde. 

2687
 B ve T: yok. 

2688
 T: tapdı 

2689
 B ve T: yok 
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Andın soŋraġı ĥānlar śāhib-i iģtiyar (13) bola almadılar. Ve ĥānlıġ
2690

 ismiġa ķāni‘ 

érdiler. Ve mülk iģtiyārı ve alarnın ‘azl ve naŝbı (14) ümerā éligide boldı. Ģikāyet: Ol 

zamān fużalāsınıŋ birevidin éşitip-mén
2691

 kim (15) Timūr Gāzí Ĥān maķtūl bolġan 

küni erk dervāzesiniŋ piş-gāhıdın (16) közim
2692

 tüşüp durur érdi.
2693

 Kördüm
2694

 kim 

Timūr Ġāzí Ĥān’nıŋ cesedi reh-güzārda (17) yatıp durur.
2695

 şi‘ir: 

 

Çehre-i dilārāsı gerd ü ķanġa endūde 

Kākül-i mušarrāsı ĥār u ĥasġa ālūde 

 

[İ77b] (1) La‘l-i şeker-āmízi nüktedin bolup ģāmūş 

Çeşm-i fitne-engízi ġamze birle uyķuda 

 

(2) [B176] Rūģ-ı ‘arş-pervāzı ķalbidin eylemp rem 

Cism-i nāzik endāmı tofraķ üzre fersūde 

 

(3) Salšanat bile cāndın yübeylik ki bar érmiş 

Salšanat bile cānġa i‘timād bíhūde 

 

(4) Ġayrdın yumup közni yārġa bolup vaŝl 

Derd-i hicr ĥavfıdın özni ķılmış āsūde 

 

                                                 
2690

 T: ĥānlıķ 

2691
 B: éşitdim 

2692
 İ’de vav, dal yazılmış: كدزيم  

2693
 B: tüşüp érdim T: tüşüp érdi 

2694
 B: kördim 

2695
 B: dur. 
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(T40a)Çün anı bu (5) ģāletde müşāhede
2696

 ķıldım. Bu iki beytġa müterennim 

bolup riķķat-ı tamām bile yıġlap ötdim. (6) şi‘ir: 

 

Veh ki ol ‘ārıż-ı gülgūne ki köŋüller édi zārí 

Ķılmış efsüde anı gerd-i siyeh-reng ü (7) ķızıl ķan 

 

Veh ki ol kākül-i müşkín ki cihān érdi esíri 

Tofraķ üzre anı ķılmış (8) ĥas u ĥāşāk períşan 

 

Ve maķberesi hażret-i Pehlevān Mahmūd ķaddese sırrahū civār-i fāiż (9) ü’l-

envārıdadur. Tavke Ĥān: 

Laķabı Ĥudaydād durur.
2697

 Ve ol Ķazaķ ĥānlardın durur.
2698

 Ticāret resmi 

(10) bile kélip
2699

 kārvānserāyda iķāmet ķılıp érdi. Timūr Ġāzí Ĥān ölgen küni (11) 

anı kārvānserāydın çıķarıp taĥtġa mindürdiler. Ve ol besí ĥayr dōst ve munŝif (12) 

ve müttaķí ve faķír-veş ve dervíş-nihād kişi érdi. Anıŋ zamānıda Ĥˇārezm (13) 

diyārıdın fitne ve āşūb
2700

 eśeri bi’l-küll münķatı‘ boldı. Ve bir yarım yıl salšanat 

[B177] sürgendin (14) soŋ fí şühūri seneti semānin ve seb’ine ve mi’e ve elfin İt 

yılınıŋ evāyilide öz tekāżāsı (15) bile ĥānlıġdın ģali‘ éttiler. Şāh Ġāzí Ĥān: Ġāyib 

Ĥān’nıŋ oġlı durur.
2701

 (16) Ba‘żı anı Ebü’l-ġāzí Ĥān’nıŋ veledi dép dururlar.
2702

 

Amā eŝaģģ bu durur
2703

 kim ol Ebü’l-ġāzí Ĥān’nıŋ (17) oġlı durur.
2704

 Anıŋ anasın 

Ġāyib Ĥān alıp érdi. Anıŋ evāyil-i salšanatıda ‘Abdü’r-raģím Erbāb [İ78a] (1) ibn 

                                                 
2696

 T: müşāde 

2697
 B: Ĥudaydāddur. 

2698
 B: ĥānlarıdındur, T: ĥānlarıdın durur 

2699
 B: Ĥivaķ’ġa kélip 

2700
 B ve T: āşūb, İ: asub 

2701
 B: oġlıdur. 

2702
 B: dépdurlar. 

2703
 B: budur. 

2704
 B: oġlıdur. 
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Yarım Dívān, Muģammed Emín Mehter’ni żiyāfetġa iltüp öltürdi. Ol ölgen kéçesi 

(2) Şír Baba Ķoşbégi Bék, Muģammed ‘İnāķ’nı
2705

 ĥān ve Muģammed Emín 

‘İnāķ’dın ruģśat ģāsıl ķılıp ķatlġa (3) yetkürdi. Ol kün ‘Abdü’r-raģím Erbāb’ġa 

vezāret manŝıbın
2706

   Muģammed Rıžā Bék’ke ‘ināķıyyet
2707

 (4) rütbesin erzāní 

tuttılar.
2708

 Ve Şāh Ġāzí Ĥān’nıŋ evāģir-i devletide Yomut ve Çavdur (5) cemā‘ası 

ġalebe ķılıp yurt üzre musallaš boldı.
2709

 Ve Miskín Re’is Kāti muhālefet šaríķiġa (6) 

mübāderet körgüzüp aķa ve
2710

 inileri bile Çavdur’ġa çıķtı. Ve
2711

 bu cihetdin sene 

miŋ daġı
2712

 (7) yüz seksen birde Şāh Ġāzí Ĥān’nı ‘azl ķıldılar. Ol daġı ģüsn 

dívānınıŋ (8) mesned-nişíni ve lešāfet meydānınıŋ sebķat güzíni érdi. nažm: 

 

Ŝabíģü’l-ģadd érdi ve (9) beyżā cemāl 

Reşíķu’l-ķadd érdi ve serv-i i’tidāl 

 

Şeker ĥandesidin cihān telģ-kām 

(10) Şehíd nigāhı ģavāś u ‘avām 

 

On sekiz yaşıda ma‘zūl boldı. Müddet-i pād-şāh (11) lıġı iki yarım yıl durur. 

Ebü’l-ġāzí Ĥān-ı Ŝāliś: Muģammed Raģím Sulšān’nıŋ oġlı (12) ve Timūr Ġāzí 

Ĥān’nıŋ inisi durur.
2713

 Buģārā’dın kéltürüp fí şühūri seneti (13) śemāníne ve mi’e 

ve elfin [B178] ĥān köterdiler. Çün anıŋ ef‘āl ve ešvārı muģtelif érdi. Yarım yıl 

                                                 
2705

 B: İnāķnı. 

2706
 B ve T: ‘Abdü’r-raģím Erbāb’ġa vezāret manŝıbın ve Mankıt Muģammed Rıžā Bék’ge.. 

2707
 B: İnāķıyyet. 

2708
 T: tutdılar 

2709
 B ve T: yurtġa musallaš boldı. 

2710
 B: yok. 

2711
 B ve T: yok. 

2712
 B ve T: yok. 

2713
 B: inisidur. 
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ģükūmet (14) sürgendin soŋ Muģammed Emín ‘İnāķ
2714

 anı aradın çıķardı.
2715

  

Müddet-i salšanatın ba‘żı (15) bir ay dép dururlar.
2716

 Nūr ‘Ali Ĥān ibn Baraķ Sulšān. 

Ol Ķazaķ sulšānlarıdın (16) durur.
2717

 Senetu iģdā ve śemānine ve mi‘e ve elfin érdi. 

Sıġır
2718

 yılı Muģammed Emín İnāķ’nıŋ (17) sa‘yı bile pād-şāhlıķġa yetüşti. Hemol 

yıl ba‘żı ümerā Muģammed Emín ‘İnāķ’nıŋ ‘adāvetiġa [İ78b] (1) ķıyam körgüzüp 

ķasdıġa bél baġladı. Bu cihetdin ‘ināķ
2719

 Yomut’ġa çıķıp on sekiz (2) kündin 

soŋra
2720

 ‘Abdü’s-settār Bay anı Yomut’dın kéltürdi ve ümerā-yı muģālif (3) ķadem-

i i‘tiźār bile dergāhıġa yüz ķoyup cerāyimidin tevbe ķıldılar. Ol öçürde Yomut’ (4) 

nıŋ tasalluš ve
2721

 taġallubı ģadd-i i‘tidāldin ötüp žulm ve ta‘addisi fuķarā cānıġa (5) 

yetti. Bu cihetdin Muģammed Emín ‘İnāķ
2722

 ve ‘Abdü’r-rahím Mehter ve
2723

 (T40b) 

‘Abdü’s-settār Bay Yomut bile (6) yavlaşıp ‘Arabĥāne’de uruşup hezímet tapıp 

dururlar.
2724

 Ve
2725

 Yomutlar
2726

 müte’āķib kélip (7) Ķara-tüpe’ġa
2727

 tüşüp 

muģāŝara esbābıġa iştiġāl körgüzdiler.
2728

 Ve ba‘żılar ŝulģ sözin (8) ortaġa
2729

 salıp 

ümerā çıķıp Yomut’nıŋ
2730

 ekābiriġa
2731

 Yomut bile uruşur
2732

 hengāmıda (9) Yomut 

                                                 
2714

 B:İnāķ. 

2715
 B: çıķardı ve… 

2716
 B:dépdurlar. 

2717
 B: sulšānlarıdındur. 

2718
 B: ŝıġır. 

2719
 B: İnāķ. 

2720
 B ve T:soŋ. 

2721
 T: yok 

2722
 B:İnāķ. 

2723
 T: yok 

2724
 B: taptılar, T: tapdılar 

2725
 B: yok. 

2726
 B ve T:Yomut 

2727
 B: Ķara-tüpe’de, T: Ķara-tüpe’ge 

2728
 B ve T: meşġūl boldılar. 

2729
 B: araġa. 

2730
 B ve T: Yomut 

2731
 B ve T: ekabiri bile 

2732
 B ve T: körüşür 
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ümerānı tutdı ve şehr ģalkı Teke ve Salur’nı ķavup Yomut şehrge
2733

 (10) mutaŝarrıf 

boldı. ‘Abdü’r-rahím Mehter ve ‘Abdü’s-settar Bay’nı béş aķa inisi bile (11) ve 

Uygur’nıŋ
2734

 ģākimi ‘Abbas Atalıķ ve Ürgenç’nin
2735

 vālísi Niyāz Ķulı Bay’nı 

şehādet (12) derecesiġa yétkürüp
2736

 Miskín Re’is’ni vezāretniŋ
2737

 manŝıbıda naŝb 

ķıldılar. (13) Ve Muģammed Emín ‘İnāķ’nı
2738

 ve bend ü ķayd rencidin ĥalāŝlıķ 

bérip atalıķ ķılıp
2739

 Aral (14) nıŋ
2740

 ģākimi Ĥān [B179] Kéldi Biy’ni anıŋ ornıġa 

‘ināķ
2741

 éttiler.
2742

 Ve Yomut bile Aral Ķongratı (15) istilā tapıp mülk-i iģtiyārı 

Yomut’nıŋ
2743

 ķolıda boldı. Ve Miskín Mehter’ni Ĥān-Kéldi (16) ‘İnāķ
2744

 İş Murād 

Ķongrat’nıŋ oġlı Devlet Yār’ġa
2745

 buyurup öltürtdi.
2746

 Ve ‘Abdü’r-raģman 

Mehter’ġa
2747

 (17) vezāretni mufevveż ķıldı. Ol yıl Aģmed Şāh imdādıġa kétken
2748

 

tört miŋ [İ79a] (1) kişi kéldi. Sene-i meźkūrda mízān muntaŝıfıda Niyāz Pervānaçı 

kim Miskín Mehter’niŋ
2749

 (2) ķatlidin soŋra
2750

 Yomut’dın mütevehhim bolup 

Hazārāsb’ġa kirip érdi. (3) Anıŋ ģareketi bile Muģammed Emín ‘İnāķ
2751

 Yomut bile 

yav bolup inisi (4) ‘Ādil Bék’ni Ér ‘Ali Ĥān ibn Ebü’l-ĥayr Ĥān’ġa kim ol öçürde 

                                                 
2733

 B: şehrġa. 

2734
 B ve T: Uyġur. 

2735
 B ve T: Ürgenç 

2736
 T: şehídatġa yétkürüp 

2737
 B ve T: vezāret 

2738
 B: İnāķ’nı 

2739
 İ: bend ü ķayd rencíndin ĥalāŝlıķ bérip atalıķ ķılıp; B ve T: benddin çıkarıp atalıķ kılıp 

2740
 T: Aral ģākimi 

2741
 B: İnāķ. 

2742
 T: étdiler 

2743
 B ve T: Yomut 

2744
 B: İnāķ. 

2745
 Devlet Niyāz’ġa 

2746
 T: ķatl étdi 

2747
 B ve T: Mehter’ge. 

2748
 B: bargan. 

2749
 B ve T: Mehter 

2750
 T: soŋ 

2751
 B: İnāķ. 
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Deşt-i Ķıpçaķ ģudūdıda (5) andaķ źū-şevket ve śāģib-i kudret pād-şāh yoķ durur 

érdi.
2752

 İstimdād (6) üçün yiberip
 

durur.
2753

 Ve Ĥān Kéldi
2754

 ‘İnāķ
2755

 ķaçıp 

Ķongrat’ġa barıp (7) Muģammed Nažar Biy bile müddet-i medíd muģarebāt ķılıp 

anıŋ kolıda öldi. Ve Niyāz (8) Pervānaçı Hazārāsb bile Ürgenç arasınıŋ leşkerin alıp 

Şaš’da yatdı. Ve Muģammed Emín (9) ‘İnāķ Ér ‘Ali Ĥān kélgendin soŋra
2756

 

Şāhābād’da Çavdur ve Yomut bile köp (10) muģārebe ķılıp Çavdur’nı yurtdın çıķarıp 

Şaš’da Niyāz Pervānaçı’ġa ķoşuldı. (11) Andın Nevģ
ˇ
āst’ġa, Nevģ

ˇ
āst’dın 

Ķahramān’ġa kéldi. Bu arada Yomut bile andaķ (12) muhārebāt ve muķātelāt 

körgüzüp durur
2757

 kim Rüstem ve İsfandiyār’dın ŝādır bolmadı (13) ve Ürgenç ģalķı 

ķal‘asın Yomut’ġa bérdi. Bu cihetdin Muģammed Emín ‘İnāķ
2758

 ve
2759

 Niyāz 

Pervānaçı’nıŋ (14) çerigi buzulup Muģammed Emín ‘İnāķ
2760

 Buhārā’ġa kétti. 

Yomut Ĥívaķ’nı alġandın soŋra
2761

 (15) Nūr ‘Ali Ĥān’nı ma‘zūl ķıldı. [B180] 

Cihāngír Ĥān ibn Gāyib Ĥān Muģammed Emín ‘İnāķ (16) Buģārā’ġa kétkendin 

soŋra
2762

 Yomut Béş Kal‘a’ġa müstevlí bolup anı kéltürüp (17) Ĥívaķ’da ĥān ķıldı. 

Anıŋ zamānıda Béş Ķal‘a’da ķaģš peydā bolup it [İ79b] (1) ve pişik gūştın tenāvül 

ķılmakġa iştiġāl körgüzüp dururlar.
2763

 Ve ferzendlerin (2) Ķazaķ’ġa satıp ķūt 

éttiler.
2764

 Ve anıŋ üstige Ĥívāķ’da vebānıŋ
2765

 ‘illeti (3) peydā bolup durur.
2766

 Bu 

                                                 
2752

 B ve T: yoķ érdi 

2753
 B ve T: yiberdi. 

2754
 B: keldi. 

2755
 B: İnāķ. 

2756
 B ve T: soŋ. 

2757
 B ve T: körgüzdi kim… 

2758
 B: İnāķ. 

2759
 T: yok 

2760
 B: İnāķ 

2761
 B: yok; T: soŋ 

2762
 T: Soŋ 

2763
 İ, B: it ve pişik gūştın tenāvül ķılmakġa iştiġāl körgüzüp dururlar. T: it ve pişikni yédiler. 

2764
 B: yédiler.  

2765
 B ve T: vebā 



 317 

cihetdin ekśer Özbek ve Sart buzulup Aral ve Buģārā’ġa kéttiler. (4) Ve Yomut daġı 

uġurlap Ķazaķ’ġa sattı.
2767

 Ĥívaķ başlıġ Béş-Ķal‘a bilādı ĥarāb (5) boldı. Hˇārezm-i 

irem-bezmde
2768

 ķırķ öylük fuķarādın özge kişi yoķ durur
 
érdi.

2769
 (6) Ekśer namāz-ı 

cum‘ada üç kimse
2770

 ya tört kişi namāznı
 
oķurlar érdi.

2771
 Ve şehrniŋ içide (7) yılġun 

ve süksük kökerip vírāne öylerde vaģşí cānverler menzil tuttılar.
2772

 (8) Ve cemí‘ 

mezra‘alar ve kendler
2773

 ve kölet yerler ķalın ney-istān ve ġalebe bíşe boldı. (9) Ve 

Muģammed Emín ‘İnāķ
2774

 Buģara’dın kélip Yomut’nı müste’ŝal ķılıp memālik-i 

Ĥˇārezm’ni (10) taĥt fermānıġa kéyürgendin soŋra
2775

 Cihāngír Ĥān’nı maĥlu‘ étip 

atasınıŋ ķaşıġa (11) yiberdi. Anıŋ (T41a) ‘eyyām-ı salšanatı bir yıl durur.
2776

 Andın 

soŋ Muģammed Emín ‘İnāķ’nıŋ
2777

 devleti (12) teraķķí tapıp ģaşmeti kün kündin
2778

 

mütezayid bolmış durur.
2779

 Bölekey Ĥān ibn Nūr ‘Alí Ĥān (13) ibn Ebü’l-ĥayr Ĥān: 

Ol Cihāngír Ĥān’dın soŋra
2780

 pād-şāhlıķ mesnediġa cülūs ķıldı. (14) Anıŋ zamānıda 

ķaģšçılıķ
2781

 mürtefi‘ bolup erzānçılıġ
2782

 izdiyād taptı.
2783

 Bir aydın soŋra
2784

 

                                                                                                                                          
2766

 B ve T: boldı. 

2767
 T: satdı 

2768
 B ve T: Hıvak’da 

2769
 B ve T: yoķ érdi 

2770
 B: kişi. 

2771
 B ve T: namāz oķur érdi. 

2772
 B: tuttı; T: tutdı 

2773
 B: cemí‘ kendler; T: cemí‘ mezra‘alar ve kentler 

2774
 B: İnāķ. 

2775
 T: soŋ 

2776
 B: dur. 

2777
 İ: Muģammed Emín ‘İnāķ’nıŋ; B ve T: Emín ‘İnāķ’nıŋ 

2778
 T: kündin kün 

2779
 T: boldı 

2780
 B ve T: soŋ 

2781
 T: ķaģš 

2782
 B: erzānlıġ; T: erzānílıġ 

2783
 T: tapdı 

2784
 B ve T: soŋ 
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Muģammed (15) Emín ‘İnāķ
2785

 anı ba‘żı nemmāmlar sözleri
2786

 bile ĥānlıġ taĥtıdın 

tüşürüp ata yurtıġa yiberdi. (16) Ol müddet-i medíd Sír boyundaġı [B181] Ķazaķ’da 

ve
2787

 Yeŋi-Deryā sevāģilidaġı Ķaraķalpaķ’ġa pād-şāh bolup (17) Muģammed 

Raģím Ĥān zamānıda sene miŋ ikki
2788

 yüz daġı
2789

 yigirme üçde cihāndın intiķāl 

taptı.
2790

 [İ80a] (1) Anıŋ güher-i dürc-i ‘iŝmetin ya‘ní ciger-gūşe-i Belķıs nisbetin 

maġfiret-nişān Sulšān
2791

 Éltüzer Muģammed Bahādır Ĥān (2) enārallāhu burhānehü 

silk-i izdivāçġa çékip durur érdi.
2792

 Ģālā ģażret-i ŝāģib-ķırānnıŋ ģaremleriġa (3) 

dāĥil durur.
2793

 Aķım Ĥān: Ol Ebü’l-ĥayr Ĥān’nıŋ nebíresi ve ‘Ādil Sulšān’nıŋ oġlı 

(4) durur. Bölekey Ĥān’dın soŋra
2794

 sene miŋ yüz seksen törtde ĥānlıġ
2795

 tācı (5) 

bile ser-efrāz boldı. Ve ol ‘Abdullāh Ĥān’ġa mülaķķab durur érdi.
2796

 Hemol yıl 

evāģiride (6) Niyāz Pervānaçı,
2797

 Muģammed ‘İnāķ
2798

 ve İş Niyāz Mehter ve 

‘Abdü’r-rahmān Bay’nı öltürdi. Bu cihetdin Niyāz (7) Pervānaçı’nı
2799

 ķatlġa 

yetkürüp Muģammed Emín ‘İnāķ
2800

 ģükūmetde müstaķil boldı. Ve Aķım Ĥān ĥoş 

(8) muhāvere ve ŝāģib-i ferāset ve ķuş salmaķġa meş‘ūf kişi durur érdi.
2801

 Andaķ 

kim Emír ‘İvaż (9) İnāķ merhūmı zamānıda Aķım Ĥān seyr ve risālet resmi bile 

                                                 
2785

 B: İnāķ 

2786
 B: sözi 

2787
 B: yok 

2788
 B ve T: iki 

2789
 B ve T: yok 

2790
 T: tapdı 

2791
 B ve T: sultan-ı maġfiret nişān 

2792
 B ve T: çékip érdi 

2793
 B: dāĥildur 

2794
 B ve T: soŋ 

2795
 B: hanlıķ 

2796
 İ ve B: mülaķķab durur érdi; T: mülaķķab 

2797
 B: pervanaçu. 

2798
 B: İnāķ. 

2799
 B: yok. 

2800
 B: İnāķ. 

2801
 B ve T: kişi érdi 
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Ĥívaķ’ġa kélip Seyyid (10) ‘Ala’a’d-dín Ĥ
ˇ
āce kaddese sırrahü’l-‘azízniŋ evlādıdın 

ķayın inisi Seyyid İśān Ĥ
ˇ
āce’ (11) niŋ menziliġa kim faķírġa hem üstād

2802
  hem 

hem-sāye durur.
2803

 Nüzūl ķılıp érdi. (12) Ol öçürde men on ya on bir yaşımda durur 

érdüm.
2804

 Ĥˇāce-i
2805

 müşārünileyhniŋ öyiġa (13) oynap
2806

 barıp érdüm.
2807

 Meni 

körgeç hemān teferrüs ķılıp sordı kim ‘İvaż Mírāb’nıŋ oġlı mu- (14) sén kim aŋa 

müşābih körünür-sen. Ve ataŋ bile köp kuşlar
2808

 salġan-miz. Men (15) cevāb 

bérgendin soŋra
2809

 aģvālımızdın istifsār étip nevāziş-i [B182] pād-şāhāne körgüzdi. 

Ve ol (16) fí şühūri seneti ģamsin ve śemānine ve mi’e ve elfin ma‘zūl bolup 

durur.
2810

 Ve ‘Abdullāh Ĥān’dın soŋra
2811

 Baba Bék (17) ve Küçük ‘İnāķ’nıŋ
2812

 

eyyām-ı muģālefetde
2813

 yana kélip Gürlen’de tört béş ay ve Ĥˇārezm-i irem-

bezmde
2814

 [İ80b] (1) bir yıl pād-şāh
2815

 bolup maģlu‘ boldı. Ve emír-i kebír ‘İvaż 

‘İnāķ merģūmı
2816

 zamānıda vefāt taptı.
2817

 (2) ‘Abdü’l-‘azíz Ĥān ibn Gāyip Ĥān, 

Aķım Ĥān’nıŋ evvelġı ‘azlidin soŋra
2818

 bir néççe
2819

 müddet (3) pād-şāh bolup 

ma‘zūl bolup durur.
2820

 Ol ĥoş sūret ve pākize síret yigit érdi. (4) Beġāyet oķçı durur 

                                                 
2802

 B: ve. 

2803
 B: hem üstād ve hem hem-sāyedur 

2804
 B ve T: yaşımda érdim 

2805
 B: ve. 

2806
 B: yok. 

2807
 B ve T: érdim. 

2808
 B: kuş 

2809
 B: soŋ. 

2810
 B ve T: Boldı 

2811
 B ve T:soŋ. 

2812
 B: İnāķ. 

2813
 B ve T: muhālefetide. 

2814
 B ve T: Hívaķ’da 

2815
 B: yok. 

2816
 B: yok. 

2817
 T: tapdı 

2818
 B ve T soŋ. 

2819
 B ve T: néçe. 

2820
 B ve T: ma‘zūl boldı 
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érdi.
2821

 Naķl ķılurlar kim bir kün ĥān, Muģammed Emín ‘İnāķ
2822

 (5) başlıġ Ĥívaķ 

dārü’s-salšanasınıŋ ümerā ve ekābir ve bék-zādeleri bile Ķavruķ- (6) Tam ve Astāne 

ģavālísiġa avġa çıķıp durur érdi.
2823

 Şikār eśnāsıda ĥān (7) nıŋ teķabülidin 

neyistānnıŋ
2824

 arasıdın bir toŋuz çıķa kéldi. Ĥān anıŋ (8) maŋlayıdın bir oķ şest 

bérdi kim oķ
2825

 ķuyruķıdın çıkıp yerge sançıldı. (9) Artuķ Ġāzí Ĥān: Ol Timūr Ġāzí 

Ĥān’nıŋ karıntaşlarıdın durur.
2826

 (10) Anı ‘Abdu’l-‘azíz Ĥān’dın soŋra
2827

 

Buhārā’dıŋ kéltürüp ĥān köterdiler. (11) Anıŋ zamānıda Baba Bék ibn Niyāz 

Pervāneçi Buhārā’dın kélip Ķanglı (T41b) békleriniŋ sa‘yı bile (12) Hazārāsb’nı aldı. 

Ve Küçük ‘İnāķ
2828

 ibn Muģammed ‘İnāķ
2829

 daġı muhālefetde anıŋ bile müttefiķ 

(13) bolup Ķalpaķ töreleridin ‘Abdullāh Sulšān’nı kéltürüp Gürlen’de ĥān köterdiler. 

(14) Köp muģārebe ve muķateledin soŋra
2830

 Ķoş-küprük ģudūdıda Muģammed 

Emín ‘İnāķ
2831

 bile ŝulģ (15) étip Muģammed Emín ‘İnāķ
2832

 ‘Abdullāh Ĥān’nı 

Ĥívaķ’ġa iltip ĥān ķılıp Artuķ Ġāzí Ĥān’nı
2833

 (16) Buģārā’ġa uzatdı. [B183] 

‘Abdullāh Ĥān: Ol Ĥívaķ taĥtıġa cülūs ķılġandın soŋra
2834

 ümerā-yı (17) muģālif 

yana Gürlen’le ‘iśyān ve temerrüd otın meş‘al ķılıp ve Aķım Ĥān’nı kéltürüp béş ay 

ġaça [İ81a] (1) Oķ ve ķılıçnıŋ āmed ü reftídin özge alardın barış ve
2835

 kéliş vāķi‘ 

                                                 
2821

 B ve T: oķçı érdi 

2822
 B: İnāķ. 

2823
 B ve T: çıķıp érdi 

2824
 B ve T: neyistān 

2825
 B: yok. 

2826
 B: karıntaşlarıdındur. 

2827
 B ve T: soŋ. 

2828
 B: İnāķ. 

2829
 B: İnāķ. 

2830
 B ve T: soŋ 

2831
 B: İnāķ. 

2832
 B: İnāķ. 

2833
 B: Artuķ Ġāzíni 

2834
 B ve T: soŋ 

2835
 B ve T: yok 
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bolmadı. (2) Ve
2836

 bu eśnāda vezír hükkāmı ‘ināķġa
2837

 išā‘at ķılıp Fāżıl Bék ve 

Ķıpçaķ Raģím Bérdi Atalıķ’nı (3) bir bölek yıġın bile iltip Vezír’ni tapşurdılar. 

Mundın soŋra muģālifler mütezelzil (4) bolup Muģammed Emín ‘İnāķ cünūd-ı 

nāma‘dūd bile barıp Gürlen’ni muģāŝara ķıldı. Aģiru’l-emr
2838

 (5) maģŝurlar nā‘ilac 

bolup yaraşıp ‘ināķ
2839

 bile kélip Ĥívaķ’da Aķım Ĥān’nı taĥtġa (6) mindürdiler. Ve 

Baba Bék Gürlen’de ķalıp durur érdi.
2840

 Veys-Ķulı Dívān (7) özin ‘ināķ
2841

 yasap 

anıŋ bile müttefiķ bolup yana ‘inād ve fesād ķılıcın tíz (8) ķılıp Hazārāsb’dın Salur 

çerigin kéltürüp Muģammed Emín ‘İnāķ’nıŋ
2842

 (9) leşkeri bile muģārebe-i bisyār ve 

muķatele-i bíşümār ķıldılar. Bu eśnāda Hazārāsb (10) békleri ‘ināķġa muši‘ bolup 

‘ināķnıŋ fermānı bile Fāżıl Bék ve Bék Fulad
2843

 (11) Atalıķ ve Hazārāsb békleri 

Niyāz Pervānaçı’nıŋ inisi Sulšān Bék başlıġ
2844

 Gürlen muģaŝarası (12) üçün Kāt 

beldesiġa bardılar.
2845

 Bir néçe kündin soŋra Hazārāsb békleri ve Gürlen’niŋ
2846

 (13) 

ümerāsı Baba Bék ve Veys Ķulı Dívān’ġa pinhāní mürāselāt yiberdiler.
2847

 Bu 

cihetdin Gürlen ekābiri (14) bile Hazārāsb béklerin tutup maģbūs ķıldılar.
2848

 Ol 

cümledin Ĥˇāce-Ķulı ‘İnāķ’nıŋ (15) inisi Éltüzer Mírāb ve Nöküz ‘Āşūr Nāib 

Gürlení ve Sulšān Bék Hazārāsbí’ni Hazārāsb (16) békleri bile öltürdiler. Ve Aķım 

Ĥān’nı [B184] salšanatnıŋ
2849

 taĥtıdın tüşürüp Ķazaķ’ġa (17) yiberdiler. Yādgār Ĥān: 

                                                 
2836

 B ve T: yok 

2837
 B: İnāķ 

2838
 B: umera-yı maģŝūr 

2839
 B: İnāķ 

2840
 B ve T: ķalıp érdi 

2841
 B: İnāķ 

2842
 B: İnāķnıŋ 

2843
 B: Polad. 

2844
 B: başlıķ. 

2845
 B ve T: Kāt’ġa bardılar 

2846
 B ve T: Gürlen 

2847
 B ve T: yibere başladılar. 

2848
 B: kılıp. 

2849
 B ve T: salšanat 
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Ve
2850

 ol Ķalpaķ töreleridin durur.
2851

 Anı kéltürüp pād-şāhlıķ [İ81b] (1) nıŋ
2852

 tācı 

bile ser-efrāz ķıldılar. Ve bu vāķı‘adın soŋ Baba Bék Gürlen’din ķaçıp (2) 

Fitnek’ke
2853

 kirip mütehaŝŝın boldı. Atacan Ĥˇāce Şeyhü’l-İslām ve Ķıpçaķ Allaş 

(3) Atalıķ
2854

 bile muģārebāt ve muķātelāt vāķi‘ bolup
2855

 ‘āķıbetü’l-emr ‘āciz 

bolup
2856

 Buģārā’ġa bardı. (4) Ve
2857

 bu vāķı‘a sene miŋ yüz seksen altıda yılan 

yılınıŋ avāĥiride durur (5) érdi.
2858

 Emír-zāde-i merhūmı Ģasan Murād Bék bu yıl 

vilādet taptı.
2859

 Ķoy yılı Muģammed Emín ‘İnāķ
2860

 (6) Ĥāndın bir sebeb bile 

rencíde bolup ma‘zūl ķıldı. Mundın soŋra
2861

 yana ikki (7) mertebe ĥānlıġġa
2862

 yetip 

ma‘zūl bolup durur. Ve
2863

 soŋġı ‘azli miŋ daġı
2864

 iki yüz törtde (8) it yılı durur 

érdi.
2865

 Mundın soŋra
2866

 pād-şāhlıķġa yetmedi. Ve ‘İvaż ‘İnāķ
2867

 zamānıda (9) 

Ķaraķalpaķ şehādet derecesiġa yétkürüp durur.
2868

 Ve kebūter-bāzlıķġa şuġlı köp 

durur érdi.
2869

 (10) Ebü’l-feyz Ĥān: Ol hem Ġāyib Ĥān’nıŋ oġlı durur. Yādgār 

                                                 
2850

 B ve T: yok. 

2851
 B: dur. 

2852
 B ve T: pādşāhlıķ 

2853
 B: Fitnekġa. 

2854
 B:Allaş Atalıķ Ķıpçak 

2855
 B ve T: muģārebāt ve muķātelāt ķılıp 

2856
 B ve T: āĥir ‘āciz bolup 

2857
 B ve T: yok. 

2858
 B ve T: avāĥiride durur érdi. 

2859
 T: tapdı 

2860
 B: İnāķ. 

2861
 B ve T: soŋ 

2862
 B: hanlıķġa. 

2863
 B ve T: yok. 

2864
 B ve T: yok. 

2865
 B ve T: it yılı érdi. 

2866
 B ve T: soŋ. 

2867
 B: İnāķ. 

2868
 B ve T: şehíd ķıldı 

2869
 B ve T: köp érdi 
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Ĥān’nıŋ evvelġı ‘azlidin (11) soŋra
2870

 Muģammed Emín ‘İnāķ’nıŋ
2871

 ihtimāmı bile 

pād-şāhlıķġa yétdi.
2872

 Anıŋ zamānıda fitne ve fesād (12) munķašı‘ bolup mülk 

(T42a) bostānı āsūdelıķ
2873

 gülistānı bile reşk-i gül-zār ārām boldı. Ve sene miŋ (13) 

yüz toksanda Biçin yılı ģażret-i sulšān-ı ŝāģib-ķırān ģalífetü’d-devrān zübdetü’s-

selāšín-i (14) ‘ālem ķıdvetü’l-ģavāķín-i muažžamü’l-manśūr be-nusretü’l-meliki’l-

müste‘ān Ebü’l-ġāzí Muģammed Raģím Bahādır Ĥān (15) halledal-lahu mülkehu ve 

sultānehu ve efāēa [B185] ‘ale’l-ālemín berrhu ve ihsānehuniŋ vilādet-i hümāyūnı 

bile ‘ālem (16) şebistānı rūşen ve cihān ģāristānı gülşen boldı. nažm: 

 

Sa‘ati kim cihān édi (17) mes‘ūd 

Sa‘d édi anda šāli‘ mevlūd 

 

Tevbe eylep felek nuhūsetidin 

Yanıp érdi zamān [İ82a] (1) şüküsetidin
2874

 

 

Ay bile Müşterí ķırān eylep 

Tír ile Zühre iķtirān eylep 

 

(2) Āftāb-ı münír olup sayir 

Édi heylāc cānib-i nāzır 

 

Tíġ-i behrām tapıp érdi şikest 

                                                 
2870

 B ve T: soŋ. 

2871
 B: İnāķ. 

2872
 B ve T: yetti. 

2873
 B ve T āsūdelıġ 

2874
 Kelimeyi doğru okudduğumuzdan emin değiliz. Çünkü sözlüklerde böyle bir kelimeye 

rastlayamadık. Ancak Bregel neşrinde Farsça bir sözlüğe dayandırılarak sözcüğün anlamı “kötü 

huylu” olarak anlamlandırılmıştır. 
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Naģs-ı ekber (3) bolup yer astıda pest  

 

Šāli‘ érdi kevākib-i mes‘ūd 

Naģs yulduzlar olmış érdi (4) fürūd 

 

Böyle çaġdadur girān-māye  

Şāhlar efseriġa pirāye 

 

Boluban ĥāric muģíš-i ‘adem 

(5) Ķoydu şaš vücūd üzre ķadem 

 

[B186] Kişver-i ketmdin ĥurūc étti 

Barlıķ uçıġa ‘urūc étti 

 

(6) Boldı hürrem vilādetidin dehr 

Aldı ‘ālem sa‘adetidin behr 

 

Toġdı líkin kemāl ile (7) tevem 

Kéldi líkin celāl ile hem-dem 

 

Boldı ‘işret cihānġa mālāmāl 

Devrdin (8) bardı renc pālāpāl 

 

Boldı endūh refi‘ ve yétdi
2875

 sürūr 

Ye‘s ķıldı veda‘ vü kéldi (9) sūr 

 

Tehniyet-gū yetüşti devlet ü cāh 

                                                 
2875

 B: yetti. 
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Kéldi calduġa baht-ı kār āgāh  

 

(10) Perveriş ķıldı dāye-i devlet 

Yétkürüp aŋa vāye-i devlet 

 

Yārāb ol şāh tā cihān (11) bardur 

Tā cihān içre ins ü cān bārdur 

 

Baht-ı devlet üze müdām olsun 

‘Ömri vü (12) cāhı müstedām olsun 

 

Ve it yılı āftāb-ı ‘ālem-tāb ģamel burcıġa tahvíl ķılġanda (13) nevrūz küni 

pencşenbih [B187] ŝubģıda faķírniŋ
2876

 velādeti vuķu‘ tapıp durur.
2877

 Ve hemol yıl 

emír (14) zāde-i ā‘zam ve eşref-i bení ādem müceddidü’d-devlete ve’d-dín 

Muģammed Nažar Bék mütevellid boldı. (15) nažm: 

 

Zihí zāde-i ník ferruģ-nejād  

Hümāyūn-neseb dūde-i pāk-zād 

 

‘Ademdin vücūd içre (16) eylep rücū‘ 

Şeref-i evcdin
2878

 ķıldı kün dék šulū‘ 

 

Ķuyaş yaŋlıġ étdi (17) durahşāndelıġ 

Güher dék ‘ayān ķıldı raĥşendelıġ 

 

Yüzidin bolup şād ata birle ced 

                                                 
2876

 T: faķír 

2877
 B: dur. 

2878
 B: evcidin. 
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[İ82b] (1) Ne cedd ü ata kim bārı ník ü bed 

 

Zuhūrı bile eyledi élni şād 

Ulus yüziġa açdı
2879

 (2) bāb-ı murād 

 

İlāhí cihān barıça şād bol 

Binā-yı celālet dék ābād bol 

 

Teraķķíde bolsun (3) kemālıŋ seniŋ 

Tezāyüdde cāh u celāliŋ seniŋ 

 

Ve küz çaġı Baba Bék Buģārā’dın (4) kélip Fitnek’ke kirdi. Ve ‘asākir-i 

žafer-meāśir bile maŝāff ķılıp hezímet taptılar.
2880

 (5)  
2881

  Maķhūr ve menkūb 

bolup yana Buģārā’ġa firārí [B188] boldı. Ve sene-i meźkūrnıŋ avāĥiride (6) Ebü’l-

Feyz Ĥān çiçek zaģmeti bile raģmet civārıġa intiķāl ķıldı ve emír-i kebír 

Muģammed Emín ‘İnāķ
2882

 (7) yana Yādgār Ĥān’nı kéltürüp salšanat seríriġa 

olturġuzdılar.
2883

 Fulad Ġāzí Ĥān: (8) Ol Buģārā sulšānlarıdın Śefer Sulšān ibn 

İlbars Ĥān’nıŋ oġlı durur.
2884

 (9) Ve Timūr Ġāzí Ĥān’ġa ķarābeti bar durur. Ve 

Yādgār Ĥān müşārünileyh’niŋ zamānıda (10) Toŋuz yılı ģamelde Cān Murād İnāķ 

Aral’da Manķıt arasıġa kirip fitneler ķozġap (11) ve Baba Bék, Fulad Ġāzí 

Ĥān’nı
2885

 Buģārā’dın (T42b) kéltürüp Ĥezāresb’ni alıp köp (12) bulġaķlar 

                                                 
2879

 B: açtı. 

2880
 B: taptı; T: tapdı 

2881
 B: ve. 

2882
 B: İnāķ. 

2883
 B ve T: naśp ķıldı. 

2884
 B: oġlıdur 

2885
 B: Polad Ġāzí Ĥān’nı 
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memālikde vāki‘ bolup yurt müźebźeb boldı. Ol eśnāda Emír Danyal’nıŋ (13) vezíri 

Bedel Dívānbégi cünūd-ı nāma‘dūd bile kélip Baba Bék ve Cān Murād İnāķ ķuvvet 

(14) tapıp Baġat ve Gürlen’de şūrişler ber-pā
2886

 bolup Muģammed Emín ‘İnāķ
2887

 

bile muķatelāt-ı (15) bisyār ve muģārebāt-ı bíşümār ķılıp ‘āķıbetü’l-emr
2888

 

Muģammed Emín ‘İnāķ’nıŋ āftāb-ı devleti (16) irtifa‘ tapıp a‘dā-yı devlet ‘āciz ve 

teng bolup Gürlen’din Cān Murād İnāķ ŝulģ bahānesi (17) bile çıķıp Aral’ġa bardı. 

ve Baba Bék žarūretdin yaraşıp Bedel Divanbégi’niŋ [İ83a] (1) sa‘yı bile Yādgār 

Ĥān’nı ma‘zūl étip Fulad Ġāzí Ĥān’nı Ĥívaķ’ġa kéltürüp ĥān (2) köterdiler.
2889

 Bu 

vak‘alar sıġır yılıda durur
2890

 érdi. Hem ol yılda
2891

 emír-zāde-i şehíd (3) ‘Abdu 

Kerím Bék merhūmınıŋ vilādet-i şerífi vāķi‘ bolup
2892

 durur. Ve Fulād
2893

 Ġāzí (4) 

Ĥān’nı tavuşķan
2894

 yılı Baba Bék’niŋ ķatlidin soŋra
2895

 ĥal‘ étip yana Yādgār Ĥān 

(5) ma‘zūlını pād-şāhlıķġa naŝb ķıldılar. Andaķ ķim yukarıda [B189] źikr taptı.
2896

 

Bir néççe
2897

 müddetdin (6) soŋra
2898

 yana ma‘zūl ķılıp Ķarakalpaķ arasıġa yiberip 

dururlar.
2899

 Ebü’l-Ġāzí (7) Ĥān Rābi‘: Ol ‘Abdullāh Ĥān’nıŋ oġlı durur.
2900

 Yādgār 

Ĥān’ġa ķarābeti bar durur.
2901

 (8) İt yılı Yādgār Ĥān’nıŋ ‘azlidin soŋra
2902

 pād-

                                                 
2886

 B: ber-pāy. 

2887
 B: İnāķ. 

2888
 T: āĥir 

2889
 T: köterdi 

2890
 B: yılıdadur érdi. T: yılı érdi 

2891
 B: yok. 

2892
 B ve T: boldı. 

2893
 B: Polad. 

2894
 B: tapuşkan. 

2895
 B ve T: soŋ. 

2896
 T: tapdı 

2897
 B ve T: néçe 

2898
 B ve T: soŋ. 

2899
 B ve T: yiberdiler 

2900
 B: dur 

2901
 B: dur 

2902
 B ve T: soŋ 
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şāhlıķġa yetti. Anıŋ zamānıda (9) sene miŋ ikki
2903

 yüz béşde toŋuz yılı Muģammed 

Emín ‘İnāķ merģūm vefāt tapıp (10) anıŋ ĥalef-i erşedi cemalu’d-devle ve’d-dín 

emír-i kebír ‘İvaż Biy İnāķ ata manŝıbıġa (11) manŝūb boldı. İnşā‘allāh-ı te’ālā
2904

 

anıŋ
2905

  vakayi‘i öz murādıda meźkūr bolġusı durur.
2906

 (12) Ve Ebü’l-Ġāzí Ĥān öz 

taķazası bile İt yılı sene miŋ ikki yüz on yetide (13) dūşenbih küni cemadiyü’l-evvel 

ayınıŋ
2907

 yegirme ikiside çaşt-gāh’da ma‘zūl (14) bolup Ķaraķalpaķ’nıŋ arasıġa 

bardı. Ve ĥān-ı Cennet mekān Éltüzer Muģammed
2908

 (15)  Bahādır
2909

 

Ĥān’nıŋ zamānıda anıŋ vefāt tapġan ĥaberi éşitildi. Köse (16) ve siyāh-cerde kişi 

durur
2910

 érdi: Ebü’l-Ġāzí Ĥān-ı Ĥāmis: Ol Yādgār Ĥān’ (17) nıŋ oġlı durur
2911

. 

Sene-i meźkūrede cemādiyü’l-evvelniŋ yegirme sekkizide [İ83b] (1) yek-şenbih 

küni ĥānķāhdın šaġasınıŋ öyidin kéltürüp pād-şāh köterdiler. (2) Ol yıl
2912

 on sekkiz 

yaşıda durur
2913

 érdi. Anıŋ zamānıda tā’ríģ miŋ daġı
2914

 ikki (3) yüz on sekizde źü’l-

ķa‘deniŋ yigirme altısıda pencşenbih küni İltüzer Bék (4) ‘ināķlıķ
2915

 manŝıbıġa 

naŝb boldı. Ve ġurre-i zü’l-ģiccede emír-i kebír Cemalü’d-devlete ve’d-dín ‘İvaż 

Biy (5) ‘İnāķ ‘ālem-i fānídin baķí
2916

 cihānġa
2917

 rıģlet ķıldı. İnşā‘allāh u te‘ālā bu 

vaķāyi‘ öz mevridide (6) tafŝılen beyān
2918

 ķılılur.
2919

 Ve sene miŋ ikki yüz on 

                                                 
2903

 B ve T: iki 

2904
 B: yok. 

2905
 B: yok 

2906
 B ve T: öz murādıda źikr tapar 

2907
 B: yok 

2908
 B: yok 

2909
 B: yok 

2910
 B: yok 

2911
 B: oġlıdur 

2912
 B: yılı. 

2913
 B: yok. 

2914
 B: yok. 

2915
 B: İnāķ. 

2916
 B: cinan-ı.  

2917
 B: Baķiġa. 

2918
 B: yok. 
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toķķuzda Şa‘ban [B190] ül-mu‘azzamnıŋ (7) on ikkinçiside
2920

 seşenbih küni İltüzer 

‘İnāķ
2921

 Ebü’l-Ġāzí Ĥān’nı ĥal‘ étip dūşenbe (8) küni özi pād-şāhlıġ taĥtıġa cülūs 

ķıldı. Ve Ebü’l-Ġāzí Ĥān sene miŋ (9) ikki yüz yigirme birde ĥān-ı firdevs-mekān 

İltüzer Muģammed Bahādır Ĥān’nıŋ vāķı‘a-ı (10) hāilesidin soŋra
2922

 cemadiye’l-

evvelniŋ on ikiside
2923

 yek-şenbih küni hażret-i (11) sulšān-ı ŝāģib-ķırān ve ĥākān-ı 

gerdūn-tüvānnıŋ merāģim-i hüsrevānesi bile (12) yana pād-şāhlıķ seríriġa (T43a) 

cülūs ķıldı. Ve sene-i meźkūrede şevvāl ü’l-mükerremniŋ (13) yettiside pencşembih 

küni
2924

 ma‘zūl bolup Çingiziye dūdmānınıŋ devlet-i Ĥ
ˇ
ārezm’niŋ

2925
 (14) 

muzāfātıdın münķaš‘ı boldı. Elhamdülillahi ve’l-meniyye
2926

 ki silsile-i salšanat ve 

kām-kārlıġ, nevbet-i (15) ģilāfet ve cihāndārlıġ, ģażret-i ā‘lā ĥāķān gerdūn-tüvānnıŋ 

dergāh-ı felek iştibāhı (16) mülāzımlarıġa iģtisās taptı kim ģušbe-i َاعِلٌ فِي الْأَرْضِإِنِّي ج  َ

2927
 ism-i hümāyūnı bile müveşşaģ (17) ve sikke-i 

2928
وَالْإِحْسَانِ  إِنَّ اللَّهَ يَأْمُرُ بِالْعَدْلِ elķāb-ı 

meymūnı bile mušarraģ durur. Ķavāim-i erkān [İ84a] (1) celāleti maģŝūs 
2929

كَأَنَّهُمْ 

.dururبُنْيَانٌ مَرْصُوصٌ 
2930

 Ĥavālí-i eyvān ‘adāleti  وَمَنْ دَخَلَهُ كَانَ آمِنًا
2931

 (2) ġa maģśuś ve 

livā-yı devleti إِنَّا فَتَحْنَا لَكَ فَتْحًا 
2932

 teźhíbi bile mušallā durur. Ve tíġ-i celāleti (3) 

 وَيَنْصُرَكَ اللَّهُ نَصْرًا عَزِيزًا
2933

 sayķalı bile
2934

 mücellā. Nažm: 

                                                                                                                                          
2919

 B: étilür. 

2920
 B: ékkisinde. 

2921
 B: İnāķ. 

2922
 B: soŋ. 

2923
 B: ikilençiside. 

2924
 B: kéçesi. 

2925
 B: yok. 

2926
 B: kırmızı. 

2927
 Kur’an: II, 30 

2928
 Kur’an:XVI, 90 

2929
 Kur’an: LXI, 4 

2930
 B: dur. 

2931
 Kur’an: III, 97 

2932
 Kur’an: XLVIII, 1 

2933
 Kur’an: XLVIII, 3 
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[B191] Şehí kim şehen-şāhlar şāhı (4) dur 

Cihān şehleri ĥāk dergāhıdur 

 

Sikender-nažir ve Süleyman miśāl 

Anuşirvān-ı (5) ‘adl ü dārā celāl 

 

Ĥıdiv-i iķbāl u key-i iķtidār 

Cihān-bān u deryā-dil vü baht-yār 

 

(6) Cihāngírlik burcıda āfitāb 

Cihāndārlıġ dürcide dürr-i tāb 

 

Müeyyid-i be-te’yíd-i ģayy-ı ķadím 

(7) Ĥudāvend-i devrān Muģammed Raģím 

 

Şükūhı felek şevketin sindürüp 

Cihān köŋlini (8) rā‘feti tindürüp 

 

Çikip her sarı kim çü zerrín-i ‘ālem  

Ķılıp fetģ ol mülkni yek ķalem 

 

(9) Cenābıda kök kūs nevbet urup 

Rikābıda iķbāl u devlet yörüp 

 

Tapıp (10) sa‘yıdın zūr-ı bāzū-yı ‘adl 

Umūr içre tüzdi terāzu-yı ‘adl 

                                                                                                                                          
2934

 B: yok. 
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Şerí‘at tapıp cehdidin (11) irtifā‘ 

Menāhí ĥalāyıķdın étti vedā‘ 

 

[B192] Zamānıda tapıp ‘adālet şuhūd 

Sitem resmi dék boldı (12) bid‘at nebūd 

 

Kélip keff-i iģsānı deryā nevāl 

Tapıp andın ebr-i bahār infi‘āl 

 

Vücūdı bolup (13) mažhar-ı feyż-i cūd 

Alıp cūdıdın behre ehl-i vücūd 

 

İlāhi ķılıp kökni tā taĥt-gāh 

Sipāh-ı (14) nücūm üzredür mihr-i şāh 

 

Ķılıp şāh-ı ‘ālem cihānnı mutí‘ 

Celāli dék olsun maķāmı refí‘ 

 

(15) Tapıp şāhdın devleti birle kām 

Çü Çingiziye źikrin étdi
2935

 tamām 

 

Ķılıp ilticā baĥt (16) imdādıġa 

Şurū‘ eyleyin şāh ecdādıġa 

 

Beyān eylep elķāb ile atını 

Ķıldı (17) şerģ teźkār ģāletini 

                                                 
2935

 B: étdim. 
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Ayaķçı kerem ķıl şarāb-ı necāt 

Ki ķılmış mükedder meni ģādiśāt 

 

[İ84b] (1) Bolup neş‘edin serĥoş kām-rān 

Çékey ĥāme-ı maķŝūd sarı revān 

 

[B193] Törtünçi Bāb Ĥażret-i (2) Pād-şāh-ı ŝāģib-ķırānnıŋ ābā-yı kirām ve 

ecdād-ı źü’l-iģtirāmınıŋ źikride kim her ķaysı bir (3) aĥter-tābān durur. Emāret 

burcıda ve her biri bir güher-i raĥşān durur.
2936

 Aŝālet dürcide (4) Erbāb-ı tevāríĥ ve 

aŝģāb-ı sevāniģ ķalem-i müşkín raķamnıŋ semend berķ-i reftārın varaķ-ı meydānda 

mundaķ kerem (5) cevelān ķılıp dururlar
2937

 kim Dobun Bayan Ĥān kim Alanķoa’nıŋ 

ceddi durur.
2938

 Anıŋ ‘aŝrıda Moġol aķvāmıdın (6) Ķongrat ķabāiliniŋ mevāšın ve 

mesākinleri Ķula dégen nehrniŋ kenārıda vāki‘ durur
2939

 érdi. Ol çaġda (7) Balġalı 

uruķıdın Ķalçıday Ĥān dégen barça Ķongrat’ġa pād-şāh durur
2940

 érdi. Beġāyet ‘ādil 

ve fāžıl (8) kişi durur érdi. Ve
2941

 anıŋ zamānda Ķongrat ķabāiliniŋ devlet ve śerveti 

artdı.
2942

 Ķoy ve sayir bahāyimniŋ (9) ģesābıdın ‘aķl ‘āciz kéldi. Anıŋ bir inisi bar 

durur
2943

 érdi. Salçıday Atalıġ ve bir oġlı bar durur
2944

 érdi. (10) Ķadan atlıġ 

Ķalçıday Ĥān vefāt ķılurda él ve emvālin (T43b) iki taķsím ķılıp ol ikevġa bérip
2945

  

                                                 
2936

 B: dur. 

2937
 B: durlar. 

2938
 B: érdi dur. 

2939
 B: yok. 

2940
 B: yok. 

2941
 B: yok. 

2942
 B: arttı. 

2943
 B: yok. 

2944
 B: yok. 

2945
 B: berdi. 
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2946
  āĥiret (11) niŋ yolın tuttı. Ķadan Ĥān çün pād-şāhlıķ mesnediġa oltırdı. Solçıday 

Ĥān şeytan iġvāsı bile (12) ĥurūc ķıldı. Ve köp muģarebe ve muķāteledin soŋra
2947

 

Ķadan Ĥān’nı tutup maģbūs ķıldı. Ve ol ģabsda helāk boldı. (13) Şi‘r: 

 

[B194] Felek ķılsa her kimsege yārlıġ 

Tapar düşmenidin meded-kārlıġ 

 

Çü iķbāl olur rūy gerdān aŋa 

Bolur (14) ķardaşı düşmen-i cān aŋa 

 

Solçıday Ĥān: Ķadan’nı ģabs ķılġandın soŋra
2948

 barça Ķongrat’ġa ģākim 

boldı. (15) Andın soŋra
2949

 béş püşt ġaça anıŋ evlādı pād-şāhlıķ sürdi. Soŋġı pād-

şāhnıŋ atı Ķaravul Ĥān (16) ibn Timaç Ĥān ibn Keskün Ĥān ibn Urançı Ĥān ibn 

Burķay Ĥān ibn Salçıday Ĥān. Barça Burķut (17) cemā‘ası Burķay’nıŋ neslidin 

durur.
2950

 Cayılġan Ĥān: Beġāyet ‘āķil ve dānişmend kişi durur
2951

 érdi. [İ85a] (1) Ve 

ol Ķadan Ĥān ibn Ķalçıday Ĥān’nıŋ
2952

 neslidin durur.
2953

 Andaķ kim Cayılġan Ĥān 

(2) ibn Aġanay Ĥān ibn Suntay Timūr ibn Ķavçin ibn Ķadan Ĥān. Kavçin-i 

meźkūrnıŋ (3) yana bir oġlı bar durur érdi. Kürley atlıġ barça Kürleüt uruķı
2954

 aŋa 

mensūb durur.
2955

 (4) Cayılġan Ĥān, Tümene Ĥān’ġa mu‘āŝır érdi. Ol öçürde anıŋ 

élde ģaşemi köpelip (5) érdi. Ĥurūc ķılıp Ķaravul Ĥān’nı öltürdi. Ve ceddiniŋ 

                                                 
2946

 B: ve. 

2947
 B: soŋ. 

2948
 B: soŋ. 

2949
 B: soŋ. 

2950
 B: dur. 

2951
 B: yok. 

2952
 B: yok. 

2953
 B: dur. 

2954
 B: éli. 

2955
 B: dur. 
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mesnediġa olturup (6) barça Ķongrat’ġa pād-şāh bolup
2956

 durur. Ve ešrāfdaġı başķa 

éllerni żabšıġa kéyürdi. Ve Moġol (7) ĥānları ve özge etrāk hükkāmı anıŋ re’yidin 

tecāvüz ķıla almas durur
2957

 érdiler. (8) Anıŋ Möŋe atlıġ bir oġlı ve Aruça Ĥātūn 

dégen bir ķızı bar durur érdi. Ve
2958

 ol (9) ķıznı Çingiz Ĥān’nıŋ üçlençi
2959

 ceddi 

Ķabal Ĥān ibn Tümene Ĥān’ġa bérdi. Andın altı (10) ferzend boldı. Barçasını Ķıyat 

atadılar. Bir néççe müddetdin soŋra
2960

 oġlı Möŋe’ni (11) veli‘ahd ķılıp ‘ālemdin ötti. 

meśneví: 

 

 [B195] Olturup taĥt üze Cayılġan Ĥān 

(12) Mülkni eylep érdi ābādān 

 

Çün felek ‘arż-ı inķılāb étti 

‘Ömriniŋ mülkni (13) ĥarāb étti 

 

Möŋe Ĥān: Ŝāhib-i şevket ve ‘āli-himmet pād-şāh durur
2961

 érdi. (14) Anıŋ 

yeti ferzendi bar durur
2962

 érdi. Paşan, Sengi, Camuķa, Baysun, Arslan, (15) Ķubday, 

Söyünç. Ķongrat’nıŋ ekśer ķabaili bularnıŋ neslidin durur.
2963

 Möŋe Ĥān (16) 

Arslan’dın uluġ tört oġlını yegirme miŋ ĥāne-vār Ķongrat bile Ķara-Müren suyınıŋ 

(17) kenārıġa yiberdi. Alar ol mevżi‘ni taĥt taŝarrufiġa kéyürüp olturdılar. Möŋe Ĥān 

[İ85b] (1) ölgendin soŋra
2964

 Arslan Ĥān salšanat tācı bile ser-efrāz bolup
2965

 durur. 

                                                 
2956

 B: boldı. 

2957
 B: yok. 

2958
 B: yok. 

2959
 B: üçünci. 

2960
 B: soŋ. 

2961
 B: yok. 

2962
 B: yok. 

2963
 B: dur. 

2964
 B: soŋ. 

2965
 B: boldı. 
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(2) Ve ‘adālet taĥtı bile mümtāz ve dép dururlar kim Yarķaķ ibn Ķabūl Ĥān kim 

Aruça Ĥātun’nıŋ (3) oġlı durur
2966

 érdi. Ve anı Ĥıšay pād-şāhı Altan Ĥān öltürüp 

érdi. Bu cihetdin Arslan (4) Ĥān ‘askeri
2967

 bile barıp Ĥıšay’nıŋ Ĥānbalıġ dégen 

vilāyetin tārāc ķılıp Toķu Çingsang (5) atlıġ Altan Ĥān’nıŋ emírin öltürüp ķayttı. 

Moġolistan ĥānlarının arasıda (6) ve mu‘teber boldı. Ve anıŋ on ferzendi bar durur 

érdi. Uluġınıŋ atı Dey Noyan érdi. (7) Aŋa élniŋ eyāletin tapşurup ataları barġan 

yolıġa bardı. Kıš‘a: 

 

Bu beķāyíge érür mevhūmı 

(8) Sābıķ u lāyıķ aŋa kéldi fenā 

 

Çün érür iki fenā ortasıda 

Zínhār anı beķā déme yana 

 

Dey Noyan (9) Ĥān: Darıtay aŝıl atı durur2968. Dey Noyan laķabı ol pād-şāh-

ı ‘adālet şi‘ār (T44a) ve şehr-yār-ı (10) şecā‘at āŝār durur2969 érdi. Çün atanıŋ 

taĥtıġa olturdı. T dipnot 

 

 

Seha ve kerem éşigin [B196] fuķārālar
2970

 (11) ve ġurebālar
2971

 ve 

miskínler
2972

 yüziġa açtı. ‘Adl ve re’fet tuĥmın sipāhí ve ra‘iyyet ŝaydıġa
2973

 saçtı. 

                                                 
2966

 B: yok. 

2967
 B: çerigi. 

2968
 B: dur. 

2969
 T ve B: yok. 

2970
 B ve T: fuķarā. 

2971
 B ve T: yok 

2972
 B: yok, T: mesākin 

2973
 B: sandıga. 
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(12) Ve ol Yesügey Bahādur’ġa mu‘āŝır érdi. Anıŋ Ķaya Ĥān ve Terk Amal Ĥān ve 

Taġaçar Noyan dégen (13) üç oġlı ve Börte Ķoçın Ĥātun dégen bir ķızı bar durur
2974

 

érdi. Anı Yesügey Bahādır, Çingiz Ĥān’ġa (14) alıp bérdi. Ol ķızdın Cuçi Ĥān, 

Çaġatay Ĥān ve Ögetey Ĥān ve Toluy Ĥān (15) vücūdġa kéldi. Andaķ kim sābıķan 

źikr tapıp durur érdi.
2975

 Dey Noyan Ĥān, Ķaya Ĥān’nı Ķara- (16) Müren’daġı 

Ķongrat’ġa pād-şāh ķılıp Terk Amal Ĥān’nı öz
2976

 öziġa veli‘ahd ķıldı. Ve Taġaçar 

(17) Noyan’nı aŋa
2977

 leşker-keş ķıldı.
2978

 Ķaya Ĥān, Güyük
2979

 Ĥān ibn Ögetey 

Ķaan zamānıda öldi. [İ86a] (1) Çaġatay Ĥān anıŋ ikki ķızın alıp durur
2980

 érdi. Çün 

Dey Noyan Ĥān vefāt (2) taptı.
2981

 Terk Amal Ĥān pād-şāhlıķ mesnediġa 

mütemekkín boldı. Dép dururlar kim burun (3) köŋli žulm u te’addiġa māyil 

durur
2982

 érdi. Ve tab‘ı fesādġa muķteżā. Bu cihetdin anıŋ ķalem-revide (4) ķahš u 

ġalle vāki‘ bolup durur.
2983

 beyt: 

 

Kişi kim demí
2984

 lokma-i nān tapıp 

Uluġ cismiġa gūyiyā (5) cān tapıp  

 

Bu ģādiśe vukū‘ıdın soŋra žulmdın tevbe ķılıp ‘adl šaríķıġa ŝıdķ ķademin (6) 

ķoydı. Ve fuķrāġa istimālet körgüzdi. Ĥudā-yı tebārek ve te‘ālā fažlı bile ķaģš 

beršaraf (7) bolup bir ķoynı bir aķçeġa almadılar. Ve Çingiz Ĥān, Kereit Ong Ĥān 

                                                 
2974

 B ve T: bar érdi 

2975
 B ve T: tapıp érdi 

2976
 B: yok. 

2977
 B: emir. 

2978
 T: étdi 

2979
 T:Kiyük 

2980
 B ve T: alıp érdi. 

2981
 T: tapdı 

2982
 B: žulm u te’addiġa māyil érdi, T: žūlġa māyil érdi 

2983
 B ve T: vāki‘ boldı 

2984
 B: yok. 
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bile uruşġanda (8) Ķuta
2985

 nehriniŋ kenārıġa köçüp kélip Terk Amal Ĥān’dın meded 

tilep anıŋ meded
2986

 (9) ve mu’aveneti bile ā‘dāsıġa müstevlí boldı. meśneví: 

 

[B197] Belí neyzedin artuķ işler ‘aśā   

(10) Meded bérse nírū-yı bāzū aŋa 

 

Ķılıç néçedin ayru tüşken zamān 

Érür ol (11) hemān naķş u dibā hemān 

 

Mededlıġ gedā él üze boldı şāh 

Mededsiz şeh a‘dāsıġa (12) ĥāk-i rāh 

 

Çingiz Ĥān pād-şāhlıķ taĥtıġa cülūs ķılġandın soŋra
2987

 Šaġaçar Bahādır’nı 

Terk Amal Ĥān’dın tilep öziġa emír-i leşker ķıldı. Uluġ vilāyetlerġa (14) aġır çerig 

bile anı yiberür érdi. Tā’ríĥ hicrí altı yüz on béşde Merkit ĥānı Toķta (15) Beki’niŋ 

inisi Ķodu kim oġlanları bile Nayman yurtıda olturup fitne ve fesād (16) žāhir ķılur 

érdiler. Taġaçar Bahādır Sübedey Bahādır bile barıp Çam
2988

-Müren suyınıŋ (17) 

kenārıda tapıp olca ve esír ķılıp Çingiz Ĥān aldıġa kéltürüp
2989

 ‘ināyetler bile 

müstažhir boldı. [İ86b] (1) Banakatı ve Ravzatü’s-safānıŋ
2990

 tā’ríģide kéltürüp 

durur
2991

 kim sene altı yüz on yettide Çingiz Ĥān (2) anıŋ bile Cebe
2992

 Noyan ve 

Sübedey Bahādur’nı Sulšān Muģammed Ĥˇārzmşāh’nıŋ ‘akabidin Íran’ġa (3) yiberip 

                                                 
2985

 T: Ķula 

2986
 İ: meded ve mu’aveneti, B ve T: imdādı. 

2987
 B ve T: soŋ. 

2988
 B: cam. 

2989
 B: kélip. 

2990
 B ve T: Ravzatü’s-safā 

2991
 B: durlar. 

2992
 İ’de cebbe. 
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durur
2993

 érdi. Herat’nıŋ
2994

 üstiġa kélgende
2995

 aŋa oķ tégip āģiret (4) seferi ķıldı. Ve 

çerigi Cebe
2996

 Noyan ve Sübedey Bahādur’ġa koşuldı. Çingiz Ĥān’nıŋ bu cihetdin 

(5) ķahrı kélip Elçigitey Noyan’nı seksen miŋ kişi bile Herāt ķaŝdıġa namzed ķıldı. 

(6) Ve ol barıp Herāt’nı alıp ķatl-i ‘āmm ķılıp ķal‘a ve ‘imārātını ĥarāb étti.
2997

 Ve 

Terk Amal Ĥān (7) otuž béş yıl salšanat [B198] sürüp ta’ríĥ altı yüz on sekkizde
2998

 

hayāt vedí‘atın ķābıżü’l-ervāģġa (8) tapşurdı. Anıŋ tört oġlı bar durur
2999

 érdi. 

Uluġınıŋ atı Çingiz Ĥān (9) (T44b) anı beġāyet séver érdi. Tumayun atlıġ kızın aŋa 

bérdi. Andaķ kim Banakatı’da ma‘lūm (10) ve rūşen
3000

 bolur. Bu cihetdin anı 

küreken dédiler. Moġol tilide kiyevni küreken dérler (11) ve kiçikleriniŋ atı Élçi 

Noyan ve
3001

 Açay ve Tüken. Tinim Küreken: Çingiz Ĥān anı atasınıŋ orunıġa (12) 

naŝb ķıldı. Ve barça Ķongrat’nı anıŋ ģükmiġa müfevviż étti.
3002

 Ve Noyan laķab 

bérip
3003

 durur. Noyan (13) Moġol luġatıda emírü’l-ümerā démek bolur. Çingiz Ĥān 

Ĥıtay’nı alġandın soŋra
3004

 ĥānlıķ laķabı (14) başka kişide ķalmadı. Ve Tinim 

Küreken ekśer muhārebede Çingiz Ĥān’nıŋ ķaşıda bolur érdi. (15) Ĥān, Sulšān 

Celāle’d-dín Ĥˇārezmşāh bile Sind kenārıda uruşġanda Tinim Küreken (16)
3005

 

mübārezet ķılıp sulšānnıŋ tuġçısın öltürdi. Ve sulšānġa zaĥm urdı. Sulšān (17) şikest 

tapıp özin deryāġa salıp ötti.
3006

 Ĥān köp in‘am ve ihsān ķılıp özge ümerādın 

                                                 
2993

 B ve T: yok. 

2994
 B: yok. 

2995
 T: kélgen 

2996
 İ’de Cebbe 

2997
 T: étdi 

2998
 B ve T: sékizde 

2999
 B ve T: yok. 

3000
 B ve T: ma‘lūm bolur 

3001
 B: yok. 

3002
 B: ķıldı, T: étdi 

3003
 B ve T: bérdi. 

3004
 B veT: soŋ. 

3005
 B: köp. 

3006
 T: ötdi 
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mertebesin [İ87a] (1) bülend ķıldı ve Çingiz Ĥān’nı
3007

 Ìran’dın mu‘āvedet 

körgüzgende
3008

 kim Cuçı Ĥān atasınıŋ (2) ģiźmetiġa şikār-gāhda kélip durur
3009

 

érdi. Ĥān anı öz mülkiġe ķaytarurda Tinim Küregen’ni (3) él ve ulusı bile aŋa vekíl 

ve noyan ķılıp yiberdi. ve Cuçi Ĥān daġı anı beġāyet mu‘azzez ve mükerrem (4) 

tutup maŝlaģatıdın taşķarı híç işġa
3010

 ķadem ķoymadı. Ve ol āģir ‘ömride Müsülmān 

boldı. Ve anıŋ (5) Mūsā Küreken atlıġ bir oġlı bar durur
3011

 érdi. Sene altı yüz otuz 

[B199] birde ve ba‘żı altı yüz otuz üçde (6) hem dép dururlar.
3012

 Mūsā Küreken, 

atasıġa ķāim-maķām bolup Batu Ĥān ibn Cuçi Ĥān aŋa terbiyet (7) ķılıp Hülāgü Ĥān 

ibn Toluy Ĥān’nıŋ Šaraķay Ĥātūn dégen ķızın anıŋ ‘aķdıġa kéyürdi. (8) Andın 

Noķay Noyan ve Tudaku Ĥātūn vücūdġa kéldi. Ol ķıznı Sulšān Aģmed Negüder
3013

 

ibn Hülāgü (9) Ĥān silk-i izdivācıġa çékti. Mūsā Küreken sene altı yüz altmış üçde 

Berke Ĥān
3014

 ‘aŝrıda (10) vefāt taptı.
3015

 Noķay Noyan: Noyan-ı ā‘žam ve sālār-ı 

mükerrem érdi.
3016

 Velādeti Batu Ĥān zamānıda érdi. (11) Berke Ĥān, Ìrān pād-şāhı 

Abaķa Ĥān ķaŝdıġa sipāh çékkende anı manķlay ķılıp érdi. (12) Ol Şirvān ģudūdıda 

Abaķa Ĥān
3017

 leşkeri
3018

 bile uruşup şikest bérdi. (13) Yana ķažiyye ber-akis tüşüp 

anıŋ közige ok tégip leşkeri hezímet tapıp durur.
3019

 (14) Berke Ĥān fevtidin 

soŋra
3020

 Meŋü Timūr Ĥān’nı anıŋ sa‘yı bile ĥān köterdiler. Meŋü (15) Timūr Ĥān 

                                                 
3007

 B ve T: Çingiz Ĥān 

3008
 B ve T: ķılġanda. 

3009
 B veT: yok. 

3010
 B ve T: işge. 

3011
 B ve T: yok 

3012
 T: durur 

3013
 B: Tegüder. 

3014
 İ: Berke Ĥān’nı 

3015
 T: tapdı 

3016
 B: Ve. 

3017
 B: yok. 

3018
 B: çerigi. 

3019
 B: taptı, T: tapdı 

3020
 B ve T: soŋ. 
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anıŋ ģareketi bile çerig tartıp Bulġar diyārın musaģģar ķıldı. Ve Ĥān ol (16) diyārnı 

aŋa suyurġal ķılıp uluġ oġlı Aġaday Bahādır’nı otuz miŋ öyli
3021

 (17) Ķongrat ve yüz 

miŋ öyli
3022

 özge etrāk bile ol vilāyetde ģākim ķılıp öz yurtıġa [İ87b] (1) ‘azímet 

ķıldı.
3023

 Bu cihetdin ol kişverniŋ
3024

 élin Noķay-éli dédiler. Tā’ríģ hicrí
3025

 (2) altı 

yüz seksen altıda kim ramażānü’l-mübārek érdi. Meŋü Timūr Ĥān’dın Emír (3) 

Terktay Bahādur bile seksen miŋ kişi [B200] alıp Arġun Ĥān kaŝdı üçün (4) Ìran’ġa 

yörüş ķıldı. Ve Ìrān ümerāsı bile uruşup ķayttı.
3026

 Ve dép dururlar
3027

 (5) kim 

Toķtaġu Ĥān ibn Meŋü Timūr Ĥān, Tuda Meŋü Ĥān’dın mütevehhim bolup (6) 

(T45a) ķaçıp éldin mütevārí bolup durur érdi.
3028

 Emír Noķay Noyan’ġa bitip 

yiberip
3029

 durur kim (7) aķa ve ini ve
3030

 ‘ammzādelerim meniŋ ķaŝdımġa müttefiķ 

bolup dururlar.
3031

 Men saŋa iltica (8) ķılur-men. Bu cihetdin ġāyret ķılıp Sarāy’ġa 

‘āzim boldı. Yolda her kişi yoluķsa dér érdi kim (9) ķarılıġ,
3032

 vücūdım mülkin tārāc 

ķılıp durur.
3033

 Cedel ve fitne terkin tutup-men. Híç kim bile (10) mücādele ve 

muģārebe ģayālim yoķ
3034

 turur. Líkin Ŝayın Ĥān’dın yarlıġım bar durur
3035

 kim anıŋ 

(11) evlād ve uruk ve ulusıdın eger birev fesād ve bírāhlık  
3036

  ķılsa āştí bérip 

köŋüllerin (12) birbirige muvafıķ ķılġay-men. Barça Cuçi éli bu firíb-āmíz sözlerni 

                                                 
3021

 B ve T: öylük. 

3022
 B ve T: öylük. 

3023
 B: étti, T:étdi 

3024
 B ve T: kişver 

3025
 B ve T: yok. 

3026
 T: ķaytdı 

3027
 B: durlar. 

3028
 T: bolup érdi 

3029
 B: yiberdi. 

3030
 T: aķa ini  

3031
 B: durlar. 

3032
 B: karılıķ. 

3033
 B: dur. 

3034
 B: yoktur, T: yoķ durur 

3035
 B: dur. 

3036
 B: izhārı. 
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éşitüp
3037

 muši‘ ve münķād (13) boldılar. Çün Sarāy’ġa yavuķ
3038

 yetti. Toķtaġu 

Ĥān’ġa kişi yiberdi kim müsta‘id bol ve müyesser (14) bolġınça
3039

 leşker alıp 

kélgil.
3040

 Sarāydaġı şehzadeler Emír Noķay Noyan’nıŋ naŝíģat üçün (15) kélürin 

éşitip istiķbāl ķıldılar. Ve şehrġa tüşürüp edeb bile (16) ģiźmetide turdılar. Ve ol 

nasíģat šaríķası bile dédi kim ey ferzendler men atalarıŋız (17) nıŋ devlet-ĥ
ˇ
āhı 

durur
3041

 érdim. Meniŋ sözimdin çıķmas durur
3042

 érdiler. [İ88a] (1) nažm: 

 

Ĥıred-mendí eger bérse saŋa pend 

Éşit pendini bar érseŋ ģıred-mend 

 

(2) Ve
3043

 meniŋ bíġareż sözümni ķabūl ķılıŋ kim sizlerniŋ ŝalaģıŋız ŝulģda 

(3) durur.
3044

 Ve ķuraltay
3045

 ķılıŋ kim
3046

 ta sizlerge āştí bérgey-men. Ve
3047

 bu 

sözde érdiler. Nāgāh Toķtaġu (4) Ĥān leşker-i cerrār bile yetüşüp Tuda Meŋü Ĥān 

bile şeh-zādelerni bi’l-fevr (5) ķatlġa [B201] yétkürdi kim
3048

 ve Noķay Noyan’nı 

‘izzet-i tamām bile öz yurtıġa uzatdı. Ve pād-şāhlıķda (6) temkín tapġandın soŋra
3049

 

Noķay Noyan’nı kerrāt
3050

 merrāt tiletip öziġa
3051

 atalıķ ķıldı. (7) Ve menķūl durur 

kim Uyġur šavāyifidin Salçıday Küreken kim Toķtaġu Ĥān’ġa cedd-i māderí (8) 

                                                 
3037

 B ve T: éşitip. 

3038
 İ’de : yaķın 

3039
 B ve T: bolgança. 

3040
 B ve T: kél. 

3041
 B: yok. 

3042
 B ve T: yok. 

3043
 B ve T: yok. 

3044
 B ve T: yok. 

3045
 B: kurıltay 

3046
 B ve T: yok. 

3047
 B ve T: yok. 

3048
 B ve T: yok. 

3049
 B ve T: soŋ. 

3050
 B ve T: kerrāt

 
ve merrāt 

3051
 T: özige 



 342 

érdi. Anıŋ oġlı Yaylaķ’ġa Noķay Noyan, Ķodaķ dégen ķızın bérip durur
3052

 érdi. (9) 

Ve Giyar kāfir boldı. Bu cihetdin ķıznı ĥān tutup kız hem aŋa boyun ķoymay. Arada 

münāza‘at (10) peydā boldı. Meśneví: 

 

Ķız érdi Müsülmān
3053

  kāfir kiyev 

Muvāfıķ bola almayın ol ikev 

 

(11) Ĥilāf ortaġa saldı andaķ nizā‘ 

Ki tüşti vifāķ emriġa inķıšā‘ 

 

Ķız ol kāfirniŋ (12) ta‘adísidin tarıķıp atasıġa i‘lām ķıldı. Noķay Noyan 

ġażab-nāk bolup teşeddüd bile (13) kiyevdin ķızını aldı. Ve Toķtaġu Ĥān Salçıday ve 

Yaylaķ šarafın ķarābet ciheti (14) din tutup Noķay Noyan bile anıŋ ortasıda
3054

 

muģāsamet vāķi‘ boldı. Andaķ kim Tokta- (15) ġu Ĥān sipāh-ı bíkerān bile anıŋ 

ķaŝdıġa ģareket ķıldı. Ve Noķay Noyan (16) daġı él ve ulusın yıġnap uluġ oġlı 

Aġaday Bahādur’ġa kim Bulġar ve Çerkes ve Ķazan memālikide (17) atasınıŋ
3055

 

ornıda ģākim durur
3056

 érdi. Kişi yiberdi, ol daġı barça Noķay-éli’din [İ88b] (1) 

‘asker
3057

 yıġnap atasıġa koşuldı. Ve Manķıt Sonķor Mírzā kim İtil kenarıda Ķongrat 

ulusıġa (2) ķarıp olturup durur
3058

 érdi. Ol hem Noyan’nıŋ [B202] vehmidin 

żarūreten öz çerigi bile (3) kélip Noyan’ġa mülāzım boldı. Ve yakın olturġan başķa 

Etrāk’dın hem sipāh aldılar (4) Nažm:
3059

 

                                                 
3052

 B ve T: yok. 

3053
 B ve T: Müsülmān ve kāfir 

3054
 B: arasıda. 

3055
 B ve T: atası 

3056
 B ve T: yok. 

3057
 B ve T: çerig . 

3058
 B ve T: yok. 

3059
 T ve B: Meŝneví. 
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Bolup cem‘ andaķ sipāh-ı kerān  

Ki sıġmay cihānġa kerān ta kerān 

 

(5) Eger bilse encüm sürārın
3060

 ģıred 

(T45b) Velí bilmegey ol sipāhġa ‘aded 

 

Eger ķılsa cünbüş beyābān ara 

(6) Ķılur gerdi rūşen cihānnı ķara 

 

Ve
3061

 mundaķ cünūd-ı nāma‘dūd bile Toķtaġu Ĥān’ġa istiķbāl (7) ķılıp ŝaf 

çékti. Nažm: 

 

Hem ol iki leşker çékip ile ŝaf 

Ki andaķ ki müjgān
3062

 (8) ŝafı her šaraf 

 

Velí her ŝaf endāzesi tā kerān 

Bolup keśret nízedin ney-istān (9)  

 

Hem ol ney-istānlar ara her dilír 

Kélip gūyiyā bir ĥurūşende şír 

 

Bārí ŝaf-zen ü (10) ŝaf-der ü ŝaf-şiken 

Bārí küh-endāz ü gerdūn-figen 

 

                                                 
3060

 T: şümārın 

3061
 B: yok. 

3062
 B: mürgān. 
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Bolup ser-be-ser kök témür içre ġark 

(11) Ķılıp bolmayın kökdin ol yerni farķ 

 

[B203] El-kıŝŝa bahādırlar süren salıp maŝāff vāki‘ (12) boldı.
3063

 Ol uruşda 

Aġaday Bahādur, Salçıday Küreken başlıġ
3064

 on béş mu‘teber (13) bahādırnı 

pehlevānlıķ bile öltürüp turur.
3065

 Ve köp kimseni
3066

 zaĥmdār ķıldı. Bu cihetdin (14) 

ĥān ķahr-nāk bolup sipāhnı uruşġa terġíb ķıldı. Noyan daġı bāvücūd ķarılıġ (15) tuġı 

bile ĥān ķaŝdıġa at saldı. Ĥān tāb kéltüre almay hezímet taptı
3067

 (16) āmmā
3068

 

Aġaday Bahādur atasınıŋ būrāġār çerigi bile ĥānnıŋ cuvānġārıġa urup (17) uruşur 

érdi. Ve Manķıt Sonķor Mírzā aŋa hem-rāh durur érdi.
3069

 Ve Toķtaġu Ĥān’ġa [İ89a] 

(1) münāsebeti köprek durur érdi.
3070

 Bu sebebdin Aġaday Bahādur uruşġa kızġanda 

ġāfil (2) tapıp kiyinidin bir đarb
3071

 urup helāk ķıldı. Ve başın alıp öz sipāhı bile (3) 

ĥānġa koşuldı. Düşmenler bu vak‘adın ķuvvet tapıp ķaytıp Noyan’ġa muķābil 

boldılar. Ve Noyan (4) nıŋ
3072

 kaşıdaġı çerig olca almaķġa müteferriķ bolup az kişi 

ķalıp durur érdi.
3073

 Šāķat (5) kéltüre almay şikest taptı.
3074

 Noyan’nı Urus atlıġ 

Moġol tutup ĥānġa kéltürür érdi. (6) Yolda oġlınıŋ ölgenin éşitip bir āh-ı serd ciger-i 

pür derdidin tartıp Ģaķ’ġa cān teslím (7) ķıldı. ‘Ömri toķsan ikkide durur érdi.
3075

 

                                                 
3063

 B: ve 

3064
 B:başlıķ 

3065
 B ve T: öltürdi. 

3066
 B: kişini. 

3067
 T: tapdı 

3068
 B: ama 

3069
 B ve T: hem-rāh érdi 

3070
B ve T: köprek érdi. 

3071
 B: darbet. 

3072
 B: yok. 

3073
 B ve T: ķalıp érdi. 

3074
 T: tapdı 

3075
 B ve T: toķsan ikkide érdi 
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Ba‘żı seksen bir dép dururlar.
3076

 Bu ģādiśe (8) sene yetti yüz on üçde durur érdi.
3077

 

Anıŋ yeti oġlı bar durur érdi.
3078

 (9) Aġaday Bahādur’dın özgesiniŋ atı ve ģālātı 

ma‘lūm érmes. Aġaday Bahādur: Beġāyet (10) şüca‘ ve mütehevvir kişi durur 

érdi.
3079

 Ve yegirme iki yıl Bulġar’da pād-şāhlıķ sürdi. Ve ‘eyyām-ı (11) ģükūmetide 

Urus ve Çerkes üstige
3080

 çerig tartıp ġazāt ķıldı. Ol vilāyetlerni (12) taĥt fermānıġa 

kéyürüp özidin ģākimler ķoydı. Ve [B204] Hāci Tarĥān Ķal‘ası kim Cuçi (13) Ĥān 

zamānıdın beri ĥarāb durur érdi.
3081

 Ābād ķıldurdı ve ekśer küffārdın cizye (14) alur 

érdi.
3082

 Seģā ve keremi haddin ziyade érdi. Andaķ kim Fahre’d-dín Muģammed 

Ĥˇārezmí dégen (15) tācir Bulġar’ġa sevdā ķıla barıp érdi. Bir kün Aġaday Bahādur 

şikārdın kélürde (16) Ĥˇārezm almasıdın bir cüft ve Semerķand enarıdın ikki cüft 

tarttı.
3083

 Bahādur işāret ķıldı (17) érse gencveri aŋa üç yüz bāliş zer bérdi. Yana 

mundaķ in‘āmāt ve iģsānātı köp érdi. [İ89b] (1) Nažm: 

 

Anıŋ dék ķılur érdi iśār
3084

 māl 

Gedā érdi maģrūm yanmaķ muģāl 

 

 Ammā ģayf kim (2) ķarılıķġa yetmedi. Sene yetti yüz daġı
3085

 üçde atasınıŋ 

vāķı‘a sıda Manķıt Sonķor Mírzā (3) olturdı. Andaķ kim yuķarıda źikr taptı.
3086

 Yaşı 

                                                 
3076

 B: durlar. 

3077
 B ve T: sene yeti yüz on üçde érdi 

3078
 B ve T: bar érdi 

3079
 B ve T: mütehevvir kişi érdi. 

3080
 B: üstiġa. 

3081
 B ve T: ĥarāb érdi 

3082
 B ve T: alur érdi ve… 

3083
 T: tartdı 

3084
 B: iŝar. 

3085
 B: yok. 

3086
 T: tapdı 
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otuz beşde érdi Naġday atlıġ bir oġlı bar durur (4) érdi.
3087

 Çerkes’ke vālí durur 

érdi.
3088

 Ata ve babasınıŋ mūhiş ĥaberin éşitġendin soŋra
3089

 (5) Ķıpçak (T46a) Ésen, 

Buġa Çeçen dégen atasınıŋ dōstı bar durur
3090

 érdi. Anıŋ bile Çerkes’din (6) ķaçıp 

Atil ayaķıda Özbek Ĥān anı terbiyetler ķıldı
3091

 ve aŋa Noyan laķab bérdi. Ve Toķta 

(7) ġu Ĥān fevtidin soŋra
3092

 Özbek Ĥān barça Cuçı’nıŋ élige
3093

 pād-şāh bolup 

emíru’l-ümerālıķ (8) manŝıbın aŋa muķarrer ķıldı. Çün sulšānü’l-‘ārifín ve 

zübdetü’s-salikin kušbü’l-‘ālem ve ġavś (9) ü’l-ā‘zam senedü’l-evliyā ģażret-i 

Seyyid Aģmed Seyyid Aša nūr-ı merķadehu Sarāy’ġa [B205] barġanda kim Özbek 

Ĥān Müsülmān bolup (10) barça Cuçi élini Müsülmān ķılıp Özbek laķab berdi.
3094

 

Naġday Biy’ġe biylik laķabın taĥśíś tuttı
3095

 kim Noyan’nı
3096

 (11) mundın soŋra
3097

 

biy désünler. Tā kim küffār resmiġa taġayyur bérilmiş bolġay. Menķul durur
3098

 kim 

Naġday Biy’niŋ ‘adāleti (12) ol ġāyetde durur érdi
3099

 kim bir kün fuķarā ižhār-ı 

tazallüm körgüzdiler
3100

 kim kiçik oġlıŋız Barın Mírzā her kün şikārġa
3101

 (13) 

barurda bizniŋ arıġnıŋ saķasıdın ötüp at ayaķı bile vírān ķıla durur.
3102

 Bey alarġa 

(14) ‘öźrler aytıp dép durur
3103

 kim taŋ bile kéliŋ dādıŋıznı béreli ve Barın Mírzā 

                                                 
3087

 B ce T: bar érdi 

3088
 B ve T: vāli érdi 

3089
 B ve T: soŋ. 

3090
 B: yok. 

3091
 T: Özbek Ĥān ķaşıġa ķıldı. Özbek Ĥān anı terbiyetler ķılıp durur 

3092
 T: soŋ 

3093
 B : Cuçı éliġa, T: Cuçı élige 

3094
 B: berip érdi. 

3095
 T: tutdı 

3096
 T: yok 

3097
 B ve T: soŋ. 

3098
 B: dur. 

3099
 B ve T: ol ġāyetde érdi 

3100
 B ve T: ķıldılar. 

3101
 B: yok. 

3102
 B: dur. 

3103
 B ve T: dédi. 
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şikārdın müraca‘at ķılıp
3104

 öyiġa
3105

 (15) tüşkendin soŋra
3106

 allıġa
3107

 tiletüp yarġu 

ķılıp yıġaçdın
3108

 asıp
3109

 öltürüp durur.
 3110

 Fuķarā érteŋ kélip ol vākı‘anı (16) 

kördiler
3111

 érse fiġān u feryād tartıp
3112

 biyniŋ ayaķıġa tüşdiler kim bizniŋ cānımız 

fedā bolsun kim né üçün mundaķ (17) ķıldıŋ
3113

. Naġday Biy dép durur
3114

 kim eger 

žālimni ķudretim yetip def‘ ķılmasam Téŋri
3115

 tutġusı durur.
3116

 Meśneví: 

 

[İ90a] (1) Ķıl inŝāf kim bu bérür çaġda dād 

Anūşirvāndın émes mu ziyād 

 

Ger ol ogrını (2) ķırdı şiddet bile 

Bu öltürdi oġlın ‘adālet bile 

 

      Ol érdi mecūsí vü ehl-i żelāl 

Bu líkin édi (3) muvaģģid ü ehl-i hāl 

 

[B206] Munuŋ
3117

 dék ‘adālet ki ķıldı hüner 

Dése bolġay anı nežír-i ‘ömr 

                                                 
3104

 B ve T: ķayıtıp. 

3105
 B: öyige. 

3106
 B ve T: soŋ 

3107
 T:aldıġa 

3108
 B: yıġacdın. 

3109
 B: isteyip. 

3110
 B ve T: öltürdi. 

3111
 T: kördi 

3112
 T: fiġān tartıp 

3113
 B: ķıldıŋız 

3114
 B: ayttı, T: dédi 

3115
 B: Téŋri. 

3116
 B: dur. 

3117
 B: munıŋ 
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 Ammā kāmil-i mükemmel ve ‘ārif-i (4) ŝahib-dil durur érdi.
3118

 Ve ģażret-i 

Seyyid Ata ķuddese sırrahu silsilesiġa dāģil bolup kemālāt ģāśıl (5) ķılıp durur 

érdi.
3119

 Ģikāyetde
3120

 kéltürüp durur
3121

lar kim Naġday Biy tekbír-i taģrímiġa şurū‘ 

ķılmas (6) érdi.
3122

 Tā Ka‘be-i müteberrike nažar-ı zí-baŝarıġa cilve-ger bolmay. 

beyt: 

 

Ne devlet durur kim ķılurda namāz 

(7) Nažar-gāhda bolmaķ ģarem-ı cilve-sāz 

 

Hazret-i Seyyid Ata ‘aleyhü’r-raģme Ĥˇārezm-i irem bezm dārü’s-salšanasıġa 

kélürde
3123

 (8) uluġ oġlı Hārūn Mírzā’nı Özbek Ĥān’nıŋ kaşıda öziġa
3124

 ķāim-

maķām ķılıp ve özi (9) manŝıbın
3125

 terk
3126

 tutup Hażret-i Seyyid Ata
3127

 bile 

Ĥˇārezm-i irem bezm dārü’s-salšanasıġa kéldi.
3128

 Ve köhne Kāt kim (10) ol 

vaķtda
3129

 ābādān durur érdi.
3130

 Ģażret-i Seyyid’niŋ emri bile anda menzil ve 

makām tuttı.
3131

 Gāh (11) gāh Baķırġan barıp píriġa ĥiżmet ķılur érdi. Ve bir 

                                                 
3118

 B ve T: ŝahib-dil érdi 

3119
 B ve T: ķılıp érdi 

3120
 B ve T: ģikāyet 

3121
 B: durlar. 

3122
 B: ķılmas durur érdi 

3123
 B ve T: Ĥˇārezm kélürde 

3124
 B: özige. 

3125
 B: mansıb. 

3126
 B: terkin. 

3127
 B ve T: yok. 

3128
 B ve T: Ĥˇārezm kéldi 

3129
 B: çaġda. 

3130
 B ve T: ābādān érdi 

3131
 B ve T: menzil tuttı 
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néççe
3132

 müddetdin soŋra
3133

 Kāt’da vefāt tapıp (12) Ģażret-i Şeyģ ‘Abbas ķuddise 

sırrahu’l-‘azízniŋ civār-ı feyz-i āŝārıda
3134

 öziniŋ saldurġan ‘imāretide (13) medfūn 

bolup durur.
3135

 Ve ģālā hem ol ‘imāretniŋ eśeri bar durur.
3136

 Ammā
3137

 ‘ömri ve 

vefātının
3138

 ta’riĥi ma‘lūm (14) ve rūşen érmes durur.
3139

 Hārūn Mírzā atası hażret-i 

Seyyíd Ata bile Ĥˇārezm’ġa
3140

 barġandın soŋra
3141

 Özbek Ĥān’ (15) nıŋ
3142

 kaşıda 

emírü’l-ümerā bolup fuķarānıŋ ģall ü ‘aķdıġa iştiġāl [B207] körgüzür
3143

 érdi. Ve 

Canı (16) bék Ĥān’nıŋ zamānıda mertebesi bülend ve ercümend boldı.
3144

 Ve sene 

yetti yüz elig sekkizde Canıbék Ĥān (17) kim Melik Eşref ķaŝdıġa Ìran barurda anı 

öz ornıda ŝāģib-i ihtiyār étip
3145

 bardı. Beġāyet sipāhí [İ90b] (1) kişi durur érdi.
3146

 

Sipāhígerlik (T46b) niŋ yasaķ ve yosunun yaĥşı bilür érdi. Canıbék Ĥān’nıŋ
3147

 (2) 

fevtidin soŋra
3148

 Bérdibék Ĥān kim öz
3149

 aķa ve inisin özi
3150

 öltürüp érdi. Anı daġı 

şehādet derecesiġa
3151

 (3) yétkürdi. Ve müddet-i ‘ömri ķırk béş yıl durur
3152

 érdi. 

Şi‘ir: 

                                                 
3132

 B ve T: néçe 

3133
 B ve T: soŋ. 

3134
 B ve T: civārıda. 

3135
 B ve T: boldı. 

3136
 B: dur. 

3137
 B ve T:amā 

3138
 B ve T: tarih-i vefātı. 

3139
 B ve T: ma‘lūm érmes 

3140
 B ve T: Ĥˇārezm 

3141
 B ve T: soŋ. 

3142
 B ve T: Özbek Ĥān 

3143
 B: körgüzdi. 

3144
 B ve T: bülend boldı 

3145
 B ve T: ķılıp 

3146
 T ve B: kişi érdi 

3147
 B: Canıbék Ĥān 

3148
 B ve T: soŋ. 

3149
 B ve T: yok. 

3150
 B ve T: yok. 

3151
 B ve T: şehíd ķıldı. 
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Ķılma bu fāní ara ey ĥoş yār 

‘Ömriŋ eyle (4) devletiŋe i‘tibār 

 

Kimge felek bérgenini almadı 

Žulm bile tofraķ ara salmadı. 

 

Timūr Biy: Atası (5) nıŋ ĥaberin
3153

 éşitkendin soŋra
3154

 élige ser-encām bérip 

yaġıgerlik
3155

 āġāz ķıldı. Ve Berdibék Ĥān’ (6) nıŋ ekśer memālikin ġāret ķılıp  
3156

  

él ve ulusın köçürüp Sír kenārıda menzil tuttı.
3157

 Ve híç (7) pād-şāhġa tābi‘ bolmadı. 

Ve hergíz selāšínniŋ
3158

 dergāhıġa barmadı. Rivāyet durur kim ķuşçılıķ (8) fennide 

beġāyet māhir durur érdi.
3159

 Ekśer evķāt kuşı
3160

 salmaķlıķ
3161

 işige meşġūl durur 

(9) érdi.
3162

 Ve miŋ mír-i şikārġa vazífe bérür érdi. Ve belāġatġa yétkendin (10) 

soŋra
3163

 iģtiyārı
3164

 bile bir namāzını
3165

 ķażā ķılmadı.
3166

 Ve bir siģirni ġaflet bile 

ötkermedi. Yaşı (11) éllig béşde érdi kim Ģaķ’nıŋ
3167

 civārıġa [B208] bardı. Ve 

evlādı béş érdi. Bu tertíb bile kim (12) İdris Bék, Ķutluķ Biy ve Ķalman Bahādur, 

                                                                                                                                          
3152

 B: yok. 

3153
 B ve T: atası ĥaberin 

3154
 B ve T: soŋ. 

3155
 B: yaġıgerliķ. 

3156
 B: ve. 

3157
 T: tutdı 

3158
 B ve T: selāšín 

3159
 B: māhir érdi 

3160
 B: kuş. 

3161
 B: yok. 

3162
 B ve T: meşġūl érdi 

3163
 B ve T: soŋ. 

3164
 B: ihtiyar. 

3165
 B ve T: namazın. 

3166
 B: ķoymadı. 

3167
 B: ģaķ. 
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Šaġay Bék, Bürge. Ammā İdris Bék atasıdın burun (13) vefāt tapmış
3168

 durur. 

Andın bir oġul kalmış
3169

 durur.
3170

 İşķulı Atlıġ ba’żı İşķulı uruġın
3171

 anıŋ (14) 

neslidin tutup dururlar.
3172

 Ba‘żı başka Ķongrat’dın dép dururlar.
3173

 Nažm: 

 

Timūr Biy néçe kün (15) tutup dehrni 

‘Adālet bile yarutup dehrni 

 

Çü tuttı
3174

 ecel cām-ı pür-zehir aŋa 

Né devlet meded ķıldı (16) né dehr aŋa 

 

Ķutluķ Biy: Şecā‘at ve şehāmetlıķ
3175

 kişi durur érdi.
3176

 Atasıdın soŋra él ve 

ulus (17) nıŋ
3177

 żabšıġa ķıyām körgüzüp ‘adl ü dād rüsūmıġa iķdām yétkürdi. Ol 

‘asrda uluġ [İ91a] (1) ceddi Aġaday Bahādur’nı öltürgen Manķıt Sonķor Mírzā’nıŋ 

aģfadıdın Şírín Mírzā (2) dégen Manķıt’nıŋ
3178

 vālísi durur
3179

 érdi. Ķutluķ Biy anıŋ 

def‘iġa ĥulāŝa ikki miŋ şüca‘ ve mütehevvir (3) yigit
3180

 bile ılġap bir kéçe anıŋ 

                                                 
3168

 B: taptı, T: tapdı 

3169
 B ve T: kaldı. 

3170
 B: yok. 

3171
 B: uruķın. 

3172
 B ve T: tutup durlar. 

3173
 B: durlar. 

3174
 T’tutdı 

3175
 B: şehāmetlıġ. 

3176
 B ve T: kişi érdi 

3177
 B: yok. 

3178
 B ve T: Manķıt 

3179
 B ve T: vālisi érdi 

3180
 B ve T: şüca‘ yigit  



 352 

menziliġa ķoyulup Şírín Mírzā’nı tutup ķatlġa yétkürdiler.
 3181

 (4) Ve ģaşemin talap 

köp kimseni
3182

 olca ve esír ķılıp mu‘avedet körgüzüp durur.
3183

 beyt: 

 

Ol ki (5) fi‘l-i źemíme fāş étti
3184

 

Fi‘li érdi ki başıġa yetti 

 

Bir néççe fırŝat ‘ayş u ‘işret dādın (6) bérip tā’ríĥ hicrí sekkiz yüz daġı
3185

 

yigirme üçde  ً ارْجِعِي إِلَىٰ رَبِّكِ
3186

  nídāsıġa lebbeyk-i icābet (7) zemzemesin sürdi. Yaşı 

ottuz üçde durur érdi
3187

. Ve andın üç oġul yād-gār kalmış durur.
3188

 (8) Mengliş 

Bahādur ve Taliş Bék ve Bérdiş Bék. beyt: 

 

[B209] ‘Ömrni bilmek né durur cāvidān 

(9) Dédi resūl-i ‘Arab: el-ömrü fān 

 

Mengliş Bahādur: Atası veli’ahd ķılıp durur érdi.
3189

  Ammā kiçiklik ciheti 

(10) din él başkarġu dék érmes durur
3190

 érdi. Ķulman
3191

 Bahādur anıŋ šarafıdın 

élniŋ
3192

 żabšıġa (11) iştiġāl körgüzür érdi. Mengliş Bahādur on sekkiz yaşıġa 

yétkendin soŋra
3193

 atası manŝıbın (12) aŋa tapşurup özi ‘uzlet-i iģtiyār ķıldı. 

                                                 
3181

 B ve T: öltürdi. 

3182
 B: kişini. 

3183
 T: mu‘avedet étdi 

3184
 T: fāş étdi 

3185
 T: yok 

3186
 Kur’an LXXXIX, 28 

3187
 T: Yaşı ottuz üç érdi 

3188
 B: Ve andın üç oġul yād-gār ķaldı, T: Ve üç oġul yād-gār ķaldı 

3189
 B ve T: ķılıp érdi 

3190
 B veT: yok. 

3191
 B: Kalman. 

3192
 B ve T: yok. 

3193
 B ve T: soŋ. 
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Mengliş Biy beġāyet şücā‘ érdi. Bu cihetdin (13) bahādır laķabı atıġa iżāfe ķılıldı. 

Dép dururlar
3194

 kim üç miŋ yigitke mersūm bérip Ķalmaķ çapar (14) érdi. Yaşı 

ķırķġa yetkende meflūc boldı. Atlanmaķ ve tüşmekke ķadar érmes durur
3195

 érdi. 

(15) On béş oġlı bar durur
3196

 érdi. Uluġ oġlı Mūsā Biy’ni veli‘aģd ķılıp sene sekkiz 

yüz elig altıda ‘ālemġa (16) vedā‘ ķıldı. Yaşı ķırk törtde durur
3197

 érdi. (T47a) Nažm: 

 

Mengliş Biy eger ġazāt ķıldı 

(17) ‘Ālem ara yaĥşı at ķıldı 

 

Aylandı ģilāfıġa zamāne 

Cezāat aŋa ķalmadı nişāne 

 

[İ91b] (1) Mūsā Biy: Yādgār Ĥān’ġa mu‘āŝır durur érdi.
3198

 Ol öçürde Şírín 

Mírzā’nıŋ nebíresi (2) Koçaş Mírzā dégen Manķıt’nıŋ
3199

 ģākimi durur
3200

 érdi. 

‘Asker
3201

 yıġnap Mūsā Biy’ (3) niŋ ķaŝdıġa atlanıp Ķongrat éliġa
3202

 iki menzillik 

kélgende ĥaber yetüşdi. (4) Ve Ķongrat’nıŋ ekśer ‘askeri
3203

 Ķalmaķ cihādıġa barıp 

érdi. Mūsā Biy élġa
3204

 (5) surdavul yiberip ikki yüz kişi yıġnaldı. Ol ikki yüz kişi 

bile istikbāl étip
3205

 (6) uruş saldı. Ve asru cidd ü cehd ķılıp Manķıt
3206

 ehlidin köp 

                                                 
3194

 B ve T: dérler. 

3195
 B ve T: yok. 

3196
 B ve T: yok. 

3197
 B ve T: yok. 

3198
 T: mu‘āŝır érdi 

3199
 B ve T: Manķıt 

3200
 B ve T: yok. 

3201
 B ve T: çerig . 

3202
 B ve T: élige. 

3203
 B ve T: çerigi. 

3204
 B veT: élge. 

3205
 B ve T: ķılıp. 

3206
 B: Mankıtdın. 
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kişini ķatlġa yetkürdi. (7) ‘Aķıbetü’l-emr
3207

 [B210] azlıķ cihetidin
3208

 şikest tapıp 

münhezim boldı. Ve Koçaş Mírzā Ķongrat’ (8) nıŋ ba‘żı élin talap ve esír ķılıp 

mürāca‘at körgüzüp durur.
3209

 Ve Mūsā Biy, Yādgār Ĥān’nıŋ (9) oġlı Bürge 

Sulšān’nıŋ ordusıġa kélip meded tiledi érse Bürge Sulšān (10) ‘izzet ve ģürmet bile 

ķabūl ķılıp dép durur
3210

 kim: “Elhamdülillah ki bizniŋ élimiz köp bolup híç (11) 

ĥānnıŋ tevābi‘idin kim érmes turur. Émdi ittifāķ bile atamnı kötereli- (12) sen uluġ 

biy bol. Andın soŋra
3211

 düşmeniniŋ ķaŝdıġa yörüş ķılalı
3212

 el-ķıŝŝā ittifāķ (13) bile 

barça élni ündep
3213

 ve uluġ sūr tertíb bérip Yādgār Ĥān’nı taĥtġa olturġuzdılar (14) 

Bürge Sulšān, Mūsā Biy bile sipāh yıġnap Ķoçaş Mírzā’nıŋ
3214

 def‘iġa yörüş ķıldılar. 

(15) Ve Ķoçaş Mírzā’nı ġāfil tapıp öltürdiler. Ve Manķıt’nı çapıp baķındurdılar. (16) 

Ve ķış ol nāģıyetde ķışlap bahār élni köçürüp Yādgār Ĥān’nıŋ
3215

 hiźmetiġa 

yetüştiler. (17) Ĥān alarġa kemer-i zerrín ve ĥil‘at-ı girān-māye keydürüp Mūsā 

Biy’ni barça ķalem-reviġa ŝāģib-i iģtiyār ķıldı. [İ92a] (1) Ve Mūsā Biy müddet-i 

medíd memleketniŋ
3216

 umūrıġa iştiġāl körgüzüp Şiybāní Ĥān, Bürge (2) Sulšān’nı 

şehíd ķılġandın soŋra
3217

 Abulek Ĥān’nıŋ
3218

 zamānıda Ģaķ raģmetiġa (3) bardı. Tört 

oġlı ve bir ķızı bardurur érdi.
3219

 Aķman Bahādur, Muģammed Bék, ‘Ali Bék, 

Ĥudāydād (4) Bék, Muģammed Bék, Bürge Sulšān’nıŋ ķaşıda bolur érdi. Bürge 

Sulšān’nıŋ (5) ġavġasıda Şiybāní Ĥān’nıŋ Keray dégen nökeri öltürdi. Ammā ‘Ali 

                                                 
3207

 B ve T: ‘āķıbet 

3208
 İ’de baġtıdın. 

3209
 İ ve B: mürāca‘at körgüzüp durur, T: yandı 

3210
 B: dedi. 

3211
 B ve T: soŋ. 

3212
 B ve T: yöreli. 

3213
 B: ündüp. 

3214
 B: yok. 

3215
 B ve T: Yādgār Ĥān 

3216
 T: memleket 

3217
 B veT: soŋ. 

3218
 B ve T: Abulek Ĥān 

3219
 T: bar érdi 
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Bék (6) ve Ĥudāydād Bék’niŋ ģāleti ma‘lūm érmes durur.
3220

 Ve ķıznı İlbars Ĥān 

alıp (7) érdi. Sulšān Ġāzí Sulšān ve Muģammed Gāzí Sulšān ol ķızdın tevellüd 

étti
3221

 [B211] (8) Aķman Bahādur: Atasınıŋ
3222

 fevtidin soŋra
3223

 İlbars Ĥān’nıŋ
3224

 

ķaşıda atalıķ boldı. (9) İlbars Ĥân Ürgenç’ni alġanda hem-rāh durur
3225

 érdi. Ve 

Tersek ķal‘asınıŋ ģükūmeti aŋa ta‘alluk (10) tuttı.
3226

 Andaķ durur
3227

 kim İlbars 

Ĥān’nıŋ
3228

 ģikāyetide beyān kilkiniŋ raķam-zedesi (11) bolup durur
3229

 érdi. Sufyān 

Ĥān ve Buçġa Ĥān’nıŋ
3230

 zamānıda beġāyet mu‘teber boldı. (12) toķuz yüz ottuz 

üçde Avaneş Ĥān’nıŋ evāyil-i salšanatıda Rabbü’l-erbābnıŋ raģmeti civārıġa (13) 

bardı.
3231

 ‘Ömri yetmiş toķuzda
3232

 érdi. Ģaķ Nažar ve Kün Toġar atlıġ iki ferzend 

yād-gār ķalıp durur.
3233

 (14) nažm: 

 

Cihān mātem sarāyıdur ġam-engíz 

Kişi yoķtur ki érmes mātem-āmíz 

 

Bu mātem ĥānede bolmaķ (15) nédür şād 

Éşitip her nefes āvāz-ı feryād 

 

                                                 
3220

 B ve T: émes 

3221
 B ve T: ķıldı. 

3222
 B: atası 

3223
 B ve T: soŋ. 

3224
 B: İlbars Ĥān 

3225
 B ve T: yok. 

3226
 T: tutdı 

3227
 B ve T: yok. 

3228
 B ve T: İlbars Ĥān 

3229
 B: yok. 

3230
 B: yok. 

3231
 B: Rabbü’l-erbābnıŋ civārıġa bardı, T: Haķ raģmetiġa bardı. 

3232
 B ve T: tokuz 

3233
 B: iki ferzend yād-gār ķoydı, T: iki ferzendi yād-gār ķaldı 
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Ģaķ Nažar Sırtlan: Atası ölgende élik üçde (16) durur
3234

 érdi. (T47b) 

Atasınıŋ manŝıbıda olturup élniŋ ‘adl u dādıġa meşġūl bolup durur.
3235

 (17) Ol 

Sırtlan laķabıġa
3236

 meşhūr érdi. Ol cihetdin kim şebāb çaġıda bir kün şikārda [İ92b] 

(1) érdi. Bir uluġ sırtlan kim anı bu çaġlarda devlete böri dérler. Beġāyet mużırr 

maĥlūķ durur.
3237

 (2) ‘Arab žabu‘ ve ‘arfā dér ve Fārisí keftār dér. Aŋa yoluķup 

ģamle ķıldı. Ve ol ģamlesiġa (3) red bérip bir đarbeside işin
3238

 tamām ķıldı. Ve
3239

 

mundın soŋra
3240

 sırtlan dép
3241

 dururlar. (4) Ve ol Avaneş Ĥān’nıŋ ‘ināķı
3242

 

durur
3243

 érdi. ‘Ubeydu’l-lah Ĥān Ĥ
ˇ
ārezm-i irem-bezmni

3244
 (5) alıp Avaneş Ĥān’nı 

şehíd ķılġanda Durun’da Dín Muģammed Ĥān ibn Avaneş Ĥān (6) nıŋ
3245

 ķaşıda 

érdi kim Türkmeniye’din zekāt
3246

 taģŝíliġa ve Ķızılbaş ġazatıġa barıp (7) durur
3247

 

érdi. Dín Muģammed Ĥān Ĥˇārezm-i irem-bezmġa
3248

 kélip [B212] ‘Ubeydu’l-lah 

Ĥān’nıŋ sipāhı bile (8) uruşġanda hem-rāh durur
3249

 érdi. Ol uruşda anıŋ inisi Kün-

Toġar Bahādur altmış (9) kişini sançıp yıktı. Ģaķ Nažar Sırtlan, Aķatay Ĥān 

zamānıda ‘ālemdin ötti. meśneví: 

 

(10) Kişi néçe kim sırtlan öltürür 

                                                 
3234

 B ve T: yok. 

3235
 B ve T: boldı  

3236
 B: lakabı bile. 

3237
 B: dur. 

3238
 B: yok. 

3239
 B ve T: yok. 

3240
 B ve T: soŋ. 

3241
 B ve T: dédiler. 

3242
 B: İnāķı. 

3243
 B ve T: yok. 

3244
 B ve T: Ĥˇārezm’ni. 

3245
 B ve T: Avaneş Ĥān 

3246
 B: zekevāt. 

3247
 B: yok. 

3248
 B: yok. 

3249
 B ve T: yok. 
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Démey sırtlan arslan öltürür 

 

Çü yetdi
3250

 ecel sırtlanı (11) aŋa  

Amān bérmes aŝlā zamānı aŋa 

 

Alaķ Bahādur: Aķašay Ĥān aŋa terbbiyet ķılıp (12) atasınıŋ
3251

 manŝıbın 

suyurġal étti.
3252

 Beġāyet bahādır ve şücā‘ ve mütehevvir kişi durur érdi.
 3253

 (13) 

Ekśer evkat ‘Ali Sulšān bile Ķızılbaş ġazatıġa barıp dilāverlıķ dādın bérdi. (14) Híç 

mu‘areke aŋa muķābil bolġan amān ķutulmadı. Ģācim Ĥān’nıŋ
3254

 zamānıda ‘Ali 

Sulšān fevtidin (15) béş yıl soŋra
3255

 sene toķuz yüz seksen birde Šahrān ġazātıda 

Ģasan ‘Ali Ĥān dégen kāfir (16) niŋ tíġıdın şehādet derecesiġa yetüşdi.
3256

 Anıŋ oġlı 

Yalġuz’dur
3257

 érdi. (17) Bundaş Mírzā: Faķír-meşreb ve dervíş-nihād kişi durur
3258

 

érdi. Ekśer evķāt ‘ulemā bile ŝoģbet tutup [İ93a] (1) fużalāġa hem-nişín durur
3259

 

érdi. Fuķarā ve mesākín anıŋ ĥān beźlidin behremend érdi. Ģācim Ĥān (2) anı teklíf 

bile öz
3260

 atasınıŋ ornıġa naŝb ķılıp érdi. Bir néççe müddetdin soŋra
3261

 ‘amelni terk 

tutup (3) gūşe-nişínlik iĥtiyār ķıldı. Ĥān andın soŋra
3262

 her néçe
3263

 ‘amelġa teklíf 

                                                 
3250

 B: yeti. 

3251
 B ve T: atası 

3252
 B: kıldı. 

3253
 B ve T: şücā‘ kişi érdi. 

3254
 B: Ĥān 

3255
 B ve T: soŋ. 

3256
 B: şehādet taptı, T: şehādet tapdı 

3257
 B ve T: Yalġuz érdi 

3258
 B ve T: yok. 

3259
 B ve T: yok. 

3260
 B ve T: yok. 

3261
 B ve T: soŋ. 

3262
 B ve T: soŋ. 

3263
 B ve T: bir néçe 
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ķıldı, ķabul ķılmadı.
3264

 (4) ‘Arab Ĥān’nıŋ
3265

 zamānıda [B213] miŋ
3266

 yigirme ikide 

vefāt tapıp 
3267

 civārıda (5) menzil tutdı. Anıŋ üç oġlı bar فِي مَقْعَدِ صِدْقٍ عِندَ مَلِيكٍ مُّقْتَدِرٍ

durur
3268

 érdi. Umbay ve Sulšān ve kiçikiniŋ atı (6) ma’lūm érmes durur.
3269

 Umbay 

İnāķ şebāb eyyāmıda selāšínġa kim iĥtilāš ķılur érdiler.
3270

 (7) Himmeti ķoymas 

durur
3271

 érdi kim kişige ĥiźmet ķılġay. Ķuşçılıķ ve dihķānlıķ emriġa (8) iştiġāl
3272

 

körgüzür érdi. Çün Ģabeş Sulšān ve İlbars Sulšān atası ‘Arab Muģammed (9) Ĥān’ġa 

‘āŝí bolup ĥān daġı alar te’díbi üçün sipāh tartıp destgír bolup sipāhı şikest (10) 

taptı.
3273

 Bu daġı ol sipāhda
3274

 ģażır durur
3275

 érdi. Yavdın çıķıp Ebü’l-ġāzí Ĥān bile 

bir šarafġa
3276

 (11) kaçtılar. Yolda Ebü’l-ġāzí Ĥān’nıŋ atı yıķılıp piyāde boldı.
3277

 

Umbay anı öz atıġa mindürüp (12) özi piyāde ķaldı. Ĥān anı tanımas érdi. Suraşur 

fırŝat bolmay yolġa kirdi. Andaķdur
3278

 kim (13) sābıķan źikr tapıp durur
3279

 érdi. 

ķıš’a: 

 

Kör né himmet érür ol kim salıban özni belāġa 

Yana
3280

 āfāt ü (14) belā vartasıdın élni çıķarmak 

                                                 
3264

 B: étmedi. 

3265
 B: yok. 

3266
 B: sene miŋ… 

3267
 Kur’an LIV, 55 

3268
 B ve T: yok.     

3269
 B ve T: yok. 

3270
 B ve T: érdi. 

3271
 B: yok. 

3272
 B: meşġul érdi 

3273
 T: tapdı 

3274
 T: sipāh 

3275
 B: yok. 

3276
 B: tarafge. 

3277
 B: ķaldı. 

3278
 B: andak. 

3279
 B ve T: yok. 

3280
 İ’de taya 
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Ĥāŝŝe bitkende birev başıġa şimşír helāket 

(T48a)Ķılıp öz başını (15) ķalķan aŋa ve anı ķutarmaķ 

 

Temśíl-i ģikāyet:
3281

 

Ķılıp dururlar
3282

 kim çün Emír Timūr ümerāsı (16) Sulšān Aģmed Celāyir’ni 

kim
3283

 Kerbelā deştide münhezim ve āvāre ķılıp mürāca‘at éttiler. Hevā beġāyet ısıġ 

(17) ve su [B214] nāyab durur érdi.
3284

 Ģarāret bedenlerġa müstevlí bolup teşnelik 

ġalebesidin bítāb boldılar. [İ93b](1) beyt: 

 

Efsürde ķıldı ĥalknı ol nev‘ teşnelik 

Kim lebleridin ötmedi āvāzü’l-‘ašeş 

 

Bi’l-żarūre (2) her kim su cüstücūyıġa bir šarafġa
3285

 bardılar. İnanç Oġlan ve 

Emír Celāl Hamíd kim biri Cuçi evlādınıŋ (3) e‘āžımıdın ve biri ümerā-yı ‘ālí-

miķdār me‘ārfidin
3286

 érdi. Alar daġı su tecessüsiġa kişi yiberip cedd ü cehd bile (4) 

iki içim su tapıp kéltürdi. İnanç Oġlan öz ģiŝŝesin içip teşneligi teskín tapmay. Emír 

(5) Celāl Ģamíd‘ġa dép durur
3287

 kim ģasbetenlillāh teşnelikdin ölgü dék durur-

men.
3288

 Eger öz ģiŝŝatıŋnı (6) maŋa tefaķķud ķılsaŋ her āyine atıŋ erbāb
3289

طُوبَى لَهُمْ 

cerídeside merķūm bolur. Emír Celāl (7) Hamíd dépdurur kim وَحُسْنُ مَآبٍ
3290

 ŝāģib-

                                                 
3281

 B: Temŝíl ķılıpdurlar 

3282
 B: durlar. 

3283
 B ve T: yok. 

3284
 T: nāyab érdi. 

3285
 B: taraf 

3286
 T: ārifidin 

3287
 B: ayıttı, T: dédi 

3288
 B: dur men. 

3289
 Kur’an XIII, 29 

3290
 B ve T : Emír Celāl dédi 
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ķırān kām-yābdın bu bābda ģikāyet éşitip durur-
3291

 men kim bir nevbet bir 

‘Arab’ġa
3292

 (8) bir ‘Acem yoldaş bolup bir bādiyede bizler dék susız ve teşne-leb 

ķalıp dururlar
3293

 ittifāķen (9) ‘Arab’da ķadrí su ķalıp durur
3294

 érdi. ‘Acem aŋa dédi 

kim ‘Arab’nıŋ mekremet ve civānmerdlıġıda
3295

 şöhret-i (10) tamām bar durur.
3296

 

Ne bolur eger bir şerbet su bile maŋa bu varša-yı memātdın necāt bérseŋ. ‘Arab köp 

te’emüldin (11) soŋra
3297

 dédi egerçi yaķın bilür-men kim bu kerem vücūdım 

in‘idāmıġa müstelzim durur.
3298

 Ammā 
3299

 revā körmen (12) durur-men
3300

 kim bu 

fażílet mevrūśı bizdin sāķıš bolġay. Bes źātınıŋ ifnāsın ŝıfāt ibķāsıġa (13) iĥtiyār 

ķılıp sunı aŋa bérdi. Ve helāket
3301

 varšasıġa
3302

 köŋül ķoydı. meśneví
3303

: 

 

 [B215] Kişi ki ķoydı (14) muģabbet šaríķiġa ķademin 

Refíķ üçün başıdın kéçmek oldı vācib aŋa 

 

Refíķıġa ger étmes ése (15) fedā cānıŋ 

Refíķlıķ ŝaffeti yoķ durur
3304

 münāsib aŋa 

 

                                                 
3291

 B ve T: éşitip mén. 

3292
 B: ‘arab. 

3293
 B ve T: kaldılar. 

3294
 B ve T: yok. 

3295
 B: civanmerdlıķıda. 

3296
 B: dur. 

3297
 T: soŋ 

3298
 B: dur. 

3299
 B: ama 

3300
 B ve T: yok. 

3301
 B: helāketġa. 

3302
 B: yok. 

3303
 B: ķıţ’a 

3304
 B: turur. 
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Ġaraż kim
3305

 men daġı ol civanmerd dék ‘amel (16) ķılıp Cuçi ĥānedānıġa 

ve Çengiz dūdmānıġa ģaķķ-ı sābit ķılur-men. Ol şarš bile kim çün ģażret-i ŝāģib-

ķırān (17) meclisiġa yetüşseŋ meniŋ cānbāzlıķımdın yār ķılġay-sen. Bu ģikāyetni 

tāriĥ ŝaģifesiġa bitkey- [İ94a] (1) sen. İnanç Oġlan ķabūl ķılıp ve Emír Celāl 

helāketġa ten ķoyup sunı aŋa bérdi. (2) Ve anı kim helāket
3306

 ser-ģaddıġa yétip 

durur
3307

 érdi. Ĥalāŝ ķıldı. Özi daġı bu mekremet yumni bile (3) ol lücce-i memātdın 

saģl-i necātġa çıķtı. beyt: 

 

Kerem érse ger élge bérmek derem 

(4) Dégil cān fedā eylemeklik kerem 

 

El-ķıŝŝa: Düşmān yetip Umbay’nıŋ himmet ü cānbāzlıġıġa
3308

 (5) inŝāf bérip 

daĥl ķılmadı. Belkim
3309

 medģ ve sitāyişleriġa
3310

 til açtılar ve Ebü’l-ġāzí Ĥān (6) 

İsfandiyār Ĥān’dın soŋra
3311

 kim salšanāt taĥtıġa mütemekkín boldı. Mükerreren 

munādí ķıldurup (7) soraġ saldı kim maŋa ol yaĥşılıķ
3312

 ķılġan yigit mevcūd bar 

érse žāhir bolsun kim anıŋ (8) yaĥşılıġınıŋ
3313

 ‘uhdesidin çıķġay-men. Umbay éşitip 

kemāl-i himmetdin žāhir bolmadı (9) kim ol iş müzd-verlıķ ižhārı durur.
3314

 Ĥān 

ittifāķa şikārda yoluķup tanıdı (10) ve [B216] kéltürüp ĥüsrevāne żiyāfet edāsıdın 

soŋra
3315

 ‘ināķlıķ
3316

 manŝıbıda naŝb ķılıp
3317

 memleket umūrı (11) nıŋ küllí ve 

                                                 
3305

 B: ki. 

3306
 B: helākġa. 

3307
 B: yok. 

3308
 B: canbazlıķıġa. 

3309
 B: beki. 

3310
 B: sitayişiġa. 

3311
 B ve T: soŋ. 

3312
 T: yaĥşılıġ 

3313
 B: yaĥsılıķınıŋ. 

3314
 B: dur. 

3315
 B ve T: soŋ. 
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cüz’í
3318

 (T48b) iĥtiyārın anıŋ ķabża-yı iķtidārıġa tapşurdı. Ĥān, Türkmen’ni 

memleketdin āvāre (12) ķılġanda Bami Burma’ge Ķahir Ĥ
ˇ
āce başlıġ

3319
 köp 

Türkmen yıġnalıp durur
3320

 érdi. Ĥān ol (13) cemā‘a ķaŝdıġa çerig çékip
3321

 Umbay 

‘İnāķ Ĥˇāce-i meźkūrnı ķatlġa yétkürüp mu‘anidlerni müsta’ŝel (14) ķıldı. Ve Anuşa 

Ĥān’nıŋ
3322

 zamānıda Ģaķ civārıġa bardı. Ve ĥoş-ĥūy ve ĥoş-gūy kişi (15) durur
3323

 

érdi. Anıŋ tört oġlı bar durur
3324

 érdi: Ya‘ķūb Bék, Yūsuf Bék, Seyyid ‘İnāķ (16) 

Béki Cān ‘İnāķ. Ammā 
3325

 Ya‘ķūb Bék bile Yūsuf Bék’din nesl ķalmadı. Ģālā Şāh 

Niyāz Atalıķ kim (17) ģażret-i pād-şāh-ı ŝahib-ķırānnıŋ
3326

 atalıķı durur.
3327

 Béki Cān 

‘İnāķ’nıŋ nesildin durur.
3328

 Bu šaríķada kim [İ94b] (1) Şāh Niyāz Atalıķ ibn 

İskender Bey ibn Dosim Çora-aġası ibn Rüstem ‘İnāķ ibn Béki Ĥān (2) ‘İnāķ 

Emír
3329

 Seyyíd ‘İnāķ
3330

: Atanıŋ
3331

 manŝıbıġa menŝūb boldı. Anı Ebü’l-Ġāzí Ĥān 

oġulçılay (3) perveriş ķılıp Anuşa Ĥān bile bir yérde ulġayıp durur
3332

 érdi. Ol 

cihetdin anı Seyyid Bék (4) Sulšān dérler érdi. Atasıdın soŋra
3333

 Anuşa Ĥān’nıŋ
3334

 

zamānıda rātķ-ı umūr-ı memleket ve fātķ-ı (5) mehām-ı salšanat boldı. Ĥān daġı anı 

                                                                                                                                          
3316

 B: İnāķlıķ. 

3317
 T: manŝıbın aŋa suyurġal ķılıp 

3318
 T: cuzví 

3319
 B: başlıķ. 

3320
 B ve T: yok. 

3321
 B: tarıtıp. 

3322
 B ve T: Anuşa Ĥān 

3323
 B ve T: yok. 

3324
 B ve T: yok. 

3325
 B: yok. 

3326
 B: pādişahnıŋ. 

3327
 B: dur. 

3328
 B: dur. 

3329
 B: Amír. 

3330
 B: İnāķ. 

3331
 B ve T: Ata 

3332
 B: yok. 

3333
 B ve T: soŋ 

3334
 T: Anuşa Ĥān 
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beġāyet dōst tutup andın bímeşveret híç işke (6) aķdām körgüzmes durur
3335

 érdi. Ve 

anıŋ uluġ oġlı Adina Muģammed Bék’ni Aral Özbek’ige (7) ģākim-i bi’l-istiķlāl 

ķılıp yiberdi. Ve Seyyid
3336

 ‘İnāķ
3337

 ekśer yürüşde Anuşa Ĥān’ġa hem-rāh (8) 

durur
3338

 érdi. Meger Buĥāra seferide kim Meşhed fetģidin soŋra
3339

 anı Ĥ
ˇ
ārezm-i 

irem-bezm
3340

 [B217] hirāseti üçün (9) ķaytarıp durur
3341

 érdi. Anıŋ ġıybetide 

Buhārā’dın kélürde Manķıt Adina-Ķulı Atalıķ (10) başlıġ ba‘żı umera yolda ĥānnıŋ 

köziġa mil tartdılar. ‘İnāķ
3342

 bu ĥaberni éşitip (11) ĥānnıŋ uluġ oġlı Ĥudaydād 

Sulšān’nı taĥtġa mindürüp atalıķġa hem-dāstānlıġ (12) ķılıp ĥān köziniŋ bašāletiġa 

sā‘í bolġanlardın intiķām çékti. Ve Atalıķ Buĥārā’ġa (13) ķaçıp ķutuldı. Ve ‘ināķ
3343

 

Ĥudāydād Ĥān zamānıda Anuşa Ĥān fevtidin
3344

 soŋra
3345

 rıģlet ķıldı. (14) Ve ol 

ferāset ve kiyāsetde müsteśnā şecā‘at ve celādetde engüştnümā érdi. beyt: 

 

(15) Başıŋ üzre kélse tartıp ķılıcın sipihr-i cellād 

Ne kiyāset eyler asıġ ne şecā‘at eyler (16) imdād 

 

Anıŋ yeti oġlı bar durur
3346

 érdi. Adina Muģammed Atalık ve Ĥudāy Ķulı 

‘İnāķ’dın (17) özgesiniŋ esāmísin her néçe costicū ķılıp tapa almadım ve Ĥudayķulı 

‘İnāķ’nıŋ
3347

 evlādıdın [İ95a] (1) durur
3348

 Ér Niyaz Ĥān ve İşal Nāib bu ‘eyyāmda ol 

                                                 
3335

 B ve T: yok. 

3336
 B: Seyyid. 

3337
 B: İnāķ. 

3338
 B ve T: yok. 

3339
 T: soŋ 

3340
 T: Ĥ

ˇ
ārezm 

3341
 B: yok. 

3342
 B: İnāķ. 

3343
 B: İnāķ. 

3344
 B: vefātıdn. 

3345
 B: soŋ. 

3346
 T: yok 

3347
 B: İnāķnıŋ. 
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cemā‘adın yigirme çaġlıġ sadaġlıġ (2) yigit tapulur. Adina Muģammed Atalıķ: Anı 

atasınıŋ zamānıda Aral eyāletiġa namzed ķılıp érdiler. (3) Atasıdın soŋra
3349

 ‘ināķlıķ 

menŝūbın bigi cānġa tefvíż ķıldılar ol bu cihetdin rencíde (4) bolup Aral şüce‘āsı 

bile Béş-Ķal‘a’nı köp çaptı.
3350

 Andaķ kim yoķarı źikr taptı
3351

 āĥır Araŋ Ĥān anı (5) 

kéltürüp öziġa atabek ve atalıķ ķılıp memleket iĥtiyārın anıŋ ķabża-yı iktidarıġa saldı 

(6) ve Araŋ Ĥān ģādiśesidin soŋra
3352

 [B218] faķırnıŋ ecdādıdın Ciyen Biy Yüz bile 

Aral barıp ve ol (7) memleketniŋ
3353

 sipāhın kéltürüp Türkmenni yurtdın 

müsta’ŝel
3354

 ķılıp cemí‘ bilād-ı Ĥˇārezm’de (8) cümletü’l-mülk ve fermānrevā 

boldı. Ĥ
v
ānın

3355
 ve ümerānıŋ ‘azl ve neŝebi anıŋ ķolıda érdi. (9) Ve Yādgār 

(T49a)Ĥān’nıŋ eyyāmıda fenā gülistānıdın beķā bostānıġa intiķāl ve fırāk encamnı 

(10) dın viŝāl şebistānıġa irtiģāl ķıldı. beyt:
3356

 

 

Ger cihān sāģib-i iĥtiyārı bol  

(11) Yeti iķlímniŋ medārı bol 

 

‘Āķıbet mürg iĥtiyārıŋ alur.  

Mülk ü cāhıŋ yana birevge ķalur  

 

                                                                                                                                          
3348

 B: dur 

3349
 B ve T: soŋ. 

3350
 T: çapdı 

3351
 T: tapdı 

3352
 B: soŋ. 

3353
 B: memālikniŋ. 

3354
 B: mustesel 

3355
 İ’de Ĥˇāyın 

3356
 B ve T: meśneví. 
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(12) Kerem ve saĥāvetde Ģātem-i Šayí, bende-i ģalķa begūş durur érdi.
3357

 

Ve Ma‘n-i Zā’ide ġulām-ı ġaşiye berdūşı (13) ve üç ferzend-i ercümendí bar 

durur
3358

 érdi kim her ķaysı. beyt: 

 

Güher-i raĥsendedür (14) dürc-i aŝālet ara 

Mihr-i direĥşendedür
3359

 burc-ı eyālet ara  

 

Biri Emír İş Muģammed Biy biri (15) Niyaz Bék
3360

 biri Dostan Ķuşbegi kim 

ol Şír Ġāzí Ĥān zamānıda kuşbegilik (16) manŝıbı bile ser-efrāz boldı ve İlbars Ĥān 

ve İş Muģammed Biy bile Ķızılbaş ķolıda şehādet (17) derecesin
3361

 taptı. Anıŋ üç 

oġlı bar durur
3362

 érdi. ‘Abdü’r-raģím Bék ve ‘Abdü’l-cabbar Bék ve ‘Abdü’s-Settār 

[İ95b] (1) Bék kim atası bile şehíd boldı. Ammā 
3363

 Abdü’r-raģím Bék’din ikki
3364

 

oġul ķaldı. Seyyid Nažar Bék (2) ve Abdü’l-kerím
3365

 Bék Seyyid Nažar [B219] Bék 

Muģammed Emín ‘İnāķ’nıŋ
3366

 zamānıda vefāt taptı.
3367

 Muģammed Penāh Bék (3) 

atlıġ bir oġlı bar durur
3368

 érdi. ‘İvaż İnāķ’nıŋ
3369

 zamānıda sene miŋ ikki
3370

 yüz on 

törtde (4) fevt boldı
3371

 ‘Abdü’r-raģím Bék’niŋ nesli inķıša‘ taptı.
3372

 Ve ‘Abdu 

                                                 
3357

 B: begūş érdi 

3358
 T: yok 

3359
 İ: Mihr-i düreĥşendedür ya da mihr ü diraĥşendedür  

3360
 T: Niyaz Bék ve biri 

3361
 B ve T: yok 

3362
 B ve T: yok. 

3363
 B: ama 

3364
 B ve T: iki 

3365
 B: ‘Abd-kerím 

3366
 B: İnāķ, T:‘ İnāķ 

3367
 T: tapdı 

3368
 B ve T: yok 

3369
 B: İnāķ 

3370
 B: iki 

3371
 B: bolup. 

3372
 T:tapdı 
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Kerím Bék meźkūr Baba Bék ve Küçük (5) İnāķ
3373

 Ĥívaķ üstiġa leşker kéltürgende 

zaĥmdār bolup şehādet taptı
3374

 ve ‘Abdü’l-cabbār (6) Bék hem Muģammed Emín 

‘İnāķ’nıŋ
3375

 zamānıda vefāt taptı.
3376

 Ķāżí Vays Bék ve Abdü’l-settar Bék ve 

Muģammed Rıżā Bék (7) anıŋ oġlanları dururlar
3377

. Emír İş Muģammed Biy: Şír 

Ġāzí Ĥān devrānıda bir néçe (8) müddet ‘ināķ
3378

 érdi ve sulšān evlādıdın Allāh 

Nažar Bék’ke ol manŝıbnı tefvíż ķılıp özi (9) biylik ya‘ní emiru’l-ümerālıķ 

mertebesiġa müşerref boldı. Anıŋ ģālāt ve vāķı‘ātı köpdür.
3379

 Ol (10) cümledin 

durur
3380

 kim Manķıt Şírdālí Biy dék düşmān ķavísi bile kerreten merreten 

muģārebāt (11) ve muķātelāt ķılıp yetti mertebe yurtdın çıkardı ve vaķayi‘niŋ ba‘żısı 

Şír Ġāzí Ĥān ve İlbars Ĥān (12) ģalātıda tafŝilāten
3381

 źikr tapıp durur
3382

 ve Ķongrat 

ķanı üçün Manķıt dūdmānıdın köp kişini ķatlġa (13) yétkürdi ve Şírdāli Biy’ni daġı 

anıŋ sa‘yı bile Biçin yılı sene miŋ iki
3383

 yüz elik (14) ikide öltürdiler. Ķancıġalı 

Ķongrat’dın Dōst Muģammed Atalıķ ibn Devlet Bérdi Atalıķ ve Bögeceli (15) 

Ķongrat’dın Seyyid Nažar Bék ibn Er Nažar Nāib bile Ģānķāh’da Nādir Şāh ģakemi 

bile derece-i şehādetġa (16) fāiz boldı. ‘Ömri altmış üçde érdi. Müddet-i ģükūmeti 

yigirme béş yıl érdi. şi‘ir: 

 

 [B220] (17) Çarĥ birevni ki bülend eyledi 

Ŝāģib-i iksūn ü perend eyledi 

                                                 
3373

 B: İnāķ. 

3374
 T: tapdı 

3375
 B: İnāķ, T: ‘İnāķ 

3376
 T: tapdı 

3377
 B: dur 

3378
 B: İnāķ 

3379
 B ve T: köptür 

3380
 B: dur. 

3381
 B: tafsıla. 

3382
 B: dur. 

3383
 B: yok. 
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Ķılmas eger yetse gezendi anıŋ 

[İ96a] (1) Fāide eksūn ü perendi anıŋ 

 

Ķaŝdıġa cellād ecel çün yeter
3384

 

Cān bile Yaĥşı yamanın (2) terk éter 

 

Kimge felek bérgenini almadı 

Kimseni tofraķġa cihān salmadı 

 

(3) Bolma cihān mülkige şād ey köŋül 

Her ne sū’ullāh
3385

 érür andın töŋül 

 

Barça şívenātdın (4) ol munķati‘ 

Rütbe-i vaģdet üze bol mürtefi‘ 

 

Ta ki beķā-yı ebedí tapġa-sen 

Devlet-i sermed (5) senedi tapġa-sen  

 

Ve ol rūşen-żamír ve ŝāģib-i tedbír kimse
3386

 durur
3387

 érdi. Selāšín (6) ve 

ümerā aŋa meşveretsiz iş başķara almas durur
3388

 érdi. Ve
3389

 béş ferzend nāmdārı 

(7) bar durur
3390

 érdi. Andaķ kim ‘Abdu Kerím Bék ve ‘İvaż Bék bular atası bile 

                                                 
3384

 B: yéter 

3385
 B: suy. 

3386
 B: kişi 

3387
 B ve T: yok 

3388
 B ve T: yok. 

3389
 B: yok. 

3390
 B ve T: yok. 
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(T49b) şehādet tapdı (8) ve emír-i kebír Muģammed Emín ‘İnāķ
3391

 ve Emír Fażıl 

Biy ve ‘Ādil Bék kim şebāb-ı eyyāmıda fevt boldı (9) Ģālā Muģammed Penāh Bék 

ve Muģammed Kerím Bék anıŋ oġlı dururlar.
3392

 Ammā 
3393

 ol iki Emír-i meźkūrnıŋ 

(10) źikr-i cemíli [B221] Émdi kélür İnşa‘allāh Ammā ‘İvaż Bék meźkūrınıŋ 

şehādeti žannı durur
3394

 yaķını (11) érmes. Ve Nādir Şāh Umera-yı Ĥ
v
arezm’ni 

tutdurġanda mütevārí bolup mefķūdü’l-eŝer boldı. (12) Bu söz aŋa muķví bolur 

andaķ kim faķír ekśer evķāt Hażret-i A‘lā Ĥāķan Halífetü’z-zamān sulšān-ı (13) 

ŝāhib-ķırānü’l-müeyyed beināyeti’l-meliki’l-mennān Ebu’l-Mužaffer ve’l-Manŝūr 

Muģammed Rahím Bahādır Ĥān meddallahu te‘ālā (14) Žılāle ‘adlihi ve rā’fetihi 

‘alā mefāriķi’l-enām ve şeyedde erkāne mülkihi ve devletihi ilā yevmi’l-kıyāminıŋ 

beglik (15) avānıda mülāzemetide bolur érdim. Ol çaġlarda ol ģażretniŋ mübārek 

tilidin éşitdim kim (16) ‘İvaż Bék babam Nādir Şāh’nıŋ
3395

 ġavġasıda mütevarí bolup 

atası şehādetidin soŋra
3396

 yurtdın (17) Ģāc revler šaríķası bile çıkıp ģarameyn 

zādehumallahu tekrímen ve teşrífen
3397

 šavafıġa müşerref bolup müddet-i medíd 

[İ96b] (1) teŝāríf-i eyyām ve tebādül-i a‘vām muķteżāsı bile cihān-gerdlik ķılıp 

āĥırü’l-emr Ģicāz’nıŋ
3398

 nāģiyetide (2) mukím bolup ol kişverde emāret tapıp 

durur.
3399

 Ve babam Muģammed Emín 

 ‘İnāķ’ġa
3400

 Zemzem’niŋ
3401

 suyı bile tuģfe (3) ve hedāyesi kéldi. meśneví: 

 

                                                 
3391

 B: İnāķ 

3392
 B: durlar. 

3393
 B: ama 

3394
 B: dur. 

3395
 B: yok. 

3396
 B: soŋ. 

3397
 İ: teşrimen (yanlış yazım) 

3398
 B: Ģicāz. 

3399
 B: dur. 

3400
 B: İnāķ. 

3401
 B ve T: zemzem. 
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Kim ki taptı
3402

 sa‘ādet azli 

Aŋa yetmes sipihr-i dūn ĥalli 

 

(4) Her néçe yorsa zu‘mıġa gerdūn 

Körgüzüp inķılāb gūn-ā-gūn 

 

İletip āĥır sa‘ādeti anıŋ 

Artar (5) iķbāl ü devleti anıŋ 

 

Emír-i Kebír Abu’n-naŝr Muģammed Emín ‘İnāķ’nıŋ Teźkire-i Ģāleti ve 

Taģkiye-i Fütūģātı: [B22] Atası Emír (6) İş Muģammed Biy şehādet tapġanda on bir 

yaşıda
3403

durur
3404

 érdi. Dōst Muģammed Erbāb anı (7) inileri bile yaşurun mihād 

ģimāyetide asrap terbiyetiġa ķıyām körgüzdi. Erbāb-ı meźkūrnıŋ
3405

 (8) fevtidin 

soŋra
3406

 ‘işret-i tamām bile evķāt ötkerür érdi
3407

 ķıš‘a: 

 

Né ‘aceb çerĥ-i sifle-perverdin 

(9) Körgüzüp žulm āşkār u nihān 

 

Ķılsa altunnı ĥāk-ı tireġa ténk 

Dürrni seng-i siyāh eyle yeksān 

 

                                                 
3402

 T: tapdı 

3403
 B: yaşında. 

3404
 B ve T: yok. 

3405
 B ve TT: meźkūr 

3406
 B ve T: soŋ. 

3407
 B: érdiler. 
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(10) Tā kim Ġāib Ĥān’nıŋ
3408

 zamānıda bir kün atlıġ bir tarafġa barur érdi. 

Ĥorāz Bék debdebe-i tamām bile (11) dūçār bolup kördi kim bir şír-terkíb ve ŝāģib-i 

ŝalābet yigit durur
3409

 kim āśār-ı iķbāl (12) ve devlet nāŝiye-i ferĥundesidin ĥurşíd 

lem‘ası dék peydā bolur ve enver-i iclāl ve ‘ažamet (13) çehre-i ĥucestesidin meş‘al 

pertevi déķ hevíde tevaķķūf ķılıp sordı kim kimniŋ oġlı sen? Dédi kim (14) İş 

Muģammed Biy’niŋ oġlı durur-
3410

 men. Atım Muģammed Emín Bék durur
3411

 
3412

 

Ĥorāz Bék menziliġa tüşken (15) din soŋra 
3413

anıŋ kemālin öz devletiġa sebeb-i 

zevāl bilip ‘adāvet mevrūśí müteģarrik (16) bolup anı tutdurmaķġa kişi buyurup 

durur.
3414

 Muģammmed Emín Bék bu ģādiśeni éşitip inileri (17) bile mütevārí boldı. 

Tā kim Ġāib Ĥān Ĥorāz Békni akrabāsı bile ķatlġa yétkürdi andın soŋra
3415

 [İ97a] (1) 

çıkıp atasıdın ķalġan mülkiyye yérlerde zira‘atġa meşġūl boldılar ve Timūr Ġāzí 

Ĥān’nıŋ
3416

 devride [B223] Muģammed Emín (2) Mehter anıŋ tertíbiġa cehd-i 

tamām ve sa‘y-ı ma la-kelām bile ķıyām körgüzüp ĥān mülāzemetiġa yétkürdi. 

Ef‘āl-ı ģamíde (3) ve hiźmet-i pesendíde bile ĥānġa manžūr-ı nažar ‘āšıfet bolup kün 

kündin teraķķí taptı.
3417

 Muģabbet ve müddeti (4) ĥavaŝ ve ‘avāmġa delenşín (T50a) 

tüşüp ay aydın revāc peźír boldı. meśneví:
3418

 

 

Nik-baĥtí kim sa‘ādet bolsa dem-sāzı (5) anıŋ 

Merci‘-i iķbāl u maķbūl bení ādem bolur 

                                                 
3408

 B: Ĥān. 

3409
 B: dur. 

3410
 B ve T: yok. 

3411
 B: dur. 

3412
 B: ve. 

3413
 T: soŋ 

3414
 B ve T: buyurdı. 

3415
 T: soŋ 

3416
 B ve T: Timūr Ġāzí Ĥān 

3417
 T: tapdı 

3418
 B: Ķıš‘a. 
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Dembedem artıp füru‘ devleti Ĥurşíd dék 

(6) Pertev-endāz-ı ŝudūr
3419

 meclis-i ‘ālem bolur 

 

Tutsa tofraķ altun u ĥārā bolur yāķut-nāb 

İçse mey āb-ı ģayāt u (7) kāse cām-ı cem bolur 

 

Ĥˇāce-Ķulı ‘İnāķ’nıŋ
3420

 ĥayāl-ı fāsid ve temennā-yı bāšıl şe’āmetidin ķatlġa 

yétkeni ve Muģammed Emín (8) İnāķ’nıŋ
3421

 te’yídāt-ı rabbāní ve tevfíķāt-ı sübģāní 

bile eyālet ĥātemin ķolıġa salıp emāret (9) mesnediġa tekye étkeni: 

 

Erbāb-ı kiyāset ve aŝģāb-ı fašānetniŋ żamāir-i źíbaŝāiriġa vāżıģ ü lāyıģ (10) 

bolsun kim Ĥorāz Bék ve Ġāib Ĥān’dın soŋra
3422

 Ķongrat Ĥˇāce-Ķulı ‘İnāķ
3423

 bile 

Ķıyat (11) Yār Muģammed ‘İnāķ
3424

 ŝāhib-i iĥtiyār bolup érdiler. İbrāhim ‘İnāķ
3425

 

ve Matan Atalıķ bilen
3426

 (12) yér aşġandın soŋra
3427

 Yār Muģammed ‘İnāķ
3428

 vefāt 

tapıp Ĥˇārezm-i irem-bezm memālikiniŋ
3429

 külli ve cüz’i
3430

 (13) iĥtiyārı anıŋ 

ķabża-yı iķtidārıda boldı ve dimāġıġa ġurūr yol tapıp Ĥān (14) ve Muģammed Emín 

‘İnāķ
3431

 Mehter’ni nažar-ı i‘tibarġa eylemedi. Bu cihetdin aralarıda [B224] vaģşet 

                                                 
3419

 İ’de okunaklı olmamakla birlikte ‘ŝutdur’ 

3420
 B: İnāķ. 

3421
 B: İnāķnıŋ. 

3422
 B: soŋ. 

3423
 B: İnāķ. 

3424
 B: İnāķ. 

3425
 B: İnāķ. 

3426
 B: bile. 

3427
 B ve T: soŋ. 

3428
 B: İnāķ. 

3429
 B: Memālik-i Hˇarezmniŋ 

3430
 B: cozví, T: cezví 

3431
 B: İnāķ. 
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tüşüp Ĥˇāce-Ķulı (15) ‘İnāķ
3432

 Muģammed Emín Mehter ve Muģammed Émín 

Bék’niŋ
 3433

 ķatlıġa cāzim bolup
3434

 İbrāhim ‘İnāķ’nı
3435

 ol muhamda öziġa (16) 

hemdest ķıldı. Ve
3436

 bu vak‘adın ĥaber
3437

 tapıp ĥannıŋ emri bile Muģammed Emín 

Bék Ĥ
v
āce-Ķulı ‘İnāķ’nı

3438
 Ĥān körinişide (17) tutup öltürdi ve İbrāhim ‘İnāķ’nı

3439
 

Muģammed ‘İnāķ
3440

 ķatlġa yétkürüp durur.
3441

 Bu vāķı‘a  ķoy yılıda
3442

 sene miŋ 

[İ97b] (1) yüz yetmiş béşde şevvalü’l-mükerrem ġarresi
3443

 kim cum‘a küni érdi
3444

 

ve ģamel evāĥiride ‘iyd-i fıšr namāzıdın soŋ
3445

 (2) vukū‘ taptı. Hemol kün cum’a 

namāzıdın burun Muģammed Emín Bék’ni ‘İnāķıt
3446

 mansıbıda naŝb ķılıp teşríf-i 

(3) girānmāye-i emāret bile kāmet ķābiliyetin ārāste ķıldılar ve Muģammed 

‘İnāķ’nı
3447

 daġı İbrāhim İnakġa ķāim- (4) maķām étdiler. Muģammed Emín ‘İnāķ ol 

fırŝatda otuz iki yaşıda durur
3448

 érdi. Āġaz-ı devlet (5) ve ibtidā-yı emāreti ol kündin 

durur.
3449

 ķıš‘a: 

 

Çün emāret nevbetini atıġa çaldı felek 

                                                 
3432

 B: İnāķ. 

3433
 B ve T: Muģammed Emín Bék 

3434
 T: ‘āzim ve cāzim bolup 

3435
 B: İnāķnı. 

3436
 B ve T: yok 

3437
 B: mehter ĥaber tapıp 

3438
 B: İnāķnı. 

3439
 B: İnāķ. 

3440
 B: İnāķ. 

3441
 B’ de yetkürdi 

3442
 B ve T: yılı 

3443
 T: ġarreside 

3444
 B: cum‘a érdi, T cum‘a küni durur érdi 

3445
 T: soŋra 

3446
 B: İnāķıt. 

3447
 T: Muģammed Emīn ‘İnāķ’nı 

3448
 B ve T: yok. 

3449
 B: dur. 
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(6) Ģükmidin
3450

 āvāzesi ‘ālem ara boldı revān 

 

Tehniyet gūyān yetüşti dereke-i ‘ālsiġa 

Devlet-i cāvid ü iķbāl (7) ķoy baĥt-ı civān 

 

Müjde-i iķbālidin ziynet tapıp bezm-i šarāb 

Şadlıġ tuttı
3451

 cihānnı ķırvān (8) ta ķırvān 

 

Çerĥ étip diba-yı devletni seríriġa revāc 

Ašlas-ı gerdūnnı ķıldı atıġa bergüstvān 

 

(9) Vezír-i ā‘žam Muģammed Emín Mehter kim ŝāģib-i dívān ve nižāmü’l-

mülk érdi. Anıŋ [B225] takviyetiġa (10) kemā yenbaġí ķıyām körgüzüp emāret-i 

müjde-ġāní üçün sūr-ı pür-sürūrı tertíb bérdi kim sipihr-i vālā (11) destgāh bāvücūd-ı 

‘ažamet ve celāl ol toy ĥıēmeti üçün mınšıkatü’l-burūcnıŋ kemer-i muraŝŝa‘ı (12) 

bile bélin rest ķıldı. Ve āftāb-ı zerrín-külāh bā-vücūd-ı şevket ü kemāl şu‘ā‘ınıŋ 

cārūb-ı mulemma‘ı (13) bile ferrāşlıķġa
3452

 kéldi. Ve zehre-i ‘işret-kūş çeng-i nāzik 

āhengiġa zülf-i müşķ-bārıdın (14) evtār baġlap nevā-sāzlıķ āġāz ķıldı. Ve ‘Ušārid tíž 

ĥūş kalem-i müşgín-raķamın alıp (15) toy-nāme-i ĥayālíde ŝaģífe-širāzlıķ körgüzdi. 

beyt: 

 

Her néçe ķılsaŋ gümān ol toynıŋ esbābını 

(16) Vehmdin artuķ durur daġı ĥayālıŋdın ziyād 

 

                                                 
3450

 B: dék. 

3451
 T: tutdı 

3452
 B: ferraşlıġġa 
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(T50b) Ĥān ve ümerā ve ‘ulemā ve fāżılā ol sūrġa hażır bolup teşrífāt-ı (17) 

girānbehā bile ser-bülend ve teleźźüźāt-ı bímüntehā bile behremend boldılar. Fuķarā 

ve mesākin [İ98a] (1) daġı ġark-ı deryā-yı ni‘met ve ser-şār-ı cām-ı ‘işret bolup du‘ā-

yı devāmāt-ı devlet ü iķbāl ve istidāmet-i (2) ‘ažamet ü celāl bile rašbu’l-lisān 

boldılar. meśneví: 

 

 ‘Ömrniŋ eyyāmı müstedam olsun (3)  

Bāde-i devletiŋ müdām olsun 

 

Menziliŋ mesned-i emāretde 

Bolsun iķbāl ile devāmetde 

 

(4) Her küniŋ ‘íd yaŋliġ olsun sūr 

Élge andın yétip neşaš
3453

 sürūr 

 

[B226] Dōstıŋ (5) şefķatıŋdın olsun şād 

Düşmānıŋ nekbet içre bíbünyād  

 

Yomut‘nıŋ evvelġı mertebe-i (6) yurtnı alıp vezāret-penāh Abdü’r-rahím 

Mehter ve anıŋ inisi ‘Abdü’s-settār Bay‘nı aķa inileri (7) bile şehādetġa yétkürgeni ve 

Muģammed Emín ‘İnāķ
3454

 Atalıķ bolup Ĥān-Keldi Bey (8) anıŋ ornıġa menŝūb 

bolġanı: Ĥāme-i mişkín-şümār mundaķ ŝaģífe-širāzlıķ ķılur kim (9) sene miŋ
3455

 yüz 

yetmiş sekizde Muģammed Emín Mehter’ni Abdür’r-raģim Erbāb ibn Yarım (10) 

Dívān kim mehter-i müşârü’n-ileyhge Ķayın Atalıķ nisbeti bar érdi. Bir kéçe mihmān-

ĥānesiġa (11) żiyāfet bahānesi bile iltip maķtūl ķılıp vezāret mertebesi bile irtifā‘ 

                                                 
3453

 B: neşat u sürūr 

3454
 B: İnāķ. 

3455
 B: yok. 
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taptı.
3456

 Ve memleket (12) nižāmın ķabża-yı ihtimāmıġa alıp Yomut ve Çavdur 

cema‘ası kim Muģammed Emín Mehter’ge
3457

 fitne-i (13) bisyār kāim bolup Yomut 

istilā tapıp Miskín Re’is fırķa-i meźkūreġa muvāfaķat (14) körgüzüp aķa inisi bile 

çıķtı. Andaķ kim sābıķa źikr taptı.
3458

 Bu vaķāyi‘ eśnāsıda (15) ümerā muhālefetidin 

Muģammed Emín ‘İnāķ
3459

 endek mütezelzil bolup ba‘żı anıŋ ķaŝdıġa mutereŝŝid 

boldı (16) Muģammed Emín ‘İnāķ
3460

 egerçi zír-dest ve ‘āciz érmes érdi. Amā ģezm 

ve iģtiyāš cānibin mer‘í tutup (17) Yomut’ġa çıķıp Meŋli-Keldi’niŋ öyiġa nüzūl ķıldı 

ve on sekiz kündin [İ98b] (1) soŋ ‘Abdü’s-settār Bay ibn Dōst Muģammed Erbāb ibn 

Yarım Dívān kim aŋa devlet-ĥˇāh ķadímí ve dōstdār (2) ŝamímí érdi. ‘Aķabıdın barıp 

anı Yomut’dın kéltürdi. Az fırŝatdın soŋ Yomut tasallušınıŋ (3) def‘i üçün ittifāķ bile 

Teke ve Salur çerigin kéltürdiler. [B227] Ol öçürde ekśer Yomut (4) Yeŋi-arıķ ve 

Astāne ģudūdıda mütemekkin érdiler. Muģammed Emín ‘İnāķ
3461

 ve ‘Abdü’r-Raģím 

Mehter ve ‘Abdü’s-Settār Bay Béş- (5) Ķal‘a ve Teke ve Salur leşkeri bile Yomut 

üstiġa ģareket ķılıp ‘Arabĥāne şūr-istānın (6) kim Mízan hem dérler mu‘asker ķılıp 

tüşti
3462

 ve iki ay ġaça yatıp mu‘ānidler bile muģārebāt (7) ve muķātelāt ķıldılar ve 

Aral ģākimleri Ĥān-Keldi Bey ve Muģammed Nažār Biy Aral sipāhı bile kélip (8) 

Yomut’ġa ķoşuldı ve Hazārāsb vālísi Niyāz Pervānaçı daġı yaşurun muĥālefet žāhir 

ķılıp Yomurt’ġa (9) muvāfaķat-nāme yibere başladı. ‘Abdü’r-Raģím Mehter bu rāz-ı 

maĥfídin āgāh bolup Ķıpçak Rahim Berdi (10) Atalıķ’nı Hazārāsb muģāfažatıġa 

namzed ķıldı ve daġı Niyāz Pervānaçı’nı tutdurmaķġa
3463

 kişi buyurdı. Ve Miskín (11) 

Re’is kim aŋa dōstlıġda yek cihet érdi. Bu vāķı‘a dın ĥaber yétkürdi. Pervānaçı 

                                                 
3456

 T: tapdı 

3457
 İ:” devlet-ĥˇāh durur érdi. Alarnıŋ iĥrācıġa aķdām körgüzdi. Bu cihetdin” biçiminde ilave edilen 

bölüm B’ de buradan devam ediyor ve fitne sözcüğünde bitiyor. T: devlet-ĥˇāh érdi 

3458
 T: tapdı 

3459
 B: İnāķ. 

3460
 B: İnāķ. 

3461
 B: İnāķ. 

3462
 B: tüştiler. 

3463
 B’ de tutturmaķġa 
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Hazārāsb çerigi (12) bile mu‘askerdin çıkıp Yomut’ġa ķoşuldı ve Yomut’dın kömek 

alıp sür‘at-ı tamām (13) (T51a) bile kat‘-ı mesāfet ķılıp Rahím Berdi Atalıķ’dın burun 

Hazārāsb’ġa kirip Atalık Bey (14) ģasūl-ı murād ĥāyif ve herāsān bolup kayıttı
3464

 ve 

Pervānaçı inisi Sulšān Bek başlıġ
3465

 mu‘temed kişilerin (15) ķal‘a muģafažatıġa 

ta‘yín ķılıp Yomut leşkeriġe
3466

 kéldi. Bu cihetdin ümerā arasıda iĥtilāf (16) vāķí‘ 

bolup Ĥívaķ sipāhı buzulup cerrār bile müte‘āķib kélip Ķara-tüpe mevżi‘iġa nüzūl 

ķılıp (17) Ĥívaķ etrāfıġa çapavul yiberdiler.
3467

 Ve Muģammed Emín ‘İnāķ
3468

 ve 

Abdü’r-Rahím Mehter Teke ve Salur ve Ĥívaķ çerigi bile béş [İ99a] (1) kün ġaça 

müdafa‘aġa ve
3469

 muķāteleġa
3470

 çıķıp muģārebe ve mücādele körgüzdiler kim šāġíler 

hezímet tapmaķġa (2) yaķın yettiler. Bu cihetdin šāġiler resūller
3471

 yiberip ŝulh sözin 

[B228] araġa (3) salıp Muģammed Emín ‘İnāķ ve ‘Abdü’r-raģím Mehter ba‘żı 

ümerānıŋ terġíbi ve taģríŝi bile ŝulģġa (4) rāżı bolup ‘Abdü’s-settār Baynı ķal‘ada 

ķoyup çıķıp İş Nažar Ŝūfí’niŋ (5) mescidiġa kim Angarik bile Ķara-tüpe arasıda arıġ 

kenārıda ve yolnıŋ
3472

 (6) üstide vāķi‘ durur
3473

 nehżat ķıldılar ve Yumut ekābiri ol 

šarafdın kélip (7) muŝafaģa ve mu‘ānaķa ķılmak bahānesi bile ümerā-yı a‘žāmnı tutup 

maġlūl ve muķayyed ķıldılar (8) soŋġı kün şehr ‘avāmı hücūm étip Teke ve Salur 

çerigin kal‘adın ķavup çıķardılar ve Yomut (9) nıŋ
3474

 sipāhı Orta-ķuyı ġaça te‘āķub 

                                                 
3464

 T: ķāytdı 

3465
 B: başlıķ 

3466
 B: leşkeriġa. 

3467
 B: Ĥívaķ sipāhı buzulup şehrge girdi. Ĥān-keldi Bey ve Niyāz Pervānaçı ve Yomut ekābiri, sipah-

ı cerrār bile müte‘āķib kélip Ķara-tüpe mevżi‘iġa nüzūl ķılıp Ĥívaķ etrāfıġa çapavul yiberdiler. T: 

Ĥívaķ sipāhı buzulup şehrge girdi. Ĥān-keldi’ni ve Niyāz Pervānaçı’nı Yomut ekābiri, sipah-ı 

cerrār bile müte‘āķib kélip Ķara-tüpe mevżi‘iġa nüzūl ķılıp Ĥívaķ etrāfıġa çapavul yiberdiler. 

3468
 B: İnāķ. 

3469
 T: yok 

3470
 T: yok 

3471
 B: élçi. 

3472
 B: yok. 

3473
 B: dur. 

3474
 B: Yomut 
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ķılıp andaķ kūşiş ve keşíş éttiler kim Teke ve Salur’ (10) nıŋ ekśer ķatlġa yetüşdiler
3475

 

ve
3476

 ‘Abdü’s-settār Bay daġı kalġan aķa ve inilerni alıp Teke (11) ve Salur bile çıkıp 

Buĥāra irādesi bile ol cemā‘adın ayrılıp Ķara-Mażı’da Söyünç Baynıŋ öyiġa (12) 

nüzūl ķılıp durur
3477

 érdiler.
3478

 Yomut éşitip kişi yiberip anı oġlı ‘Abdülķadír
3479

 Bay 

bile tutup kéltürüp (13) ‘Abdü’r-Raģím Mehter başlıġ
3480

 béş aķa ve
3481

 inisi bile 

şehādetġa yétkürüp dururlar
3482

 ‘Abbas Atalıķ (14) ve Veys Bay kim yıġın buzulġan 

leşker-ġehdin çıķıp
3483

 Uyġur’ġa barıp ķal‘adārlıķġa (15) meşġūl durur
3484

 érdi. Yomut 

Ķāhir Ķulı Serdār iki yüz kişi bile Uyġur’ġa basıp ināķ (16) cema‘ası alarnı tutup 

Ķāhir Ķulı’ġa tapşurup durur.
3485

 ve
3486

 Kāhir Ķulı alarnı Ĥívaķ’ġa kéltürüp (17) şehíd 

ķıldı. Ve şehādet derecesiġa yétkürdi. Ve Muģammed Emín ‘İnak’nıŋ
3487

 ķatlıġa daġı 

ittifāķ ķılıp érdiler. [İ99b] (1) Ĥān Keldi Bey ve Muģammed Nažār Biy 
3488

 Meŋli 

Keldi Saķav ķabūl ķılmayın maĥlaŝ bérdilér. (2) Ve özge ümerānı hem ba‘żı ekābirniŋ 

şefa‘atı bile ģabsdin çıķardılar. Ve Muģammed
3489

 Nažār Atalıķ’nı ma‘zūl
3490

 (3) 

ķılıp
3491

 Muģammed Emín ‘Ìnaķ’nı
3492

 anıŋ öziġa atalıķ ķılıp Ĥān Kéldi Bey’ni 

                                                 
3475

 T: yétti 

3476
 T: yok 

3477
 B ve T: yok. 

3478
 B: yok. 

3479
 B: Abdü Kadír. 

3480
 B: başlıķ. 

3481
 B: yok. 

3482
 T: yétkürdi 

3483
 B: buzulġan kün leşker-ġehdin çıķıp, T: buzulġan köp leşker-ġehdin çıķıp 

3484
 B ve T: yok. 

3485
 B ve T: tapşurdı. 

3486
 B: yok. 

3487
 B: İnāķnıŋ. 

3488
 B: ve. 

3489
 B: yok. 

3490
 B ve T: ‘azl. 

3491
 B ve T: étip. 

3492
 B: İnāķ. 
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‘ināķlıķ
3493

 manŝıbı bile ser-efrāz (4) ķıldılar. Ve Muģammed Nažar Bey’ġa
3494

 Aral 

ģükūmetin tefvíż étip Aral sipāhı [B229] bile öz diyārıġa ķaytardılar (5) mundın 

soŋra
3495

 yurt iĥtiyārı Ĥān Keldi ‘İnāķ
3496

 bile Yomut’nıŋ
3497

 ķolıda bolup durur.
3498

 

Ve vezāretniŋ
3499

 (6) manŝıbın Miskín Re’isġa erzāní tutup umūrnıŋ
3500

 mülki ve ġayr 

mülkini anıŋ kabza-ı iķtidārıġa saldılar. (7) Ve tinç köŋül bile fuķara ve re‘āyā 

emvāliŋin ġāretiġa meşġūl boldılar. şi‘ir: 

 

Šurfe-i eyyām bu’l-‘aceb boldı 

(8) Žulm birle memleket toldı 

 

Fāş olup ĥalķ mālını tolamaķ 

Āşkār oldı élni ķozġalamaķ 

 

(9) Ķurt eger bolsa kelle çofanı
3501

 

Bolmas anda selāmet imkānı 

 

Muģammed Emín ‘İnāķ’nıŋ
3502

 (T51b) Yomut bile yavlaşıp (10) Ér ‘Ali 

Ĥān’nı kéltürgeni ve Yomut ikinçi mertebe H
v
ārezm-i Ìrem bezm memleketin

3503
 alıp 

                                                 
3493

 B: İnāķ. 

3494
 T: Beyge 

3495
 T: soŋ 

3496
 B: İnāķ. 

3497
 B ve T: Yomut 

3498
 B: boldı. 

3499
 B: yok. 

3500
 B: umur 

3501
 B: çobanı 

3502
 B: İnāķ. 

3503
 B: H

v
ārezm alıp T: H

v
ārezm memleketin alıp 
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ināķnıŋ Buĥārā’ġa barġanı (11) ve vaķı‘ātı kim bu eśnāda vukū‘ tapıp durur
3504

 

alarnıŋ źikri: bu Hadiķa-i ta‘accüb-nümānıŋ gülşen-perdāzı (12) ve bu nemíķa-i 

nādire-inşānıŋ ŝaģífe- širāzı ya‘ní ķalem müşkin-raķam mundaķ taģrír ķılur kim 

Terākime akvāmı kim alarnıŋ (13) çehre-i aģvāl-i ķesāret-i emśāllarıda āśār  وهم من

الظالمين 
3505

 ma‘lūm ve nāŝiye-i ef‘āl şerāret māllarıda (14) ĥušūš 
3506

يسفك الدماٴ   menķūş 

ve merķūm durur.
3507

 Ĥuŝūŝen ol tavāyif arasıda šabaķa-yı Yomut ve ķíle-i Çavdur 

(15) kim ser ģalķa-i erbāb-ı tuġyān ve fesād ve ser-defter [B230] aŝģāb-ı ‘isyān ve 

‘inād dururlar. Ĥān Keldi ‘İnāķ’nı
3508

 kim ol cema‘aġa (16) níkĥˇāh ve yek-cihet 

durur
3509

 érdi. Avāmer ve Nevāhide sāhib-i iĥtiyār étip
3510

 özge ümerānı Muģammed 

Emín ‘İnāķ başlıġ nažar-ı i‘tibārġa (17) eylemediler. Belki taģkimāt bile ģakāret 

bérür érdiler ve yana fuķarā ve re‘āyānıŋ emvāl ve ‘ıyalıġa cebbār ŝaffetlıġ bile 

[İ100a] (1) bāzū-yı tehettük ve dest-i tetāvül uzata başladı.
3511

 Ve sene miŋ yüz 

seksen ikkide sıçķan yılı Mízān (2) evāilide ‘Abdürrahím Mehter’niŋ ķatlidin béş ay 

soŋ Miskín Mehter’ni Devletyār ibn İş Murād Ķongrat ve Cincel (3) Uşaķ’ġa 

buyurup öltürtdiler.
3512

 Bu cihetdin ekśer ümerā mütevehhím bolup ol cümledin 

Niyāz Pervānaçı Hazārāsb’ġa (4) kirip muĥālefet beydāķın berpāy ķıldı. Ve 

Muģammed Emín ‘İnāķ kim köp müddetdin beri Yomut’nıŋ taģakkümāt (5) ve 

tasallušātıġa  ان االله يحب الصابرين
3513

 feģvāsı bile ŝabr ve taģammül ķılıp  وانظروا الى الوقت

فى الامور
3514

 (6) muķteżāsı bile fırŝat intihażıġa muntažır durur
3515

 érdi. Vaķtnı 

                                                 
3504

 B: dur. 

3505
 Kur‘an XLIII, 76 

3506
 Kur’an II, 30 

3507
 B: dur. 

3508
 B: İnāķ. 

3509
 B ve T: yok. 

3510
 B ve T: ķılıp. 

3511
 B ve T: başladılar 

3512
 B: öltürttiler 

3513
 Kur‘an III,146 

3514
 Atasözü: İşlerinizde zamana bakın, her işi zamanında görün 
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ġanímet bilip ekśer ümerā bile Yomut muĥālefetide (7) müttefiķ bolup ķal‘adārlıķ 

umūrıġa iştiġāl körgüzdi. Ve Ĥān Keldi ‘İnāķ
3516

 meşaķķat-i tamām bile (8) ķal‘adın 

çıķıp Aral’ġa barıp Ķongrat’ġa kirdi. Ve Muģammed Nažār Biy Ķonrat’dın kaçıp 

Manķıt’ġa kirip (9) ikki yarım yıl ġaça arada muģārebāt ve muķātalāt vāķi‘ bolup 

‘āķıbet ü’l-emr Muģammed Nažār Biy žafer tapıp Ĥān Keldi’ni (10) tutup öltürüp 

cemi‘ Aral memālikiġa ģākim bi’l-istiķlāl bolup durur.
3517

 Ve Muģammed Emín 

‘İnāķ’nıŋ
3518

 fermān-ı (11) lāzımü’l-iź‘ānı bile
3519

 Niyāz Pervāçı Hazārāsb ve Béş 

Arıķ ve Ĥānķāh ve Ürgenç leşkerin yıġnap Şaš’nı mu‘asker (12) ķılıp tüşdi.
3520

 Ve 

Muģammed Emín ‘İnāķ
3521

 koşulġunça bir yılda éllig üç mertebe Yomut sipāhı bile 

muģārebe (13) ve mücādele ķıldılar.
3522

 Bu uruşlarda ikki šarafdın köp kişi żāyí‘ 

[B231] boldı. Ol cümledin (14) Pervānçı tarafıdın Muģammed Żiyā Bay Ürgençí 

şehādet derecesiġa yetti
3523

 Ammā Muģammed Emín ‘İnāķ Teke ve Salur’ġa kişi 

(15) yiberip ve Ķazaķ pād-şāhı Ér ‘Ali Ĥān ibn Ebü’l-Ĥayr Ĥān’ġa ‘Ādil Bék’ni 

yiberdi. Teke ve Salur’dın (16) miŋ kişi kéldi. ‘İnak
3524

 alarnı Pervāncı kaşıġa 

yiberdi. Ve Hamelde Ér ‘Ali Ĥān ve Ayçuvaķ Töre (17) ve Barmaķ Biy Ķazaķ’dın 

miŋ béş yüz şüca‘ ve bahādır yigit bile kélip Şāhābād’da Kencek ģudūdıda nüzūl 

ķıldı.  

                                                                                                                                          
3515

 B ve T: yok. 

3516
 B: İnāķ. 

3517
 B ve T: boldı. 

3518
 B: İnāķnıŋ. 

3519
 B ve T: fermānı bile 

3520
 B: tüşti. 

3521
 B: ‘İnāķ’ġa 

3522
 B: urıştı, T: urıştılar 

3523
 B: şehādet taptı, T: şehādet tapdı 

3524
 B: İnāķ. 
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4. FARSÇA-ARAPÇA İBARELER VE VEZİNLER 

4.1. ARAPÇA İBARELER 

Orada (dünyada) bozgunculuk yapan kişi (2a/13, Kur’an: 2 مَنْ يُفْسِدُ فِيهَا .1 -30) 

 .Muhakkak ben yeryüzünde bir halife yaratıyorum  ا إِنِّي   جَاعِلٌ فِي لْأَرْضِ  خَلِيفَة .2

(2a/13, Kur’an: 2-30) 

 الا ملا سبحانه .3  Cennette onu yüceltti. (2a/14) 

رُجْفَاخْ مِنْهَا فَإِنَّكَ رَجِيم .4   Çık oradan. (2a/15, Kur’an: XV, 34; 38- 77) 

Zira sen artık kovulmuşlardansın. (2a/15, Kur’an: 17  وَلَقَدْ كَرَّمْنَا بَ   آدَمنِي .5 -70) 

 ,Ant olsun ki biz ademoğlunu şereflendirdik. (3a/3 وَمَا لِّلْعَالَمِين رَحْمَةً إِلَّا أَرْسَلْنَاكَ   .6

Kur’an: 21-107) 

الافلاك خلقت لما لولاك .7  Onun sözü yücedir ve onun büyüklüğü de yüceltildi. (3a/3, 

Hadis-i kudsi) 

 .Muhakkak ki biz seni alemlere rahmet olarak gönderdik لِّلْعَالَمِين رَحْمَةً إِلَّا أَرْسَلْنَاكَ .8

(3a/4, Kur’an: 21-107) 

الافلاك خلقت لما لولاك .9  Sen olmasaydın, yeri göğü yaratmazdım.( 4a/3, Hadis-i 

kudsi) 

 Göz (gördüğünden) şaşmadı.(3a/5, Kur’an: 53-17) مَا زَاغَ الْبَصَر .10

 Güneşe ve kuşluk vaktine and olsun.( 3a/4, Kur’an: 91-1)  وَالشَّمْسِ وَضُحَا .11

 Allah’la birlikteliğim vardır.(3a/10, Kur’an: 53-9) ابَقَ قَوْسَيْنِ أَىنَدْوْأَ .12

نورى تعالى االله خلق ما اول .13  Allah’ın ilk yarattığı şey benim nurumdur.(3a/9)  

النَّبِيِّينَ وَخَاتَمَ اللَّهِ رَسُولَ وَلَٰكِنْ .14  Fakat O Allah’ın elçisi ve peygamberlerin 

sonuncusudur. (3a/10, Kur’an: 33-40) 

 أَفْصَحُ .15  Ben daha açık seçik konuşanım.(3b/2, Kur’an: 28-34) انا 

 سلم و بارك و محمد آل على و الصادق سيد ربىعال الامى النبى رسولك و عبدك محمد على صل اللهم .16

متعاقب مناقب مرة الف الف ذرة كل و بعد عليهم  Ümmî, Arap ve en sadık olan kulun ve 

resulüne ve onun âlî ve ashabına binler, zerreler kadar salat ve selam olsun. 
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 الْغَارِ فِي هُمَا إِذْ اثْنَيْنِ ثَانِيَ .17  O ikisi (Peygamber ve Ebi Bekr) mağarada iken ikinin 

ikincisinden ibaretti. (3b/14, Kur’an:9- 40) 

 مُبِينًا فَتْحًا لَكَ فَتَحْنَا إِنَّا .18   Biz sana apaçık bir fetih nasip ettik.(5a/13,  Kur’an: 48-1) 

 قَرِيبٌ وَفَتْحٌ اللَّهِ مِنَ نَصْرٌ .19  Allah’tan bir zafer ve yakın bir fetih (5a/14, Kur’an: 61 -

13) 

 Memur mazurdur. (Kişi memur kılındığı iş dolayısıyla الماٴمور معذور .20

suçlanamaz) 

الله با الا توفيقى وما .21  Başarım ancak Allah’ladır.(9b/8, Kur’an: 88-11) 

يَشَاءُ مَنْ بِرَحْمَتِهِ يَخْتَصُّ وَاللَّهُ .22  Allah rahmetini dilediğine tahsis eder (10a/4, Kur’an: 

2-105) 

االله باخلاق تخلقوا .23  Allah’ın ahlâkıyla ahlâklanınız. (10a/5) 

حسبهُ فهوَ اللَّهِ عَلَى يَتَوَكَّلْ وَمَنْ .24  Her kim Allah’a dayanırsa (tevekkül ederse) Allah 

ona yeter.(11b/6, Kur’an: 3-65) 

صباحاً اربعين بيدى آدم طينت خمرت .25  Kırk sabah elimle Adem’in toprağını 

mayaladım.(14b/1) 

كُلَّهَا الْأَسْمَاءَ ءَادَمَ وَعَلَّمَ .26  Adem’e isimlerin tamamını öğretti.(4b/3, Kur’an:11-31) 

مَا إِلَّا الَنَ عِلْمَ لَا سُبْحَانَكَ .27  Seni tesbih ederiz Allah’ım! Bizim herhangi bir bilgimiz 

yok. (4b/4, Kur’an:2-32) 

إِبْلِيسَ إِلاَّ .28 أَجْمَعُونَ كُلُّهُمْ الْمَلآئِكَةُ فَسَجَدَ   Hesap gününe kadar lanetim üzerine 

olsun.(4b/5, Kur’an:, 15-30,31) 

الدِّينِ يَوْمِ إِلَى لَعْنَتِي .29 عَلَيْكَ وَإِنَّ   Ve elbette lanetim ceza gününe kadar senin 

üzerindedir." Buyurdu (14b/9, Kur’an: 38-78) 

 الْجَنَّةَ وَزَوْجُكَ أَنْتَ اسْكُنْ آدَمُ يَا .30   (Ey) Adem, sen ve eşin Cennet’te ikamet edin, orada 

kalın. (14b/16, Kur’an: 2- 35) 

ةرجشلا .31
 
 Sakın ha bu ağaca yaklaşmayın! (15a/2, Kur’an:2-33) الو ابرقت هذه

الْغُرَابِ هَذَا مِثْلَ أَكُونَ أَنْ أَعَجَزْتُ يَاوَيْلَتَا .32  Yazıklar olsun bana, şu karga kadar 

olamadım.(16a/13, Kur’an: 5- 31) 
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اً عَلِيّ مَكَاناً وَرَفَعْنَاهُ .33  Onu yüksek bir yere yücelttik. (20a/2, Kur’an: 19- 57) 

دَيَّاراً الْكَافِرِينَ مِنَ الْأَرْضِ عَلَى تَذَرْ لَا رَّبِّ .34   Ey Allah’ım, yeryüzünde kafirlerden dönüp 

dolaşan kimseyi bırakma. (20b/11, Kur’an:71- 26) 

أَهْلِكَ مِنْ لَيْسَ إِنَّهُ .35  O senin ehlinden değil.(21b/2, Kur’an: 11- 46) 

اصله الى يرجع ء شى كل .36  Her şey aslına döner. (23b/5, Mesel) 

اسْتَغْنَى رَّآهُ أَن لَيَطْغَى الْإِنسَانَ إِنَّ .37   İnsan kendini müstağni gördüğünde gerçekten 

azar.(24a/17, Hadis) 

 Hak yücedir ve ona üstünlük yapılamaz, ona karşı bir şey الُحقّ  يَعلوُ الو ىلعي .38

yüceltilemez. (27b/8, Hadis) 

يَسْتَأْخِرُونَ لَا .39  Onlar geciktirilemez.(32a/12, Kur’an: 7-34; 10- 49; 15- 5; 16- 61; 

23- 43) 

كَثِيرَةٍ وَفَاكِهَةٍ .40 مَمْنُوعَةٍ وَلَا مَقْطُوعَةٍ لَّا    Altından ırmaklar akan Adn cennetleri.(33b/9, 

Kur’an:  9- 72; 61- 12) 

41. Tükenmeyen ve yasak olmayan birçok meyve (33b/10, Kur’an: 61- 31-32) 

 Bu görenlere bir ibrettir. (39b/9) اذهف ةربع نيرظانلا .42

لِلْعَالَمِين رَحْمَةً .43  O alemlere rahmettir. (40b/7, Kur’an: 21-107) 

الاقدار علو من الاقتدار عند العفو .44  Güçlüyken bağışlama yüksek ahlâkî 

değerlerdendir.(40b/8, Hadis) 

يَسْتَقْدِمُونَ وَلَا سَاعَةً يَسْتَأْخِرُونَ فَلَا أَجَلُهُمْ جَاءَ إِذَا .45  Onların ölüm vakitleri geldiğinde bir 

an gecikmez ya da öne alınamaz.(43a/17, Kur’an: 10-49) 

الْمَوْتِ ذَائِقَةُ نَفْسٍ كُلُّ .46  Her can ölümü tadar.( Kur’an: 3-185) 

مِنْ تَجْرِي .47 الْأَنْهَارُ تَحْتِهَا   Altında ırmaklar akan Adn cenetleri (Kur’an: 9-72; 61-12) 

مَّرْصُوصٌ بُنيَانٌ كَأَنَّهُم .48  Onlar birbirine raptedilmiş binalar gibidir. (53a/15, 

Kur’an:60-4) 

ءَامِنً كَانَ دَخَلَهُ وَمَنْ  .49  Oraya giren güvenlik içinde olur. (Kur’an: 3- 97) 

وَالْأَرْضِ السَّمَاء كَعَرْضِ عَرْضُهَا .50  Genişliği yer ve göklerin genişliği gibidir. (53a/16, 

Kur’an: 3- 97) 
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الْبِلَادِ فِي مِثْلُهَا يُخْلَقْ لَمْ .51  Onun gibisi hiçbir yerde yaratılmadı (53b/4, Kur’an: 62- 

21) 

 دِهَاقا وَكَأْساً .52 Ve dolu dolu kadehler (53b/5, Kur’an: 82- 34) 

الْجَنَّةَ ادْخُلُوا .53  Cennete girin (53b/4, Kur’an: 7- 49) 

السَّمَاء فِي وَفَرْعُهَا ثَابِتٌ أَصْلُهَا .54  Kökü sabit ve dalları gökyüzündedir. (53b/7, 

Kur’an:14- 24) 

وَإِنَّ جُندَنَا لَهُمُ الْغَالِبُونَ .55  Muhakkak ki bizim ordularımız onlara galiptir.(59b/7, 

Kur’an:37- 173) 

 مَّرْضِيَّةً رَاضِيَةً رَبِّكِ إِلَى ارْجِعِي .56 Rabbine sen ondan razı, o senden razı olarak dön. 

(60a/11, Kur’an:89- 28) 

الْمَوْتِ ذَائِقَةُ نَفْسٍ كُلُّ .57  Her can ölümü tadacaktır. (60a/12, Kur’an:3- 185) 

اللَّهِ سَبِيلِ فِي جَاهَدَوَ .58  Allah yolunda cihat et. (67a/4, Kur’an: 9- 19) 

هذا قطع لمن ذريات اقطع اللهم .59  Bunu koparanın zürriyetini sen de kopar. (70b/8) 

  الْأَرْضِ فِي جَاعِلٌ إِنِّي .60  Ben yeryüzünde bir halife yaratıyorum.(83b/16, Kur’an: 2- 

30) 

 وَالْإِحْسَانِ بِالْعَدْلِ يَأْمُرُ لَّهَال إِنَّ .61  Allah adaleti ve iyiliği emreder.(83b/17, Kur’an:16- 

90) 

 مَرْصُوصٌ بُنْيَانٌ كَأَنَّهُمْ .62  Sanki onlar birbirine bağlı binalar gibidir.(84a/1, Kur’an: 

61- 4) 

   آمِنًا كَانَ دَخَلَهُ وَمَنْ .63 Oraya giren emniyettedir. ( 84a/1, Kur’an: 3- 97) 

 فَتْحًا لَكَ فَتَحْنَا إِنَّا .64  Biz sana bir fetih verdik.( 84a/2, Kur’an: 48 - 1) 

عَزِيزًا نَصْرًا اللَّهُ وَيَنْصُرَكَ .65  Allah seni muhakkak ki büyük bir zafere erdirir.( 84a/3, 

Kur’an: 48- 3) 

ً رَبِّكِ إِلَىٰ ارْجِعِي .66  Rabbine dön.(91a/6, Kur’an: 89- 28) 

مُّقْتَدِرٍ مَلِيكٍ عِندَ صِدْقٍ مَقْعَدِ فِي .67   Dostluk meclisinde gayet muktedir bir hükümdarın 

yanındadırlar. (93a/4, Kur’an: 54- 55) 
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مَآبٍ وَحُسْنُ لَهُمْ طُوبَى .68   Onlara ne mutlu, dönecekleri yer çok güzeldir.(93b/6, 

Kur’an:13- 29) 

الظالمين من وهم .69  Onlar zalimlerdendir.(99b/13, Kur‘an: 43- 76) 

الدماٴ يسفك .70  Kanlar dökecek.(99b/13, Kur’an: 2- 30) 

الصابرين يحب االله ان .71  Allah sabredenleri sever.(100a/5, Kur‘an: 3-146) 

الامور فى الوقت الى وانظروا .72  İşleri yaparken zamana dikkat ediniz. (100a/5, Arap 

atasözü) 

4.2. FARSÇA İBARELER 

[müfte‘ilün/müfte‘ilün/fâ‘ilün (seri‘)]    

 

خسرو لعل افسرُ  فيروزه تخت/ شاه قوي طالعُ  فيروز بخت   

فارس ميدان جهانشاهليغ/  ساكن اورنك فلك جاهليغ      

 

Talihi güçlü ve bahtı muzaffer padişah 

Yakut taçlı, firuze tahtlı hükümdar 

 

Görkemli felek makamında sakin 

Hükümdarlık meydanının süvarisi 

 

(10a/8) 
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[fâ‘ilâtün/fe‘ilâtün/ fe‘ilâtün /fe‘ilün (remel)] 

 

  در خلط خلط فزون كرد زهر سال قران

داد زمستى خبر از بيخبران  روز و شب         

اندر ابطال مزاجش مددى كرد تمام  

مدد باد برآنمشترى با دبران و       

 

Dostluk bakımından her senekinden daha fazla yakınlaştı 

Sarhoşluk nedeniyle gece gündüz habersizlerden haber verdi  

 

Yiğitler arasında huyu yardım etti ona 

Müşteri olsun ona, yardım olsun ona 

    

(41a/10) 

 

 

[mefulü/mefailün/feulün (hafif)] 

 

او مظلمه بردُ جانى بيك زر/ ديدى كه چه كرد اشرف خر   

 

En şerefli eşeğin ne yaptığını gördün mü? 

Bir altınlık candan şikâyette bulundu/bir canı bir altına şikâyet etti  

(44a/2) 
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[fâ‘ilâtün/mef‘îlün/fe‘ilün (hafif)] 

 

دهر نام او فاش استآنكه در   /سلطان( ) سرور خسروان علی   

شاه طهماسب همچو خفاش است /از دم آفتاب شمسشيرش        

مر طرف فتنهً ز اوباش است /رفت آنشه ز عالم و اكنون    

هى كم از قاتل قيزيلباشست/  سال تاريخ ف�تشان كفتم      

 

Felekte adı yayılmış olan 

Padişahlar padişahı Ali sultandır 

 

Kılıcının güneşinin sıcaklığı nedeniyle 

Şah Tahmasb yarasa gibidir 

 

O padişah dünyadan gitti ve şimdi 

Her taraf serserilerin fitnesiyle doludur 

 

Vefatlarının tarihi için dedim: 

“Kızılbaş katili”nden “hey” eksik 

 

(53a/5) 
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[mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün/fe‘ûlün (hezec)] 

 

اكر  شايد بجز شش مه نپايد/ ادشاهىرا نشايد پدر كش پ  

 

Bir padişaha babayı sürgüne göndermek yakışmaz 

Böyle yapsa da altı aydan fazla sürmez 

 

(56a/8) 

 

 

[fâ‘ilâtün/fe‘ilâtün/ fe‘ilâtün /fe‘ilün (remel)] 

 

آنكه مردمرا چو چشم و چشمرا چون مردم است  

رشته كم است عقل دانش را در اوصافش سر  

بود دُر شاموارُ ساخته جابر كنار  

اى دريغا حاليا او غرق بحر قلزم است  

ذات او باقيست ليكن در نظر ظفانى نما  

در شعاع آفتابكبريا چون انجم است  

هفت شاه از اوليا هستند مشهور جهان  

هشتم اين شاه است زان تاريخ شاه هشتم است  

 

Halk için göz, göz için de gözbebeği gibi olanın 

Vasıflarını sayarken akıl afallar 

 



 389 

Cabir sahilde büyük bir inci yapmıştı 

Ne yazık ki şimdi o Kızıldeniz’de boğulmuştur 

 

Gözde fani gibi görünse de onun zatı bakidir 

Yücelik güneşinin ışınlarında yıldız gibidir 

 

(57a/1) 

 

 

[fe‘ûlün/ fe‘ûlün / fe‘ûlün /fe‘el-fe‘ûl (mütekârib)] 

 

پلاسى نماندا  بجز بوريا/ ز كاشانهٴ خواجها تا كدا   

فقير و غنى را  نماند استياز/ زن و مرد يكسان در ان تر تركتاز   

مكس دير كردد جدا از شكر/ كشيد اين ستم تا نساز دكر   

 

Efendilerin evinden dilenciye kadar 

Bir hasırdan başka kilim kalmamış 

 

Kadın da erkek de eşittir o baskında 

Fakire de zengine de ayrıcalık yoktur 

 

İkindi namazına kadar bu zulme katlandı 

Sinek, şekerden zor ayrılır 

(60b/15) 
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[fe‘ûlün/ fe‘ûlün / fe‘ûlün /fe‘el-fe‘ûl (mütekârib)] 

 

روردهٴ لطف و قهرفرستاد پ/ انوشه يكى قاصدى سوى شهر   

اپس آنكه بكو بر سكندر سرا/ بكفتا برد جانب خواجه ها   

رسانند خودرا برين آسآتان/ بهم متفق كشته خوردُ كلان    

كه ما هم شبانيم هم كهنه كرك/ زما كوى ديكر بخورد و بزرك   

 

Enuşe, şehre doğru bir ulak gönderdi  

Lütufla ve kahırla eğitilmiş 

 

Ona şöyle dedi: Efendilerin yanına git 

Ondan sonra İskender’e anlat 

 

Küçükler ve büyükler ittifak halinde 

Kendilerini bu eşiğe ulaştırırlar 

 

Bizden de söz et küçüklere ve büyüklere 

Ki biz hem çobanız hem de eski kurt 

 

    (61a/1) 
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[fe‘ûlün/ fe‘ûlün / fe‘ûlün /fe‘el-fe‘ûl (mütekârib)] 

 

شد آنروز هنكامهٴ بو العجب/ بنامش خطيبان كشادند لب   

 

Hatipler onun adıyla ağızlarını açtılar 

O gün acayip bir hengâme oldu 

 

    (61a/8) 

    

 

[fe‘ûlün/ fe‘ûlün / fe‘ûlün /fe‘el-fe‘ûl (mütekârib)] 

 

يلى خيمدر تاج چنكيز ن/ بدوران سيد شه آرنك خان   

بسعى جوانى ز امل كرم/ بنا يافت اين پر ضيا مدرسه   

قيات دودمان معلا حشم/ خود ابن اتاليق خوجم بردى بى    

محمد رضا بيك كويد قلم/ پى سال تاريخ نام خشش   

ز خاك رهش فرق كيوانست كم/ و ليكن بنزد خرد در شمار   

 

Seyyid Şah Areng Han döneminde 

Gök çadırlı Cengiz’in tacında 

 

Bu aydınlık dolu medrese inşa edildi 

Kerem ehli bir gencin gayretiyle 
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İbn Atalık Hocem Berdi Bi 

Görkemli ailenin ferdi 

 

Onun güzel adının tarihi için 

Kalem, “Muhammed Rıza Beg” diyor 

 

Ancak akla göre, sayı bakımından 

“Yolunun tozu” (hâk-ı reh)ndan “Keyvan”ın (Satürn) farkı eksik 

 

    (63a/5) 

 

[mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün/fe‘ûlün (hezec)] 

 

 

بمسند چون بروى شاهدان رنك/ چو بنشست آنشه خورشيد فرهنك   

خرد فرمود ماه چرخ اورنك/ بجستم سال تاريخ جلوسش   

 

O güneş gibi parlak olan padişah, 

Güzellerin yüzündeki renk gibi renkli tahtına oturunca 

 

Tahta çıkış tarihini aradım, 

Akıl dedi ki: Göklerde taht kurmuş ay 

    (65b/16) 
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[mefâ‘ilün/fe‘ilâtün/ mefâ‘ilün/fe‘ilün(müctes)] 

 

شهى كه علم بدورش بود رواج پذير  

و كند تقريراچه منطق و چه حكم   

ز فيض بخشى ابر بهار مرحمتش  

يرگاغ سخن آنچنان طراوت شده است ب  

كه دست رد برخ نكهت بهشت زند   

  گل معانی رنگين بگلستان ضمير

 

Döneminde, ilmin kabul gördüğü padişah 

Hem mantık hem de felsefe onun vasfını kabul etti 

 

Onun merhameti, bahar bulutundan feyiz aldığı için 

Söz bahçesi o kadar tazelenmiştir ki 

 

Kalpteki gül bahçesinde renkli manaların gülü, 

Yanaklara, cennet kokusu gibi koku veriyor. 

 

    (70a/8) 
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Fİ’de dokuz vezin tespit edilmiştir. En sık kullanılan vezin Şehnāme vezni de 

denilen, mütekârib’dir.Tarihî bir metinde kahramanca söyleyişlere yer verilmesi 

olağandır. Şehname kahramanı olan Rüstem’in adının bir kahramanlık mazmunu 

olarak metinde kullanılıyor olması, vezninin paralellik göstermesi  bize Firdevsî’den 

etkilenmeler olduğunu düşündürmektedir.         

 

Hafif 

fâ‘ilâtün/mef‘îlün/fe‘ilün  

 

8b/15, 12b/6, 13a/5, 17b/7, 20a/13, 42a/15, 42b/13, 43b/2, 50b/12, 51a/16, 

81b/16, 85a/11, 91a/5, 91a/8, 91a/16, 95a/10, 96b/3, 96b/8, 98a/2, 99b/7  

Hezec 

mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün/fe‘ûlün 

  

2a/11, 2b/2, 3a/1, 3a/13, 3b/13, 4b/13, 7a/8, 7b/8, 13b/16, 4a/6, 4a/11, 4a/16, 

11a/12, 11b/3, 15b/2, 17a/10, 18a/1, 19b/2, 21a/8 , 21a/3, 21a/5, 23b/14, 

49b/12, 52b/8, 26b/10, 30/14, 36b/8, 37a/8, 37b/10, 43b/15, 52b/12, 55b/12, 

56a/14, 62b/2, 62b/3, 67b/15, 88a/1,92a/14, 95b/16  

 

Muktezeb 

Fâ‘ilâtü/mefûlün/fâ‘ilatü/mefûlün 

 

77a/17 
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Muzârî 

mef‘ûlü/fâ‘îlâtü/mefâ‘îlü/fâ‘‘ilün 

 

3b/4, 31b/3, 93b/1 

 

Müctes 

mefâ‘ilün/fe‘ilâtün/ mefâ‘ilün/fe‘ilün 

 

63a/14, 93b/13, 94b/15 

 

Münserî 

müfteîlün/fâ‘ilün/ müfteîlün/fâ‘ilün  

 

95a/10 

 

Mütekârib 

fe‘ûlün/ fe‘ûlün / fe‘ûlün /fe‘el -fe‘ûl 

 

1b/7, 2b/6, 3a/6, 3a/12, 3b/1, 4b/10, 6a/16, 6b/11, 8b/3, 9a/13, 10a/16, 10b/16, 

12a/1, 12a/12, 12a/17, 12b/11, 18a/6, 18b/9. 18b/17, 19a/6, 19a/12, 21b/3, 

23a/12, 24a/7, 24a/12, 25a/7, 25a/11, 25b/5, 25b/11, 26a/10, 27a/8, 25b/16 , 

26a/6, 26b/11, 27a/8, 27a/10, 27b/1, 27b/9, 28a/6, 28b/4, 30a/4, 30a/11, 31a/4, 

31a/7, 31b/12, 31b/17, 32a/2, 32a/8, 32a/16, 32a/13, 33b/2, 32b/15, 33a/11, 
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34a/11, 34b/4, 35a/7, 37a/4, 383/16, 38b/5, 39a/10, 40a/15, 40b/14, 42a/1, 

42b/9, 43a/2, 44a/9, 44b/4, 45a/5 , 45b/5, 45b/15, 46a/10, 48a/3, 49a/3, 51a/4, 

52a/11, 53a/16, 53b/7, 55a/2, 57b/4, 62a/6, 63b/6, 65a/13, 65b/10, 66b/6, 

69b/11, 70b/1, 78a/8, 82a/15, 84a/3, 84b/13, 86a/4, 86a/9, 88a/10, 88b/4, 

88b/7, 89b/1, 90a/1, 90a/6, 90b/14, 92b/9, 94a/3  

 

Remel 

fâ‘ilâtün/fe‘ilâtün/ fe‘ilâtün /fe‘ilün  

 

1b/10, 2a/2, 5a/1, 8a/12, 16b/5, 43b/15, 50b/5, 52a/3, 58b/11, 90b/3, 97a/4, 

97b/5, 97b/15 

 

Seri‘  

müfte‘ilün/müfte‘ilün/fâ‘ilün  

 

7a/14, 50a/15 
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5.DİZİN 

5.1. GENEL DİZİN 

 

A  

a : O, 3. tekil kişi zamiri 

   a.+ydı 24a/7 

āb < Far. Su 

    ā. 97a/6 

ābā < Ar. Babalar, gezegenler 

 a.  9b/13, 20b/7, 24a/13, 32a/17, 

38b/17, 43a/9, 84b/2 

 ā.+mız 8a/13 

ābāb < Ar. Otu çok olan yerler, meralar, 

çayırlar 

   a.( -ı kiyāset) 97b/9 

ābād < Far. Mamur, şen 

   ā. 6b/8, 8a/14 

 a. bol- 32a/15, 82b/2 

a.ķıl- 75a/10 

a. ķıldur- 89a/13 

ābādān < Far. Bayındır, mamur     

 ā. dur-  /12, 90a/10 

 ā. bol-  5a/15, 50a/12, 61b/3 

 ā. eyle- 85a/12 

 ā. ķıl- 62b/5 

ābādlıġ < Far.+T  İmar edilmiş, imarlı 

 ā. 6b/13 

‘Abbāsiyye < Ar. Abbasi halifeleri 

 ‘a. 56a/9 

abdān < Far. Su kabı, kova 

 a. bile 33a/12 

ābdār < Far. Sulu, parlak; su veren 

hizmetçi.   

    ā. 39a/3  

‘abede-i eŝnām < Ar. Putperestler 

    ‘a. 3a/15 

āb-reng < Far. Tazelik, dinçlik 

 ā. +idin 8b/7 

ābrū < Far. Ter; şeref, saygınlık 

 ā. 7a/6 

 ā.+lar  60a/10 

‘acāyib < Ar. Çok tuhaf şey, anlaşılmaz 
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 ‘a. 10b/14 

‘aceb < Ar. Acaba, hayret, şaşılacak 

şey, ilginç, tuhaf 

 ‘a. 15a/13, 23a/12, 25a/7, 25b/11, 

27b/6, 33b/2, 34b/15, 96b/8 

‘acemí< Ar. Deneyimsiz, acemi; İran 

tarzı, Acemler gibi.  

 ‘a. 35a/4 

‘aceze < Ar. Düşkünler 

 ‘a.+niŋ  75b/6 

‘acíbe < Ar. Acayip, tuhaf, şaşılacak 

şey  

 ‘a. 62a/13 

‘acíb < Ar. Acayip, tuhaf, ilginç 

 ‘a. 43b/8 

‘āciz < Ar. Çaresiz, beceriksiz 

 ‘ā. bol-   33a/27, 2b/15, 81b/3, 

82b/16 

 ‘ā. ét-  2a/12 

 ‘ā. kél-  28a/10, 34a/4, 38a/15, 48a/8, 

67a/8, 84b/9    

 ‘ā. érmes ér-  98a/16 

‘acz < Ar. Acizlik, beceriksizlik, 

çaresizlik   

 ‘a. kemāl-i  7a/6 

aç- : Açmak 

 a. 29b/8 

 a.-dı 82b/1 

 a.-tı 67b/16, 85b/11 

 a.-tılar 14b/4, 61a/8, 94a/5 

 a.-sa 3b/6, 30b/5 

 a. -ıp 10b/17, 23a/13, 33a/12, 33b/4 

 a.-ġan 8b/15 

 a.-ġanlardın  29b/3 

açıl- < ET aç-(X)l- Açılmak  

 a.-dı 10b/7, 34a/14, 34b/5 

 a. -ıp 22a/7 

 a.-mas 67b/16 

açlıġ : Açlık 

 a.+dın 29b/4 

açmaķ :Açmak 

 a. 8a/4 

a‘dā < Ar. Düşmanlar  

 a. 5b/9, 5b/11, 11a/13, 33a/14, 

66b/11 67b/14, 68b/8, 68b/16, 72a/11, 

82b/16 

 ā.+sıġa 86a/9, 86a/11 

ādāb < Ar. Edepler, yol, yordam, 
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yöntem 

 ā. +ın 31b/9 

‘adālet < Ar. Hakka uyma, hak tanırlık 

 ‘a. 4a/3, 4a/7, 6a/16, 23b/8, 25b/6, 

31a/11, 35a/8, 39b/11, 84a/11, 85b/2, 

85b/9, 90a/3 

 ‘a. bile 43a/4, 90a/2, 90b/15 

 ‘a.+i 40b/9, 84a/1, 89b/11 

 ‘a.+iniŋ 5a/15 

‘adāletlıġ < Ar+T Adaletli 

 ‘a. 62a/2 

‘adālet-şi‘ār < Ar. Adaletli 

 ‘a. 5a/9, 31b/14 

adaş- : Yolunu şaşırmak, kaybolmak 

 a.-ıp 59b/17 

‘ādāt < Ar. Âdetler, gelenekler  

 ‘ā. a.26a/16, 57b/14 

‘adāvet < Ar. Düşmanlık 

 ‘a. 5a/10, 10b/9, 15a/12, 25a/10, 

25a/11, 25a/12, 27a/3, 37b/11, 96b/15 

 ‘a.+in 20b/4 

 ‘a.+iġa 78a/17 

‘add <  Ar. Sayma, değerlendirme, 

kabul etme, itibar etme 

 ‘a. 38a/16 

‘aded < Ar. Sayı 

 ‘a. 88b/5 

 ‘a.+i 73a/6 

 ‘a. +idin 25a/17 

‘adedsiz < Ar+T  Sayısız  

 ‘a. 30b/3 

a‘del < Ar. En adaletli 

 a. 66a/7 

‘adem < Ar. Yokluk, olmama, 

bulunmama 

 ‘a.  1b/5, 1b/11, 2a/1, 8a/7, 8b/12, 

10b/9, 19a/13, 25b/5, 25b/15, 32a/9, 

37b/2, 82a/4 

 ‘a. sarı 19a/6, 38b/5 

 ‘a.+din 17b/3, 82a/15 

 ‘a.+dür 2b/7 

ādemí < Ar+Far. İnsanlık, insanlar   

    ā. 69b/12 

‘ādet < Ar. Alışkanlık, gelenek, görenek 

    ‘ā.+idür 61b/16 

‘ādil < Ar. Adaletli, doğru, dürüst 

    ‘ā. 2a/17, 23b/2, 32a/9, 43b/4, 52a/6, 

52a/10, 56a/16, 64b/7, 65a/12, 70a/4, 

79a/4, 80a/3, 84b/7 
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    ‘ā.ér- 18b/7 

    ‘ā. durur ér- 56a/16 

‘ādilí < Ar+Far. Adaletlilik, 

    ‘ā. 5a/14 

 ‘adl < Ar. Adâlet 

 ‘a. 5b/1, 6a/9, 6b/11, 12a/11, 23b/6, 

24a/13, 32a/10, 32a/13, 37b/6,44a/4, 

57b/5, 84a/5, 84a/10, 84a/10, 85b/11, 

86a/5, 90b/17, 92a/16 

 ‘a.birle 28b/12, 32b/3 

 ‘a.ile 44a/9 

 ‘a. dur- 41a/16 

 ‘a. ķıl- 55b/12 

 ‘a. (u dād) eyle- 18a/14 

 ‘a. (ve inŝāf) eyle- 40b/14 

 ‘a.+nıŋ 43a/3 

 ‘a.+ġa 37a/12, 37a/17, 45b/7, 50b/2 

 ‘a.+ı 5b/10, 12b/2, 50a/16 

 ‘a.+ıġa 40b/7 

‘adüvv < Ar. düşman  

 ‘a. 5b/14, 11a/12 

    ‘a.+ler 6b/14 

āfāk < Ar. Ufuklar 

    ā.+ını 21a/11 

āfāt < Ar. Âfetler  

    ā. 93a/13 

    ā.+ı 4b/17 

    ā.+ını 48a/4 

āferín < Far. Yaratan, yaratıcı 

    ā. 3b/4 

    ā.+ġa 45b/10 

āfet < Ar. Âfet, felaket  

    ā. 11b/8 

    ā. +din 21a/16 

    ā.+idin 22a/1 

āftāb < Far. Güneş 

    ā. /2, 6b/9, 10b/15, 11a/8, 36a/13, 

57b/9, 66b/3, 74b/14, 82a/1, 82b/15, 

84a/6, 97b/12 

āftāb-vār < Far. Güneş gibi 

    ā. 29a/17 

    ā.+ı 2a/9, 6a/4, 9a/1, 31b/15, 68b/1, 

82a/12 

āftābí < Far+Ar. Güneşe değgin 

    ā. 26b/4 

‘afv < Ar. Af  

    ‘a. 12b/16, 13a/5, 13a/7, 40b/12, 

50a/2 

    ‘a. u ‘ināyet ér- 13a/5 

    ‘a. +ın 5b/15 
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āgāh < Far. Bilgili, haberdar, bilgin  

    ā. 82a/9 

    ā.ér- 13b/1 

    ā. i-  25b/6 

    ā.bol- 17b/4, 27a/12, 29b/7, 98b/9 

āgāhlıġ < Far.+T Bilgililik 

    ā. 57b/7 

āġāz < Far. Başlangıç, başlama  

    ā. (-ı devlet ) 97b/4 

    ā. ét- 68a/10 

    ā. ķıl- 30b/4, 47b/8, 71a/4, 75b/8, 

90b/5, 97b/14 

    ā.+ın 9b/7 

āgeh < Far. Bilgili, haberdar, uyanık, 

bilgin 

    ā.+i 53b/12 

aġır :Ağır, değerli   

    a. 32b/12, 45a/11, 49b/10, 55a/9, 

67a/14, 68a/15, 72a/2, 86a/14 

aġ(ı)z : Ağız  

    a. + ımġa 26a/3 

    a. + ın 2a/6 

    a. + ıġa 23b/12 

āh  : Ah, feryat, figan 

    ā. 5b/13, 6a/7, 89a/6 

    ā.+ı bile 62b/10 

ahālí < Ar. Halk, ahali 

    a. 43b/10 

aĥbār < Ar. Haberler, söylentiler, 

rivayetler   

    a. 35b/13 

‘ahd < Ar. And, yemin; çağ, devir, 

zaman  

    ‘a.+nı 41a/7 

    ‘a.+ı 8a/14, 25a/4 

    ‘a.+ı gaça  21b/15 

    ‘a.+ıda 25b/9 

    ‘a.+ıdın 21b/14 

āhen < Far. Demir, zincir, katı, kılıç 

    ā. 66b/7 

āheng < Far. Uyum; niyet, kasıt 

    ā. ķıl- 72b/3 

    ā.+iġa 97b/13 

aģfād < Ar. Torunlar 

    a.+ıdın 17a/10, 91a/1 

    a.+ları 22b/2 

āĥir <  Ar. Son, son olarak 

    ā. 15a/6, 16b/621b/7, 21b/12, 23b/6, 

32b/3, 33b/5 44b/2, 48a/4, 51b/4, 

56b/13, 58a/10, 60a/10, 60a/15, 64b/5, 

69b/7, 72b/12, 73b/9, 87a/4, 95a/4, 
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96b/4 

    ā.+i 25a/9 

    ā.+ide 55a/1, 65b/10 

aĥiret < Ar. Ahiret, öbür dünya 

    a. 24b/1031a/7, 43b/10, 63a/17, 

86b/3 

    ā.+ġa 36b/6 

āĥirí < Ar. Sonunda, sonla ilgili 

 ā. 25a/16 

āĥirü’l-emr < Ar. En nihayet, sonunda 

    a. 25a/2, 28a/3, 32b/12, 42b/11, 

46a/13, 51b/9, 51b/14, 65b/3, 71b/4, 

75b/17, 81a/4, 96b/1 

ahkām < Ar. Hükümler, emirler 

    a.+ları 61b/12 

aĥlāķ < Ar. Ahlak, huy 

    a. 11a/17, 13a/8, 13a/10, 46a/16 

aĥret < Ar. Ahiret  

    a. 19b/1, 23b/16, 27b/9 

aģsen < Ar. En güzel 

    a. i evķāt 34a/14 

aĥtar- : Aramak, araştırmak 

    a.-ıp 33b/1 

aĥter < Far. Yıldız 

    a. 3b/9, 7a/16, 11a/9, 32a/8, 36b/10 

aĥter-tābān < Far. Parlayan, parlak 

yıldız 

    a. 84b/3 

āĥūr < Far. Ahır 

    ā.+ıdın 52b/14 

aģvāl < Ar. Haller, durumlar 

    a. 36a/17, 99b/13 

    a.+ġa 63b/7 

    a.+ı 41a/17 

    a.+ımızdın 80a/15 

aģvalāt <  Ar. Haller, durumlar  

    a.+ı 70b/4, 71b/13 

aĥżar < Ar. Yeşil 

    a. 50b/16, 53b/1 

aķ- : Akmak 

    a.-ar ér- 62a/9 

    a.-ıp 23a/12, 53b/10 

aķa : Ağabey 

    a. 27b/12, 31b/8, 42a/3, 42b/17, 

44a/17, 47a/10, 49a/12, 59a/1, 71b/10, 

78a/6, 78b/10, 87b/7, 90b/2, 98a/6, 

98a/14, 99a/10, 99a/13 

    a.+sı 31b/14, 34b/17, 38b/17, 48a/13, 

58a/2, 58a/3, 58a/10, 62a/4, 76a/5 

    a.+sınıŋ 31b/17, 43a/4, 51b/7, 63b/4, 

76a/2 

    a.+sıdın 42a/2, 45b/2, 45b/6, 47b/13 
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    a.+ları 74b/5 

    a.+larınıŋ 42b/15 

‘aķab < Ar. Arka, art 

    ‘a.+ıdın 75a/13, 76b/10, 86b/2, 98b/2 

aķālím < Ar. İklimler 

    a. 11a/16, 30a/8 

aķāŝí < Ar. Çok çok uzaklar 

    a. 6b/9 

aķdām <  Ar. Ayaklar  

    a. 94b/6 

aķdes < Ar. En kutsal 

    a. 11a/17 

    a.+ide 13a/8 

‘aķd < Ar. Akit, bağlama, nikâh 

    ‘a.-ı nikāģ+ġa 26b/5, 70b/17 

    ‘a.+i 74b/17 

    ‘a.+ın 14b/15, 53b/15 

    ‘a.+ıġa 87a/7, 90a/15 

‘āķıbet < Ar. Son, sonunda 

    ‘ā. 8b/4, 19b/2, 24b/14, 29a/14, 

32a/1, 43b/3, 45b/9, 51a/15, 52a/5, 

52a/5, 55a/4, 64b/6, 69a/12, 95a/11, 

100a/9 

    ‘ā.(maģbūb-ı) 3a/2 

    ‘ā. éyle- 17a/15, 47a/8 

‘āķıbetü’l-emr < Ar. Son, sonunda 

    ‘ā. 76b/14, 81b/3, 82b/15, 91b/7 

‘āķıl < Ar. Akıllı, aklı başında 

    ‘ā. dur- 41a/8 

‘aķıl < Ar. Akıl, us 

    ‘a.+dın 68b/11 

‘aķíde < Ar. İnanç, inanış 

    ‘a. +side 19b/4 

‘āķil < Ar. Aklı başında, aklını 

kullanabilen 

    ‘ā. 23a/10, 23b/7, 31a/13, 32a/9, 

43b/4, 43b/17, 52a/6, 56a/16,  65a/12, 

74b/7 

    ‘ā. ér-  38a/3 

    ‘ā. (ve sulšān-ı ‘ādl durur
 
 ér-) 41a/16   

‘āķķ < Ar. Ana baba inciten 

   ‘ā. bol- 55b/9  

‘aķl < Ar. Akıl  

    ‘a. 34a/3, 40a/15, 55a/3, 84b/9 

    ‘a. eyley alma- 33b/5 

    ‘a. (-ı metínniŋ)  60b/1 

    ‘a.+ını 2a/12 

aķmişe < Ar. Kumaşlar 

    a. 43b/17, 48a/11 

aķrabā < Ar.[< aķribâ’]  Akrabâ   

    a. 12b/7 

    a.+sı 28a/13 
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    a.+sı bile  96b/17 

    a.+sıdın 75a/14, 76a/6 

    a.+sıġa 36b/2, 73a/5 

aķrān < Ar. Yaşıtlar, akran  

    a.+ı 34b/7 

    a.+ıdın 17b/10, 36b/13, 47b/552a/7, 

63b/14 

aķŝā < Ar. En uzak  

    a. 57a/15 

aķsām < Ar. Kısımlar, bölümler 

 a.+ıdın 39b/7 

aķşām < Ar. Gün bitimi, akşam  

    a. 25b/17 

aķšār < Ar. Yöreler, taraflar   

    a. 66b/15 

    a. (-ı ‘ālemde) 19b/15 

    a.+ın  21a/11 

aķvāl < Ar. Sözler  

    a. 23a/8 

aķvām < Ar. Kavimler, milletler 

    a.+ı 31a/5, 38a/11, 67b/3, 99b/12 

    a.+ıdın 84b/5 

al- :  Almak, fethetmek, muktedir 

olmak 

    a.-ur 13b/16, 95a/11 

    a.-ur ér- 52b/15, 70a/11, 89a/14 

    a. -dı 50b/12, 64a/3, 73a/12, 43a/5, 

31a/7, 43b/17, 69a/12, 29b/5, 

36b/629b/15, 80b/12, 60a/7, 60a/7, 

88a/13, 62b/6, 47a/7, 55b/14, 82a/6, 

60a/7, 27b/11, 74b/1073a/14, 73a/6, 

54b/13, 73a/13, 60a/10 

    a.-dılar  47b/2, 47b/15, 48a/2, 48a/3, 

67a/7, 73b/9, 88b/3 

    a.-ġay-men 9a/4 

    a.-ġay 12b/5, 18a/10 

    a.-sa 40b/14 

    a.+ıp  60b/7, 55a/16, 92a/6, 11a/3, 

28a/14, 14a/16, 87b/3, 86b/646b/14, 

38a/8, 54b/1049b/3, 11a/1, 89a/2, 

84a/13, 7b/5, 76b/13, 47a/17, 29a/4, 

35b/3, 29b/7, 86a/1, 69b/7, 51a/9, 

64a/5, 60b/4, 48b/10, 48b/9, 54b/4, 

63b/2, 28a/9, 14a/4, 56b/2, 40a/11, 

58b/2, 42b/3, 54b/2, 77b/17, 45a/11, 

44b/17, 71b/16, 50a/5, 56b/5, 87b/14, 

58a/17, 40b/4, 33a/17, 52a/16, 85b/14, 

68a/3, 72a/16, 54b/17, 55a/12, 23b/12 

40a/11, 26b/17, 48b/5, 73a/5, 45b/7, 

68b/9, 21a/1, 82b/11, 67a/6, 92b/5, 

a.26b/14, 20b/9, 79a/8, 41b/15, 97b/14, 

98b/12, 98a/6, 98a/12, 99b/10, 99a/10 
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    a.-ġanda 30b/10, 50b/7, 61b/7, 

74b/12, 92a/9 

    a.-ġandın 29a/8, 46a/8, 79a/14, 

86b/13 

    a.-ġusı 15b/14 

    a. -urġa 38a/11 

    a.-ınça 24a/14, 24a/14, 24b/3, 24b/4 

    a.-madı 11a/4, 11a/4, 35b/4, 40a/12, 

44b/5, 51b/9, 60a/17, 64b/11, 90b/4, 

96a/2 

    a.-madılar 46a/13, 77a/13, 86a/7 

    a.-maġıl 14a/7 

    a.-mas 85a/7, 33b/5 8b/3, 40a/14, 

7a/12, 5a/11, 8b/2, 5a/12, 96a/6 

    a.-man 26a/3 

    a.-may 11b/10, 26a/4, 29a/2, 40b/15, 

51a/16, 57b/16,  60a/6, 88b/15, 89a/5 

    a.-mayın  66b/5, 69a/8, 71a/15 

‘alā < Ar. Üst, üstü, üzeri 

 ‘a. 6b/6,  

‘alā < Ar.[< ‘alā’] Yücelik 

 ‘ā. 26a/2, 96a/14   

ā‘lā < Ar. En yüce, en yüksek, en yukarı 

    ā.  3a/235a/9, 56a/15, 96a/12 

 ā. ģaķān-ı gerdūn-tüvān  66a/7, 

83b/15 

 ā. ĥāķāní 6a/14, 10a/3 

 ā. ģažret-i ā‘lā metebet 35a/9, 35a/10 

 ā. feżā+sıda 14b/17 

    ā.+da 20a/2  

‘alā ģaźā’l-ķıyās < Ar. Bu karşılaştırma 

üzerine  

    ‘a. 40a/17 

‘alāģide < Ar. Tek başına  

    ‘a. 65a/7 

alar  :  Onlar   

    a. 3b/10, 3b/11, 6b/16, 10a/2, 11b/11, 

11b/12, 11b/12, 18a/8, 26b/12, 29a/9, 

29a/9, 29a/11, 31b/10, 34a/2, 36b/5, 

37b/16, 39b/11, 47b/12, 47b/14, 48a/3, 

49b/7, 50a/3, 50b/5, 51b/17, 56a/12, 

56b/7, 56b/8, 56b/8, 56b/9, 56b/9, 

56b/10, 56b/10, 56b/10, 56b/11 56b/11 

58b/7, 59a/14, 59b/6, 59b/7, 63b/7, 

65b/11, 67b/13, 69a/6, 69b/4, 71b/1, 

72a/1, 85a/17, 93a/9, 93b/3 

 a.+nıŋ 2a/17, 16b/14, 16b/16, 17a/8, 

33a/6, 38b/8, 41b/4, 44b/16, 49b/2, 

50a/2, 55b/10, 55b/10, 56b/16, 57b/1, 

57b/1, 58b/15, 59a/10, 59b/3, 59b/16, 

64b/2, 65b/3, 69a/1, 71b/3, 75a/16, 
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76b/10, 77a/13, 99b/11, 99b/12 

  a.+nı 19a/9, 20a/17, 30b/14, 37a/6, 

37a/7, 37b/15, 38a/16, 44a/17, 46b/10, 

50b/4, 55a/13, 56b/16, 59a/17, 61b/8, 

69b/3, 73a/8, 99a/16, 99a/16, 100a/16 

    a.+ġa 14a/13, 15a/1, 27a/17, 27b/16, 

30b/8, 30b/8, 30b/14, 31b/4, 35a/14, 

46b/17, 49b/9, 56b/10, 59a/8, 61a/6, 

61a/13, 65b/2, 69a/4 75b/8, 89b/13, 

91b/17 

    a.+dın 1b/8, 29b/10, 38b/4, 39b/4, 

47b/15, 48a/3, 50b/4, 72a/12, 81a/1 

ald : Ön, ön kısım 

    a.+ıġa 20b/5, 29b/7, 30b/12, 40a/10, 

48b/11, 54a/16, 55a/11, 86a/17 

‘ale-l-‘āde < Ar. Âdet olduğu üzere, 

bayağı 

    ‘a. 6b/5 

‘ale-l-ıšlāķ < Ar. Genel olarak, 

genellikle, rastgele  

    ‘a. 1b/3, 18b/6 

‘ālem < Ar. Dünya, evren  

    ‘ā. 5a/2, 5b/4, 6a/11, 8b/12, 12a/2, 

18a/15, 19a/9, 20a/16, 21b/17, 

24b/1032a/14, 41b/17, 82a/6, 91a/17, 

97b/6, 97a/6 

 ‘ā. (aķšar-ı) 19b/15;  (-i ervāģ) 1b/6; 

( -i nāsūt) 1b/3; (ehl-i) 3a/13, 5a/1; 

(selāšín-i) 6b/1, 81b/14; ( fetģ-i) 

13b/14; (-i ziynet) 15a/9; (Allah-ı) 

29a/12; (-i fāní) 36b/17, 64b/8, 65a/13, 

83b/5; (şāh-ı) 84a/14;  (-i a‘del) 66a/7; 

(zerrín-i) 84a/8‘ā. içre 57b/6, 

    ‘ā. dur- 22a/3, 29a/16,   

    ‘ā.+dur 5b/3 

    ‘ā.+niŋ 21a/11 

    ‘ā.+ni 6b/7, 12a/11, 22a/2 

    ‘ā.+ġa  18b/16, 35b/17, 61b/15, 

66b/15, 91a/15 

    ‘ā.+de 10b/17, 19b/15, 50a/16, 56a/4 

    ‘ā.+din 36b/4, 39b/5, 56a/7, 

64b/1085a/11, 92b/9 

    ‘ā.+iniŋ 4b/7 

‘ālem-ārā < Ar.+ Far. Alemi süsleyen→ 

‘ālem-ārāy 

    ‘ā. 71a/1 

‘ālem-ārāy < Ar.+ Far. Alemi 

süsleyen→ ‘ālem-ārā  

    ‘ā. 49a/17 

‘ālem-efrūz < Ar.+Far. Dünyayı 

parlatan, dününyayı parlatan, dünaaa 
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ışık saçan  

    ‘ā. 3a/17 

‘ālemgírlıġ < Ar+ Far.+T  Fatihlik, 

fethedicilik      

    ‘ā. 35a/7 

‘ālemí< Ar. İnsan 

    ‘ā. dur- 33b/13 

‘ālem-penāh < Ar.+ Far. Tüm âlemin 

sığınacağı, büyük padişah 

    ‘ā. (şāh-ı ) 12a/4, (ĥān-ı) 60a/14, 

    ‘ā.+ġa 66b/16 

‘ālem-tāb < Ar.+Far. Dünyayı parlatan, 

aydınlatan 

    ‘ā. (āftāb-ı ) 82a/12 

‘aleyhi’r-raģme < Ar. “Rahmet onun 

üzerine olsun” anlamında 

    ‘a. 56b/16 

    ‘a.+niŋ 62b/15 

    ‘a.+ġa 56b/17 

‘aleyh < Ar. Zıt, karşıt 

    ‘ā.+ġa (dūdmān-ı )13a/3  

‘aleyhimasellām < Ar. Hz. 

Muhammed’in adı anılırken “Ona selam 

olsun anlamında” kullanılan bir söz  

    ‘a. 22a/9 

‘aleyhimü’l-la‘ne  < Ar. Ona lanet olsun 

    ‘a.+ni 46b/7 

‘aleyhimü’s-selām < Ar. Hz. 

Muhammed’in adı anılırken “Ona selam 

olsun anlamında” kullanılan bir söz 

→‘aleyhi’s-selām 

    ‘a. 14b/16, 15a/10 

‘aleyhi’r-rahme < Ar. “Rahmet onun 

üzerine olsun” anlamında  

    ‘a. 56a/8, 90a/7 

    ‘a.+niŋ 46a/14, 51a/6 

‘aleyhi’s-selām < Ar. Hz. 

Muhammed’in adı anılırken “Ona selam 

olsun anlamında” kullanılan bir söz → 

‘aleyhimü’s-selām 

    ‘a. 17a/16, 17b/4, 21b/14, 22a/7, 

14a/9, 14a/14, 14a/17, 21b/14, 21b/15 

14a/4, 14a/17, 22b/15, 22b/11, 22a/15, 

13b/4, 22a/8, 13b/17, 24b/2, 15a/16, 

16b/12, 16b/8, 16b/14, 17a/1, 17a/8, 

17a/516b/7, a.-ıp21a/13, 15b/13, 15b/4, 

21b/6, 16a/3, 16b/2, 17a/10, 16a/13, 

19b/3, 9b/9, 20b/12, 19a/9, 17b/10, 

20a/14, 18b/13, 3a/8, 9b/9, 20b/10 

    ‘a.+nıŋ 14a/17, 20b/9, 21b/4 

    ‘a.+nı 17a/3, 17a/5 

    ‘a.+ġa 14a/10, 14a/10, 14a/1114a/12, 

14b/2, 17a/16, 18b/6, 18b/14, 21a/8, 
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22b/16 

    ‘a.+dın 9b/10, 17a/6 

alış- < ET. Değiş tokuş etmek, karşılıklı 

almak  

    a. -dılar 30b/14 

ālí < Ar. Aletle ilgili, yardım eden 

    a. 16b/11, 96a/14 

‘ālí < Ar. Yüce, ulu, yüksek, değerli,çok 

kıymetli 

     ‘a. 20b/13, 70a/14 

 ‘ā. (bezm-i) 30a/14; (ķal‘a-yı) 61b/1 

 ‘ā.+ġa (dergāh-ı) 68b/15 

 ‘ā.+siġa (dereke-i ‘ā.) 97b/6 

‘ālí-cāh < Ar.+Far. Yüksek dereceli, 

yüksek 

    ‘ā. 53a/13 

    ‘ā.+nı  39b/8 

ā‘lí-ĥāķāní < T.+ Far.  Yüce hakanlık, 

yüksek hakanlıkla ilgili  

    ā. 9b/8 

‘alí-himmet < Ar. Yüksek himmetli, 

gayretli  

 ‘a. 25b/1, 37a/13, 38a/9, 49a/8, 

85a/13 

‘ālí-maķām < Ar. Yüksek makamlı  

    ‘ā. 10a/14 

‘ālí-mekān < Ar. Yüce mekanlı, yüksek 

dereceli 

    ‘ā. 1b/2 

‘ālí-miķdār< Ar. Yüksek değerde, 

yüksek miktarda  

    ‘ā. 93b/3 

‘āli-sıfat < Ar. Yüksek, yüce vasıflı. 

    ‘ā. 57b/4 

‘āliye < Ar. Bir şeyin en yukarısı, tepesi  

    ‘ā. (‘imārāt-ı)  53a/14 

    ‘ā.+din (šabaķa-yı) 35a/5 

all:  Ön, huzur 

    a.+ıġa 89b/15 

    a.+ıda 1b/3, 3a/12, 5b/3, 5b/3, 5b/9, 

6b/17, 10b/2, 11b/15, 12b/1, 13b/5, 

25b/17, 49b/12, 49b/16, 50a/13, 50b/16, 

62a/5 

    a.+ıdın 11a/1 

Allah < Ar. Tanrı, Allah 

    A. 96a/3 

alma: Elma 

    a. 53b/13 

    a.+sıdın 89a/16 

altı:  Altı  

    a. 41b/6, 53a/4, 48a/1, 56a/6, 38a/2, 
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87b/2, 49a/5, 43a/256a/14, 47b/15, 

30b/6, 48a/5, 85a/9, 52b/16, 31a/6, 

41a/8, 31a/17, 41b/16, 69b/8, 86b/1, 

50b/10, 29a/3, 41a/15, 75a/15, 52a/17, 

55a/7, 39a/15, 41a/5, 87a/570b/12, 

56a/10, 73b/1, 22a/16, 57b/10, 56a/12, 

57b/12, 21b/5, 42a/14, 58b/3, 56a/13, 

39b/17, 45b/10, 55a/14, 40a/6, 41a/6, 

40a/7, 86a/14, 87a/9, 57b/17, 43a/5, 

86b/7, 45b/2, 87a/539b/17, 60a/6, 

44b/17 

    a.+da 59a/13, 43a/274a/4, 65a/4, 

64b/4, 54b/14, 65b/14, 53a/281b/4, 

91a/15, 49a/16, 87b/2 

    a.+sıda 72b/2, 83b/3 

altmış:  Altmış  

    a. 74a/1, 92b/8, 45a/13, 52a/8, 

75a/14, 38b/16, 20a/1, 19a/11, 19b/17, 

42a/14, 19b/1, 49b/14, 20a/10, 20b/15 

58b/15, 75b/9, 87a/9, 52b/2, 21b/15 

44b/2, 51a/17, 95b/16 

altun:  Altın 

    a. 5b/2, 8a/1, 30b/11, 48a/12, 67b/11, 

74b/15, 77a/10, 97a/6 

    a.+nı 96b/9 

    a.+dın 7b/10, 30a/9, 30a/11 

altun-cılav : Altın eğer  

      

  

    a.+nı 74b/15 

ālū < Far. Erik 

    ā. 53b/15 

ālūde < Far. Bulaşmış, bulaşık  

    ā. 26b/11 77a/17 

amā < Ar. < [amma] Fakat, ancak, ama  

    a. 46b/10, 70b/5, 71b/9, 77b/16, 

98a/16 

āmāde < Far. Hazır 

    ā. 30b/1 

    ā.durur ér- 30a/13 

    ā. bol- 27a/13, 69b/8 

ā‘mām < Ar. Amcalar 

    a.+ı 39a/5 

    i.+ı bile 28a/2 

    a.+ıdın 73a/15 

amān < Ar. Güvenilirlik, bağışlama, 

sığınma 

    ā.  5b/15, 6b/3, 25a/8, 61a/1, 92b/14 

    ā.ķıl- 21a/2, 37a/3, 67a/9 

    ā.dur-  55a/17 

    ā.bérme- 92b/11 

 ā.tut- 3b/12 
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a‘mār <  Ar. Ömürler, yaşlar 

    a. 75b/16 

āmed ü reft < Far. Gidişgeliş 

    ā. 81a/1 

‘amekí < Far. Üvey amca 

   ‘a.+din 43a/8 

‘amel < Ar. İş 

    ‘a.ét-  42b/2 

    ‘a.ķıl-  14a/5, 15a/13, 93b/15 

    ‘a.bér- 58b/15 

    ‘a.+ġa 93a/3 

    ‘a.+ni 93a/2 

āmir <  Ar. Emreden, daha üst 

derecedeki memur 

    ā.+ni 55b/2 

‘amm < Ar. Genel, yaygın, halk 

    ‘a. (bār-ı a.) 65a/6  

‘amm < Ar. Amca 

    ‘a.+ın 50a/6 

    ‘a.+ı  26b/10 

    ‘ā.+ıġa 39b/11 

ammā < Ar. Ama  

    a. 4b/17, 7a/3, 11a/17, 17a/7, 18b/4, 

20b/16, 22a/16, 23a/3, 29b/13, 32a/5, 

34a/10, 34b/1134b/12, 35a/12, 35a/14, 

35b/8, 37a/17, 37b/10, 38b/4, 47a/11, 

47b/10, 55b/7, 60a/8, 62a/3, 64b/14, 

67a/12, 71b/11, 75a/17, 76a/2, 88b/16, 

89b/1, 90a/3, 90a/13, 90b/12, 91a/8, 

92a/5, 93b/11, 94a/16, 96a/9, 95b/1, 

96a/10, 100a/14 

ammā ba‘dü < Ar. Sadede gelelim, 

maksada gelince  

    a. 4b/1 

‘āmme < Ar. Kamuya ait, kamusal, 

herkes, halk 

    ‘ā. -i re‘āyā 32a/10 

‘ammzāde < Ar+Far. Amca çocuğu  

    ‘a.+si 68a/14 

    ‘a.+lerim 87b/7 

aŋa  Ona 

    ā. 47a/9, 21a/10, 94a/1, 92b/2, 93b/9, 

11b/6, 18a/9, 92b/11 50a/16, 89b/8, 

74a/12, 91a/17, 17a/11, 12a/10, 55b/13, 

38a/16, 53b/17, 80a/14, 91a/12, 39a/11, 

28b/8, 77a/6, 37a/9, 31a/7, 22b/13, 

26b/8, 8a/4, 55b/17, 25b/6, 49b/13, 

17b/2, 90b/15, 45a/11, 19a/17, 12b/12, 

18a/9, 37a/10, 12b/12, 53b/17, 47a/8, 

17a/2, 90b/16, 89a/17, 22b/14, 93b/14, 

64a/14, 21a/9, 57b/5, 87a/16, 86a/10, 

49a/4, 92a/9, 14a/6, 82a/10, 93a/15, 
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61b/17, 88a/9, 86b/9, a.26a/1, 50b/13, 

41a/7, 85b/8, 85a/3, 72a/1, 31b/13, 

13b/11, 89b/6, 57b/14, 2b/3, 86b/3, 

92b/14, 25a/913b/14, 13b/14, 32a/14, 

58a/2, 14b/3, 1b/10, 19a/2, 93b/15, 

93b/13, 1b/10, 14b/5, 35b/5, 

14b/1156b/13, 39a/6, 43a/16, 62a/12, 

36b/17, 37b/3, 47a/14, 73b/14, 14a/13, 

6b/14, 36b/2, 52a/14, 7b/8, 47a/15, 

43a/3, 41a/10, 7a/14, 61b/1, 58b/5, 

85b/17, 28b/5, 10a/17, 13a/10, 53b/1, 

57b/11, 10b/3, 22a/14, 87a/6, 13a/13, 

13a/12, 10a/17, 41a/17, 37b/6, 27b/1, 

16b/3, 85b/7, 18a/15, 13a/6, 38b/2, 

44b/9, 42a/8, 46a/16, 16a/15, 50a/6, 

50b/6, 41a/3, 22a/12, 87a/3, 16a/1, 

37b/17, 13a/15, 43b/14, 23b/14, 42a/16, 

61a/15, 33b/2, 88b/17, 13a/16, 43b/13, 

96b/3, 96a/6, 96a/12, 98b/1, 98b/11 

    a.+dur  5b/17 

ana: Anne 

    a. +dın 37b/1, 55b/7 

    a. +sı 26a/4, 18b/4, 18b/5, 37a/16, 

39a/5, 47b/3, 48b/12, 63b/1, 74b/2, 

74b/5 

    a.+ları 38a/3 

    a.+sınıŋ  25b/17, a.26a/1 

‘anāŝır < Ar. Unsur’un çoğulu, 

elemanlar, öğeler  

    ‘a.+nı 2a/7 

anasız : Annesi olmayan 

    a. 17a/14, 18b/6 

anda : Onda  

    a. 1b/7, 5b/2, 5b/11, 7b/10, 13b/13, 

19a/13, 23a/15, 28b/1, 30b/3, 33b/8, 

50a/1, 51a/16, 53b/9, 57b/16, 60b/11, 

63a/10, 69b/12, 73a/9, 81b/17, 90a/10, 

99b/9 

andaġ : Öyle, onun gibi, o şekilde; 

böyle, bunun gibi, bu şekilde→ andaķ 

    a. 11b/9, 39a/4, 39b/12 

andaķ:  Öyle, onun gibi, o şekilde; 

böyle, bunun gibi, bu şekilde → andaġ  

    a. 5b/9, 5b/10, 6a/6, 6a/8, 7a/10, 

9a/17, 10a/8, 12a/10, 12a/17, 12b/9, 

12b/12, 13a/1, 13a/17, 15a/2, 18a/5, 

18a/17, 25a/10, 25b/10, 25b/16, 29b/2, 

31a/3, 31b/8, 32a/10, 32b/11, 32b/16, 

34a/12, 34b/12, 35b/5, 36b/5, 38a/13, 

40b/3, 40b/8, 42a/6, 47b/15, 50a/8, 

51a/10, 52a/12, 52b/13, 56a/7, 58a/6, 

58b/16, 59a/3, 60a/14, 61a/1, 61a/8, 

64a/3, 64a/11, 69a/16, 70a/1, 70a/6, 

74a/5, 79a/5, 79a/11, 80a/8, 83a/5, 
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85a/1, 85b/15, 86b/9, 88a/11, 88a/14, 

88b/4, 88b/7, 89a/14, 89b/3, 92a/10, 

95a/4, 96a/7, 96a/12, 98a/14, 99a/9 

    a.+dur 93a/12 

andın:  Ondan, ondan sonra, oradan  

    a. 94b/5, 42b/17, 4a/6, 52b/13, 

17a/12, 46b/15, 57b/16, 59b/14, 90b/13, 

79a/11, 35a/2, 58a/7, 23a/17, 48a/5, 

77a/12, 79b/11, 50a/8, 16b/629a/12, 

11b/5, 43b/15, 36b/15, 53a/10, 61a/8, 

61b/3, 91b/12, 35a/1, 93a/3, 49b/13, 

15a/16, 54b/15, 75b/1, 85a/9, 28a/14, 

23b/12 42b/4, 19b/17, 47a/3, 20a/2, 

69b/10, 36b/15, 28a/15, 54a/1, 87a/8, 

45b/17, 35a/16, 56b/15, 47a/17, 58a/9, 

58a/15, 58a/16, 91a/7, 38a/2, 59a/13, 

14a/17, 54b/1084a/12, 44b/3, 70a/16, 

26a/17, 13a/15, 27a/1, 43a/15, 30b/16, 

14b/2, 36b/10, 49b/13, 24a/12, 35b/17, 

96b/17, 96a/3, 98a/4 

‘anh < Ar. Ondan  

    ‘a.+dın 20b/14 

anı: Onu  

    a. 93a/15, 70b/11, 29a/4, 21b/12, 

56a/12, 14b/2, 50b/7, 22a/7, 54a/16, 

64b/12, 86b/10, 28a/15, 20b/3, 38a/7, 

50b/6, 63b/3, 73a/16, 77b/4, 57b/15, 

70b/13, 48b/10, 86a/14, 18b/16, 32a/8, 

35b/11, 22a/3, 26b/17, 22a/5, 23a/9, 

77b/6, 22a/4, 76a/6, 63b/15, 51b/3, 

93a/11, 65a/9, 76a/1, 63a/1, 26b/13, 

18b/6, 51a/2, 94b/5, 20a/9, 58a/17, 

80b/10, 38a/9, 76a/4, 79a/16, 73b/16, 

20a/5, 26b/658a/13, 18b/3, 27a/10, 

28a/6, 62b/14, 20a/1, 87a/2, 73b/17, 

41a/13, 22a/8, 34b/1122a/10, 67b/17, 

26b/17, 56b/9, 76a/3, 93a/12, 73b/6, 

56b/8, 90b/2, 22b/4, 23a/11, 77a/9, 

22b/12, 23b/12 94a/2, 93a/286b/11 

92b/1, 77b/11, 85b/3, 22b/11, 60a/15, 

76a/12, 27a/7, 42a/17, 62a/3, 87a/3, 

72a/16, 78b/2, 41a/3, 19b/4, 16a/3, 

16a/3, 87a/11, 63b/8, 75b/7, 72b/8, 

19b/3, 50a/14, 79b/15, 43b/3, 77b/16, 

54a/9, 55a/3, 90a/17, 29b/5, 49a/1, 

15a/1, 94b/8, 86b/9, 8a/17, 39a/10, 

47a/14, 77b/7, 28b/8, 85b/13, 59b/9, 

48a/6, 37b/5, 94b/3, 2a/5, 89b/6, 90a/3, 

23b/7, 81a/17, 40b/12, 78a/14, 85b/8, 

94b/2, 22a/1, 95a/2, 95a/4, 96b/6, 

96b/16, 98b/2, 99a/12 

anıŋ : Onun 

    a. 50a/15, 8b/4, 30a/10, 50b/6, 

19b/13, 88a/15, 90b/13, 88a/14, 53b/3, 
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45a/10, 39b/8, 50b/7, 19b/14, 22a/13, 

53b/16, 87a/4, 19b/15, 69b/16, 19b/16, 

48a/7, 51a/9, 77b/12, 85b/12, 81b/11, 

50b/2, 21b/2, 29b/7, 35a/3, 55b/10, 

45b/12, 53a/13, 29b/8, 89b/1, 69a/13, 

25b/9, 7b/10, 22a/16, 22a/17, 21b/9, 

34b/16, 7b/14, 23a/7, 55a/7, 28b/15, 

46a/6, 20a/14, 34b/12, 56b/1, 28b/12, 

20a/11, 20a/7, 81a/7, 56b/13, 22a/9, 

23a/3, 20b/4, 22a/14, 22a/6, 45b/8, 

55b/13, 21a/7, 35a/5, 22b/5, 50b/9, 

45b/4, 35a/17, 54b/3, 40b/8, 

26b/641a/9, 92b/16, 11a/6, 14b/4, 

24a/16, 79b/11, 62b/4, 87a/13, 62b/10, 

66a/2, 25b/3, 41a/14, 26b/5, 32b/1, 

63a/4, 52a/9, 89b/5, 63a/262a/15, 

14b/15, 23b/16, 43b/15, 93a/1, 61b/6, 

48a/16, 16a/4, 80a/1, 61b/3, 62a/1, 

87b/10, 24a/3, 83a/15, 14b/15, 62a/13, 

50a/2, 52a/16, 79b/14, 24a/2, 85a/4, 

63a/17, 65a/12, 64b/7, 26b/2, 79a/7, 

85a/14, 64a/6, a.26a/17, 12b/16, 

64b/1012a/13, 65a/1, 92b/8, 12a/2, 

65a/7, 79a/3, 11b/14, 64b/13, 11b/15, 

42a/5, 42a/5, 27b/3, 63b/6, 65b/8, 

63b/4, 87a/14, 32b/5, 11a/14, 13b/5, 

42a/13, 79a/17, 13a/11, 78b/14, 42a/8, 

49b/10, 87a/15, 63b/11, 85a/7, 85a/8, 

83b/2, 10b/2, 18b/1, 44b/9, 26a/2, 

80b/7, 18b/4, 80b/11, 18b/12, 

44b/1118a/14, 28a/12, 67b/8, 91a/10, 

40b/7, 50a/12, 67b/11, 88a/8, 87a/7, 

44b/8, 58a/13, 18b/15, 45a/4, 91a/2, 

77b/17, 19a/14, 30a/14, 40a/9, 45a/6, 

30a/14, 53a/5, 19a/7, 80b/12, 34a/17, 

48b/8, 19a/4, 91a/3, 57b/16, 77b/17, 

19a/5, 18a/5, 85b/6, 43b/13, 

25a/928b/6, 26b/8, 16b/11 48a/15, 

31a/14, 43b/16, 60a/16, 93a/5, 16a/12, 

43b/7, 16a/9, 16a/16, 60b/3, 50b/10, 

43b/11, 41a/17, 67a/4, 84b/9, 59a/7, 

17b/13, 53a/1, 84b/5, 34a/6, 18a/3, 

67b/6, 30b/16, 17b/12, 31a/6, 17a/13, 

44a/5, 50a/8, 84b/8, 78a/13, 40b/11, 

23b/1, 17a/17, 53a/9, 79b/2, 3b/1, 

86a/3, 38b/6, 94b/9, 37a/10, 6b/1, 

70a/14, 94a/7, 36b/11 74b/8, 83a/11, 

39a/2, 6a/17, 74b/1, 36b/4, 75b/14, 

72b/8, 49a/3, 72a/15, 77a/4, 37a/14, 

36b/3, 38b/5, 35b/3, 36b/2, 5a/5, 1b/3, 

36b/9, 75a/12, 70b/3, 36b/17, 37a/17, 

83a/10, 73b/16, 74b/14 3a/4, 36b/17, 

70b/3, 3a/3, 36b/8, 37a/5, 35a/16, 

4a/16, 70b/2, 36b/14, 86b/12, 86a/8, 
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6b/13, 94a/11, 70a/6, 70a/5, 36b/17, 

35b/17, 35a/17, 75a/13, 70b/9, 37b/8, 

94a/15, 83a/8, 27a/10, 38b/3, 36b/9, 

86b/2, 37a/14, 74b/16, 76a/1, 38b/16, 

4a/11, 77a/53b/17, 36b/686b/8, 37b/5, 

89a/8, 28a/3, 7a/2, 86a/1, 70b/15, 

35b/7, 94b/6, 36b/5, 36b/7, 95a/5, 

95b/7, 95b/9, 95b/13, 95b/17, 95a/8, 

95a/17, 96b/4 96b/5, 96b/15, 96a/1, 

96a/9, 97b/9, 97a/2, 97a/5, 97a/13, 

98a/6, 98a/8, 98a/15, 99b/3, 99b/6 

a‘ni < Ar. Yani 

    a. 6b/5, 35a/10 

āní < Ar. Mütevâzı, alçakgönüllü, köle, 

işçi 

    ā.+si  4b/16 

‘anķaríb < Ar. Yakında 

    ‘a. 39a/4, 41a/1 

aŋla- : Anlamak  

    a.-r  2b/3 

    a.-sa 25b/11 

    a.-p 9a/6, 63a/15 

    a.-ġaç 69a/6 

    a.-mas 22b/7 

    a.-ma 33a/2 

a‘ní < Ar. Yani 

    a. 3b/15, 4a/5, 4a/10, 4a/15 

ant: Bir şeyin doğruluğunu Allah’ın 

tanıklığı ile beyan etme veya aynı yolla 

söz verme, yemin, söz  

    a. 14a/11 

    a. bér- 14a/14, 26b/13 

    a.+ıdın 14a/15 

‘ār < Ar. Utanma, ar,utanç vesilesi 

    ‘ā.ķıl-  30a/11 

ara:Ara, arasında  

    a. 2a/7, 4a/1, 6a/1, 6a/13, 7a/14, 

7a/15, 8a/1, 8b/15, 8b/16, 13b/4, 

16b/617a/15, 25a/7, 28a/1, 28a/6, 32a/8, 

33b/6, 50b/7, 50b/12, 53b/15,53b/15, 

62a/9, 62a/10, 65a/15, 88b/5, 88b/9, 

90b/3, 90b/4, 91a/17, 95a/14, 95a/14, 

97b/6 

 a.+dur 16a/5, 61b/16 

    a.+ġa 23a/2, 23b/8, 22b/4,  99a/2 

    a.+da 15b/9, 21a/15, 37a/3, 51a/15, 

79a/11, 88a/9, 100a/9 

    a.+dın 36b/7, 46a/14, 46b/16, 64a/6, 

78a/14 

    a.+sı 53b/4 

    a.+sınıŋ 79a/8 
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    a.+sıġa 14a/16, 28b/3, 44a/8, 53a/1, 

61b/6, 75b/12, 82b/10, 83a/6, 83a/14 

    a.+sıda 12b/3, 15a/12, 22b/17, 23b/1, 

25a/10, 25a/17, 25b/2, 28a/16, 31b/10, 

35b/8, 45b/3, 50a/3, 51b/12, 54a/3, 

62a/13, 70a/2, 76a/3, 85b/5, 98b/15, 

99b/14, 99a/5 

    a.+sıdın 44a/5, 80b/7 

    a.+mızda 27a/8 

    a.+larıda  22b/7, 97a/14 

ārā < Far. Süsleyen, donatan 

 ā. 27b/2, 50a/8 

 ā. (-yı ‘ukde-gūsayıġa) 71a/1 

araba < Ar. [< arrâbe] araba 

    a. 28a/10, 46b/12 

    a.+dın 51b/12 

‘arabí < Ar. Arapça 

    ‘a. 26b/2, 48a/12 

‘Arāis < Ar. Gelinler (?) 

    ‘a.kitabı 18b/4 

aralıķ: Zaman dilimi, vakit 

    a.+da 70b/17 

ārām < Far. Rahatlık, rahat etme, huzur 

     ā. 42a/16 

 ā.ét- 19a/13 

 ā. bol- 81b/12 

ārāmġāh < Far. Dinlenme yeri  

    ā. 14b/12, 28b/4 

ārāste < Far. Süslü, bezeli, donanmış 

    ā. 10a/13, 97b/3 

    ā. durur ér- 16a/2 

    ā. ķıl-  27a/2 

araş- : Araşmak 

    a.-ur 31b/3 

ārāyí < Far. Süsleme, bezeme, donatma 

    ā.+ 4a/2 

ārāyílıġ < Far+ T  Süslemecilik, 

donatıcılık 

    ā.+ıdın 3a/17 

ārāyiş < Far. Süs, bezek, donatı 

    ā. 12b/7, 24a/8, 26b/4 

‘arbede < Ar. Kavga, çıngar 

    ‘a. 4b/9 

āreste < Far. Süslü, bezeli  

    ā. 12a/6, 70b/5 

‘areż < Ar. Cevherden ayrılabilen, 

değişebilen niteliklerimiz 

   ‘a. 13a/12 

‘arfā < Ar. Sırtlan  

    ‘a. 92b/2 

arıġ: Ark, su kanalı → arıķ 
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    a. 61a/17, 99a/5 

    a.+nıŋ 89b/13 

    a.+ġa 61b/2 

    a.+ıġa 61b/2 

    a.+ınıŋ 58b/10, 63a/15, 70a/12 

    a.+lar 19a/16 

arıķ : Ark, su kanalı → arıġ 

    a. 61a/14, 68b/4, 75a/10, 98b/4 

‘ārıż < Ar. Yanak  

    ‘ā. -ı gülgūn 77b/6 

ārí < Ar. Uzak, uzakta 

    ā. 9a/8 

‘ārif < Ar. Bilgili, irfan sahibi 

    ‘ā. 90a/3 

‘āriyyet < Ar. Ödünç, eğreti 

    ‘ā. 56a/4 

‘aríża < Ar. Dilekçe, küçükten büyüğe 

yazılan yazı 

    ‘a. 46a/17 

arka: arka, sırt, önün zıddı; devam, 

sonra  

    a.bér- 11b/7 

    a.+sıda 16b/10 

‘arŝa < Ar. Yer 

    ‘a. 10b/15, 10b/16, 12a/8, 13b/8, 

50a/16 

    ‘a.+sı 11a/5 

arslan : Aslan 

 a.92b/10 

‘arş < Ar. Gökyüzünün dokuzuncu katı 

    ‘a. 3b/4 

art- : Artmak  

    a.-ar  96b/4 

    a.-dı  84b/8 

    a.-ıp 24a/17, 97a/5 

artdur- : Artırmak  

    a.-dılar 36b/6 

artuķ: Çok, sayıca fazla, -dan çok  

    a. 7a/2, 20a/13, 20b/1, 57b/2, 68a/8, 

86a/9 

    a.dur- 12a/13, 97b/16 

    a.bol- 69b/11, 

    a.+raķ 29b/17, 33a/4, 39b/13 

artuķsı : Çok, sayıca fazla, -dan çok 

    a. 13b/7 

‘arūs < Ar. Gelin  

    ‘a.+i 31b/3 

‘arż < Ar. Sunuş, sunma, takdim, 

söyleme 

    ‘a. 4b/6, 13a/12, 23a/8, 29a/8, 85a/12 

    ‘a.ķıl- 14a/10, 27a/6, 29a/10, 74a/8 

    ‘a.+ġa 73b/13 
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‘arż < Ar. Genişlik, en 

    ‘a.+ı  20b/15 

ārzū < Far. İstek, arzu   

    ā. 7a/5 

    ā. ķıl- 4b/10 

 ā. tutma- 4b/11 

    ā.+sı  67b/12 

as- : Asmak, idam etmek 

    a.-ıp 89b/15 

‘aŝā < Ar. Baston, değnek 

    ‘a. 18b/13, 18b/15 

‘aŝā < Far. Gibi 

    ‘a. 13a/12, 86a/9 

‘asākir < Ar. Askerler  

    ‘a. 44a/7 

 ‘a. (-i žafer-meāśir) Muzaffer 

askerler 10b/5, 10b/5, 29a/6, 44a/5, 

71a/6, 82b/4  (-i nuhūset meāśir)  71a/13 

 ‘a. +i 42b/11 

aŝālet < Ar. Asillik, kendi adına 

davranış  

    a. 84b/3, 95a/14 

āsān < Far. Kolay    

    ā. ér- 13b/5 

    ā. bol- 10b/2 

āśār  < Ar. İzler, işaretler, eserler, 

gelenekler 

    ā. 9b/8, 24a/15, 25a/1, 36b/16, 74b/9, 

85b/10, 96b/11, 99b/13  

    ā.+ı 4b/7, 5b/8, 9b/15, 10a/3, 35b/13, 

40b/17, 59b/11 

    ā.+ıda 90a/12 

    ā.+ıdın 70a/14 

āsāyiş < Far. Huzur, rahatlık, güven 

    ā. 6a/10, 12b/7, 64b/7, 70b/16 

    ā.+de 74b/16 

aŝģāb < Ar. Dostlar, sahipler 

    a. 3b/14, 16b/17, 84b/4, 97a/9, 

99b/15 

aŝıl < Ar. Temel, ana, asıl  

    a. 85b/9 

‘āŝí < Ar. İsyankâr, isyancı 

    ‘ā. 68b/14, 68b/17 

 ‘ā. bol- 93a/9 

aŝíl < Ar. Soylu,  

    a.dur-  9a/11 

‘asker < Ar. Asker, er  

    ‘a. bile 71a/9 

    ‘a. yıġ-  88b/1, 91b/2 

    ‘a.+i 71a/8, 72a/7, 85b/4, 91b/4 

    ‘a.+in 69a/5, 76b/1 

aŝlā < Ar. Asla, hiçbir zaman 
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    a. bérme-92b/11 46a/16 

aŝl < Ar. Asıl, kök, temel  

    a.+ı 35a/5, 61b/7 

aŝlí < Ar. Asıl, seçkin 

    a.+si ér- 29a/17 

āsmān < Far. Gökyüzü 

    ā. 5b/1, 42a/1, 52b/12 

    ā.+dın 15b/16, 20b/17 

    ā.+ġa 20a/1 

āsmāní < Far. Gökyüzü ile ilgili, ilâhî 

    ā.+de 26b/5 

‘aŝr < Ar. Yüzyıl 

    ‘a.gaça 60b/13 

 ‘a.bol- 60b/17 

    ‘a.dur-‘a.dur-70b/8 

    ‘a.+da 29b/12, 61b/4, 90b/17 

    ‘a.+ıda 48a/7, 64b/17, 84b/5, 87a/9 

asra- < Mog. Kollamak, korumak, 

saklamak   

    a. -p 17a/8, 96b/7 

asru < Mog. asuru  Çok, pek, pek çok 

    a. 12a/2, 91b/6 

āstān < Far. Eşik, tekke  

    ā.+ı 6a/12 

āstān-būslıġ < Far. +T.  Eşik öpücülük 

    ā. 67a/1 

ast : Alt, aşağı   

    a. +ıda 82a/3 

āsūde < Far. Huzurlu, rahat  

    ā. 37a/14, 77b/4 

āsūde-ģāl < Far.+ Ar.   Rahat, huzurlu, 

rahatı yerinde 

    ā. 5a/17, 37a/14 

āsūde-ĥāšır < Far.+ Ar.   Gönlü huzurlu, 

başı dinç 

    ā. 24a/3 

āsūdelıķ < Far.+ T  Rahatlık, huzurluluk 

    ā. 81b/12 

aş- :Aşmak, geçmek 

    a.+ġandın soŋra  97a/12 

‘aşa’  < Ar. Akşam yemeği, yatsı, yatsı 

namazı 

    ‘a.+dın 12b/14 

‘āşıķ < Ar. Âşık 

    ‘ā. (-ı bí-díller) 33b/12 

āşiyān < Far. Yuva, ev 

    ā. 33b/3, 35a/9 

āşkār < Far.  Açık, ortada, belli 

    ā. 65b/11, 96b/9 

    ā.ét- 6b/11 

    ā. bol- 27b/7, 99b/8 

    ā. ķıl- 31a/8, 65a/14 
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āşkārā < Far. Açık, ortada, belli 

    ā. 55b/13 

āştí < Far. Barış 

    a.ķıl- 67b/14, 76b/14 

    a.bér- 87b/11, 88a/3 

āşūb < Far. Karıştıran, bulandıran; 

kargaşa 

    a.a.77b/13 

aşur- : Aşırmak, geçirmek  

    a.-up 61a/17 

āşüfte  < Far. Perişan 

    ā.bol- 27a/9 

    ā.+ġa  9a/17 

at : Ad, isim  

    a. 44a/9 

    a. bile  a.26a/16 

    a. ķıl- 91a/17 

    a. ķoy-   28b/9, 33b/15, 61b/1 

a. köter- 59a/8 

    a.+ġa   a.26a/10, a.26a/14 

    a.+ım  a.26a/15, 43a/13, 96b/14 

    a.+ı  34b/1035a/16, 35a/15,  35a/17, 

35b/6, 38a/5, 39a/9, 47a/11, 73b/16, 

75b/17,  76a/2, 85b/6, 86b/8, 86b/11 

89a/9, 93a/5 

    a.+ınıŋ  59b/7 

    a.+ın 34a/5, 45a/1, 76a/1 

    a.+ını  84a/16 

    a.+ıġa  50a/14, 58b/5, 65a/7, 70b/9, 

91a/13 

    a.+ı dur-  85b/9 

    a.+ı bile 5a/9, 53a/14 

    a.+ları 21a/17, 23a/5, 38a/3 71b/11   

at : At, binek hayvan 

a. 29b/7, 48a/12, 52b/6, 52b/15, 

63a/15, 63b/2, 88b/15, 89b/13, a.

 27b/3 

a. bile   64b/4 

 a. ér-  41b/4 

     a.+dın 39b/17, 63a/15, 70b/1, 75a/1 

    a.+ġa  46b/13 

    a.+ı 51a/7, 57b/13, 70a/17, 93a/11 

    a.+ınıŋ  13a/5, 34b/15, 52b/15 

    a.+ın 57b/14 

    a.+ıġa 37b/16, 93a/11 

    a.+lar 20a/7 

at- : Atmak, fırlatmak  
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     a.+dı 34b/17 

    a.+ġandın soŋradın 49b/15 

    a.-ıp 75a/13 

    a.-may 34b/16 

    a. -mak 34b/12 

ata : Ata, baba, ced  

    a. 15b/13, 17a/14, 18b/6, 19a/2, 

20a/13, 24b/15, 25a/5, 25b/13, 27b/5, 

31b/17, 37a/1, 37a/4, 38a/9, 38b/5, 

41b/12, 42b/15, 43a/4, 45b/2, 61b/14, 

61b/17, 79b/15, 82b/1, 83a/10, 89b/4 

    a. birle  82a/17 

    a.+nıŋ  85b/10, 94b/2 

    a. +m 27a/14 

    a.+mnı 91b/11 

    a.+mdın 27a/17 

    a.+ŋ 8a/13, 31a/15, 80a/14 

    a.+sı  16a/4, 17a/17, 19a/4, 20a/5, 

20a/11, 22b/12, 22b/17, 23b/8, 24b/5, 

24b/14, 25a/3, 25b/10, 25b/11, 26b/7, 

37b/2, 38a/8, 41a/13, 44b/8, 48b/11, 

51a/12, 56a/2, 56a/6, 56a/9, 56a/10, 

56a/12, 56a/16, 57b/12, 57b/13, 61b/9, 

73b/13, 75b/10, 76a/5, 90a/14, 90b/4, 

91a/8, 91a/11, 92a/15, 93a/8, 95b/1, 

96b/5, 96a/7, 96a/16 

 

 a+sınıŋ 55b/10, 26b/16, 31a/9, 22b/5, 

41b/3, 86b/11 54b/16, 88a/17, 79b/10, 

41b/6, 89b/2, 41b/9, 89b/5, 92a/8, 

19a/7, 87a/1, 31a/13, 20a/11, 92a/16, 

24a/15, 88b/16, 63b/4, 92b/12, 45a/2, 

72a/8, 65a/2, 93a/2,32a/15, 95a/2  

 a.+sın  50a/6, 55b/17, 56a/15 

 a. +sıġa 87a/6, 88b/1, 55b/9, 88a/12, 

97b/5, 97b/8 

     a.+sıdın  25b/7, 23a/11, 22b/14, 

41a/17, 55a/5, 44a/14, 94b/4, 25a/1, 

24b/11, 27b/12, 95a/3, 97a/1 

     a.+ları 25a/4, 37a/13, 85b/7 

     a.+larınıŋ 24a/2 

     a.+larıŋız 87b/16 

     a.+larıġa 33a/10 

 ‘ašā < Ar. Bağış, bahşiş 

 ‘a. 18b/9, 19a/17, 75a/17 

 ‘a. ķıl- 37a/9, 41a/13 

 ‘a. eyle- 40b/15 

ata- : Adlandırmak, ad vermek, adını 

almak  

    a.-dı 59a/3 



 421 

    a.-dılar  26a/16, 28a/11, 85a/10 

    a.-sunlar 43a/13 

atabek : Bir unvan 

    a.( ve atalıķ ķıl-)  95a/5 

‘āšıfet < Ar. Karşılıksız sevgi, gözetleme 

    ‘ā.bol- 97a/3 

atal- :Adlandırılmak,  ad verilmek  

    a. 34a/4, 36b/10 

Atalıķ : Bir unvan  

     a. 64a/15, 58b/17, 95a/5, 98a/7, 

99b/3 

 a.bol- 92a/8 

 a.ķıl- 63a/1, 78b/13, 88a/6 

     a.+nıŋ 64a/7 

     a. +ġa 94b/11 

     a. + ı 94a/17 

 a.-ı meżkūr  68a/16 

atasız : Anasız, babasız 

    a. 36b/8 

atasızlıġ : Babasızlık 

    a.+ıdın 13b/3 

‘ašaş < Ar. Susuzluk, susama 

    ‘a. 59b/17 

‘atāyā < Ar. Bağışlar, yardımlar, 

hediyeler    

    ‘a. -yı bí-pāyān 37b/7 

‘atebe-būslıġ < Ar.+Far.+T. Eşik öpme 

    ‘a.+ġa  66a/15 

    ‘a.+ı 7a/4 

‘atebe-būslıķ < Ar.+Far.+T. Eşik öpme 

    ‘a.+ġa  71b/5 

āteş-gāh < Far. Ateşkede, mecusî 

tapınağı 

    a. 11a/10 

āteş < Far. Ateş, hararet 

    a. -i kínesi 75a/12 

āteş-perestlik <  Far+T Ateşe tapıcılık, 

mecusîlik 

    a. 16b/1 

‘āšır < Ar. Hoş kokulu, ıtırlı, güzel 

kokan  

    ‘ā.+larıġa  (ģašır-ı )  68b/13 

‘āšıfet < Ar. Karşılıksız sevgi, gözetme 

    ‘ā.   26b/7 

atķula- : İnşa etmek, dikmek 

    a. -dı 73a/1 

atlan- : Ata binmek, yola koyulmak 

    a.-dı  42b/3, 42b/8, 46b/17, 48b/15, 

54a/11, 57b/12, 65b/8, 67a/14 

    a.-dılar 51a/14 

    a.-gay-men 12a/9 

    a.-ıp  46b/4, 49b/8, 51b/8, 54b/3, 
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54b/6, 54b/9, 55a/10, 58b/9, 59b/2, 

60a/5, 60b/8, 62a/9, 63a/15, 64b/15, 

72a/7, 91b/3 

    a.- urda 12a/2 

    a.-mak  91a/14 

ašlas < Ar. Atlas kumaş, düz, havsız, 

büyük harita, dünya haritası   

    a.+ı 5a/6, 97b/8 

    a.+ıdın 7b/14 

atlıġ : Adlı; şöhretli, ünlü 

    a. 87a/5, 20b/5, 89a/5, 50a/15, 

36b/15, 85a/3, 36b/11, 64a/7, 35a/13, 

89b/3, 38b/10, 90b/13, 49a/6, 63b/8, 

22b/10, 85b/5, 35a/2, 45b/4, 86b/9, 

61b/11, 63b/11, 92a/13, 24b/4, 46a/17, 

56b/15, 19b/15, 34b/14, 35a/17, 69a/3, 

36b/16, 29a/14, 70b/4, 49b/3, 85a/8, 

84b/10, 36b/11, 95b/3, 96b/10 

atlıķ : Adlı; şöhretli, ünlü  

    a. 76a/10 

ašvelü’l-enbiyā < Ar. Peygamberlerin en 

uzun yaşayanı 

    a. 21b/7 

av : Av 

    a.+nı  11a/15, 25a/2 

    a.+ġa  çık- 23b/10, 27a/2, 80b/6 

‘āvām <Ar. Halk kesimi,cahil halk 

kesimi  

    ‘ā. 7a/2, 78a/10 

    ‘ā. bile 46b/6 

    ‘ā.ét-  2b/13 

    ‘a.+ġa 10a/8, 97a/4 

    ‘a.+ı  99a/8 

a‘vām < Ar. Yıllar 

    a. 96b/1 

    a.+da 10b/15 

avān < Ar. Vakit, devir, çağ 

    ā.+da  30a/1 

    a.+ı  4b/6 

    a.+ıda 96a/15 

āvāre < Far. Aylak, işsiz güçsüz, avare 

    ā. 10b/9., 34b/3, 93a/16, 94a/11 

āvārelıġ < Far.+T Avarelik, aylaklık 

    ā. 10b/5 

‘avāšıf < Ar. Şefkatler, merhametler 

    ‘a.(-ı bíkerāne)  66a/9, 73b/14 

āvā < Far. Ses, ün  

    ā.(-yı ķānūn-ı ġām)  65a/14 

āvāze < Far. Ses, ün, bağırtı, yankı  

    ā. (-i vuŝūlıdın) 10b/6, -i ‘adl 37b/6, (-

i cilvesidin)  66a/2, (-i vusūlı) 64b/2 

    ā.+si 97b/6 
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āvāz < Far. Ses 

    ā.(-ı feryād)  92a/15 

‘avd < Ar. Dönüş, geri dönüş 

 ‘avd ét- 59b/14 

     ‘a.ķıl- 54a/7 

avla- : Avlamak  

    a.-p 25a/2 

‘avrāt < Ar. Kadınlar 

    ‘a. 39b/16 

‘avret < Ar. İnsanın başkasına 

gösteremeyeceği yerleri, avret yerleri; 

kadın, avrat  

    ‘a. 22a/7 

    ‘a.+i  29b/4 

avuç : Avuç  

    a. 14a/15, 20b/9, 62b/5 

ay : Ay, dünyanın uydusu 

    a. 7b/2, a.26a/12, 31b/17 

    a. bile  82a/1 

a.ġaça 21a/11, 47b/1, 73b/9 

a.soŋ 55a/14 

ay : Yılın on ikide biri, bir aylık zaman 

dilimi 

    a. 36b/7, 43b/14, 47b/2, 50b/9, 

54b/13, 55a/7, 56a/15, 69a/11, 69b/8, 

71a/6, 73b/1, 76a/16, 78a/15, 80a/17, 

80b/17, 97a/4, 98b/6, 100a/2 

a. burun  41b/6 

 a. ér- 76a/5 

 a. dur- 51b/1, 56a/14 

 a.+nıŋ 72b/6 

     a.+da 18a/5, 29a/3, 56a/12 

     a.+dın soŋ(ra) 44b/17, 46b/14, 

51b/17, 56a/6, 56a/10, 56a/13, 57b/12, 

57b/17, 58b/3, 63b/13, 63b/16, 70b/12, 

79b/14, 97a/4 

 a.+ınıŋ a.-ıp21a/13, 39a/17, 51a/16, 

71a/5, 72b/2, 72b/2, 72b/4, 72b/17, 

83a/13 

    a.+ıda 39a/8, 72a/6 

ay : Seslenme edatı, ey! 

 a.a.26a/1 

ay- : Yükselmek 

    a.-dı  24a/7, 32a/8, 32a/14 

ay- : Söylemek, sormak 

    a.-sa 13b/11 

    a.-mas 15a/15 

ayaġ : Ayak   

    a.+ın 60a/6 

ayaķ: Ayak   
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    a. 7b/1, 8a/1, 52a/17, 53b/12, 59a/2 

    a.+ı  89b/13 

    a.+ıġa  8a/9, 13a/5, 53b/11, 89b/16 

    a.+ıda  89b/6 

    a.+ları 46b/12 

ayaķ : Kadeh, içki sunulan bardak  

    a.+lar  77a/10 

ayaķçı :  İçki hazırlayıp sunan 

    a. 84a/17 

‘ayān < Ar. Açık, apaçık, belli, ortada 

    ‘a. 33a/13 

    ‘a. bol- 14b/10 

    ‘a. eyle- 34a/13 

    ‘a.ķıl- 31b/12, 82a/17 

a‘yān < Ar. Gözler, İleri gelenler, eşraf  

 a. 30a/13, 38a/16 

     a. -ı ģažret a.26a/13, -ı memleketiniŋ  

31a/9, -ı hażret 63a/10,  

āyāt < Ar. Ayetler, Kur’an ayetleri  

    ā. + ı bile 2b/16 

‘ayb < Ar. Ayıp, kusur  

    ‘a. 11b/3 

āyet < Ar. Kur’an ayeti, kanıt, işaret, 

alamet  

    ā.+i bile 53a/15 

    ā.+i dur- 3a/3 

    ā.+iniŋ 3b/15, 67a/4 

    a.+iġa 27b/8 

ayır- : Ayırmak ,sınıflamak 

    a.+ıp 19a/2, 67a/16 

āyín < Far. Tören, ayin,âdet 

    a. 2b/17, 32a/1 

    ā.(-i dād)  31b/12, (-i tedbír) 32b/15 

    ā.+idin 26b/8 

    ā.+ler 24a/9 

āyine < Far. Ayna 

    ā. 41a/14, 93b/6 

aylan- : Dönmek, dolaşmak, çevirmek  

    a.-dı 45a/16, 91a/17 

    a.-ıp 21a/11 

    a.-up 33b/13 

aylıķ : Ay için, ay süresince, aylık  

    a. 44b/15 

‘ayn < Ar. Göz, kendisi 

    ‘a.(-ı āftāb) 10b/15 

ayravul :  Takatsiz, sarhoş gibi, salana 

sallana atın arkasına iple bağlayıp zorla 

sürüyüp götürmek  

    a. bile  46b/13  

ayrıl- : Ayrılmak  

    a.+ur 35a/5 
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    a.-dı 3b/11 

    a.+ıp 27a/17, 34a/5, 41a/17, 54b/4, 

99a/11 

    a.-may  44b/16 

ayru : Ayrı  

    a.tüş- 86a/10 

ayrul- : Ayrılmak 

    a.+ur 46a/1 

‘ayş < Ar. Yaşama 

    ‘a. 16b/618b/2, 42b/14, 91a/5 

ayt- : Söylemek  

    a.-ur-men 59a/7 

    a.-ur 19b/5, 20a/3, 49b/17 

    a. -ur-miz 25a/14 

    a. -dı 16b/17 

    a.-tı  22a/14, 31a/4, 31a/15, 60a/11, 

75a/12 

    a. 62b/8 

    a.-alı 24b/7 

    a.-gusı 43a/14 

    a.-ıp  44a/2, 44b/15, 53a/5, 61a/8, 

70a/7, 77a/6, 89b/14 

    a.-ıpdur 61a/1 

aytul- :Söylenmek 

    a.-ur 57b/16 

az : Az, çok olmayan 

    a. 21a/15, 34b/16, 44b/1145a/17, 

47a/15, 48b/15, 52b/10, 54b/9,   60b/9, 

63b/3,  64a/3,  64a/13, 68b/17, 89a/4,  

98b/2 

     a.+dur 50b/6 

 a.durur 46a/7 

    a.+ıdın 58b/11 

āzāde < Far. Özgür, kurtulmuş  

    ā.+ler  (ĥayl-ı) 11a/1 

azal- : Azalmak  

    a.-ıp 21a/13 

ā‘zam < Ar. En büyük 

    ā. 6b/1, 10a/11, 22b/16, 34b/8, 

65b/16, 68b/6, 74a/9, 82a/14, 87a/10, 

97b/9 

    ā.+nı  99a/7 

    ā. +ı durur ér- 69a/4 

‘ažamet < Ar. Büyüklük, ululuk, 

görkem  

    ‘a. 6b/1, 65a/8, 96b/12, 97b/11, 98a/2 

    ‘a.+de 24b/13 

ā‘žamlıķ < Ar.+T  Büyüklük, ululuk, 

görkem  

    ā.+da  4a/7 

ā‘żā < Ar. Üyeler, organlar  
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    ‘a.+sıdın  52a/12 

azıķ- : Sapmak, yoldan çıkmak, azıtmak 

    a.+ıp 24b/1 

‘ažím < Ar. Büyük, ulu 

    ‘a. a.26a/13, 28a/16, 30a/9, 71b/4 

    ‘a. destberd-i  74a/6 

    ‘a. bol-  25a/5, 51a/13, 65a/1, 75a/12, 

87b/8 

‘azímet < Ar. Gitme, gidiş, hareket 

etme, yola çıkış 

    ‘a. 7b/7, 19a/6, 42a/9 

    ‘a.ét- 50b/17 

    ‘a.ķıl- 15b/3, 20a/12, 37b/2, 48a/15, 

87b/1 

    ‘a.+ġa 11b/9 

    ‘a.+din 1b/4 

    ‘a.+in 21a/15, 64a/9, 72a/13 

‘azíz  < Ar. Değerli, itibarlı, saygıdeğer 

    ‘a.bol-  40a/15 

 ‘a.eyle- 42b/13 

azíz raķ < Ar. Değerli, saygıdeğer, sayın  

    a.26b/14 

‘azl < Ar. Görevden alma,işten el 

çektirm 

    ‘a. 77a/13, 95a/8 

    ‘a.ét- 73b/17, 76a/5,     

    ‘a.ķıl-  64b/12, 78a/7 

    ‘a.+i 81b/7 

    ‘a.+idin 80b/2, 81b/10, 83a/8 

azlıķ : Azlık, az olma durumu   

    a. cihet+idin  91b/7 

‘azm  < Ar. Azim, niyet 

    ‘a. ķıl- 7b/4, 72a/9 

    ‘a.+in 63a/17 

‘azrā’íl < Ar. Ölüm meleği, Azrail 

    ‘a.  ‘aleyhi’s-selām 14a/12, 14a /14, 

21b/6     

azuķ : Azık, yiyecek, yol yiyeceği 

    a. 29b/7 

āzürde < Far. İncinmiş, kırılmış, 

gücenmiş 

    ā. 7a/3 

 

B 

 

bāb < Ar. Kapı, geçit, bölüm; konu 

    b. 9b/5, 9b/9, 9b/10, 9b/11, 9b/12, 

9b/14, 13b/17, 22b/11, 35b/10, 35b/12, 

84b/1 

    b. (b. bāb) 11a/7 

    b. (-ı murād)  82b/2 
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    b.+da 12a/1, 51b/2, 56a/8, 65b/16, 

93b/7 

baba: Baba  

    b.+m 96b/2, 96a/16 

    b.+sın 63b/10 

    b.+sınıŋ 89b/4 

bābet < Ar. Konu  

    b.+ide 75a/17 

ammā ba‘dü < Ar. Sadede 

gelelim,maksada gelince 

    b. 4b/17   

bāde < Far. Şarap  

    b. 8a/7, 98a/3 

    b.(-i ķahr+ıdın) 5b/11 

    b.+sidin 32a/11 

bādiye < Ar. Çöl  

    b.+de 93b/8 

    b.+side 4b/8, 19b/7, 20a/17, 24b/1 

bād-pāy < Far. Çok hızlı koşan at  

    b.( -ı ŝarŝar-ĥirām+ġa)  63a/12 

bāġ < Far. Bağ, büyük bahçe, bostan 

    b.+ı 53b/3 

    b. (-ı dilküşā+da) 60b/10 

baġır : Bağır, göğüs, sine  

    b.+ları 3a/15 

baġışla- : Bağışlamak, affetmek; ihsan 

etmek, lütfetmek  

    b.-p 66a/11 

baġla- : Bağlamak  

    b.-dı 78b/1 

    b.+dılar (kemer-i ita‘at+nı b.)  36b/15 

    b.-p 97b/14 

baġlan- : Bağlanmak  

    b.-dı 31b/10 

    b.-p 66b/6 

bahādır < Far. Yiğit→bahādur 

    b. 91a/13, 100a/17 

    b.+lar 27b/3, 88b/11 

    b.+larnı 66b/14 

    b.+ları 60b/12 

    b.+lanınıŋ 3a/15, 59b/10 

bahādırāne < Far. Yiğitçe  

    b. 11b/16 

bahādırlıķ < Far.+T. Yiğitlik 

    b. 38b/3 

bahādur < Far.Yiğit →bahādır 

    

    b. 38b/7, 47a/12, 51b/6, 89a/16 

bahāne < Far. Bahane, sebep, nerden 

    b.bile 71a/3 

    b.+si bile 46a/2, 59b/1, 67b/14, 

69a/14, 82b/16, 98a/11, 99a/7 
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baģār < Ar. Bahar, ilkbahar 

    b. 3a/16, 12b/7, 52b/17, 55a/4, 

91b/16 

    b.(-ı ĥˇāhiş+imiz) 8b/5, (-ı iķbāl ) 

9b/4 (ebr-i b.) 84a/12  

    b.durur ér- 69b/9 

    b.bolup ér- 29a/8 

    b.+ı 31a/11 

bāhāyim < Ar. Hayvanlar, dört ayaklı 

hayvanlar 

    b.+niŋ 84b/8 

baĥíl < Ar. Cimri 

    b.+ler 33b/14 

bāhir < Ar. Gün gibi ortada, apaçık  

    b. 40b/3 

bāhirü’n-nūr < Ar. Işığının parlaklığı 

    b.+ıda (ģužūr-ı b.) ( 59a/2 

baģr < Ar. Deniz, büyük göl 

    b. 21a/5 

    b. (-ı aĥēar) Hint Okyanusu  50b/16, 

(-ı ĥaber) 7b/1, 

    b.+ınıŋ 4a/6 

baģrí < Ar.+Far. Denizle ilgili 

    b. 21b/12 

baģr-veş < Ar.+ Far. Deniz gibi, çok, 

kalabalık 

    b. 42b/9 

baĥś < Ar. Bahis, konu 

    b.ķıl- 12b/17 

    b.-dın 69b/12 

baĥş < Far. Bağış, ihsan 

    b. 24a/7 

    b.+dın 9b/6 

baĥşende < Far. Bağışlayan, ihsan eden, 

affeden 

    b. (-i deryā-dil ) ér- 32a/16 

baĥşíş < Far. Bahşiş, bağış olarak 

verilen pay 

    b. 18a/11, 24a/1, 27b/14 

    b.+ġa 3b/3 

baĥt < Far. Talih, kader, kısmet 

    b. 5b.2b/13, 55a/3, 65a/2, 84a/15 

    b.+ı 12a/6, 38a/16, 82a/9, 82a/11, 

97b/7, 97a/4 

baĥt-yār < Far. Bahtlı, talihli, mesut, 

mutlu, kutlu 

    b. 84a/5 

ba‘íd < Ar. Uzak, ırak 

    b. 25a/4 

bā‘iś < Ar. Sebep olan; gerektiren 

    b. 3a/11, 5a/1, 26b/9, 75a/3 

bāk < Far. Korku, sakınma, kaygı 

    b. 21a/3 
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baķ- : Bakmak, beslemek; dikkate 

almak 

    b.-ıp 6b/16, 40a/12, 49b/16 

baķındur- : Bakındırmak  

    b.-dılar 91b/15 

bāķí < Ar. Tanrı, kalıcı, daimi → baķiye 

    b. 2b/7, 8a/17, 15a/12, 83b/5 

    b.ķal- 12a/11, 31b/11, 65b/11 

    b.+ġa 65a/13 

bāķiye < Ar. Bāķí’nin müennesi → bāķí 

    b.(- i ‘ömr+in) 32b/2 

bāl < Far. Kanat  

    b.(perr ü b.) 33b/4 

    b.(-ı sür‘at ur-) 7b/7 

bāl-efşān < Ar.+Far. Gönül saçan 

    b.bol-  9a/2 

balık : Balık  

    b. 19a/15 

bāliġa <  

    b.+sı  bile 2a/8 

bāliş < Far. Altın, Moğollar tarafından 

kullanılan altın para  

    b. 89a/17 

bāmdād < Far. Sabah, sabahleyin 

    b.ġaça 12b/14 

bar : Varlık, zenginlik, mülk 

    b.+ın 50a/10 

bar : Var 

    b. 20b/8, 27a/8, 31a/17, 62b/2 

    b. mu 44b/13 

    b.-dur 4a/17, 13b/12, 38b/3, 82a/11, 

82a/11 

    b. é-26b/12, 30a/15, é-7a/14 

    b. ér- 28a/10, 30a/3, 77b/3, 88a/1, 

94a/7, 98a/10 

    b. dur- 18b/3, 18b/16, 22b/9, 23a/17, 

29b/10, 44b/15, 48b/17, 55a/6, 62a/17, 

68b/14, 74b/9, 75b/14, 82b/9, 83a/7, 

87b/10, 90a/13, 92a/3, 93b/10 

    b. durur ér- 17b/15, 18b/15, 21a/17, 

22a/16, 22a/16, 22b/5, 23a/423b/3, 

24b/3, 25b/3, 27b/16, 28b/1, 34a/10, 

34a/17, 34b/10, 34b/12, 34b/17, 35a/2, 

35a/13, 35a/15, 35a/17, 37a/2, 37a/15 

38b/11, 40b/17, 45b/4, 48a/15, 48b/6, 

50a/15, 50b/10, 55b/5, 63b/4, 68a/7, 

69a/3, 71b/12, 74b/7, 77a/8, 84b/9, 

84b/9, 85a/3, 85a/8, 85a/14, 85b/6, 

85b/13, 86b/8, 87a/5, 89a/8, 89b/3, 

89b/5, 91a/15, 93a/5, 94a/15, 95a/13, 

95a/17, 95b/3, 96a/7 

    b.eyle-b.eyle-36b/8 
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    b.bol- 44b/13 

bar- Varmak, ulaşmak 

    b.-ur-men 50b/14 

    b.-ur 30b/16, 51a/8, 63a/14, 96b/10 

    b.-dı 19a/4, 9a/10, 24b/15, 28b/2, 

29a/4, 29a/16, 29b/11, 36b/17, 37a/13, 

38b/17, 39a/4, 39b/4, 40a/6, 44b/12, 

49a/8, 49b/5, 51a/17, 54a/16, 54b/8, 

54b/12, 58a/7, 58a/16, 58b/13, 61b/12, 

65a/17, 68a/10, 69a/8, 69a/9, 71b/8, 

76b/10, 81b/3, 82a/8, 82b/17, 83a/14, 

85b/7, 90a/17, 90b/11, 92a/3, 92a/13, 

94a/14 

    b.-dılar 29b/7, 38a/8, 81a/12, 93b/2 

    b.( emir) 7b/5 

    b.-sa 24a/10 

    b.-ġan 19a/4, 20a/12, 25a/5, 29b/3, 

37a/13, 38b/17, 46b/5, 50a/4, 51a/3, 

54a/15, 58b/12, 61a/11, 63b/11, 85b/7 

    b.-ġanda 44a/7, 60b/4, 65b/6, 75a/13, 

89b/9 

    b.-ġandın  soŋra 66a/16, 69b/14, 

90a/14 

    b.-ġanı 30a/7, 99b/10 

    b.-ġanın 63a/15, 63b/10 

    b.-ġanlarġa 76a/11 

    b.-ġanlarıda 55b/10 

    b.-urda 20a/5, 48b/7, 54b/15, 70a/17, 

89b/13, 90a/17 

    b.-ıp  16b/8, 18b/13, 22b/2, 22b/5, 

23a/5, 30b/11, 34b/4, 42b/4, 43b/11, 

44b/11, 46a/2, 47b/12, 50a/5, 51b/15, 

52b/6, 53a/11, 55a/15, 55b/4, 55b/16, 

55b/16, 55b/17, 56b/1, 56b/6, 56b/8, 

58a/1, 58a/15, 58a/17, 59a/17, 59b/3, 

60b/12, 63b/1, 64a/12, 65a/10, 65b/3, 

69b/12, 71b/2, 72b/7, 73b/12, 74a/8, 

74b/1, 74b/12, 75a/7, 75b/12, 76b/9, 

79a/6, 80a/13, 81a/4, 85b/4, 86a/16, 

86b/6, 89a/15, 90a/11, 91b/4, 92b/6, 

92b/13, 95a/6, 98b/2, 99a/14, 100a/8 

    b.-ıpdur-  16b/10 

    b.-gaç 77a/6 

    b.-maķnı 64a/8, 64a/16 

    b.-mas 31b/1 

    b.-madı  46a/2, 90b/7 

    b.-may 19a/17 

bār < Far. Yük 

    b.+ı  7b/12 

bār  < Far. Meyva 
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    b.+ı  8b/4, 82b/1 

barça : Bütün, hep, hepsi 

    b. 7b/17, 10b/2, 13a/10, 13a/11, 

13b/11, 21b/11, 25b/14, 28b/12, 29a/15, 

30a/15, 34b/3, 35a/15, 35a/17, 35b/6, 

38a/5, 41b/11, 43a/11, 43b/14, 43b/16, 

43b/17, 46b/17, 49a/15, 50a/12, 51b/4, 

53a/17, 53b/8, 53b/10, 54a/13, 59a/8, 

60a/2, 62a/5, 63b/12, 76a/12, 84b/7, 

85a/3, 85a/6, 86b/12, 87b/12, 88a/17, 

89b/7, 89b/10, 91b/13, 91b/17, 96a/3 

    b.+nı 73a/5 

    b.+ŋız 31b/1, 40a/13 

    b.+sı 38a/3, 50a/10 

    b.+sını 85a/10 

    b.+sıġa 22b/3, 52a/17 

bār-gāh < Far. Çadır, yüksek divan 

    b. 5b/3 

    b. (-ı salšanatı allıda) 1b/3, (-ı ikbālnı) 

60b/11 

    b. +ı 7b/8 

    b.+ınıŋ 3a/5 

bār -ı ‘āmm < Far.+Ar.  Umumi 

ağırlama, şölen 

    b.bér- 65a/6 

bārí < Far. Her defasında, bir kere, hiç 

olmazsa, bari 

    b. 8b/4, 25a/8, 28a/6, 29b/2, 54a/1 

barıça : Var oldukça, var olduğu sürece 

    b. 9a/14, 9a/15, 82b/2  

barış : Varış, geliş 

    b. 81a/1 

bārí < Far. Bir defasında; hiç olmazsa, 

bari 

    b. 2b/7, 7b/12, 8b/4, 12a/1, 13b/9, 

13b/15, 14a/9, 18a/10, 19b/8, 20a/4, 

26b/12, 53b/2, 88b/9, 88b/10 

bārí < Far. Tanrı, yaratıcı 

    b. (ša‘ālā)  37a/9 

barlıķ : Varlık 

    b. 82a/5 

bars : Pars; eski Türk takviminde on 

ikinci yılın adı 

    b. 55a/1, 76a/14 

baŝāir < Ar. Basiretler,  ibret veren 

şeyler.  

    b. (żamā’ir-i źí-b.) 35b/8 

 basġı: Baskın, saldırı 

    b.+da 28b/6 
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bas- : Suç üstü yakalanmak, tutulmak, 

yakalanmak 

    b. -tılar 76b/5 

    b.-ıp  99a/15 

basıl- :Basılmak, yakalanmak 

    b. -dı 42a/12 

bāsıš < Ar. Yayan, yayıcı 

    b. 6b/2 

baş : Baş, kafa; lider, amir, komutan, 

baş kişi; akarsuyun kaynağı veya yanı 

    b. 5a/11, 10a/6, 13a/6, 27b/4, 52b/4, 

53b/12, 72b/10, 74a/6 

    b.+dın 7b/17 

    b.+ım 4b/14, 7a/17 

    b.+ıma 7a/15 

    b.+ımda 4b/9 

    b.+ı 49b/10, 63a/15 

    b.+ınıŋ 12b/9 

    b.+ın 7b/5, 10b/10, 34b/16, 65a/11, 

89a/2 

    b.+ını 27b/10, 93a/14 

    b.+ıġa 3b/10, 18b/1, 33b/3, 91a/5, 

93a/14 

    b.+ıda 5b/17, 7b/16 

    b.+ıdın 8a/17, 93b/14 

    b.+larıdın 33a/11 

başķa :Başka 

    b. 21a/17, 26b/9, 27b/15, 28b/14, 

40a/13, 41a/6, 45b/8, 47b/15, 48a/12, 

51b/10, 68b/10, 75a/1, 85a/6, 86b/14, 

88b/3, 90b/14 

başķar- : Başarmak, tamamlamak  

    b.-ur 2a/2 

    b.-a almas durur 5a/12 

    b. -a almas durur ér-  96a/6 

    b.-a  alma-dı 51b/9 

    b.-a  alma-dılar 46a/13 

başkarġu : Başarı, başa geçme, idare 

    b. 91a/10 

başla : Başlamak 

    b.-dı 17a/17, 20b/6, 39a/13, 47b/2, 

98b/9, 100a/1 

    b.+dılar 25a/6 

    b.-p 49a/12 

başlat :Başlatmak  

    b.-up 20a/8 

başlıġ : Amir, kumandan; riyaset, başlı, 

adlı 

    b. 29a/14, 34a/9, 35b/1550a/4, 39a/6, 

52b/7, 61a/4, 64a/1, 66a/14, 69a/12, 

69a/14, 72b/16, 73a/10, 76a/9, 79b/4, 
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80b/5, 81a/11, 88b/12, 94a/12, 94b/10, 

98b/14 99b/16, 99a/13 

bāšıl < Ar. Boş, beyhude, yalan; batıl 

    b. 97a/7 

    b. (ehl-i b.) 34b/5 

    b.+ġa 59b/8 

bāšıllıġ < Ar.+T. Batıllık 

    b.+ın 46a/6 

bātın < Ar. İç, iç yüz, gizli 

bāšıní < Ar. İçle ilgili, iç anlamıyla ilgili 

    b.(pāk-ı) +de 15a/4 

batman : Miktarı yer yer 2,5 kg ile 10 

kg arasında değişen eski bir ağırlık 

ölçüsü birimi 

    b. 73a/11, 73a/13 

bašnenba‘debatnin < Ar. Kuşaktan 

kuşağa 

    b.b.35b/3/3 

bašn < Ar. Karın, kuşak, nesil 

    b.+ıdın 2a/4 

bašní < Ar. Karın ile ilgili, kuşak ile 

ilgili 

    b. 53a/14 

batraķ < ET  (bat+rak) Hemencecik, 

çabukça, hızlıca 

    b. 11a/16, 27a/14, 46a/9 

bā-vücūd < Far.+Ar. Böylece, bununla 

beraber 

    b.21a/7, 19a/12, 97b/12 

bā-vücūdi kim < Far.+Ar.+T. Böyle 

iken, bununla beraber   

    b. 11b/11, 27a/1, 57a/15 57b/2 

baydaķ < Far. Piyade, yayan, satrançta 

piyon 

    b.+ın 76a/15, 100a/4 

‘arbede-bāz <Ar.+Far. Kavgacı, çıngar 

çıkaran, gürültü patırtıcı 

    ‘a. 4b/9 

bā‘z < Ar. Biraz, bir kısmı, kimi → 

ba‘żı 

    b. 29a/7 

ba‘żı < Ar. Biraz, bir kısmı, kimi→ ba‘ż 

    b. 8b/10, 9b/8, 10a/1, 10a/3, 12b/14, 

17a/4, 17a/4, 17a/9, 1b.érme-9a/10, 

19b/10, 20a/12, 21a/7, 21b/5, 22a/15, 

22a/16, 22b/4, 22b/10, 22b/11, 29b/10, 

34b/7, 34b/9, 39a/4, 41a/2, 43a/6, 

48b/2, 50a/14, 50a/14, 59b/3, 64b/13, 

65a/16, 67a/11, 70b/13, 73a/6, 75b/2, 

76a/1, 76a/6, 77a/4, 77b/16, 78a/14, 

78a/17, 79b/15, 87a/5, 89a/7, 90b/13, 

90b/14, 91b/8, 94b/10, 98a/15, 99b/2, 

99a/3 
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    b.+nı 36b/4, 59b/4, 59b/4, 64a/1, 

64a/2, 64a/2 

    b. +dın 33a/15 

    b.+sı 95b/11 

    b.+lar 15a/1, 32a/6, 34b/11, 78b/7 

    b.+ları 34b/17 

bāzí < Far. Oyun 

    b. 74b/11 

bāźilí < Ar. Cömertlikle, eli açıklıkla 

ilgili 

    b. 5a/16 

hevān-bazlıġ < Ar.+F. Bayağıca 

davranan, bayağılığı alışkanlık haline 

getiren 

    b.+a 30a/14 

bāzū < Far. Kolun omuz ile dirsek 

arasındaki kısmı, pazı 

    b. (-yı nuŝret ķuvveti bile) 2b/1 , (-yı 

‘adl) 84a/10  (nírū-yı b.) 86a/10, (-yı 

tehettük) 100a/1 

    b.+sıdındur 5b/13 

be < Far. Farsça çekim eki  

    b.( reng be reng) 7b/14, 53b/9 

becāyi < Far. Yerine 

    b.kéltürür- 61b/12 

    b.kéltürür ér- 16b/9 

bed < Far. Kötü, çirkin 

    b. 58a/12, 82b/1 

bedāyi‘ < Ar. Yepyeni şeyler; 

güzellikler 

    b.bile 70b/5 

bed-dillik < Far. Korkaklık, kötü 

kalplilik 

    b. 69b/14 

beden < Ar. Vücut, beden  

    b. 45a/5, 45a/5, 46b/2 

    b.+ġa 18a/8 

    b.+ler 33a/11 

    b.+lerġa 93a/17 

bed-ĥˇāh < Far. Başkasının kötülüğü 

isteyen, kötü niyetli   

    b.+lar 6a/13 

bedíhe < Ar. Düşünmeden birdenbire 

söylenen güzel söz, başlangıç 

    b. 62b/1, 62b/8, 62b/9 

bed-sirişt < Far. Tasiatı, yaradılışı kötü 

    b. 56a/14 

beglik : Beylik 

    b. 96a/14 

beġāyet < Far.+Ar. Çok, son derece 

    b. 12a/2, 12a/8, 16a/3, 23a/10, 

26a/12, 29a/5, 43b/5, 43b/9, 43b/17, 

45b/3, 46b/12, 50a/12, 50b/13, 51a/7, 
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52a/6, 55a/6, 55b/7, 59a/12, 60a/13, 

62a/5, 6b.2b/13, 64b/15, 65a/12, 70a/4, 

70a/14, 70b/9, 72b/8, 74b/6, 75a/2, 

80b/4, 84b/7, 86b/9, 87a/3, 89a/9, 

90a/17, 90b/8, 91a/12, 92a/11, 92b/1, 

92b/12, 93a/16, 94b/5 

behāim < Ar. Dört ayaklı hayvan 

    b.+niŋ 20b/17 

behişt < Far. Cennet 

    b. 14b/12 

    b. (-i berín) 8b/8 

    b.  ér- 17b/7, 50a/16 

    b.ķıl-  65b/6 

    b.+ġa 15a/6 

    b.+ke 15a/5 

    b.+din 15a/10, 18b/14 

    b.+i 14b/17 

    b.+ide 26b/4 

behr < Ar. Felaket, hayal kırıklığı 

    b.al-  19a/1, 82a/6 

Behrām < Far. Merih gezegeni, eski 

İran hükümdarı 

    B. 8a/3, 29b/2, 35a/9 

    b. (-ı ŝavlet) 38a/10 (tíġ-ı b.) 82a/2, 

    b.+ı 11b/15 

behre < Far. Pay, hisse 

    b. 84a/13 

behremend < Far. Hisseli, pay sahibi 

    b. 4b/13, 6b/9, 97b/17 

    b.é-b.é-6b/16 

    b.ér- 93a/1 

    b.érme-b.érme-9a/10 

    b.ét- 2a/10 

    b.bol- 6b/12 

    b.bolma- 31a/3 

beķā < Ar. Kalıcılık, devamlılık 

    b. 4b/3, 13b/13, 85b/8, 95a/9 

    b. (-yı ebedí ) 96a/4 

    b.+sı 12b/6 

    b.+sıġa  8b/1, 8b/3, 13b/12 

beķāyí < Ar. Süreklilik, devamlılık 

    b. +ge 85b/7 

bél :Bel 

    b. baġla- 78b/1 

belā < Ar. Bela, musibet 

    b. 21a/3, 34b/15, 93a/14 

    b. (-yı nāgehān dék ) 32b/14,  (-yı 

ķaģš )74a/6,  (destgír-i b.) 68a/17  

    b.+ġa  59b/4, 93a/13 
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    b.+dın 54a/12, 68b/4 

    b.+sıdın 3b/12, 21a/2 

belāġat < Ar. Düzgün konuşma; düzgün 

konuşma ve yazma ilmi  

    b. 9a/14 

    b.+ġa  90b/9 

belde < Ar. Kent, belde 

    b. 69a/11, 7b.2b/13 

    b.+ġa 51a/1 

    b.+siġa 7b.2b/13, 81a/12 

belí < Ar.>Far. Evet 

    b. 9b/1, 40b/16, 64b/5, 67b/16, 86a/9 

belki < Far. Şayet, olabilir, belki 

    b. 13a/13, 69b/12, 99b/17 

belkim < Far. Belki 

    b. 21a/4, 29b/12, 40b/4, 62b/7, 66a/6, 

67b/12, 94a/5 

bemm < Ar. Saz teli  

    b. 65a/14 

bend < Far. Bağ; su bendi, baraj 

    b. 78b/13 

    b.+iniŋ 53b/12 

bende < Far. Kul, köle 

    b.ķıl-  37a/8 

    b. (-i ĥāk-būs) 6b/15, ( -i ģalķa) 

95a/12 

    b.+miz 46b/17 

    b.+lerni 73a/6 

bendelik < Far.+T. Kulluk, kölelik  

    b. 8a/8, 8a/13, 12a/5 

    b. eyler  é- 62a/7 

bende-nevāzlıġ < Far.+T. Emrindeki 

insana iyi davranıcılık, köleseverlik, 

    b. 8a/10 

pāy-bend < Far. Ayak bağı, köstek, 

engel 

    p. +i 11a/14 

bení  < Ar. Oğullar 

    b.(a‘mām+ı bile) 28a/2, (a‘māmıdın 

dur-) 73a/15 

bení ādem < Ar. İnsanlar, insanoğlu 

    b. 5a/1, 16a/5, 17b/2, 17b/16, 19a/8, 

82a/14, 97a/5 

    b.bile 15a/12 

    b.+ni 19a/2 

    b.+ġa 17b/9 

bení  ümeyye < Ar. Emeviler 

    b. 4a/10 

bennā < Ar. Bina eden, yapı ustası; 

inşaat kalfası  

    b.( ve naķķāşı durur ér-) 6b.2b/13 
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bér- : Vermek 

    b.-di 16b/4, 50a/17, 72b/6, 87a/12, 

89b/10 

    b.-ip 68a/5 

ber-akis < Far.+Ar. Aksine, tersine, 

bilakis  

    b. b.kıl-87a/13 

beraġar : Ordunun sağ kanadı 

    b.+ın 30b/8 

berāt < Ar. Havale, kredi mektubu, 

nişan, yetki veya rütbe verildiğini 

bildiren ferman, 

    b. 47b/16, 48b/9 

berāt-dār < Ar.+Far. Berat sahibi 

    b.+larıġa 48b/8 

    b.+larıdın 47b/8 

berāyā < Ar. Halk, insanlar, mahlukat, 

yaratıklar 

    b. (kāffe-i b.) 32a/10 

berāyü’l-‘ayn < Ar. Bizzat, kendi 

gözüyle 

    b. 36b/6 

ber-bād < Far. Perişan, harap 

    b.ķıl-  42b/15 

ber-cāy < Far.  Yerinde, uygun 

    b. 65a/17 

berdūş < Far. Omuzda, omuz üstünde; 

serseri 

    b.+ı 95a/12 

bereket < Ar. Bolluk, saadetler, 

mutluluklar 

    b. 12a/11 

berg  < Far. Yaprak 

    b. (-i kāh ) 5b/16 

bergüstvān < Far. Eğer altı örtüsü; zırh 

    b. 97b/8 

ber-hem < Far. Karışık, dağınık, ters 

    b. 12b/4 

berĥí < Far. Kimisi, bazıları, bir kısmı 

    b. 19b/11, 34b/1 

beri : Beri, başlama bildiren edat 

    b. 12b/3, 47b/6, 76b/8, 89a/13, 

100a/4 

berín < Far.En yüksek, en yüce  

    b.( ravża-yı ĥulē-ı b.) 2a/4, (behişt-i 

b.) 8b/8 

    b.+niŋ 17b/3 

berķ < Ar. Şimşek 

    b. 27b/2, 42b/14 

    b. (şu‘le-i b.)5b/9, (-i reftārın ) 84b/4 
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berķí < Ar.+Far. Pırıltılı, parlak  

    b. dur- 11a/12 

berpā < Far. Ayakta, ayak üzerinde, 

yıkılmamış → berpāy 

    b. ķıl- 23b/9, 60b/11 

    b. ķıldur- 53a/14, 73a/8 

    b.bol- 82b/14 

berpāy < Far. Ayakta, ayak üzerinde, 

yıkılmamış → berpā 

    b.ķıl- 76a/15, 100a/4 

beršaraf < Far.+Ar. Bir yana bırakılma, 

bir yana bırakma, giderme 

    b. 13a/16 

    b. bol- 68b/16, 86a/6 

    b. bolma- 28b/5 

bes < Far. Yeterli, çok; çok kişi 

    b. 8a/14, 9a/3, 12a/7, 30a/3, 93b/12 

beŝāret < Ar. Gözaçıklığı, derin görüş 

    b.+ġa  56a/5 

besāš < Ar. Düz  yer, düzlük 

    b.(-ı žafer) 10b/8 

besí < Far. Çokluk, fazlalık; birçok 

    b. 8b/16, 33b/4, 33b/8, 39a/7, 40a/17, 

41a/8, 67b/16, 77b/11 

best < Far. Düğüm 

    b. 66b/8 

beşāret < Ar. Müjde, muştu 

    b. 7b/1, 7b/5 

beş : Beş 

    b.+de ér- 89b/3 

beşer < Ar. İnsan, insanlar 

    b. 20b/17 

beš < Ar. Ördek 

    b. 30a/17 

bašālet < Ar. Aylaklık, kahramanlık, 

yiğitlik 

    b.+ iġa  94b/12 

be-tevfíķü‛s-sübhān < Ar. Allah‛ın 

yardımıyla 

    b. 6b/5 

bey : Bey 

    b. 89b/13, 98b/13 

beyābān < Far. Kır, çöl 

    b. 88b/5 

    b.+larda 64b/3 

beyān < Ar. Anlatma, açık söyleme; 

Belagatte anlatım yöntemlerini içine 

alan kısım 

    b. 18a/4, 92a/10 

    b.étti ér- 46a/16 

    b.eyle- 84a/16 
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    b.ķılıl- 83b/6 

    b.+ıda dur- 28b/17, 29a/17 

beyhūde < Far. Boş, boşuna 

    b. 2b/9 

    b. (küfr-i b.)  4a/1 

beyt < Ar. İki dizelik nazım birimi 

    b. 1b/9, 3a/1, 3b/12, 4b/10, 6b/11, 

11b/17, 12b/11, 13a/5, 13a/9, 15b/2, 

16b/5, 18b/17, 19b/2, 20a/13, 24a/12, 

25b/16, 26b/11, 26b/15, 27a/10, 28b/4, 

30a/10, 30a/10, 31b/3, 31b/16, 32a/16, 

37a/4, 37a/8, 38b/4, 42a/17, 43a/15, 

43b/15, 44a/2, 45a/5, 48a/3, 49a/3, 

51a/3, 52a/10, 56a/8, 58b/11, 61a/8, 

62b/1, 62b/2, 63a/14, 86a/4, 90a/6, 

91a/4, 91a/8, 93b/1, 94a/3, 95a/10, 

95a/13, 97b/15 

    b.+ġa 77b/5 

beytü‛l-aģzān <Ar. Yusuf‛u kaybeden 

Yakub‛un çadırı; hüzünler evi; dünya 

    b. 7a/13 

beytü’l-muķaddes <Ar. Kudüs 

    b.+de 17a/9, 21b/10 

beyżā < Ar. Daha ak, çok beyaz 

    b. 11b/4, 74b/7, 78a/9 

    b.+nı  67b/14 

beźl < Ar. Bol bol verme, saçma 

    b. 24a/1 

    b.+iniŋ 4a/3 

    b.+idin 6a/5, 6b/12, 7a/2, 18a/16, 

93a/1 

bezm < Far. İçkili, eğlenceli meclis 

    b. 8a/4, 97a/12, 97b/7 

    b. (ve seyr) ķıl- 77a/9 

    b.( ziynet-i efzā-yı b.) 10b/1, 10b/1, 

(Hˇārezm-i irem b.) 64a/2, 74a/11, 

74b/3, 90a/7, 

    ( Ĥˇārezm-i irem b.)+niŋ 66a/3 

    b.+i 6a/12, 8b/16, 30a/14, 63a/10 

    b.+iġa  7a/10, 8b/14 

    b.+leriġa 4a/2 

bégenme -: Beğenmemek  

    b.-y 26a/6 

bég : Bey  

    b.+ler 9b/16 

    b.+leri  81a/10, 81a/11, 81a/12 

    b.+leri  bile 81a/16 

    b.+leriniŋ  80b/11 

    b.+lerin 81a/14 

    b.+leriġa 31a/2 

    b.+lerige 45a/3 



 440 

béglik : Beylik  

    b. 12b/12 

bék-zāde < T.+Far. Bey çocuğu  

    b.+leri bile  80b/5 

bél : Bel 

    b.+in 97b/12 

bélgür- : Belirmek, açığa çıkmak, 

meydana çıkmak 

    b. - üp  7b/3 

bér- : Vermek  

    b.-ür-men b.2b/13 

    b.-ür 13b/1, 14b/2, 20a/2, 26a/8, 

31a/14, 32a/14, 40a/16, 4b.2b/13, 

47b/15, 49a/4, 52a/17, 62a/10, 70a/11, 

73b/2, 90a/1, 90b/9, 99b/17 

    b.-ür-siz 68b/11 

    b.-ürler 15b/9, 32a/11, 65a/8, 72b/9 

    b.-miş 13a/17, 25b/13 

    b.- di  2a/8, 2a/16, 14a/14, 16b/12, 

18b/7, 21b/8, 22a/2, 22b/17, 24b/5, 

26a/13, 26b/17, 29b/6, 30a/4, 30a/15, 

30b/13, 35b/12, 42a/3, 43a/4, 43a/11, 

44a/17, 45a/11, 46a/17, 46b/10, 50a/6, 

52b/8, 56a/15, 58b/15, 5b.é-6b/16, 

58b/16, 5b.érme-9a/10, 59a/11, 60a/9, 

61a/14, 63b/1, 67b/8, 76a/4, 79a/13, 

80b/8, 81a/2, 85a/9, 85b/14, 86b/9, 

89a/17, 9b.2b/13, 93b/13, 94a/1, 97b/10 

    b.-diler 27a/11, 34a/11, 36b/12, 

45a/3, 47a/15 48a/13, 76b/7, 99b/1 

    b.-gey-men 88a/3 

    b.-gey 15a/5 

    b.-sün  48b/11 

    b.-seŋ 8b/12, 93b/10 

    b.-se  35a/12, 38a/16, 62a/10, 67b/15, 

86a/10, 88a/1 

    b.-ip 29b/7, 78b/13, 94a/5, 62b/5, 

87b/11, 90b/5, 43b/10, 11a/3, 61b/5, 

91b/13, 61a/15, 28b/10, 11b/7, 16a/1, 

60b/2, 30a/9, 23a/14, 34a/11, 49a/14, 

86b/12, 41a/7, 76b/14, 59a/14, 17a/5, 

36b/17, 91a/6, 24a/8, 88a/8, 29a/15, 

57b/14, 44b/13, 42a/3, b.bér-65a/6, 

73b/15, 92b/3, 91a/13, 3b/16, 49a/15, 

26b/13, 26a/4 

    b.-eli 89b/14 

    b.-geli 33a/10 

    b.-gen 58a/3 

    b.-genin 46a/4 

    b.-gendin 32b/9, 80a/15 
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    b.-genini 90b/4, 96a/2 

    b.-mes  67b/17, 92b/11 

    b.-mey  60b/6 

    b.-medi 11a/4, 15b/12 

    b.-mediler 47b/9 

    b.-e alma- 64b/11 

    b.-mek 30b/4, 54b/6, 94a/3 

    b.-mekni 15b/11 

béril- : Verilmek 

    b.+miş 89b/11 

    b.-se 31b/5 

bérk : Kavi,  katı, sert, mustahkim, 

sağlam. 

    b. 28b/2, 28b/4, 47b/11 

béş :beş 

    b. 9b/5, 11b/11, 17b/17, 19b/17, 

21a/11, 21b/13, 21b/14, 22a/15, 38a/7, 

38b/11, 38b/15, 38b/17, 39a/7, 40a/9, 

40a/17, 41b/17, 42a/15, 43b/15, 48a/5, 

51a/10, 51b/1, 52b/6, 53a/9, 59b/13, 

60a/4, 61b/3, 64a/7, 66b/10, 68a/8, 

68a/12, 68a/12, 68b/4, 69a/15, 71a/6, 

71a/9, 72a/10, 72b/10, 73a/11, 74a/5, 

74b/6, 75a/16, 75b/5, 78b/10, 79a/16, 

79a/17, 80a/17, 80b/17, 86b/7, 88b/12, 

90b/3, 90b/11, 91a/15, 92b/15, 95b/16, 

96a/6, 98b/17, 99a/13, 100a/2, 100a/17 

    b.+ġa  19a/11, 20a/1 

    b.+de  39a/15, 43a/7, 49a/17, 52b/2, 

54b/2, 65a/4, 65b/10, 83a/9, 86a/14, 

90b/11, 97b/1 

    b.+ide 57b/10 

béşik : Beşik, çocuk yatağı 

    b.içre 26a/11 

béşlençi : Beşinci 

    b. 9b/14, 38b/12, 44b/6, 74a/2 

béze : Bezemek, süslemek 

    b.-diler 76a/14 

bí < Far. Kelime türetmeye yarayan ön 

ek. Türetilen kelimeye olumsuzluk 

anlamı kazandırır 

    b. 65a/14 

bí‘at < Ar. Kabullenip itaat etme, boyun 

eğme, uyma 

    b. 46a/16, 65b/7 

bíbāk < Far. Korkmayan, çekinmeyen, 

korkusuz 

    b.( ve sefāk) durur ér- 55b/7 

bíbāk-meşreb < Far.+Ar.  Meşrebinde 

korku, çekinme olmayan, korkusuz 

    b. 63a/11 
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bíbaş < Far.+T. Başsız, serseri   

    b. 55b/9 

bíbünyād < Far. Temelsiz, asılsız 

    b. 8a/14, 98a/5 

bícān < Far. Cansız, ruhsuz 

    b. 13b/5 

biçin < Sogd. Maymun; on iki hayvanlı 

takvimin dokuzuncu yılı 

    b. 36a/1, 67a/2, 67a/13, 70b/14, 

72b/1, 77a/3, 81b/13, 95b/13 

bíçün < Far. Nedensiz, sebepsiz; Tanrı 

    b. 14a/1, 18b/6 

    b.+niŋ 34a/13 

bídād < Far. Zulüm, işkence 

    b. 42b/16, 64a/3 

    b. (def-i b.) ét- 57b/6 

bid‘at < Ar. Bidat, sonradan meydana 

gelen şey 

    b. 16a/5, 84a/12 

    b.(-ı meźmūne) 12b/3 

    b.+ı 40b/9 

bidāyet < Ar. Başlama, başlangıç 

    b. 1b/8, 1b/10 

bídil < Far. Gönülsüz, gönlünü yitirmiş; 

âşık 

    b.+ler  8a/13, 33b/12 

bídiríġ < Far. Esirgenmeyen; 

esirgemeyen, elinden geleni yapan; 

acımasız, merhametsiz 

    b. 30a/5, 33b/3, 49a/2 

bíendāze < Far. Ölçüsüz, tahmin 

edilemeyecek ölçüde 

    b. 13a/3 

bígāne < Far. Kayıtsız, ilgisiz; yabancı 

    b. 54a/10 

bíġareż < Far.+Ar. Art niyetsiz, garazsız 

    b. 88a/2 

bíġāyat < Far.+Ar. Sonsuz, uçsuz 

bucaksız, ölümsüz 

    b.+ı bile 8a/11 

    b.( kerem-i b.) +ıġa 40b/8 

bigi : Gibi 

    b. 95a/3 

bíkerāne < Far. Sınırsız, engin, sonsuz 

    b. 73b/14 

bígüher < Far.İncisiz, mücevhersiz 

    b. 68a/2 

bíĥaber < Far.+Ar. Habersiz, bilgisiz, 

vurdumduymaz 

    b. 48b/16 

bíģadd < Far.+Ar. Hadsiz, sınırsız 
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    b. 10b/17 

    b.( ģayl-i b.) 5b.2b/13 

    b. (u ‘add) bol- 38a/16 

biģamdi’l-lāh < Ar.Allaha şükür 

    b. 18a/12 

bíhānümān < Far. Yersiz yurtsuz , 

çoluksuz çocuksuz 

    b. 47a/8 

bihí < Far. Ayva 

    b. 54a/1 

bihişt < Far. Cennet 

    b.(- i berín) 17b/3, (-i cāvidān) 17b/17 

bíĥūd < Far. Kendinden geçmiş, çılgın 

    b.bol-  8a/8 

bíhūde < Far. Boşuna, boş yere 

    b. 77b/3 

bíhūş < Far. Şaşkın, sersem 

    b.ol- 5b/11 

bíiĥtiyār < Far.+Ar. Kendiliğinden, elde 

olmayarak 

    b. 9a/13, 62a/17 

bíímān < Far.+Ar. İnançsız 

    b. 67a/3 

bííştibāh < Far.+Ar. Kuşkusuz 

    b. 39a/11 

bíiźn < Far.+Ar. İzinsiz 

    b. 75a/11 

bíķarār < Far.+ Ar. Kararsız, rahatsız 

    b.durur ér- 16b/3 

bíķarārlıġ < Far.+ Ar. Kararsızlık 

    b. 9a/2 

bíkerān < Far. Sınırsız, sonsuz  

    b. (mevāhib-i b.) 37b/7; (sipāh-ı b.) 

38b/8, 67a/5; (sipāh-ı b.) bile 88a/15;  

(leşker-i b.) bile 47b/9 

    b.+ıdın 1b/11, 10b/14 

    b.+sız 31a/17 

bíkerāne < Far. Sınırsızca, sonsuz kadar 

    b.( ‘Avāšıf-ı b. ve merāģim-i 

ĥüsrevāne) bile  66a/9 

    b.+ġa 2b/11 

bíkülfet < Far.+ Ar. Külfetsiz 

    b. 34a/14 

bilād < Ar. Memleketler, şehirler, 

kasabalar 

    b. 65a/8, 95a/7 

    b.( -ı Ĥıša ve Ĥotan) 39a/14; ( -ı 

Uyġur)  41a/1; (-ı Ĥ
ˇ
arezm ) 50a/12  

    b.+ı  79b/4 
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    b.+ı  gaça 39b/7 

    b.+ıdın 70a/11 

bilaġāye < Ar. Amaçsız, gayesiz  

    b.bile  63a/2 

bilākāt < Ar. Hediye, armağan 

    b.+ıdın 41b/2 

bil- : Bilmek 

    b.-ür-men 93b/11 

    b.-ür 13b/2, 90b/1 

    b.-dim 8a/6 

    b.-di 48b/17 

    b.-diler 33a/14 

    b.-se 88b/5 

    b.-ip 27a/5, 63a/15, 96b/15, 100a/6 

    b.-mes 18b/8 

    b.-mey 63b/10 

    b.-mey dur- 26b/2 

    b.-medi  44b/17, 74a/6 

    b.-megey 88b/5 

    b.-mek 91a/8 

    b.-mekniŋ 27a/7 

bile : İle, birlikte → birle, bilen 

    b. 17b/1, 69b/9, 67a/14, 81a/7, 

73b/10, 66b/10, 53a/4, 81a/10, 87b/9, 

66b/9, 31b/16, 88b/16, 33b/12, 76b/4, 

46b/13, 4b/16, 27b/11, 15b/4, 39b/9, 

78a/17, 90b/10, 1b/3, 61b/11, 50a/11, 

61b/9, 66b/11, 82b/4, 83b/16, 79b/15, 

51a/16, 23a/428a/6, 40b/10, 14b/16, 

77b/3, 66b/6, 77a/1, 75a/16, 58b/8, 

58a/14, 56b/1, 4b/17, 69b/5, 25a/5, 

41a/4, 91b/14, 47b/9, 3b/11, 14b/15, 

50b/7, 83b/17, 40b/11, 49a/5, 59a/5, 

82b/6, 74b/2, 69b/6, 33b/12, 93b/10, 

25a/6, 2a/11, 49b/7, 75b/2, 47b/10, 

73b/7, 62a/13, 30a/6, 67a/15 37a/7, 

43a/17, 86a/9, 25a/10, 82b/14, 10a/7, 

69b/13, 69b/16, 7a/14, 53a/11, 38a/16, 

44b/11, 45a/15, 62a/5, 73b/8, 28a/9, 

33b/15, 51a/1, 46b/15, 7a/12, 67a/1, 

61b/17, 53a/14, 10a/6, 23a/9, 43a/4, 

67a/5, 7a/13, 4b.é-6b/16, 10a/5, 15a/12, 

51a/12, 50b/8, 90b/10, 69b/14, 18a/7, 

53a/12, 40b/16, 81a/9, 76b/6, 80b/5, 

77b/3, 85b/4, 56b/13, 10a/14, 88a/5, 

82a/1, 66b/15, 40b/13, 70b/14, 23a/5, 

56b/5, 51a/11, 61b/12, 87a/3, 67a/3, 

15a/6, 89b/5, 66b/14, 73b/8, 10a/13, 

15a/9, 53a/14, 56b/6, 73b/9, 67a/8, 

77b/5, 2a/8, 2a/9, 24b/15, 18a/10, 

53a/9, 18a/11, 90b/11, 43a/3, 53a/15, 

37a/5, 76a/16, 40b/12, 17b/9, 60b/4, 
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43b/11, 51a/5, 68a/12, 23a/1, 27b/12, 

8a/11, 6b/8, 9a/3, 59b/8, 49b/2, 88a/12, 

9a/1, 8a/11, 80b/14, 68a/15, 59b/11, 

80a/14, 72b/15, 87b/16, 69a/1, 40a/5, 

60b/2, 51b/17, 50a/6, 70b/5, 87b/15, 

68a/10, 91b/10, 9a/7, 27b/9, 74a/7, 

48b/10, 47a/10, 51b/14, 68a/6, 69a/6, 

36b/7, 6b/9, 17a/15 60b/9, 52b/4, 47b/3, 

59b/7, 59b/8, 60b/7, 3b/2, 82b/17, 

47b/3, 72b/11, 60b/9, 58a/3, 74a/1, 

69a/1, 48a/14, 60a/8, 89b/13, 57b/11, 

31a/11, 60a/1, 91b/5, 8b/8, 60a/1, 

75b/11, 31a/14, 8b/2, 60a/8, 57b/12, 

89b/14, 77b/15, 89a/2, 43b/17, 57b/13, 

60a/2, 60a/4, 74a/4, 43b/17, 17a/1, 

1b.érme-9a/10, 8b/2, 31a/12, 75b/10, 

52a/12, 68b/15, 73a/4, 8b/12, 88b/13, 

24a/1, 68b/15, 83b/11, 52a/2, 8b/15, 

28a/16, 72b/15, 31a/10, 49a/6, 8b/12, 

8b/10, 50a/6, 68b/4, 59b/16, 1b/11, 

60a/12, 60a/12, 91a/3, 34b/2, 86a/14, 

80a/9, 24a/17, 34a/14, 9b/3, 48b/15, 

90a/2, 88a/4, 47a/6, 91b/13, 48b/9, 

9b/4, 25b/2, 27b/8, 88a/4, 24b/6, 67b/9, 

72b/5, 45a/10, 34a/10, 51b/8, 31b/10, 

67b/13, 74a/11, 67b/12, dur-19b/13, 

7b/13, 67b/11, 77b/10, 69a/14, 93a/10, 

28a/12, 52b/16, 69b/2, 67b/3, 23b/1, 

15b/10, 44a/16, 52b/17, 40b/9, 61b/5, 

43a/13, 69b/5, 88a/15, 17b/13, 51b/4, 

69b/2, 67b/6, 67b/7, 88b/15, 86b/2, 

90a/2, 15b/11, 4b/8, 15b/10, 81a/5, 

73b/14, 51b/9, 19b/12, 30a/10, 61a/5, 

88a/14, 28a/2, 51b/12, 94a/16, 59b/1, 

68a/1, 59b/1, 47b/4, 50a/4, 82b/1, 

80a/5, 60b/17, 16a/10, 81a/3, 52b/6, 

19b/6, 68a/5, 51b/12, 69a/7, 23b/9, 

49b/5, 80b/12, 19a/2, 52b/9, 78a/6, 

93b/3, 52b/11, 44a/12, 23b/6, 81a/4, 

58a/9, 16a/2, 7b.é-6b/16, 43b/17, 

67b/14, 23b/5, 67b/14, 69a/11, 17b/6, 

59a/17, 80b/11, 52b/10, 69a/9, 76b/1, 

59a/16, 72b/7, 16a/3, 34b/14, 91b/11, 

90b/15, 47a/3, 61b/11, 21a/2, 22b/5, 

12a/11, 72a/3, 2a/15, 84a/3, 71a/8, 

48b/6, 63a/10, 42b/5, 49a/2, 26a/16, 

54a/5, 13a/1, 22a/3, 5a/7, 81a/14, 63a/2, 

29a/16, 12a/11, 81b/12, 46b/5, 78b/10, 

56a/1, 42b/7, 81b/3, 5a/8, 54b/9, 42b/4, 

9b.2b/13, 11a/15, 81b/11, 63a/12, 

63a/13, 86a/15, 5a/9, 37b/12, 2a/16, 

11a/16, 86b/5, 49b/10, 72a/2, 45b/9, 

42b/5, 22a/5, 74b/14, 77a/10, 37b/9, 

71a/9, 55b/15, 33a/8, b.kıl-87a/14, 
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2b/10, 14a/5, 54a/3, 62b/11, 48a/10, 

2a/13, 86b/15, 83a/1, 14a/14, 46b/7, 

56a/7, 5a/5, 35b/12, 20b/12, 2b/17, 

75a/13, 26b/6, 14a/17, 64a/10, 5a/4, 

72a/7, 77a/4, 71a/3, 14a/16, 83a/12, 

92b/17, 62b/10, 2b/9, 26a/15, 14a/12, 

53b/17, 62b/17, 71b/3, 62b/17, 21b/8, 

88b/6, 12b/17, 5a/6, 2b/16, 84a/2, 

14a/6, 90b/4, 49b/17, 27b/14, 22a/2, 

85a/16, 71a/6, 56a/6, 78b/8, 76a/12, 

b.kıl-87a/17, 41b/12, 12b/15, 74b/6, 

46b/6, 35b/16, 33b/1, 32b/14, 41b/3, 

2b/2, 63b/8, 29b/8, 42a/13, 26b/4, 

92b/7, 54a/16, 37b/7, 27a/15 11b/14, 

32b/9, 45b/16, 39a/2, 63b/6, 75a/7, 

25a/11, 90a/10, 63b/5, 13b/1, 2b/12, 

11b/12, 32b/8, 93b/16, 32b/12, 50b/1, 

63b/11, 37b/14, 54b/4, 87b/4, 33a/12, 

48b/4, 21a/14, 37b/13, 48a/8, 63b/14, 

45b/15, 12a/1, 5a/14, 5a/15, b.bér-

65a/6, 81b/1, 77a/3, 22a/11, 

11b/1533a/12, 36b/13, 55b/2, 54a/16, 

49b/11, 42a/8, 5a/13, 71a/17, 94a/2, 

12a/6, 74b/13, 5a/9, 37b/15, 21a/6, 

65b/4, 86a/6, b.kıl-87a/15 79a/3, 

76a/13, 42b/2, 27b/14, 5a/16, 78b/14, 

54b/7, 11b/1, 42a/6, 77a/9, 8b.2b/13, 

63a/15, 22b/1, 42b/3, 90a/9, 41b/8, 

65b/5, 11b/1, 74b/8, 33a/16, 45b/12, 

54a/12, 12a/7, +dın33a/15, 55b/9, 2b/1, 

64b/17, 75a/8, 81a/16, 71a/13, 87b/3, 

37b/13, 79a/3, 86a/17, 33a/9, 65a/17, 

2a/16, 48b/2, 71a/12, 88b/2, 64b/16, 

55b/9, 86a/16, 29b/5, 78b/3, 66a/10, 

42a/5, 64a/15, 33b/10, 22b/17, 29a/1, 

41a/6, 33b/8, 79a/8, 81b/15, 49a/1, 

79a/7, 56a/17, 48a/11, 62b/5, 78b/5, 

74b/3, 29b/1, 46b/9, 81b/6, 85b/1, 

62a/15, 12b/5, 77a/1, 66b/2, 76a/15, 

28b/17, 10b/11, 71b/9, 50a/1, 79a/11, 

50b/14, 41b/14, b.kıl-87a/12, 53b/7, 

46a/2, 33b/11, 49a/12, 14b/1, 22b/16, 

46b/10, 93a/2, 10b/10, 38b/10, 90a/14, 

62b/4, 62b/2, 71b/5, 62b/8, 66b/4, 

48b/4, 79a/9, 14b/15, 64b/4, 14b/5, 

94b/3, 85b/2, 86a/7, 64a/12, 41a/5, 

32a/11, 95b/1, 95b/10, 95b/13, 95b/15, 

95b/15, 95a/4, 95a/6, 95a/16, 95a/16, 

96b/1, 96b/2, 96b/7, 96b/8, 96b/10, 

96b/17, 96b/17, 96a/1, 96a/7, 96a/17, 

97b/3, 97b/12, 97b/13, 97b/17, 97b/17, 

97a/2, 97a/3, 97a/8, 97a/10, 97a/16, 

98b/3, 98b/5, 98b/6, 98b/7, 98b/12, 

98b/13, 98b/16, 98b/17, 98a/2, 98a/7, 
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98a/11, 98a/11, 98a/14, 99b/2, 99b/3, 

99b/4, 99b/5, 99b/7, 99b/9, 99b/17, 

99b/17, 99a/3, 99a/5, 99a/7, 99a/11, 

99a/11, 99a/12, 99a/13, 99a/15, 100a/5, 

100a/6, 100a/6, 100a/7, 100a/11, 

100a/12, 100a/17 

bilen : İle, birlikte → birle, bile 

    b. 97a/11 

bi‛l-istiķlāl < Ar. İstiklal üzere, 

başlıbaşına  

    b. 62b/17, 94b/7, 100a/10 

bi‛l-küll < Ar. Büsbütün, bütün, 

tamamıyla 

    b. 77b/13 

billāh < Ar. Allah için, Allah’a yemin 

ederim 

    b. 14a/7 

bi’l-żarūre < Ar. Zorunlulukla, 

zaruretle, zaruri olarak  

    b. 27a/13, 93b/1 

bím < Far. Korku 

    b. 15a/16 

    b.+idin 3a/15, 5a/11, 60a/17 

bímārlıġ < Far.+T. Hastalık 

    b. 46a/2 

bímeşveret < Far.+Ar. Danışmaksızın 

    b. 94b/5 

bímiśalí < Far.+ Ar. Bensersizlik, 

eşsizliklik 

    b. 1b/9, 1b/10 

bímüntehí < Far.+ Ar.Nihayetsiz, 

bitimsiz 

    b. 97b/17 

bin < Ar. Oğul, oğlu 

    b. 18b/2, 20a/5, 20a/14, 21a/6 

binā < Ar. binā‛ Yapı, bina 

    b. (-yı süstin) 2a/3; (-yı celālet dék) 

82b/2 

    b.ér- 8b/5 

    b.bol- 6b.2b/13 

    b.ķıl- 21a/14, 23a/2, 23a/5, 63a/4 

    b.ķılıp dur- 53b/3 

    b.ķılıp durur ér- 55b/14 

    b.ķıldur- 50a/14 

    b.ét-ip dur-19b/13 

    b.tap- 17b/13 

    b.+da 8a/15 

    b.+sı 8a/14, 53a/16 

bināen ‘aleyh < Ar. Bunun zerine, 
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bununla birlikte. 

    b. 9b/5,  49a/10, 66a/12 

bínažír < Far.+Ar. Eşsiz, benzersiz 

    b. (emír-i b.) 60b/1 

    b.ér- 35a/3 

    b.durur ér- 77a/7 

bínevāyí < Far. Zavallılık, fakirlik, 

muhtaçlık  

    b. 7a/11 

bínihāye < Far.+Ar. Sonsuz, engin→ 

bínihāyet 

    b.( ‘ināyet-i b.) 63a/2 

bínihāyet < Far.+Ar. Nihayetsiz, 

sonsuz→ bínihāye 

    b. 48a/8 

bínişān < Far. Nişansız, işaretsiz 

    b. 13a/12 

bíniyāz < Far. Muhtaç olmayan, 

ihtiyaçsız 

    b.ér-  12a/1 

bíniyāzlıġ < Far.+T. İhtiyaçsızlık, 

muhtaç olmama hâli 

    b. 39a/3 

bípāyān < Far. Sonsuz, tükenmez 

    b. (‘atāyā-yı b.) 37b/7, ( āsār-ı b.) bile 

59b/11 

    b.dur- 13a/7 

bípervālıġ < Far.+T. Çekinmemezlik 

    b. 4b/8 

bir : bir 

    b. 20b/4, 48b/11, 29a/8, 3b.2b/13, 

62b/2, 33a/16, 22a/7, 23a/5, 46b/10, 

51b/10, 43b/12, 62b/2, 92b/1, 37b/17, 

23b/11, 25b/16, 26a/10, 85b/13, 5a/8, 

89a/7, 33b/1, 81a/3, 23a/7, 31b/7, 

30a/10, 26a/5, 69b/1, 28b/6, 34b/16, 

33a/8, 23b/10, 93b/8, 23b/10, 42b/5, 

22b/2, 68a/7, 31b/3, 92b/3, 33a/17, 

63a/15, 29b/5, 69a/11, 26a/9, 27a/2, 

2a/11, 72b/11, 89a/6, 90b/10, 52b/5, 

91a/5, 52b/6, 28b/5, 33a/8, 3a/13, 

60b/9, 29a/15, 33a/17, 63b/4, 84b/9, 

85a/8, 75b/13, 6b/9, 36b/12, 36b/11, 

17a/6, 29a/14, 52a/5, 63b/13, 90a/11, 

65a/2, 51b/14, 62a/15, 51b/12, 32b/8, 

73a/8, 21a/17, 26a/14, 57b/13, 65a/9, 

12b/5, 89b/12, 80a/12, 1b/7, 80b/7, 

44b/17, 72a/11, 79b/11, 77b/13, 17a/11, 

17a/14, 62a/14, 36b/11, 65a/4, 41b/5, 

6b/8, 52a/1, 89a/16, 62a/14, 44a/6, 

34b/10, 91a/3, 30b/1, 75a/5, 30b/2, 
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71b/2, 21a/14, 93b/2, 38a/6, 27b/16, 

85a/10, 42b/17, 36b/5, 60a/14, 76b/13, 

70a/7, 33a/9, 38b/17, 50b/16, 47b/15, 

76b/13, 70b/4, 40a/13, 92a/3, 16b/9, 

+dın33a/15, 34b/12, 28a/4, 26b/8, 

93a/2, 46a/2, 47a/12, 86a/7, 89a/15, 

3b/4, 37a/16, 90b/10, 85a/8, 50a/14, 

94b/3, 93b/10, 57b/11, 40a/11, 64b/17, 

87a/5, 60a/7, 40a/2, 68b/7, 62a/15, 

8b/6, 60a/7, 86a/7, 55b/7, 40a/11, 

31a/14, 3b/4, 30b/11, 63b/6, 32a/7, 

63b/7, 84b/9, 52a/12, 92a/17, 48b/9, 

80b/1, 61b/1, 29b/4, 76a/17, 27a/15 

59a/5, 93a/10, 47a/5, 61a/17, 62b/7, 

62b/17, 85a/3, 80b/2, 38b/16, 41a/10, 

70b/12, 89a/2, 90b/13, 1b/4, 9b/5, 

28a/10, 22b/8, 59a/4, 93b/7, 58a/15, 

50a/4, 56a/3, 93b/7, 54b/14, 9a/16, 

43a/17, 63a/4, 59a/6, 56a/3, 89b/3, 

11a/8, 84b/2, 34a/10, 79b/14, 64b/13, 

47a/6, 58a/14, 34b/17, 76b/8, 70b/9, 

61a/14, 47a/5, 5a/6, 1b/4, 14a/15, 

58b/16, 62b/8, 29a/17, 58b/17, 45b/4, 

5a/4, 23a/11, 58b/17, 26b/6, 80b/4, 

53a/5, 76a/16, 81a/12, 61b/14, 2a/7, 

20b/9, 30a/5, 18a/7, 67a/12, 2a/7, 18a/5, 

35a/2, 15b/8, 59a/1, 53a/10, 15b/8, 

61b/5, 44b/5, 21b/8, 59a/1, 24b/14, 

84b/3, 58b/1, 88b/9, 36b/17, 34a/5, 

58b/17, 7a/16, 23a/15, 27b/4, 26b/13, 

18a/4, 71a/3, 14a/3, 9b/6, 11a/9, 83a/5, 

63a/4, 56a/1, 71b/1, 5a/7, 54a/7, 78a/15, 

18b/12, 28b/7, 21a/1, 33b/8, 93b/8, 

62b/5, 59a/8, 56a/14, 35a/16, 30a/9, 

27b/4, 27a/2, 26b/9, 7b/10, 38a/2, 

81b/6, . 95b/3, 95b/7, 96b/6, 96b/10, 

96b/10, 96b/11, 98a/10, 100a/12 

    b.+ni  4b.2b/13, 4b.2b/13 

    b.+de 40a/6, 45b/13, 46b/8, 54b/17, 

72a/5, 76b/12, 78a/7, 83b/9, 87a/5, 

92b/15 

    b.+i  13b/10, 16a/9, 19b/14, 22b/7, 

26a/17, 32b/8, 36b/9, 36b/10, 36b/11, 

45b/16, 45b/17, 45b/17, 56a/3, 56a/3, 

64b/4, 76a/8, 84b/3, 93b/2, 93b/3, 

95a/14, 95a/14, 95a/15 

    b.+isi 63a/17, 63a/17 

    b.+iniŋ 22b/7, 31b/7 

    b.+in 16a/10, 25b/13, 52b/15, 73a/5 

    b.+iġa 3b/13, 72a/11 

    b.+ige 42b/5 

    b.+ide 51a/16, 72b/3, 77a/11 



 450 

    b.+inde 76b/12 

    b.+idin 21b/9, 21b/9, 30b/2, 39b/10 

    b.+iŋiz 40a/13 

    b.+iŋizdin 31a/17 

birāderzāde < Far. Kardeş çıcuğu, yeğen  

    b.+si 74a/10 

    b.+sidin 42b/15, 47b/4 

bírāhlıķ < Far. Yolsuzluk 

    b.ķıl- 87b/11 

biraz : Biraz  

    b. 60b/7 

birbiri  : Birbiri 

    b.+ġa 33a/12, 38a/12 

    b.+ge  87b/12 

    b.+niŋ 24b/5, 25a/6 

birer : Birer, üleştirme sayısı 

    b. 28b/4 

birev : Birisi, her birisi 

    b. 9a/5, 27b/4, 27b/5, 27b/6, 27b/6, 

38a/16, 63b/7, 87b/11, 93a/14 

    b.+ni 42b/14, 95b/17 

    b.+ge 4b.2b/13, 61b/16, 95a/11 

    b.+idin 77a/14 

bíriyā < Far.+Ar. Riyasız, yalansız 

    b.+mız  62b/2 

birle : İle →bile 

    b. 4a/16, 4b/13, 6a/7, 6a/8, 6a/9, 

6a/11, 7a/2, 7b/16, 12b/6, 13a/7, 

13a/10, 13b/16, 15b/2, 18a/3, 18a/17, 

18b/13, 20b/5, 23a/13, 23a/15, 25b/14, 

27a/10, 28b/12, 30a/16, 31b/3, 32b/3, 

40b/14, 49b/13, 53a/17, 55a/4, 58b/7, 

77b/1, 82a/17, 84a/15, 99b/8 

biryān < Far. Bir tür kebap 

    b. 30b/3 

bísa‘ādet  < Far.+Ar. Saadetsiz, mutlu 

olmayan 

    b. 56a/14 

bisāš < Ar. Kilim, minder, döşeme, 

yaygı 

    b. 62a/15 

    b.+ın  18a/14, 32a/10, 63a/10 

    b.+ıġa  8b/11 

bisāšü’l-‘adl  

    b. 6b/2 

bismi’llāhi’r-raģmāni’r-rahím < Ar. 

Esirgeyen, bağışlayan Tanrı’nın adıyla 

    b. 1b/1 

bister < Far. Yatak, döşek 

    b.+de  26b/6 

bísütūn < Far. Direksiz, gökyüzü  

    b.(eyvān-ı b.) 2a/9 
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bisyār < Far. Çok, pekçok, birçok 

    b. 23a/4, 98a/13 

    b. (píşkeş-i b.) 41b/3; (cem‘iyet-i b.) 

50a/10 (tuģaf-ı b.) 61a/5, (muģārebe-i 

b.) 81a/9, (muķatelāt-ı b.) 82b/15 

    b. (ġanāyim-i b.) bile 48b/6, 60b/4, 

68a/6, 71b/5 

    b. i- 7a/15 

bíşe <Far. Orman, meşelik, sazlık. 

    b.bol- 79b/8 

    b.siniŋ  4a/14 

bíşekk < Far. Şüphesiz  

    b. 14b/11 

bíşeríkí < Far.+Ar.+Far. Ortaksızlık, 

benzersizlik  

    b. 1b/10 

bíşümār < Far. Hadsiz, sayısız, pek çok. 

    b. 10b/1760a/15 

    b.( üsār-ı b.) bile 68a/6 ; (tuģaf-ı b.) 

bile 41b/3; (devlet-i b.) bile 50a/11; 

(píşkeş-i b.) bile 61a/5; (usār-ı b.) 67a/7 

    b. (muķatele-i b.) ķıl- 81a/9, 

(muģārebāt-ı b.) ķıl- 82b/15 

bítāb < Far. Bitkin, yorgun 

    b.bol-  93a/17 

    b.ol-  27b/6 

bíšāķat < Far.+Ar. Takatsiz, güçsüz 

    b.bol-  48b/15 

bit- : Yazmak 

    b.-key-sen  93b/17 

    b.b.2b/13 

    b.-ip  13a/10, 22b/16, 35a/4, 48b/13, 

60a/14, 69a/4, 87b/6 

    b.-ip  dur-70b/4, 70b/9, 25a/17 

    b.-kende  93a/14 

    b.-meyin 9a/16 

bitil- : Yazılmak    

    b.-ip dur- 18b/12, 23a/8 

bívāsıta < Far.+ Ar. Vasıtasız 

    b. 67a/13 

bívefā lıġ < Far.+Ar. Vefasızlık, 

hayırsızlık 

    b. 68b/13 

    b.ķıl-  62a/3, 68b/10 

bíve < Far. Dul (kadın) 

    b.+ler 69a/17 

bívezen < Far. Dul kadın 

    b. 75a/7 
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    b.+ge 75a/5 

biy : Unvan adı 

    b. 58b/17, 69b/15, 89b/11 

    b. bol- 91b/12 

biylik : Biylik  unvanı 

    b. 89b/10, 95b/9 

biz : Biz  

    b.+niŋ 8b/9, 20b/8, 34a/9, 46b/4, 

66a/12, 89b/13, 89b/16, 91b/10 

    b.+ni 49b/17 

    b.+ge 46a/12 

    b.+din  93b/12 

    b.+ler 93b/8 

    b.+lerni  27a/6, 27a/7 

    b.+lerge 27a/8 

    b.+lerdin 68b/13 

boġaz : Boğaz 

    b.+ıġa 62b/7 

bol- : Olmak  →ol- 

    b.-ur 3a/9, 5a/8, 5a/10, 5b/9, 8b/6, 

9b/10, 10a/6, 10b/1, 10b/2, 10b/3, 

10b/3, 11a/9, 13b/4, 14a/17, 14b/9, 

20a/3, 22b/17, 24a/6, 28a/16, 28a/17, 

29b/9, 31b/1, 34a/8, 35a/14, 37b/5, 

38a/16, 38b/14, 41a/14, 42b/11, 43b/12, 

43b/13, 44a/11, 45a/5, 50a/2, 52b/16, 

53a/3, 56b/4, 62a/12, 62b/10, 62b/11, 

62b/12, 72b/8, 73a/14, 86b/10, 86b/13, 

86b/14, 92a/4, 93b/6, 93b/10, 96b/12, 

96a/12, 96a/15, 97a/5, 97a/6, 97a/6, 

97a/7 

    b.-dum 8a/5, 9a/2, 9a/12 

    b.-dı  37b/13, 55a/6, 85a/10, 26b/1, 

59a/15, 88a/9, 5b/8, 54b/5, 24b/16, 

13a/5, 44b/2, 86a/11, 74b/14, 81b/2, 

5a/16, 39b/14, 73b/13, 77a/6, 90a/16, 

21b/17, 82b/5, 88b/3, 64a/12, 29a/15, 

75b/16, 80b/1, 7b/8, 44a/14, 39a/17, 

51a/15, 26a/6, 25a/9, 69b/17, 36b/17, 

51b/5, 9a/10, 51a/6, 58a/10, 88a/10, 

32b/12, 83a/11, 91a/14, 64b/17, 58a/6, 

38a/11, 17a/14, 50a/8, 17a/15 6b/10, 

5a/17, 24b/13, 36b/2, 50a/12, 65a/1, 

58a/8, 12b/11, 37a/14, 25b/2, 25a/5, 

21a/8, 79b/5, 48a/16, 82a/6, 93a/11, 

22b/7, 38b/3, 88a/14, 23b/6, 45b/7, 

14a/17, 21a/1, 22a/9, 67b/8, 72b/4, 

56b/6, 61b/2, 85b/6, 32a/15, 15b/10, 

42b/9, 9b/5, 81b/12, 37b/2, 78b/10, 

23b/1, 5a/8, 5b/17, 45a/7, 74a/7, 21a/5, 

5a/9, 25b/16, 23b/13, 84a/11, 80a/7, 

78b/15, 60b/3, 16b/2, 60b/5, 82a/8, 
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3a/12, 80a/5, 78a/5, 68a/2, 56b/14, 

40b/3, 82a/7, 60b/17, 36b/7, 19b/5, 

43b/12, 92a/11, 14a/10, 78a/10, 79b/8, 

38a/2, 39a/9, 50b/8, 86a/9, 36b/3, 

38b/5, 15a/14, 38b/5, 72a/7, 2b.2b/13, 

77a/14, 56b/7, 42b/15, 23a/3, 15a/1, 

81b/16, 27b/7, 36b/17, 42b/17, 14b/12, 

10b/10, 66a/17, 62a/17, 14b/10, 62a/1, 

45b/4, 92a/8, 75a/12, 36b/10, 23a/15, 

43b/14, 20b/13, 14a/11, 83b/14, 

6b.2b/13, 19b/17, 47a/5, 66a/6, 28b/12, 

86a/2, 75b/2, 82b/12, 37b/3, 20a/7, 

87b/8, 47a/17, 36b/5, 94a/6, 5a/4, 

37a/4, 68a/13, 9a/16, 42a/14, 50a/7, 

43b/15, 87a/4, 41b/17, 44b/17, 37a/12, 

42a/11, 4a/12, 52a/5, 76b/11, 57b/14, 

39a/13, 52a/9, 1b.érme-9a/10, 43b/14, 

17a/2, 73a/2, 82a/14, 41b/3, 94b/5, 

68a/17, 86a/17, 91b/7, 19a/15, 65a/14, 

57b/16, 24a/11, 17a/11, 77b/13, 88b/12, 

65a/15, 8a/12, 83b/4, 70b/2, 24a/12, 

52a/3, 94b/2, 25b/7, 31a/10, 48a/5, 

37a/17, 47b/2, 95b/1, 95b/4, 95b/9, 

95b/16, 95a/8, 95a/16, 96b/17, 96a/8, 

96a/11, 97b/6, 97a/4, 97a/13, 98a/15, 

99b/7 

    b.-dılar 60a/6, 69b/8, 89a/3, 19b/7, 

24b/2, 87b/13, 27a/12, 69b/4, 43b/10, 

6b.é-6b/16, 67a/2, 17b/6, 7a/3, 76b/10, 

66b/3, 22b/8, 56a/13, 21a/12, 71a/11, 

93a/17, 51a/13, 22a/6, 97b/17, 97a/1, 

98a/2, 99b/7 

    b.-mış 30a/1, 5b/14, 27a/7, 7a/15, 

79b/12 

    b.-ġa 30a/1, 30a/3 

    b.-ġay-men 14a/9, 48a/11 

    b.-ġay  6a/3, 6a/11, 6a/12, 8a/6, 8a/8, 

8b/8, 8b/12, 11a/17, 15b/9, 18a/5, 

18a/7, 20b/16, 27a/8, 29b/3, 30a/1, 

31a/1, 40b/17, 44b/13, 44b/13, 68b/14, 

68b/16, 89b/11, 90a/3, 93b/12 

    b.-ġaylar 30a/14 

    b.-(Ø)  95a/10, 95a/11, 96a/4 

    b.-ġıl 20b/6 

    b.-sun 8b/4, 13b/15, 35b/8, 40b/5, 

46a/3, 46a/11, 46a/12, 47b/15, 56a/5, 

56b/7, 71b/9, 82b/2, 89b/16, 94a/7, 

97a/10, 98a/3 

    b.-uŋ 75b/17 

    b.-saŋ 26b/14 

    b.-sa 4a/17, 8b/6, 9b/3, 10a/5, 11a/8, 

11b/6, 13b/7, 15b/2, 15b/7, 18a/5, 
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18b/2, 18b/9, 31a/1, 31a/15, 31a/15, 

31b/4, 32b/16, 38a/16, 39b/11, 40a/17, 

42a/5, 44b/13, 49b/13, 63b/7, 73a/12, 

97a/4, 99b/9 

    b.-saŋız 9b/2, 31b/1, 40a/13, 40a/14 

    b.-salar 13b/9 

    b.-ay 13b/17  

    b.-up 58b/5, 89b/7, 37b/7, 53a/17, 

56b/4, 90a/4, 88b/10, 81a/5, 75a/10, 

58a/13, 56b/13, 48a/10, 81b/3, 84b/1, 

25a/1, 3a/17, 53b/17, 81a/4, 55b/9, 

81a/10, 46a/4, 20a/16, 29a/14, 22b/7, 

53b/358a/12, 29a/8, 28b/16, 88b/4, 

27a/9, 21a/15, 28a/8, 22b/16, 57b/4, 

50a/15, 23a/427b/11, 81b/3, 52b/11, 

22b/3, 82a/17, 51b/12, 47b/1, 90a/15, 

84a/12, 82b/5, 48b/15, 81b/12, 19b/7, 

83b/13, 18b/9, 30b/7, 52b/10, 29a/5, 

75b/9, 22b/3, 81a/7, 27a/13, 24b/14, 

53b/16, 20b/12, 28b/11, 88b/14, 19b/11, 

81b/6, 56b/14, 82a/3, 20b/10, 53a/10, 

20a/7, 82b/14, 18b/8, 21b/11, 45b/4, 

57b/3, 76b/1, 21a/14, 24b/12, 18b/10, 

25a/6, 82b/12, 3b/1, 50b/1, 88a/12, 

46b/17, 51a/6, 38a/2, 27a/12, 51a/15, 

88b/8, 80b/13, 54a/1, 89b/9, 18b/12, 

37a/11, 16a/14, 17b/1, 14b/4, 38a/14, 

59b/4, 77b/1, 48b/2, 5a/3, 17b/2, 68a/2, 

11b/10, 32a/11, 6b/11, 65b/1, 65b/2, 

11a/14, 39a/17, 65b/13, 89a/4, 27b/2, 

14b/12, 82b/16, 71a/10, 50a/8, 65b/9, 

71a/15, 38a/13, 13b/16, 80b/1, 79a/3, 

68a/10, 59a/8, 63a/15, 6b/14, 59a/5, 

13b/14, 13b/14, 59a/6, 79a/2, 27b/4, 

11b/17, 11b/1571b/1, 62b/17, 87a/6, 

17b/8, 33a/11, 17a/7, 62a/8, 31b/10, 

72b/5, 34a/3, 50a/4, 10b/9, 61b/3, 

79b/16, 34a/4, 4a/12, 61b/4, 93a/9, 

72b/15, 10a/14, b.eyle-36b/8 72b/11, 

10a/5, 60b/8, 16a/14, 69b/15, 34a/17, 

77b/5, 16a/7, 10a/16, 91b/10, 16b/4, 

93a/9, 26a/12, 69a/1, 83a/14, 27b/10, 

66a/4, 15a/16, 93b/8, 69b/11, 71a/8, 

43a/3, 62a/5, 59b/17, 79b/14, 7b/2, 

15a/17, 71a/3, 11a/2, 6b/17, 60a/9, 

69b/12, 15b/4, 11a/2, 61b/14, 69b/11, 

43a/9, 69b/7, 12b/312a/14, 13b/6, 

42b/17, 7b/10, 32b/8, 86a/7, 48b/12, 

13a/16, 13a/4, 34b/2, 77b/4, 44b/3, 

87b/5, 5a/17, 49b/3, 68a/17, 79a/17, 

93a/17, 49b/13, 50b/17, 13b/3, 8b/12, 

5a/15, 79a/16, 32b/11, 18a/16, 68b/5, 

42a/12, 26a/4, 6b/13, 32b/10, 42a/8, 

80b/3, 49b/3, 6b/14, 59a/4, 64b/3, 
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68b/15, 95b/5, 95a/4, 96b/2, 96b/11, 

96b/16, 96a/11, 96a/16, 96a/17, 97b/16, 

97a/3, 97a/11, 97a/15, 98b/9, 98b/14, 

98b/16, 98a/1, 98a/7, 98a/13, 98a/15, 

99b/5, 99a/4, 100a/3, 100a/7, 100a/9, 

100a/10 

    b.-updur 18a/14 

    b.-up dur- 14a/3, 14a/13,15b/1, 17a 

/7, 19b /11, 34a/1, 36a/8, 42a/4, 49b/4, 

50a/3, 56a/5, 56b/2, 57b/10, 5b.érme-

9a/10, 62a/13, 63b/15, 65a/5, b.bér-

65a/6, 65b /9, 66a/11, 66a/15, 69b/10, 

70a/2, 70a/3, 71b/4, 79b/3, 80a/16, 

80b/3, 81b/7, 83a/3, 85a/6, 85b/1, 

86a/4, 87b/7, 90a/13, 92a/16, 99b/5, 

100a/10       

    b.-up durur ér- /14, 21b/2, 22a/14, 

30b/8, 32b/6, 36b/6, 51a/11, 

59b/15,74b/16, 87b/6, 92a/11 

    b.-up ér- 13a/4, 15a/3, 17b/4, 28b/6, 

29b/8, 30b/6, 37a/6, 38a/5, 47b/6, 

53a/11, 56b/10, 58a/16, 66b/7, 73b/5, 

97a/11 

    b.-up-men 9a/14 

    b.-uban 82a/4 

    b.-ġaç 14b/10, 29b/7 

    b.-ğınça 87b/14 

    b.-ġunça 8b/12 

    b.-ġan 77a/15 6a/5, 69b/17, 35a/2, 

43a/13, 26a/17, 92b/14, 28b/7, 49b/15, 

40a/15, 33a/8, 34a/9 

    b.-ġannı  46a/8, 98a/8 

    b.-ġanda 12b/8, 57b/13 

    b.-ġandın 21b/5, 36b/3, 41b/13, 

56a/17 

    b.-ġanın 33a/14, 46a/6 

    b.-ġanını 63b/9 

    b.-ġanlarnı 27b/13 

    b. 82b/2, 82b/2, 87b/13, 91b/12 

    b.-ġusı 16b/1, 28a/1, 83a/11 

    b.-mas 5b/16, 8a/17, 11b/17, 12b/14, 

18a/6, 32b/16, 99b/9 

    b.-may 11a/5, 12b/15, 13b/10, 

29b/15, 36b/9, 46a/11, 53b/12, 90a/6, 

93a/12 

    b.-madı 72b/12, 79a/12, 81a/1, 90b/7, 

94a/8 

    b.-ma 15a/1, 58b/11, 96a/3 

    b.-masun 23a/9 

    b.-masa 21b/3, 23b/14, 40a/16 

    b.-maġay 12a/17, 14a/7, 18a/8, 31b/2 
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    b.-maġan26b/6, b.-magan31a/3 

    b.-a  almay 11b/10 

    b.-a almayın  88a/10 

    b.-a  başladı 39a/13 

    b.-masdın 63a/13 

    b.-mayın 28b/5, 50b/13, 88b/11 

    b.-maķ 3b/12, 5a/5, 5a/7, 21b/3, 

58b/11, 90a/7, 92a/14 

    b.-maķnı 72a/12 

bostān < Far. Bahçe, sebze bahçesi 

    b.+ı 81b/12 

    b.+ın 31a/11 

    b.+ıġa 95a/9 

boy :  Dere, deniz ve yol kıyısı, usantısı 

    b.+daġı 79b/16 

boy : Ortak atadan geldiklerine 

inanılan,ortak bir sosyal düzen içinde 

yaşayan insanların meydana getirdikleri 

kopluluk, kavim, kabile, aşiret 

    b.+ıda  59b/15 

boyaķ : Boya  

    b. 58b/1 

boyun  : Gövdenin baş ile omuz 

arasında kalan kısmı  

    b. 88a/9 

    b. tolġa- 14b/7 

    b.+ın 34b/15 

    b.+ıġa 14b/8, 53b/13 

    b.+larıġa 66a/15 

bölek : Hisse, pay; bölüm, kısım 

    b. 81a/3 

    b.+i 71b/2 

böri :  Kurt 

    b. 6a/8, 9b/3 

böyle : Böyle 

    b. 82a/4 

bu : Bu 

    b. 2b/7, 2b/11, 2b/11, 2b/16, 2b/17, 

3a/12, 3a/12, 3b/12, 4b/8, 4b/17, 4b/17, 

5b/8, 5b/14, 6a/11, 6b/7, 6b/8, 7a/6, 

7a/7, 7a/10, 7a/13, 7b/5, 8a/15, 8a/16, 

8b/5, 8b/16, 9a/1, 9a/3, 9a/5, 9a/6, 9a/7, 

9a/11, 9a/15, 9b/3, 9b/15, 11a/4, 12a/1, 

12a/8, 12a/9, 12b/4, 13a/3, 13a/5, 14a/5, 

14a/7, 15a/3, 15b/15, 16a/1, 16a/11, 

16a/12, 16a/13, 16b/5, 16b/15, 16b/17, 

17a/1, 17a/1, 17a/2, 18a/13, 20a/2, 

20a/4, 20b/6, 20b/8, 21a/4, 21a/5, 

21b/8, 21b/17, 22a/3, 22a/4, 22a/5, 

22a/6, 22b/1, 22b/6, 22b/8, 22b/15, 

23a/5, 23a/7, 23a/8, 23a/8, 23a/8, 
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23b/13, 24b/2, 24b/8, 25a/15, 25a/17, 

26a/9, 26a/12, 26a/14, 26a/14, 26a/17, 

26b/7, 26b/14, 27a/8, 27a/9, 27a/12, 

28a/11, 29a/11, 29b/15, 30a/2, 30a/2, 

30a/3, 30a/10, 30b/7, 30b/8, 31a/1, 

31b/10, 33a/1, 33a/4, 33a/7, 33a/9, 

33b/17, 35a/5, 35a/5, 35a/11, 35b/12, 

35b/17, 36b/2, 36b/11, 36b/12, 36b/17, 

36b/17, 36b/17, 38b/15, 39a/2, 39a/4, 

39a/5, 40b/13, 40b/14, 40b/15, 41b/10, 

41b/15, 42a/13, 42a/14, 42b/12, 42b/16, 

43a/2, 43a/15, 43b/9, 43b/15, 44a/2, 

44a/17, 44b/12, 44b/16, 45a/17, 45a/17, 

45b/3, 45b/13, 45b/16, 46a/10, 46b/3, 

46b/8, 47a/17, 47b/9, 48a/7, 48b/14, 

49a/1, 49a/4, 49a/7, 49a/16, 49b/3, 

50a/2, 50a/3, 50b/4, 50b/16, 51a/14, 

51a/17, 51b/2, 52b/17, 53a/1, 53a/2, 

53a/3, 53a/13, 53b/13, 54a/2, 54a/2, 

54a/10, 54a/11, 54a/14, 54a/15, 54b/2, 

54b/11, 54b/14, 54b/16, 55b/10, 55b/12, 

55b/13, 56a/8, 56a/14, 56b/4, 56b/10, 

58a/5, 58b/2, 58b/7, 59a/2, 59a/13, 

59b/10, 59b/16, 60b/8, 60b/14, 61a/12, 

62a/17, 62b/1, 62b/8, 62b/9, 63a/1, 

63a/15, 63b/16, 64a/4, 64a/8, 64a/10, 

64a/12, 64a/12, 64b/4, 64b/5, 64b/11, 

65a/3, 65a/10, 65b/9, 65b/16, 66a/1, 

66a/3, 66a/5, 66a/11, 66b/15, 67b/8, 

68a/2, 68a/4, 68a/17, 68b/10, 68b/12, 

69b/2, 69b/13, 69b/17, 70a/1, 70a/7, 

70b/16, 70b/17, 71a/2, 71a/4, 71a/7, 

71a/14, 71a/16, 71b/17, 72a/9, 72a/15, 

73a/5, 73b/2, 74a/8, 74a/12, 74b/2, 

75a/1, 75a/3, 75a/10, 75a/12, 75b/6, 

75b/9, 76a/4, 76a/14, 76b/1, 76b/11, 

77a/4, 77b/4, 77b/5, 77b/16, 78a/6, 

78b/1, 78b/5, 79a/11, 79a/13, 79b/3, 

80a/6, 81a/2, 81a/9, 81a/13, 81b/1, 

81b/4, 81b/5, 83a/2, 83b/5, 85b/3, 

85b/7, 86a/3, 86a/5, 86b/4, 86b/10, 

87b/1, 87b/8, 87b/12, 88a/3, 88a/9, 

88b/13, 89a/1, 89a/3, 89a/7, 90a/1, 

90a/2, 90a/2, 90b/3, 90b/11, 91a/12, 

92a/14, 92b/1, 93a/10, 93b/7, 93b/10, 

93b/11, 93b/12, 93b/17, 94a/2, 94a/17, 

94b/10, 95a/1, 95a/3, 96b/16, 96a/12, 

97a/14, 97a/16, 97a/17, 98b/9, 98b/11, 

98b/15, 98a/14, 99b/11, 99b/11, 99b/12, 

99a/2, 100a/3, 100a/13 

    b.+dur 20b/8, 28a/1, 4b.2b/13 

    b.+lar 62b/10, 75b/15, 96a/7 

    b.+lardın 21a/17 

    b.+larnıŋ 22b/1, 37a/16, 38a/5, 
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38b/13, 45b/17, 71b/13, 85a/15 

buġday : Buğday  

    b. 15a/1, 15a/7 

būķalemūn < Far.Bukalemun, hindi, 

dönek, renkten renge giren 

    b.+ nıŋ 2a/8 

buķ’a <Ar. Yer, ülke, diyar 

    b.+lar  22b/9 

bul- : Bulmak  

    b.-a almadılar 77a/13 

bulġaķ :İsyancı, karıştırıcı, isyankar 

    b.+lar 82b/12 

buraķ < Ar. Hz. Muhammed’i miraca 

çıkaran at 

    b.+dın 37b/16 

buranġār : M.oğ. Bir ordunun sağ 

kanadı  

    b. 88b/16 

burc < Ar. Kale, kale kulesi, yıldız 

kümesi, güneşin her evresi 

    b.( -ı eyālet ara) 95a/14 

    b.+da 39a/2 

    b.+ı 3b/5, 39a/17 

    b.+ınıŋ 3b/9, 35a/6 

    b.+ıġa 31b/15, 55a/8, 66b/3, 82a/12 

    b.+ıda 32a/9, 57b/9, 70a/3, 84a/6, 

84b/3 

    b.+ıdın 36b/14 

burc-ı bādí < Ar.+Far. Havalı burç, 

rüzgar burcu,ikizler ve terazi burçları 

    b. dur- 39a/1 

burhān < Ar. Kanıt, delil 

    b. 3b/3 

burhāní <  Ar.+Far. Kanıtla, delille 

ilgili, kanıt olabilecek, kanıtlık 

    b.dur- 11a/11 

burhānü’s-sālikín < Ar. Dervişlerin 

delili 

    b. 62b/14 

būriyā < Far. Hasır 

    b.+dın 62a/15 

    b.+mız 62b/2 

bur(u)n : Koku alma organı, burun 

    b.+ını 73b/2 

bürrān < Far.Kesici, keskin 

    b.(tíġ-i b) çék- 27b/5 

    b.+ı  11a/11 

burūdet < Ar. Soğukluk 

    b. 66b/6 

    b.+din 66b/6 

burun : Önde, önceki, ilk, önce 

    b. 6a/8, 16a/7, 16a/7, 36b/14, 39a/9, 
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41b/6, 63a/14, 67a/14, 69b/5, 86a/2, 

90b/12, 97b/2, 98b/13 

    b.+ġı 27a/3, 27a/4, 69a/2 

būse < Far. Öpücük 

    b. 8a/9, 60a/6 

būy < Far. Koku 

    b.+ın 6b/11 

    b.+lar 26b/11 

buyruķ : Emir, buyruk 

    b.bolup dur- 14a/13 

    b.+ı bile 77a/4 

buyur- : Buyurmak, emretmek 

    b.-dı 39b/1, 60b/11, 98b/10 

    b.-up 23b/10, 78b/16, 96b/16, 100a/3 

    b.-up dur- 15b/13, 56b/10 

buz- : Yıkmak, kırmak, bölmek, 

kullanılamayacak duruma getirmek, 

tahrip etmek 

    b.-salar 69a/5 

    b.-up 30b/13, 69a/6, 69b/17, 76b/1 

buzuġlıġ : Bozukluk, kırıklık, yıkıklık  

    b. 30a/3 

buzuķ : Bozuk, kırık, yıkık 

    b. 62b/5 

buzul- : İyi ve değerli niteliğini 

yitirmek, yenilmek, bozguna uğramak, 

dağılmak 

    b.-dı 61a/13 

    b.-up 47b/2, 56b/3, 56b/12, 69a/7, 

79a/14, 79b/3, 98b/16 

    b.-urġa 64a/4 

    b. -may ķalıpdur ér- 46b/9 

    b.-ġan 58a/10, 99a/14 

bü’l‘aceb < Ar. Çok acayip, çok tuhaf 

    b. 99b/7 

bülend < Far. Yüksek, yüce, uzun 

    b. 5a/4, 95b/17 

    b.bol- 6b/17; (ve refí‘) bol- 39a/13, 

(ve ercümend) bol- 90a/16 

    b.ol- 65a/14 

    b.ķıl-b.kıl-87a/1 

    b.( pest ü b.) ķıl- 11a/8 

    b.-raķ 14a/15 

    b.iŋġa 12a/10 

bülūġ < Ar. Ergenlik 

    b. 26b/3 

bünād < Far. Temel, bina, yapı 

    b. 6b/3 

bünyād < Far. Temel; asıl, esas; bina, 

yapı 

    b. 16b/2 
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    b.ķıl- 42b/16 

    b.+ı  31b/10 

bürde <  Ar. Arap hırkası, aba 

    b. 68a/8, 73a/13 

    b.+si 73a/12 

bürrān < Far. Kesici, keskin 

    b. 41a/10 

büt- : Sona ermek, bitmek 

    b.-üp 53b/8, 53b/13 

büteng : Far. Acı, eziyet, zaafiyet  

    b.kél 47b/13 

bütker-  : Bitirmek, tamamlamak 

    b.-di 45b/5 

büt-peresklik < Far. + T. Puta tapıcılık, 

putperestlik→ büt-perestlıġ 

    b. 19a/14 

büt-perestlıġ < Far. + T. Puta tapıcılık, 

putperestlik→ büt-perestlik 

    b.+ġa 19b/6 

    b.+nı 19b/9 

büyüklik : Büyüklük   

    b.+de 7b/13 

    b.+i  bile 21a/6 

 

C 

 

cā < Far. Yer, makam  

    c. 32a/8 

    c.+ıŋ 95a/11 

cāh < Ar. İtibar, makam, mevki 

    c. 5b/17, 6a/5,   6b/16, 13b/7, 39a/13, 

82a/9, 82b/3 

    c.+ı  82a/12 

cāiz < Ar. (cā’iz) Uygun  

    c.ol-  33a/2 

    c. tut- 19a/4, 20b/8, 32a/17 

caldu < Moğ. İyi bir iş veya 

kahramanlık nedeniyle verilen hediye  

    c.+ġa 82a/9 

cām < Far. Cam, şişe, bardak 

    c. (-ı la’l ) 13b/16;(-ı pürzehir) 

90b/15, (-ı cem) bol- 97a/7, (-ı ‘işret) 

bol- 98a/1 

    c. +ı 32a/11 

    c.++ıġa 18b/2 

cāme < Far. Giysi 

    c.+ni 52a/16 

cāmeşūylıķ < Far.+T. Çamaşır 

yıkayıcılık, çamaşırcılık 

    c.ķıl- 26b/12 
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cāme-zer < Far. Altın giysi 

    c. 65a/16 

cāmi‘ < Ar. Cami; derleyen, toplayan, 

içine alan, içinde bulunduran 

    c.+i 4a/9 

cān < Far. Can, ruh; hayat, yaşayış; 

gönül 

    c. 7a/15, 7b/3, 17b/1, 24b/17, 30a/16, 

76b/7, 89a/6, 94a/4, 96a/1 

    c.bile 96a/1 

    c.(şíre-i c.) kibi 53b/14 

    c.(u ten) +niŋ 4a/16; ( -ı şír) 26b/14; 

(-ı tālāşver) 27b/6; (-ı āferín) 45b/9; (-ı 

şírín) 47a/9 (düşmen-i c) 84b/14 

    c.eyle- 2a/8 

    c.bér- 30b/4 

    c.tap- 86a/5 

    c.+ġa 15a/15, 77b/3,  95a/3 

    c.+dın 69b/11, 77b/3 

    c.+ımız  46a/11, 68b/14, 89b/16 

   c.+ın 45b/9, 55a/1, 93b/15 

    c.+ıma 25a/12 

    c.+ıġa 78b/4 

    c.+larıġa 27a/5 

    c.+lar 62a/10 

cānbāzlıġ  < Far.+T. Can ile oynama, 

canını tehlikeye atma, canbazlık → 

cānbāzlıķ 

    c. ķıl- 68b/14 

    c. +ıġa 94a/4 

cānbāzlıķ < Far.+T. → Can ile oynama, 

canını tehlikeye atma, canbazlık → 

cānbāzlıġ 

    c. 11b/15 

    c.+ımdın 93b/17 

cānib < Ar. Taraf, yön 

    c. 19a/13, 23b/5, 50a/13, 82a/1 

    c.+de  45a/5 

    c.+in 98a/16 

    c.+iġa 20a/17, 25b/5, 38a/11, 42a/11, 

72a/13 

    c.+ide 49a/13, 51a/6, 59a/11, 61b/5 

    c.+idin 50b/15, 51a/2 

cānsız < Far.+T. Canı olmayan, cansız 

    c. 33a/12, 46b/2 

cān-sitān < Far. Can alan 

    c. bile  27b/9 

    c. +ı 3a/14 

cānver < Far. cānāver  Can çıkaran, 

canavar 

    c. +ler 79b/7 
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cārí < Ar. Akan, geçerli, yürürlükte  

    c. 33b/10 

    c.bol- 26a/17 

    c. ķıl- 2b/14 

cārūb < Far. Süpürge 

    c. 97b/12 

cāvíd < Far. Ebedî, sonsuz 

    c. 14b/8, 20a/4, 97b/6 

cāvidān < Far. Ebedî, sonsuz 

    c. 14b/12, 20a/13, 91a/8 

    c.+ġa 17b/17 

    c.+ı 17b/3 

cāvidāne < Far. Ebedî, sonsuz, 

ebediyyen, sonsuza dek 

    c. 12b/16 

cāy < Far. Yer, makam  

    c. 19a/13, 26a/12, 31b/17 

cāy-gāh < Far. Yer, makam 

    c. 6a/16, 46a/17 

    c. +ı 9b/3 

cāzib < Ar. Çekici, cezbedici 

    c.bol-  66a/4 

cāzim < Ar. Kararlı, kesin kararlı  

    c. bol- 75a/12, 97a/15 

cebbār < Ar. Zorba, kibirli 

    c. 99b/17 

cebhe < Ar. Alın, yüz; yön, taraf, savaş 

cebhesi  

    c. +side 40b/3 

cebín < Ar. Alın 

    c.+ide 7b/17 

cebrā’íl < Ar. Cebrail, vahiy meleği 

    c. 15b/3, 16b/17, 22b/16 

    C. (‘aleyhi’s-selām) 14a/4, 14a/9, 

16b/14, 20b/12, 21b/6 

    C. (-i emín) 14a/2 

    C.+dur 3b/6 

    C.+din 16b/13, 16b/16 

ced < Ar. Dede, ata → cedd 

    c. 82a/17 

cedd < Ar. Dede, ata → ced 

    c. 82b/1, 93b/3 

    c.(-i māderi) ér-  88a/7 

    c.+im 68a/6 

    c.+i  68b/6, 70b/16, 73a/12, 85a/9, 

91a/1 

    c.+i dur- 37b/4, 84b/5 

    c.+iniŋ 85a/5 

cedel < Ar. Kavga, boğuşma, sert 

tartışma  

    c. 87b/9 

    c.+din 67b/16 
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cedí  < Ar. Oğlak  

    c.  66b/3 

    c.+niŋ  70a/2 

cefā < Ar. Eziyet, incitme 

    c.( tíġ-i c.) bile 40b/10; ( resm-i c.) 

ķıl-  65a/14 

cehālet < Ar. Cahillik, bilmezlik 

    c. 4b/9, 4b/13 

    c. +i bile 5a/9 

cehd < Ar. Çalışma, çabalama    c. 

91b/6, 93b/3 

    c. (-i tamām ve sa‘y-ı ma la-kelām ) 

bile 97a/2 

    c. +i 66b/11, 72b/11 

    c. +idin 84a/10 

cehennem < Ar. Ahirette günahkar 

kulların gideceğine inanılan azap yeri, 

tamu 

    c. 62b/11 

    c. +ġa 43b/15, 73b/10 

celādet < Ar. Kahramanlık, yiğitlik  

    c. 4a/14, 67b/7 

celāl < Ar. Büyüklük, ululuk 

    c. 97b/11 

    c. (dārā-ı c.) 84a/5 

    c.bile 98a/2 

    c.ile  82a/7 

    c.+iŋ 82b/3 

    c.+i dék  84a/14 

celāle < Ar. Büyüklük, ululuk→ celālet 

    c. 6b/6 

celālet < Ar. Büyüklük, ululuk→ celāle 

    c. 6a/15, 7b/7, 82b/2 

    c. +i 84a/1, 84a/2 

    c. +ide 11b/17 

    c. +iġa 10b/8 

celāliyyet < Ar. Ululuk, yücelik 

    c.bile 2a/15 

celíl < Ar. Büyük, ulu  

    c. 67b/11, 75a/6 

celilü’l-kadr 

    c. 76a/13 

celís < Ar. Dost, arkadaş  

    c. +i 14b/12 

    c. +idur  4b/16 

cell < Ar. Yüce, ulu  

    c. 26a/2 

    c.+ġa 26b/13 

cellād < Ar. İnsan öldüren, cellat 

    c. 96a/1 

cellet < Ar. Yüce, ulu 
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    c. 2b/8 

cem < Far. Şah, İran mitolojisinde, 

şarabı icat eden kişi 

    c.(cām-ı c.) bol- 97a/7 

cem‘ < Ar. Toplama, yığma 

    c.bol- 30a/14, 57b/4, 69b/7, 88b/4, 

97a/7 

cemā‘a < Ar. cemā‘at  İnsan topluluğu, 

cemaat 

    c. 65b/2, 94a/13 

    c. +dın 65a/3, 75a/15, 95a/1, 99a/11 

    c. +nıŋ 61b/7 

    c. +nı 29a/10 

    c.+ġa  99b/15 

    c. +dın 38a/7, 74a/16 

    c. +sı 43b/17, 59a/4, 78a/5, 98a/12, 

99a/16 

    c. +sınıŋ 75a/9 

    c. +sın 64a/3 

    c. +sıġa 71b/15 

cema‘at < Ar. İnsan topluluğu 

    c. 46a/4 

    c. +i 36b/11 

    c. +idin 31a/13 

cemadiye’l-āĥír < Ar. Arap aylarının 

altıncısı  

    c.+niŋ 76b/12 

cemadiye’l-evvel < Ar. cumadelūlā, 

Arap takvimine göre beşinci ay 

    c. 83a/13 

    c.+niŋ 83a/17, 83b/10 

cemāl < Ar. Yüz güzelliği 

    c. 37b/9, 62a/5, 78a/9 

    c.( -ı žuhūr)  2b/5, (cemāl-ı baĥt ) 

12a/6 

    c.+in 7a/9 

    c.+i  16a/2, 62b/4 

    c.+iŋni 46b/17 

    c.+ıġa  26a/6 

cemālü‛d-devlete ve‛d-dín < Ar. Devlet 

büyüklerinin adına getirilen yüceltme 

sıfatı (Devlet ve dinin cemali) 

    c. 83a/10, 83b/4 

cem-cāh < Ar. Toplanma, bir araya 

gelme yeri, makamı 

    c. 2b/16 

cemí‘ < Ar. Tüm, bütün, hepsi 

    c. 11a/16, 14b/3, 22a/629a/1, 66a/14, 

69a/9, 71b/13, 71b/15, 72b/7, 75a/16, 

76a/8, 76b/10, 79b/8, 95a/7, 100a/10 

cemíl < Ar. Güzel 

    c. 8a/16, 24a/1, 43a/15 
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    c.+i 96a/10 

cemílraķ < Ar.+ T. Çok güzel 

    c. 27a/1 

cem‘iyyet < Ar. Topluluk 

    c. 6b/13, 8b/2, 9a/3 

    c.( -i bisyār) 50a/10 

    c. tapıp ér- 17b/8 

cemşíd < Far. Efsaneye göre şarabı 

bulan eski İran hükümdarı; parlaklık; 

Güneşin balık burcunda olması 

    c.  (-i gerdūn-serír ) 11a/1, (-i savlet 

dur-) 60a/16 

    c. +niŋ 30a/2 

cenāb < Ar. Şeref, onur ve büyüklük 

terimi olarak kullanılır. 

    c. 55a/2, 77a/6 

    c.( -ı feżāil-meāb) 25a/16, (-ı ‘iffet-

meāb ) 36b/7 

    c. +ıda 6b/15, 84a/9 

    c. +ıġa 7b/4, 12b/17, 13a/6 

    c. +ıŋġa 46b/17 

cenb < Ar. Yan 

    c. (muģíš-i c.) +ide 8a/7 

cennet < Ar. Cennet 

    c. 83a/14 

    c.dék 30a/15 

    c.içre 23a/13 

    c. ér- 15a/4 

    c. +de 6a/6, 17a/14, 20a/4 

cenūb < Ar. Güney  

    c. +ıda 59a/16 

    c. +ıdaġı 70a/14 

    c. +ıdın 61a/17, 75a/9 

cenūbí < Ar. Güneyle ilgili, güneye ait 

    c. 58b/10 

cerāģat < Ar. İrin, yara 

    c. +ġa 40b/11 

    c. +i 40b/10 

cerāyim < Ar. Suçlar, kabahatler, 

cinayetler 

    c. +idin  69a/2, 75b/3, 78b/3 

cerge < Far. Çember, kuşatılmış alan 

    c. 67a/6 

ceríde < Ar. Gazete, dergi, mecmua, 

tutanak 

    c. +side 93b/6 

cerrār < Ar. Sayısız, çok; tam donanımlı 

ordu 

    c.bile  66b/10, 74a/11, 88a/4, 98b/16 

    c. +ın 38a/10 

cesed < Ar. Ölü vücut 
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    c. +i 77a/16 

    c. +in 16a/7, 16a/11 

    c. +lerin 17a/8 

ceşn < Far. Bayram; ziyafet, şölen 

    c. (-i ārāste) 27a/2 

cevāb < Ar. Yanıt 

    c.bér-  21b/8, 80a/15 

cevād < Ar. Cömert, eli açık 

    c. (ve esr ü ‘āķıl ) durur ér- 41a/8 

cevāhir < Ar. Cevherler, kıymetli taşlar  

    c. (-i vücūd ) 1b/11, (-i girān-bahā ) 

4b/17,  (-i girān-māye) 30a/10 

    c.birle 7b/16, 30a/16, 43b/17 

    c. +i bile 11b/1 

    c. +in 31a/3 

    c. +iniŋ 4a/8 

cevelān < Ar. Dolanma, dolaşma, 

gezinti→ cevlān 

    c.ķıl-  84b/5 

cevher < Ar. Maya, öz; elmas, değerli 

taş 

    c. 11a/7 13a/12, 13a/12, 13a/13 

    c. +i 13a/13, 33a/5, 52a/10 

    c. +iniŋ  5a/14 

cevlān < Ar. Dolanma, dolaşma, 

gezinti→ cevelān 

    c.+ı  3a/6, 3b/14 

cevzā < Ar. İkizler burcu; Gökyüzünün 

kuzey yarım küresinde görünen iki 

parlak yıldız olup Güneş mayıs ayında 

bu burca girer. 

    c. 74a/13 

    c. +da 76a/14 

ceyran < Moğ. Ceylan, karaca 

    c.+lar bile 33b/12 

cezā < Ar. cezā‛ Ceza, karşılık 

    c. +sın 56a/15, 64b/6 

cezíl < Ar. Düzgün söz, kulak 

tırmalamayan söz, çok , bol 

    c. 43a/16 

cezíre < Ar. Ada 

    c.(-i Abeskün)  39b/4, 39b/7 

cezm < Ar. Kesin karar, niyet 

    c. 7b/4 

cibāh  < Ar. Alınlar, cepheler 

    c. 6a/13 

cibillí < Ar. Yaratılıştan gelen, doğal 

    c.dur- 13a/13 

cidāl < Ar. Karşılıklı kavga, savaş     

c.bile  34b/2 

cidd < Ar. Alışmaya değer iş, ciddilik 

    c. 91b/6 
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ciger  < Far. Ciğer, bağır 

    c.( -i pür derd)  89a/6 

    c. +leri 3a/14 

ciger-gūşe  < Far. Ciğer köşesi, evlat; 

sevgili 

    c. 80a/1 

cihād < Ar. Din uğruna savaş  

    c. 27b/11 

    c.+ıġa  91b/4 

cihān < Far. Dünya, alem 

    c. 3a/16, 5a/3, 8a/13, 8b/14, 8b/15, 

11a/5, 12a/8, 12a/9, 13b/8, 13b/12, 

13b/13, 18a/3 18a/13, 18a/13, 18b/1, 

18b/1, 21b/8, 21b/8, 24a/12, 31a/7, 

31a/16, 31b/12, 33b/7, 37a/4, 40b/4, 

40b/7, 40b/14, 43b/2, 44a/10, 45a/16, 

49b/12, 51b/2, 65a/15, 78a/9, 81b/16 

82a/10, 82b/2, 84a/4, 84a/7, 92a/14, 

95a/10, 96a/2, 96a/3 

    c.(-ı mülk) 11b/17 

    c.içre 19a/6, 20a/13, 40b/4, 82a/11 

    c.birle 18a/3 

    c. é- 81b/16 

    c.ér- 77b/7 

    c. +nı 6a/2, 12a/11, 36b/8, 84a/14, 

88b/6, 97b/7 

    c. +ġa 3a/1, 32a/3, 36b/5, 36b/15, 

41b/17, 56a/15, 82a/7, 83b/5, 88b/4 

    c. +da 23b/6, 43b/15, 72b/8 

    c.+dın 17b/7, 20a/4, 53a/17, 65b/10, 

66b/1, 75b/17, 77a/6, 79b/17 

    c. +ı 65a/13, 32a/13, 11b/17 17b/16, 

19a/12 

cihān-bān < Far. Dünanın bekçsi, 

hükümdar 

    c. 84a/5 

cihān-bānlıġ < Far.+T Hükümdarlık 

    c. 5a/5, 24b/14, 25a/15, 42a/2 

cihān-dār < Far. Cihanı, dünyayı tutan 

hükümdar, padişah 

    c. 32a/4 

cihān-dārí < Far. Büyük hükümdarlık, 

imparatorluk 

    c.ér- 37b/3 

cihān-dārlıġ < Far.+T. Cihanı, dünyayı 

tutma→ cihān-dārlıķ 

    c. 35a/6, 83b/15, 84a/6 

cihān-dārlıķ < Far.+T. Cihanı, dünyayı 

tutma→ cihān-dārlıġ 

    c. 39a/8 

cihān-gerdlik < Far.+T. Seyyahlık 
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    c. 96b/1 

 cihāngír < Far. Dünyayı ele geçiren, 

fatih hüümdar, imparator 

    c.ér-c.ér-32b/15 

 cihāngírlik < Far.+T. Fatih 

hükümdarlık, imparatorluk 

    c. 24a/16, 28b/17, 41b/1, 84a/6 

cihān-nümā < Far. Çatının üstünde her 

yanı gören taraça; Dünya’yı gösteren 

harita. 

    c. 56a/5 

cihānşālıġ < Far.+T. Fatih hükümdarlık, 

imparatorluk 

    c. 13b/14 

cihān-güşāylıġ  < Far.+T. Fatih 

hükümdarlık, imparatorluk 

    c. 2a/17 

cihān-tāb < Far. Dünyaya aydınlık 

veren, dünyayı aydınlatan, güneş  

    c. 2a/9 

cihet < Ar. Yan, taraf, yön; Sebep, 

vesile, bahane  

    c. 6b/14, 98b/11  

    c. +din  14b/14, 18b/7, 21b/17, 22a/3, 

22b/8, 26b/6, 31b/10, 39a/5, 42b/16, 

43b/9, 44b/12, 45b/3, 46b/11, 47a/17, 

47b/9, 49a/4, 49b/3, 50b/4, 52b/1, 

54a/10, 54b/3, 55b/10, 56b/10, 58a/3, 

58b/7, 59b/10, 60b/5, 61a/12, 63a/1, 

64a/8, 64b/12, 65a/10, 66a/5, 67b/8, 

68a/4, 71a/2, 71b/17, 75a/1, 75a/12, 

75b/6, 75b/9, 76b/1, 78a/6, 78b/1, 

78b/5, 79a/13, 79b/3, 80a/6, 81a/13, 

85b/3, 86a/3, 86b/4, 86b/10, 87b/1, 

87b/8, 88a/9, 88b/13, 91a/12, 92a/17, 

94b/3, 95a/3, 97a/14, 98b/15, 99a/2, 

100a/3 

    c. +i  22a/6 

    c. +in  36b/17 

    c. +idin 15a/3, 15b/12, 17a/1, 19b/5, 

29a/10, 31b/2, 34a/6, 35b/3, 50a/2, 

68a/1, 77a/4, 88a/13, 91a/9, 91b/7 

cilā < Ar. Parlaklık 

    c. 28a/1, 40b/10 

cild < Ar. Deri  

    c.(-i ķudret)  9a/3 

cilve-güster < Ar.+Far. Cilve yayan. 

    c. 7b/17 

cilve < Ar. İşvelenme; görünme 

    c. +ġa  67b/7 

    c. +ge 73b/4 

    c. + sidin 66a/2 

cilve-gāh < Ar.+Far. Cilve yeri; görünüş 
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yeri 

    c.ķıl- 38a/17 

    c.eyle- 13b/14 

cilve-ger < Ar.+Far. Cilve eden, cilve 

yapan; görünen 

    c. 13a/10 

    c.bol- 27b/4, 32a/9, 63b/7, 90a/6 

    c.eyle- 2a/5 

cilve-sāz < Ar.+Far.  Cilve yapan, 

cilveli 

    c. 90a/7 

 cín < Ar. Cin 

    c. 14b/6 

cinān < Ar. Cennetler, bahçeler  

    c. 53b/9 

cins < Ar. nevi, çeşit, türlü; soy 

    c. 21a/1 

    c.( -i giyeh) 13b/7 

    c. +idin 14b/12, 14b/12, 15b/15, 

41b/4 

cism < Ar. Beden, gövde, madde  

    c. +i  dék 37b/11 

    c. (-i nāzik) 77b/2 

    c. +iġa 86a/4 

    c. +lerġa 46b/3 

civān < Far. Genç, delikanlı 

    c. 97b/7 

civān-merd < Far. Yiğit, babayiğit , 

cömert 

    c. 52a/10, 93b/15 

civān-merdlıġ < Far.+T  Yiğitlik, 

babayiğitlik, cömertlik 

    c.+ıda 93b/9 

civār < Ar. Çevre, yöre; yakın yer  

    c. (-ı feyz-i āŝār) 90a/12 

    c. (-i fāiż  ü’l-envār)ü’l-envar)77b/8 

    c. +ıġa 82b/6, 90b/11, 92a/12, 94a/14 

    c. +ıda 93a/4 

    c. +larıda 56b/6 

cizye < F. Gayri müslim tebadan alınan 

vergi  

    c. 67a/9 

    c. al- 70a/11, 89a/13 

    c. (ve ĥarāc) bér- 65a/8   

cobn < Ar. Korku, korkaklık 

    c. 13a/16 

cū‘ < Ar. Açlık, açlık hastalığı 

    c. 59b/17 

cūd < Ar. Cömertlik, eliaçıklık 

    c. 84a/13 

    c.+ı 12a/17, 24a/8 
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    c.+ın 6a/10 

    c.+ıdın 84a/13 

cum‘a < Ar. Cuma, perşembeden sonra 

gelen gün 

    c. 97b/1, 97b/2 

    c.durur ér- 70a/17, 76b/15 

    c.+ġa 70a/17 

    c. +da 79b/6 

cumhūr < Ar. Halk, kalabalık 

    c.( -ı müverriĥín) 21a/5 

cuvānġār < M. Bir ordunun sol kanadı 

    c.+ın 30b/8 

    c.+ıġa 88b/16 

cūybār < Far. Irmak, akarsu 

    c. (-ı ‘adl ) birle 32b/3 

cuy < Far. Akarsu, ırmak, çay, su 

    c.(-yı  kevśer) 53b/10 

    c.+ıġa 93b/2 

cübn <  Ar. Ödleklik, korkaklık 

    c.(-i ġarízí)  69b/15 

cüdā < Far. Ayrı, ayrı kalmış, uzak 

düşmüş  

    c. 26b/11, 33a/11 

    c. bol- 63a/16 

cüft < F. Çift 

    c. 89a/16, 89a/16 

    c.bol-  36b/9 

    c.ol-  61b/16 

cülge : Çöl, bozkır, ıssız yer 

    c.+sige 71b/1 

    c.+side 52b/17 

cülūs < Ar. Oturma, tahta çıkma 

    c.ķıl-  58b/5, 66a/9, 67b/3, 70b/15, 

77a/11, 79b/13, 80b/16, 83b/8, 83b/12, 

86a/12 

    c. +ı 35b/12 

    c. +ıdın 39a/11, 52a/9, 53a/4, 55a/7, 

74b/15 

cümle < Ar. Bütün, hep 

    c. +din  10b/12, 26a/17, 39a/4, 

39b/12, 43b/10, 62a/13, 66b/16, 68a/9, 

68a/13, 73a/6, 73a/12, 75b/15, 81a/14, 

95b/10, 100a/3, 100a/13 

    c. +sidin 56b/8 

cümlete’l-mülk <Ar. Mülkün hepsi, 

cümlesi 

    c. 95a/8 

cünbüş < Far. Hareket, kıpırdama; 

eğlence, cümbüş 

    c. 88b/5 

cünūd < Ar. Askerler, ordular 
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    c.(-ı nāma‘dūd)  bile 42a/8, 53a/12, 

67b/13, 68b/3, 76a/15, 81a/4, 82b/13, 

82b/13, 88b/6 

    c.(-nāma‘dūd) yıġ- 49a/10 

cünūn-tāz <Ar. +Far. Delice, çılgınca 

koşma 

    c. 4b/9 

cürde < Ar. Çıplak vücut, ten 

    c.bol- 22a/6 

cür’et < Ar. Cesaret 

    c.ķıl- 7a/6 

    c.ét- 19b/7 

    c.+in 11b/9 

cürm < Ar. Suç, cürüm 

    c. 13a/6 

    c.(-i beyżā) 11b/3 

    c.+i 12b/17 

    c.+ini 33b/3 

cüstücū <  F. Arama, araştırma, sorup 

soruşturma 

    c. 9a/15 

    c.+(y)ıġa  93b/2 

cüz < Far. Parça, kısım; hariç, dışında, 

başka 

    c. 6a/7, 33b/8, 70b/7 

    c. +i 91a/17 

cüz’i < Ar. Az, biraz, bir parça 

    c. 94a/11, 97a/13 

 

Ç 

 

çabaķ : Bir tatlısu balığı 

    ç. 69b/11 

çaġ  : Çağ, zaman, devir 

    ç. +da 13b/3, 27b/15, 28b/9, 29a/13, 

29b/9, 32b/7, 34a/16, 45a/8, 46b/9, 

47a/17, 51a/11, 54b/5, 56b/2, 58a/16, 

60b/11, 71b/6, 72a/7, 84b/6, 90a/1 

    ç. +dadur 11a/6, 82a/4 

    ç. +ı 5b/14, 37a/12, 82b/3 

    ç. +ıda 12b/13, 65a/7, 92a/17 

    ç. +larda  92b/1, 96a/15 

çaġlıġ : Güçlü, kuvvetli 

    ç. 95a/1 

çaķ : Zaman, zaman parçası, çağ, devir 

    ç. 24b/2 

çāk < Far. Yarık, yırtık 

    ç.( ç. çāk)  25b/14 

çaķur- : Çağırmak, birine gelmesini 

söylemek, davet etmek 

    ç.-up 26b/13, 68b/8 
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çal- : Çalmak, sürmek 

    ç.+dı 97b/5 

çālāk < Far. Çevik, çabuk 

    ç. 30b/3, 51a/3 

çap- : Koşmak, süratle hareket etmek; 

amın etmek, saldırmak, yağma ve talan 

etmek 

    ç.-tı  38b/8, 58b/6, 63a/1, 95a/4 

    ç.-a başla- 25a/6 

    ç.-ıp  48a/7, 60a/4, 60b/3, 91b/15 

    ç.-ġanda 68a/8 

    ç.-ar ér- 91a/13 

    ç.-makġa  48b/7 

çapavul  < T.+ Moğ. Akıncı, yağma için 

düşman topraklarına saldıran askerî 

birlik ve bu birlikte bulunan kişi; 

yağma, talan 

    ç. 58b/9, 68a/5, 98b/17 

    ç.ķılur ér-  46b/13 

    ç. ur- 34b/2, 44b/9, 45a/12, 52b/17, 

55a/15, 59b/13, 74a/16 

    ç.+ġa  58b/12, 67a/16 

    ç.+ ıġa 71b/1 

    ç.+lar 67a/14 

çapġun : Akın, yağma 

    ç.+ıdın 37a/2 

çāre < Far. Çare, çözüm yolu 

    ç.+si 19b/2 

çarĥ < Far. Çark, tekerlek; dönen, 

devreden; felek, gök 

    ç. 5b/3, 95b/17 

    ç. +ı 53b/2 

çarla-: Bir araya toplamak, çağırmak (?) 

    ç.-p 59b/1 

çaşt-gāh < Far. Kuşluk vakti 

    ç.+da 83a/13 

    ç.+dın 60b/13 

çehre < Far. Yüz, surat   

    ç. (-i devlet) 10b/6; (-i dilārā) 77a/17, 

( -i ĥuceste) 96b/13, (-i aģvāl ) 99b/13 

çék- :  Çekmek 

    ç. +ip 1b/7, 39a/7 

    ç. +meyin 4b/14 

çemen < Far. Çimen, çimenlik, yeşillik, 

çayırlık  

    ç. 23a/13 

çemen-perdāz < Far. Çemen 

düzenleyen, bahçıvan 

    ç.bol-  8b/5 

çemen-zār < Far. Çimenlik, çayırlık 

    ç. 11a/7 

çeng < Far. El, pençe 
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    ç.(-i nāzik) 97b/13 

çengāl < Far. Pençe 

    ç. 16a/10 

çep < Far. Sol, sol taraf    

 ç. 14b/15, 45a/5, 45a/6 

çerā < Far. Niçin, neden 

    ç. 2b/3 

çerāġ < Far. Fitil, mum, çıra, kandil → 

çerāy 

    ç.-ı şerí‘at 3a/17 

çerāġān < Far.Işıkla donatma, donanma 

    ç. 62b/5 

çerāġānlıķ < Far.+T  Işıkla donanmışlık 

    ç. 7b/10 

çerāy < Far. Fitil, mum, çıra, kandil → 

çerāġ 

    ç.+ı 28a/17  

çerĥ < Far. Tekerlek, çark; felek, 

gökyüzü 

    ç. 6a/3, 6a/4, 33b/3, 74b/10, 96b/8, 

97b/8 

    ç. (-i mu‘allā) 7b/8, (-i žulm)  31a/8, 

(-i muĥali) 31b/13, (-i kebūd) 34a/12, (-i 

āşiyān) 35a/9, (-i nigūn) 43b/3, (-i 

aĥżar) 53b/1 

çerig : Asker, ordu 

    ç. 19b/9, 28b/10, 29b/1, 30b/9, 

38a/12, 51a/14, 58b/14, 72a/16, 87a/15, 

89a/4, 89a/11, 94a/13 

    ç.bile 29b/8, 51a/12, 59b/16, 86a/14 

    ç. +ni 27a/11 

    ç. +i  49a/13, 49b/8, 51a/7, 69b/4, 

72b/5, 79a/14, 86b/4, 88b/2, 88b/16, 

98b/11, 98b/17 

    ç. +iniŋ 7a/3 

    ç. +in 29a/1, 81a/8, 98b/3, 99a/8 

    ç. +ige 38a/15 

çerĥ < Far. Tekerlek, çark, felek, 

gökyüzü 

    ç. 45a/16 

çeşme < Far. Pınar, su kaynağı  

    ç. (-i ĥoşgüvār) 23a/12 

çeşme-sār < Far. Bol çeşmeli yer, 

çeşmelik 

    ç.+lar 33b/10 

çeşm < Far. Göz   

    ç. (-i fitne-engíz ) 77b/1 

çeşn < Far. Bayram; ziyafet, şölen; 

düğün 

    ç. 30a/9 
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çék- : Çekmek 

    ç. -er-sen 12a/11 

    ç.-er 10a/6 

    ç. -ti 5b/12, 26b/8, 29a/13, 30a/5, 

43a/17, 60a/13, 60a/15, 67a/5, 87a/9, 

88b/7 

    ç. -diler 48a/4 

    ç.-tiler 32b/9, 48a/4 

    ç. -gil 13b/12 

    ç.-se 10b/3, 11a/10, 49b/12 

    ç. -ip 12b/1, 13a/4, 13a/9, 19b/9, 

27b/5, 27b/6, 46a/10, 49b/10, 53b/1, 

53b/12, 55b/10, 59b/7, 68b/4, 72a/17, 

80a/2, 84a/8, 88b/7, 94a/13 

    ç.-ey  84b/1 

    ç.-erde 11a/14 

    ç.-kende 87a/11 

    ç.-ken 52a/4 

    ç. -mek 13a/9 

    ç.-mey 8a/13 

    ç.-meyin 9a/15 

çıķ- : Çıkmak  

    ç. -ar 44a/9 

    ç. -dum 21b/9 

    ç. -tı 50b/15, 63b/17, 72b/15, 78a/6, 

94a/3, 98a/14 

    ç. -tılar 33a/15, 33b/1, 34a/15, 72b/15 

    ç. -mış 10b/15 

    ç. -ġay-men 94a/8 

    ç. -sa 62a/9 

    ç. -ıp 10b/10, 20b/17, 21a/14, 23b/10, 

33b/2, 48b/16, 50b/17, 51a/1, 51a/5, 

51b/12, 53a/1, 54a/8, 55a/12, 55a/15, 

56a/17, 57b/13, 61a/6, 68a/15, 68b/16, 

69a/6, 71a/10, 78b/1, 78b/8, 80b/6, 

80b/8, 82b/17, 93a/10, 96a/17, 97a/1, 

98b/12, 99a/11, 98a/17, 99a/1, 99a/4, 

99a/14, 100a/8 

    ç. -ġan 55a/10 

    ç. -ġanda 27a/2 

    ç. -ġandın 36b/7, 66a/13 

    ç. -mak 34a/6 

    ç. -mas 87b/17 

    ç. -madı 5b/12 

    ç. a başla- 47b/2 

    ç. a kel-  80b/7 

çıķar : Menfaat, çıkar 

    ç. +ġa 33b/5 
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çıķar- : Çıkarmak  

    ç. -ur 2a/1, 21b/4 

    ç. -dı 2b/2, 19a/16, 78a/14, 95b/11 

    ç. -dılar 15a/10, 99b/2, 99a/8 

    ç. -mış 18b/14 

    ç. -ıp 7b/12, 16b/11, 34b/14, 74b/5, 

77b/11, 79a/10 

    ç. +urġa 46a/15 

    ç. -ġanıġa 26b/1 

    ç. -mak 93a/14 

    ç. alma- 5a/11 

    ç. bilme-  74a/6 

çiçek : Çiçek hastalığı  

    ç. 82b/6 

çift < Far. Çift  

    ç. 21a/1 

çimen < Far. Çimen, çayır, yeşillik 

    ç.+ler 53b/8 

Çingiziye :  Cengiz sülalesine mensup 

    Ç. 34b/8 

Çingizí : Cengiz sülalesine mensup olan 

    ç.+ler 5b/5 

çūfan < Far. Çoban 

    ç.+ı 99b/9   

çulġa-: Etrafını sarmak, kuşatmak, 

bağlamak 

    ç.-p 51a/10 

çü  < Far. Çünkü; için 

    ç. 13b/5, 13b/11, 19a/6, 24a/12, 

27a/8, 27b/10, 31a/7, 31b/12, 31b/16, 

32a/14, 37a/4, 38b/4, 43b/13, 44a/10, 

45a/16, 45b/6, 47a/7, 50a/7, 50b/12, 

55a/3, 56a/14, 63a/14, 70b/2, 75b/16, 

84a/8, 84a/15, 90b/15, 92b/10 

çün < Far. Gibi, mademki, için, nasıl, 

çünkü 

    ç. 4b/11, 6b/7, 7b/5, 8a/5, 8a/9, 9a/1, 

9a/11, 9a/16, 9b/4, 11b/9, 13a/4, 13a/6, 

14a/17, 14b/2, 14b/7, 14b/12, 15a/7, 

15b/17, 16a/6, 16b/2, 17a/2, 17b/9, 

17b/15, 18a/3, 19a/2, 19b/6, 20b/17, 

21a/12, 22b/12, 23b/5, 23b/8, 23b/12, 

24a/3, 24a/9, 24a/15, 24b/4, 24b/16, 

25b/2, 26a/5, 26b/3, 27b/1, 28b/2, 

29b/2, 30a/4, 30a/8, 32a/12, 32b/1, 

36b/2, 36b/15, 37a/5, 37a/12, 37b/2, 

39a/9, 39a/11, 40a/3, 40a/5, 41b/6, 

42a/16, 43b/11, 43b/17, 45a/11, 45b/4, 

48a/16, 48b/15, 49a/11, 50a/16, 51b/8, 

57b/15, 60b/17, 62a/17, 63b/17, 64a/6, 

64a/11, 64b/2, 65a/5, 66a/3, 66a/7, 

66a/13, 68b/11, 71b/13, 73b/17, 77b/4, 

78a/13, 85a/12, 85b/8, 85b/10, 86a/1, 
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87b/13, 89b/8, 93a/8, 93a/15, 93b/16, 

96a/1, 97b/5 

    ç. (ü çerā) 2b/3 

çürük : Çürümüş, bozulmuş  

    ç. 28b/6 

çüst < Far. Çevik, kıvrak 

    ç.( ü çālāk)  30b/3 

 

D 

 

dād < Far. Adalet, doğruluk; ölçü; pay 

    d. 31b/12, 70a/3, 90a/1, 90b/17 

    d.(-ı ‘adl)  28b/12, 37a/12, 37a/17, 

43a/3, 45b/7, 50b/2 

    d.eyle- 18a/14 

    d.+ın 32a/11, 43a/4, 91a/5, 92b/13 

    d.+ıġa 75b/6, 92a/16 

    d.+ıŋıznı 89b/14 

dādger  < Far. Adaletli, âdil 

    d.( ve ĥüsrev-i  ra‘iyyetperver) durur 

ér- 25a/3 

dād-ĥˇāh < Far. Hak, adalet isteyen, 

şikayetçi 

    d. 5b/11, 45a/16 

daġdaġa < Ar. Korku, telaş, gösteriş 

    d.d.68b/13 

    d. ķıl- 11b/13 

daġı : Dahi 

    d. 8a/3, 12a/11, 13b/7, 13b/10, 

14a/11, 14a/13, 15b/3, 16a/4, 17b/7, 

18a/3, 18a/17, 24a/8, 29b/16, 31b/13, 

38a/11, 38b/16, 43a/13, 43b/3, 50a/6, 

50b/5, 51a/13, 52a/2, 54a/14, 

54b/1358b/3, 55a/13, 55b/17, 56a/9, 

56a/12, 56b/9, 57b/1, 58a/5, 58b/2, 

58b/7, 58b/8, 58b/12, 59a/13, 59b/5, 

61a/6, 61a/16, 62b/6, 64b/9, 64b/9, 

65a/3, 65a/4, 65a/8, 65a/11, 65b/9, 

66a/12, 67a/2, 68b/5, 68b/10, 68b/15, 

69b/8, 70b/8, 70b/10, 70b/15, 72a/5, 

72a/10, 73a/6, 74a/4, 75b/8, 75b/9, 

75b/17, 76a/10, 76b/10, 78a/6, 78a/7, 

79b/4, 79b/17, 80b/12, 81b/7, 83b/2, 

87a/3, 88a/16, 88a/17, 88b/14, 89b/2, 

90b/2, 91a/6, 93a/9, 93a/10, 93b/3, 

93b/15, 94a/2, 94b/5, 95b/13, 97b/3, 

97b/16, 98b/8, 98b/10, 98a/1, 99a/10, 

99a/17 

dāĥil < Ar. İç, içeri; mensup 

    d. 40b/8 

    d.dur- 80a/3 
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    d.bol-  8a/5, 11a/17, 49b/4, 90a/4 

daĥl < Ar. Girme, karışma; tesir, niyet, 

fikir; (bir kimsenin) karakterine özgü 

olan 

    d. bol- 64a/12 

    d.ķıl-  24b/15, 94a/5 

da‘ab < Ar. Hâl, tavır, usül 

    d.+ıġa 8b/6 

daķíķa < Ar. Dakika, an 

    d. (-ı nāmer‘í) 37b/10 

dāll < Ar. Delalet eden, yol gösteren  

    d. 14b/3 

ēalālet < Ar. Doğru yoldan sapma 

    ē. 5a/11, 19b/11, 28a/1  

dāmād < Far. Damat, güveği 

    d.+ı dur-  49a/2 

dāme < Ar. Sürekli olsun, daim olsun 

   d. 2b/16 

dāmen < Far. Etek, kenar 

    d. +iŋ 46b/4 

    d. +idin 4b/1 

dām < Far. Tuzak 

    d.(-ı devlet) 2b/16, (-ı ‘enā) 61b/17 

    d.+ıġa 27a/11 

dānā  < Far. Çok iyi bilen, bilen, bilir 

    d. 20a/6, 57b/8, 65a/12, 74b/6 

    d.(- yı bínažír) ér- 35a/3, (-yı ŝāhib-

temíz) 40a/15,  (-yı mükerrem) 65b/16 

dāne < Far. Tane, tohum 

    d. 12b/5, 53b/16 

dānişmend < Far. Bilgili, bilgin 

    d. 9b/17, 31a/13, 35a/2, 46a/1, 74b/6 

dāniş < Far. Bilim, bilgi 

    d.(-i ŝalāģiyet) 22a/11 

dārā < Far. Sahip; dokuzuncu Keyāní 

hükümdarı; hükümdar 

    d. 84a/5 

    d.(-yı zerrín-‘ālem) 35a/8, (-yı 

mükerrem)  34b/8 

dārālıķ < Far.+T. Sahiplik, hükümdarlık 

    d. sür- 24b/6 

đarb < Ar. Vurma, vuruş, dövme  

    đ.ur- 89a/2 

    ē.(-ı tíġ)  12a/10 

đarbe < Ar. Çarpma, vuruş, darbe 

    đ.+side 92b/3 

    ē.+sidin 73a/2 

dār < Far. Sahip, elinde bulunduran 

    d.(-ı ĥilāfet) 7b/5 

darūġa < Far. Valilere verilen unvan, 

inzibat memuru, bekçi 

    d. 29a/4, 45b/16, 45b/17 
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    d.+nı 46a/2 

dārü’l-beķā < Ar. Ahiret, öbür dünya 

    d. 21a/15 

    d.+ġa 41a/9, 43a/6 

dārü’l-fenā < Ar. Dünya, faniler yurdu  

    d.+dın 41a/9, 43a/6 

dārü’l-ĥilāfe < Ar. Halifelik  merkezi 

    d. 3b/15 

dārü’l-mülk < Ar. Başkent  

    d.+ide 19a/10 

    d.+idin 38a/12 

dārü’s-salšana < Ar. Saltanat merkezi, 

başkent 

    d. 66b/14, 74a/11, 74b/4 

    d.(-ı memālik) 64a/2 

    d.+sı 29b/17, 64b/1 

    d.+sınıŋ 80b/5 

    d.+sın 74b/3 

    d.+sıda 50b/1, 51b/5, 55a/5, 65b/15 

    d.+sıġa 49b/4, 63b/8, 65a/11, 90a/7, 

90a/9 

dāstān < Far. Hikaye, destan, masal 

    d.+ıdın 70b/7 

da‘vā < Ar. Hak başvurusu, dava; 

mesele; iddia 

    d.( -yı muģāl) 2b/11 

    d. eyle- 6a/4, 30a/2 

    d. +sını 6a/9 

da‘vet  < Ar. Çağırma, çağrı 

    d.ét- 27a/6 

    d.ķıl- 19b/12, 27b/13 

    d. +iniŋ 3a/10 

dāye < Far. Sütanne, sütnine, dadılık, 

çocuk bakıcılığı 

    d.(-i devlet)  82a/10 

debdebe < Ar. Büyük gösteriş, tantana 

    d.(-i ģaşmet) 1b/2,( -i mālākelām) 

71a/12, ( -i tamām) bile 96b/10 

def‘ < Ar. Öteye itme, savma; ortadan 

kaldırma 

    d.ķıl- 19b/9, 43b/14, 89b/17 

    d.(-i külfet) 5a/2, (-i bídād) 57b/6 

    d.+i içün 60b/12, 74a/9, 98b/3 

    d.+iġa 5b/12, 91a/2, 91b/14 

defn < Ar. Gömme, gömülme 

    d.ét- 17a/6 

    d.ķıl- 17a/9, 39b/9, 50b/9, 63b/3 

defter < Ar. Defter 

    d. +i 3b/5 

    d. +iġa 9a/3 
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dehr < Ar. Dünya; zaman, devir 

    d. 9b/1, 23b/6, 24a/12, 82a/6, 90b/16 

    d.(-i dūn) 18b/17 

    d.ara 4a/1 

    d.+niŋ 40b/14 

    d.+ni 90b/15, 90b/15 

    d.+ġa 10b/17 

delālet < Ar. Gösterme, yol gösterme; iz 

    d. 31a/12 

    d. ķıl- 15a/6, 20b/1, 26b/6 

delíl <  Ar. Kılavuz, tanık, belge  

    d.(-i ģayret)  3b/4 

    d.bile  49b/17 

dem < Far. Nefes, soluk; an, zaman, 

körük 

    d. 5b/15, 7a/2, 11a/6, 13b/4, 34a/11, 

34a/11, 39a/10, 40a/17, 43a/15, 44b/5 

    d. +i, 

    d.+idin 23a/14, 59b/4 

demāġ < Far. Burun 

    d. +ın 7b/6 

dem-be-dem < Far. Vakit vakit, daima 

    d. 97a/5 

demí < Far. Bir an 

    d. /17, 3b/6, 18a/15, 86a/4 

dem-sāz < Far. Arkadaş, dost, sırdaş 

    d. +ı  97a/4 

der < Far. Kapı, yüksek kapı, başkent 

    d.(-i devlet) 7b/5 

derāhim < Ar. Dirhemler, çeyrem 

okkalar, paralar 

    d.(-i devlet)  5a/8 

derbānlıġ < Far.+T  Kapıcılık   

    d.+ıda  8a/3 

derbend < Far. Dar geçit, dar boğaz, 

sınır kalesi 

    d.+iniŋ 50a/13 

derd < Far. Dert, gam, keder; acı, ağrı, 

sızı  

    d. 16b/6 

    d.(-i hicr) 77b/4 

    d.+idin 89a/6 

dere  < Far. Dere, akarsu 

    d. 33b/8 

    d.+ni 33b/17 

    d.+din 33b/8, 33b/14 

derecāt < Ar. Dereceler 

    d. 62b/15 

    d.(-ı  ā’lā) 57a/15 

derece < Ar. Basamak; rütbe; miktar 

    d.ġaça  22b/9 
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    d. (-i salšanat) 9a/8,  (-i şehādet) 

39b/17, 54a/14, 95b/15 

    d.+sin 95a/17 

    d.+siġa 15b/14, 44b/11, 49a/1, 50b/8, 

56a/11, 67b/5, 72b/17, 78b/12, 81b/9, 

90b/2, 92b/16, 99a/17, 100a/14 

dereke < Ar. En aşağı kat, alt tabaka  

    d. 62a/7, 97b/6 

derem < Far. Para  

    d. 94a/3 

dergāh < Far. Dergah, tekke 

    d. 12a/15, 53a/13 

    d. (-ı ‘ažímet )1b/4, (-ı kudūm ) 5a/4, 

(-ı sübhāní ) 6a/14, (-ı gerdūn) 7a/4,(-ı 

ŝāhib-ķırān) 9a/5, (-ı išā’at) 10b/10, (-ı 

‘izzet ) 14a/9, (-ı ŝamedí )15a/3, (-ı 

gerdūn) 40b/11, (-ı ‘ālem-penah) 

66b/16, (-ı ‘ālí ) 68b/15, (-ı felek) 

83b/15 

    d. +ı 45a/16 

    d. +ıda 11b/14 

    d. +ıdur 84a/4 

    d. +ıġa 47b/13, 54a/10, 78b/3, 90b/7 

    d. +ımız 8a/12 

derk < Ar. Kavrama, anlama, idrak 

etme, elde etme 

    d. 13b/5, 68a/7 

derkārlıķ < Far. Sözkonusu edilmişlik, 

malumluk, çalışanlık, iş üstünde olma 

    d. 37b/3 

derke < Ar. Derece, aşama 

    d.(-i cehennem) 73b/10 

ders < Ar.Öğretmenin verdiği bilgi, 

uyarı, direktif 

    d.ayt- 19b/5, 20a/3 

dervāze < Far.Kale kapısı, şehir kapısı  

    d.+lerġa 46b/6 

    d.+siniŋ 77a/15 

dervíş-nihād < Far. Derviş yaradılışlı 

    d. 51b/6, 77b/12, 92b/17 

deryā < Far. Deniz 

    d. 11b/6, 13b/7, 32a/16, 55a/12, 

56b/3, 58b/12, 76a/8, 84a/12, 98a/1 

    d.(-yı  bíkerān)  1b/11 

    d. +nıŋ 72a/4 

    d.+ġa 40b/17, 86b/17 

    d. +sınıŋ 4a/13 

    d. +sıġa 21b/6, 23a/3 

    d. +sıdın 53b/5 

deryāçe < Far. Küçük derya 

    d.(-i muĥtasar) 23a/13 

deryā-dil < Far. Gönlü zengin, gönlü bol  
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    d. 32a/16, 84a/5 

dest < Far. El 

    d. (-i tetāvül )100a/1 

    d. (-i taŝarruf) 14a/5 

    d. (ü pā) 9a/14 

    d. bér- 32b/9 

    d. tap- 56b/13 

dest-būsılıġ < Far. El öpücülük 

    d.+ıġa 41b/3 

destbürd < Far. Zafer, üstünlük, kuvvet, 

kudret 

    d. (-i ķażā) 55a/4, ( -i ‘ažím) 74a/6 

    d.+idin 33a/5 

dest-gāh < Far. Tezgâh, atölye; zenginlik 

    d. 97b/11 

deste < Far. Tutam, demet, deste 

    d. 62b/10 

dest-gāh < Far. Tezgâh, dokuma 

tezgâhı; zenginlik, servet, makam 

    d.bol- 5b/8 

destgír < Far. Elde tutan, yardımcı, esir, 

tutuklu 

    d.( -i belā) 68a/17 

    d.bol- 50b/8, 52b/10, 57b/13, 93a/9 

    d.ķıl- 38b/10, 49a/13, 71a/16 

    d.ét-  68a/3 

destūr < Far. İzin 

    d.( -ı mükerrem) 68b/7 

    d.+ı bile  14a/12, 42b/2 

    d.+ıda 43a/4, 43a/9 

dest-yārlıġ < Far. Yardımcılık, 

destekçilik  

    d.+ı  60b/2 

deşt < Far. Bozkır, geniş düzlük, step; 

çöl, ova 

    d.( -i ġurbet) 10b/5 

    d.+ide 11b/12, 93a/16 

devābb  < Ar. Yük ve binek hayvanları 

    d. 41b/4 

devāc < Far. Yorgan  

    d.bol- 5a/6 

devāmet < Ar. Daim olmalar, sebatlar 

    d.+de 98a/3 

devlet < Ar. Siyasi yapı, devlet; büyük 

mutluluk, zenginlik; baht, talih, kut; 

yüksek rütbe, mevki 

    d. 5a/8, 7a/16, 7b/6, 9a/8, 9b/17, 

12a/5, 25b/1, 31b/1, 34b/5, 60a/16, 

62b/6, 63a/10, 67b/13, 67b/17, 67b/17, 

68b/8, 68b/16, 82a/9, 82a/10, 82a/10, 

82b/16, 84a/9, 84b/8, 90b/15, 96b/12, 

97b/4, 98a/1, 96b/5, 96a/4, 97b/6, 97a/5 
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    d.(-i meymūn) 6b/7, (-i efzūn) 

18b/10, (-i bíşümār) 50a/10, (-i 

Ĥˇārezm) 83b/13, 

    d. (ve nuśret) bile  67b/9 

    d.sarı 7b/5 

    d. üze 82a/11 

    d. dur-  90a/6 

    d. +dür 62b/2 

    d. +niŋ 43a/12 

    d. +ni 66b/11, 97b/8 

    d. +ġa 12a/16, 23b/3 

    d. +i  1b/2, 3b/10, 5b/4, 12a/14, 

31b/11, 39a/12, 40a/5, 44b/5, 50a/12, 

77a/3, 79b/11, 82b/15, 84a/2 

   d. +i  bile 5a/6, 10a/5 

   d. +i  birle 84a/15 

    d. +iniŋ 4b/3, 69a/3 

    d. +iŋ 98a/3 

    d. +in 2a/17, 6a/10, 18b/1, 40b/17 

    d. +ini 12b/6 

    d. +iŋe 90b/4 

    d. +iġa 2a/17, 10b/6, 14a/17, 15a/13, 

26a/13, 39a/8, 51b/7, 96b/15 

    d. +ide 12a/3, 19a/8, 24a/2, 32a/10, 

61a/13, 78a/4 

    d. +idin 6a/13 

devlet-ĥˇāh < Ar.+Far. Mevki ve 

zenginlik düşükünü 

    d. 98/1 

    d.+ı durur ér- 87b/17 

devletlıġ < Ar.+ T. Devletli, şanslı, 

talihli 

    d. 23b/7 

devlet-yār < Ar.+Far. Bahtiyar, mutlu; 

güçlü, zengin 

    d.( ve ĥüsreví ) ér- 24b/9 

devr < Ar. Dönme, bir şeyin etrafını 

dolaşma; zaman, çağ 

    d. 64b/5 

    d.(-i zamāne)  30b/2 

    d.+din  32a/14, 82a/7 

    d.+lerdin 34a/2 

    d.+i 21b/14 

    d.+ide  6a/8, 20a/7, 31b/13, 45b/7, 

50b/2, 55b/13, 97a/1 

    d.+idin  21b/13, 28b/12 

devrān < Ar. Dünya, felek, zaman, 

talih; devir 

    d. 8b/1, 42b/13, 50b/6, 65a/13, 84a/7 
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    d.ara 28a/1, 32a/8, 62a/10 

    d. +ı 8b/12, 55a/17 

    d. +ıda 95b/7 

deyyārí <Ar. Manastır sorumlusu; birey, 

kişi, kimse 

    d. 38b/9 

dé- : Demek, söylemek  

    d.-r 26a/1, 28a/15, 28b/9, 38b/13, 

41b/16, 68a/7, 77a/9, 87b/8, 92b/2, 

92b/2 

    d.-rler 16b/10, 17a/11, 18b/3, 19b/3, 

20a/13, 22a/3, 22b/10, 22b/17, 23a/10, 

23a/12, 23b/7, 24b/2, 25b/8, 28b/15, 

29b/8, 35a/4, 44b/2, 46a/5, 50a/15, 

59a/1, 69b/3, 72b/8, 75b/8, 86b/10, 

92b/1, 94b/4, 98b/6 

    d. -di 7b/3, 12a/7, 12a/9, 14a/14, 

16b/14, 18a/6, 18a/9, 26b/13, 29a/10, 

29b/8, 30b/15, 40a/12, 40a/15, 41a/13, 

44a/2, 46a/3, 46a/6, 49b/16, 50a/1, 

50b/12, 62b/8, 68b/8, 87b/16, 91a/8, 

93b/9, 93b/11, 96b/13 

    d. -diler 12a/4, 22b/3, 34a/17, 36b/12, 

39a/10, 43a/14, 46a/10, 86b/10, 87b/1 

    d.-sünler 89b/11 

    d.-seŋ 25a/12 

    d.-se 90a/3 

    d.-p 14a/6, 15a/1, 15a/11, 17a/4, 

17a/9, 18b/14, 18b/17, 19a/10, 19b/4, 

20a/10, 20b/3, 20b/4, 21a/7, 21a/10, 

21b/5, 21b/6, 22a/1, 22a/4, 22a/5, 

22a/15, 22a/17, 22b/4, 22b/8, 22b/12, 

23a/7, 23a/9, 26a/16, 26b/15, 28a/6, 

28a/12, 30a/13, 32a/6, 33a/3, 34b/12, 

36b/12, 37b/5, 38a/6, 39b/5, 39b/11, 

41a/10, 43a/6, 43b/16, 48a/11, 49a/17, 

50b/14, 51b/2, 53a/3, 56a/8, 56b/17, 

60b/14, 63a/4, 63b/8, 63b/12, 64b/14, 

67a/11, 76a/2, 77b/16, 78a/15, 85b/2, 

86a/2, 87a/6, 87b/4, 89a/7, 89b/14, 

89b/17, 90b/14, 91a/13, 92b/3, 93b/5, 

93b/7 

    d.-p dur-  65b/16, 91b/10 

    d.-p durlar 23a/17 

    d.-mey 44b/5, 92b/10 

    d.-gen 21a/17, 24a/10, 27a/14, 28b/1, 

34a/17, 35b/4, 35b/15, 38b/17, 44a/15, 

45b/17, 48a/14, 49a/13, 52a/1, 54b/7, 

55b/1, 55b/3, 58b/7, 59a/16, 59b/5, 

59b/12, 59b/15, 60a/3, 60a/5, 84b/6, 

84b/7, 85a/8, 85b/4, 85b/12, 88a/8, 
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89a/14, 89b/5, 91a/2, 91b/2, 92a/5, 

92b/15 

    d.+genni 55b/1, 70a/16 

    d.-genġa 50b/14 

    d.-mek 18a/17, 24a/6, 33b/15, 37b/5, 

41a/14, 86b/13 

    d.-mekniŋ 46a/5 

    d.-meklik 6a/8 

    d.-me 85b/8 

dégil :Değil 

    d. 94a/4 

dék : Kadar, değin 

    d. 3b/1, 3b/17, 6a/13, 6a/16, 6b/13, 

6b/14, 7b/10, 8a/3, 8a/7, 8a/14, 8a/14, 

8a/15, 8b/5, 8b/17, 9a/6, 9a/10, 11a/3, 

11a/6, 11a/11, 12b/7, 12b/16, 12b/17, 

13a/16, 13b/8, 18a/14, 20b/10, 21b/7, 

23b/15, 24a/7, 26b/12, 27b/3, 30a/14, 

30a/15, 31a/5, 32a/3, 32b/14, 33a/7, 

33b/12, 33b/13, 33b/14, 34a/14, 37b/11, 

39b/8, 40a/13, 42b/10, 42b/11, 43b/3, 

48b/14, 49b/10, 52a/12, 53b/16, 53b/16, 

53b/17, 54a/2, 55b/10, 56a/12, 57b/15, 

62a/3, 62a/3, 62b/2, 63b/6, 66b/7, 

72b/8, 75b/16, 75b/17, 82a/16, 82a/17, 

82b/2, 84a/11, 84a/14, 89b/1, 90a/3, 

91a/10, 93b/5, 93b/8, 93b/15, 95b/10, 

96b/12, 96b/13,  97a/5 

dibā < Far. Renkli ve desenli ipek, 

ipekli kumaş 

    d. 86a/11 

    d.(-yı devlet) 97b/8 

dibāçe < Far. Önsöz, mukaddime 

    d.+niŋ 8b/1 

    d.+side 8a/17 

dídār < Far. Yüz, görüşme buluşma, 

kavuşma  

    d.(-ı ķıyāmet) 48b/14 

díde < Far. Göz, bakış 

díde < Far. Görmüş, görülmüş 

    d.(-i ķamer) 10b/15, (-i maķŝad) 

37b/9 

dídever < Far. Göz sahibi, bakış sahibi 

    d. 26a/6 

dihķān < Far. Köy ağası, çiftçi  

    d. 48a/2 

dihķānlıġ < Far.+ T. Köy ağalığı, 

çiftçilik→ dihķānlıķ 

    d.+ġa 15b/4 

dihķānlıķ < Far.+ T. Köy ağalığı, 

çiftçilik→ dihķānlıġ  

    d. 93a/7 
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dil < Far. Kalp, yürek; gönül 

    d. 31a/10 

    d.+ige 62b/10 

dilārā < Far. Gönül süsleyen, sevgili  

    d.+sı  77a/17 

dilāver < Far. Yiğit, cesur 

    d. 46b/12 

dilāverlıķ < Far.+T. Yiğitlik, cesurluk 

    d. 92b/13 

dilcūylıķ < Far.+T. Çekicilik, caziplik  

    d. 18a/7, 69b/2 

dildār < Far. Aşığın gönlünü elinde 

tutan, sevgili 

    d.+ıġa 11a/14 

dildārlıķ < Far.+T. Aşığın gönlünü 

elinde tutma 

    d. 9a/7 

dilír < Far. Yürekli, korkusuz, cesur, 

yiğit  

    d. 38a/13, 88b/9 

    d.ér- 38a/3 

    d.durur ér- 50b/13 

dilírāne < Far. Yiğitçesine, mertçesine 

    d. 40a/5 

dilírí < Far. Mertlik, yüreklilik, yiğitlik 

    d. 4a/14 

dilírlıķ < Far.+ T. Yiğitlik, korkusuzluk, 

yüreklilik 

    d.+da 17b/10 

dil-keş < Far. Gönül çekici, cazibeli 

    d. 62b/13 

dil-küşā < Far. Gönül açan, iç açıcı, 

ferahlık verici 

    d.+da  60b/10 

dil-nişín < Far. Gönülde yer tutan, hoş, 

latif 

    d. 97a/4 

dil-pesend < Far. Gönlün beğendiği, 

gönüle hoş gelen 

    d. 53b/2 

dil-peźír < Far. Gönlün kabul ettiği, hoş, 

güzel  

    d. 44a/11, 77a/7 

dil-rubā < Far. Gönül çalan, gönül 

hırsızı  

    d.+sıġa 25b/13 

dimāġ < Ar. Beyin; bilinç, şuur 

    d.+ın  7b/6 

    d.+ıġa 97a/13 

dín < Ar. Din; Allah‛a inanma ve 

bağlanma 

    d. 3b/1, 3b/14, 3b/17, 4a/2, 6a/7, 
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13b/15, 25b/12, 25b/13, 26b/8, 27b/11, 

43a/11, 46a/10 

    d. (-i İslām) 42a/5 

    d. üzre 46a/11 

    d.+iġa 27a/6, 27b/13 

    d.+imizġa 27a/10 

diraĥşān < Far. Parlak, parıltılı   

    d.é- 25b/16 

diraĥşende < Far. Parlak, parlayan 

    d.(-i aĥter) 3b/9 

    d.+dür 95a/14 

    d.+si  35a/6 

diríġ < Far. Esirgeme, koruma, 

engelleme 

    d.ét-  9a/15 

diríġā < Far. Çok yazık, eyvahlar olsun 

    d. 65a/13 

dívān < Ar. Büyük meclis; şairin tüm 

şiirlerinin toplandığı eser 

    d. 97b/9 

    d. +ı 4a/3 

    d. +ınıŋ 68b/7, 70b/17, 74a/7, 78a/1, 

78a/7, 81a/6 

    d. +ıġa 9a/3 

    d. +ıda 8b/9, 10a/4 

    d. +ıdın 9a/7 

dívār < Far. Duvar  

    d.+ı 7b/9 

    d. (-ı ĥuld) 53a/17 

    d.+ıġa 51a/1 

diyār < Ar. Memleket, ülke 

    d. 40b/13 

    d. +nıŋ 29a/1 

    d. +nı 42b/3, 47a/5, 87a/16 

    d. +da 38b/9 

    d. +ġa 10b/7 

    d. +dın 34b/3 

    d. +ı 5a/2, 40b/12 

    d. +ınıŋ 5a/10, 10b/13, 41b/2 

    d. +ın 29a/3, 30b/10, 87a/15 

    d. +ıġa 22b/5, 37a/3, 37b/2, 45a/12, 

99b/4 

    d. +ıda 15b/6, 54a/13, 66a/3, 70a/1, 

73a/4 

    d. +ıdın 77b/13 

diyet < Ar. Kan karşılığı, kan pahası 

    d.+ iġa 47b/14 

dōst < Far. Dost, arkadaş 

    d. 18a/4, 27a/7, 77b/11 

    d.durur ér- 62a/11 
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    d.tut- 56b/11, 94b/5 

    d. +lar 6b/14 

    d. +larġa 25a/4 

    d.+ıŋ 98a/4 

    d. +ı 37b/15, 44b/16, 89b/5 

    d. +ınıŋ 37b/16 

    d. +ıġa 5b/17 

dōst-dār < Far. Dost tutan 

    d.(-ı ŝamímí) 98b/1 

dōstlıġ < Far.+T  Dostluk, arkadaşlık 

    d.  6a/8, 37b/7, 37b/10, 40b/12 

    d.+da 98b/11 

    d. +ı 3b/11 

dū < Far.İki 

    d. 62b/10, 62b/10 

du‘ā < Ar. Allah‛a yalvarma, niyaz 

    d. 12b/6 

    d.(-yı devlet) 6a/10, 62b/6  (-yı 

bíriyā) 62b/2, ( -yı devāmet) 98a/1 

    d.içre 13b/12 

    d.ķıl- 20b/10, 22a/8 

    d.éyle-d.éyle-13b/3 

    d.+sı 6a/9, 20b/11, 22b/16 

    d.+sıġa 13b/12 

    d.+sıdın 21b/11 

du‘ā-gūy < Ar.+F  Duacı, dua eden 

    d.+ı  4b/2 

dūçār < Far.Tutulmuş, yakalanmış 

    d.bol- 96b/11 

dūd < Far. Duman 

    d. 7b/13, 34a/12 

dūde <  Far. Soy, hanedan 

    d.(-i pāk-zād)  82a/15 

dūdmān < Far. Aile, soy sop, kabile 

    d. +ı 13a/3, 35a/3, 35a/11 

    d. +ınıŋ 34b/8, 83b/13 

    d. +ıġa 93b/1 

    d. +ıdın 56a/9, 63a/3, 95b/12 

dūn <  Ar. Aşağı, aşağılık, âdi, soysuz 

    d. 96b/3 

    d.+dın 19a/1 

dur- : Süreklilik bildiren yardımcı fiil 

    d.-ur 1b/4, 1b/5, 1b/9, 1b/11, 2a/1, 

2b/5, 2b/6, 2b/7, 2b/9, 2b/10, 2b/16, 

2b/17, 3a/3, 3a/4, 3a/9, 3a/10, 3a/11, 

3a/13, 4b/8, 4b/10, 4b/14, 5a/1, 5a/5, 

5a/7, 5a/12, 5a/13, 8a/14, 8a/16, 8b/11, 

9a/8, 9a/11, 9b/12, 9b/16, 10a/2, 10a/2, 

10a/15, 10a/16, 10b/12, 10b/15, 10b/16, 
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11a/8, 11a/10, 11a/11, 11a/12, 11a/15, 

11b/1, 11b/6, 11b/13, 11b/16, 12a/7, 

12a/8, 12a/9, 12a/13, 12a/15, 12a/15, 

12a/16, 12b/2, 12b/5, 12b/8, 12b/12, 

12b/16, 13a/1, 13a/7, 13a/8, 13a/9, 

13a/13, 14a/3, 14a/6, 14a/13, 14a/15, 

14b/3, 15a/15, 15b/1, 15b/12, 15b/13, 

15b/14, 15b/15, 15b/16, 15b/17, 16a/2, 

16a/3, 16a/4, 16a/6, 16a/6, 16a/7, 16a/9, 

16a/9, 16a/10, 16b/1, 16b/3, 16b/7, 

16b/13, 17a/1, 17a/5, 17a/7, 17a/12, 

17a/13, 17a/13, 17b/12, 17b/14, 17b/15, 

17b/15, 18a/4, 18a/6, 18a/17, 18b/3, 

18b/5, 18b/8, 18b/12, 18b/14, 18b/15, 

18b/15, 18b/16, 18b/17, 19a/5, 19a/6, 

19a/14, 19a/17, 19b/4, 19b/6, 19b/12, 

19b/13, 19b/13, 19b/14, 19b/16, 20a/1, 

20a/6, 20a/6, 20a/14, 20a/14, 20a/15, 

20a/17, 20b/5, 20b/6, 20b/14, 20b/15, 

20b/16, 21a/6, 21a/8, 21b/2, 21b/12, 

21b/13, 21b/14, 21b/17, 21b/17, 21b/17, 

21b/17, 22a/3, 22a/6, 22a/10, 22a/10, 

22a/14, 22a/16, 22a/16, 22a/16, 22b/4, 

22b/5, 22b/9, 22b/12, 22b/13, 23a/4, 

23a/7, 23a/8, 23a/8, 23a/8, 23a/10, 

23a/11, 23a/17, 23b/3, 23b/8, 23b/10, 

24a/5, 24a/6, 24a/7, 24a/11, 24b/3, 

24b/8, 24b/16, 25a/3, 25a/9, 25a/12, 

25a/13, 25a/15, 25a/15, 25a/17, 25b/1, 

25b/1, 25b/3, 26a/2, 26a/9, 26a/14, 

26a/15, 26a/16, 26a/17, 26a/17, 26b/2, 

26b/2, 26b/5, 26b/5, 26b/14, 26b/15, 

27a/5, 27a/8, 27a/14, 27a/16, 27a/17, 

27b/15, 27b/16, 28a/4, 28a/5, 28a/5, 

28a/12, 28a/13, 28a/16, 28b/1, 28b/1, 

28b/12, 28b/17, 29a/14, 29a/16, 29a/17, 

29b/4, 29b/10, 29b/14, 29b/15, 29b/16, 

30a/4, 30a/10, 30a/13, 30b/6, 30b/8, 

30b/8, 30b/10, 30b/15, 31a/5, 31a/13, 

31b/4, 31b/12, 31b/14, 32a/5, 32a/9, 

32b/4, 32b/6, 32b/7, 33a/1, 33a/4, 

33a/7, 33a/15, 33b/13, 33b/15, 34a/3, 

34a/10, 34a/15, 34a/17, 34a/17, 34b/7, 

34b/10, 34b/11, 34b/11, 34b/12, 34b/12, 

34b/14, 34b/17, 35a/2, 35a/2, 35a/3, 

35a/5, 35a/13, 35a/15, 35a/16, 35a/17, 

35b/2, 35b/3, 35b/5, 35b/6, 35b/10, 

35b/11, 35b/12, 35b/15, 35b/17, 36b/6, 

36b/8, 36b/10, 36b/12, 36b/13, 36b/16, 

37a/2, 37a/10, 37a/11, 37a/15, 37a/16, 

37a/17, 37a/17, 37b/4, 37b/10, 38a/3, 

38a/5, 38a/6, 38a/9, 38b/2, 38b/4, 

38b/8, 38b/11, 38b/12, 38b/15, 38b/16, 

39a/9, 39a/11, 39a/17, 39b/3, 39b/5, 
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39b/6, 39b/10, 39b/11, 39b/12, 39b/13, 

39b/14, 39b/15, 40a/7, 40a/9, 40b/3, 

40b/6, 40b/7, 40b/9, 40b/17, 40b/17, 

41a/3, 41a/6, 41a/8, 41a/10, 41a/10, 

41a/15, 41a/15, 41a/16, 41b/6, 41b/8, 

41b/9, 41b/15, 42a/4, 42a/4, 42a/6, 

42a/15, 43a/2, 43a/7, 43b/5, 43b/8, 

43b/9, 43b/9, 43b/17, 43b/17, 43b/17, 

44a/2, 44a/6, 44a/14, 44a/17, 44b/9, 

44b/12, 44b/15, 44b/15, 44b/15, 44b/16, 

44b/17, 45a/4, 45a/4, 45a/5, 45a/10, 

45b/3, 45b/4, 45b/11, 45b/14, 46a/5, 

46a/7, 46a/9, 46a/17, 46b/8, 47a/4, 

47a/10, 47a/12, 47a/14, 47b/10, 47b/15, 

48a/15, 48b/6, 48b/8, 48b/10, 48b/13, 

48b/17, 49a/2, 49a/8, 49a/9, 49a/12, 

49a/17, 49b/17, 50a/3, 50a/15, 50a/17, 

50b/10, 50b/10, 50b/13, 51a/2, 51a/7, 

51a/9, 51a/11, 51a/12, 51a/14, 51b/1, 

51b/6, 51b/7, 51b/10, 51b/12, 52a/2, 

52a/6, 52a/7, 52a/10, 52a/14, 52b/3, 

52b/14, 53a/3, 53a/5, 53a/5, 53a/11, 

53a/14, 53a/15, 53a/15, 53b/3, 53b/4, 

54a/3, 54b/7, 55a/2, 55a/6, 55a/17, 

55b/2, 55b/5, 55b/7, 55b/7, 55b/10, 

55b/12, 55b/14, 55b/16, 55b/16, 56a/3, 

56a/6, 56a/8, 56a/14, 56a/16, 56b/2, 

56b/3, 56b/5, 56b/6, 56b/8, 56b/8, 

56b/10, 56b/12, 56b/13, 56b/14, 56b/16, 

56b/16, 57b/1, 57b/8, 57b/8, 57b/10, 

57b/10, 58a/1, 58a/13, 58b/2, 58b/9, 

58b/9, 58b/16, 59a/7, 59a/10, 59a/12, 

59a/12, 59a/14, 59a/17, 59b/6, 59b/9, 

59b/12, 59b/15, 60a/4, 60a/13, 60a/14, 

60a/16, 60b/5, 60b/6, 60b/8, 60b/11, 

60b/12, 60b/14, 60b/14, 61b/1, 61b/2, 

61b/4, 61b/5, 61b/6, 61b/7, 61b/8, 

61b/14, 62a/2, 62a/2, 62a/4, 62a/11, 

62a/12, 62a/12, 62a/13, 62a/14, 62a/14, 

62a/15, 62a/17, 62b/1, 62b/1, 62b/2, 

62b/10, 62b/13, 62b/17, 63a/4, 63a/11, 

63a/11, 63b/1, 63b/4, 63b/6, 63b/15, 

63b/16, 64a/7, 64a/8, 64a/11, 64b/5, 

64b/7, 64b/7, 64b/8, 64b/9, 64b/10, 

64b/11, 64b/13, 64b/14, 64b/15, 65a/1, 

65a/2, 65a/4, 65a/4, 65a/5, 65a/5, 65a/6, 

65a/7, 65a/9, 65a/10, 65a/12, 65a/12, 

65b/9, 65b/12, 65b/13, 65b/13, 65b/16, 

66a/2, 66a/6, 66a/11, 66a/16, 66b/6, 

67a/9, 67a/12, 67b/3, 67b/4, 67b/7, 

67b/11, 68a/7, 68a/9, 68a/14, 68a/15, 

68b/14, 69a/3, 69a/4, 69a/5, 69a/10, 

69b/2, 69b/5, 69b/9, 69b/10, 69b/16, 

70a/1, 70a/1, 70a/2, 70a/3, 70a/3, 70a/4, 
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70a/4, 70a/5, 70a/6, 70a/7, 70a/8, 

70a/12, 70a/14, 70a/15, 70a/15, 70a/17, 

70b/4, 70b/5, 70b/6, 70b/8, 70b/9, 

70b/10, 70b/11, 70b/13, 71a/1, 71a/2, 

71b/2, 71b/3, 71b/4, 71b/10, 71b/11, 

71b/12, 71b/12, 72a/9, 72a/14, 72a/14, 

72a/15, 72b/5, 72b/17, 73a/7, 73a/15, 

73a/15, 73b/6, 73b/16, 74a/3, 74a/4, 

74a/10, 74a/13, 74a/14, 74b/1, 74b/5, 

74b/6, 74b/7, 74b/7, 74b/8, 74b/11, 

74b/12, 74b/13, 74b/14, 74b/16, 74b/17, 

74b/17, 75a/1, 75a/2, 75a/2, 75a/3, 

75a/6, 75b/1, 75b/1, 75b/4, 75b/11, 

75b/14, 75b/15, 76a/2, 76a/2, 76a/3, 

76a/6, 76a/8, 76b/5, 76b/12, 76b/14, 

77a/3, 77a/6, 77a/7, 77a/8, 77a/11, 

77a/12, 77a/16, 77a/17, 77b/9, 77b/9, 

77b/15, 77b/16, 77b/17, 78a/11, 78a/12, 

78a/16, 79a/5, 79a/6, 79a/12, 79b/3, 

79b/5, 79b/11, 79b/12, 80a/2, 80a/3, 

80a/4, 80a/5, 80a/8, 80a/11, 80a/12, 

80a/16, 80b/4, 80b/6, 80b/9, 81a/6, 

81a/17, 81b/4, 81b/7, 81b/8, 81b/9, 

81b/9, 81b/10, 82a/13, 82b/8, 82b/9, 

83a/2, 83a/3, 83a/7, 83a/7, 83a/11, 

83a/16, 83a/17, 83b/2, 83b/17, 84a/1, 

84a/2, 84b/3, 84b/3, 84b/5, 84b/6, 

84b/7, 84b/8, 84b/9, 84b/9, 85a/1, 

85a/3, 85a/3, 85a/6, 85a/7, 85a/8, 

85a/13, 85a/14, 85a/15, 85b/1, 85b/3, 

85b/6, 85b/9, 85b/10, 85b/13, 85b/15, 

86a/1, 86a/3, 86a/4, 86b/1, 86b/3, 

86b/8, 86b/12, 87a/2, 87a/5, 87a/13, 

87b/6, 87b/6, 87b/9, 87b/10, 87b/17, 

87b/17, 88a/3, 88a/7, 88a/8, 88a/17, 

88b/2, 88b/17, 89a/1, 89a/4, 89a/7, 

89a/8, 89a/8, 89a/10, 89a/13, 89b/3, 

89b/4, 89b/5, 89b/11, 89b/12, 89b/13, 

89b/14, 89b/15, 89b/17, 89b/17, 90a/4, 

90a/5, 90a/6, 90a/6, 90a/10, 90a/13, 

90a/13, 90a/14, 90b/1, 90b/3, 90b/7, 

90b/8, 90b/8, 90b/13, 90b/13, 90b/16, 

91a/2, 91a/4, 91a/7, 91a/7, 91a/8, 91a/8, 

91a/10, 91a/14, 91a/15, 91a/16, 91b/1, 

91b/2, 91b/8, 91b/10, 92a/6, 92a/9, 

92a/10, 92a/11, 92a/13, 92a/16, 92a/16, 

92b/1, 92b/4, 92b/7, 92b/8, 92b/12, 

92b/17, 93a/1, 93a/5, 93a/6, 93a/7, 

93a/10, 93a/13, 93a/17, 93b/5, 93b/7, 

93b/9, 93b/10, 93b/11, 93b/15, 94a/2, 

94a/9, 94a/12, 94a/15, 94a/15, 94a/17, 

94a/17, 94b/3, 94b/6, 94b/8, 94b/9, 

95b/3, 95b/10, 95b/12, 95a/1, 95a/12, 

95a/13, 95a/17, 96b/2, 96b/6, 96b/11, 
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96b/14, 96b/16, 96a/5, 96a/6, 96a/7, 

96a/10, 97b/4, 97b/5, 97b/16, 97a/17, 

99b/5, 99b/11, 99b/14, 99b/16, 99a/6, 

99a/12, 99a/15, 99a/16, 100a/6, 100a/10 

    d.-ur-men 12b/13, 26a/3, 30b/16, 

40b/7, 44b/7, 48b/14, 67a/13, 80b/3, 

93b/5, 93b/7, 93b/11, 96b/14  

    d.-ur-siz 40a/13 

    d.-urlar 3b/9, 15a/1, 15a/11, 16a/1, 

16b/13, 16b/15, 16b/16, 16b/17, 17a/4, 

17a/9, 18b/14, 18b/17, 19a/10, 19b/4, 

19b/11, 20a/10, 20b/4, 21a/2, 21a/7, 

21a/10, 21b/5, 21b/6, 22a/1, 22a/4, 

22a/5, 22a/15, 22a/15, 22a/17, 22a/17, 

22b/4, 22b/8, 22b/10, 22b/12, 26a/16, 

28a/6, 28a/12, 29a/11, 29a/12, 29b/8, 

30a/13, 31a/6, 32a/6, 33a/3, 34b/7, 

34b/12, 35a/14, 35b/7, 35b/14, 36b/10, 

36b/11, 36b/12, 37b/5, 38a/6, 39b/5, 

43a/6, 43a/14, 43b/16, 44a/2, 44b/13, 

45a/2, 45a/17, 46a/7, 48a/11, 49b/3, 

51b/2, 56a/5, 56b/17, 61a/8, 61a/15, 

63a/4, 64b/14, 65b/4, 66a/15, 67a/11, 

67a/16, 70a/15, 70b/7, 70b/14, 76a/2, 

76a/6, 77b/16, 78a/15, 78b/6, 79b/1, 

83a/6, 84b/5, 85b/2, 86a/2, 87a/6, 

87b/4, 87b/7, 89a/7, 90a/5, 90b/14, 

90b/14, 91a/13, 92b/3, 93a/15, 93b/8, 

95b/7, 96a/9, 99b/15, 99a/13 

duraĥşān < Far. Parlak 

    d. 5a/13 

durahşendelıġ < Far. Parlaklık, nurluluk  

    d. 82a/17 

dūşenbih < Far. Pazartesi 

    d. 57b/10, 72b/4, 83a/13, 83b/7 

dūzaĥ < Far. Cehennem, tamu 

    d. 6a/1 

    d. +ġa 55a/13 

dünyā < Ar. Dünya, yer yuvarlığı 

    d. 44b/1 

    d.ér- 31b/3 

    d. +nıŋ 15a/16 

    d. +ġa 61b/15, 62a/14 

    d. +dın 40a/8, 41a/6, 45a/15 

dünyā-dōst < Ar.+Far. Dünya malına 

tamah eden 

    d.( ve ģarís) durur ér- 43b/9 

 dünyeví < Ar. Dünya ile ilgili 

    d. 17b/6 

dürc < Ar. Kutu, mücevher kutusu 

    d.(-i ‘iŝmet)  80a/1, ( -i aŝālet ) 95a/14 

    d.+iniŋ 3b/9, 35a/6 

    d.+ide  84a/6, 84b/3 
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dürlikin : Türlü, çeşitli  

    d. 34a/2 

dürr < Ar. İnci 

    d. (-i yetím) 4a/6, (-i meknūn) 8b/11, 

(-i semín) 35a/7, (-i tāb) 84a/6 

    d.+ni 96b/9 

    d. +iġa 4a/13 

dürretü’t-tāc <  Ar. Tac incisi 

    d.ķıl-  3b/10 

dürūd < Far. Dua 

    d.(-ı nāma’dūd)  3a/2 

düşmān < Far. Düşman → düşmen 

    d. 11a/11,15a/15, 27a/7, 94a/4, 

95b/10 

    d.+ıŋ 98a/5 

    d. +dın 15a/14 

düşmen < Far. Düşman → düşmān  

    d. 6a/8, 12b/9, 15a/13, 18a/5, 33a/2, 

33a/5, 35b/16, 38a/14, 59a/14 

    d.(-i zūr-ger) 17b/12     d.(-i zūr-ger) 

17b/12  

    d. +i 38a/16, 38b/8, 40b/11, 43b/14 

    d. +iġa 5b/17 

    d. +idin 43b/13 

    d. +in 40b/16 

    d. +iniŋ 91b/12 

    d. +ler 89a/3 

    d. +lerġa 25a/4 

    d. +lerimġa 48a/10 

dü-tāh < Far.(dü-tā) İki kat, iki büklüm 

    d. 5b/14 

düzaĥ < Far. Cehennem 

    d. 21a/10 

 

E  

 

e‘āžım < Ar. Büyük insanlar 

    e. +ıdın 93b/3 

ebdān < Ar. Bedenler, vücutlar 

    e. 1b/6 

ebedí < Ar. Sonsuz 

    e. 12a/10, 14b/8, 15a/3, 96a/4 

    e.+ġa 56a/4 

ebí < Ar. Baba 

    e. 3b/16, 4a/16 

ebkem < Ar. Dilsiz 

    e.(elken ve e.)  dur- 2b/10 

ebna < Ar. Oğullar  

    e. 14b/12 

ebr < Far. Bulut 
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    e.(-i bahār) 84a/12 

ebü’l-acem < Ar. Acemin babası, atası 

    e. 22a/4 

ebü’l-beşer < Ar. Âdem, insanlığın 

babası 

    e. 17a/13 

ebü’l-fetģ < Ar. Fetih babası 

    e. 6b/5, 10a/11, 35a/10 

ebü’l-ĥayr < Ar. Hayır babası 

    e. 45a/9, 45a/10, 45a/17, 70a/16, 

70b/10, 73b/6, 74a/15, 79a/4, 79b/13, 

80a/3 

ebü’l-hind < Hintin babası 

    e. 22a/5 

ebü’l-muģammed < Ar. Müslümanların 

babası  

    e. 17a/13, 

ebü’l-mužaffer < Zafer kazananların 

babası 

    e. 6b/5, 34b/9, 35a/1040b/6, 66a/8, 

96a/13 

ebü'l-türk < Ar.+T. Türkün babası, atası 

    e. 22a/3 

ebümüslim < Ar. Müslümanların babası 

    e. 36b/12 

ebvāb < Ar. Kapılar 

   e. (-ı fetģ)10b/6  

   e.  +ı 31b/10 

ebyāt < Ar. Beyitler 

    e. 70a/8 

    e. +ı 70a/7 

ecdād < Ar. Dedeler, atalar  

    e.(-ı emcād+ımız) 8b/9, (-ı kirām ) 

9b/13, (-ı źü’l-iģtirām+ınıŋ) 84b/2   

    e. +ınıŋ 24a/13, 32a/17, 43a/9 

    e. +ın 20b/7, 63b/13 

    e. +ı 8b/9, 9b/13, 38b/17, 70b/3, 

84b/2 

    e. +ıġa 84a/16  

    e. +ıdın  39b/3, 61b/9, 95a/6 

ecel < Ar. Hayatın sonu, hayatın son 

anları 

    e. 23a/3, 23b/6, 24a/9, 25a/8, 25b/4, 

25b/6, 27a/11, 32a/12, 32a/12, 42a/16, 

45b/5, 45b/6, 47a/8, 50a/16, 59b/1, 

60a/12, 60a/15, 70b/2, 90b/15, 92b/10, 

96a/1 

    e. +ge 43b/3 

    e. +niŋ 21b/6, 24a/14, 32b/3, 

ecnās < Ar. Cinsler, türler 

    e.(-ı aķmişe+din ) 48a/11 

    e. +ıdın 52a/7 

    e. +ıça 7a/1  
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ecr < Ar. İyi karşılık 

    e. (-i cezíl) 43a/16 

ecsām < Ar. Vücutlar, gövdeler 

    e. +ıġa 7b/3 

eczā < Ar. Parçalar, cüzler; ilaç 

yapımında kullanılan maddeler 

    e. 13a/13 

    e.+ıġa  14a/6 

edā < Ar. edā‛ Yerine getirme 

    e.ķıl-6a/12 

    e. +sıdın 94a/10 

edāní < Ar. En alçaklar, en soysuzlar, 

en aşağılıklar 

    e. 6b/9 

edeb < Ar. İyi terbiye, naziklik, zariflik 

    e. 8a/9  

    e.bile 87b/15 

    e.ér- 13a/14 

    e. tap- 13a/14  

edeblik < Ar.+T. Terbiyeli 

    e. 23a/10 

ednā < Ar. En aşağı, en lçak, en bayağı  

    e. 5b/3, 61b/16 

edrā < Ar. idrā'  bildirme bildirilme 

    e. 75a/9 

ef‘āl < Ar. İşler, ameller 

    e. 11b/5, 78a/13, 97a/2, 99b/13 

    e. (-i pesendíde) 11b/1 

    e. +in 13a/8 

efāżıl < Ar. Üstün insanlar, seçkin 

insanlar; bilginler 

    e. 4b/14 

efēal 

    e.(-i selāšín) 66a/7 

efēāl < Ar. Çok faziletli; üstün 

    e. (ı ĥavaķın)6b/1 

    e.dur- 45a/4 

    e. +ı  3b/14  

     e.+ın 13a/8 

eflāk < Ar. Gökler, semalar 

    e. ara 53b/15 

    e. +nı 13b/8 

efrād < Ar. Tek olanlar; fertler 

    e. +ı bile 48b/10 

efsāne < Far. Efsane, olağanüstü 

olayların anlatılıdığı tarihi hikaye 

    e. 8b/11 

    e. +sidin 11a/7 

efser < Far. Taç 

    e. +i üzre 7b/16 

    e. +in 31a/8 

    e. +iġa 3b/2, 82a/4 

efsüde < Far. Solgun, solmuş; duygusuz 
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    e. ér- 7a/4, 33a/3 

    e. ķıl- 77b/6, 93b/1  

efzā < Far. Çoğaltan, artıran; veren  

    e. 5a/3 

    e.(-yı bezm) 10b/1 

    e.+sı 53b/4 

efēallu’l-‘ulemā < Ar. Alimlerin en 

faziletlisi 

    e. 65b/15 

efzūn < Far. Fazla, bol, çok 

    e.18b/10 

    e.bol-  6b/13, 12a/14 

eger < Far. Eğer, şayet 

    e. 2b/6, 2b/6, 4b/15, 4b/16, 8b/4, 

9a/13, 11a/8, 11b/5, 11b/6, 11b/8, 

11b/16, 12b/17, 13b/4, 13b/7, 18a/4, 

21a/3, 21a/9, 25b/10, 25b/13, 26b/13, 

30b/4, 39b/11, 40a/13, 40a/13, 40a/16, 

44b/13, 46b/3, 61b/15, 62a/9, 62b/11, 

67b/15, 69a/5, 70b/1, 87b/11, 88a/1, 

88b/5, 88b/5, 89b/17, 91a/16, 93b/5, 

93b/10, 95b/17, 99b/9 

egerçi < Far. Her ne kadar ise de 

    e. 20a/4, 25a/7, 93b/11, 98a/16 

ehl < Ar. Sahip, malik, becerikli; bir 

yerde oturan  

    e. (-i ‘ālem)3a/13, (-i dín)3b/1,  (-i 

‘ālem) 5a/1, (-i günāh) 6a/1, (-i hüner) 

6a/5, (-i dín)6a/7,  (-i medrese ) 6a/10, (-

i ĥāneķāh) 6a/11,  (-i nažm) 7a/1, (-i 

fażl) 8b/15,18a/10, 18a/16, (-i 

Turan)27b/10,  (-i ēalālet) 28a/1, (-i 

ģiyel) 32b/16, (-i bāšıl) 34b/5, (-i 

zamān) 40b/4 (-i temíz) 40b/12,  (-i 

meclis) 43b/13, (-i cihān) 44a/10, 

56a/15, (-i vezír) 46a/10,  (-i ‘ıyāl) 

59b/2, (-i nažar) 63b/8,  (-i devlet) 

67b/17, (-i vücūd) 84a/13, (-i żelāl) 

90a/2, (-i hāl) 90a/3 

    e.+i 6b/12, 6b/15, 13b/8, 13b/13, 

18a/17, 18b/1, 19b/3, 21b/17, 22b/8, 

27b/11, 30b/4, 31b/12, 40b/7, 42a/5, 

45b/17, 50a/8, 65a/8 

    e.+i birle 4b/13, 55a/4, 

    e.+i dék 13a/16,  

    e. +iniŋ 29b/16 

    e. +in 40b/13, 65a/15 

    e. +ini 24a/12 

    e. +iġa 4b/14, 8a/4, 30a/3, 40b/10  

    e. +ide 18b/3 

    e. +idin 21a/12, 91b/6 

ejdehā < Far. Büyük yılan, ağzından 
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ateş çıkaran masal yaratığı, ejderha → 

ejderhā 

    e. 27b/4 

ejderhā < Far. Büyük yılan, ağzından 

ateş çıkaran masal yaratığı, ejderha → 

ejdehā 

    e. 18b/12 

ekābir < Ar. Rütbece ve faziletçe büyük 

olanlar, soylular, seçkinler, devlet ricali  

    e. 80b/5  

    e.+niŋ 99b/2 

    e. -+i 46b/6, 57b/7, 76a/8, 81a/13, 

99a/6 

    e. +in 46a/3 

    e. +iġa 78b/8 

ekāsire < Ar. Kisrâlar, Pers 

hükümdarları 

    e. 56a/5 

ekber < Ar. En büyük 

    e. 4a/1  

   e. (naģs-ı e.) bol-  82a/1 

ekmel < Ar. En olgun, en mükemmel 

    e.+i 3b/14 

eknāf < Ar. Yöreler, taraflar 

    e.(ešrāf u e.)  2a/16 

ekśer < Ar. En çok, daha ziyade 

    e. 12b/13, 17b/2, 19b/6, 31a/5, 

35b/15, 39a/2, 41a/13, 42a/4, 43b/10, 

45a/11, 49a/12, 49b/6, 49b/10, 54b/1, 

59b/17, 63a/4, 68a/2, 68a/5, 68a/13, 

69b/17, 70a/4, 70a/11, 73a/2, 74b/13, 

77a/9, 79b/3, 79b/6, 85a/15, 86b/14, 

89a/13, 90b/6, 90b/8, 91b/4, 92b/13, 

92b/17, 94b/7, 96a/12, 98b/3, 99a/10, 

100a/3, 100a/6 

    e. +ni 39a/5 

    e. +in 40b/4 

eksūn < Far. Büyüklerin giydiği, süslü, 

değerli elbise 

    e. 95b/17, 96a/1 

el-beşer  < Ar. İnsan 

    e. 3a/12 

elbürz  < Far. İran'da Elbürz dağı 

    e. 8a/3 

elem < Ar. Acı, ıztırap 

    e. 16b/6 

elezz < Ar. En lezzetli 

    e. 53b/14 

elf < Ar. Bin (sayı) 

    e. 74a/2, 75a/4, 76a/14, 76b/15, 

77b/14, 78a/13 

    e.ér- 78a/16 
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elfāž < Ar. Sözler, lafızlar 

    e. 2b/12 

elhamdülillah < Ar. Allah'a  hamd olsun 

    e. 91b/10 

elķāb < Ar. Ünvanlar, soyadları; resmi 

ünvanlar 

    e.   (-ı hümāyūnġa) 61a/8, (-ı 

meymūn+ı) bile 83b/17 

   e. ile 84a/16 

    e.+ı 4a/10, 5a/9 

elken < Ar. Kekeme, peltek 

    e.(e. ve ebkem) dur- 2b/10 

el-ķıŝŝa < Ar. Sözün kısası, sözden 

anlaşıldığına göre 

    e. 21a/3, 46a/12, 60a/2, 88b/11, 

91b/12, 94a/4 

elf < Ar. Bin 

    e. 80a/16 

elšāf < Ar. İyi muameleler, iyilikler, 

iyilikseverlikler 

    e. 8a/10, 13a/7, 40b/14 

el-yevm < Ar. Gün, bugün, şimdi 

    e. 57b/7, 61b/2 

emāret < Ar. Emirlik, beylik 

    e. 84b/3, 96b/2, 97b/3, 97b/5, 97a/8, 

97b/10 

    e.+de 98a/3 

    e.+i 97b/5 

emcād < Ar.Onurlular, şerefliler 

    e.+ımız 8b/9 

emced < Ar. En onurlu, en şerefli  

    e. 40a/4 

emín < Ar. Emniyet sahibi, korkusuz; 

güvenen; güvenilen 

    e. 24a/3, 33b/1                                 

    e.(-i kebír )77a/2 

    e.+ġa 14a/2 

emír < Ar. Bey, emirlik lideri, komutan 

    e.67b/13, 68b/6, 68b/6, 71a/1, 80a/8, 

82a/13, 82b/12, 87b/2, 87b/6, 87b/14, 

93a/15, 93b/2, 93b/4, 93b/6, 94a/1, 

94b/2, 96b/5, 96a/8, 96a/9 

    e. (-i meźkūr) 66b/10,  

    e. +ġa 47a/5 

    e. +i 60b/1, 60b/1, 62b/13, 66b/11, 

66b/14, 69a/4, 77a/1, 77a/2, 80b/1, 

82b/6, 83a/10, 83b/4, 86a/12 

    e. +in 54b/7, 85b/5 

    e. +ini 44a/15 

    e. +ler 43b/6 

emírü’l-mü’mín < Ar. Müminlerin 

emîri, halife 

    e. 3b/16 

emírü’l-mü’minín < Ar. Müminlerin 
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emîri, halife 

    e. 4a/5, 4a/10, 4a/16 

emírü’l-ümerā < Ar. Emirleren emîri, 

paşa  

    e. 86b/13,90a/15 

emíru’l-ümeralıķ < Ar.+T. Paşalık 

    e. 89b/7, 95b/9 

emír-zāde < Ar.+Far. Kumandanın oğlu 

    e.(-i merhūmı) 81b/5, (-i þehíd) 83a/2 

emn < Ar. Eminlik, korkusuzluk 

    e. 6b/3 

emniyyet < Ar. Emniyet, güvenlik 

    e.bol- 39b/11 

emr < Ar. İş, buyurma, buyruk     

   e. 4a/7, 6a/7 

   e. bol- 14a/2 

   e. ķıl-18a/9 

    e. +din 14b/7 

    e. +i 10a/7, 13a/9, 13a/11, 14a/8, 

14a/14, 19a/2, 38b/2, 45a/10, 50b/8, 

60b/7, 70b/13, 76b/16, 90a/10, 97a/16 

    e. +iġa 6a/2, 24b/8, 24b/10, 24b/13, 

36b/2, 88a/11, 93a/7 

    e. +lerġa 20b/3 

emśāl < Ar. Numuneler, benzerler 

    e. 47b/5 

    e.+larıda 99b/13 

emvāl < Ar. Mallar, para ile alınan 

şeyler 

    e. 31b/4, 34a/3, 41a/13, 60a/8, 99b/17 

    e. +ni  31b/6,5 2b/15, 64b/1652b/15, 

64b/16 

    e. +din 33a/13 

    e. +i 6b/13 

    e.+ınıŋ 99b/7 

    e. +in 51b/14, 84b/10 

    e. +idin 12b/3 

en‘ām < Ar. At, sığır vb. hayvanlar 

    e.ét- 22a/5, 57b/7 

enār < Far. Nar 

    e.+ı 53b/16 

    e.+ıdın 89a/16 

enāru’l-lāhü burhānehü < Allah onun 

delillerini aydınlatsın 

    e. 80a/2 

enbiyā < Ar. Peygamberler  

    e. 22a/14 

   e. içre 3a/7 

    e.+sıda 17b/14 

enbūh < Far. Yığın, kalabalık 

    e.bile 65a/17 

encām < Far. Son, bitiş  
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    e. +ġa 9b/7 

    e. +dın 29b/1 

    e. +ıġa 30b/5 

    e. +ıda 10a/2 

encüm < Ar. Yıldızlar 

    e. 5a/6, 88b/5 

encümen < Far. Meclis, topluluk 

    e. +iġa 2b/17 

    e.+nidin 95a/9 

endām < Far. Boy pos 

    e.+ı 77b/2 

endāze < Far. Ölçü birimi; liyakat, 

mertebe  

    e.+si 88b/8 

    e.+sidin 13a/2 

endek < Far. Az, azıcık, biraz 

    e. 98a/15 

endíşe < Far. Düşünce; tasa, kaygı 

    e.+si 18b/9, 48a/3 

endíş-nāķ < Far. Düşünceli, kaygılı 

    e. 12a/3 

endūde < Far. Sürme, sıvama 

    e. 77a/17 

endūh < Far. Üzüntü, keder, gam 

    e. 65a/15, 82a/8 

    e.+ı 16b/4 

engüşt-nümā < Far. Parmakla gösterilen 

    e. 3b/4 

    e.ér- 67b/1 

enís < Ar. Yakın dost  

    e.(-i lāyıķ ) 14b/12 

ensāb < Ar. Nesebler, soylar  

    e.+ı 70b/3 

enseb < Ar. En uygun, en münasip 

    e. kör- 64a/9 

envā‘ < Ar. Türler, çeşitler  

    e. (-i fısķ ve fücūr) 19b/8 

envār < Ar. Işıklar, aydınlıklar 

    e.(-ı lutf) 40b/6 

enver < Ar. En aydınlık, en parlak 

    e. 7b/10 

    e.( -i iclāl) 96b/12 

erāzil < Ar. Reziller, ayaktakımı 

    e. 4b/11 

    e. içre 4b/13 

erbāb < Ar. Sahipler, malikler 

    e. (-ı dín) 3b/14, (-ı kiyāset) 35b/8, 

40b/17,  (-ı ‘aķl) 40b/2,   (-ı beŝaret)  

56a/5, (-ı tevāríĥ) 84b/4, (-ı meźkūr) 

96b/7, ( -ı kiyāset) 97a/9, (-ı tuġyān ) 

99b/15 

    e. 51a/9, 59a/1, 73a/3, 77b/17, 93b/6 

    e. +ġa 78a/3 
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    e. +dın 68b/7   

ercümend < Far. Saygıdeğer, saygın 

    e. 3b/2, 6b/12, 26a/14, 95a/13 

    e. bol-6b/10, 90a/16 

    e. +i 35a/13 

erk < Peh. Erg > Bakanlıklar; iç kale; 

vali veya prenslerin kaldıkları büyük 

kale. 

     e. 77a/15 

     e.+ide  62b/12 

     e. +ġa 73b/8 

     e. +ke 73b/11 

erkān < Ar. Asıllar, esaslar; direkler, 

sütunlar; önderler, liderler  

    e. 10b/14, 61b/12, 83b/17, 96a/14 

    e. (-ı devlet) 63a/10, (-ı devlet+iġa) 

23b/3, 26a/13,  

    e.+ı 53a/15  

erşed < Ar. Daha, en reşid, ergin olan 

    e. 18b/15, 38b/7 

    e. +i 83a/10 

ervāģ < Ar. Ruhlar 

    e. 1b/6 

    e.+ġa 24b/17 

erzānçılıġ < Far.+T. Ucuzluk 

    e. 79b/14 

erzāní < Far. Ucuzluk 

    e. tut- 78a/4, 99b/6 

 es‘ad < Ar. Daha saadetli; en hayırlı, en 

mutlu  

    e. +ı 34a/14 

eŝaģģ < Ar. Daha (en) sahih, doğru  

    e. 77b/16 

    e. dur- 22a/16, 64b/14,76a/2 

esāmí < Ar. Namlar, adlar 

    e.+sin 8b/9 

esāret < Ar. Esirlik, tutsaklık  

    e. +ġa 66b/13 

esās < Ar. Asıl, temel, kök  

    e. (-ı salšanat) 4a/12, (-ı menzilet) 

6a/15 

    e. +ını 8b/5 

esbāb < Ar. Sebepler, vasıtalar, araç-

gereçler  

    e. bile 48a/14 

    e. (-ı devlet) 12a/5, (-ı muģārebe) 

54a/6 

    e.+ını  97b/15 

    e. +ıġa 78b/7 

esed < Ar. Arslan; Arslan burcu 

    e. 57b/9, 74b/14 

esed-ullāhi’l-ġālib < Ar. Allah'ın galip 
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aslanı, Hz.Ali  

   e. 4a/15 

esenn < Ar. En yaşlı  

    e. 38b/7 

eśer < Ar. Nişan, iz, alamet, belirti 

    e. 7b/1, 11b/1, 12b/7, 12b/10, 21a/10, 

24a/11, 32a/9, 66b/4 

    e. (-i faĥr) 11b/17, (-i fikret ) 12a/4 

    e. +niŋ 42b/12 

    e. +i  36b/1, 77b/13, 90a/13 

    e. +in 2a/11  

eśerāt < Ar. Eserler, izlir, belirtiler  

    e.+ıdın 39a/2 

esfelü‛s-sāfilín < Ar. Cehennem 

    e. +ġa 67b/14 

eŝģāb < Ar. Sahipler 

    e.(-ı yemín) 16b/15 

    e.+ı 3b/3  

esír < Ar. Tutsak 

    e. 6a/3, 19b/11, 32b/12, 47b/10, 

49b/15, 55a/16, 59b/2, 61b/17, 86a/17, 

91a/4, 91b/8 

    e. +i 68a/17, 77b/7 

    e. +lerni 73a/9 

esírlik< Ar.+T  Tutsaklık 

    e. +din 67a/9 

esmā < Ar. İsimler  

    e.(-ı ģüsnā) 14b/3 

eśnā < Ar. Ara, aralık, zaman, sıra 

    e. +da 9a/5, 26a/14, 41b/10, 42a/13, 

63b/10, 72a/10, 81a/2, 81a/9, 82b/12, 

99b/11 

    e.(-yı va‘ž+da) 43b/12 

    e.+sıda 20b/9, 27a/3, 36b/17, 80b/6, 

98a/14 

esnāf < Ar. Sınıflar, kategoriler 

    e.+ıġa 2a/15 

eŝnām< Ar. Putlar, güzeller, sevgililer  

    e. (‘ubde-i e.) 3a/15 

esr < Ar. Esirlik, kulluk 

    e. 38b/2, 39a/6, 40b/16, 41a/8 

esrār < Ar. Sırlar, gizler 

    e. (-ı nübüvvet) 22a/12 

    e. +ıġa 3a/6 

eş‘ār < Ar. Şiirler, vezinli ve kafiyeli 

sözler   

    e. +ı 60a/13 

eşcār < Ar. Ağaçlar  

    e.+ı 53b/7 

    e.+lardın 33b/11 

eşfāķ < Ar. Şefkatler 

    e. 8a/10 
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eşher < Ar. En ünlü, en şöhretli  

    e. 4a/7 

eşk < Far. Gözyaşı 

    e.(-i hevā) 2a/6 

eşkāl < Ar. Şekiller 

    e. 10b/2 

eşrāf < Ar. Şeref ve itibar sahibi 

kimseler 

    e. 30a/14 

    e. (-ı ķavm) 36b/4 

eşrār < Ar. Kötülük edenler, fesat 

karıştıranlar 

    e. 55b/9 

eşref < Ar. En şerefli, en onurlu  

    e. (-i bení ādem) 82a/14 

    e. +in 11a/17 

eşrefü’s-sādāt < Ar. Seyyitlerin en 

şereflisi  

    e. 62b/15 

eşyā < Ar. eşyā‛ Nesneler, mallar, 

mevcut olan şeyler 

    e. 2b/6 

etbā‘ < Ar. Tabii olanlar; hizmetçiler, 

uşaklar 

    e.36b/2 

    e.+ı birle 23a/15 

ešfāl < Ar. Çocuklar 

    e. 66b/1 

    e. +dın 39b/16, 69a/17 

ešrāf < Ar. Yanlar, kıyılar, uçlar 

    e. 2a/16, 38a/10 

    e. +nı 72a/17 

    e. +ġa 67a/15 

    e. +ı 66b/15 

    e. +ın 33b/13, 59a/10 

    e. +ını 21a/11 

    e. +ıġa 45a/2, 98b/17 

    e.+ıda 7b/12, 19a/9 

    e. +ıdın 12b/9 

    e. +daġı 34b/17, 85a/6 

etrāk < Ar. Türkler 

    e. 23a/17, 25a/17, 28a/2, 29a/1, 

39a/14, 85a/7 

    e.bile 87a/17 

    e.+nıŋ 24a/17 

    e.+nı 35b/15 

    e.+ġa 34b/3  

    e.+dın+ 88b/3 

ešvār < Ar. Hal ve hareketler 

    e. 12b/12, 50b/4 

    e. +ı 78a/13 

evāģir < Ar. Sonlar, son günler 
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    e. (-i salšanat+ıda)75b/4, (-i 

devlet+ide)78a/4  

    e.+ide 72a/6, 80a/5,  82b/5, 97b/1 

   e.+ide dur- 81b/4 

evāmir < Ar. Emirler, buyruklar  

    e. 99b/16 

    e. (-i salšanat) 57b/2  

evāyil < Ar. evā‛il İlk zamanlar, eski, 

geçmiş zamanlar  

    e.(-i hālide) 65b/13, 74b/11; (-i 

salšanatıda) 65a/12,  77b/17, 92a/12 

    e.+ide 44a/2, 73a/1,74a/13, 77b/14, 

100a/2 

evbāş < Ar. Ayak takımı, aşağılık 

kimseler 

    e. 4b/12 

    e. (-ı bíbaş) 55b/9  

evc < Ar. Doruk, dünyanın güneşten en 

uzak bulunduğu nokta 

    e. (-i mesned) 5b/17, (-i ‘izzet)10b/11, 

66a/10 (-i sa‘adet) 32a/8  

    e.+din 82a/16 

    e. +i üzre 6b/16,  

ev : Ev  

    e.+i 28b/6 

    e.+i içre 26a/11  

evāil < Ar. Ayın 1-10. günleri 

   e.+ide 100a/1 

evķāt < Ar. Zamanlar, çağlar 

    e. 12b/13, 15b/5, 34a/14, 41a/13, 

63a/4, 70a/4, 77a/9, 90b/8, 92b/13, 

92b/17, 96b/8, 96a/12 

evlād < Ar. Çocuk, çocuklar 

    e. 17a/10, 22b/2, 23a/15, 

50a/1051b/14, 87b/11 

    e. (-ı tenāsül) 8a/17 

    e. +ı  9b/10, 14a/17, 15a/8, 17b/8, 

18b/15, 20a/6, 22a/6, 22b/5, 22b/6, 

22b/9, 24b/2, 33a/6, 35b/3, 44b/3, 

47b/10, 59a/4, 60b/7, 71b/11, 90b/11 

    e. +ı bile 17a/15,19a/10,19b/6, 23a/4, 

25a/6  

    e. +ı dur- 38a/5, 39b/4 

    e. +ı  ér- 38b/7 

    e. +ınıŋ 20a/8, 47a/13, 93b/2 

    e. +ın 38b/13, 48a/16 

    e. +ıġa 17a/2, 17a/17, 22a/13, 34a/17, 

35b/9, 36b/12, 41a/8, 48a/10 

    e. +ıda 31a/4 

    e. +ıŋdın 16b/15 

    e. +ıdın 9b/11, 22a/17, 35a/16, 
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35b/10, 37a/17, 45a/9, 49a/5, 55b/3, 

58b/16, 64a/17, 65b/12, 71a/2, 74a/8, 

76a/6, 80a/10, 95b/8 

evliyā < Ar. Veliler, erenler  

    e. (-yı ‘ižām) 9b/16 

evrāķ < Ar. Yapraklar, kağıtlar 

    e. (-ı cem‘iyyet) 8b/2 

    e.+da 39a/4 

    e.+ıda 8b/12  

    e.+ıdın 62b/9 

    e.+ın 5b/10 

evrā < Far. Hisar 

    e. (-yı dest ü pā) 9a/14 

evrenk-zíb < Far. Tahtı süsleyen, 

padişah  āi 

    e. 3b/15, 6a/15 

evŝāf < Ar. Vasıflar, nitelikler  

    e. 13b/11 

    e. +ı (-ı ĥuceste) 2b/17, (-ı 

ģamídemiz) 8b/12,  (-ı Nuşirevān) 

44a/10, (-ı ģamíde) 46a/16 

    e. +ı 13a/7 

    e. +ı bile 53a/14 

evšān < Ar. Vatanlar 

    e. +ın 38b/9 

evtār < Ar. Yaya gerilmiş ipler 

    e. 97b/14 

evvel < Ar. Önce, ilk, başlangıç olarak 

    e. 15b/9, 16a/6, 18b/11, 19a/16, 

22a/16, 24b/6, 26a/17, 32b/14, 37a/9, 

40b/17, 42a/3, 42a/11, 51b/5 

    e.+i 23b/9, 25a/15, 64a/9 

    e.+i dur- 23a/11 

    e.+ide 58b/4  

evvelġı < Ar.+T. Önceki 

    e.9b/9, 13b/17, 20a/14, 20b/16, 

35b/13, 38a/5, 64b/14, 76a/2, 80b/2, 

81b/10, 98a/5 

    e. +dın 23b/12 

evżā‘ < Ar. Haller, durumlar, tavırlar 

    e. +ıġa 72b/12 

    e. (-yı ehl-i ‘ālem)  4b/17 

ey : Seslenme edatı 

    e. 3b/4, 8a/12, 12a/4, 20b/6, 40a/15, 

49b/16, 87b/16, 90b/3, 96a/3 

eyā < Ar.+Far. Ey, hey 

    e. 46a/17 

eyālet < Ar. Bir valinin idaresi altında 

bulunan memleket, vilayet 

    e.  43a/9, 95a/14, 97a/8 

    e. +ġa 37b/2, 61b/17 

    e. +in 17b/16, 32a/13, 85b/7 
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    e. +iġa 57b/12, 95a/2 

eyle- : Etmek, yapmak, yerine getirmek 

    e.-r 2b/4, 5b/6, 5b/7, 6a/4, 34a/13, 

42b/13, 44a/10, 61b/16, 62a/7 

    e.-di 2a/3, 2a/4, 2a/5, 2a/6, 2a/7, 2a/8, 

18a/3, 30a/5, 31b/17, 18a/2, 32a/4, 

32a/9, 36b/8, 37b/4, 55a/3, 55a/4, 

60a/15, 82b/1, 95b/17, 95b/17 

    e.-düm 54a/3 

    e. –medi 97a/14 

    e.-mediler 99b/17 

    e.-miş 10a/17 

    e. 6a/6, 8b/3, 8b/17, 12b/7, 19a/13, 

40b/14, 40b/14, 90b/3, 96b/9  

    e. -sün 13b/13 

    e.-gil 51b/2 

    e.-yin 84a/16 

    e.-se 9a/14, 10a/17, 10b/1 

    e.-y 33b/5 

    e.-p 2a/5, 6a/11, 6a/11, 6a/13, 12b/7, 

13b/4, 17a/15, 25b/14, 44b/5, 54a/2, 

55b/13, 56a/14, 56a/15, 77b/2, 81b/17, 

82a/1, 82a/16, 84a/16, 85a/12 

    e.-ben 2a/7, 7b/14, 13a/12, 18a/11, 

18a/14, 18a/14, 30b/4,33b/6, 40b/15, 

40b/15, 46b/3,47a/8,53b/14, 53b/17   

    e.-gen 8a/12 

    e.-mek 2b/2, 13b/11, 44a/11 

    e.-megil 51b/2                                   

eylemeklik : Etmeklik, yapmaklık, 

yerine getirmeklik  

    e. 94a/4 

eylet : Yaptırmak, eyletmek 

    e.-ip (ģased e.) 32b/8 

eymān < Ar. Yeminler, kutlu şeyler 

    e.+nı 50a/4 

eyvān < Far. Ayvan; kemerli salon; 

köşk, konak 

    e. 84a/1  

    e.(-ı bísütūn) 2a/9,  

    e.+ı 53b/1 

    e.+ınıŋ 4a/3 

    e.+ıda 2a/5 

eyyām < Ar. Günler, gündüzler 

    e. 62a/11, 96b/1, 99b/7 

    e. +da 67b/6, 95a/1 

    e. +dın soŋ 65a/5 

    e. +ı 98a/2 

    e.  (-ı ĥuceste āśār) 4b/7, (-ı 

meymenet-i encāmıda) 10a/2, (-ı 
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devletide) 19a/7,  24a/2,32a/10, 61a/13, 

(-ı salšanatı) 24b/12, 32b/5,50a/13, 

70a/15, 74b/6,75b/13, 79b/11,  (-ı 

ĥurūcıda dur-) 36b/12, (-ı ģükūmetide) 

38b/6, (-ı tasallušıda) 39a/2,  (-ı 

cülūsıdın) 55a/7,   (-ı kühūletde) 61b/10,  

(-ı muģālefetde) 80a/17, 

 (-ı ģükūmetide) 89a/10 

    e. +ı gaça 21b/17, 

    e. +ıda 48a/16, 61b/8, 75a/17, 93a/6, 

95a/9, 96a/8 

    e. +ıdın 21b/16 

ez < Far. -dan, den durum eki 

    e. 53a/3, 70a/4 

‘ezā < Ar. Matem, yas  

    ‘e. 41b/12 

eżdād < Ar. Zıtlar, karşıtlar 

    e.(-ı ‘anāŝırnı) 2a/7 

ezel < Ar. Başlangıcı olmayan, geçmiş 

zaman, öncesizlik  

    e. 10a/4, 13a/9 

ežher < Ar. En açık, açık seçik 

    e. 70a/1 

é-: Ermek, olmak→ ér-  

    é.-di (behremend)  6b/16, (bar) 7a/14, 

(bisyār) 7a/15,  (ša‘neger) 23a/13, 

(şehenşāh)25b/6, (diraĥşān) 25b/16, 

(ģayrān) 25b/17, (bar) 26b/12, 26b/12, 

30a/15, (yıllar) 27b/9,  (tapıp) 42a/15, 

(şāh) 45a/16, (yamanlıġ) 48a/3, (źatıda) 

52a/12, (bu) 54a/2, (ĥüsrev-i cem-i 

cenāb) 55a/2, (kām-yāb) 55a/3, (Yūsuf) 

62a/5, (eyler) 62a/7, 67b/16, (muvaģģid 

ü ehl-i hāl) 90a/2 

(yér) 23a/12, (āgāh) 25b/6, (zārí) 77b/6, 

(cihān) 81b/16, 81b/17 

    é.-dim (bolmış) 7a/15 

    é.-ti 40b/15 

    é.-miş 27a/10 

    é. seŋ 51b/2, 61b/15 

    é.-se 40b/16, 43b/15, 93b/14 

    é.- ken 21b/8 

    é.-mes 6a/2, 7b/8, 11b/4, 17a/14, 

21b/3, 23b/14, 90a/1      

éçkü :Keçi 

    é. +sin 48b/10 

ége : Sahip 

    i.+ bol- 54b/5 

    i.+si bol- 48a/17 

    i.+sin 50a/4 

 égil- : Eğilmek  

    é.-ip 34b/15 
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ég(i)n: Sırt  

    é.+ide 65a/16 

égir- : Eğirmek, çevirmek, kuşatmak 

    é.-ip 67a/6 

ék- : Ekmek 

    é.-ti 18b/11, 20b/12 

él : El, organ adı 

    é. aç- 3b/6   

    é.+niŋ 27b/15, 

él : İl, memleket; halk, topluluk, başkası 

    é. 6a/9, 9a/17,10b/2,12b/5,12b/3, 

13b/2, 18a/16, 24b/11, 27b/13,  28b/5, 

28b/14, 32b/7, 34a/9, 42b/1, 43a/5, 

43a/5, 43a/11, 45b/8, 64b/7, 65a/16, 

70a/2, 84b/10,  87a/3, 88a/16, 90b/6, 

90b/16, 91a/10 

    é. (-i devleti ) 50a/12,  

    é.üze 86a/11 

    é.bol- 60a/6 

    é.+niŋ  25b/2, 27a/9, 35b/2, 85b/7, 

91a/10, 92a/16 

    é.+ni 24b/4, 31a/4, 37a/11, 43a/13, 

44b/9, 50a/4, 54a/1, 82b/1, 91b/13, 

91b/16, 93a/14, 99b/8  

    é.+ġa 11a/2, 55a/15, 89b/7, 91b/4 

    é.+ge 6a/7, 90b/5, 23a/9, 25a/7, 

27a/13, 44b/13, 51b/3, 57b/6, 94a/3, 

98a/4 

    é.+de 85a/4 

    é.+din 27b/15, 33a/8, 87b/6 

    é. +i 3b/1, 28b/12, 37a/10, 43a/14, 

44b/12, 45b/8, 61a/13, 87b/1, 87b/12 

    é. +i bile 50a/6  

    é.+imiz 91b/10 

    é. +idur 18a/15 

    é.+iniŋ  25a/10, 36a/16, 38b/14 

    é.+in 28b/16, 87b/1, 91b/8 

    é.+ini 43a/14, 89b/10 

    é.+iġa 45a/12, 91b/3 

    é. +idin 60a/3, 61b/7, 88a/17 

    é.+ler 27b/15, 27b/16, 28b/1, 45a/1 

    é.+lerge 23a/14, 27b/17, 28b/11, 

34b/1 

    é.+leri 27b/17 

    é.+lerin 25a/6 

    é. +lerni 85a/6 

élçi : Elçi, aracı 

    é. 30b/15     

    é.bile 37b/7, 48a/8 

    ét-  63b/15  



 508 

    é.yiber- 34b/17, 37b/13, 48b/2, 54a/6, 

60b/17 

    é.+ler 38a/8 

    é. +lerni 37b/14, 46b/5 

élig : El  

    é. çék- 8a/13   

    é.+i bile 14b/1 

    é.+ide bol- 77a/14 

    é.+ige tüşüp dur- 55b/10 

    é.+ini kes- 18a/16 

élig: elli 

    é.17b/2, 44a/11, 44a/12, 58b/3, 72a/5, 

72b/1,74a/4, 90a/16, 91a/15, 92a/15, 

95b/13 

    é.+de 71b/16 

éligle-: Tutmak, yakalamak 

    é.-p  69a/15 

éllig : Sayı sıfatı  

    é.  20a/15, 23a/2, 58b/2, 59a/13, 

59b/5, 73a/13, 74a/17, 90b/11, 100a/12 

    é. +de 41b/16 

    é. +ge 39a/7 

éllig : Sulh, barış, rahat 

    é.  66b/2  

ém- : Emmek 

    é.-medi 25b/17 

émçek : Göğüs  

    é. +iŋni 26a/3 

émdi : Şimdi 

    é. 8b/8, 30b/16, 71b/13, 75b/15, 

91b/11, 96a/10 

émgek : Zahmet, eziyet, emek 

    e.bile 33b/8 

ér : Erkek 

    é. 46b/7, 68a/8, 69b/6 

    é.+ge 36b/9   

    é.+i 28b/5 

ér-: Olmak; imek fiili → é- 

    é.-ür 1b/7, 1b/8, 2b/7, 2b/8, 3a/6, 

3a/7, 3b/6, 3b/16, 4a/7, 4b/11, 5b/2, 

5b/3, 5b/17, 6a/9, 8b/4, 9b/1, 11a/6, 

12a/1, 12b/16, 13a/14, 13a/12, 13b/1, 

13b/5, 13b/5, 14b/11, 17b/7, 17b/11, 

17b/11, 21a/5, 23b/14, 25a/7, 30b/1, 

31b/3, 32b/15, 32b/15, 33a/3, 33a/13, 

44a/11, 46b/2, 49a/3, 67b/16, 85b/7, 

85b/8, 86a/10, 93a/13, 96a/3 

    é.-dim 4b/9, 4b/12, 12b/13, 87b/17, 

96a/15 

    é.-düm 4b/16, 5a/2, 7a/4, 26b/14, 

52b/15, 68a/9, 80a/12, 80a/13 

    é.-di 4b/10, 4b/12, 7a/6, 7a/10, 7a/13, 
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7b/11, 9a/5, 9b/5, 9b/9, 10a/3, 11b/11, 

12a/3, 12b/4, 12b/9, 12b/14, 13a/3, 

13a/6, 13a/15, 14b/6, 14b/7, 14b/12, 

15a/3, 15a/5, 15a/8, 15a/17, 15b/7, 

15b/9, 15b/10, 15b/10, 15b/12, 15b/15, 

15b/17, 16a/2, 16a/3, 16a/6, 16a/15, 

16a/16, 16b/3, 16b/6, 16b/9, 16b/14, 

17a/11, 17a/17, 17b/2, 17b/10, 17b/15, 

17b/15, 18a/2, 18a/17, 18b/4, 18b/5, 

18b/7, 18b/7, 18b/8, 18b/12, 18b/14, 

18b/15, 18b/16, 19a/14, 19a/16, 19a/17, 

19b/5, 19b/12, 20a/6, 20a/6, 20a/9, 

20a/9, 20a/12, 20a/17, 20b/2, 20b/3, 

20b/5, 20b/15, 21a/7, 21a/8, 21b/2, 

21b/17, 21b/17, 22a/6, 22a/6, 22a/7, 

22a/12, 22a/14, 22a/16, 22a/16, 22b/6, 

22b/13, 23a/4, 23a/10, 23a/10, 23a/13, 

23b/2, 23b/3, 23b/8, 23b/9, 23b/10, 

23b/10, 23b/11, 23b/17, 24a/1, 24a/6, 

24a/7, 24a/11, 24a/15, 24b/3, 24b/9, 

24b/9, 24b/14, 24b/16, 25a/1, 25a/3, 

25a/9, 25a/11, 25a/11, 25b/1, 25b/3, 

25b/9, 25b/11, 25b/11, 26a/1, 26a/9, 

26a/16, 26b/1, 26b/4, 26b/5, 26b/9, 

26b/10, 26b/17, 27a/1, 27a/16, 27b/15, 

27b/16, 27b/16, 28a/2, 28a/4, 28a/6, 

28a/10, 28a/13, 28b/1, 28b/1, 28b/2, 

28b/6, 28b/14, 29a/5, 29a/6, 29a/8, 

29a/14, 29a/17, 29b/2, 29b/3, 29b/4, 

29b/4, 29b/15, 29b/17, 30a/3, 30a/9, 

30a/13, 30b/2, 31a/5, 31a/10, 31a/11, 

31a/13, 31a/14, 31a/15, 31b/9, 31b/12, 

31b/14, 32a/1, 32a/3, 32a/4, 32a/9, 

32a/11, 32a/14, 32a/16, 32a/16, 32b/3, 

32b/4, 32b/6, 32b/7, 33a/1, 33a/4, 

33a/7, 33a/9, 33b/8, 34a/10, 34a/17, 

34b/4, 34b/10, 34b/11, 34b/12, 34b/12, 

34b/14, 34b/17, 35a/2, 35a/3, 35a/13, 

35a/15, 35a/17, 35b/2, 35b/3, 35b/5, 

35b/6, 35b/15, 35b/16, 36b/6, 36b/10, 

36b/13, 36b/14, 36b/16, 36b/17, 36b/17, 

37a/2, 37a/14, 37a/15, 37b/3, 37b/3, 

37b/10, 37b/11, 37b/11, 37b/11, 37b/12, 

37b/15, 37b/16, 38a/3, 38a/4, 38a/5, 

38a/6, 38a/7, 38a/8, 38a/9, 38b/2, 

38b/3, 38b/4, 38b/7, 38b/8, 38b/11, 

39a/5, 39a/8, 39a/9, 39a/11, 39a/17, 

39b/6, 39b/8, 39b/13, 40a/5, 40a/7, 

40a/7, 40b/9, 40b/10, 40b/17, 41a/3, 

41a/3, 41a/4, 41a/8, 41a/14, 41a/15, 

41a/16, 41b/4, 41b/5, 42a/4, 42a/9, 

42a/15, 42a/15, 43a/2, 43b/5, 43b/5, 

43b/6, 43b/8, 43b/9, 43b/9, 43b/12, 

43b/17, 43b/17, 44a/2, 44a/4, 44a/6, 
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44a/8, 44a/14, 44a/17, 44b/5, 44b/12, 

44b/16, 45a/8, 45a/9, 45a/10, 45a/11, 

45a/15, 45b/3, 45b/4, 45b/7, 45b/11, 

45b/14, 46a/17, 46b/8, 46b/9, 46b/11, 

46b/11, 46b/12, 46b/14, 47a/4, 47a/11, 

47a/12, 47a/14, 47b/5, 48a/3, 48a/5, 

48a/7, 48a/12, 48a/15, 48b/1, 48b/6, 

48b/8, 48b/9, 48b/10, 48b/13, 48b/16, 

49a/2, 49a/8, 49a/9, 49a/12, 49a/16, 

50a/9, 50a/9, 50a/15, 50a/16, 50a/17, 

50b/10, 50b/10, 50b/13, 50b/14, 51a/2, 

51a/7, 51a/8, 51a/9, 51a/11, 51a/17, 

51b/1, 51b/3, 51b/5, 51b/6, 51b/7, 

51b/10, 51b/12, 52a/6, 52a/7, 52a/10, 

52a/13, 52a/14, 52a/15, 52a/16, 52a/17, 

52b/1, 52b/6, 52b/7, 52b/11, 53a/2, 

53a/5, 53a/11, 54a/8, 54a/15, 54b/2, 

54b/7, 55a/2, 55a/7, 55a/13, 55a/17, 

55b/2, 55b/5, 55b/12, 55b/14, 55b/16, 

56a/3, 56a/14, 56a/16, 56b/1, 56b/8, 

56b/13, 56b/14, 56b/16, 57b/8, 57b/10, 

57b/14, 57b/15, 58a/2, 58a/13, 58a/16, 

58b/2, 58b/9, 59a/13, 59a/14, 59b/6, 

59b/9, 59b/12, 59b/15, 60a/4, 60a/13, 

60a/13, 60a/16, 60b/6, 60b/11, 60b/12, 

61b/8, 62a/2, 62a/4, 62a/5, 62a/8, 62a/9, 

62a/9, 62a/10, 62a/11, 62a/12, 62a/12, 

62a/14, 62a/15, 62a/15, 62b/13, 62b/17, 

63a/11, 63a/11, 63a/14, 63a/15, 63b/1, 

63b/5, 63b/6, 63b/15, 63b/17, 64a/8, 

64b/5, 64b/7, 64b/10, 64b/11, 64b/13, 

64b/15, 65a/12, 66a/2, 66a/6, 66b/6, 

66b/7, 67a/4, 67b/1, 67b/3, 67b/4, 

67b/7, 68a/4, 68a/7, 68a/8, 69a/3, 

69a/16, 69b/9, 69b/16, 70a/3, 70a/4, 

70a/5, 70a/11, 70a/11, 70a/12, 70a/17, 

70b/6, 70b/9, 70b/16, 71a/1, 71a/2, 

71a/5, 71b/2, 71b/6, 71b/11, 71b/12, 

72a/9, 72a/11, 72a/14, 72a/15, 72b/5, 

73a/4, 73a/7, 73a/8, 73b/2, 73b/2, 

73b/17, 74a/3, 74a/10, 74a/13, 74b/5, 

74b/7, 74b/7, 74b/8, 74b/8, 74b/12, 

74b/13, 74b/14, 74b/17, 74b/17, 75a/1, 

75a/2, 75a/3, 75a/6, 75a/10, 75a/10, 

75b/4, 75b/11, 75b/13, 76a/3, 76a/5, 

76a/14, 76a/17, 76b/5, 76b/12, 77a/7, 

77a/8, 77a/9, 77a/10, 77a/11, 77a/12, 

77a/16, 77b/7, 77b/10, 77b/12, 77b/17, 

78a/8, 78a/8, 78a/9, 78a/13, 78a/16, 

79a/2, 79a/5, 79b/5, 79b/6, 80a/2, 

80a/5, 80a/8, 80a/11, 80b/3, 80b/4, 

80b/6, 81a/6, 81b/5, 81b/8, 81b/9, 

81b/17, 82a/1, 82a/3, 82a/3, 83a/2, 

83a/16, 83b/2, 84b/6, 84b/7, 84b/8, 
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84b/9, 84b/9, 85a/3, 85a/4, 85a/5, 

85a/8, 85a/12, 85a/13, 85a/14, 85b/3, 

85b/3, 85b/6, 85b/6, 85b/10, 85b/12, 

85b/13, 85b/15, 86a/1, 86a/3, 86a/14, 

86b/3, 86b/8, 86b/9, 86b/14, 87a/2, 

87a/5, 87a/10, 87a/10, 87a/11, 87b/2, 

87b/6, 87b/8, 88a/8, 88a/8, 88a/10, 

88a/17, 88b/2, 88b/17, 88b/17, 89a/1, 

89a/4, 89a/5, 89a/7, 89a/8, 89a/8, 

89a/10, 89a/13, 89a/14, 89a/14, 89a/15, 

89a/17, 89b/1, 89b/1, 89b/3, 89b/4, 

89b/4, 89b/5, 89b/12, 90a/2, 90a/4, 

90a/5, 90a/6, 90a/10, 90a/11, 90a/15, 

90b/1, 90b/1, 90b/2, 90b/3, 90b/8, 

90b/9, 90b/9, 90b/11, 90b/11, 90b/16, 

91a/2, 91a/5, 91a/7, 91a/8, 91a/10, 

91a/11, 91a/12, 91a/14, 91a/14, 91a/15, 

91a/16, 91b/1, 91b/2, 91b/4, 92a/3, 

92a/4, 92a/7, 92a/9, 92a/11, 92a/13, 

92a/16, 92a/17, 92b/1, 92b/4, 92b/6, 

92b/7, 92b/8, 92b/12, 92b/16, 92b/17, 

93a/1, 93a/1, 93a/2, 93a/5, 93a/7, 93a/8, 

93a/10, 93a/12, 93a/13, 93a/17, 93b/3, 

93b/9, 94a/2, 94a/12, 94a/15, 94a/15, 

94b/3, 94b/4, 94b/6, 94b/8, 94b/9, 

95b/3, 95b/8, 95b/16, 95b/16, 95a/8, 

95a/12, 95a/13, 95a/17, 96b/6, 96b/8, 

96b/10, 96a/5, 96a/6, 96a/7, 97b/1, 

97b/4, 97b/9, 98b/2, 98b/11, 98a/10, 

98a/16, 99b/16, 99a/15, 100a/6 

    é.-diler 12a/3, 13a/4, 15b/6, 15b/8, 

15b/16, 16a/7, 16a/8, 17b/4, 17b/8, 

17b/9, 19a/8, 20b/4, 22b/8, 24a/3, 

24b/3, 25b/10, 26a/10, 26b/1, 27a/1, 

27a/5, 28a/13, 28b/9, 29a/7, 30b/6, 

30b/7, 30b/8, 30b/11, 32b/8, 32b/10, 

33a/10, 33a/16, 34a/7, 36b/4, 37a/3, 

37a/6, 38a/3, 38a/16, 39a/2, 41b/16, 

42b/5, 44b/17, 46a/5, 47b/6, 47b/7, 

47b/8, 47b/15, 48a/2, 49b/2, 49b/8, 

50b/4, 51a/12, 51a/14, 54a/6, 55b/7, 

55b/7, 56b/3, 56b/10 56b/12, 57b/1, 

58a/11, 59a/17, 59b/3, 63b/10, 64a/15, 

65a/8, 65b/7, 69a/4, 69a/10, 71b/3, 

71b/10, 73b/5, 74b/16, 75b/1, 76a/9, 

76b/8, 76b/14, 77a/9, 77a/13, 85a/7, 

86a/16, 87b/17, 88a/3, 93a/6 , 95a/2, 

97a/11, 98b/4, 99b/17, 99a/12, 99a/17 

    é.-miş 27a/6, 34a/8, 34a/9, 49b/17, 

77b/3 

    é.-se 2b/7, 4b/11, 14a/10, 14b/11, 

22a/9, 27a/4, 29a/10, 37a/8, 41b/7, 

46a/15, 46a/16, 63b/12, 89a/17, 89b/16, 

91b/9, 94a/3, 94a/7 
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    é.-seŋ 61b/15,  88a/1 

    é.-geni 3b/2 

    é.-ken 44b/15, 63b/11 

    é.-keni 29b/13, 32a/6 

    é.-mes 4a/17, 5b/11, 8a/17, 9a/11, 

11b/3, 12a/10, 12a/15, 18a/15, 23a/3, 

26b/3, 29b/13, 32a/5, 32a/6, 34b/10, 

49b/17, 65a/1, 70a/5, 71b/12, 89a/9, 

90a/14, 91a/10, 91a/14, 91b/11, 92a/6, 

92a/14, 93a/6, 96a/11, 98a/16 

éri- : Erimek, sıvı hale gelmek  

    é.-p 34a/14 

érteŋ : Sabahleyin  

    é. 89b/15 

erzān < Far. Ucuz 

e. bol- 50a/12 

és- : Esmek  

    é.-ip 27b/8, 39a/3 

éşik : Eşik, kapı önü, giriş, geçit  

    é. +i 33b/14 

    e.+in 63a/3,85b/10 

    é. +iġa 26b/10 

    é. +ide 62a/15 

éşiklik : Kapılı  

    é. 21b/9 

éşit- : İşitmek, duymak 

    é.-ür 34a/7 

    é.-ür-miz 75b/14 

    é.-dim 96a/15 

    é. -di 41b/7, 64a/6 

    é. -diler 68b/12, 97b/4 

    é.-ip-men 62b/16 

    é. 88a/1 

    é. -se 25b/10 

    é.-meli 20b/3 

    é.-ip 96b/16, 99a/12 

    é.-üp 26b/14, 72a/15, 87b/12 

    é.-keç 46a/10 

    é.-ken 26a/7, 26b/2 

    é.-kendin soŋra 54a/15, 89b/4, 90b/5 

    é.-memiş 46a/4 

éşitil- : İşitilmek, duyulmak 

    é. +di 83a/15 

    é. +ip 14a/11, 17b/4, 39b/5, 42b/8, 

45a/17, 51a/12, 54a/11, 54b/11, 64a/5, 

69b/13, 71a/7, 72a/9, 72a/12, 74b/2, 

74b/4, 77a/14, 87b/15, 89a/6, 92a/15, 

93b/7, 94a/8, 94b/10 

ét : Et 

    é.+in 19a/15 
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ét- : Etmek, eylemek, yapmak  

    é.-er 13a/1, 40b/16, 40b/1645b/6, 

96a/2  

    é. -di 15a/14, 22a/5, 31b/13, 59b/14, 

62a/3, 82a/16, 84a/15 

    é. -ti 2a/15, 6b/11, 7a/9, 16b/17, 

17a/6, 18b/16, 27a/6, 29a/9, 31b/8, 

39b/17, 41a/8, 42b/4, 42b/17, 46a/16, 

50b/17, 52b/5, 54b/1, 56b/9, 63a/2, 

67a/7, 67b/2, 67b/9, 67b/13, 68b/4, 

69a/17, 74a/14, 82a/5, 82a/5, 84a/11, 

85a/12, 85a/13, 86b/6, 86b/12, 91a/5, 

92a/7, 92b/12 

    é. -tiler 28a/8, 34b/2, 47b/15, 64b/16, 

77b/15, 78b/14, 79b/2, 93a/16, 99a/9 

    é. -miş 12b/1 

    é.-key 63b/8 

    é. -sem 2b/14, 6a/9 

    é. -seŋ 26b/15 

    é. -se 4b/17, 6a/3, 13b/9, 20b/2 

    é. 2b/13, 23b/11 

    é.-gil 2b/17   

    é. -ip 2a/3, 2a/10, 2a/12, 5b/4, 7a/16, 

16a/11, 16a/16, 19b/7, 19b/9, 19b/13, 

22a/8, 26a/7, 29a/4, 32a/3, 36b/3, 

42b/2, 47a/14, 47b/1, 55a/9, 56b/10, 

57b/6, 57b/6, 60a/10, 63b/15, 64a/16, 

65b/3, 66a/2, 66b/14, 67a/9, 68a/3, 

68a/6, 68a/10, 68b/2, 69a/9, 69a/12, 

69a/16, 69b/2, 70b/7, 71b/15, 72a/17, 

73a/3, 73b/17, 76a/5, 76a/12, 76a/16, 

79b/10, 80a/15, 80b/15, 83a/1, 83a/4, 

83b/7, 90a/17, 91b/5, 97b/8, 99b/4, 

99b/16, 99a/8 

    é.-keli 23b/17 

    é.-ken 67a/9  

    é.-keni 97a/9 

    é.-kenlerni 27b/14 

    é.-güsi 50b/7 

    é.-mek 14b/10, 19a/7, 62b/4 

    é. -mes 93b/14 

    é. -mey 26b/9 

    é. -meyin 9a/15, 10b/3, 10b/3, 19a/13 

étek : Etek, yamaç 

    é. +i 65a/8 

    é. +ide 66b/1    

 

F 

 

faġfūr < Far. Çin imparatoru. 



 514 

    f. 49b/13 

faĥr < Ar. Övünme, kıvanma; kıvanç. 

    f. 11b/17 

fāide < Ar. Fayda, menfaat, yarar 

    f. 96a/1 

fāiż < Ar. Ödünç verilen paraya karşı 

alınan kâr; bolluk, çokluk, taşkınlık. 

    f. 77b/8, 95b/16 

faķír  < Ar. Zengin olmayan, yoksul, 

para; zavallı, bîçare, âciz; alçak 

gönüllülük göstererek “ben” anlamına 

gelir.  

    f. 7a/3, 12b/13, 67a/12, 96a/12 

    f. +nıŋ 63b/1, 68b/6, 82a/13, 73a/12, 

61b/9, 70b/16, 68a/6, 95a/6 

   f.+ġa  80a/11  

    f.+i 12a/16 

faķírü’l-ģaķír < Ar. Alçakgönüllülük 

ifadesiyle ben, bendeniz. 

    f. 66a/10 

faķír-meşreb < Ar. Zavallı, âciz 

yaradılışlı. 

    f. 51b/6, 92b/17  

faķír-veş < Ar.+Far. Fakir gibi 

    f. 77b/12 

faķr < Ar. Yoksulluk, muhtaçlık, 

züğürtlük.  

    f. 5a/17, 4a/15, 57b/5 

    f.+ġa  30a/1 

fān < Ar. Fani, yok olucu 

    f. 91a/9 

fāní < Ar. Ölümlü, geçici. 

    f. 12a/11, 64b/8, 90b/3 

   f.+ġa 32a/13 

    f.+din 17b/16, 36b/17, 65a/13, 83b/5  

fāriġ-bāl < Ar. Huzurlu, başı dinç. 

    f. bol-  5a/16, 37a/14, 64b/17 

fāriġ < Ar. Rahat, huzurlu 

    f. bol- 41b/13   

fāriġu’l-bāl < Ar.  Başı dinç, huzurlu, 

gönlü rahat. 

    f. tut-  23b/2 

fārisí < Ar. Farsça, İran dili, Acemce.  

    f. 92b/2 

farķ < Ar. Başkalık, ayrılık.  

    f.  7b/13, 10b/11  

  f.+ét- 63b/8 

  f.ķıl-  4a/7, 8a/2, 88b/11 

  f.+ı  15b/9 

  f.+ıġa 45b/13  

   f.+ıdın 13a/14 

fārūķ-i ā‘žamlıķ < Ar+T  Hz. Ömer gibi 

olma.Hz. Ömerlik  
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    f.+da  4a/7 

fāsıķ < Ar. Fesat çıkaran.  

    f. 44a/17 

     f. dur- 43b/8 

fāsid < Ar. Kötü, fena 

    f. 97a/7 

fāş < Ar. Ortaya çıkarma,  ifşa etme  

    f. 11a/15, 7b/2, 99b/8 

   f. bol- 69b/12 

   f. ol- 99b/8 

   f. ét- 6a/9, 32a/3, 91a/5 

fašānet < Ar. Zihin açıklığı, zeyreklik 

    f.+niŋ 97a/9 

fātķ < Ar. Kırma, yarma, ayırma  

    f. 94b/4 

fātiģü’l-ebvāb < Ar. Kapıların açıcısı, 

Tanrı; bir memleket fetheden 

hükümdar. 

    f. 68b/15 

filķus < Far. İskender 

    f. 6b/15 

fayśal < Ar. Kesin hüküm, karar 

    f. ber- 31a/14, 67b/15  

fażāil < Ar. İnsanda iyilik etmeye ve 

fenalıktan çekinmeye karşı devamlı ve 

değişmez istidatlar, güzel vasıflar, 

erdemler.  

    f. 18a/11   

fāżıl < Ar. Faziletli, erdemli; fâik, 

üstün.  

    f. 18a/16, 23b/2, 70a/4, 84b/7  

    f.er- 32a/16 

    f.+lar 10a/1 

fāżıla < Ar. Fazılın müennesi 

    f. 97b/16 

fāžılān  < Ar.+Far. [fāzıl+ān] 

Erdemliler, üstünler, bilginler. 

    f. 70a/15 

fażílet < Ar. Erdem, üstünlük, güzel 

vasıflar. 

    f. 93b/12 

fażílet-mend < Ar.+Far. [fasílet+mend]  

Erdemli. 

    f.+ler  6a/5 

fażl < Ar. Erdem, iyilik, lütuf; fazlalık, 

üstünlük. 

    f. 4b/8, 8b/15, 18a/10, 18a/17  

    f.+ı 86a/6 

    f.+ġa 14b/4 

fecere < Ar. Günahkarlar, yalancılar, 

soysuzlar, aşağılıklar, ayyaşlar. 

    f. 42a/4 
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fedā < Ar. Uğruna gözden çıkarma, 

kurban. 

   f. bol- 33a/12, 46a/11, 89b/16, 

   f. ét- 93b/15 

   f. eyle- 94a/4 

fehm < Ar. Anlama, anlayış. 

   f. 60a/13  

    f. eyle-  2b/3  

   f.ķıl- 26b/1, 

feģvā < Ar. İçerik 

    f.+sı bile 14b/16, 33b/10, 60a/12, 

100a/5   

    f.+sıdın  3a/9 

felāšun <  Yun. >Ar. Eflâtun, Platon. 

    f. 10a/1, 13b/4 

felek < Ar. Gökyüzü.  

    f. 1b /7, 2a/3, 2a/8, 4b/15, 6a/16, 

6b/1, 10b/16, 11b/15, 21a/5, 27b/3, 

30a/11, 30a/17, 30b/1, 32a/3, 33a/13, 

33b/4, 33b/6, 34a/12, 37b/4, 42a/17, 

46a/17, 47a/8, 55b/13, 56a/15, 65a/15, 

65b/11, 81b/17, 83b/15, 84a/7, 85a/12, 

90b/4, 96a/2, 97b/5 

  f. üzre 26a/12 

    f.+din  6b/8, 10b/4, 53a/16, 64b/6  

    f.+ke  7a/12, 40b/13, 21b/4 

fenā < Ar. Yokluk, yok olma.  

    f. 8b/5, 8b/12, 21a/12, 39a/3, 57b/7, 

60a/12, 70b/2, 85b/8, 95a/9 

   f.ķıl- 21b/12, 

fenn < Ar. Bilim, teknik. 

    f.+ide 90b/8 

    f.+inde  34b/12 

ferāġ < Ar. Vazgeçme, bırakma, bitirme  

    f. 46a/12 

ferāġāt < Ar. Vazgeçme, bırakma, elini 

çekme.  

 f. 15b/4, 18b/10, 32a/10,  

   f. bile 47a/6 

   f. tap- 16b/9   

 f.+da  70b/16 

feraģ < Ar. Sevinç  

    f. 16b/6 

feraģ-efzā < Ar+Far. [feraģ+efzā] 

Ferahlık artıran, iç açıcı. 

    f.+dın  68b/12 

ferāset < Ar. Sezgi 

    f. 9a/6, 80a/8 

   f. bile 36b/13, 37b/12 

ferd < Ar. Tek, tek beyit. 

    f. 21b/8, 28a/1, 29b/1, 37b/3, 40b/4, 

43a/4, 45b/5 
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ferĥunde < Far. Kutlu, uğurlu, mutlu   

    f. 2b/16, 4a/1, 21b/16 

    f.+sidin 96b/12  

ferĥunde-aĥter < Far. Yıldızı uğurlu. 

    f. 32a/4 

ferĥunde-āśār < Far.+ Ar. Görevi kutlu, 

görevi uğurlu. 

    f. 24a/1 

ferĥunde-nām < Far. Adı kutlu, ünü 

uğurlu. 

   f. 3a/8 

   f.+ı  4a/10 

Ferídūn < Far. İran mitolojisine göre 

Dahhâk’ı öldüren padişah  

    f. 35a/7, 11a/5 

    f.+ġa 32b/5 

feríķ < Ar. Kolordu komutanı, insan 

topluluğu.   

    f.+in 32b/9 

feríķayn < Ar.  İki ayrı askerî güç.  

    f. 68a/16, 42b/9 

ferişte < Far. Melek  

    f. ér- 14b/11 

fermān < Far. Buyruk, emir, buyrultu. 

    f. 14a/5, 29b/17, 100a/10 

  f. bol- 14a/10, 14a/11, 14a/12, 

    f.+ı  69a/11, 3b/14, 66a/11, 81a/10, 

15      

  f.+ıġa  71b/14, 79b/10, 89a/12, 29a/13, 

11a/16, 66a/6 

  f.+ıda 39b/8 

fermān-ber < Far. [fermân borden 

>fermân-ber] Emri yerine getiren, 

itaatli. 

    f.+iŋ  26b/15 

fermān-revā < Far. Emri kabul edilen, 

padişah 

    f.bol-  95a/8 

ferrāşlıķ < Far. Döşemecilik, hizmetçilik 

    f.+ġa 97b/13 

ferruĥ < Far. Kutlu, uğurlu. 

    f. 50a/7, 82a/15 

ferruĥ-fāl < Far.+Ar. [ferruĥ+fâl] 

Kutlu fal, falı uğurlu, falı kutlu. 

    f. durur er- 39a/11 

ferruĥ-iķbāl < Far.+Ar. İyi baht, uğurlu 

talih, talihi uğurlu.  

    f. 57b/4 

ferruĥ-nejād < Far. Soyu kutlu, soyu 

uğurlu. 

   f. ér- 31a/10  

fersaĥlıġ < Ar.+T [fersaĥ+lXġ] Fersah 
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tutarında, uzunluğundu.  

    f. 32b/13, 33a/8, 63a/9, 72a/10  

    f.+ıda  73a/8 

fersūde < Far. Yıpranmış, eskimiş, 

pörsümüş, solmuş. 

    f. 77b/2 

ferš < Ar. Aşırı, çokluk, bolluk. 

    f. (-i kiyāset) bile 36b/13 

fertūt < Far. Çok yaşlı, bunak 

    f. 68a/7 

feryād <  Far. İmdat isteme, yardım 

isteme, bağırma, feryat.   

  f. 92a/15 

  f.tart- 89b/16 

ferzend < Far. Evlat, çocuk, oğul. 

    f. 36b/15, 20b/6, 15b/8, 85a/10, 

35a/13, 92a/13, 36b/8, 37a/9, 56b/16, 

26a/9, 95a/13, 96a/6 

    f.+i  48b/6, 85a/14, 48a/15, 85b/6, 

26a/14, 56a/2, 38b/3, 2a/4, 15b/9, 

35a/17, 36b/7, 50a/15 

    f.+iniŋ 16b/  

    f.+ler 15b/7, 87b/16 

    f.+lerdin 22a/11 

    f.+leri 17a/10 

    f.+leriġa  20b/4  

    f.+lerin 79b/1, 37a/7 

    f.+leriniŋ 56a/16 

ferzendlıķ <  Far.+T. Evlatlık, 

çocukluk. 

    f.+ġa 28b/8  

    f.+ke 48a/9 

ferzín < Far. Vezir (satrançta) 

    f. 50a /16 

fesād < Ar. Bozukluk, 

bozgunculuk,fitne, kötülük. 

    f. 17b/8, 19b/10, 24b/1, 24b/1, 48a/3, 

66a/4, 75a/17, 81b/11, 81a/7, 86a/15, 

87b/11, 99b/15  

    f.+ġa  86a/3  

    f.+ı  42a/8 

feŝāģat < Ar. Fasihlik, dilde düzgünlük. 

    f. bile 26a/15 

feşān < Far. Saçan, serpen. 

    f. 24a/8 

fetģ < Ar. Açma, açılma, feth etme. 

    f. 10b/6, 13b/14,   

   f. u nuŝret bile 42b/3 

   f. üçün 11a/14,   

   f. bol- 10b/3, 

   f. ét- 67a/7, 

   f. eyle- 6a/11, 30a/5,   
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   f. ķıl- 41b/15, 72a/15, 71b/6, 84a/8, 

    f.+iniŋ  67b/12 

    f.+iġa  49a/10 

    f.+idin 72b/1, 94b/8 

fevākih < Ar. Meyvalar 

    f. 30a/17 

fevt < Ar. Geçme, geçip gitme; ölme 

ölüm.  

    f.bol- 42a/14, 48a/5, 52b/11, 61b/14, 

95b/4, 96a/8     

    f.+i  41a/5 

    f.+idin  92b/14, 90b/2, 53a/10, 62a/4, 

87a/14, 92a/8, 25a/3, 41b/6, 89b/7, 

96b/8  

    f.+iġa  77a/5 

feyż < Ar. Bolluk, bereket, ilim, irfan 

    f.  3a/14, 84a/13, 90a/12   

    f. +i 13b/16 

    f.+idin 61b/3 

feża < Ar. Uzay, alan, boşluk 

    f. 1b/4, 53b/3 

    f. +ġa 7a/10 

    f.+sı  53a/17 

    f.+sıda 14b/17 

feżāil < Ar. Faziletler, erdemler.  

    f. 10a/13, 13a/10, 25a/16, 65b/14  

fıķdān < Ar. Yokluk, darlık, kıtlık.  

    f.+ġa  2a/1 

fırķa < Ar. Askerî birlik, parti 

    f.( -ı meźkūreġa) 98a/13 

    f. bol- 71b/1 

fırŝat < Ar. Fırsat  

    f. 12b/10, 16a/3, 16a/15, 24b/14, 

16a/3, 16a/15, 24b/14, 35a/12, 

47a/6, 57b/15, 91a/5, 93a/12, 100a/6  

    f.+nı  27a/5 

    f.+da  68b/17, 97b/4  

    f.+ta  75a/5 

    f.+dın  47a/15, 64a/3, 51b/10, 

34b/16, 98b/2 

fısķ < Ar. Doğru yoldan sapma, günah 

işleme, hainlik etme, ahlaksızlık. 

    f. 19b/8, 42a/8, 75a/17 

fıšr < Ar. Oruç  

    f. 76b/15, 97b/1 

fıšrat < Ar. Yaradılış, mizaç. 

    f. 10a/1, 44a/17 

    f.ınıŋ 3a/9 

fí < Ar. İçinde, tarihinde 

    f. şühūr 74a/2, 75a/4, 76a/14, 76b/15, 

77b/14, 78a/12, 80a/16, 

fiġān < Far. Feryat, bağırma, çığlık.  

    f. 89b/16 
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figen < Far. Atan, yıkan, yere çalan, 

düşüren.  

    f. 88b/10 

fikr < Ar. Düşünce, anlayış, kavrayış, 

görüş. 

    f.+ide bol-  59a/15 

fikret < Ar. Düşünme, düşünce.  

    f. 12a/4 

fi’l-bedíhe < Ar. Düşünmeden, 

irticalen, doğaçlama olarak. 

    f. 62b/9 

fil-ten < Far. pil-ten  Fil vücutlu 

fil-zūr < Far. pil-zūr Fil kuvvetli 

    f. 28a/6, 28a/6 

fi’l-āfāķ < Ar. Ufuklarda.  

    f. 6b/4 

fi’l < Ar. Eylem, hareket  

    f. 91a/5  

    f.iġa  37a/8 

fil < Far. Fil.  

    f.+ni  5b/6 

firāķ < Ar. Ayrılık, ayrılık acısı.   

    f. 62b/11, 95a/9 

    f. +ıġa 16a/4 

    f.+ıda  61b/16  

    f.+ıdın 16b/2 

firār < Ar. Kaçma, kaçış.  

    f. 11b/10,  

    f.-ı iĥtiyār ét- 28a/8, 

    f.-ı iĥtiyār ķıl- 34b/5, 49a/12 

firārí < Ar. Kaçak. 

    f.bol- 76b/10, 82b/5 

firāş < Ar. Yatak, döşek 

    f.+ıġa  36b/17 

firāvān < Far. Bol, çok. 

    f. 17b/3, 31a/16, 38a/15, 50a/12 

    f. bile 48b/2, 59b/11 

    f. dur- 13a/7 

firdevs < Ar. Cennet, bahçe. 

    f. 2b/17, 7a/5, 8a/5, 14b/16, 15a/14, 

20a/2   

firdevs-mekān < Ar. Mekanı cennet 

olan, cennetlik.  

    f. 83b/9 

firíb < Far. Aldatma, aldatan  

    f. 37b/10 

firíb-āmíz < Far. Aldatıcı, yalan 

karışmış, aldatma karışmış.  

    f. 37b/15, 87b/12  

firíbende < Far. Aldatan, aldatıcı 

    f. 20b/7 

firífte < Far. Aldatılmış, kandırılmış; 
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aldanmış, kanmış 

    f. bol- 17a/14 

ferķad < Ar. Büyükayı yıldız 

kümesinde bulunan iki parlak yıldızdan 

her biri.Kutup yıldızı. 

    f. 7b/13 

firķat < Ar. Ayrılık. 

    f.+ıġa 15a/16 

fírūz-mend <Ar.+Far. Muzaffer, bahtı 

açık. 

    f. bol- 11a/8, 24a/12, 58b/11 

fitne < Ar. Bozgunculuk, 

nifak,arabozma, karışıklık, dinsizlik  

    f. 49a/3, 66a/3, 77b/13, 81b/11, 

86a/15, 87b/9, 98a/12 

    f.dur- 69a/10 

    f.turġuz- 76b/8 

    f.+ler  82b/10 

fitne-engíz< Ar+Far. Fitne koparan, 

fitne sokan, fitne çıkaran. 

    f.+i  77b/1  

    f.+ige  81b/2, 82b/4  

fuķarā < Ar. Fakirler, yoksullar. 

    f. 12b/3, 13a/4, 75b/6, 5a/17, 93a/1, 

65a/6, 47b/2, 78b/4, 74b/16, 89b/12, 

89b/15, 97b/17, 99b/17, 99b/7 

   f.+lar 64a/4, 85b/10 

   f.+nıŋ  90a/15 

    f.+nı 23b/2 

    f.+ġa 86a/6 

    f. +dın 79b/5 

fūlād < Ar < Far.[<pûlâd] Çelik 

    f. ol- 66b/8  

furŝat < Ar. Fırsat, nöbet. 

    f. +da 15b/14, 63b/3, 54b/9 

fuŝaģā < Ar. Fasihler, düzgün 

konuşanlar. 

    f. 3b/2 

fużalā < Ar. Erdemliler, bilginler. 

    f. 4b/13, 43b/5, 70a/5, 74b/8 

    f.+dın 70b/3 

    f.+ġa 93a/1 

    f.+sınıŋ 70b/6, 77a/14 

fücūr < Ar. Yakın akraba evliliği, zina. 

    f. 19b/8 

fülk < Ar. Gemi. 

    f.+i ér-  21a/5 

füru‘ < Ar. Dallar, şubeler  

    f. 97a/5 

fürūd < Peh. Aşağı, aşağıya, alt, iç 

    f. 82a/4 

fütūģāt < Ar. Açmalar, açılmalar, 
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fetihler.  

    f. 2b/10 

    f.+ımız 8b/10 

    f.+ı 96b/5 

    f.+ıda 70b/4 

fütüvvet < Ar. Yiğitlik, gençlik, 

cömertlik. 

    f.+de 52a/7 

    f.+idin  29b/16 

füyūżāt < Ar. Taşkınlar, bolluk, 

bereketler, feyizler 

    f. 2b/9 

füzūn < Far. Fazla, çok. 

    f. 6a/17, 13b/15, 53b/10 

    f.bol- 40a/17 

    f.er- 29b/2 

 

G/Ġ 

 

ġaça : ġa+ça  Sınırlama edatı. +e kadar, 

+e dek. 

    g.  9b/10, 9b/15, 12b/14, 15a/12, 

21a/11, 12b/10,14a/17, 21b/13, 21b/14, 

21b/15,  21b/17, 22a/16, 22b/9, 22b/11,  

24b/2, 28a/12, 28b/12,  28b/14, 29b/16, 

33a/4, 33a/8, 38b/14, 38b/16, 41a/2, 

42a/13,  43a/14, 43b/15, 46a/12, 47a/3,  

47b/1,47b/15, 48a/7, 52a/15, 53b/2,  

54a/5, 55a/14, 55a/17, 59a/9, 60a/4, 

60b/13, 65a/8, 67a/7, 73b/9, 80b/17, 

98b/6, 99a/1, 99a/9, 100a/9 

ġaddār < Ar. Çok acımasız, 

merhametsiz, gaddar 

   ġ.+nıŋ 4b/15 

   ġ.+ıdın   33a/13 

ġāfil < Ar. Durumdan habersiz, ileri 

görüşsüz, dikkatsiz, gaflet içinde   

    ġ. ér- 18a/15, 

    ġ. bol- 15a/14, 18a/5, 

    ġ. ol- 33a/2, 

    ġ. tap- 32b/16, 54b/11, 89a/1, 91b/15

  

ġaflet < Ar. Durumdan habersiz kalma, 

dikkat etmeme, ileriyi görememe, 

uyanık olmama. 

    ġ. bile 90b/10 

    ġ.+i 18a/8 

ġafr < Ar. Örtme , günah bağışlama. 

    ġ. 4b/5 

gāh < Far. Vakit, kâh, zaman zaman, 

kimi zaman. 

    g. 4b/11, 4b/12, 6a/8 13a/6, 18a/11, 
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90a/10, 90a/11 

gāhā < Far. Zaman olu, ara sıra, bazı  

    g. 36b/1 

gāh gāh < Far. Zaman zaman, ara sıra, 

kimi zaman. 

    g. 2a/5, 

gāhí < Far. [gâh+î] Zaman olur, ara sıra, 

kimi zaman, bazı. 

    g. 15b/6, 15b/5 

ġāib < Ar. Görünmeyen, hazır 

olmayan,yok olan, kayıp. 

    ġ. 75b/17 

ġalebe < Ar. Galip gelme, yenme, 

üstünlük; çokluk, kalabalık; 

zaptolunamayacak kadar azgınlık. 

    ġ. 21a/6, 35b/3, 79b/8 

    ġ. ķıl- 78a/5 

    ġ.+sidin 7a/4, 59b/17, 93a/17 

ġālib < Ar. Üstün gelen, ağır basan; 

yenen, galip 

    ġ. dur- 69b/16 

    ġ. bol- 12b/11, 28b/16, 51a/6  

    ġ. ol- 7a/15, 

    ġ. kél- 28a/2, 28b/2, 25a/11, 35b/1, 

59b/8 

ġalle < Ar. Ekin. 

    ġ. 48a/3, 73a/11, 73a/13, 86a/4     

ġām < Ar. Tasa, üzüntü, gam. 

    ġ. 7a/10, 7a/14, 38a/16, 62b/11, 

65a/14 

    ġ. ér- 4b/11 

    ġ. +dur 19a/13 

    ġ.+ıġa 18b/2 

    ġ.+ıda  46a/10 

    ġ.+ıŋıznı  46a/9 

ġam-engíz < Ar+Far. Gam koparan, 

gam yaratan. 

    ġ. 92a/14 

ġam-ĥāne < Ar+ Far.  Kaygı, tasa yurdu, 

dert evi; dünya.   

    ġ.+siniŋ 4b/3  

ġamze < Ar. Süzgün bakış, çene veya 

yanak çukurluğu. 

    ġ. birle 77b/1 

ġanāim < Ar. Ganimetler.  

    ġ. 30a/6, 38a/14, 47a/17, 47a/17, 

48b/6,  52b/15, 59b/11, 60a/1,  60a/8, 

60b/3, 64b/16,          67a/7, 67a/16, 

68a/6, 71b/5 68b/5, 76b/1  

    ġ.+ni 28a/11 

ġaní < Ar. Zengin, varlıklı.  
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    ġ. +lerġa   6b/13 

ġanímet < Ar. Savaşta düşmandan elde 

edilen mal, emeksiz kazanç. 

    ġ. 28a/9, 100a/6 

ġarāib < Ar. Garip şeyler, tuhaf şeyler.  

    ġ. 10b/14  

ġaraż < Ar. Maksat, amaç. 

    ġ. 2b/4, 2b/6,13a/12, 93b/15 

garaż-gūy < Ar.+Far. Maksatlı 

konuşanlar, dedikoducular 

    ġ.+lar 68a/9 

ġarb < Ar. Batı.  

    ġ.+ıda 74a/14 

ġāret  < Ar. Yağma, talan. 

    ġ. 38b/9  

    ġ. bile 27b/14 

    ġ. ét- 72a/17 

    ġ. buyur- 39a/17, 

    ġ. ķıl- 39b/9, 48a/7,  60b/13, 90b/6 

    ġ.+iġa 99b/7 

    ġ.+idin 5a/16, 33a/14 

ġareż < Ar. Kötü düşünce, garaz. 

    ġ. 8a/15 

ġāríb < Ar. Tuhaf, garip; kimsesiz.  

    ġ. 43b/8  

    ġ. ķıl- 75b/17 

ġaríbe < Ar. Tuhaf, ilginç; tuhaf olay. 

    ġ. 10a/1, 62a/13  

ġaríķ <  Ar. Boğulmuş, batmış. 

    ġ. 21b/12 

ġarízí < Ar. İçgüdüsel 

    ġ.+si 69b/15 

ġarķ < Ar. Dalma, batma, boğulma.  

    ġ. 8a/1, 27b/6, 98a/1 

    ġ. ét- 69a/12 

    ġ. bol- 21a/12, 23a/3, 88b/10 

ġarķa < Ar. Dalmış, batmış, boğulmuş. 

    ġ. 7b/1  

    ġ. -i girdāb ķıl- 32b/4 

ġarrān < Far. Kükreyen, gürleyen, 

homurdanan.      

    ġ.+ı  43b/6 

ġaşiye < Ar.Kıyamet; örtü, zar, perde; at 

eğerinin altına örtülen örtü 

    ġ. 95a/12 

ġavāmıż < Ar. Çapraşık şeyler, 

karmaşık şeyler, güç anlaşılır şeyler; 

sırlar. 

    ġ. 22a/12 

ġavġa < Far. Kavga, savaş, karmaşa, 

hayhuy 
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    ġ.+sıda 92a/5,  96a/16 

ġavśü’l-ā’žam < Ar. Tarikat kurucusu. 

    ġ. 70a/13, 89b/8 

ġavvāŝ < Ar. Dalgıç. 

    ġ.er-  3a/7 

    ġ.+ı 4a/13 

ġayb < Ar. Gizli olan, göze görünmeyen 

şey, kayıp; belirsiz bilinmeyen şeyler.  

    ġ.+ı  9a/6 

ġāye < Ar. Maksat, meram; netice, son 

nedef. 

    ġ. bile 63a/2 

ġāyet < Ar. Nihayet, uç, son; çok, fazla, 

son derece.  

    ġ. 2a/14, 7a/6, 33b/10,  62b/2, 62b/7, 

66b/6  

    ġ.+de 12a/14, 39b/6, 89b/12 

ġayibāne < Ar.+Far.[gâib+âne] 

Görünmeden, gizliden gizliye; 

tanımadığı halde. 

    ġ. 46a/16 

ġayr < Ar. Başka, yabancı. 

    ġ.+dın 77b/4, 99b/6 

ġayr -ı źālik < Ar. Bundan başka. 

    ġ. 30a/13 

ġāyret < Ar. Çalışma, çaba. 

    ġ. 8b/8, 38a/9, 52b/12, 65b/5     

    ġ. kıl- 87b/8 

    ġ+de , 47b/5 

ġayr-i ma’mūr < Ar. Bayındır olmayan. 

    ġ. 75a/9 

ġayrihüm < Ar. Ve diğerleri. 

    ġ. 76b/4 

ġayur < Ar. Gayretli, çalışkan; kıskanç. 

    ġ. 75b/4 

ġażab < Ar. Gazap, kızgınlık. 

    ġ. 40b/3 

ġażab-nāk < Ar.+Far. Gazaplı, kızgın. 

    ġ.bol- 47b/1, 60b/8, 88a/12 

ġazāl < Ar. Ceylan, geyik, geyik 

yavrusu. 

    ġ.+ ıġa 26a/8 

ġāze < Ar. Allık, kırmızılık; düzgün.  

    ġ. +sidin 3a/5 

ġazāt < Ar. [ġazavāt] Gazveler, din 

savaşları. 

    ġ. 19b/10, 53a/11,  

    ġ. üçün 46b/17, 

    ġ. ķıl- 52b/17, 89a/11, 91a/16 

    ġ.+ıga  92b/6, 92b/13 

    ġ. +ıda 92b/15  

    ġ.+ıdın 67a/13 

ġazel < Ar.  Türk, Arap ve Fars 
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edebiyatında en çok kullanılan şiir türü. 

    ġ. -i bedíhe  62b/8 

    ġ.+ni 62b/9 

ġāzí <Ar.  Din savaşı yapan, gazâ eden 

    ġ.+ler  67a/7, 71b/5, 72a/11 

    ġ.+lerŋiŋ 67b/1 

    ġ.+lerni 67a/16              

ġazv < Ar. Cihat.  

    ġ. 27b/11 

gedā < Far. Dilenci, yoksul. 

    g. 86a/11,  

    g.  ér- 89b/1 

    g.+nı 9a/8  

    g.+sın 62b/2 

gedāyí < Far. Dilencilik.  

    g. 7a/10 

geh < Far. Kâh, bazen, arasıra. 

    g. 2a/5, 30a/5, 46a/11, 55a/3  

gehí < Far. Kimi zaman, arasıra, bazen  

    g. 18a/11, 57b/5, 57b/6 

gele < Far. [< gelle] Sürü, davar. 

    g.+ler  31b/4 

genc < Far. Hazine 

    g.saç-  8a/4 

gencver < Far. [genc+ûr] Hazinedar, 

hazine bekçisi.  

    g.+i  89a/17 

ger < Far. Eğer. 

    g. 8b/4, 9b/2, 19b/2, 51b/2, 51b/2,  

62a/10, 63b/7, 90a/1, 93b/14, 94a/3, 

95a/10  

gerçi < Far. [eger+çi] Herne kadar, ise 

de 

    g. 4b/13, 8b/15, 16b/5, 32a/14, 

74b/10 

gerd  < Far. Toz. 

    g. 6a/4, 7b/2, 27b/2, 40b/9, 77a/17, 

77b/6  

    g.+i  88b/6 

    g.+niŋ 11b/4 

gerdān < Far. Dönen; felek, gökyüzü. 

    g. 2a/4 

    g. gaça 53b/2 

gerdiş < Far. Dönme, dönüş. 

    g. 32a/3, 50b/6 

gerd-nāk < Far. [gerd+nāk] Tozlu 

    g. 54a/1 

gerdūn < Far. Dönen, felek, gökyüzü, 

dünya. 

    g. 2a/4, 5a/4, 5b/2, 7a/4, 7b/14, 8a/2,  

10a/14, 11a/1, 11b/14, 27b/2, 40b/11, 

53a/13, 53a/15,  60b/17, 61a/15, 88b/10 

, 96b/4 
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    g.+nı 97b/8 

gerdun-tüvān  < Far. Felek gibi güçlü, 

muktedir 

    g. 1b/2, 37b/3, 66a/7 

    g.+nıŋ 83b/11, 83b/15 

germ < Far. Sıcak. 

    g. 5b/13, 12b/8  

gevher < Far. Elmas, inci, mücevher 

    g.+i 13a/13 

gezend < Far. Zarar, ziyan;elem, keder 

    g.+i 95b/17 

ġınā < Ar. [ġınā’]  Zenginlik, bolluk, 

şarkı, terennüm, melodi. 

    ġ. 30b/4 

ġıybet < Ar. Yok olma, bulunmama, 

hazır olmama, kaybolma; birinin 

ardından kötü konuşma, çekiştirme  

    ġ.+ide 94b/9, 74b/1 

girān-bahā < Far. Pahası ağır, kıymetli, 

değerli 

    g. 97b/17 

 girān-māye < Far.[ girān+māye] 

Değerli, kıymetli, pahalı; onurlu. 

    g. 82a/4, 97b/3 

    g.bile 30a/10,  

    g.dur- 5a/5, 

    g. keydür- 91b/17 

girdāb <  Far.[<gird+âb] Girdap, 

burgaç, anafor; tehlikeli yer. 

    g. 32b/4,   

    g.+ıda  21a/5, 21a/12, 68a/13,  

giriftār < Far. [giriften>girift+âr] 

Yakalanmış, tutulmuş;tutsak, esir. 

    g.bol- 56a/17 

    g.ķıl-  27a/11, 40b/16  

giriftārí < Far. Yakalanma, tutulma; 

tutsaklık, esirlik 

    g.ķıl-  2b/15 

giyāh < Far. Bitki, ot. 

    g. 5b/10 

giyeh < Far. Bitki, ot. 

    g.+din 13b/7 

ġonçe < Far. Tomurcuk, gonca. 

    ġ. 1b/5, 2a/6, 3a/16  

ġubār < Ar. Toz. 

    ġ. 7a/12, 40b/9 

    ġ.+ıdın  2b/9, 3b/12 

gufrāne < Ar. Affetme, bağışlama, 

yarlıgama, merhamet etme 

    g.+ niŋ 66a/5 

ġulām < Ar. Bıyığı henüz terlememiş 

genç. Yeni yetme, köle, kul. 

    ġ. 30b/3, 68a/11, 95a/12 
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ġulāmān  < Ar+Far. [ġulām+ān] 

Köleler, kullar, gulamlar. 

    ġ. 70a/4 

ġulüvv < Ar. Taşkınlık,aşırılık, 

saldırma, abartı. 

    ġ. ét- 4b/17 

gūnāgūn < Far. Türlü türlü, çeşitli.  

    g. 54a/17 , 96b/4 

ġurāb < Ar.  Karga 

    ġ.+nı 16a/8 

ġurbet < Ar. Yabancılık, gariplik; 

yabancı topraklar, yâd eller. 

    g. 50b/7 

    g.bol-  10b/10 

    ġ.+de 10b/5 

ġurebā < Ar. Garipler, yoksullar.  

    ġ. +lar 85b/11 

ġurre < Ar. Kamerî ayın ilk gecesi ve ilk 

günü.  

    ġ. 76b/15, 83b/4  

    ġ.+si  97b/1 

ġarrende < Far. Kükreyen,  gürleyen.  

    ġ. 4a/14 

ġurūb < Ar. Batış, batma.  

    ġ. 50b/15  

    ġ.ķıl- 31b/15, 36a/13 

ġurūr < Ar. Aldanma, böbürlenme, 

kibir. 

    ġ. 58b/11, 97a/13 

ġusl < Ar. Yıkanma, gusül  

    ġ.bér-  17a/5 

ġuŝŝa-merg ol- : Far.+T. Üzüntüden, 

kederden ölmek 

    ġ. 42b/12, 42b/14 

gūŝtāb <  Far. Çekme, zahmetli iş 

    g. 26a/9 

gūşe < Far. Köşe. 

    g. 5b/15 

gūşe-nişínlik < Far+T [gūşe-nişin+lXk] 

köşeye oturma, kenara çekilme,el etek 

çekme, emeklilik. 

    g. 93a/3 

gūşmāl < Far. Kulak bükme, 

cezalandırma. 

    g. 40a/17 

gūşt < Far. Et. 

    g.+ın 19a/15, 79b/1 

gūy < Far. Söyleyen, söyleme, deme. 

    g.+lar  68a/10 

gūyā < Far. [goften> gûy] Söyleyen, 

seyleyici, şakrak söyleyen, deme, söz.  

    g.ķıl-  2b/11, 9a/10 
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gūyān < Far. Söyleyen, konuşan 

    g. 97b/6  

gūyiyā < Far. [goften >gûy+î+y+â] 

Sanki, adeta, sanırsın. 

    g. 7b/11,  86a/4, 88b/9  

güher < Far. Elmas, inci, mücevher.  

    g. 1b/5, 3b/9, 5a/5, 8b/16, 9a/11, 

18a/10, 24a/8, 35a/6,  68b/12, 80a/1, 

82a/17, 84b/3 , 95a/13 

    g.+ġa 7a/11 

    g.+i bile 3b/2  

    g.+ini 2b/14  

güher-efşān < Far. [gevher+ 

efşânden>efşân] İnci saçan, mücevver 

saçan. 

    g. 8a/11 

güher-keş < Far. [güher+keşîden>keş] 

mücevher tel çeken, mücevher işlemeli. 

    g. 7b/12 

gül < Peh> Far. Çiçek, gül  

    g. 2a/11, 11a/7, 49a/3, 62a/8, 62b/11 

    g.+i 53b/9 

    g.+leri 23a/13 

gül-bāġ < Far. Gül bahçesi, güllük 

    g. 34b/5 

gül-bün < Far. Gül ağacı, gül fidanı, gül 

kökü, gül biten yer.  

    g.iniŋ 4a/8 

gül-çehre < Far. Gül yüzlü, gül çehreli.  

    g. 63a/13, 77a/10 

gül-deste < Far. Gül demeti, çiçek 

destesi 

    g. 8b/7 

gül-gūn < Far. Gül renkli, pembe 

    g.+e 77b/6 

    g. +ınıŋ77a/8 

gülistān < Far. Gül bahçesi. 

    g. 5a/17, 6b/10, 64b/8 

    g.+lar  6b/11 

    g.+ı  4a/8, 41b/17, 81b/12 

    g.+ın 7b/6 

    g.+ınıŋ 3a/11 

    g.+ıġa  25b/15 

    g.+ıdın 1b/5, 95a/9 

gül-rūy < Far. Gülyüzlü, pembe yüzlü 

güzel  

    g. +lar 26b/11 

gülşen < Far. Gül bahçesi. 

    g. 2a/11, 3a/16, 62b/11, 70b/4, 

81b/16, 99b/11  

    g.+in 32b/3 
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    g.+iġa 43b/17 

    g.+idin 53b/9 

gül-zār < Far. Gül bahçesi, güllük 

    g. 81b/12  

gül-zār ‘illíyin < Far.+Ar. Yüceliklerin 

yücesi, cennet  

   g. 8b/7 

gümān < Far. Zan, şüphe  

    g.ķıl- 8a/5, 13a/12, 30a/2  

    g.bol- 58a/12 

günāh < Far. Hata, suç, kabahat, günah. 

    g. 6a/1, 13a/3, 97b/15 

    g. ķıl- 13a/7 

    g.+ı bile 12b/17, 

    g.+ın 47b/14, 50a/2 

güneh-kār < Far. Suçlu, kabahatlı, günah 

işleyen 

    g.+larġa 40b/15 

    g.+nıŋ 73b/1 

güng < Far. Dilsiz. 

    g. ü lāl bol- 13b/4 

gürūh < Far. Topluluk, cemaat, bölük 

    g. 19a/2, 34a/4, 59a/3, 61b/4, 65a/17, 

67a/16 

    g. +ı 3b/2, 10b/4, 16b/13, 61b/4, 

61b/5, 71b/1 

    g.+ınıŋ 10b/12 

güster < Far. Yayan, dağıtan. 

    g. 7b/17 

güşād < Far. Açma, açılma, fethetme.  

    g. eyle- 18a/14 

    g. tap-  53b/9 

güşāylıġ < Far. +T  [güşa+lXġ] Açıcılık, 

fethedicilik. 

    g.+ıdın 3a/16 

güvāh < Far. Tanık, şahit. 

    g. 6a/10 

güvār < Far. Lezzetli, hazmı kolay. 

    g. 24a/14 

güźārí < Far. Geçen, yolu düşen, vakit, 

zaman geçiren. 

    g. tüş-  26b/10 

güzāriş < Far. Rüya tabir etme, düş 

yorma.  

    g.tap- 39a/4 

güźer < Far. Geçme, geçiş, geçen.  

    g. eyle- 54a/2 

güzíde < Far. Seçmiş, seçilmiş, seçkin. 

    g. 61b/11 

güzín < Far. Seçen, seçkin 

    g.+i ér- 78a/8 
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H 

 

ĥaber <Ar. Haber, hadis, anlama, bilme  

    ĥ. 7b/1, 10b/7, 48b/15, 51a/14, 

54b/16, 60b/6, 91b/3, 97a/16, 98b/11 

 ĥ -i vahşet-eśer 71a/14;  ĥ -i vahşet-

eśer+niŋ 42b/12; ĥ -i vahşet-eśer+din 

49a/1; ĥ.-i aķšār 66b/15, 

 ĥ. bér- 14b/2, 20a/2,  22b/17, 63b/1 

 ĥ. tap- 28b/8, 67b/4 

 ĥ. yet- 63b/12, 72b/11 

     ĥ.+niŋ  60b/8 

     ĥ.+ni  54a/15, 72a/15, 94b/10, 

54a/11, 54b/11, 72a/9 

     ĥ.+in  39b/5, 51a/12, 72a/12, 74b/3, 

89b/4, 90b/5  

     ĥ.+i  41b/10, 54a/4, 64a/12, 72a/3, 

83a/15 

     ĥ.+ini  41b/7 

     ĥ.+ler  44b/17 

ĥaberdār < Ar.+Far. Haberli 

    ĥ.bol- 29b/3, 

    ĥ.ķıl-  27a/13, 56b/4  

ĥaber-gírlik < Ar.+Far.+T  Haber 

tutuculuk  

    ĥ.+ke  72a/16 

ĥabersiz : Ar.+T  Habersiz 

    ĥ. 15a/15,33a/10   

ģabíbü’r-raģman < Ar. Allah’ın 

sevgilisi, Hz. Muhammed 

    ģ. 4a/10 

ģabs < Ar. Hapsetme,kapatma 

    ģ. 84b/14  

    ģ.+da 84b/12  

    h.+din 99a/11, 99b/2 

    ģ.+ige 45a/13 

ĥac < Ar. Hacca gitme, hac görevini 

yapma 

    ĥ. 65b/6, 96a/17 

 ĥ.+nı  (menāsik-i) 16b/8, 61b/12, 

65a/17 

ģacālet < Utanma, utanç 

    ģ.bile 68b/15 

ģācāt < Ar. Utanma, utanç  

    ģ.+ġa 22b/15 

ĥˇāce < Far. Efendi, hoca 

    ĥ. 59b/9, 69b/13 

 ĥ. –i müşārün ileyh+niŋ 80a/12, ĥ.-i 

meźkūr+nı 94a/13    

ģacerü’l-matar < Ar. Yede taşı 



 532 

    ģ. 22b/17 

ģācet <Ar. İhtiyaç, gerek 

    ģ. 67b/15 

    ģ.imes  6a/2  

ģac-rev < Ar. Hacca giden 

   ģ. +ler 97a/17 

ĥaçır : Katır 

    ĥ. 43b/16 

ģadd < Ar. Sınır, son aşama 

    ģ.+dın  60a/8 

    ģ.+i 44a/6, 78b/4, 75b/5, 31b/17 

    ģ.+in 53b/9, 56b/14, 89a/14  

    h.+ıġa 13a/9, 26b/3 

    ģ.+ıdın 39b/6 

ĥadem < Ar. Hizmetçiler 

    ĥ. 12a/5 

ĥadeng < Far. Ok, kayın ağacından 

yapılan ok 

    ĥ. 11a/11 

hadiķa < Ar. Ağaçlı, suyu bol bahçe; 

bostan, etrafı duvarlarla çevrili bahçe 

    h.( -i ta‘accüb) 99b/11 

ģādiś < Ar. Meydana gelen, yeni ortaya 

çıkan, gerçekleşmek, meydana gelmek 

    ģ.bol- 33a/14, 46a/6  

ģādiśāt < Ar. Olaylar  

    ģ. 84a/17 

    ģ.+ı 4b/15 

ģādiśe < Ar. Olay, konu, mesele  

    ģ. 14a/5, 16a/13, 36b/2, 42a/14, 

48b/17, 49a/7, 54a/14, 71a/5, 86a/5, 

89a/7  

    ģ.+ni 74a/8, 74b/2, 96b/16 

    ģ.+niŋ 33a/10, 64a/4 

ĥˇāhla- < Far.+T.  İstekte bulunmak, 

rica etmek 

    ĥ.-dı 14a/5 

ĥˇāhiş < Far. İstek, dilek, rica 

     ĥ.+imiz  8b/5 

hāile < Ar. Hâ’ile, Trajedi 

     h.+de 69b/17 

     h.+din 45b/16 

     h.+si 66a/5 

     h.+sidin 83b/10 

Ģaķ(ķ)  < Ar. Tanrı, doğruluk, pay, 

hisse, ile ilgili 

     Ģ. 2a/2, 3a/6, 10a/16, 13a/9, 17a/15, 

18a/17, 30a/7, 30a/4, 34b/5, 44a/13, 

48a/14, 59b/8,  92a/2, 93b/16, 94a/14 

 Ģ. (- ı bí-hāne) 19b/15;( -ı sübģāne ) 

14b/2, 24b/16; (-ı cell ü ‘alā)  26a/2 
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     Ģ.+nıŋ 65a/1, 90b/11 

     Ģ.+ıda 62b/6  

ĥāk < Far. Toprak, yer, mezar 

 ĥ. (-i meźellet+ide) 2a/15; (-i siyāh) 

5b/9;( -i rāh+ımız) 8a/12,  (-ı siyāh) 

60a/15; (-i rāh) 86a/12, ( -ı tireġa) 96b/9 

 ĥ.içre 2a/5, 84a/4 

     ĥ.+ni 13b/8 

     ģ.+ġa 89a/6 

     ĥ.+din 21b/4 

ĥāķān : Türk İmparatoru 

    ĥ. 96a/12 

    ĥ. (-ı  a‘žam)  10a/11, 34b/8;  (-ı 

nāmver) 24a/11; (-ı tuvāna durur) ér- 

57b/8; (-ı gerdūn-tüvān+nıŋ) 83b/11 

    ĥ.+larnıŋ 1b/2 

ĥāķāní < T.+Far. Hakanlık, hakanla 

ilgili 

    ĥ. 6a/14, 10a/3 

ģaķāret < Ar. Küçük düşürme, hakaret 

    ģ. 99b/17 

    ģ.+iġa 20b/8 

ĥāk-būs < Far. Yer öpen, ayaklara 

kapanıp yer öpen  

    ĥ. bende-i 6b/15 

ģaķíķat < Ar. Gerçek  

    ģ. ara+dur 61b/16 

ģakím < Ar. Bilge, hikmetli sözler eden 

kimse, filozof, bilgin 

 ģ. 12a/3, 19b/4, 19b/5 

     ģ.+ni 12a/12 

ģākim < Ar. Hükmeden, egemen, 

hükümdar, vali  

     ģ.  61a/12, 100a/10 

 ģ. (-i Taşkend dur-)  49a/9; (-i 

Esterābād) 52b/8;  (-i dādger) 25a/3 

 ģ. dur- 88a/17 

 ģ. ķıl- 87a/17 

 ģ. ķoy- 54a/8, 54a/9, 54a/13, 61a/10 

     ģ.+i  50b/14, 65b/4, 67a/17, 69a/3, 

71b/17, 72a/15, 78b/11, 78b/14 

     ģ.+i  ér- 50b/2 

     ģ.+i  durur ér-  48b/8, 91b/2 

    h.+ler ķoy- 30a/6, 89a/12 

    ģ.+lerniŋ 46a/7 

    ģ.+leri 98b/7 

    ģ.+lerin 54b/5 
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ģākim bi’l-istiķlāl < Ar. Otoritesini 

paylaşmayan, tek başına karar veren 

hakim 

    ģ. ķıl- 94b/7 

    ģ. durur ér-  62b/17 

    ģ.bolup dur- 100a/10 

ģaķír < Ar. Değersiz, küçük, önemsiz; 

ben, bendeniz 

    ģ. 5b/2, 7a/11  

ĥāk-nişín < Far. Fakir, dilenci  

    ĥ.+in 2a/13 

ĥāk-sār < Far. Toz toprak içinde kalmış, 

hâli perişan  

    ĥ. 9a/1 

ģāl < Ar. Durum, iç dünyasına dalış, 

coşkunluk, sufilikte gönüle gelen mânâ 

 ģ. 14a/6 

    ģ. ehl-i 90a/3 

    ģ.+da 61a/8, 29b/6, 72a/15 

    ģ.+dın 28b/8 

    ģ.+im ŝūret-i 7a/9 

    ģ.+i 43b/16 

    ģ.+ın 36b/3 

    ģ.+ıġa 12b/14, 12b/15, 5b/12 

    ģ.+ide 74b/11, 65b/13 

    ģ.+ıdın 18a/5, 18a/15, 29b/7 

    ģ.+ların 29a/9 

ģāl tili : Gönül dili  

 ģ. 14a/6      

ĥal‘ < Ar. Tahttan indirme, boşanma 

 ģ. ‘ ét- 83a/4, 83b/7 

ģālā < Ar. Şimdi, henüz 

    ģ. 59a/1, 28a/12,       74b/9, 50a/14, 

90a/13, 29b/8, 94a/16, 80a/2, 59a/11, 

25b/8, 35a/3, 16a/17, 31a/17, 46a/6, 

22b/17, 61b/6, 96a/9 

ģalās  < Ar. Kurtulma, kurtuluş 

    ģ. bol- 48b/12 

    ģ. ķıl- 75a/11, 94a/2 

ĥalāŝlıķ < Ar.+T. Özgürlük, serbestlik  

    ĥ.bér- 78b/13 

ģālāt < Ar. Haller, durumlar  

    ģ. 89a/9 , 95b/9 

    ģ.+nıŋ 17a/2 

    ģ.+ımız 8b/10 

    ģ.+ıda 95b/12 

ĥalāyık < Ar. 

Yaratılmışlar,varlıklar,bütün insanlar 

    ĥ. 10a/16, 18a/12 
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    ĥ.+nı 19b/12 

    ĥ.+ġa 18b/12 

    ĥ.+dın 84a/11 

ĥalef < Ar. Babadan sonra hayatta kalan 

oğul veya kız; yerine geçen arkadan 

gelen 

    ģ. -i erşed  83a/10 

ĥalel < Ar. Bozulma, bozukluk, zarar  

    ĥ. 18a/5, 15a/13 

    ĥ.+i 96b/3 

ģālet < Ar. Durum, hal 

    ģ.+ni 2a/7 

    ģ.+de 48b/17, 77b/5 

    ģ.+i 92a/6, 62a/8, 40a/10, 96b/5 

    ģ.+in 16b/14 

    ģ.+ini 84a/17 

    ģ.+ide 24a/14, 75a/5 

    ģ.+idin 16b/12 

ĥālıķ < Ar. Yaratan, yaratıcı, Tanrı 

    ĥ. 18b/6, 2b/4, 14a/17 

ģālí < Ar. Boş, uzak  

    ģ.bol- 9b/3    

    ģ.ér-  29b/17 

 ģ. érmes durur ér- 70a/5 

 ģ.ét-77b/15 

     ģ. tap- 53a/12, 63b/17 

ĥalífe <  Ar. Halef, yerine geçen, 

padişah 

    ĥ. 56a/9  

    ĥ.+si durur ér- 57b/1 

ģalífetü’d-devrān < Ar. Devrin, 

zamanın halifesi  

    ģ. 81b/13 

halífetü’z-zamān < Ar. Devrin, zamanın 

halifesi 

    h. 6b/3, 96a/12 

ģalím < Ar. Yumuşak huylu 

    ģ. 32b/4, 45b/3 

ĥāliŝ < Ar. Saf, som, gerçek, öz 

    ģ. 75a/9    

    ģ. bol- 5b/8  

ĥalķ < Ar. Yaratma, yaratılma; halk, 

insanlar, elâlem   

    ĥ. 18a/9, 19b/6, 26b/1, 57b/3, 99b/8 

    ĥ.+nı 93b/1 

    ĥ.+dın 16a/14 

    ĥ.+ı 20a/16, 68a/13, 69a/10, 28a/3, 

34a/2, 78b/9, 37a/2, 33b/13, 46a/16, 

37a/17, 26b/2, 79a/13, 27a/17, 61b/4 

    ģ.+ınıŋ 73b/8 

    ĥ.+ın 59a/11 
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    ĥ.+ıġa 44b/16, 29b/9, 32b/8 

ģalķa < Ar. Çember, halka,tasma, 

gökyüzü 

    ģ.  34b/17, 99b/15 

    ģ.  (-ı emr+iġa) 6a/2; (-ı irādetiġa) 

57a/13 

    ģ.+nı 34b/17 

    ģ.+sın 33b/6 

ģalķa-be-gūş < Ar.+Far. Kulağı halkalı, 

köle 

    ģ. durur ér- 95a/12 

ģalķa-vār < Ar.+ Far. Halka gibi  

    ģ. 33b/6 

ģall < Ar. Çözme, çözümleme, çözüm 

    ģ. 70b/17, 74b/17, 90a/15  

ĥalledu’l-lah < Ar. Allah daim ve bâki 

eylesin  

    ĥ. 10a/12, 35a/11, 81b/15 

ĥalvet < Ar. Bir başına kalma, tenha yer  

    ĥ. 52a/13 

    ģ.+ġa  68b/8 

    ĥ.+de 31a/15 

ģām < Far. Eğik, eğri 

    ģ. 11b/14 

ģamdülillāh <  Ar. Alah’a hamd olsun 

    ģ. 12a/4 

ĥāme < Far. Kalem, kamış kalem 

    ĥ. (-i ibtidā) 9b/4; (-i cevher) 11a/6; (-

i cins-i giyeh+din) 13b/7; (-i müşkín) 

35b/14, (-ı maķśūd) 84b/1, (-i mişkín) 

98a/8   

ģamel < Ar. Kuzu, koç burcu 

    ģ. 65b/14, 82a/12 

    ģ.+de 82b/10, 100a/16 

ĥāme-zen < Far. Kamış kalem kesme 

aleti; kalem kesen, kalem yontan. 

    ĥ. 13b/17 

ģamíde < Ar. Övülmüş, beğenilmiş 

    ģ. 53b/14, 97a/2   

    ģ. ahlāķ-ı 11a/17; evŝāf-ı 46a/16  

    ģ.+miz (evŝāf-ı) 8b/12 

ģāmíle < Ar. Taşıyan, gebe, hamile 

    ģ.ér- 29b/4 

    ģ. dur- 44b/15 

    ģ. bolsa ér- 15b/7 

ģaml < Ar.Taşıma, gebelik, yükleme, 

isnat etme  

    ģ. 26b/1, 36b/1, 44b/13  

    h.+nıŋ 74a/2 
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    ģ.+ım 44b/15 

ģamle < Ar. Saldırı, hamle, atılım, atak 

    ģ. 28b/5 

    ģ. -i ŝarŝar-veş 5b/15 

    ģ. ķıl- 92b/2  

    ģ.+siġa 92b/2 

ģams <Ar. Beş 

    ģ. 42a/7, 74a/2, 75a/4, 76b/15, 80a/16  

ĥamsín < Ar. Elli 

    ĥ. 44a/3, 74a/2 

hāmūn < Far. Büyük sahra, düz ova, 

bozkır  

    h. 34a/15 

    h.+lar 5a/16 

ĥāmūş < Far. Suskun, sessiz 

    ģ. 77b/1 

ĥān : Han, hakan, hükümdar 

    ĥ. 25a/17, 27a/16, 29a/6, 29a/8, 

29a/9, 29a/10, 29b/7,  30b/13, 30b/14, 

34b/9, 37a/7, 41b/5, 43b/13, 44a/1,  

44a/6,  44a/11, 45b/9, 47b/9, 47b/12, 

48a/13, 48b/16, 45b/9, 55b/10, 56b/9, 

57b/15, 57b/16, 59a/8, 59b/10, 59b/13, 

59b/16, 59a/17, 59b/17, 60a/6,  60a/10, 

60a/4,  60a/17, 60b/3, 61a/6, 61b/13,   

61b/10,  61b/14, 62a/13,  62b/2, 62b/7, 

62b/12,  63a/1, 63a/11, 65b/6,  65b/9, 

66b/13, 67b/8,  67b/12, 67b/12, 68a/2, 

69a/1, 69b/1, 72a/2, 72a/6, 72a/16, 

75a/1, 75a/5, 75b/4, 75b/9, 72b/15, 

78a/2, 80b/4, 80b/7, 86b/15, 86b/17, 

87a/2, 87a/15, 88b/14, 88b/15, 91b/17,  

93a/1, 93a/3, 93a/12, 94a/9, 94a/11, 

94a/12, 94b/12, 97a/2, 97a/13, 97a/16, 

97b/16 

    ĥ. (-ı ŝāní) 73b/16; (-ı ĥāmis) 83a/16; 

(-ı Cennet mekān) 83a/14; (-ı firdevs 

mekān) 83b/9;  (-ı źi’l-‘izzü’l-ķadr) 

52b/8; (-ı ŝāģib-i devlet) 60a/16; (-ı 

‘ālem-penāh) 60a/14; (-ı ŝāģib-i devlet)  

60a/16; (-ı gerdūn tüvān) 60b/17, 

61a/15; (-ı meźkūr+nıŋ) 70b/10; (-ı 

ŝāliś) 78a/11  

 ģ. bile 63b/6  

     ĥ.daġı 50a/6, 58b/8, 58b/12, 63b/6, 

93a/9, 94b/5 

 ĥ.ér- 37a/14, 47a/11 

 ĥ. durur ér- 76a/3 

 ĥ. bol- 25b/7, 38b/5, 51b/5 

 ĥ. ét- 76a/12 

 ĥ. eyle- 55a/3            



 538 

 ĥ. kıl- 23b/16, 73b/15, 73b/16, 

79a/17, 80b/15 

 ĥ.tut- 88a/9 

ĥ. köter- 35b/17, 47a/14, 48a/6, 

78a/13, 80b/10, 80b/13, 64a/17, 

73b/7, 55b/4, 68a/12, 70a/17, 87a/14 

    ĥ. +nıŋ 26b/3, 29b/6, 44b/14, 44a/4, 

47b/8, 48b/6, 59a/2, 61a/6, 62b/6, 

68b/5, 69a/11, 69a/6, 80b/6, 60a/6, 

56b/16, 66a/16, 66b/13, 68b/13, 68b/16, 

75a/12, 77a/3, 88b/16, 91b/11, 94b/10, 

94b/11, 97a/16 

ĥ.+nı  46b/7, 64b/2, 49a/10         

ĥ.+ġa  63b/5, 68b/7, 54b/8, 75a/11, 

89a/3, 89a/5, 69a/10 , 97a/3                    

ĥ.+dın 62b/17, 68a/10, 68b/5, 

68b/11, 75a/11, 81b/6 

     ĥ. +ı 27b/16, 28a/6, 32b/6, 34b/8, 

58a/17, 86a/14 

 ĥ. +ıġa 28a/3, 58b/1 

     ĥ.+lar 77a/12 

     ĥ.+larnı 33a/11                                

 ĥ.+lardın 77b/9, 65a/9 

ĥ.+ları 85a/7, 34a/17 

ĥ.+larınıŋ 25a/9, 76a/7, 73a/15, 

23a/11, 85b/5, 25a/13 

ĥˇānín < T+Ar. Hanlar 

    ĥ.+ 95a/8 

ĥançer < Ar. Hançer  

    ĥ. 62b/8, 62b/10 

    ĥ. (-i nuŝret) 5a/13; (-i būrrān) 

11a/11; -i tíz 27b/4; (-i sitem) bile 

40b/10   

    ĥ. +i birle 25b/14  

    ĥ.+in 62b/8 

ĥandān <  Far. Gülen, güleç 

     ĥ. eyle- 2a/7 

     ĥ.+nıŋ 66a/1 

     ĥ.+da 31b/11 

     ĥ.+ıdın 56a/5 

ĥande < Far. Gülme, gülüş, gülümseme  

     ĥ.+sidin 78a/9 

ĥānedān < Far. Sülale, hükümdar 

sülalesi 

    ĥ.ınıŋ 34b/8 

    ĥ.+ıġa 93b/16 

ĥāneķāh < Ar.+Far.Tekke 

    ĥ. ehl-i  6a/11 

    ĥ.+ıŋ 3b/5 

ecel hāne < Ar.+Far. Ecel evi, ölümün 
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gerçekleştiği mekan 

    h. +side 50a/16 

ĥāne-vār < Far. Hane sahibi, haneye 

yaraşır 

    ĥ. 37a/6, 64a/10, 85a/16 

ĥanım : Kadın ve kızlara verilen unvan, 

bayan  

    ĥ.+dın 44b/17 

    ĥ.+larda 44b/13 

ĥāní < T.+Far. Hanlık 

    ĥ. ér- 23b/17  

 ĥ.durur ér-24a/6 

ĥānlıġ : Hanlık, hükümdarlık → ĥānlıķ 

    ĥ. 24b/12, 32a/17, 42b/1, 44a/16, 

52a/8, 64b/6, 70b/11, 73a/16, 77a/13, 

79b/15, 80a/4          

    ĥ.sür- 23b/6, 31a/6, 75b/12 

    ĥ.+ġa 81b/7 

    ĥ.+dın 77b/15 

    ĥ.+ı  76a/5, 64b/13, 51b/1 

ĥānlıķ : Hanlık, hükümdarlık → ĥānlıġ 

    ĥ. 45b/12,   37a/5, 38b/3, 86b/13 

    ĥ. sür- 32a/7 

    ĥ.+ġa 74a/1 

ĥār < Far. Diken 

 ĥ.ü ĥas  çer çöp 77a/17   

ĥˇār < Peh. Zelil, hakir, itibarsız  

    ĥ.eyle- 42b/13 

ĥārā < Far. Çok katı taş, mermer 

    ĥ.bol- 97a/6 

ĥarāb < Ar. Yıkık, harap 

    ĥ. 6b/8, 8a/14, 31a/12, 32a/15 

    ĥ.durur ér- 89a/13 

    ĥ.ét- 39b/17, 68a/6, 85a/13, 86b/6 

    ĥ.bol- 73a/2, 79b/4 

ĥarābe < Ar. Yıkıntı yari, viranelik  

    ĥ.+ler 5a/15 

ĥarāc < Ar. Haraç vergisi, 

gayrimüslimlerden alınan vergi, haraç 

    ĥ. 64b/16, 66b/2 

    ĥ. bérür ér- 65a/8 

    ĥ.+ını al- 40b/15 

ģarām < Ar. Haram, tabu, 

dokunulmayacak derecede kutsal  

    ģ. 46a/12 

ģarāret < Ar. Sıcaklık, ateş, susuzluk 

    ģ. 93a/17 

ģarb < Ar. Savaş, harp 

    ģ. 6a/2, 18a/2 

    ģ. -ı germ bol- 5b/13, 12b/8 

ĥarekāt < Ar. Hareketler,davranışlar  
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    ĥ. 11b/2 

ģareket < Ar. Kıpırdama, oynama, 

hareket 

    ģ. ķıl- 10b/6, 21a/10, 38a/12, 41b/11, 

47b/10, 49a/11, 60b/10, 60b/10, 69b/6,  

88a/15,  98b/5 

    ģ.+ġa 8a/10 

    ģ.+ke  9a/9 

    ģ.+i 74a/4, 79a/3, 54b/4, 87a/15 

ģareketsiz < Ar.+T. Kıpırtısız, hareket 

edemeyen 

    ģ. 46b/12 

ģarem < Ar. Kusal alan, yasak bölge, 

Kâbe yöresi, eş, nikahlı kadın  

     ģ. 21a/11  

 ģ. (-i cilve saz ) 90a/7 

     ģ.sarı 26a/10 

     ģ.+i 44b/15 

     ģ.+iniŋ 4a/13 

     ģ.+iŋġa 3b/6 

     ģ.+leri  39b/4 

     ģ.+leriġa 80a/2 

ģaremeyn < Ar. İki harem, iki kutsal 

bölge, Mekke ve Medine 

    ģ. 61b/12, 65a/17, 96a/17 

ģarem-ĥāne < Ar+Far. Saraylarda, 

konaklarda ve evlerde kadınlara özgü 

bölüm 

    ģ.+ġa 48b/16 

ģarf < Ar. Alfabe işaretleri, söz  

    ģ.+ler 75a/7 

ĥār-gāh < Far. Büyük çadır, otağ  

    ĥ. 30a/9, 23a/16, 36a/17, 34a/12 

    ĥ.+da 36b/5 

ĥāric < Ar. Dış, dışarı  

    ĥ. 82a/4 

ģaríf < Ar. Meslektaş, sanat arkadaşı, 

teklifsfz dost  

    ģ. 5b/16 

ģāriś < Ar. Çiftçi, ekici 

    ģ. 3a/12, 43b/9 

ĥāristān < Far. Dikenlik 

    ĥ.+ı 3a/16, 81b/16 

    ĥ.+lar 6b/10 

ĥarmen < Far. Harman  

    ĥ. 39a/3 

ĥar-vār < Far. Eşek yükü, çeki 

    ĥ. 5b/10, 33b/12 

    ĥ. -ı ġalle 73a/11 

    ĥ.+ ı 73a/11  

ĥas < Far. Çerçöp 
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    ĥ.+ġa 77a/17 

 ĥ. ü ĥāşāk 77b/8 

ĥāŝ < Ar. Has, özel, hükümdara özgü, 

saf, som, katışıksız 

    ĥ. ér- 3a/6 

    ĥ. ķıl- 8b/17      

    ĥ.+ı  4a/14 

ĥāŝŝe < Ar. Özel, mahsus; bilhassa, 

özellikle  

    ĥ. 93a/14 

ģasbetenlillāh < Ar. Tanrı rızası için, 

Allah yoluna  

    ģ. 93b/5 

ģaseb < Ar. Baba tarafından gelen 

soyluluk 

    ģ. 21b/3, 21b/4 

ģased < Ar. Kıskançlık 

    ģ. 15a/4  

    ģ. eyle- 32b/8 

    ģ.+din 70b/6 

ģāŝıl < Ar. Meydana gelen,elde edilen, 

ele geçen, sonuç, ürün  

 ģ. érme- 8a/17 

 ģ.ét- 7a/9 

     ģ. bol- 9a/16  

 ģ. ķıl- 78a/2, 65b/14, 57b/2 

 ģ. ķılıp durur ér- 90a/4     

ĥaŝm < Ar. Düşman, hasım 

    ĥ. 42a/11 

    ĥ.+nıŋ 11a/10 

    h.+ın 75b/16 

ģasret < Ar. Özlem 

    ģ. 3b/11 

ĥāŝŝa < Ar. Özellik, padişahlara ve 

saraylara mahsus hizmetler 

    ĥ. 15a/15  

ĥaste < Far. Hasta 

    ĥ.+lar 7b/3 

ĥāşāk < Far. Çerçöp, kuru ve dikenli ot 

    ĥ. 77b/8 

    ĥ.dék 11a/10       

ģaşem < Ar. Maiyet, aile, hizmetçiler  

    ģ. 6a/16, 12a/5, 35a/8 

    ģ.+in 59b/2, 91a/4 

    ģ.+i 85a/4 

ģaşmet < Ar. Büyüklük, heybet  

    ģ. 28a/6  

    ģ.+i 11b/13, 1b/2, 79b/12, 12a/5 

ģaşmet-penāh < Ar.+Far. Haşmetli, 

görkemli 
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    ģ. 18a/13 

ģaşr < Ar. Toplama, biraraya getirme; 

ölüleri dirilttikten sonra bir araya 

getirme ve mahşere çıkarma 

    ģ. 46b/4 

ģaşv-ālūde <  Ar.+Far. Gereksiz söze 

bulaşmış, doldurma sözle bulaşık 

    ģ. 2b/10 

ĥaš < Ar. Yazı, çizgi, hat   

    ĥ. 19b/16 

ĥaša’en < Ar. Yanlışlıkla 

    ĥ. 11b/2 

ĥašarāt < Ar. Tehlikeler  

    ĥ. +ġa 39a/7 

ĥātem < Ar. Mühür, mühürlü yüzük  

    ĥ.+i  5a/8 

    ĥ.+in 97a/8 

    ĥ.+ ide  8b/10 

ĥātem-nişān < Ar.+Far. Hateme 

benzeyen, cömert yaradılışlı 

    ĥ.durur ér- 75b/1 

ĥāšır < Ar. Zihin, fikir, gönül 

    ĥ. 16b/6, 7a/14, 62a/12 

    ĥ. 11a/17, 10a/6, 68b/13 

    ĥ.+ġa 12a/1 

    ĥ.+ım 4b/11, 7a/13, 9a/2, 7b/6 

    ĥ.+ın  63a/2, 8b/3 

    ĥ.+ıġa 19a/3, 10a/17 

    ĥ.+ıda  10a/15 

    ĥ.+ıdın 26b/16 

ĥāšır-cem‘ < Ar. Mutlu, huzurlu  

    ĥ. bol- 38a/2 

ĥašır-cemlik < Ar.+T. Mutluluk 

    ĥ. 45b/9 

ĥašíb < Ar. Hatip 

    ĥ.+ler 61a/8 

ĥātime < Ar. Son, nihayet  

    ĥ. 9b/16 

    ĥ.( -i encām+ġa)  9b/7 

    ĥ.+ġa 9b/6 

ģātír < Ar. Şan, şeref sahibi kimse, 

yüce, ulu 

    ģ.+idin 10a/6, 70b/13   

ĥāšır < Ar. Zihin, gönül 

    ĥ.+ın 9a/2 

    ĥ.+ıġa 11b/7 

ĥātūn : (katun) Hanım, hanımefendi, 

kadın  

    ĥ. 17a/13, 68a/8, 73a/13 

    ĥ.+ıdın 25b/16 

ģavādiś < Ar. Haberler, olaylar, 

hadiseler  
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    ģ. 7a/3 

    ģ. 8b/1 

ģavāic < Ar. İhtiyaçlar, gereksinimler 

    ģ. 57b/5 

ĥavāķín < (T>Ar.) Hakanlar 

    ĥ. -ı mu‘ažžam  6b/1 

ģavāle < Ar. Havale, gönderme, 

ısmarlama 

    ģ.ķıl- 57b/1 

ģavālí < Ar. Çevre, dolay, yöre  

    ģ. -i ĥar-gāh+da 36b/5, -i eyvān 84a/1 

    ģ.+sin 68b/4 

    ģ.+siġa  80b/6, 74a/16 

    ģ.+side 76b/3, 67b/3 

ĥavārıķ < Ar. Harikalar, olağanüstü 

şeyler 

    ĥ.-ı ‘ādāt 57a/14 

ĥavāŝŝ < Ar. Özellikler; seçkin kişiler; 

muhterem, saygın kişiler 

    ĥ. u ‘avām 7a/2, 46b/6, 78a/10 

    ĥ. u ‘avām ét- 2b/13 

 ĥ. u ‘avām dur- 57b/8 

    ĥ. u ‘avām+ġa 10a/7, 97a/4 

ĥavāšır < Ar. Hatıralar, gönüller hatırlar 

    ģ.tap-  69b/15 

    ĥ. -ı hümāyūn 11b/7 

ĥavātin < (T>Ar.) Bayanlar, hanımlar 

    ĥ. 27a/2  

    ĥ. -i sābıķ+ġa 27a/1 

ĥāvend < Far. Lordluk gibi bir sosyal 

statü 

    ĥ.+i 4a/3 

ĥavf < Ar. Korku  

    ģ. 68b/8 

    ĥ.+ıdın 77b/4 

ĥavf-nāk < Ar.+Far. Korkulu, korkutan 

    ĥ. 3b/1 

ģāví < Ar. İçeren, ihtiva eden 

    ģ.+leri 35b/13 

ģayā < Ar. Utanma, sıkılma, ar, namus, 

Allah korkusuyla günahtan kaçınma 

    ģ. 13a/13, 52a/10, 4a/8 

ĥayāl < Ar. Akılda canlanan, hayal, 

düşünce 

    ĥ. 97a/7 

    ĥ.dur- 13a/9 

    ģ.+im 87b/10 

    ĥ. +iġa 17b/12 

    ĥ.+ıŋdın 97b/16 

ĥayālí < Ar. Hayalle ilgili, romantik 

    ĥ.+de 97b/15 

ģayāt < Ar. Yaşama, hayat 
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    ģ. 4b/7, 8a/14, 17a/3, 19a/12, 25a/2, 

46b/3, 47a/6, 53a/1, 86b/7, 97a/6 

    ģ. tap- 7a/2, 13b/9 

    ģ.+ı 31b/15, 36b/10 

    ģ.+ınıŋ 11a/11 

    ģ.+ın 32b/4, 49a/3 

    ģ.+ıda 21b/7 

ģayf < Ar. Yazık, çok yazık, eyvahlar 

olsun  

    ģ. 89b/1 

ĥāyif < Ar. Korkak, korkan 

   ĥ.( ve herāsān) bol- 98b/14 

ĥayl < Ar. Yılkı, at sürüsü, ordu, asker, 

süvari grubu, topluluk, grup 

    ĥ.(-ı şeyāšín) 3b/1; ( -ı āzādeler) 

11a/1;  (-ı melāikdin) 14b/10, (-i biģad ) 

52b/13 

    ĥ.+ıŋ 58b/11 

    ĥ.+ı 3a/7, 10b/8 

    ĥ.+ı bile 69a/7 

    ĥ.+ıdur 49b/12 

    ĥ.+ıġa 18b/10 

ĥaylí < Far. Çok, oldukça, epeyce 

    ģ. 66a/2, 59b/10  

ĥayme < Ar. Çadır, otağ 

    ĥ. 23a/16, 59a/17 

    ĥ.+lerdin 33a/13 

ĥayr < Ar. İyilik, iyi, hayırlı 

    ĥ. 77b/11 

ģayrān < Ar. Şaşkın, âşık, tutkun 

    ģ.é-di 25b/17 

    ģ.bol- 62a/6 

ģayret < Ar. Şaşma, şaşkınlık 

    ģ. 3b/4 

ģayvān < Ar. Canlı, canlılar, hayvan  

    ģ. 23a/13, 53b/11  

ģayvānāt < Ar.  Hayvanlar, canlılar  

    ģ. 23a/16 

    ģ.+nı 33a/14 

ģayy < Ar. Diri, Tanrı’nın sıfatlarından 

biri 

    ģ.(-ı ķadím) 84a/6 

ĥazāne < Ar. Hazine 

    ĥ. 12a/5 

 ĥazāyin < Ar. Hazineler  

    ĥ. 31b/6, 41a/13 

ģaźer < Ar. Kaçınma, sakınma; sakın, 

kaçın, uzak dur. 

 ģ. 25a/12  

ģāżır < Ar. Mevcut olan, huzurda 

bulunan, hazır  
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 ģ. ér- 16b/14 

     ģ.durur ér- 93a/10 

 ģ. bol- 20b/6, 75b/17, 97b/16 

 ģ. bolur ér- 27a/11, 43b/12 

ĥazíne-güşā < Ar.+Far. Hazine açan, 

hazine fetheden  

    ĥ.+yı 4a/3 

ĥāzin < Ar. Hazinedar  

    ĥ. (-i cennet ér-)  15a/4 

hažíre < Ar. Etrafı çitlerle çevrili mekan 

veya mezarlık 

    h.+siniŋ 76b/2 

ģazm < Ar. Kararlılık  

    ģ.+dın uzak 72a/13 

ģażret < Ar. Huzur, sayın, saygılı, yüce, 

ulu   

     ĥ. 11b/12, 13a/4, 26a/13, 68b/14 

     ģ.+din 21b/7 

     ģ.+ġa 14b/12 

 ģ.+i bile 63a/10 

    ģ. (-i Ādem) 22a/1, (-i Nūģ) 22a/10, 

(-i kerím-i mute‘āl) 15b/6,( -i ā‘lā 

ĥāķān) 83b/15, (-i Yāfeŝ )22b/13, (-i 

sāģib-ķırān+ġa) 3a/1, (-i fātiģü’l-ebvāb) 

68b/15, (-i maġfūr+ınıŋ) 66a/5, (-ı ĥuld-

ı mülke)  2b/15, (-i ā‘lā ģaķān-ı gerdūn-

tüvān) 66a/7, (-i nižāmü’l-millet vele’d-

dín) 17b/14, (-i ‘izzet dururlar) 16b/15, 

(-i sulšān) 81b/13, (-i ā‘lā ĥāķāní) 6a/14, 

(-i Seyyid Ata) 90a/4, (-i Seyyid Ata 

‘aleyhü’r-raģme)  90a/7, (-i Nūĥ) 21a/1, 

(-i Seyyíd Ata) bile 90a/14,( -i sulšān+ı) 

9a/5, (-i Ādem ‘aleyhi’s-selām) 18b/13, 

(-i İdris+ni) 19b/8, (-i Nūģ+nıŋ) 22b/12, 

(-i risālet-penāh ŝallallāhü ‘aleyhi ve 

sellemniŋ) 21b/16, (-i Ādem ‘aleyhi‘s-

selām) 16b/8, (-i pādşāh-ı zıllu’l-lahínıŋ) 

39b/2, -i (17) (-i vahābü’l-‘ašāyā) 

19a/16, (-i ĥān+nıŋ) 68b/13, (-i Şeyģ 

‘Abbas ķuddese sırrahu’l-‘azíz+niŋ) 

90a/12, (-i ā‘lā metebet) 35a/10, (-i 

Yāfeŝ ) 22b/15, (-i ŝāģib-ķırān )93b/16,( 

-i İmām ‘Ali-er-rıżā) 60b/4, (-i vāhibü’l-

‘ašāyā) 16b/3,( -i pādşāh-ı ‘ālícāh) 

53a/13, (-i pādşāh )13b/13,( -i Rabbü’l-

erbāb) 16a/8, (-i Ādem ‘aleyhi’s-selām) 

9b/9, (-i Mevlānā Vefā) 62a/11, (-i 

Ģavvā) 17a/7, (-i pehlivān) 77b/8, ( -i 

ĥilāfet-meāb) 4a/5, (-i pādşāh)  94a/17, 

(-i ĥāķān-ı a‘žam) 10a/11, (-i Seyyid 

Aģmed Seyyid Aša) 89b/9, (-i ŝāģib-

ķırān) 35b/11, (-i bārí-ša‘ālā ) 37a/9, ( -i 

vāhibü’l-‘ašāyā) 11a/17, (-i Ādem+din) 
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17b/3,( -i Seyyíd+niŋ) 90a/10, (-i 

pādşāh-ı ŝāģıp-ķırān+nıŋ) 9b/14,( -i 

Seyyid Ata) bile 90a/9, (-i ŝāģib-

ķırān+nıŋ) 80a/2, (-i Seyyíd 

Muģammed) 62b/15, (-i pādşāh-ı ŝāģib-

ķırān+nıŋ) 9b/13, ( -ı ŝāģib-ķırān 

)83b/10, (-i Nūģ ‘aleyhi’s-selām) 

22b/15, (-i ķutbu’l-‘ālem) 70a/13, (-i 

Ādem ‘aleyhi′s-selām) 13b/17, (-i Şeyĥ 

‘Azízān) 57a/16,( -i ģālıķ) 18b/6, (-i 

vāhibü’l-‘ašāyā) 14b/14, (-ı ŝāģib-

ķırān+nıŋ) 84b/1,( -i pādşāh-ı ŝāģib-

ķırān) 40b/5, (-i pādşāh+nıŋ) 10a/1, (-i 

ízed) 9b/6, (-i seyyidü’l-mürselín) 15a/8 

    ģ.+niŋ 11a/17, 16b/4, 3a/8, 11b/10, 

12b/12, 10b/14, 17b/15, 20b/5, 63b/17, 

96a/15 

    ģ.+iġa 7b/7 

    ģ.+ide 61a/6 

ĥecil < Ar. Utangaç, utanan  

    ĥ. 53b/15 

hedāyā < Ar. Armağanlar 

    h.+sı  96b/3 

hedef <Ar. Nişan tahtası, amaç 

    h. (-i icābet+ġa) 20b/11 

hefte < Far. Hafta, yedili 

    h. 51b/12 

    h.+de 70a/11 

ģekímí <Ar. +Far. Hikmet, felsefe, 

hekimlik 

 ģ. 2a/8 

helāk < Ar. Yok olma, mahvolma, ölme 

    h. 3b/1 

    h.bol- 21b/1, 21b/12, 84b/12 

    h.eyle- 25b/14, 53b/17 

    h.ķıl- 89a/2    

helāket < Ar. Yokluk, ölüm 

    h. 93a/14, 93b/13, 94a/2  

    h. +ġa 94a/1 

ģelāl < Ar. Dince haram olmayan, 

nikahlı hanım 

    ģ. 56b/8 

hem < Far. de, dahi, üstelik 

    h. 61b/2, 23a/12, 55a/13, 88a/9, 

35a/1, 14b/11, 44b/5, 33a/9, 6a/10, 

39b/14, 6a/3, 75b/8, 23a/10, 3b/5, 

21b/12, 21b/11, 82a/13, 47b/15, 6a/10, 

9a/11, 41b/5, 61b/2, 21a/14, 47b/12, 

22b/17, 3b/6, 16a/17, 18b/14, 34b/14, 

26a/16, 9a/17, 33a/13, 45a/17, 56a/10, 

69b/16, 28a/16, 32a/8, 8a/17, 74b/7, 

43a/14, 20a/11, 24a/13, 49a/7, 29b/15, 
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8b/3, 83a/2, 73b/11, 14a/11, 88b/3, 

80a/11, 29b/9, 28a/15, 29b/10, 14a/12, 

46a/2, 80a/11, 42b/8, 40a/12, 23b/7, 

29b/12, 20a/13, 27b/5, 18b/3, 81b/10, 

40a/10, 35a/4, 35a/15, 22a/17, 20a/10, 

26b/8, 71a/17, 88b/7, 3b/7, 70b/9, 

29a/4, 13b/11, 90a/13, 39a/10, 36b/10, 

68a/14, 69b/3, 23b/11, 88b/2, 33b/6, 

88b/9, 22b/4, 39a/2, 87a/6, 95b/6, 

98b/6, 99b/2 

hemān < Far. Hemen 

    h. 80a/13, 86a/11, 86a/11 

hemānā < Far. Adeta, sanki, tıpkı  

    h. 26a/12 

hem-dāstānlıġ < Far.+T Hemfikir olma, 

düşüncedaşlık, sohbet arkadaşlığı 

    h. 94b/11 

hem-dem < Far. Yakın arkadaş, can 

dostu, sohbet arkadaşı 

    h. 82a/7 

hem-dest < Far. Kuvvet ve kudrette 

birlikte olan, el ele veren, ortak 

    h.  3b/3, 

    h. ķıl-  97a/16 

hem-destān < Far. Hemfikir, aynı 

düşüncede, sohbet arkadaşı 

    h. bol- 74b/16 

hemíşe < Far. Sürekli, daima, hep 

    h. 12b/12, 42b/5, 25a/11, 15a/16, 

49b/16, 61b/16 

hem-ķadd < Far.+Ar. Aynı boyda   

    h. 63b/5 

hem-ķadem < Far.+Ar. Ayakdaş, 

arkadaş 

    h.+dur 19a/13 

hem-nişín < Far. Yakın arkadaş, birlikte 

düşülüp kalkılan arkadaş  

    h.durur ér-  93a/1 

hemol < Far. +T. Şu bile, şu da, aynı  

    h. 76b/17, 66a/17, 78a/17, 74b/1, 

80a/5, 75b/3, 97b/1, 97b/2 

hem-rāh < Far. Yoldaş, yol arkadaşı, 

dost 

     h.durur ér- 92b/8, 92a/9, 88b/17, 

94b/7 

 h. ķıl- 74a/12 

hem-rāz < Far. Sırdaş  

    h.ola alma- 7a/12 

hem-sāye < Far. Komşu  

    h. dur- 80a/11 

hem-ser < Far. Eş, karı kocadan her biri, 

kafadar  

    h. éme-7b/8 
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 h. ķıl- 40b/13 

hem-sinn < Far.+Ar. Yaşıt  

    h. 63b/5 

hendese < Ar. Geometri 

    h. 17a/12 

hengāme < Far. Zaman, vakit; gürültü, 

patırtı, kavga 

    h. 27b/7 

hengām < Far. Zaman, vakit 

    h.+ı 17a/2 

    h.+ıda 78b/8 

    h.+da 69b/17 

henüz < Far. Yeni, ancak, şimdiye 

kadar, daha 

    h. 36b/14, 63a/13, 70b/5, 67b/2, 

19a/13, 60b/6, 54a/3, 72a/2, 29b/14, 

44a/10 

her < Far. Her, herbir 

    h. 63a/12, 40b/9, 5b/6, 40a/9, 33b/1, 

88b/8, 53b/1, 23a/4, 5b/6, 23a/12, 

34a/5, 40b/11, 47a/5, 88b/9, 34a/4, 

40b/17, 40a/13, 58a/11, 40a/17, 40b/12, 

34a/4, 23b/14, 52b/5, 33b/11, 33b/10, 

34a/12, 40b/10, 14a/17, 47a/5, 62b/11, 

72b/11, 88b/8, 87b/8, 24b/6, 9a/11, 

10b/7, 84a/8, 7b/2, 9a/10, 10b/8, 21a/1, 

25a/17, 93b/6, 22b/1, 27b/4, 7b/17, 

17a/13, 10b/2, 9b/3, 31a/2, 93a/3, 

2b/14, 13b/5, 7a/12, 47b/14, 2a/12, 

10b/5, 15b/7, 65b/8, 30a/5, 42b/9, 8a/4, 

31b/8, 54a/17, 11a/7, 31b/7, 51a/13, 

2b/12, 43a/10, 43a/15, 43a/10, 93b/2, 

43a/15, 60a/15, 11a/9, 31b/4, 31b/6, 

43b/10, 31a/17, 10b/10, 7b/10, 7b/11, 

16b/8, 63a/14, 11a/10, 51a/3, 43b/13, 

10a/15, 31a/1, 84b/2, 33a/3, 22b/14, 

10a/4, 92a/15, 26a/6, 70b/7, 11b/4, 

13b/1, 3b/10, 15b/17, 39b/9, 50a/9, 

39b/12, 39b/17, 52a/14, 41b/4, 73a/5, 

10a/7, 22b/16, 10a/5, 73a/11, 73a/12, 

53b/10, 6a/6, 15b/13, 59a/9, 28b/5, 

3b/12, 53b/17, 27b/15, 10a/15, 6b/15, 

9b/15, 7a/2, 67a/14, 3b/11, 70a/11, 

42a/5, 22b/8, 6b/8, 32b/16, 28a/2, 

89b/12, 6b/9, 84b/3, 25b/17, 37b/3, 

95a/13, 96b/4, 96a/3, 97b/15, 98a/4 

herās < Far. Korku, ürküntü 

    h. 37b/6 

herāsān < Ar. Korkarak, kokak 

   h. bol-  98b/14 

hırāset  < Ar. Koruma, kollama, 

bekçilik.  

    h.+i 94b/8 

herc < Ar. Karışıklık, kargaşa 
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    h. ü merc 45b/4 

hergíz < Far. Asla, hiç, katiyen 

    h. 33a/3, 90b/7  

hesāb < Ar. Hesap 

    h.+ġa kir- 68a/9 

    ģ.+ın 18b/8 

    ģ.+ıdın 84b/9 

ĥašš < Ar. Yazı, çizgi, yol, ferman   

    ĥ.-ı inķıyād+ıġa  28a/13 

ĥašš-ı istivā < Ar. Ekvator 

    h.+dın 22b/8 

hevā < Ar. Heves, istek, arzu, sevgi  

    h. 93a/16, 51a/7 

    h. -yı ıżšırāb 8a/6; -yı ‘ışķ ile 2a/6 

    h.+sı 4b/9, 23a/14, 4b/8 

    h.+sıġa 7b/7 

    h.+sıda 9a/2, 26a/7 

hevā-ĥāh < Ar.+Far. Arzulu, istekli, 

aşık, taraftar  

    h. 53b/10 

hevān < Ar. Düşkünlük, bayağılık, 

alçaklık 

    h. 30a/14 

ĥevārıķ < Ar. Harikalar, kerametler  

    ĥ. 26a/16 

heybet  < Ar. Korku, azamet  

    h.+idin 14a/6    

heybetu’llāh < Ar. Tanrının azameti  

    h. 18a/17 

hey’et < Ar. Şekil, yapı, görünüş, durum  

    h. 32b/14 

heylāc  

    h. 82a/1 

hezāre  

    h. 72b/12 

ĥazāin < Ar. Hazineler 

    ĥ.+i 39b/5 

heźeyān <Ar. Sayıklama, abuk sabuk 

konuşma 

    h. 20b/8 

hezímet < Ar. Bozgun 

    h. 42a/11    

    h.ķıl- 27b/9 

    h. tap-  65b/3, 44b/11, 82b/4, 40a/5, 

28b/4, 42b/11, 28b/3,  68a/13, 76b/2, 

88b/15, 99a/1 

    h. tapıp dur- 87a/13, 78b/6 

    h.+ler tap- 49b/13 

ģezm < Far. Sağlamlaştırma 

    ģ. 98a/16, 98a/16 

ĥıdiv < Ar. Mısır valisi 

    ĥ.-i iķbāl 84a/5 
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ģıfž <Ar. Ezberleme, koruma, saklama  

    ģ. 66a/9 

ĥırāmān < Far. Salınarak yürüme, salına 

salına 

    ĥ. 62a/7 

ĥıred < Far. Akıl, idrak, anlayış  

    ģ. 13a/17, 22a/11, 88b/5 

    ĥ.+din 55a/3 

ģıred-mend < Far. Akıl sahipleri, 

akıllılar  

    ģ. 88a/1 

ĥıred-mendí < Far. Akıllılık 

    ĥ. 88a/1 

ĥırman < Ar. Mahmurluk, yoksunluk, 

umutsuzluk 

    ĥ. -ı vücūd+ın11a/10 

    ĥ.+ıġa 11a/12 

ģırŝ < Ar. Öfke, azgınlık, sonsuz istek 

    ģ.+ıdın 44a/17 

ģıŝn-ı ģaŝín < Ar. İyi korunan sağlam 

kale 

 ģ.+ġa 24a/10 

ĥışt < Far. Kerpiç, kısa mızrak 

    ĥ. 48a/12 

ĥˇān < Peh. Sofra, büyük tahta tabak, 

yiyecek 

    ĥ. 30b/2 

ĥıyābān < Far. Cadde, bulvar  

    ĥ. 8b/7 

ĥıyāš-hāne < Ar.+Far. Dikimevi 

    ĥ. 12a/16 

hicr < Ar. Aayrılık, ayrılık acısı, derin 

acı 

    h. 77b/4 

hicret < Ar. Göç  

    h.+i 64b/14 

hicrí < Ar. Hicretle ilgili, hicreti 

kendine başlangıç olarak alan takvim 

    h. 58a/1, 72a/5, 65b/9, 61a/16, 53a/2, 

67a/2, 87b/1, 91a/6, 86a/14 

híç < Far. Asla, yok 

    h. 92b/14, 5b/16, 44a/6, 87b/9, 11b/1, 

26a/10, 91b/10, 44a/8, 29a/6, 51b/8, 

25a/11, 44b/13, 18b/8, 90b/6, 87a/4, 

35b/4, 40a/14, 12b/14, 12b/4, 74a/6, 

21a/12, 94b/5 

híçkim < Far.+T.  Hiç kimse  

    h. 16a/7 

hidāyet < Ar. Doğru yolu gösterme, 

kılavuzluk 

    h. 42a/5, 20a/17 

    h.+iniŋ 3a/16 

ģiddet < Ar. Öfke, keskinlik 

    ģ.+idin 8a/7 
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ģikāyāt < Ar. Öyküler,hikâyeler 

    ģ.+ıġa 10a/2 

ģikāyet < Ar. Öykü, nakl etme, masal, 

olay  

    ģ. 15b/9,  62a/14, 62a/13,  77a/14, 

75a/2, 93a/15, 93b/7 

    ģ.+ni 93b/17 

    ģ.+de 90a/5 

    ģ.+ide  92a/10 

ģikemí < Ar. Hikmet ile ilgili, bilgelikle 

ilgili 

 ģ.2a/8 

ģikmet < Ar. Bilgelik, hakîmlik 

    ģ. 2a/11, 2a/8 

    ģ.+de 20a/3 

    ģ.+iŋ 3b/5, 2b/3 

    ģ.+idin 1b/6 

ĥilāf < Ar. Zıt, karşıt  

    ĥ.sal-  88a/11 

ĥilāfet < Ar. Halifelik, vekillik 

    ĥ. 3b/9, 4a/5  4b/2, 5a/7, 6a/15, 6b/4, 

7b/17, 22a/12, 27a/8, 50b/1, 83b/15, 

 ģ sarı 7b/5, 

    ĥ.+de 32a/2 

    ĥ.+i 31b/11 

    ĥ.+iġa  2a/14 

ĥilāfetlıġ < Ar.+T.  Halifelik, vekillik 

    ĥ. 35a/5 

ĥilāf < Ar. Zıt, karşıt  

    ĥ.+ıġa 10b/4, 91a/17 

ĥil‘at < Ar. Kaftan, hil‘at  

    ĥ. 10a/4, 12a/16, 46a/1, 43b/3, 

76a/13, 91b/17, 13a/1 

    ĥ.+ıŋız 46a/3 

ĥíle < Ar. Düzen, oyun  

    ĥ. 32b/12, 11b/5 

    ĥ.ķıl- 11b/5 

    ĥ. bile  37b/13, 51b/14, 54a/12, 

59a/17 

ĥilķat < Ar. Yaradılış, huy 

    ĥ.+i 14a/17 

ģilm < Ar. İnsanın tabiatında olan 

yavaşlık, yumuşaklık 

    ģ. 4a/8 

    ģ.tap- 13a/14 

himāyet < Ar. Koruma, esirgeme 

    h.+ ide 23b/2, 96b/7 

himmet < Ar. Gayret, emek, çalışma, 

yüksek irade 

    h. 4a/15, 9a/12, 47b/5, 52b/12, 94a/4 

    h.ér- 93a/13, 
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    h. bile  12a/1, 

    h.+din 94a/8 

    h.+i 11b/16, 12a/13, 12a/10, 93a/7, 

5a/4, 5b/3 

himmetlıġ < Ar.+T Gayretli, çalışkan 

    h. 45a/8, 20a/6 

ģín < Ar. Zaman, vakit, an 

    ģ.(-i türktāzlıķ+da) 71b/2 

hirās < Far. Korku, korkma, ürküntü 

    h. 51a/15, 39a/16 

hirāsān < Far. Korkarak, korka korka 

    h. 11b/10, 10b/2 

ĥíre-çeşm < Far. Gözüpek, gözükara, 

gözü kamaşmış 

    ĥ.bol- 3b/12 

ģiśār < Ar. Kuşatma, sarma; 

hisar,çevresi yüksek surlarla çevrili kale 

    ģ. 73a/8, 19a/3 

    ģ.+ı 5a/3 

    ģ.+ınıŋ 10b/13, 5a/11 

    ģ.+ıġa 11b/7 

    ģ.+ıda 31b/17 

ģiŝārí < Ar. Hisarla ilgli, mahsur 

kalmak. 

    ģ.bol- 24a/11 

ģiŝŝat < Ar. Parça, paylaşım, miras, pay  

    ģ.+ıŋnı 93b/5 

ģiŝŝe < Ar. Pay 

    ģ.+sin 93b/4 

ģˇíş < Far. Kendi, kendisi; akraba 

    ģ. 73a/5 

ĥišāb <  Ar. Muhatab edinme, sözle ya 

da yazıyla, muhatabına söyleme 

    ĥ. 14a/9  

 ĥ.ķıl- 62a/17 

ģíte < Ar. Koruma, çevrili yer, çevre 

    ģ. 39a/15 

ĥavāķínü’l-ā‘žam < T.+Ar. Büyük 

hakanlar 

    ĥ. 35a/9 

ģiyel < Ar. Hileler, düzenler, çareler  

    ģ.+ġa 32b/16 

    ģ.+din 67b/16 

ĥíz < Far. Kalkan, ayağa kalkan 

    ĥ. 27b/2 

ĥiźmet < Ar. Hizmet, vazife 

    ĥ. 8b/16, 9a/4, 12b/13, 30b/3, 90a/11, 

93a/7, 97b/11, 97a/3  

    ĥ.+ide 36b/15, 87b/16 

    ĥ.+idin 4b/12, 68b/16 

    ĥ.+iġa 37a/7, 56b/9, 57b/17, 49a/9, 

58a/8 91b/16, 87a/2 

    ĥ.+ler 11b/15 
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ĥiźmet-perver < Ar.+Far. Hizmet 

besleyen 

    ĥ.+niŋ-men 26b/15 

ĥod < Far. Kendi 

    ĥ. 27a/5, 57b/14 

ĥoş < Far. İyi, güzel, hoş  

    ĥ. 2b/14, 15b/2, 32b/15, 38a/6, 

40a/15, 70b/10, 80a/7, 80b/3, 90b/3, 

97b/14 

hoş-gūy < Far.Tatlı dilli, sözü sohbeti 

tatlı 

    h. 94a/14 

ĥoş-güvār < Far. Lezzetli, tatlı, hazmı 

kolay 

    ĥ. 2a/2, 23a/12 

hoş-ĥuy < Far. Huyu güzel 

    h. 52a/10, 94a/14 

ĥoşnūd < Far. Razı, memnun, hoşnut 

    ĥ. 16b/1, 32b/10 

ĥūb < Far. İyi, güzel  

    ĥ. 23b/14 

ĥūbān < Far. Güzeller, dilberler, iyiler 

    ĥ. 77a/9 

ĥūblıķ < Far.+T. İyilik, güzellik 

    ĥ.+da 26a/5 

ĥuceste < Far. Kutlu, mübarek, iyi, hoş  

    ĥ. 2b/17, 3a/11, 4a/2, 10a/13, 53a/14 

    ĥ.+sidin 96b/13 

ĥuceste-ešvār < Far.+Ar. Tavırları hoş, 

uğurlu 

    ĥ. 24a/7, 31b/14 

ĥudāvend < Far. Allah, sahip, efendi, 

hākim, hükümdar 

    ĥ. 3b/16, 4a/4, 84a/7 

Ĥudā < Far. Tanrı, Allah  

    Ĥ. (-yı tebārek ve te‘ālā ) 86a/6 

ģudūd < Ar. Sınırlar, bucaklar 

    ģ.+ı 33b/14 

    ģ.+ınıŋ 71b/1 

    ģ.+ıġa 68a/1, 67b/12 

    ģ.+ıda 79a/4, 72b/10, 43b/15, 42a/6, 

80b/14, 25b/8, 87a/12, 98b/4, 100a/17 

ģudūś < Ar. Sonradan meydana gelme, 

sonradan olma 

    ģ.-ı ķadem 1b/4 

    ģ.+ıdın 75a/10 

ĥuffāş < Ar. Yarasa 

    ĥ. 7a/11, 52b/13  

ĥulāŝa < Ar. Kısaca, özetle; uzun sözün 

kısası 

    ĥ. 91a/2 

ĥuld < Ar. Sonu olmayan, bitmeyiş; 

kalıcılık, ölümsüzlük, sekiz cennetten 

biri, cennet, behişt 
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    ĥ. 53a/17, 53a/17 

    ĥ. (-ı berín) 2a/4; (-ı mülke ) 2b/15 

ĥulefā < Ar. Halifeler  

    ĥ. (-yı ‘Abbāsiye) 56a/9 

ĥulķ < Ar. Huy, mizaç 

    ĥ. 65b/11 

    ĥ.+ı 40b/8  

ĥulled-u’llāh < Ar. Allah, daim bâki 

etsin 

    ĥ. 40b/6 

ģulūl < Ar. Gelip çatma, zamanı gelme, 

başlama 

    ģ. 13a/12 

ĥūn < Far. Kan 

    h. 29b/2 

ĥūnín < Far. Kanlı 

 ĥ. 3a/15 

ĥūnāb < Far. Kanlı su, kanlı gözyaşı 

    ĥ.ol- 27b/6 

ĥun-feşān < Far. Kan saçan, kan saçıcı  

    ĥ. 25b/6 

    ĥ.+ı 3a/15 

ĥūnĥˇār < Far. Kan içici, kan dökücü, 

zalim 

    ĥ. bile 42a/13 

ĥūn-ríz  < Far. Kan dökücü 

    ĥ. ile 27b/5 

hūrí < Ar. Huri, cennet kızı 

    h. ér- 26b/4 

ĥurma < Ar. Hurma 

    ĥ. 18b/11 

hurrem < Far. Sevinçli, mutlu 

    h. 38a/17 

    h. bol- 82a/6 

ĥursend < Far. Kanaatkâr, 

tokgözlü;mutlu, memnun  

    ĥ. bol- 73b/13 

ĥurşíd < Peh. Güneş 

    ĥ. 5b/3, 6a/16, 25b/17, 52b/12, 

96b/12, 97a/5 

    ĥ. (-i re’fetdin) 5b/1, (-i cāh) 6a/5, (-i 

cemālin) 7a/9, (-i celālet )7b/7, (-i 

enver) 7b/10, (-i mirātıda) 13a/17, (-i 

cenāb ) 77a/6 

    ĥ.+din 8a/2 

ģurūb < Ar. Harpler, savaşlar 

    ģ. 74b/13 

ĥurūc < Ar. Çıkış,dışarı çıkma, 

ayaklanma 

    ĥ. ét- 42b/17, 82a/5  

    ĥ.ķıl- 33a/7, 35b/4, 35b/15, 85a/5 

    ĥ.+ıda 36b/12 

ģurūf < Ar. Harfler 
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    ģ.+ınıŋ 4b/17 

hurūşende < Far. Coşan, kükreyen 

    h. 88b/9 

ģuŝūl < Ar. Meydana gelme, hasıl olma 

    ģ.(- ı murād)  98b/14 

    ģ. bol- 10b/1 

    ģ.+ın 2b/11 

    ģ.+ıġa 18a/11 

    ģ.+ıdın 53b/6 

ĥuŝūmet < Ar. Hasımlık, düşmanlık  

    ĥ. 47a/15 

    ĥ.+din 16a/1, 15a/3 

ĥuŝūŝen < Ar. Özellikle, hele hele  

    ĥ. 2b/15, 52a/10, 99b/14 

ĥūş < Far. Akıl, fikir 

   ĥ. 97b/14 

ĥūşe < Far. Salkım, başak  

    ĥ. 44a/6 

    ĥ.+si 53b/14 

ĥušbe < Ar. Hatip konuşması 

    ĥ. 58b/6, 83b/16 

    ĥ.+si 53a/13, 5a/7 

ĥutūr < Ar. Akla gelme, anımsama  

    ĥ.eyle- 10a/17 

ĥušūš < Ar. Çizgiler, yazılar, yollar 

    ĥ. 99b/14 

ĥūy < Ar.   

    ĥ.+ın 25a/7 

ģużūr < Ar. Hazır olma, bulunma, gönül 

rahatlığı 

    ģ. 10b/2 

    ģ.( -u bāhirü’n-nūrıda) 59a/2 

    ģ.+ı 37b/9 

    ģ.+ıġa 49b/15 

    ģ.+ıda 8a/6 

ģużżār < Ar. Hazır bulunanlar, olanlar 

    ģ.-ı meclis 26a/15 

ģücre < Ar. Odacık, hücre 

    ģ. 62a/15 

    ģ.+sin 62b/4 

    ģ.+side 62a/14 

hücūm < Ar. Saldırma, akın etme, 

saldırı 

    h.ķıl-  4b/15, 64b/2 

    h.ét- 99a/8 

    h.+ıdın 2b/10, 13a/4, 9a/17 

Ĥüdā < Far. Tanrı, Allah  

    ĥ.(-yı ‘izz ü cellġa) 26b/13 

ģükemā < Ar. Bilginler, alimler 

    ģ.+nıŋ 19b/11 

hükkām < Ar. Hâkimler, yargıçlar; 

valiler, yöneticiler 
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    h.+ı 81a/2, 85a/7, 71b/3 

    ģ.+ınıŋ 4a/4 

ģükm < Ar. Karar, hüküm, emir, buyruk  

    ģ. bol-14a/10 

    ģ.ķıl- 29a/6, 30a/13, 43a/12 

    ģ.ét- 26b/15 

    ģ. sür- 17b/17, 25a/15, 45a/15 

    ģ.+i 14b/5, 19b/13, 27b/10 

    ģ.+i bile 95b/15 

    ģ.+in 45b/5 

    ģ.+iġa 86b/12, 5b/4 

    ģ.+idin 3b/16, 97b/6 

ģükūmet < Ar. Hüküm sürme, 

hakimiyet, padişahlık 

    ģ. 34b/4, 73b/1, 5a/9, 64b/8, 24b/8, 

35b/3, 24b/10, 24a/4, 75a/16, 78a/13 

    ģ.+de 80a/7 

    ģ.+i  92a/9, 57b/11, 44a/13, 12a/9, 

32b/5, 95b/16 

    ģ.+in 99b/4 

    ģ.+iġa 66a/17, 51a/12 

    ģ.+ide 89a/11, 73b/5, 24a/16, 38b/6 

ģükümrān < Ar.+Far. Hüküm süren, 

hâkim, padişah  

    ģ. 27b/10 

ģükümrānlıġ < Ar.+Far.+T  

Hükümdarlık, padişahlık→ ģükümrānlıķ 

    ģ. 32a/1 

    ģ.ķıl- 17b/1 

ģükümrānlıķ < Ar.+Far.+T  

Hükümdarlık, padişahlık→ ģükümrānlıġ 

    ģ. 25a/5 

hümāyūn < Far. Kutsal, kutlu, mübarek, 

şah  

    h. 2b/17, 11b/7, 6b/8, 3a/1 

    h.+dın 29a/7 

    h.+ġa 35a/12, 63b/12, 61a/8 

    h.+nı 52a/14 

    h.+ı 81b/15, 83b/16 

    h.+ıdın 9b/14 

    h.+ımıznı 8b/9 

hümāyūn-neseb < Far.+Ar. Mübarek, 

kutlu soy 

    h. 82a/15 

    h. bol- 21b/3 

hüner < Far. Marifet, beceri 

    h. 6a/5, 6b/15, 13a/11, 18a/10  

    h.ķıl- 90a/3 

    h. birle 18a/17  

hüner-mend < Hünerli, hüner sahibi, 

marifetli 
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    h. 32a/16 

    h.+ler 10a/1 

ģürmet < Ar. Saygı, saygınlık 

    ģ. (-i mā-lā-kelām) bile 50a/6 

    ģ.bile 91b/10 

    ģ.kıl- 43a/10  

ģüsn < Ar. Güzel, iyi, güzellik  

    ģ. 13b/3, 77a/7, 78a/7 

    ģ. (-i cihet+idin )15b/12,(-i ŝūret 

)17a/16, (-i tābān) 23b/15,(-i behişt+ide) 

26b/4, (-i tedbír+i ) 31b/9 

    ģ.+ni  2b/6       

ģüsnā < Ar. En güzel 

    ģ. 14b/3 

ĥüsrev < Far. Padişah, hükümdar 

 ĥ. (-i mülk-gír ) 11a/2, (-i  

ra‘iyyetperver) 25a/3, (-i cem-i cenāb 

)55a/2 

ĥüsrevāne < Far. Hükümdarca, padişah 

gibi 

    ĥ. 66a/10, 69b/2, 73b/14, 94a/10  

    ĥ.+ġa  66b/3 

    ĥ.+si 83b/11 

ĥüsreví < Far. Hükümdarlık, padişahlık 

    ĥ.ér- 23b/17, 24b/9  

hüveydā < Far. Açık, aşikar, besbelli  

    h. 8a/17, 96b/13 

    h.dur- 13a/8, 40b/7 

    h.ķıl-  2a/11  

ĥˇāhla- <Far.+T. İstekte bulunmak, 

istemek  

    ĥ.-dı 14a/5 

ĥˇāhlıġ < Far.+T İsteklilik  

    ĥ.+ıġa 14b/4 

ĥˇār < Far. Düşkün, sefil 

    h. 64a/3 

 

I 

 

ılġa- : Atlarla hücum etmek; baskın 

yapmak, akın yapmak 

    ı.-p 66b/11, 91a/3 

ısıġ : Isı, sıcaklık, sıcaklık 

    ı. durur ér- 51a/7, 93a/16 

‘ışā < Ar. Akşam ile yatsı ezanları arası 

    ‘i. 63a/12 

‘ışķ < Ar. Aşk 

    ‘ı.2b/5, 2b/6 

    ‘ı.ile 2a/6 

‘ışķ-bāz < Ar.+Far. Aşkla oynayan, aşk 

oyuncusu 

    ‘ı. 18a/15 
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ıšlāl < Ar. Vakit öldürme, yüklenme  

    ı.+ı 74b/9 

‘ıtr-güsterlik < Ar.+Far. +T.  Itır, koku 

yayıcılık 

    ‘ı. bile 7b/12 

ıššıla‘ < Ar. Bilgi edinme 

    ı.+ıġa 5a/1 

‘ıyāl < Ar. Bir kimsenin geçindirmek 

zorunda olduğu kimseler, kadın, eş 

    ‘ı. 47b/10 

    ‘ı. +ın 51b/15, 59b/2 

    ‘ı. +lerin 66b/12 

    ‘ı.+ıġa 99b/17 

‘ıyān < Ar. Açık seçik, aşikâr 

    ‘ı.53b/6 

    ‘ı.bolma- 11a/5 

‘ıžām < Ar. Büyükler 

    ‘ı.+dın 64a/1 

ıżtırāb < Ar. Acı, azap 

    ı. bol- 8a/6 

    ı. ķıl- 26a/8 

    ı. eyle-  18a/11 

ıżšırār < Ar. Mecburiyet, çaresizlik, 

ihtiyaç 

    ı. ķıl- 13b/10, 63b/2 

 

İ 

 

i- :Ermek, olmak; cevheri fiil 

    i.-se 40b/16, 43b/15, 93b/14 

ibā < Ar. ibā‛ Çekinme, razı olmama 

    i. ķıl-14b/7, 26b/9 

‘ibādāt < Ar. İbadetler  

    ‘i. 57b/3 

‘ibādet < Ar. Kulluk, tapma, tapınma  

    ‘i.+ġa 17b/6 

‘ibārāt < Ar.Cümleler, paragraflar 

    ‘i.bile 2b/12, 4b/1 

‘ibāret < Ar. Oluşan, meydana gelen 

    ‘i. 8b/8 

    ‘i.(-i mevcūdātdın dur-) 1b/11; (-i 

ķarġadın dur-)16a/8 

ibdā‘ < Ar.Yepyeni şeyler ortaya 

çıkarmak, yaratmak 

    i. ķıl-  23a/17 

idbār < Ar. Talihsizlik; düşkünlük; 

işlerin ters gitmesi 

    i. (-ı nüzūl) 5a/2 

ibķā < Ar. Yerinde bırakma, alıkoyma; 

acıma, şefkat gösterme, alıkoyma. 
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 i. +sıġa  24a/1, 93b/12 

iblis < Ar. Şeytan    i. 14b/6, 15a/10, 

15a/11, 15a/14, 16a/15, 25b/12 

ibn < Ar. Oğul 

    i. 3b/16, 4a/11, 4a/16, 4b/4, 9b/12, 

12b/2, 19a/14, 20b/14, 22a/9, 29b/13, 

31a/9, 31b/14, 32a/5, 32b/5, 34b/9, 

35b/11, 38b/16, 41b/6, 41b/8, 42a/7, 

42a/7, 42a/17, 42a/17, 42a/17, 42b/6, 

42b/8, 42b/14, 42b/16, 43a/8, 43a/8, 

43b/4, 43b/7, 43b/7, 43b/16, 43b/16, 

43b/16, 43b/16, 43b/16, 44b/6, 44b/8, 

44b/8, 44b/8, 44b/8, 44b/8, 44b/9, 

44b/9, 44b/9, 44b/9, 44b/9, 45b/6, 

45b/11, 47a/9, 47a/13, 47b/4, 48a/6, 

48a/16, 48b/8, 49a/2, 50a/11, 50a/17, 

50b/13, 51a/1, 51b/4, 52a/5, 54a/7, 

54a/7, 54b/9, 54b/10, 54b/11, 56a/9, 

56a/9, 56a/11, 61b/10, 62b/16, 66a/14, 

67b/5, 70a/13, 73a/10, 73a/10, 73a/10, 

73a/10, 73a/13, 73b/3, 73b/15, 74a/10, 

75a/4, 76a/6, 76a/10, 76a/12, 76a/13, 

76b/16, 76b/17, 78a/1, 78a/15, 79a/4, 

79a/15, 79b/12, 79b/13, 80b/2, 80b/11, 

80b/12, 82b/8, 85a/1, 85a/2, 85a/2, 

85a/2, 85a/2, 85a/9, 85b/2, 85b/17, 

87a/6, 87a/7, 87a/8, 87b/5, 92b/5, 

94b/1, 94b/1, 94b/1, 94b/1 

ibrā < Ar. Aklanma, beraat etme  

  i.(-yı źimmet ) 36b/3 

‘ibrāní < Ar. Yahudi kavmiyle ilgili, 

Yahudi 

    ‘i. 19b/3 

‘ibret < Ar. Çıkarılan ders 

    ‘i. eyle- 56a/15 

‘ibreten li’n-nāžirín < Ar. Benzerlerine 

örnek olsun diye  

    ‘i. 39b/9 

ibtidā < Ar. Başlama, başlangıç 

     i. 9b/4 

i.(-yı devleti ) 77a/2, (-yı emāret) 

97b/5 

     i.+sın 2b/12 

ibtilā < Ar. Tutulma, uğurlama, 

düşkünlük 

    i.+sıdın 3b/11 

icābet < Ar. Kabul etme, kabul edilme, 

muvafakat etme 

    i. 91a/6 

    i.+ġa (maķrūn bol-) 15a/17, 20b/11 

ícāben < Ar. Gereklilikle, nedenle 

    i. 22b/15 

ícād < Ar. Var etme, meydana getirme  
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    í.+ıdın 9b/9, 14a/17 

ícāz < Ar. Kısa söyleme, az söze çok 

anlam sığdırma 

    í. 17a/1 

iclāl < Ar. Büyültme, saygı gösterme; 

büyüklük, kudret ve kuvvet 

    i. 96b/12 

    i. (nüzūl-ı buyur-) 60b/11, (nüzūl-ı i. 

körgüz-) 63b/4 

icmāl < Ar. Özetleme; özet 

    i. 45b/13 

ictimā‘ < Ar. Toplanma, biraraya gelme 

    i. bile 32b/14 

    i. +nın 39a/2 

iç : İç, dışın zıttı 

    i. +i 37b/12, 64a/12 

    i. +iġa 28b/7, 71b/8 

    i. +ige 58a/9, 64b/12, 69a/8 

    i. +ide 23a/17, 28a/17, 41a/4, 47b/1, 

59a/17, 70a/13, 79b/6 

    i. +idin 35a/1 

iç- : İçmek 

    i.-ti 24a/14 

    i.-se 97a/6 

    i.-er ér-  77a/10 

    i.-e dur- 61b/3 

    i. +ip 43b/17, 93b/4 

içim : İçim, içmelik 

    i. +im (iki içim su tap-) 93b/4 

içindaġı : İçindeki 

    i. 67a/10 

içkeri : İçeri, içte olan 

    i. 51a/1, 62b/2 

içre :İçeri, iç 

    i. 2a/6, 3a/7, 3b/5, 3b/7, 4a/7, 4a/17, 

4b/13, 7b/12, 8b/16, 10b/4, 11a/5, 

13a/15, 13b/5, 13b/10, 13b/12, 19a/6, 

20a/13, 20a/13, 21b/3, 23a/13, 25b/12, 

26a/11, 26a/11, 26b/12, 26b/12, 27b/3, 

33b/2, 33b/6, 40b/4, 51a/3, 57b/6, 

62b/4, 82a/11, 82a/15, 84a/10, 88b/10, 

98a/5 

içür- : İçirmek 

    i.-di 59b/2 

‘íd < Ar. Bayram. 

    ‘í. 98a/4 

    ‘ı.ķıl-  34a/16 

‘íd-i fıšr < Ar. Ramazan bayramı, şeker 

bayramı  

    ‘ı. 76b/15 
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idārü’s-saltana < Ar. Sultanlık idaresi 

    i. 73a/7 

ifāż(a) < Ar. Bereketlendirme 

    i. 35a/11  

‘iffet-meāb < Ar.İffetine sığınılan 

    ‘i.,+ı b/7 

ifnā < Ar. Yok etme, mahvetme 

      i.+sın  93b/12 

ifşā < Ar. Açığa vurma 

    i.+sıġa 7a/7 

iftitāģ < Ar. Açılış, açma, başlama 

    i.+ın 9b/7 

ige : İye, sahip, bey 

    i.+bol- 54b/5 

    i.+si bol- 48a/17 

    i.+sin 50a/4 

igge 

    i.+nni 44a/10 

iġvā < Ar. iġvā‛ Azdırma, yoldan 

çıkarma  

    i. ķıl- 15a/5, 16a/15 

    i. +sı 43b/11 

    i. +sı bile 56a/6 

iĥlāŝ < Ar. Temiz sevgi; içten gelen 

dostluk 

    i. 8b/16 

iĥrāc < Ar. Çıkarma 

    i. ķıl- 50b/6, 51b/15 

    i.+ı 10b/13 

iģsān < Ar. Bağış; iyilik 

    i. 8a/11 

    i.ķıl- 86b/17 

    i. +ı 6a/6, 84a/12 

    i. +ıdın 12a/15 

iģsānāt < Ar. Bağışlar, iyilikler  

    i. +ı 89a/17 

iĥtifā < Ar. Gizlenme, saklanma 

    i.+dın 5a/10 

iĥtilāf < Ar. Uyuşmazlık, görüş ayrılığı 

    i.18b/3, 18b/16, 20b/16, 98b/15 

    i.ét- 10b/3   

iĥtiŝāŝ < Ar. Uzmanlaşma, uzmanlık 

    i.ķılur ér- 93a/6 

iģtilāš < Ar. Karışım, karışma; birbiriyle 

görüşme 

    i.+ı 74b/8  

    i.+ıġa 15a/6 

ihtimām < Ar. Özen gösterme, dikkatle 

çalışma 

    i. +ı 81b/11 

    i.+ıġa 98a/12 

iĥtirā‘ < Ar. Buluş yapma, icat etme 
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    i.ķıl- 19a/15, 23a/16 

iģtirām < Ar. Saygı gösterme, hürmet 

    i. tap- 18a/16 

iĥtiŝār < Ar. Kısaltma; özetleme 

    i. 17a/1, 23a/9 

iģtisās < Ar. Hissetme; hislenme, 

duygulanma 

    i.tap- 83b/16 

iģtişām < Ar.Görkem, debdebe  

    i.ķıl- 18a/17 

    i.+dın 10a/14 

iĥtitām < Ar. Sona erme, son bulma  

    i.+ġa 9b/7 

iģtiyāc < Ar. Gereksinim; yokluk, 

muhtaçlık 

    i. 25b/12 

iĥtiyār < Ar. Seçme; seçilme; tercih 

    i. 34b/5, 97a/11, 99b/16    

i.ķıl- 9a/16, 11b/11, 17b/5, 43a/2, 

49a/12, 60a/11, 65a/3, 71b/15, 91a/12, 

91b/17, 93a/3, 93b/13 

    i.ét-28a/8, 90a/17 

    i.+ıŋ 95a/11 

    i. +ı 47a/11, 52a/12, 77a/13, 78b/15, 

90b/10, 95a/10, 97a/13, 99b/5 

    i. +ıda 74b/17 

    i. +ın 35b/2, 36b/6, 60a/17, 74a/12, 

94a/11, 95a/5 

    i. +ıŋıznı 46a/7 

iģtiyāš < Ar. İlerisini görerek, düşünerek 

davranma, tedbir 

    i. 98a/16 

iģtiyāšla- Ar.+T. Tedbirli davranmak 

    i.-p 73a/1 

ihżār < Ar.Hazırlama, huzura getirme 

    i.+ın 37b/8 

ikāmet < Ar. Oturma 

    i. 8a/15, 68b/10, 77b/10 

    i. +in 56a/7 

iķbāl < Ar. Dönme, yönelme; talih, 

baht, iyi gelecek; mevkice yükselme, iyi 

günler görme 

    i. 5a/3, 5a/6, 6a/14, 9b/4, 10a/3, 

10a/17, 11a/3, 18a/12, 34b/4, 84a/5, 

84a/9, 96b/5, 96b/11, 97b/6, 97a/5, 

98a/1, 98a/3 

    i. durur ér- 39a/12,  

    i. +nı 60b/11 

    i. +din 2b/1, 97b/7 

    i. +i 6a/2, 9b/9, 12a/6, 68b/1 

    i. +in 5b/16 

    i. +iġa 39a/8 

iķdām < Ar. Sebatla çalışma, girişim 
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    i. 14a/8, 73b/3, 90b/17 

ikev : Her ikisi 

    i.+i 24b/5 

    i.+iġa 15b/13 

iki : İki → ikki 

    i. 15b/8, 18b/15, 18b/17, 23b/16, 

24b/3, 27a/3, 27b/1, 32b/13, 32b/17, 

35a/17, 36b/9, 36b/16, 42b/9, 42b/10, 

42b/11, 43b/10, 45b/17, 50a/15, 52b/4, 

52b/6, 53a/1, 54a/14, 55a/2, 55a/11, 

55b/10, 56a/14, 57b/6, 58a/1, 58a/1, 

58a/9, 58b/16, 59a/9, 60b/3, 61b/4, 

63b/7, 69a/3, 70a/11, 74b/15, 77a/1, 

77b/5, 78a/11, 81b/7, 85b/8, 88b/7, 

89a/10, 91b/3, 92a/13, 93b/4, 95b/13, 

96a/9, 97b/4, 98b/6, 99a/15 

    i. +de 61a/1, 93a/4, 95b/14 

ikilençi : İkinci 

   i. 37a/9 

    i. +side 83a/1 

    i. +nci 9b/10, 29b/1, 35a/4, 38b/12 

ikinçi : İkinci → ikkinçi 

   i. 19b/14, 20b/16, 22a/1, 22b/11, 

35a/16, 38b/13, 41a/1, 99b/10 

    i. +side 83b/10 

ikiz :İkiz  

    i. 24b/3 

ikki < İki → iki 

    i. 1b/4, 1b/5, 4a/12, 6a/10, 15b/2, 

16a/8, 17b/16, 19b/12, 20a/15, 21b/9, 

21b/13, 23a/2, 23b/3, 24b/4, 28a/12, 

28b/3, 33a/15, 33b/17, 35a/13, 35a/15, 

36b/15, 38a/12, 38b/10, 38b/16, 39b/16, 

40a/11, 42b/3, 43a/16, 43b/14, 44a/5, 

44b/9, 45a/13, 46a/12, 47b/1, 47b/2, 

48a/1, 48a/2, 49a/6, 50b/1, 56a/2, 56a/4, 

56b/15, 58a/15, 58b/6, 58b/9, 58b/10, 

58b/16, 59a/1, 59a/1, 59b/1, 60a/7, 

60a/8, 62a/4, 63a/12, 63b/16, 65b/8, 

67a/7, 71b/1, 71b/4, 71b/9, 72a/11, 

73a/7, 76a/10, 77a/7, 79b/17, 81b/6, 

83a/9, 83a/12, 83b/2, 83b/6, 83b/9, 

86a/1, 89a/16, 91a/2, 91b/5, 91b/5, 

95b/1, 95b/3, 100a/9, 100a/13 

    i. +ġa 19b/1 

    i. +de 44b/2, 48a/14, 54a/14, 56b/14, 

58b/2, 72b/1, 89a/7, 100a/1 

    i. +siġa 58b/15 

ikkinçi : İkinci → ikinçi 

    i. +nçiside 83b/7 

iklíl < Ar. Taç  

    i. +i 2b/1, 7b/16 

iķlím < Ar. Ülke, yer, diyar 

    i. 39b/7 
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    i. üzre 6a/12 

    i.+niŋ 95a/11 

    i. +de 31a/6 

    i. +i 13a/14 

ikrām < Ar. Saygı gösterme; ağırlama; 

armağan verme  

    i. 37b/9 

iksūn < Far. Saten 

   i. 95b/17 

iķtidār < Ar. Gücü yetme, güç, kudret; 

devletin toplumsal işlevleri 

    i. 74b/17, 84a/5 

    i. +ġa 14a/4 

    i. +ı 6a/17 

    i. +ıġa 35b/3, 40a/3, 60b/1, 94a/11, 

95a/5, 99b/6 

    i.+ıda 97a/13 

iķtirān < Ar.Yaklaşma, yakınlaşma  

    i. 11a/6, 82a/1 

iktisāb < Ar. Kazanma, elde etme  

    i.+ıġa 15b/4, 18a/17 

iķtiżā < Ar. İķtiżā‛  Gerekme; 

gerektirme; gereklilik 

    i. +sı bile 43b/1 

ilā < Ar. -e kadar 

   i. 6b/6 

ilāh < Ar. Mitolojik tanrı; Allah 

    i. 5b/4 

    i. +ı bile 10a/13, 

ilāhí < Ar. Tanrısal; ilahi  

    i. 2b/8, 2b/9, 13b/12, 18b/1, 35b/16, 

40b/17, 49b/12, 82b/2, 84a/13 

    i. +bile 11a/15,   

i‘lām < Ar. Bildirme; bildirilme 

    i. 88a/12 

ile : İle, edat → bile  

    i. 2a/6, 18a/2, 25a/12, 27b/5, 27b/5, 

37b/12, 40b/4, 44a/9, 50a/10, 57b/5, 

57b/6, 57b/6, 82a/1, 82a/6, 82a/7, 

84a/16, 88b/7, 98a/3 

ilet- : İletmek, götürmek →ilt- 

    i.-di 42a/16 

iley : Ön, ön taraf, huzur 

    i.+ġa 56b/1, 69a/7 

    i.+ge 56b/8, 58a/2, 76a/10 

    i.+ige 38a/8 

    i.+ide 54b/16 

ileyh < Ar. Ona  

    i.+niŋ 80a/12 

ilgeri : İleri 

    i. 8b/4, 28a/17, 29b/9, 46b/5, 54b/7, 
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72a/10 

ilig 

    i. 9a/15 

ilk : İlk, birinci 

    i.+ide 3b/5  

‘illet < Ar. Hastalık 

    ‘i.+idin 22a/1 

‘illíyin < Ar. Yüce, yüksek, en yüksek 

cennet melekleri. 

    i.bol- 8b/7 

‘ilm < Ar. Bilme, biliş, bir şeyin 

doğrusunu bilme; okuyarak öğrenilen 

bilgi 

    ‘i. 4a/13, 4b/14, 6a/17, 65b/13, 70a/5 

    ‘i. (ü fażl) +ıġa 14b/4  

    ‘i. +din 6b/16 

    ‘i. +i 17a/12 

    ‘i. +in 19b/16, 73b/4 

ilt- : İlerletmek, bir nesneyi taşıyarak 

götürmek, ulaştırmak, nakletmek →ilet- 

    i.-ip 56b/16, 58b/1, 80b/15, 81a/3, 

96b/4, 98a/11 

    i.-üp 78a/1 

ilticā < Ar. Sığınma 

    i. ķıl- 28a/3, 84a/15, 87b/7 

iltifāt < Ar. Yüzünü çevirip bakma; 

dikkat; hatır sorma, gönül alma 

    i. bile 9a/1 

    i.ķıl- 20b/7, 62a/16 

    i.ķılmas ér- 27a/1  

    i.eyle-   9a/14, 46b/3  

    i. tap-7a/1 

    i. +ı 9a/7, 29b/1, 31b/16, 40b/11, 

62b/5, 63b/13  

    i.+ıdın 6a/4 

iltihāb < Ar. Alevlenme, tutuşma 

    i. tap- 25a/10, 75a/12 

iltimās < Ar. Kayırma 

    i.ķıl- 22b/14, 48a/9 

ímā < Ar. İşaret, işaretle anlatma 

    í.ķıl- 11a/15 

    í.+sıdın 53b/6 

ímām < Ar. Namaz kıldıran din 

görevlisi; halife, mezhep kurucusu 

    i. 60b/4 

   i.+ġa 3b/7 

imāmet < Ar. İmamlık; önderlik, 

liderlik 

    i. 3b/9, 4a/6 

ímān < Ar. İnanma, inanç 
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    í. 42a/17, 43b/3 

    í.bile 50a/4 

    í.kéltür-  21a/1, 26a/3, 26b/13  

    í.+dın 69b/11  

    í.+ımız 46a/11 

    í.+ın 25b/11 

    í.+ıġa 3b/13 

‘imārāt < Ar. İmaretler, aşevleri 

    ‘i. 8a/16, 63a/9, 73a/2 

    ‘i.(-ı ‘āliye) 53a/14 

    ‘i.+nı 68a/5 

    ‘i.+ını 86b/6 

imāret < Ar. Emirlik, komutanlık, 

yönetim 

    ‘i. 8b/3, 22b/2, 62b/12, 70a/15, 74b/9 

    ‘i. +ide 90a/12 

    ‘i. +iġa 19a/3 

    ‘i. +iniŋ 70b/12 

    ‘i. +niŋ 62b/12, 90a/13 

i‘mār < Ar. Şenlendirme, bayındır hale 

getirme, imar 

    i. +ı 39a/2 

imdād < Ar. Yardım 

    i. 27a/16 

    i. +ı 69b/4 

    i. +ıġa 78b/17, 84a/16 

ímen < Ar. Emin, güvenilir; emin olma  

    í. 13a/16 

imkān < Ar. Olabilecek durumda 

bulunma; olabilirlik 

    i. 9b/2, 17b/12, 23b/15, 25a/13, 63b/7 

    i. +ġa 2b/11 

    i. +ı 20b/8, 99b/9 

imtiģān < Ar. Sınav; deneme, sınama 

    i.+da 36b/5 

imtinā‘ < Ar. Çekinme, geri durma 

    i. ķıl-15a/5, 26b/9, 46a/15 

    i. ét- 27b/14 

‘inād < Ar. İnatçı, ayak direten, isyancı 

    ‘i. 17b/9, 19b/10, 42a/7, 48a/3, 

75a/17, 81a/7, 99b/15 

‘inaķ : İnaklık rütbesi; inaklık rütbesine 

sahip kişi → inaķ 

    ‘i. 58b/17, 59b/8, 61b/8, 61b/13, 

61b/14, 62a/1, 62a/1, 62b/13, 62b/16, 

64a/1, 64b/10, 69b/16, 71a/2, 71b/7, 

71b/12, 73a/10, 73a/10, 73a/10, 73b/11, 

73b/17, 74b/15, 75a/4, 75a/15, 75b/7, 

76a/9, 76a/17, 76b/1, 76b/4, 76b/4, 

76b/4, 76b/9, 76b/17, 78a/14, 78b/1, 

78b/5, 78b/14, 78b/16, 79a/3, 79a/6, 

79a/9, 79a/13, 79a/14, 79a/15, 79b/9, 

79b/15, 80a/6, 80a/7, 80a/9, 80b/1, 
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80b/4, 80b/12, 80b/12, 80b/14, 80b/15, 

81a/4, 81a/5, 81a/7, 81a/8, 81b/5, 

81b/8, 82b/6, 82b/10, 82b/13, 82b/14, 

82b/16, 83a/9, 83a/10, 83b/5, 83b/7, 

93a/6, 94a/13, 94a/15, 94a/16, 94b/1, 

94b/2, 94b/2, 94b/7, 94b/10, 95b/5, 

95b/8, 97a/17, 98a/7, 98a/15, 99b/16, 

99a/15, 100a/7, 100a/12, 100a/16 

    ‘i. +dın 78a/2 

    ‘i. +ġa 60b/3, 75a/7, 76b/11, 76b/14, 

77a/1, 81a/2, 81a/10, 96b/2 

    ‘i. +ı 59a/1, 92b/4 

    ‘i. +nı 60b/9, 61b/11, 66b/10, 67b/13, 

74a/3, 76b/16, 76b/17, 78a/2, 78b/13 

    ‘i. +nıŋ 21a/6, 60b/1, 62a/5, 63b/14, 

74a/7, 75b/13, 76a/16, 76b/14, 77a/2, 

78a/16, 78a/17, 79b/11, 80a/17, 81a/10, 

81a/14, 81b/11, 81b/11, 82b/15, 94a/17 

‘inaķiyyet < T.+Ar İnaklık makamı 

    ‘i. 78a/3, 97b/2 

‘İnaķlıķ : İnaklık rütbesi  

    ‘i. 67b/6, 71b/14, 83b/4, 

94a/10,95a/3,  99b/3 

    ‘i. +nıŋ 75b/3 

in‘ām < Ar. Nimet verme; iyilik etme; 

bağış, bahşiş 

    i. ķıl- 31a/2, 42b/2, 86b/17 

    i. bér- 43a/11  

i.+ıdın 6b/12, 12a/16 

 i. +lar bér- 42a/3 

in‘āmāt < Ar. Nimetler; iyilik 

etmeler; bahşişler 

    i. 66b/14, 89a/17 

    i. +ı 63a/2 

‘inān < Ar. Dizgin; yürütme; umudunu 

kaybetme 

    ‘i. 64a/9 

    ‘i. (-ı iĥtiyārın )35b/2, (-ı ‘azímetin) 

72a/13 

    ‘i. +ıdın 51a/8 

ināśān < Ar. Kızlar, kadınlar  

    i. 73a/5 

‘ināyet < Ar. İyilik, lütuf, kerem; 

taraftarlık; hediye   

    ‘i. 4a/3, 14a/17 

    ‘i. +ġa 13a/5 

    ‘i. (-i ilāhí) 10a/13, (-i bínihāye) 

63a/1  

    ‘i.+i bile 8a/11, 10b/11, 40b/12 

    ‘i. +ler 86a/17 
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    ‘i.+i 12b/16   

    ‘i. +idür 58b/12 

    ‘i. +iniŋ 6b/9 

    ‘i. +idin 2a/10 

inbisāš < Ar. Açılma, yayılma, 

genişleme 

    i. 62b/3 

incilā < Ar. Cilalanma, parlama 

    i. 13a/17 

incir : Far. İncir 

    i. 53b/17 

infi‘āl < Ar. İçerlenme, alınma, darılma 

    i.tap-  84a/12 

inģirāf < Ar. Sapma, doğru yoldan 

çıkma 

    i. 19a/4 

ini : Yaşça küçük kardeş 

    i. 44a/17, 47a/10, 71b/10, 87b/7 

    i.+niŋ 27b/12 

   i.+si 26b/3, 26b/8, 32a/5, 32a/6, 

34b/12, 34b/16, 37b/8, 41b/10, 42a/10, 

44b/12, 46b/10, 49b/14, 51a/2, 51a/15, 

51b/6, 62a/3, 65a/5, 66a/17, 73a/13, 

74a/1, 75b/10, 78a/12, 78b/10, 79a/3, 

80a/10, 81a/11, 81a/15, 84b/9, 86a/15, 

92b/8, 98b/14, 98a/6, 98a/14, 99a/13 

    i.+sin 45b/5, 90b/2 

    i.+sidin 58a/12 

    i.+leri 49a/12, 51b/12, 78a/6, 96b/7, 

96b/16, 98a/6 

    i.+in 99a/10 

    i.+leridin 70a/16, 70b/10 

    i.+leriġa 42a/3, 42b/17 

    i.+leriniŋ 27a/14 

in‘idām < Ar. Yok olma, yok oluş  

    i.+ ıġa93b/11 

inilik : Kardeşlik  

    i. 31b/8 

inķılāb < Ar. Değişme, değişim; devrim 

    i. 32a/14, 65b/11, 85a/12, 96b/4 

inķırāż < Ar. Çöküş, tükeniş, yıkılma 

    i. 8b/1 

inķıša‘ < Ar. Kesilme, kesinti, kesintiye 

uğrama 

    i. 17b/5, 88a/11, 95b/4  

    i.+ıġa 11a/11 

inķıyād < Ar. Bağışlama 

    i.66b/16 

    i.ķıl- 26b/14  

    i.+ġa  68b/4 

    i.+ıġa 28a/14, 37a/12 

inķıżā < Ar. Geçip gitme, sona erme, 
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yıkılma 

    i.+sıdın soŋra 36b/7 

inkisār < Ar. Kırılma; gücenme, darılma 

    i. +dın 7a/6 

    i.(-ı tamām bile) 69a/1 

inkişāf < Ar. Ortaya çıkma, görünme, 

keşfedilme, gelişme 

    i.+ın ķıl- 26b/7 

ins < Ar. İnsan, insanlar 

    i.18b/3 

    i. ( ü cān) 17b/1, 82a/11 

inŝāf < Ar. Vicdana dayalı adalet, 

ortalama davranış 

    i.ķıl-90a/1,  

    i.eyle- 40b/14 

    i. bér- 94a/5 

insān < Ar. Adam, insan  

    i. 2a/12, 2a/15, 2b/3, 14b/2, 18b/4, 

37a/8 

inŝırāf < Ar. Vazgeçme; geri çekilme, 

dönüp gitme 

    i. 9a/16 

inşa‘allāh < Ar. Allah dilerse 

    i. 24b/7, 57b/15, 59a/7, 75b/15, 

83b/5, 96a/10 

    i. (-ı te‘ālā)  25a/13, 35a/12, 39a/5, 

45b/1, 83a/11 

intibāh < Ar. Uyanıklık, uyanış 

    i. 5b/12, 16b/12 

intihaż < Ar. Hareket etme, yola çıkma 

    i.+ıġa 100a/6 

intiķāl < Ar. Göçme, taşınma; yer 

değiştirme; ölme 

    i. 95a/9 

    i.ķıl- 19b/2, 24b/11, 38a/2, 40b/17, 

56b/15, 64b/10, 65b/10, 79b/17, 82b/6 

    i. +i 20a/5 

intişār < Ar. Yayılma 

    i.tap- 66b/15 

intizā‘ < Ar. Kopara kopara alma, çekip 

alma 

    i.ķıla alma- 35b/4 

intižām < Ar. Düzen 

    i.tap- 1b/3 

    i.bér- 36b/17 

    i.+ıġa  61b/17 

inzivā < Ar. Kendi köşesne çekilme, 

dünyadan el etek çekme 

    i. 24a/4, 32b/2 

irāde < Ar. İrade, isteme, dileme 

    i.(-i ĥālıķ) 14a/17 
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    a.+si bile 99a/11 

irādet < Ar. Dileme, isteme; irade 

    i.(-i bí‘illeti) 2a/13 

    i. +i 1b/5 

    i. +iġa 57a/13 

    i. +in 67a/11 

irādetu’llah < Ar. Tanrının iradesi  

    i. 15a/7 

írād < Ar. Getirme, söyleme, dile 

getirme 

Ìrāní < Far.İranlı 

    í. 41a/14 

irem < Ar. Efsaneye göre Şam’da veya 

Yemen’de hükümdar Şeddâd tarafından 

cennete benzetilerek yaptırılan bahçe  

    i. 64a/2, 66a/3, 74a/11, 74b/3, 90a/7, 

90a/9, 94b/8 

irem-bezm < Ar. İrem meclisi 

    i. 74b/4, 97a/12, 99b/10 

    i. +de 39b/12, 79b/5, 80a/17 

    i. +ġa 92b/7 

    i. +ni 92b/4 

irevül : Moğ. Öncü, öncü bölüğü, savaş 

safına girmiş ordunun en öndeki kısmı, 

keşif kolu 

    i.ķıl- 54b/7 

irsāl < Ar. Gönderme, yollama 

    i. 48b/4 

irşād < Ar. Doğru yolu gösterme; 

mürşidin Tanrı yolunu göstermesi 

    i. 57b/2, 57b/6 

    i. +ı 71a/3 

    i. +ıġa 57b/3 

irtifā‘ < Ar. Yükseklik; yükselme; 

ilerleme 

    i. 11a/9, 31b/16, 32a/3, 36b/9, 68b/1, 

82b/16, 84a/11, 98a/11 

    i. +ġa 26b/5 

    i. +ı 20b/15 

irtiģāl < Ar. Göçme, göç etme 

    i.ķıl-  95a/10 

irtikāb < Ar. Kötü bir iş yapma; suç 

işleme 

    i. +ıġa 19b/7 

irtiķā‛ < Ar. Yükselme; mevki 

bakımından yükselme  

    i. (-yı merātib) 67b/8 

irtiżā < Ar. Razı olma, rıza gösterme; 

beğenme 

    i.içre 4a/17 

íśār < Ar. Saçma, dağıtma; ikram, 

bahşiş 

    i. ķıl- 50a/8 
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    i. ķılur ér- 89b/1 

    í. +dın 66b/6 

    í. +ı  ķıl- 2b/14 

İslām < Ar. Müslümanlık, islam 

    i. 20b/1, 24b/1, 27b/13, 27b/16, 

28a/9, 42a/16, 55a/11, 67b/4, 72b/14 

    i. +ın 25b/10 

    i.+ġa 26b/6, 27a/7, 42a/5, 43a/11, 

43a/12 

    i.+dın 46a/9 

 ism < Ar. Ad 

    i.(-i ā‘žam ) 22b/16, (-i hümāyūný 

bile )83b/16 

    i.bol- 61b/2 

    i. +iġa 76a/1, 77a/13 

‘iŝmet < Ar. Masumluk,namus 

    ‘i.+in 80a/1 

isnād < Ar. Yükleme, yakıştırma 

    i.+ıdın 1b/9 

iste- : İstemek 

    i.-r 5b/15 

    i. -di 15b/12, 27b/10, 37b/8 

    i.-me 65b/10, 65b/11 

    i.-me 65b/10, 65b/11 

    i. -mek 2b/6, 7a/5, 46a/12 

isti‘ārāt < Ar. Ödünç almalar, istiareler 

    i. 70b/5 

isti‘cāl < Ar. Hızlandırma, acele ettirme 

    i. (-ı mā-lā-kelām) 37b/14, (-ı 

müdafa‘a) 72a/9 

istid‘ā < Ar. istid‘ā’ Yalvararak isteme; 

dilekçe 

    i.ķıl- 73b/5 

    i.+sıġa 14b/14 

istidāmet < Ar. Sürdürme, devam 

ettirme 

    i. 12a/6, 98a/1 

istifsār < Ar.Yorum isteme, halini 

hatırını sorma 

    i.ét 29a/9, 80a/15 

istiġnā < Ar. Tokgözlülük, ihtiyaç 

duymama 

    i. 2a/14 

     i. ķıl- 27a/4 

istiģkām < Ar. Dayanıklı siper, 

sağlamlık 

    i. tap- 27a/16,  

    i.+ ı 48a/9 

istiĥrāc < Ar. Çıkarma 

    i.(-ı źürriyyet)  16b/7 

    i.ķılılıp dur- 25a/17 
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istiķāmet < Ar. Doğruluk, dürüstlük 

    i. 12a/6 

istikbāl < Ar. Gelecek 

    i. ķıl- 63b/12, 87b/15, 88b/6 

     i. ét- 91b/5 

istiķlāl < Ar. Bağımsızlık 

    i. (kūs-ı i. urar ér-) 68a/4 

    i. bile 75a/16 

istilā < Ar. Zorla ele geçirme  

    i. tap- 24a/4, 32b/1, 42a/8, 42a/14, 

64a/4, 68b/8, 78b/15, 98a/13 

    i.+sı bile 7a/13, 14b/15 

istimā‘ < Ar. Dinleme, işitme; 

dinleyerek kabul etme 

    i.+ıġa  9a/12 

    i.+ıdın 42b/12, 48b/15, 51a/14, 60b/8 

istimālet < Ar. Teselli etme, eğilim 

gösterme  

    i. 60b/17, 65a/7 

    i.ķıl- 61a/7 

    i. körküz-86a/6 

    i.+ iġa 24b/15 

istimdād < Ar.Yardım isteme, askeri 

destek isteme 

    i. üçün 76a/10, 79a/5 

    i.ķıl- 48b/3, 49a/9, 51b/16, 72a/1 

istíŝāl < Ar. Kökünden sökme, kökünü 

kurutma 

    i. tap- 5b/5 

    i.+ınıŋ 59a/14 

    i.+ıġa  66b/4 

istiŝvāb < Ar. Doğru bulma, onaylama 

    i.+ı 31a/14 

istivā < Ar. Denklik, eşetlik  

    i.+dın 22b/8 

istižhār < Ar. Dayanma, sırtını dayama; 

güvenme 

    i. (-ı mā-lā-kelām bile) 38b/10 

‘iŝyān < Ar. Ayaklanma, başkaldırı 

    ‘i. 20a/16, 80b/17, 99b/15 

iş : İş, çalışma 

    i. 9a/3, 9a/15, 10a/15, 10a/17, 27a/10, 

37b/3, 46a/13, 51b/8, 94a/9, 96a/6 

    i. +ġa 87a/4 

    i. +ke 94b/5 

    i. +de 37b/4, 67b/15 

    i. +din 13b/1 

    i. +i 13b/1, 39a/7 

    i. +in 43a/2, 92b/3 

    i. +ini 7b/4 

    i. +iŋġa 67b/15 
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    i. +ige 32a/14, 66a/12, 90b/8 

    i. +ide 20a/4, 50b/12 

    i. +idin 18a/7, 57b/5 

    i. +ler 11b/16, 35a/1, 43b/6, 60b/2, 

86a/9 

    i. +ler ķıl- 59b/9 

    i. +lerin 25a/14 

    i. +leri 40b/3 

    i. +leriŋġa 40a/16 

    i. +leridin 68b/17 

işġāl < Ar. Meşgul etme, ele geçirme, 

elde tutmu 

    i. +ıdın 9b/1 

işġālāt < Ar. İşgaller, ele geçirmeler 

    i.(-ı  bíhūde)  2b/8 

işāret < Ar. Gösterme; alamet, iz 

    i. 7b/6, 35b/6, 89a/16 

‘işret < Ar. İçki alemi; sefa sürme, 

eğlenme 

    ‘i. 4b/9, 5a/3, 32a/11, 62a/11, 82a/7, 

91a/5, 96b/8, 97b/13, 98a/1 

    ‘i. +ġa 63a/10 

‘işret-efzāyí < Ar. İşret çoğaltan, sefa 

artıran 

    ‘i.ķıl-  6a/12 

‘işret-kede < Ar.+Far. İçkili eğlence 

meclisi 

    ‘i.(-i ravża)  7a/8 

iştibāh < Ar. Kuşkulanma, şüpheye 

düşme 

    i. 6a/9 

    i.+ı 7a/4, 83b/15 

    i.+ıġa 40b/11 

iştidād < Ar. Şiddetlenme, ağırlaşma 

    i.tap- 72a/4 

iştiġāl < Ar. İlgilenme, uğraşma, meşgul 

olma 

    i. körgüz-19a/3, 24b/10, 41b/9, 50b/2, 

68b/17, 78b/7, 79b/1, 90a/15, 91a/11, 

92a/1, 93a/8, 100a/7 

    i. tap- 25a/10, 

    i. +ıġa 15b/5 

    i. +iġa 32b/2 

    i. +lıķ 22b/2 

iştihār < Ar. Meşhur olma, ünlenme, ün 

    i.tap- 75a/17 

    i.tapıp dur- 61b/6 

it : İt, köpek 

    i. 79a/17 

it yılı : On iki hayvanlı takvime göre bir 

yıl adı 
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    i.  68a/1, 73b/17, 77b/14, 81b/8, 

82a/12, 83a/8, 83a/12 

išā‘at < Ar. Boyun eğme, dinleme 

    i. 34b/17, 66a/15, 67a/9, 81a/2 

    ı. ķıl-  18a/9 

    i. +nı 36b/15 

    i. +ġa 10b/11 

    i. +ı 14a/14 

    i. +ıġa 60a/2 

‘itāb < Ar. Azarlama, çıkışma  

    ‘i.+ı bol- 14a/9 

‘itāb-āmíz < Ar.+Far. Azar karışmış, 

paylayıcı, azarlayıcı, azarlı 

    ‘i. 75a/7 

i‘tibār < Ar. Saygı gösterme; 

önemseme; onur, şeref, saygınlık 

    i.eyle- 90b/4 

    i.(-ı ģużūr)  10b/1 

    i.+ġa 97a/14, 99b/16 

i‘tibārāt < Ar. Saygı göstermeler; 

önemsemeler; onur, şeref, saygınlık 

    i. 2b/7 

i’tidāl < Ar. Ölçülü olma, yumuşaklık, 

uygunuk  

    i. 78a/9 

    i.+din öt- 75b/5, 78b/4 

i‘timād < Ar. Güven 

    i. 77b/3 

    i. ķıl- 8b/3 

i‘tiźār < Ar. Özür dileme 

    i.bile 78b/3 

    i.tap- 66b/15 

itmām < Ar. Tamamlama, bitirme 

    i. +ġa yétkür- 62b/9, 66a/11 

    i. +ı gaça 9b/15 

ittifāķ < Ar. Birleşme, uyuşma, 

sözleşme  

     i.40a/16, 40a/16, 98b/3, 99a/17 

    i.bile 34a/10, 64a/14,76a/12, 91b/11, 

91b/12 

      i.ķıl- 46a/15, 65a/10 

    i..+ın 40a/16 

    i.+ı 24b/5, 27b/12, 31a/10, 44a/16, 

47a/10, 51b/4, 68a/12 

    i.+ları 49b/2 

ittifāķa < Ar. Rastgele, tesadüfle 

    i. 48b/15, 52b/5, 94a/9 

ittifāķen < Ar. Rastgele, tesadüfle 

    i. 93b/8 

ittiģād < Ar. Birlik, birleşme 
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    i.+ı 4a/16 

ittiŝāl < Ar.Birleşme, kavuşma  

    i.+ı 4a/17 

‘iyd < Ar. Bayram 

    ‘i.(-i fıšr) 97b/1     

íżā‘ < Ar. İnsanları birbirine düşürme; 

bela kesilmek; hayvanı hızlı sürmek 

    í. 20b/2, 20b/8, 36b/6, 67a/4 

iżāfe < Ar. Ekleme, katma 

    i.ķılıl- 91a/13     

‘izām < Ar. Büyükler, yüceler, ulular 

    ‘i. 9b/16 

i‘zāz < Ar. Ağırlama, saygı gösterme 

    i. ile 50a/10 

    i.ķıl-37b/9  

izdivāc < Ar. Evlenme, evlilik 

    i.+ġa  80a/2 

    i.+ıġa  26b/8, 87a/9 

izdiyād < Ar. Artış, artma, çoğalma 

    i. tap- 79b/14 

    i. (-ı važāyifi) 67b/9   

ízed < Far. Tanrı 

    í. 9b/6 

ižhār < Ar. Gösterme, ortaya çıkarma 

    i. (-ı ‘adāvet) ķıl-10b/9, (ı ģüsn ) ķıl-  

13b/3, (-ı inķıyād) ķıl- 26b/14,  (-ı 

tazallüm)körgüz-   89b/12 

    i.ķıl- 26b/17 

    i. +ġa 5a/12 

    i. +ı  66b/2,  

    i.+ı  bile 31a/12, 

    i. +ı  dur- 94a/9 

     i. (-ı muhālefet) ét- 34b/2,  

    i. +ıġa 7a/6, 27a/5 

    i. +ıdın 2b/5 

iz :İz 

    i.+ idin 28a/9, 37b/13, 37b/14, 

37b/16, 42b/8, 49a/13, 58a/1, 59b/13, 

60a/5, 61a/10, 65b/3, 67a/14, 67b/4, 

70b/2, 72a/2 

iźn < Ar. İzin 

    i.+i bile 73b/14 

‘izz < Ar. Değer; yücelik 

    ‘i.(ü iķbāl) 10a/17, ( ü cell) 26b/13 

‘izzet < Ar. Değer; yücelik 

    ‘i. 16b/15, 18a/11, 42b/5, 45a/3, 

91b/10 

    ‘i. +ġa 10b/11, 66a/10 

    ‘i. +de 14a/10 

    ‘i. +i 2b/8, 50a/6, 88a/5 

‘izzet-meāb < Ar. Yüce sığınak 

    ‘i.+ı 4a/9 
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K 

 

ķabā < Ar. ķabā’ Giysi, cübbe  

    ķ. 23a/16 

ķabāíl < Ar. ķabā’il  Kabileler 

    ķ. 34b/7, 38a/11 

    k.+i  29b/8, 35b/7, 36b/13, 38a/5, 

47b/6, 85a/15, 60a/17, 69b/3 

    k.+ iniŋ  4a/9, 84b/6, 84b/8 

    k.+ in  60a/2 

    ķ.+idin  67a/6 

ķaba- : Örtmek, sarmak, çevirmek, 

abluka altına almak 

    ķ. -dı 54b/10 

    ķ.-p  47b/12, 51b/17, 54b/13, 55a/12, 

60a/5 

ķabal- : Örtülmek, sarılmak, örtünmek, 

sarınmak, çevrilmek, abluka altına 

alınmak 

    ķ.-dı  29a/2   

    ķ.- dılar  47b/1, 47b/10, 72b/13 

    ķ.-ıp  55b/15, 71a/4, 73b/9, 55a/13 

ķabíle <  Ar. Boy, kabile 

    ķ. 99b/14 

    ķ.+ġa 34a/4 

    ķ.+lerin  65b/3 

    ķ.+si  59b/15 

    ķ.+sin  60a/1 

    ķ.+siniŋ 10b/12 

ķābiliyyet < Ar. Yetenek, beceri 

    k.+i  20a/15, 31a/1  

    k.+in  76a/13, 97b/3 

ķābıżü‛l-ervāģ < Ar. Ruhları teslim 

alan; Azrail 

    ķ.+ġa tapşur- 86b/7 

ķabr < Ar. Kabir, mezar 

    ķ.+i  43a/7 

ķabūl < Ar. Alma; kabul etme, razı 

olma 

    ķ. 15b/14, 99b/1 

    ķ.ķıl- 20b/2, 27a/6, 28b/8, 31b/5, 

46a/9, 48a/9, 88a/2, 91b/10, 93a/3 

    ķ.ét- 15a/14, 16a/16, 64b/16, 67a/9 

    ķ.tap- 10b/2   

ķabūllıķ < Ar.+T Alma; kabul etmeklik, 

razı olmalık  

    ķ.15b/17 

ķabża < Ar. Tutacak, tutamak yeri, sap 

    ķ. 14a/3 
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    ķ.(-yı imkān) 2b/11, (-yı taŝarruf) 

11a/15, 12a/11,  (-yı iķtidār) 35b/3, 

40a/3, 60b/1, 74b/17, 94a/11, 95a/5, 

97a/13, 98a/12, 99b/6  (-yı ihtimām) 

98a/13 

    k.+sı  5a/14 

ķabż < Ar. Alma, tutma, kavrama; 

Azrail’in can alması 

    ķ.(-ı rūģ)  24b/16, (-ı ervāģ) 24b/17 

ķābıżü’l-ervāģ < Ar. Ruhlar alemi, öbür 

dünya 

    ķ.+ġa tapşur-17a/3, 47a/7 

ķaç :Kaç, birkaç 

    ķ.+ı  64b/3 

ķaç-  : Kaçmak, kaçınmak, sakınmak 

    ķ. 17b/8 

    k.-ar  49b/13, 52b/13 

    ķ.- tı   66a/3, 56b/4, 69b/17, 70b/12, 

66b/8, 61a/12, 71a/15, 57b/13 

    ķ.-tılar 65b/3, 93a/11 

    ķ.-ıp  27b/17, 28a/3, 33a/17, 37a/2, 

39b/4, 42b/17, 45a/10, 49b/5, 49b/11, 

51a/16, 54a/10, 54a/15, 54b/8, 56b/7, 

58a/14, 59b/3, 64a/14, 65a/10, 66b/5, 

67a/8, 69a/1, 69b/1, 71b/7, 79a/6, 

81b/1, 87b/6, 89b/6 , 94b/13, 100a/8 

    ķ.-ġan  59b/6 

ķaçan : Nasıl, ne zaman 

    ķ. 15b/7, 22b/14, 26a/8 

ķadd  < Ar. Boy 

    ķ. 26b/11 

    ķ.+ıdın  62a/8 

ķadar < Ar. Miktar, ölçü; dek, değin, 

denli 

    ķ. 6a/4, 91a/14 

ķadem < Ar. Ayak, adım, yarım arşın 

uzunluğunda bir ölçü 

    ķ. 1b/4   

    ķ. (-i  cür’et) 11b/9, (-i 

tażarru‘)10b/10, 64b/16, (-i şeríf) 65b/5, 

(-i i‘tiźār) 66b/15, 78b/3,  (-i irādet) 

67a/11 

    ķ. ķoy- 13a/2, 82a/5, 87a/4 

    ķ. ur- 2b/11, 26a/2 

    ķ.+in ķoy-  43b/1, 60a/12, 86a/5, 

93b/14 

    ķ.+idin 7b/2 

ķaēı <Ar. Dinî yargıç 

    ķ.+sı  46a/1 

ķadím < Ar. Eski, öncesi bilinmeyen, 

eskiden beri mevcut olan 
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    ķ. 84a/6 

    ķ.ol- 15a/15 

    ķ. durur ér- 38b/8  

ķadímí < Ar. Eski, daimi 

    ķ. 34b/3, 35b/16, 37b/15, 59a/14, 

98b/1   

ķadímü’l-ĥiżmet < Ar. Hizmette eski 

olan, eski hizmetçi 

    ķ. 8a/12 

ķādir < Ar. Güçlü, kuvvetli; Tanrı 

    ķ. 2b/4,18b/6, 34a/13  

    ķ.+ -i  1b/10, 16b/11, 

ķadr < Ar. Değer, itibar, onur, şeref, 

haysiyet, meziyet, rütbe, derece 

    ķ. 7a/1 

    ķ.+ -ı  6b/15 

    ķ.+ıġa  43a/10, 31a/2 

    ķ.+ -i  5b/16, 5b/3, 93b/9 

    ķ.+idin  5b/2 

ķaf < Ar. Arap alfabesinde bir harf 

    ķ.+nı 35a/4 

ķāf < Ar. Kaf dağı 

    ķ. 33b/7 

kāffe < Ar. Hep, bütün, cümle 

    k.(-i berāyā) 32a/10 

kāfir < Ar. Tanrıtanımaz; küfreden 

    k. 20b/5, 21a/8, 88a/10 

    k.bol- 46a/8, 88a/9 

    k.dur- 49b/17 

    k.durur ér- 21b/1 

    k.+niŋ  88a/11, 92b/15 

    k. +ni  67b/7 

    k.+ler 18a/2 

kāfirlıķ < Ar.+T.  Tanrıtanımazlık, 

küfre bulaşmışlık, dinsizlik 

    k.+lıķ  50a/1 

    k.+lıķda  25b/10 

kāfūrí  < Ar. Kâfûr ile ilgili; beyaz 

    k. 35b/13 

kāh < Peh. Saman, saman çöpü 

    k. 5b/16, 13a/6 

kāĥ < Far.  Köşk, kasr 

    k. 5b/1 

ķahramān < Far. Yiğit, kahraman 

    ķ. 73b/8 

    ķ.+’dın  68b/9 

    ķ.+ ’ġa 79a/11 

    ķ.+ı  5a/10 

ķahr < Ar. Zorlama, zorla bir iş 



 579 

gördürme, üstün gelerek mahvetme, 

helak etme  

    ķ. 60b/8 

    ķ.ile 40b/4  

    ķ.+ı 6a/1, 86b/5, 40b/17 

    ķ.+ıdın  5b/5, 5b/14, 5b/11, 3a/17  

ķahr-nāk < Ar.+Far. Kahırlı  

    ķ.bol- 88b/14 

ķaģš < Ar. Kıtlık, kuraklık, kuraklıktan 

dolayı mahsulün yetişememesi 

    ķ. 47b/1, 69b/10, 74a/6, 79a/17, 

86a/4, 86a/6  

ķaģšçılıķ < Ar.+T. Kıtlık, pahalılık, 

karaborsacılık 

    ķ. 79b/14 

ķā‘ide < Ar. Esas, temel, usul, nizam, 

yol, kural, taban, ayaklık 

    ķ. 42b/15 

    ķ.+ler  25b/3 

    ķ.+sin  23b/9 

ķāid < Ar. ķā’id Yedekte çeken, 

komutan, lider, önder 

    ķ.+i 7b/1 

ķāim < Ar. ķā’im Ayakta duran, dikilen; 

yerine geçen; dayanan; devam eden 

    ķ.bol- 69b/16, 98a/13 

ķāim-maķām < Ar. Birinin yerine vekil 

olarak geçen kimse, kaymakam 

    ķ.ér-13a/15 

    ķ. bol- 87a/6, 25a/9    

    ķ. ķıl- 19a/11, 32a/7, 36b/17, 41a/7, 

90a/8 

    ķ.ét- 97b/4 

    ķ.+ı  3b/17 

    ķ.+ı  dur- 68a/15 

ķaķtur-: Kaktırmak, (para) bastırmak    

    ķ.-up dur-  65a/7 

kākül < Far. Alın üzerine dökülen saç  

    k.+i 77a/8, 

    k.(-i mušarrā) 77a/17, (-i müşkín) 

77b/7 

ķal- : Kalmak 

    k.-ur  65b/11, 19a/1, 62a/8, 95a/11 

    k.- dı  15a/12, 16a/5, 17a/12, 19b/17, 

23a/17, 25b/6, 31b/11, 36b/11, 36b/15, 

38a/3, 45b/17, 48a/5, 52a/4, 55a/16, 

55b/13, 57b/14, 59b/17, 65a/15, 93a/12, 

95b/1 

    ķ.-dılar  21a/16 

    k.-mış 91a/7, 90b/13 

    ķ.-ġay 8b/14, 8b/1 
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    ķ. 29b/8 

    k.-sa  8a/16, 43a/15 

    ķ.-ıp 56b/16, 92a/13, 36b/16, 81a/6, 

29a/7, 89a/4, 58b/9, 93b/8, 93b/9 

    ķ.-ıpdur  34a/13, 46b/9 

    ķ.-ġan 28b/5, 59b/6, 47b/3, 31b/6, 

46b/15, 68a/7, 33a/17, 33a/14, 97a/1, 

99a/10 

    ķ.-ġanlarnı  66b/13 

    ķ.-ġanları  28b/3, 64b/3 

    ķ.-ġanların  29a/10 

    ķ.-ġusı 20a/13 

    ķ.-madı 45b/9, 31a/3, 69a/17, 45a/16, 

25b/13, 25b/12, 44b/5, 40a/17, 25a/8, 

42a/17, 53a/10, 86b/14, 94a/16, 68b/9, 

71b/10, 6a/7, 69b/1, 68b/7, 91a/17 

    ķ.-masun 48b/14 

    ķ.-masa 43a/3 

    ķ.-may 21a/12 

ķal‘ < Ar. Kökünden sökme, koparma 

    ķ.  42a/8 

ķal‘a < Ar. Kale, hisar 

    ķ. 28a/5, 47b/1, 50a/14, 51a/1, 

55a/13, 56b/3, 59a/11, 61b/3, 61b/5, 

61b/6, 63a/9, 86b/6, 98b/15 

    ķ  (-yı mu‘azzam)  61a/14, (-yı  ‘ālí) 

61b/1 

    ķ.+ nıŋ  75b/5 

    ķ.+nı  73a/3, 61a/12 

    ķ.+ġa  52a/1, 56b/4, 60b/13, 60b/17, 

74a/5, 79a/16, 

    ķ.+ da  79a/17, 99a/4 

    ķ.+dın  72b/15, 13a/4, 61a/6, 99a/8, 

100a/8 

    k.+ sı  33b/2, 50a/14, 51b/12, 55a/14, 

72a/14, 89a/12 

    ķ.+sınıŋ  67a/15, 92a/9, 54b/15 

    ķ.+sın  79a/13 

    ķ.+ sıġa  64a/6 

ķal‘a dārlıķ < Ar.+Far.+T.  Kale 

komutanlığı 

    ķ. 68b/16, 100a/7 

    ķ.+ġa 99a/14 

ķalb < Ar. Yürek, yürek hastalığı, gönül 

    ķ.+ idin 77b/2 

ķalem < Ar. Kalem 

    ķ. 2b/11, 13b/11, 13b/12, 54a/2, 

66a/3, 84a/8, 99b/12 
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    ķ. dék 8b/17, 

    ķ.+ ġa  39b/17 

    ķ.+ i  84b/4 

ķalem-rev < Ar.+Far. Bir hükümdarın 

veya hükümetin hükmünü yürüttüğü 

yer, ülke; egemenlik 

   ķ.+ im  43a/13 

   ķ.+ iġa  91b/17 

   ķ.+ ide  86a/3 

    ķ.+idin 28a/3 

ķāl < Ar. Söz 

    ķ.+ı (kíl ü ķ.) 20a/4 

ķālıb < Ar. Kalıp; beden, vücut 

    ķ.(-ı mübārek) 21b/9 

ķalın : Kalabalık, sayısız, çok, sık, 

sağlam, boyutu alışılandan daha fazla 

olan 

    ķ. 7b/11, 17b/8, 20a/6, 30a/15, 

51a/12, 79b/8 

ķalķan : Savaşçıların karşı saldırıdan 

kendilerini korumak amacıyla 

kullandıkları araç   

    ķ. 93a/15 

ķālu’l-lāhu te’alā < Ar. Yüce Allah 

buyurdu ki 

    k. 15a/2 

ķamer < Ar. Ay 

    ķ. 3b/17, 10b/16, 33b/3 

    ķ.+din  41a/10 

ķāmet < Ar. Boy, boy bos  

    ķ. 20a/15, 76a/13, 97b/3 

    ķ.+i  5b/14 

    k.+in  11b/14 

kām < Far. Meram, arzu, emel; zevk, 

lezzet  

    k. 9b/6,  

    k . tap- 84a/15 

    k.+ın  38a/16 

ķām‘ < Ar. Ele geçirme, ezme 

    k.+ı 42a/8 

ķāmi‘ < Ar. Yok eden, ezen 

    ķ.(-i bünyād)  6b/3 

kāmil < Ar. Bütün, tam, noksansız, 

eksiksiz, kemale ermiş, olgun, yaşını 

başını almış, alim, bilgin, geniş bilgili  

    k.(-i mükemmel)  90a/3 

kāmile < Ar. Olgun, tam, kusursuz 

    k.+si 1b/11, 34a/14 

kāmilü’s-sürūr < Ar. Sevinci tam, çok 

sevinçli 

    k. 3a/8 
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kām-kār < Far. İsteğine ulaşmış, mutlu 

    k. 24b/9 

kām-kārlıġ < Far. İsteğine ulaşmışlık, 

mutluluk 

    k. 83b/14 

kām-rān < Far. Kam sürücü, süren, 

arzusuna, isteğine kavuşmuş, mutlu  

    k.( ve cihān-dārí)  ér- 37b/3 

    k.bol- 84b/1 

kām-rānlıġ < Far. Kam sürücülük, 

arzusuna, isteğine kavuşmuşluk, 

mutluluk→ kām-rānlıķ  

    k. birle  6a/11 

kām-rānlıķ < Far. Kam sürücülük, 

arzusuna, isteğine kavuşmuşluk, 

mutluluk→ kām-rānlıġ 

    k.bile 45a/15 

kām-yāb < Far. Muradına eren, talihli 

    k.é- 55a/3 

    k.+dın  93b/7 

ķan : Kan 

    ķ. 77b/7 

    ķ. tök- 16a/6, 27b/5 

    ķ. tökül- 49a/4 

    ķ.bile   33a/12 

    ķ.+ġa 77a/17 

    ķ.+dın 40b/5 

    k.+ı 69b/11 

    k.+ı üçün 38a/8, 71a/16, 74b/5, 

95b/12 

    ķ.+ın  38a/11, 51b/3, 51b/4 

    ķ.+larıdın 66b/12 

ķanā‘at < Ar. Yetinme, kanma 

    ķ.kıl-  51b/7, 52a/4 

ķanādíl < Ar. Kandiller 

    ķ. 7b/9 

ķanat- : Kanatmak 

    ķ.-may 40b/15 

kān < Far. Maden ocağı, maden; kaynak, 

yurt, ülke 

    k.+ı 4a/8, 23b/11 

ķanı : Hani, nerede 

    k. 42a/17 

ķāni‘ < Ar. Yetinen, kanaat eden 

    ķ.ér- 77a/13 

    ķ.bol- 52a/5 

ķanlıġ : Hanlı 

    ķ.bolup ér- 37a/6 

ķānūn < Ar. Yasa; kanun (Müzik çalgısı) 
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    k.+da  11b/13 

    ķ.(-ı gām)  65a/14 

ķar : Kar 

    ķ. 29a/5, 29a/7, 29a/9 

ķar- : Karışmak, ulaşmak, içine girmek 

    ķ.-ıp 19a/3, 28a/4, 88b/2 

kār < Far. İş, çalışma  

    k. 11a/5, 82a/9 

ķara : Kara, siyah; halk, ahali; gölge 

    ķ. 2a/2, 7a/12 

    ķ.ér- 22a/6 

    ķ.bol- 28a/17 

    ķ.ķıl- 34a/12, 88b/6 

ķarābet  < Ar. Yakınlık, hısımlık 

    ķ. 88a/13 

    ķ.tap-  6b/17 

    ķ.+i  82b/9, 83a/7 

ķaraŋġu : Karanlık  

    ķ. 31b/16, 62b/4 

ķarār < Ar. Durma; rahat, huzur; sonuca 

bağlama; devamlılık  

    ķ.bér- 16b/12, 27a/11 

    ķ.tap-   42b/6  

    ķ.tut-  9a/17, 10b/17, 14b/17, 21a/13, 

34b/3, 34b/6, 61b/13 

ķarar- : Kararmak 

    ķ.+ ıp 22a/9 

ķarat- : Baktırmak, istikamet vermek, 

(yönünü) çevirmek 

    ķ.-ıp 63a/3 

ķaravul < Moğ. Karakol, ileri asker kolu 

    ķ. 72a/11 

    ķ.+ ı  72b/9 

    k.+ ıġa  72b/9 

kārdān < Far. İşbilir, işten anlar 

    k. 43b/4, 52a/6 

ķardaş : Kardeş 

    ķ.+ı 84b/14 

ķarġa :Karga 

    ķ. 16a/10 

    ķ.+ dın  16a/9 

    ķ.+ nı  16a/11 

ķarı : Karış, bir uzunluk birimi 

    ķ. 20b/15, 21a/4 

ķarı- : Yaşlanmak 

    ķ.-ıp 24b/4 

ķarılıġ :İhtiyarlık, yaşlılık→karılıķ   

    ķ. 32b/1, 87b/9, 88b/14 

ķarı lıķ: İhtiyarlık, yaşlılık→karılıġ   

    ķ.+ ġa  89b/2 

karındaş : Kardeş →ķarıntaş 

    k. 63b/11 
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    ķ.+ mız  69a/5 

ķarın : Karın, göbek, kuşak 

    ķ.+dın 15b/8, 15b/8 

ķarıntaş : Kardeş →ķarındaş 

    k.+ı  50b/5 

    k.+ ın  

    k. 16a/2 

    k.+ larıdın  80b/9 

    k.+ ların  44b/4 

    ķ.+ larını  44a/17 

ķarıntaşlıġ : Kardeşlik 

    ķ.  69a/5 

ķarış- : Karışmak 

    ķ.-tı 42b/10 

ķa‘r  < Ar. Derinlik, dip 

    ķ. (-ı cāh)  5b/17 

ķarn < Ar. Yüzyıl, asır, çağ  

    ķ.+lar 31b/11 

ķarretü’l-‘ayn < Ar. Göz aydını olan 

şeyler 

    ķ. 26a/1 

    ķ.+ı 26a/5 

kār-sāz < Far.  Becerikli, işte usta, işleri 

yoluna koyan 

    k. 11b/8 

karşı : Karşı, öte taraf 

    ķ.çık- 51a/5 

kārvānserāy < Far. Kervansaray 

    K.+ da  77b/10 

    K.+dın  77b/11 

ķarye < Ar. Köy 

    ķ.+sin 76a/15 

kārzār < Far. Savaş 

    k. 27b/7, 

    k.ķıl- 59b/7, 60a/10 

    k.+( -ı  ‘acāib)10b/14 

ķaŝabāt < Ar. Kasabalar, köyler 

    ķ.(-ı Esterābād) 48b/2 

ķaŝd < Ar. Kasıt, niyet; bilerek zarar 

verme 

    ķ. 34b/17 

    k.+ ı  87b/3, 32a/12, 64a/6 

    ķ.+ ımġa  87b/7, 27a/14 

    ķ.+ ıġa   39a/16, 51b/11, 88b/15, 

88a/15, 86b/5, 60b/7, 68a/12, 72a/7, 

69b/6, 51a/13, 67a/4, 42b/4, 87a/11, 

47b/10, 94a/13, 90a/17, 42a/5, 49b/5, 

49a/11, 59b/3, 65b/8, 59b/6, 91b/12, 

27b/5, 71a/8, 78b/1, 52b/4, 64b/15, 

55b/10, 91b/3, 43a/16, 96a/1, 98a/15 

kāse < Far. Çanak, kase 

    k. 97a/7 
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ķaŝíde < Ar. En az on beş beyitlik, aa, 

ba, ca,.. şeklinde uyaklı övgü şiiri  

    ķ. 5a/17, 70a/7 

    ķ.+ din dur-  70a/7 

ķaŝid < Ar. Postacı, haberci, ulak, kast 

eden  

    ķ.+i 7a/17 

ķaŝr < Ar. Köşk, kasır 

    ķ.+ıdın  53b/1 

    ķ.+ ını  2a/3 

ķaş (I) : Kaş, kalkık bir kaşı andıracak 

şekilde meydana getirilmiş süsleme  

    ķ. 11a/14 

    ķ.+ıŋ  14b/11 

ķaş :  Ön, huzur, karşı  

    k.+ıġa  51a/3, 79b/10, 16a/9, 54b/12, 

100a/16 

    k.+ıda 90a/15, 90a/8, 8a/13, 86b/14, 

64a/7, 63a/17, 92a/4, 58a/7, 92a/8, 

92b/6, 8a/3 

    k.+ıdaġı 57b/14, 89a/4 

kāşāne < Far. Ev; köşk 

    k.+si  4b/3, 8b/12 

ķat : Üst üsta konulmuş bulunan 

nesnelerin her bir parçası, kat, tabaka 

    ķ. 13b/8 

ķaš‘ < Ar. Kesmek, sona erdirme 

    k.(- ı mesāfet) 98b/13 

ķašār < Ar. Kervan, sürü dizisi 

    ķ. 43b/16, 43b/16 

ķātı‘ < Ar. Kesen, kesici; keskin kılıç 

    ķ. 11a/11 

ķatıġ : Katı, sert; güçlü; çok; zor, güç  

    ķ. 37a/7, 65b/9 

ķatıġlıķ : Katılık, sertlik 

    ķ.+da  66b/8 

kātib < Ar. Yazan, yazıcı, katip 

    k.bol- 13b/9 

ķatíl < Ar. Öldüren, insan öldüren, 

öldürücü 

    ķ. 16a/10 

    ķ. (-i Ķızılbaş)  53a/3 

ķašl < Ar. Öldürme; öldürülme 

    ķ. 38a/14, 

    ķ.bol- 13a/4, 16a/5, 32b/12, 

    ķ.ķıl- 38a/9, 39b/15, 44b/1, 40b/4, 

54b/5 

    ķ.(ve esír) ķıl-  47b/10, 

    ķ.(ve recm) ķıl- 36b/3, 

    ķ.ķıldur- 49a/14, 
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    ķ.(ve ġāret) bile 27b/14, 

    ķ.+ġa  67b/1, 42a/11, 88a/5, 64b/3, 

74b/2, 52b/9, 66b/12, 55b/5, 91a/3, 

59b/9, 91b/6, 78a/2, 71a/16, 71b/4, 

69a/13, 72b/11, 80a/7, 56a/6, 94a/13, 

95b/12, 96b/17, 97a/7, 97a/17, 99a/10 

    ķ.+ıġa  56b/10, 75a/3, 75a/12, 97a/15, 

99a/17 

    ķ.+ıda  74b/15 

    ķ.+idin 73b/13, 79a/2, 83a/4, 100a/2 

ķatla : Defa, kere, kez 

    ķ. 21a/11, 34a/9, 43a/16, 60b/3, 

55b/10, 58a/9, 60a/7, 60a/7 

ķatl-i ‛amm < Ar. Toplukıyım 

    ķ.  ķıl- 34a/9, 39b/10, 46b/7, 55a/12, 

60a/1, 69a/16, 86b/6 

    ķ.  buyur- 39b/1, 56b/10   

    ķ.  +ıġa 39b/11 

ķašre < Ar. Damla 

   k.+dür  50b/16 

   ķ.+ (-i  yaķín)  8a/6, (-i ĥavāšır ) 11b/7 

   ķ.+ (-yi  ki m) 40b/16 

kavā‘id < Ar. Kurallar 

   k. (-i salšanat)  6a/14 

   ķ.+ in  24a/2 

   ķ.+ iġa  24a/9 

ķavāím < Ar. (ķavā’im) Buyruklar, 

fermanlar 

    ķ. (-i  ekān) 53a/15, 83b/17 

ķavānín  < Ar. Yasalar; kanunlar  

    ķ. 75a/17 

ķavl < Ar. Söz; sözleşme, antlaşma 

    ķ. (-ı evvel)   22a/16 

    ķ.bile  41a/6  

ķavm < Ar. Kavim, insan topluluğu; 

kendisine peygamber gönderilen 

topluluk 

    ķ. 34a/5 

    ķ. (ķ. ķavm) 34a/4 

    ķ.+ dın  36b/4 

    ķ.+ i (belirtme durum eki)  16b/16, 

    ķ.+ i  10b/10, 21b/11, 25b/9, 32b/10, 

37a/10, 38a/13  

    k.+ iniŋ  60b/12 

    ķ.+ iġa  21b/10 

    k.+ idin  24b/5 

ķav- : İzlemek, sürmek, kovmak, def 

etmek 

    ķ.-up  28a/9, 37b/17, 78b/9, 99a/8, 

99a/8 
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ķaya : Taş kütlesi 

    ķ. 33b/5 

ķayan : Nereye  

    ķ. 5b/6, 10b/3, 30b/16, 38a/16 

ķayd < Ar. Pranga; bukağı; bağ, zincir 

   ķ. 37a/4, 78b/13 

   ķ. (-ı belā)  59b/4, (-ı esāret) 66b/13,(-ı 

inķıyād) 68b/4, (-ı rıķıyet) 73a/4 

   ķ.+ ġa  49b/10 

   ķ.+ ıġa  6a/3, 12a/11 

ķayda : Nerede, nereye 

    ķ. 63b/10 

ķayġu : Üzüntü, tasa  

    ķ.+dın 42b/14 

ķayın : Hısım, akraba, birinin yerine 

geçen 

    ķ.ini 80a/10 

ķayınatalıķ : Kaynatalık 

    ķ. 98a/10 

ķāyim < Ar. ķā’im Ayakta duran, 

dikilen; yerine geçen; dayanan; devam 

eden 

    k. 75b/10, 90a/8 

kayna- : Kaynamak; dalgalanmak, 

çırpıntı olmak; yerden fışkırmak 

    k.-p 20b/17 

ķayrevān tā ķayrevān < Far. Doğudan 

batıya kadar, bir uçtan bir uca 

    ķ. 97b/7, 97b/8 

ķayser < Ar. Roma ve Bizans 

imparatorlarına verilen ad 

    ķ. 49b/13 

ķaysı : Hangi 

    ķ. 7b/17,22b/1, 23a/4, 26a/14, 

49b/17, 49b/17, 84b/2, 95a/13  

    ķ.+ nı  15b/17 

    ķ.+ da  65b/8 

    ķ.+ ġa  31b/7 

ķayt- : Dönmek, geri dönmek    

    ķ.- tı  28b/16, 30a/7, 44b/9, 54a/13, 

55a/10, 61a/10, 62b/5, 64b/16, 69b/10, 

72a/4, 59b/2, 87b/4, 85b/5, 59b/13, 

60b/4, 60a/8, 98b/14 

    ķ.- tılar 28a/11  

    k.- ġay  12a/15, 37b/13 

    ķ.- ıp  14a/9, 58b/12, 64a/8, 72a/8, 

89a/3, 40a/5, 32b/13 

    ķ.-ġaç 14a/11 

    k.-ġandın 68a/3 

ķaytar- : Geri dönmek, geri çevirmek, 

döndürmek 



 588 

    k.- dı 41b/5 

    ķ.-dılar 99b/4 

    ķ.- ıp 37b/14, 94b/9 

    ķ.- urda 87a/2 

ķayu : Hangi, hangisi, ne, kim 

    ķ. 40b/14, 3a/7 

ķaz- : Kazmak 

    ķ.-ıp 16a/10 

ķażā < Ar. ķażā’  İlahi takdir, Tanrı’nın 

ezelden takdir ettiği şeylerin meydana 

    ķ. 13a/10, 50a/17, 50b/13, 55a/4, 

90b/10 

    ķ.(-yı zamān)  64b/5 

ķazdur- :Kazdırmak 

    ķ.-ur ér-75a/10 

    ķ.-up 19a/16, 61a/17 

ķāżí < Ar. Yargıç, kadı 

    ķ. 43b/12, 46a/5, 56b/17, 58b/16 

ķāżi’ül ģācāt < Ar. Dileklerin yargıcı 

    ķ.+ġa 22b/15 

ķažiyye < Ar. Dava, mesele 

    ķ. 87a/13 

    ķ.+ din  27a/12 

kebāb < Ar. Ateşte pişirilmiş et, kebap 

    k.ķıl- 29b/6 

    k.+ ı  30a/17 

    k.+ ın  23b/10 

kebír < Ar. Büyük; çok büyük 

    k. (emír-i k.) 60b/1, 62b/13, 69a/4, 

77a/2, 80b/1, 82b/6, 83a/10, 

83b/4,96a/8 , 96b/5 

kebūd  < Far. Mavi  

    k. 34a/12, 52a/16 

kebūter < Far. Güvercin 

    k.+i 3b/6 

kebūter-bāzlıķ < Far.+T. Güvercincilik  

    k.+ġa 81b/9 

kec < Far. Eğri, çarpık 

    k. 45a/16 

ked-ĥüdā < Far. Kahya, kedhüda 

    k.bol- 33a/8 

    k.+sı 51a/9 

kef < Ar. Arap yazı sisteminde bir harf  

    k. (-i acemí) 35a/4 

kefen  < Ar. Kefen, ölü sarılan bez 

    k. 46b/2, 39b/8 

kefere <Ar. Kafirler 

    k. 43b/3, 67a/9 

    k.+ ni  72b/11 

keff  < Ar. Aya, avuç içi, avuç  

    k.(-i cūd) 12a/17, 24a/8,  (-i şefķat) 

13b/2 (-i iģsān) 84a/12,      

keftār < Far. Sırtlan 
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    k. 92b/2 

kehkeşān < Far. Samanyolu 

    k. 33b/2 

kehkeşānlıġ < Far.+T. Samanyolunda 

oturan  

    k. 6a/4 

kelām < Ar. Söz  

    k. 50a/6, 4a/8, 13b/3, 2b/14, 60a/1, 

97b/14 

    k.+ -ı  68b/12 

    k.+ ıge  13b/5 

kelime < Ar. Sözcük 

    k. 10a/5, 27b/8 

Kelímullāh  < Ar. Hz. Musa 

    K. 21b/15 

kelle < Far. Baş, kafa 

    k. 99b/9 

kemāl < Ar. Olgunluk; mükemmellik 

    k. 97b/12 

    k. ile 82a/6 

    k.+ġa  57a/15, 57b/3, 69a/5 

    k.+i  4a/17, 20a/3 

    k.+ın 96b/15   

    k.+ıŋ  82b/3 

    k. (-i ķudret)  2a/2, (-i istiġnā) 2a/14, 

(-i ŝıdk) 3b/17, (-i ‘acz) 7a/6, (-i 

ma’neví) 16a/2, (-i nezāhat) 19a/12, (-i 

ģaseb) 21b/2, (-i ĥıred) 22a/10, ( -i 

feŝāģat) 26a/15, (-i irtifā) 26b/5, (-i 

ferāset) 36b/13, (-i suhūlet) 43b/17, (-i 

inbesāš) 62b/3, (-i muģabbet) 62b/7, (-i 

sür‘at) 65b/3, 

 (-i isti‘cāl) 72a/9, (-ı himmet) 94a/8 

kemālāt < Ar. İnsanın, bilgi ve ahlâk 

güzelliği bakımından olgunluğu  

    k. 13a/8, 65b/14, 90a/4 

kemā-yenbaġí < Ar. İcap ettiği gibi, 

uygun şekilde 

    k. 97b/10 

kem-āzār < Far. zarar vermeyen, 

zararsız. 

    k. 45b/3, 55a/6 

kéme : Gemi 

    k. 20b/13, 21a/12, 21a/8, 21b/6, 

21a/10 

    k.+niŋ 20b/14 

    k.+ge 21a/2 

    k.+ġa 21b/17 

    k.+de 17a/8 

    k.+din 21a/14 
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kemend < Far. Ucu ilmekli uzun ip 

    k.+i 11a/13 

    k.+idür 6a/3 

kemer < Far. Bele takılan kuşak, kayış 

    k. 97b/11 

    k.+ de  33b/3 

    k.+ din  33b/2 

    k.(-i  tünd) 33b/15, (-i ita‘at) 36b/15, 

(-i zerrín) 91b/17 

kenār < Far. Sahil, kıyı; kenar; son; 

sarma 

    k.+ı  42a/13 

    k.+ıġa  86a/8, 85a/17 

    k.+ıda  58a/11, 86b/15, 71b/8, 66b/1, 

55a/12, 55a/14, 90b/6, 67a/5, 28a/16, 

58a/5, 54a/13, 42a/10, 58a/3, 45b/8, 

86a/17, 84b/6, 52b/7, 28b/12, 88b/1, 

40a/4, 66b/9, 41b/16, 99a/5 

kenāre < Far. Kıyı, kenar 

    k.+ġa  33a/15 

    k.+ de  33a/9 

kend < Sog. Kent, şehir →kent 

    k.+ler 79b/8 

kenízeklik < Far.+T. Câriyelik, 

halayıklık  

    k.+de 26b/15 

kent < Sog. Kent, şehir →kend 

    k. 19a/3 

    k.+ni  21a/14 

    k.+leri  28a/5 

kerāmāt < Ar. Kerametler 

    k. 57a/14 

kerāmet < Ar. Bağış, cömertlik, ikram 

    k.ķıl- 15b/7, 16b/3 

kerān < Far. Kenar, kıyı  

    k. 88b/4, 88b/4, 88b/4, 88b/8 

kerek : Gerek, lazım 

    k. 28b/4, 67b/14 

kerem < Ar. Cömertlik, bağış 

    k. 75a/17, 85b/10, 84b/4, 93b/11, 

94a/4, 95a/12 

    k.  (-i mütekāśir) 2a/13, (-i bíġāyat)  

40b/8, (-i sübĥān) 40b/7 

    k. ér- 37b/12, 94a/3,  

    k.ķıl-84a/17, 

    k.birle 40b/14, 

    k.+i 89a/14 

keremullāh < Ar. Allahın cömertliği 

    k. 4a/16 

kerím < Ar. Cömert, kerem sahibi  
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    k. 32b/4, 

    k.(ve fāżıl) ér-  32a/16 

    k.(-i müte‘āl)  15b/6 

    k.+ler  33b/13 

keríme < Ar. Ayet; ulu, yüce  

    k. 14b/16 

    k.+ni 16a/12 

kerrāt < Ar. Defalar, kereler → kerret 

    k. 88a/6 

kerret < Ar. Defalarca→ kerrāt 

    k. 60a/7 

kerrāten 

    k. 95b/10 

kervān < Far. Kafile, kervan 

    k.+ıŋ  2a/1 

ķesāfet < Ar. Bulanıklık; açık, berrak 

olmayış 

    ķ.(- i emśāllarıda)  99b/13 

keśír < Ar. Çok, bol  

    k. 34a/2 

    k. bile 52b/10 

keśírü’l-iķtidārí < Ar. İktidar gücü, 

yeterliliği çok 

    k. (ve şehriyārí) ér- 24a/6 

keśret < Ar. Çokluk; bolluk; kalabalık 

    k. 34a/6, 88b/8 

    k.+din  35b/17 

    k.+i  19a/8, 22a/11, 29a/7 

    k.+idin  11b/12 

keş < Far. Çeken, içen 

    k. 85b/17 

keştí < Far. Gemi 

    k.  21a/9 

keştí-bān < Far. Gemici, gemi kaptanı  

    k.ol- 21a/3 

ketm < Ar. Sır tutma, gizleme  

    k.+din 82a/5 

kevākib < Ar. Yıldızlar 

    k. 7b/9 

    k.(-i śevābit) 2a/9, (-i mes‘ūd) 82a/3 

kevkebe < Far. Gösteriş, tantana 

    k.( -i devlet) 1b/2, (-i tamām) 71a/12 

kevkeb < Ar. Yıldız 

    k.(-i vücūd) 36a/13 

kevn < Ar. Oluş, olma; varlık 

    k. 1b/6, 3b/17 

    k. dék 23b/15 

    k.(-i eyvān) 2a/9 

kevśer < Ar. Cennet’te bir havuz ve bu 

havuzun suyu 

    k. miśāl 53b/10 

key < Far. Büyük padişah  

    k.( -i iķtidār) 84a/5   



 592 

keyd < Ar. Hile 

   k. 15a/14   

keydür- : Giydirmek 

    k.-üp  91b/17 

keyfiyyet < Ar. Nitelik keyfiyet 

   k. 9a/6 

keyhān-pūy < Far. Dünyayı dolaşan 

    k.bile  66b/9    

keymeklik : Giyinme, giyim kuşam işi  

    k. 19b/17 

    k.+ı 10b/7 

key(i)n : Sonra, arka →kéyin 

    k.+idin 11b/12, 24b/14 

kéy(i)n : Arka, geri, sonra → keyin 

    k. 28b/3 

    k.+din  44b/11 

    k.+idin 47b/12, 70b/12, 55a/15, 

66b/10, 50b/5, 51a/8, 61a/11, 89a/2 

    k.+içe 20a/11 

keyūd < Far. Neden, sebep, gaye, hedef 

    k. (-ı düşmān) 15a/14 

keyvān < Far. Satürn, Zuhal 

    k. 6a/5, 6a/15 

    k. ġaça 53b/2 

keźźāb < Ar. Çok yalancı 

    k.dur- 20b/6 

kibi : Gibi 

    k. 30b/4, 33a/3,53b/8, 53b/14,  

kéç- : Geçmek 

    k.-er  43b/16 

    k.-Ø  17b/7 

    k.-mek 93b/14 

    k. -e alma- 26a/4 

kéçe : Gece 

    k. 12b/14, 21a/3, 32b/13, 36b/5, 

46a/2, 49b/8, 49b/8, 49b/14, 51b/14, 

54b/15, 62a/16, 63a/12, 63a/14, 63a/15, 

68b/7, 70b/12, 91a/3, 98a/10 

    k.+de 33a/17 

    k.+si  78a/1 

kél- : Gelmek, konulmak 

    k.- ür  49b/8, 25a/11, 74b/3, 28a/2, 

63a/15, 38a/16, 13b/1, 45b/2, 48b/9, 

71b/13, 26b/10, 96a/10 

    k.-di  4a/11, 19b/9, 26a/15, 29a/1, 

29a/9, 30a/8, 34a/4, 34b/4, 35a/16, 

35b/1, 39a/11, 39b/17, 44a/15, 47a/17, 

48b/12,48b/15, 51a/9, 54b/3, 54b/17, 

58a/2, 58a/9, 63b/2, 63b/11, 72a/16, 

78b/14, 79a/1, 79a/6, 79a/11, 80b/7, 

82a/7, 82a/8, 82a/9, 84b/9, 85b/8, 
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85b/15, 87a/8, 90a/9, 96b/3, 97b/13, 

98b/15, 100a/16  

    k.- diŋ  19a/6 

    k.-diler  28a/10, 33a/17, 37b/17, 

38a/15, 44b/17, 67a/8, 69a/1, 69a/7, 

72a/12 

    k.-gil 87b/14 

    k.- iŋ  89b/14 

    k.-se  9a/15 

    k.- ip  7b/17, 8a/4, 10b/17, 11a/13, 

11a/14, 13a/10, 15a/17, 16b/12, 18a/2, 

20b/6, 23a/1, 27a/16, 28a/6, 28a/8, 

28b/2, 29b/11, 30a/7, 33a/10, 33b/16, 

37b/16, 39a/17, 44b/9, 45a/10, 46b/6, 

47a/10, 47a/16, 47b/13, 48a/8, 49a/10, 

49b/3, 50b/4, 51b/17, 52b/17, 53a/12, 

53a/17, 53b/8, 53b/16, 53b/17, 54a/10, 

54a/12, 54b/4, 54b/9, 54b/13, 55a/8, 

55a/10, 55a/14, 56b/6, 57b/16, 58a/9, 

58a/11, 58a/15, 58b/9, 58b/10, 59b/8, 

59b/11, 60a/1, 60a/6, 61b/13,74a/16, 

62b/4, 63a/13, 64a/11, 64b/16, 66a/15, 

66b/2, 67a/15, 67b/4, 69b/8, 71a/11, 

71a/12, 72a/8, 72b/5, 72b/13, 73b/17, 

74b/13, 75a/11, 75b/11, 76b/13, 77b/10, 

78b/6, 79b/9, 80a/9, 80a/17, 80b/11, 

81a/5, 82b/4, 82b/13, 84a/12, 86a/8, 

86b/5, 87a/2, 88b/3, 88b/9, 89b/15, 

91b/9, 92b/7, 98b/7, 98b/16, 99a/6, 

100a/17 

    k.-ürde  52b/11, 89a/15, 90a/7, 94b/9 

    k.- gen  11b/2, 15b/8, 19a/13, 19a/17, 

33b/13, 45b/17, 46a/6, 54a/4, 73a/17 

    k.-gende  49b/7, 54b/8, 63a/15, 

64a/10, 86b/3, 91b/3 

    k.-gendin  29a/9, 58b/8, 79a/9 

    k.-genini  63a/15 

    k.-genide  68a/14 

    k.- ürin  87b/15 

    k.- iş  81a/1 

    k.- mes  24a/10 

    k.- meseŋ  46b/3 

 kéltür- : Getirmek 

    k.-ür  9a/9, 15b/8, 16b/9, 89a/5 

    k.- di 24a/9, 40b/12, 46b/16, 49b/15, 

56b/10, 65a/11, 73b/5, 78b/2, 93b/4, 

98b/2 

    k.- diler  30b/12, 72b/10, 98b/3 

    k.- gey  14a/8, 14a/13 

    k.-gende 95b/5 

    k.-gen  21a/2, 41b/4 
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    k.-geni 99b/10 

    k.- mek  5b/9 

    k.- meseŋ  26a/3 

    k.-miş  50a/9 

    k.-se  5b/6 

    k.-üp  17b/14, 22a/10, 22b/4, 26b/13, 

29b/14, 40a/10, 46b/7, 48a/6, 50b/9, 

51b/1, 55b/2, 55b/4, 61b/12, 63a/1, 

63b/12, 65a/17, 65b/7, 65b/15, 68a/11, 

69b/6, 70a/17, 70b/11, 71a/4, 73b/7, 

76a/4, 78a/12, 79a/16, 80b/10, 80b/13, 

80b/17, 81a/8, 81a/17, 82b/7, 82b/11, 

83a/1, 83b/1, 86a/17, 86b/1, 90a/5, 

94a/10, 95a/5, 95a/7, 99a/12, 99a/16 

    k.e alma- 29a/2,88b/15 

kélin : Gelin 

     k. 27a/7, 27a/12 

     k.+leri  27a/4  

     k.+ lerin  27a/2 

kéŋeş : İstişare, karşılıklı fikir alış verişi  

    k. ķıl- 27a/9 

    k. bér- 68b/11 

    k.+i bile  38a/1, 48b/3 

kérek : Gerek 

    k. 19a/7, 19a/6, 30b/16 

    k.+dür 8b/8 

kés- : Kesmek  

    k.-ip 18a/15, 27b/4, 27b/11, 72b/10 

késtür- : Kestirmek 

    k.-ür 73b/2 

keşiş < Far. Çekme, çekiş, cazibe; çaba 

    k. ét- 99a/9 

két- : Gitmek  

    k.- di  23b/17 

    k.-ti 74a/17, 44a/13, 35a/17, 55a/15, 

31a/17, 79a/14 

    k.- tiler  79b/3 

    k.-diler  56b/12, 52b/11 

    k.- ip  26a/8, 61b/8 

    k.-erniŋ 19b/3 

    k.-gen  78b/17, 45a/17 

    k.- gendin 79a/16 

    k.- mek  19a/6 

    k.- mes  33a/3 

    k.- miş ér-  44b/17 

kétür - : Getirmek 

    k. 13b/15 

    k.- üp 71b/14 

key- : Giymek 

    k.-di  43b/3 
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kéyik : Geyik  

    k. 23b/10 

keyür- : Giydirmek, sokmak 

    k.-di  14a/16, 28a/15, 85a/6, 87a/7, 

19b/10, 47a/3, 26b/5, 29b/12 

    k.- diler  14b/2 

    k. 2b/11, 66a/12 

    k.-gil  46b/3 

    k.-üp  29a/13, 23a/2, 85a/17, 89a/12, 

23b/8, 60b/14 

    k.- gendin  79b/10 

kéz- : Gezmek 

    k.-er ér- 16a/15 

ķıble : Ar. Kâbe’nin olduğu taraf  

    k.+ġa  63a/3 

    ķ. (-i  dādĥˇāh)  45a/16 

ķıdvetu’l-‘ārfín < Ar. Ariflerin önde 

geleni 

    ķ. 56b/17 

ķıdvetü’l-ģavāķān < Ar.+T. Hakanların 

önderi 

    ķ. 81b/14 

ķıl- : Kılmak, yapmak 

    ķ.-ur -men (ke’emmül  ķ.) 12a/7, 

(şerm ķ.) 12a/8, (ilticā ķ.) 87b/8, (ģaķķ-ı 

sābit ķ.) 93b/16 

    ķ.-ur -sen  (nisbet ķ.) 50a/1, (maģv ķ.)  

62b/9 

    ķ.-ur  (‘arż ķ.) 4b/6, (ref‘-i melālet  

ķ.) 4b/16, (def‘-i külfet  ķ.) 5a/2, (gūyā 

ķ.) 9a/10, (žuhūr ķ.) 10a/7, (pest ü 

bülend ķ.)11a/8, (žāhir ķ.) 11b/16, (baĥŝ 

ķ.) 13a/1, (serkeşlik ķ.) 13a/3, (‘afv-ı 

günāh ķ.) 13a/7, (her işi ķ) 13b/2, (ģüsn 

ü kelām ķ.) 13b/3, (edā ķ.) 16a/12, 

(perestiş ķ.) 16a/16, (da‘vet ķ.) 19b/12, ( 

müste’ŝal ķ) 20a/8, (vaŝiyyet ķ.) 20b/4, 

(çāk çāk ķ) 25b/14, (ıżtırāb ķ.) 26a/8, 

(ģaml ķ. ér-) 26b/1, (taķviye ķ.) 29b/15, 

(gümān ķ.) 30a/2, (nifāķ ķ. ér-) 32b/8, 

(seyr ķ. ér-) 38a/7, (cilve-gāh ķ.) 38a/17, 

(ittifāķ ķ.) 40a/15, (‘izzet  ķ.) ér-) 42b/5, 

(ġuŝŝa-merg ķ.) 42b/14, ( iĥtiyār ķ.) 

43a/2, (çapavul ķ.ér-) 46b/14, (ġāret ķ. 

ér-) 48a/7, (muķātele ķ. ér-) 51b/13, 

(tahāret  ķ. ér-) 52a/13, (tāĥt u tāz  ķ.ér-) 

52a/15, (tebessüm ķ.) 62a/8, (taģliŝ ķ. 

ér-) 74b/7, (žāhir ķ.ér-) 86a/16, (gerdi 

rūşen cihānnı ķara ķ.) 88b/6, (iśār ķ) 

89b/1, (ĥiżmet ķ.) 90a/11, ( iĥtilāš ķ.ér-) 

93a/6, (šarāzlıķ ķ.) 98a/8, (taģrír ķ.)  

99b/12 

    ķ.-ur-miz  (şürū‘ ķ.) 24b/7, ( iş ķ.) 
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27a/10, (şürū‘ ķ.) 35a/12, (cānbāzlıġ ķ.) 

68b/14 

    ķ.-urlar  (seyl ķ.)18a/17, (temesĥurlar 

ķ. ér-)  20b/2 , (cāmeşūylıķ ķ.) 26b/12, 

(ri‘āyet ķ.ér-) 31b/9, (‘íd  ķ.) 34a/16, 

(rivāyet ķ.) 34b/10, (sülūk ķ. ér-) 

36b/14, (naķl ķ.) 80b/4         

    ķ.-dı  (müzeyyen ķ.) 2a/10, (hüveydā 

ķ.) 2a/11, ( peydā ķ.) 2a/12, (şeydā  ķ.) 

2a/12, (mütemekkin ķ.) 2a/14, 

(dürretü’t-tāc ķ.) 3b/10, (müsaĥĥar ķ.) 

4a/6, (kim ki ķ.) 5b/7, (sāde ķ.) 5b/10, 

(šulū‘ķ.) 7a/17, (mu‘aššar ķ.) 7b/6, 

(münevver ķ.) 9a/2, (şirín maķāl ķ.) 

9a/13, 

 (ģareket ķ )10b/6, (‘adāvet ķ.) 10b/9, 

(iĥtiyār ķ.) 11b/11, (menkūb ķ.) 11b/13, 

(ser-efrāz ķ.) 12a/12, (‘arż ķ.) 14a/10, 

(maĥŝūŝ ķ.) 14b/3, (iġvā  ķ.) 15a/5, 

(delālet ķ.) 15a/6, (sūsesin ķ.) 15a/7, 

(‘amel ķ.) 15a/13, (mülāķāt ķ.) 15b/1, 

(kerāmet ķ) 15b/7, (mübtelā ķ.) 16a/4, 

(pinhān ķ.) 16a/12, (la‘net ķ.) 16a/14, 

(iġvā ķ.) 16a/15, (kerāmet ķ.) 16b/3, 

(mūşāhede  ķ.)16b/16, (namāz ķ.) 17a/5, 

(defn ķ.) 17a/9, (sücūd ķ.) 17a/15, 

(ģükümrānlıġ ķ.) 17b/1, (maķhūr ve 

períşān ķ.) 17b/13, (rıģlet ķ.) 17b/17, 

(peydā ķ.) 18b/11, (ma’mūr ķ.) 19a/3, 

(iĥtirā‘ ķ.) 19a/16, (‘ašā ķ.) 19a/17, 

(intiķāl ķ.) 19b/2, (veli‘ahd ķ.) 20a/9, 

(ģareket ķ.) 21a/10, (‘azímet ķ.) 20a/12, 

(delālet ķ.) 20b/1, (du‘ā  ķ.) 20b/10, 

(fenā ķ.) 21b/12, ( tefvíżķ.)  22a/4, 

(ma‘lūm ķ.) 22a/8, (vaŝiyyet ķ.) 22a/13, 

(iltimās ķ.) 22b/14, (münācāt ķ.) 22b/16, 

(zindegānlıķķ.) 23a/1, (binā ķ.) 23a/2, 

(iĥtirā ķ.) 23a/16, (mürāca‘at ķ.) 23b/5, 

(maģbes ķ.) 23b/7, (berpā ķ.) 23b/9, 

(šarab ķ.) 24a/12, 24b/11, (teslím ķ.) 

24b/17, (naķl ķ.) 25a/2, (türktāzlıķ ķ.) 

25a/8, (perveriş ķ.) 26a/5, meşveret ķ.) 

26a/13, (şemse-i ižhār ķ.) 26b/17, (teklíf 

ķ.) 27a/3, (istiġnā ķ.) 27a/4, (kéŋeş ķ.) 

27a/10, (ĥaberdār ķ.) 27a/13, (nev‘ ķ.) 

27b/1, (hezímet ķ.) 27b/9, (da’vet ķ.) 

27b/13, (ma‘lūb ķ.)  27b/15, (Müsülmān 

ķ.) 28a/14, (musaĥĥar ķ.) 28a/15, 

(Müsülmān ķ.) 29a/3, (ģükm ķ.) 29a/6, 

(‘arż ķ.) 29a/10, (nüzūl ķ.) 29b/2, 

(musaĥĥar ķ.) 29b/12, (‘ār ķ.) 30a/11, 

(ģükm ķ.) 30a/13, (suyürġal ķ.) 30b/7, 

(tafvíž ķ.) 30b/8, (vaŝiyyet ķ.) 30b/15, 

(in‘ām ķ.) 31a/2, (āşkār ķ.) 31a/8, 
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(sersebz ve reyyān ķ.) 31a/12, (žabš ķ.) 

31a/16, (muķarrer ķ.) 31b/7, (‘ayān ķ.) 

31b/12, (münevver ķ.) 31b/16, (nühżet 

ķ.) 32a/2, (vedā‘ ķ.) 32a/13, (ŝarf ķ.) 

32b/2, (sírāb ķ.) 32b/3, (ġarķe-i girdāb 

ķ.) 32b/4, (müttefiķ ķ.) 32b/7, (ķara ķ.) 

34a/12, (penāh ķ.) 34b/15, (veda‘ ķ.) 

35b/17, (źimmet ve ref‘-i meženne ķ.) 

36b/4, (vedā‘ ķ.) 36b/15, (amān ķ.) 

37a/3, (bende ķ.) 37a/8, (‘ašā ķ.) 37a/9, 

(‘azímet ķ.) 37b/2, (rūşen ķ.) 37b/9, 

(intiķal ķ.) 38a/2, (ķatl  ķ.) 38a/9, 

(ģareket ķ.) 38a/12, (kūşiş ķ.) 38a/13, 

(muķarrer ķ.) 38b/7, (serkeşlik ķ.) 39a/6, 

(mekān ķ.) 39a/10, (mu‘āvedet ķ.) 

40a/7,( naķl ķ.) 40a/8, (pādşāhlıķ ķ.) 

40a/9, (müsaĥĥar ķ.) 40b/13, (hem-ser 

ķ.) 40b/13, (ķayím-maķām ķ.) 41a/7, 

(rıģlet ķ.) 41a/9, (‘ašā ķ.) 41a/13, 

(ģareket ķ.) 41b/11, (nüzūl ķ.) 41b/16, 

(suyurġal ķ.) 42a/3, (maŝaff ķ.) 42a/7, 

(taĥt u tāz ķ.) 42a/13, (suyurġallar ķ.) 

42b/2, (mu‘āvedet ķ.) 42b/5, (bünyād ķ.) 

42b/16, (sülūk ķ.) 43a/4, (rıģlet ķ.) 

43a/6, (żabt ķ.) 43a/10, (ģürmet ķ.) 

43a/10, (ģükm ķ.) 43a/13, (zebūn ķ.) 

43b/3,  (taķrír ķ.) 43b/13, (‘ubūr ķ.) 

44a/5, (mürāca‘at ķ.) 44a/12, (ķatl ķ.) 

44b/1, (pādşāhlıķ ķ.) 44b/4, (mükedder 

ķ.) 45a/12, (pādşāhlıķ ķ.) 45b/3, (şehíd 

ķ.) 45b/15, (tevaķķuf ķ.) 46b/6, 

(menkūb ķ.) 46b/15, (tefvíź ķ.) 47a/6, 

(bíhānümān ķ.) 47a/8, (esír ķ.) 47b/11, 

(ģareket ķ.) 47b/10, (iltimās ķ.) 48a/9, 

(‘azímet ķ.) 48a/15, (namzed ķ. ) 

48a/17, (istimdād ķ.) 48b/3, (irsāl ķ.) 

48b/4, (mürāca‘at ķ.) 48b/6, (ta‘źíb ķ.) 

48b/11, (münķašı‘ ķ.) 49a/3, (taģríŝ ve 

terġíb ķ.) 49a/10, (ģareket ķ.) 49a/11, 

(mu‘āvedet ķ.) 49a/16, ( müsta’sel ķ.) 

49b/11, (‘afv ķ.) 50a/2, (íśār ķ.) 50a/8, 

(musaĥĥar ķ.) 50a/13, (mensūb ķ.) 

50a/14, (suyurġal ķ) 50b/2, (mu‘āvedet 

ķ.) 51b/9, (iĥrāc ķ.) 51b/15, (istimdād 

ķ.) 51b/16, (‘avd ķ.) 54a/7, (bígāne ķ.) 

54a/10, (żiyāfetler ķ.) 54a/17, (teslím 

ķ.) 55a/1, (ķıldı ķ.) 55a/5, (muģārebe ķ.) 

56b/13, (intiķāl ķ.) 56b/15, (ģavāle ķ.) 

57b/1, (ģāŝıl ķ.) 57b/2, (müşerref ķ.) 

57b/4, (mu‘āvedet ķ.) 58a/4, (muģārebe 

ķ.) 58a/10, (tevaķķuf ķ.) 58a/15, (ta‘žím 

ve tekrím ķ.) 58a/17, (cülūs ķ.) 58b/5, 

(maġlūb ve maķhūr ķ.) 58b/14, 

(müraca‘at ķ.) 59b/5, (kārzār ķ.) 59b/7, 
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(yörüş ķ.) 59b/16, (nüzūl ķ.) 60a/2, 

(iĥtiyār ķ.) 60a/11, (ģareket ķ.) 60b/10, 

(šalep ķ.) 61a/1, (mürāca‘at ķ.) 61b/13, 

(veda‘ ķ.) 61b/15, (ĥitāb ķ.) 62a/17, 

(‘imāret ķ.) 62b/12, (atalıķ ķ.) 63a/1, 

(binā ķ.) 63a/4, (yörüş ķ.) 63b/9, 

(ma‘šūf ķ.)  64a/9, (intiķāl ķ.) 64b/11, 

(iģtiyār ķ.) 65a/3, (istimālet va‘desin ķ.) 

65a/7, (rıģlet ķ.) 65a/13, (āşikār ķ.) 

65a/13, (mürāca‘at ķ.) 65b/1, (behişt 

behişt ķ.) 65b/6, (intiķāl ķ.) 65b/10, 

(hāśıl ķ.) 65b/14, (cülūs ķ.) 66a/9, 

(yörüş ķ.) 66b/4, (şefaķgūn ķ.) 66b/12, 

(mürāca‘at ķ.) 66b/15, (şikār-endāzlıķ 

ķ.) 67a/6, (kūşiş ķ.) 67b/9, (nüzūl ķ.) 

67b/12, (yörüş ķ.) 68a/5, (güher-efşānlıġ 

ķ.) 68b/13, (merģamet ķ.) 69a/2, (ser-şār 

ķ.) 69a/15, (ķatl-i‘amm ķ.) 69a/16, 

(ģareket ķ.) 69b/6, (šārümār ķ.) 69b/7, 

(muģārebe ķ.) 69b/9, (cülūs ķ.) 70b/15, 

(āġāz ķ.) 71a/4, (muģaŝara ķ.) 71a/7, 

(yörüş ķ.) 71a/9, (meāśir ķ.) 71a/13, 

(ŝāģib-i iģtiyār ķ.) 71b/15, (yörüş ķ.) 

71b/17, (yörüş ķ.) 72a/2, (mürāca‘at ķ.) 

72a/17, (āheng ķ.) 72b/3, (muģaŝara ķ) 

72b/14, (teslím ķ.) 73a/3, (naŝb ķ.) 

74a/1, (‘arż ķ) 74a/9, (hem-rāh ķ.) 

74a/12, (musaģģar ķ.) 74b/3, (‘imāret ķ.) 

74b/9, (maģbūs ķ.) 75a/8, (ġāríb ķ.) 

75b/16, (mekremet ķ.) 77a/2, (cülūs ķ.) 

77a/11, (mufevveż ķ.) 78b/17, (ma‘zūl 

ķ.) 79a/15, (ĥān ķ.) 79a/17, (cülūs ķ.) 

79b/13, (muģāŝara ķ.) 81a/4, (ma‘zūl ķ.) 

81b/6, (ye‘s ķ.) 82a/8, (perveriş ķ.) 

82a/10, (šulū‘ ķ.) 82a/16, (‘ayān ķ.) 

82a/17, (intiķāl ķ.) 82b/6, (rıģlet ķ.) 

83b/5, (cülūs ķ.) 83b/8, (cülūs ķ.)  

83b/12, (şerģ ķ.) 84a/16, (veli‘ahd ķ.) 

85b/16, (leşker-keş ķ.) 85b/17, (emír-i 

leşker ķ.) 86a/12, (āģiret seferi ķ.) 

86b/4, (namzed ķ.) 86b/5, (naŝb ķ.) 

86b/12, (bülend ķ.) 87a/1, (musaģģar ķ.) 

87a/15, (‘azímet ķ.) 87b/1, (yörüş ķ.) 

87b/4, (atalıķ ķ.) 88a/6, (i‘lām ķ.) 

88a/12, (ģareket ķ.) 88a/15, (zaĥmdār 

ķ.) 88b/13, (terġíb ķ.) 88b/14, (helāk ķ.) 

89a/2, (teslím ķ.) 89a/7, (ġazāt ķ.) 

89a/11, ( işāret ķ.)  89a/16, (terbítler ķ.) 

89b/6, (muķarrer ķ.) 89b/8, (hüner ķ.) 

90a/3, (āġāz ķ.) 90b/5, (meded ķ.) 

90b/15, (‘uzlet-i iģtiyār ķ.) 91a/12, 

(vedā‘ ķ.) 91a/16, (ġazāt ķ.) 91a/16, 

(yaĥşı at ķ.) 91a/17, (ŝāģib-i iģtiyār ķ.) 

91b/17, (ģamle ķ.) 92b/2, (tamām ķ.) 
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92b/3, (iĥtiyār ķ.) 93a/3, (teklíf ķ.) 

93a/3, (teşnelik ķ.) 93b/1, (ĥalāŝ ķ.) 

94a/2, (müsta’ŝel ķ.) 94a/14, (irtiģāl ķ.) 

95a/10, (bergüstvān ķ.) 97b/8, ( rest ķ.) 

97b/12, ( āġāz ķ.) 97b/14, (nüzūl ķ.) 

98a/17,100a/17,  (namzed ķ.) 98b/10, 

(şehíd ķ.) 99a/17, (berpāy ķ.) 100a/4  

    ķ.-dım  (müşāhede ķ.) 77b/5 

    ķ.-dum  (gümān ķ) 8a/5, (būse ķ.) 

8a/9, ( iĥtiyārķ.) 9a/16, (iĥtiŝār ķ.) 

23a/9, (şuru‘ ķ.) 66a/13  

    ķ.-duķ  (ĥāŝ ķ.) 8b/17 

    ķ.-dıŋız  (mundaķ ķ.) 89b/17 

    ķ.-dılar  (secde ķ.) 14b/5, (‘azímet ķ.) 

15b/3, (ŝarf ķ.) 15b/5, (ķurbān ķ.) 

15b/17, (meşġūllıġ ķ.) 17b/7, (binā ķ.) 

21a/15, (suāl ķ.) 21b/7, (medfūn ķ.) 

21b/10, (binā ķ.) 23a/5, (meyl ķ.) 24b/1, 

(‘arž ķ.) 27a/6, (iltica ķ.) 28a/3, (taķsím 

ķ.) 30b/13, (kūşişler ķ.) 32b/11, 

(müşāhede ķ.) 33b/9, (mesdūd ķ.) 

33b/17, (maŝlaģatın ķ.) 34a/6, (itā‘at ķ.) 

34b/1, (āvāre ķ.) 34b/3, (mürāca‘at ķ.) 

38a/17, (nüzūl ķ.) 38b/11, (defn ķ.) 

39b/9, (ķatl-i ‘āmm ķ.) 39b/10, (ķatl ķ.) 

39b/15, (müşerref ķ.) 43a/12, (ittifāķ ķ) 

46a/15, (destgír ķ.) 49a/13, (mü’ekked 

ķ.) 50a/5, (defn ķ.) 50b/9, (yörüş ķ.) 

51b/11, (ķatl-i ‘āmm ķ.) 55a/12, 

(serkeşlik  ķ.) 55b/10, (mürāca‘at ķ.) 

58b/2, (ġāret ķ.) 60b/13, (nüzūl ķ.) 

64a/17, (muķātele ķ.) 65b/2, (ittifāķ ķ.) 

65a/10, (mürāca‘at ķ.) 68a/2, (bívefālıġ 

ķ.) 68b/10, (istimdād ķ.) 72a/1, 

(mevsūm ķ.) 76a/1, (muģāsara ķ.) 76b/3, 

(āştí ķ.) 76b/14, (‘azl ķ.) 78a/7, (tevbe 

ķ.) 78b/3, (naŝb ķ.) 78b/12, (bíşümār ķ.) 

81a/9, (maģbūs ķ.) 81a/14, (ser-efrāz ķ.) 

81b/1, (naŝb ķ.) 83a/5, (istiķbāl ķ.) 

87b/15, (yörüş ķ.) 91b/14, (tefevvíż ķ.) 

95a/3, (ārāste ķ.) 97b/3, (muķātelāt ķ.) 

98b/7, (nühżet ķ.) 99a/6, (muķķid ķ.) 

99a/7, (ser-efrāz ķ.) 99b/3, (muģārebāt 

ve muķātelāt  ķ.) 98b/7, ( nühżet ķ.) 

99a/6, (maġlūl ve muķķid ķ.) 99a/7, ( 

ser-efrāz ķ.) 99b/4, (mücādele ķ.) 

100a/13      

    k.-mış  (vurūd ķ.) 13a/11, (nāzil 

ķ.dur-) 19b/16, (mükedder ķ. dur-) 

40b/9, (āsūde ķ.) 77b/4, (efsüde ķ.) 

77b/6, (períşan ķ.) 77b/7, (mükedder ķ.) 

84a/17  
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    ķ.-ġay-men  (muvafıķ ķ.) 87b/12 

    ķ.-ġay-sen  (yār ķ.) 93b/17   

    ķ. -ġay 93a/7, 44a/9, 9b/8, 14a/5, 

18a/12, 19b/9, 18a/9, 16a/8, 53a/1  

    ķ.-ġaylar  (ķabūl ķ.) 48a/9, (fetģ ķ.) 

72a/15  

    ķ. (musaffā ķ.) 2b/9, (gūyā  ķ.) 2b/11, 

(cārí  ķ.)2b/14, (íśārı ķ) 2b/14, (giriftārí 

ķ) 2b/15, (meymun  ķ) 2b/16, (Mübārek  

ķ.)3a/1, (zümre içre ķ.) 3b/7, (‘azm ķ.) 

7b/4, (cezm ķ.) 7b/4, (meyl ķ.) 13b/12, 

(sāyebān ķ.) 18b/1, (sa‘y  ķ) 20b/8, 

(ģaźer ķ) 25a/12, (kerem ķ.) 84a/17, 

(insāf ķ.) 90a/1 

    ķ.-ġıl  (żamm ķ.) 12a/10 

    k.-ıŋ  (ķabūl ķ.) 88a/2, (ķuraltay ķ.) 

88a/3 

    ķ.-saŋ  (tefaķķud ķ.) (naķş-nigín ķ.) 

8b/10, (secde ķ.) 16a/17, 93b/6, (her 

néçe ķ.) 97b/15 

    ķ.-sa  (ne ķ.) 2b/2, (hücūm ķ.) 4b/15, 

(meyl ķ.) 10b/4, (ģíle ķ.) 11b/5, (żabš ķ.) 

12a/13, (ķíl u ķāl ķ.) 13b/4, (ma’lum ķ.) 

20a/3, 52b/16, (ķıyās ķ.) 73a/14, (fesād 

ve bírāhlık ķ.) 87b/11, (cünbüş ķ.) 

88b/5, (téng ķ.) 96b/9 

    ķ.-salar  (varaķ ķ.) 13b/8 

    ķ.- ıp  (farķ ķ.) 4a/7, (ríziş ķ.) 6a/6, 

(ehl-i medrese ķ.) 6a/10, (sürme ķ.)7b/2, 

(mu‘ayyen ķ.) 7b/9, (ser-efrāz ķ.) 8a/11, 

(ġark ķ.) 8a/17, (ímā ķ.) 11a/15, 

(mütecellí ķ.) 11b/1, (müzeyyen ķ.) 

11b/14, (teferrüs ķ.) 12a/4, (él ķ.) 12b/6, 

(müşāhede ķ.) 12b/13, (tahayyür ķ.) 

13b/6, (žāhir ķ.) 13b/10, (ibā ķ.) 14b/7, 

(imtinā‘ ķ.) 15a/5, (secde ķ.) 16b/1, 

(nažār ķ.) 16b/13, (veli’ahd ķ.) 17a/3, 

(rıģlet ķ.) 17a/7, (iĥtiyār ķ.) 17b/5, 

(tedārikin ķ.) 18a/6, (emr ķ.) 18a/9, 

(veli‘ahd ķ.) 18b/16, (perākende ķ.) 

19a/9, (ķāim-maķām ķ.) 19a/11, (ref‘ ķ.) 

20a/2, (velí’ahd ķ.dur-) 20a/6, (mensūb 

ķ.) 20b/3, (amān ķ.) 21a/2, (seyr ķ.) 

21a/12, (münķasım ķ.) 22a/2, (ma‘lūm 

ķ.) 22a/8, (tefvíz ķ.) 22a/12, (suyurġal 

ķ.dur-) 22b/13, (pedrūd ķ.) 23a/1, (seyr 

ķ.) 23a/11, (vasiyyet ķ.) 23b/3, (ĥān ķ.) 

23b/16, (kūşiş ķ.) 24a/2, (nāib menāb ķ.) 

24a/10, (veli‘ahd ķ.) 24a/14, (taķsím ķ.) 

24b/4, (meşġūllıġ ķ.) 24b/12, (daĥl ķ.) 

24b/15, (siyāset ķ.) 25a/4, (vaŝí ve 

velí‘ahd ķ.) 25b/5, (yaylaķ ķ.) 25b/9, 
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(ta‘accüb ķ.) 26a/16, (delālet ķ.) 26b/6, 

(ižhār-ı inķıyād ķ.) 26b/15, (toy ķ.) 

26b/17, (ceşn-i ārāste ķ.) 27a/2, (bir 

šaraf ķ.) 27b/4, (mesrūr ķ.) 27b/14, 

(muģārebe ķ.) 28a/2, (ķabūl ķ.) 28b/8, 

(terbiyet ķ.) 28b/10, (müsülmān ķ.) 

28b/16, (muģārebe ķ.) 29a/2, (‘arż-ı 

leşker ķ.) 29a/8, (rivāyet ķ.) 29a/12, 

(serkeşlik ķ.) 29a/14, (münevver ķ.) 

29b/1, (kebāb ķ.) 29b/6, (tevaķķuf ķ.) 

30a/6, (teng ķ.) 30b/1, (āġāz ķ.) 30b/4, 

(élni ķ.) 31a/4, (ķabūl ķ.) 31b/5, (ķāim-

maķām ķ.) 32a/7, (maķām ķ.) 32a/13, 

(naŝb ķ.) 32b/2, (tevaķķuf ķ.) 32b/13, 

(ķ.bol-) 32b/16, (me’men ķ.) 33a/6, 

(şaķķ ķ.) 33b/3, (seyr ķ.) 33b/4, (ma‘lūm 

ķ.) 33b/16, (ķatl-i ‘āmm ķ.) 34a/9, 

(zendgānlıġ ķ.) 34a/1, (firār-ı iĥtiyār ķ.) 

34b/5, (ķaŝd ķ.) 34b/17, (işāret ķ.) 

35b/6, (işāret ķ.) 35b/12, (müste’ŝal  ķ.) 

35b/16, (terk-i íźā ķ.) 36b/6, (ķayim-

maķām ķ.) 36b/17, (velí‘aht ķ.) 37a/13, 

(müretteb ķ.) 38a/12, (destgír ķ.) 

38b/10, (‘ubūr ķ.) 39b/1, (mürāca‘at ķ.) 

40a/3, (maŝāff ķ.) 40a/5, (ref‘ ķ.) 40b/9, 

(ķatl ķ.) 40b/4, (tefvíz ķ.) 41a/3, 

(nevāzişler ķ.) 41b/5, (nāib ķ.) 41b/11, 

(ber-bād ķ.) 42b/15, (teklíf ķ.) 43a/11, 

(vaŝiyyet ķ.) 44a/13, (nāib ķ.) 44a/15, 

(ķısmet ķ.) 44a/1, (pedíd ķ.) 44b/4, ( 

‘izzet ķ.) 45a/3, (velí‘ahd ķ.) 45b/5, 

(musaĥĥar ķ.) 45b/13, (taķrír ķ.) 46a/6, 

(teklíf ķ.) 46a/8, (tereddüdler ķ.) 46a/12, 

(imtinā‘ ķ.) 46a/15, (bi‘at ķ.) 46a/17, 

(ta‘yín ķ.) 46b/7, (ķatl-i ‘āmm ķ.) 46b/7, 

(türktāz ķ.) 46b/17, (ĥuŝūmet peydā ķ.) 

47a/15, (muģāsara ķ.) 47b/2, (āġāz ķ.) 

47b/8, (taĥt u tāz ķ.) 47b/10, (muķarrer 

ķ.) 47b/14, (muĥālefet ķ.) 48b/1, 

(tevaķķuf ķ.) 49b/6, (istimdād ķ.) 49a/9, 

(muķātele ve muģārebe ķ.) 49b/9, (nüzūl 

ķ.) 50a/11, (rukūb ķ.) 50a/13, (behişt ķ.) 

50a/16, (iĥrāc ķ.) 50b/6, (maŝaff ķ.) 

51b/8, (pay-ı taĥt ķ. ér-) 52a/16, (baş ķ.) 

52b/4, (çerĥ-i aĥżar ķ.) 53b/1, (binā ķ. 

dur-) 53b/3, (musaĥĥar ķ.) 54a/12, 

(muģaŝara ķ.) 54b/2, (ķatl ķ.) 54b/5, 

(irevül ķ.) 54b/7, (şehíd ķ.) 55a/9, (zūr 

ķ.) 55a/11, (‘adl ķ.) 55b/12, (muŝālaģa 

ķ.) 58a/10, (tört gürūh ķ.) 59a/3, (taķsím 

ķ.) 59a/10, (işler ķ.) 59b/9, (maġlūb ve 

maķhūr ķ.) 59b/14, (ķatl-i‘āmm ķ.) 

60a/1, (būse ķ.) 60a/6, (muģārebe ve 

muķātele ķ.) 60a/9, (kārzār ķ.) 60a/10, 
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(mevsūm ķ. dur-) 60a/14, (binā ķ.durur 

ér-) 55b/14, (esír ķ.) 59b/2, (ziyāret ķ.) 

60b/5, (‘ubur ķ.) 60b/9, (berpā ķ.) 

60b/11, (istimālet va‘desi  ķ.) 60b/17, 

(nevāziş ve iştimālet ķ.) 61a/7, 

(tevehhüm ķ.) 61a/12, (ta‘mír ķ.) 

61a/14, (bívefālıġ ķ.) 62a/3, (peydā ķ.) 

62a/12, ( iltifātķ.)  62a/16, (ābādān ķ.) 

62b/5, (mübāşeret ķ.) 63a/13, (seyr ķ.) 

63a/14, (defn ķ.) 63b/3, (istiķbāl ķ.) 

63b/12, (hücūm ķ.) 64b/2, (‘azl ķ.) 

64b/12, (nevģa-ger ķ.) 65a/15, 

(żiyāfetler ķ.) 65b/4, (serkeşlik ķ.) 

65b/6, (bí‘at ķ.) 65b/7, (ižhārı ķ.) 66b/2, 

(tevakkuf ķ.) 66b/9, (muģaŝara ķ.) 

67a/7, (amān ķ.) 67a/9, (tefvíz ķ.) 

67a/10, (muģāŝara ķ.) 67b/2, (āştí ķ.) 

67b/14, (muģāŝara ķ.) 69a/12, (muķātele 

ķ.) 69b/14, (suģlıġ ķ.) 70b/1, (zāyi‘ ķ.) 

70b/7, (mesned-i taģallüŝ ķ.) 70b/9, 

(destgír ķ.) 71a/16, (mürāca‘at ķ.) 71b/5, 

(fetģ ķ.) 71b/6, (‘azm ķ.) 72a/9, (ma‘šuf 

ķ.) 72a/13, (maģŝūr ķ.) 72a/14, 

(taŝavvūr ķ.) 72a/17, (muģārebe ķ.) 

72b/14, (revāne ķ.) 73a/8, (mevsūm ķ.) 

73a/9, (istid‘ā ķ.) 73b/5, (taķrír ķ.) 

73b/13, (ĥān ķ.) 73b/15, (ĥān ķ.) 

73b/16, (müttefiķ ķ.) 74a/5, (müsta’ŝel 

ķ.) 74a/13, (maģbūs ķ.) 74b/5, (tehdíd 

ķ.) 75a/7, (ģalās ķ.) 75a/11, (āġāz ķ.) 

75b/8, (terbít ķ.) 75b/3, (kāim-maķām 

ķ.) 75b/10, (ber-pay ķ.)76a/15, 

(mu‘asker ķ.) 76a/16, (neberd ķ.) 76b/7, 

(seyr ķ.) 77a/10, (iķāmet ķ. ér-) 77b/10, 

(ģāsıl ķ.) 78a/2, (ġalebe ķ.) 78a/5, (atalıķ 

ķ.) 78b/13, (muģarebāt ķ.) 79a/7, 

(muģārebe ķ.) 79a/10, (müste’ŝal ķ.) 

79b/9, (nüzūl ķ.) 80a/11, (teferrüs ķ.) 

80a/13, (ĥān ķ.) 80b/15, (meş‘al ķ.) 

80b/17, (išā‘at ķ.) 81a/2, (téz ķ.) 81a/8, 

(maŝāff ķ.) 82b/4, (muģārebāt-ı bíşümār 

ķ.) 82b/15, (ma‘zūl ķ.) 83a/6, (fetģ ķ.) 

84a/8, (taĥtgāh ķ.) 84a/13, (mutí‘ķ.) 

84a/14, (ilticā ķ.) 84a/15, (cevelān ķ. 

dur-) 84b/5, (ĥurūc ķ.)  85a/5, (veli‘ahd 

ķ.) 85a/11, (tārāc ķ.) 85b/4, (pādşāh ķ.) 

85b/16, (tevbe ķ.) 86a/5, (esír ķ.) 

86a/17, (ķatl-i ‘āmm ķ.) 86b/6, 

(mübārezet ķ.) 86b/16, (in‘am ve ihsān 

ķ.) 86b/17, (noyan ķ.) 87a/3, (terbiyet 

ķ.) 87a/7, (manķlay ķ. ér-) 87a/11, 

(suyurġal ķ.) 87a/16, (ģākim ķ.) 87a/17, 

(ġāyret ķ.) 87b/8, (ġāyret ķ. dur-) 87b/9, 

(istiķbāl ķ.) 88b/7, (farķ ķ.) 88b/11, 
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(Müsülmān ķ.) 89b/10, (müraca‘at ķ.) 

89b/14, (yarġu ķ.) 89b/15, (ģāśıl ķ. dur-) 

90a/5, (ķāim-maķām ķ.) 90a/8, (olca ve 

esír ķ.) 91a/4, (veli’ahd ķ. dur-) 91a/9, 

(ġāret ķ.) 90b/6, (veli‘aģd ķ.) 91a/15, 

(cidd ü cehd ķ.) 91b/6, (esír ķ.) 91b/8, 

(ķabūl ķ.) 91b/10, (terbít ķ.) 92b/11, 

(naŝb ķ.ér-) 93a/2, (ķalķan ķ.) 93a/14, 

(ķ. dur-) 93a/15, (münhezim ve āvāre ķ.) 

93a/16, (iĥtiyār ķ.) 93b/13, (‘amel ķ.) 

93b/16, (ķabūl ķ.) 94a/1, (naŝb ķ.) 

94a/10, (perveriş ķ.) 94b/3, (ģākim-i 

bi’l-istiķlāl ķ.) 94b/7, (hem-dāstānlıġ  ķ.) 

94b/12, (namzed ķ.) ér- 95a/2, (atabek 

ve atalıķ  ķ.) 95a/5, (muste’ŝel ķ)  95a/7, 

(tefvíż ķ) 95b/8, (muģārebāt ve 

muķātelāt ķ) 95b/11, (cihāngerdlik ķ.) 

96b/1, (tavaķķūf ķ.) 96b/13 (hemdest ķ) 

97a/16, (naŝb ķ) 97b/2, (maķtūl ķ.) 

98a/11, (ģareket ķ.) 98b/5, (mu‘asker ķ.) 

98b/6, (žāhir ķ) 98b/8, (mesāfet ķ.) 

98b/13, (ta‘yín  ķ.) 98b/15, (nüzūl ķ.) 

98b/16, 99a/12 (ta‘āķib ķ.) 99a/9, 

(ittifāķ ķ. ér-) 99a/17, (ma‘zūl ķ.) 99b/2, 

(atalıķ ķ.) 99b/3, (taģammül ķ.) 100b/5, 

( mu‘asker ķ.) 100b/12                                                                                  

    ķ.-up  (‘işret-efzāyi ķ.) 6a/12 

    ķ.+urda  (şikār ķ.) 41b/2, (rıģlet ķ.) 

57a/16, (mürāca‘at ķ.) 73a/16, (vefāt ķ.) 

84b/10, (namāz ķ.) 90a/6 

    ķ.-ġalı  (fetģ ķ.) 41b/15 

    ķ.-ay  (cüstücū ķ.) 9a/14 

    ķ.-gaç  (āşkār ķ.) 65b/11 

    ķ.-ġu dék 8a/3 

    ķ.-ġan  (nüzūl ķ.) 3a/13, (ķ. muamele 

bile) 14a/13, (ibā ve imtinā‘ ķ.) 26b/9, 

(serkeşlik ķ.) 27b/17, (da‘vā ķ.) 30a/2, 

(ķ. işleri) 40b/3, (terk ü tāz ķ.) 52b/1, 

(taģríŝ ķ.) 54a/10, (taģvíl ķ.) 55a/8, (‘āŝí 

ķ.) 68b/17, (mürāca‘at ķ.)  72a/3, 

(yaĥşılıķ ķ.) 94a/7  

    ķ.-ġanı  (nehżet ķ.) 25b/15, (ser-

endāzlıķ ķ.) 27b/12, (toy ķ.) 30a/7, 

(ĥurūc ķ.) 33a/7  

    ķ.-ġannınıŋ  (yörüş ķ.) 28b/17 

    ķ.-ġanda  (mürāca’at ķ.) 29a/12, 

(ĥurūc ķ.) 35b/4, (ĥurūc ķ.) 35b/15, 

(taģvíl ķ.) 66b/3, (tahvíl ķ.) 82a/12, 

(şehíd ķ.) 92b/5, (āvāre ķ.) 94a/12 

    ķ.-ġandın  (šā‘at ķ.) 14b/6, (inkişāfın 

ķ.) 26b/7, (ġurūb ķ.) 31b/15, (vedā‘ ķ.) 

36a/5, (‘azímet ķ.) 36a/8, (intiķāl ķ.) 

36a/1, (rıģlet ķ.) 37a/11, (ġurūb meyli 
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ķ.) 50b/16, (kör ķ.) 56a/1, (cülūs ķ.) 

80b/16, (cülūs ķ.) 86a/12, (şehíd ķ.) 

92a/2  

    ķ. -ġanlar  (salšanat ķ.) 44b/7 

    ķ.-ġanları  (ma‘den ķ.) 33a/6 

    ķ.-urġa  (def‘ ķ.) 43b/14 

    ķ. -maŋız  ( melāmet ķ.)  9b/2 

    k.-mas  (sirāyet ķ.) 11b/8, (nažar ķ.) 

26a/7, (mevsūm ķ. ér-) 26a/10, (iltifāt 

ķ.ér-) 27a/1, (tedārik ķ. dur-) 39b/12, 

(meyl ķ.) 62a/14, (şurū‘ ķ.durur ér- ) 

90a/5, (fāide ķ.) 95b/17 

    ķ.-madı  (ķanā‘at ķ.) 52a/4,  (ķabul ķ.) 

93a/3, (ķażā ķ.) 90b/10, (daĥl ķ.) 94a/5 

    ķ.-madılar  (ķabūl ķ.) 20b/2 

    ķ.-maduķ  (ķabūl ķ.) 27a/6 

    ķ.-ma  (şād ķ.) 8b/3, (gümān ķ.) 

13a/12, (iltifāt ķ.) 20b/7, (veda‘ ķ.) 

61b/15, (fāní ķ.)  90b/3 

    ķ.-masun  (meyl ķ.) 5b/7, (teĥallüf ķ.) 

29a/6 

    ķ.-mayın  31b/13, (ķabūl ķ.) 99b/1  

    k.-masam  (def‘ ķ.) 89b/17 

    ķ.-may  (müşāhede ķ.dur-) 10b/16, 

(daġdaġa ķ.) 11b/13, (taŝdíķ ķ.) 21b/11, 

(tecāvüz ķ.) 24a/13, (kül ķ.) 25a/13, 

(fehm ķ.) 26b/1, (tecāvüz ķ.) 32a/1, 

(giriftār ķ.) 40b/16, (žāhir ķ.) 46a/7, 

(tamām ķ.) 46a/12, (ķanā‘at ķ.) 51b/7, 

(ıżšırār ķ.) 63b/2, (cülūs ķ.durur ér-) 

67b/3  

    ķ.-maġan  (secde ķ.) 14b/11 

    ķ.- maġannı  (ķabūl ķ.) 46a/9 

    ķ.-maġay  (eśer ķ.) 21a/10 

    ķ.- maġımdın  (ārzū ķ.) 4b/10 

    ķ.-a al- (meyl ķ.)   9a/4, (nev‘ ķ.) 

9a/4, (kār u zār ķ.) 11a/4, 35b/4, 60a/17, 

65a/8, 85a/7, 89a/15, 89b/13 

    ķ.-a başla-  (muhāfažat ķ.) 17a/17, 

    ķ.-maķ  (žāhir ķ.) 2b/3, (cür’et ķ.) 

7a/7, (iķāmet ķ.) 8a/15, (ķurbān ķ.) 

15b/15, ( toķuz ķ.) 25a/17, (ārāmġāh ķ.) 

28b/4, (iķāmet ķ.) 68b/11  

    ķ.-maķġa  (giriftār ķ.) 27a/11, (ķatl ve 

recm ķ.) 36b/3, (ābād ķ.) 75a/10, 

(tenāvül ķ.) 79b/1 

    ķ -maķdın  (günāh-ı bíendāze ķ.) 

13a/3, (secde ķ.) 14b/7, (naķl ķ.) 28a/10, 

(ikrām ķ.) 37b/10, (naķl ķ.) 38a/15, 

(naķl ķ.)  67a/8 , 99a/7 
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ķıldur- Kıldırmak, yardımcı fiil 

    ķ.-dı  ( ķatl ķ.) 49a/14,  (binā ķ.) 

50a/14, (ābād ķ.) 89a/13 

    ķ.-dılar  (şehíd ķ.) 52a/3 

    ķ.-durup  (berpā ķ.) 53a/14, (berpā ķ.) 

73a/8, (muŝālaģa ķ.) 76a/11, (munādí ķ.) 

94a/6 

ķılā‘ < Ar. Kaleler 

    ķ.+ın 69b/7 

ķılāde < Ar. Gerdanlık, kolye 

    ķ.(-i İslām) 27a/7 

ķılçıķ : Balıkların omurgalarından 

ayrılan ince uzun sivri kemikler 

    ķ.+ı  69b/11 

ķılıç : Bir veya iki yüzü keskin, uzun ve 

sivri, çelikten yapılmış kesici bir silah  

    ķ. 32b/16, 59b/4, 86a/10 

    ķ.+nıŋ  81a/1 

    ķ.+ın 81a/7 

ķılıl- : Kılmak eyleminin dönüşlü ve 

edilgen biçimi, kılınmak, edilmek, 

edinmek 

    k.-dı  91a/13 

    ķ.- ġan  30a/10 

     ķ.-ıp  25b/1 

     ķ.-ur  3a/10, 9b/16, 35b/13, 75b/16, 

83b/6 

ķımız : Kısrak sütünün ekşitilmesiyle 

elde edilen az alkollü içecek 

    ķ. 30a/13 

ķır : Yerleşim birimi dışında kalan 

yerler, şehir ve kasabalar dışında kalan 

yerler 

    ķ.+ıġa 47b/10 

    ķ.+da 49a/13 

ķır- : Sert şeyleri vurma ya da ezme 

yoluyla parçalamak, kırmak 

    ķ.-dı  90a/2 

ķıraġ : Kenar, kıyı, sahil  

    ķ.+ıġa (Hāmun ķ.) 34a/15 

ķırān < Ar. Yakınlık, yakınlaşma; iki 

gezegenin bir burçta birleşmesi  

    ķ. eyle- 55a/4, 82a/1   

ķırban < Ar. (kırba) Sadak, yay torbası  

    ķ.+dın 34b/14 

ķırġavul : Sülün 

    ķ. 29b/5 

    k.+nı  29b/5 

ķırķ : Otuz dokuzdan sona gelen sayı 

    ķ. 14a/17, 17a/11, 19a/6, 19a/17, 

20b/13, 21a/3, 21a/4, 39b/16, 47b/8, 
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49b/5, 50b/14, 52a/16, 55b/15, 56a/17, 

58b/1, 58b/4, 64a/8, 79b/5 

    ķ. (ķ.miŋ) 17a/10, 47b/15, 47b/14, 

74a/10, 75b/5; (ķ.béş) 17b/17, 90b/3;  

(ķ.toķuz) 38b/17; (ķ. sékkiz) 41b/17, 

71a/5;  (ķ. altı) 49a/16; (ķ.béş)  49a/17; 

(ķ. iki) 55a/2;  (ķ. tört) 91a/16 

    ķ.+da  70b/15, 53a/4, 41a/6 

    ķ.+ġa  23b/3, 91a/14, 23b/16 

ķısm < Ar. Bölüm, kısım, parça 

    ķ. 35b/13, 38b/13, 44b/6 

    ķ.+ġa  22a/2, 35b/12 

ķısmet < Ar. Bölme, pay etme, hisselere 

ayırma; talih, nasip 

    ķ.ķıl-  44a/17 

ķıŝŝa <  Ar.  Fıkra, hikâye, rivayet; 

vak'a, macera.  

    ķ.+nı  20a/2 

ķış : Sonbahar ile bahar arasında yer alan 

yılın en soğuk ve yağışyı mevsimi  

    ķ. 29a/5, 31a/15, 58a/15, 91b/16 

    k.+da  25b/9 

ķışla - : Kışı bir yerde geçirmek, 

kışlamak 

    ķ.-dı 52b/17 

    ķ.-p  91b/16 

    ķ.-r ér- 25b/9 

ķışlaķ : Kış mevsiminin geçirildiği yer, 

kışlanan yer 

    ķ.+da 53a/1 

ķıš‘a < Ar. En az iki beyitten oluşan ve 

birinci ve üçüncü mısraları kafiyeli şiir   

    ķ. 1b/6, 2a/2, 2b/2, 3a/12, 3b/4, 

3b/16, 4a/5, 4a/11, 4a/16, 9a/17, 12a/12, 

14b/9, 16a/4, 19a/12, 21a/8, 21b/2, 

23b/5, 32b/3, 50a/15, 55b/12, 56a/14, 

60a/14, 61b/15, 64b/5, 74b/9, 75b/16, 

85b/7, 93a/13, 96b/8, 97b/5  

ķıtal < Ar. Vuruşma, birbirini öldürme; 

savaş 

    ķ.( ve cidāl) bile  34b/2 

ķıyām < Ar. Kalkma, ayağa kalkma, bir 

işe kalkışma, ayaklanma 

    ķ. 46b/4  

    ķ. körgüz- 24a/16, 24b/8, 32a/17, 

36a/3, 36a/16, 42b/1, 78b/1, 90b/17, 

96b/7, 97a/2, 97b/10  

    ķ.+ġa 62b/1 

ķıyāmet < Ar. Dünyanın sonu 

    ķ. 5b/11, 66b/4 

    ķ. ġaça 15a/12, 43a/14 

    ķ.+dür  9b/1  

    ķ.+ġa  48b/14 
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ķıyāmet-eśer < Ar. Kıyamet gibi, 

muazzam 

    ķ. (leşker-i ķ.) bile  66b/4 

ķıyāmü’s-sā‘at < Ar. Kıyamet saati 

    ķ. 16b/11 

ķıyās < Ar. Karşılaştırma, mukayese 

yapma 

    ķ. (ķıl-) 73a/14 

    ķ.(bile) 52b/16,  

ķıymet < Ar. Değer; bedel; şeref, onur, 

itibar 

    ķ. (ŝāģib-i ķ.) dur- 5a/7 

    ķ. šap- 7a/1 

ķız : Kız, kız çocuk 

    ķ. 26b/14, 88a/9, 88a/11 

    ķ.ér- 17a/11, 88a/10  

    ķ.+nıŋ  26b/16 

    ķ.+dın 85b/14, 92a/7 

    k.+ı  85a/9, 36b/12, 92a/6, 88a/9, 

87a/8, 15b/9, 26b/12, 85a/8, 85b/13, 

88a/13, 92a/3  

    ķ.+ın 26b/8, 48a/14, 88a/8, 86a/1, 

86b/9, 26b/4, 87a/7 

    ķ.+lar 63a/13 

ķız- : Çok yüksek bir sıcaklık 

derecesine ulaşmak; ateşlenmek, 

hararetlenmek; şiddetlenmek  

    ķ.-dı  27b/7 

    k.-ġanda  89a/1 

ķızıl :Çok kırmızı olan, kızıl renk 

    ķ. 77b/7 

ki < Far. Bağlama edatı 

    k. 12a/17, 10b/4, 36b/8, 36b/9, 7b/2, 

26a/12, 26a/12, 30a/15, 17a/14, 3b/6, 

52b/13, 2a/11, 77b/6, 51a/3, 84a/17, 

18a/17, 53b/16, 77b/7, 77b/7, 25b/17, 

21a/8, 13b/16, 3b/16, 40a/15, 27b/3, 

28b/5, 19a/17, 77b/6, 2b/14, 27b/2, 

7b/3, 3b/12, 88a/11, 83b/14, 5b/17, 

14b/9, 65b/11, 77b/3, 15a/13, 5b/7, 

52a/3, 91a/4, 14b/11, 6b/16, 6b/13, 

88b/4, 32b/15, 8b/5, 65a/13, 4b/11, 

29b/2, 33b/5, 12a/4, 23a/13, 15b/2, 

7a/10, 34a/12, 52b/13, 20a/3, 25b/13, 

39a/10, 5b/9, 2b/3, 88b/7, 93b/13, 

88b/7, 61b/15, 5b/8, 18b/10, 3b/1, 

39a/11, 50a/8, 50b/5, 63b/7, 9a/17, 

44a/9, 57b/5, 4a/17, 34b/15, 21a/10, 

28a/1, 18a/7, 63a/14, 75b/17, 90a/3, 

18a/9, 92a/14, 19a/13, 7b/14, 44a/2, 

5b/15, 91a/5, 25b/5, 4a/11, 91b/10, 

67b/16, 13a/17, 27b/9, 53b/12, 12b/15, 
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42b/13, 18a/11, 19a/17, 51b/3, 18a/15, 

13b/1, 63b/7, 7b/11, 25a/13, 95b/17, 

96b/3, 96a/4 

kibi  : Gibi 

    k.6a/5, 53b/14, 33a/3, 53b/8, 6a/5, 

53b/14 

kiçik : Küçük, ufak 

    k. 7a/2, 26b/3, 27a/7, 27b/16, 30b/8, 

30b/11, 30b/14, 41b/10, 47a/17, 49a/6, 

66a/16, 75b/10, 89b/12  

    k.+niŋ  35b/6 

    k.+iniŋ  93a/5 

    k.+leriniŋ  86b/11 

kiçiklik : Küçüklük 

    k. 4b/6, 31b/9, 91a/8 

    k.+din  27a/15, 63b/5 

    k.+iniŋ  93a/6 

    k.+imde  68a/6 

kiçikraķ : Küçükçe 

    k.+ı  19a/17, 19b/13 

ķíl u ķāl < Ar. Dedikodu 

    ķ. 13b/4 

    ķ.+ı tap-  20a/4  

kilk < Far. Kamış kalem 

   k.+im  2b/14 

   k.+ i  13a/10 

   k.+iniŋ  92a/10 

kim : Kimse, kim; soru zamiri 

    k. 5b/7, 13b/1, 15a/13, 92a/14 

    k. (ķatre-yi k.) 40b/16 

    k. (her  k.) 3b/12, 5b/16, 17a/13, 

31b/8, 40a/9, 51a/13 

    k.+niŋ 15b/14, 44a/6, 43a/10, 31a/1, 

43a/10, 31a/2, 96b/13  

    k.+ge  31b/4, 90b/4, 96a/2 

    k.+de 12b/4, 73a/12 

    k.+im 1b/7 

kim < Far. Bağlama edatı 

    k. 23b/11, 21b/2, 5b/7, 20b/8, 2b/11, 

34a/12, 20b/5, 1b/3, 2b/10, 2b/11, 

74b/15, 20b/6, 38a/13, 20b/11, 21b/17, 

75a/3, 22a/3, 18b/3, 74b/15, 77a/6, 

21b/2, 2b/12, 5b/7, 37a/17, 52b/6, 

33b/6, 2b/8, 38a/16, 20b/6, 21a/16, 

18b/5, 2b/7, 5b/16, 38a/15, 89b/17, 

80b/8, 18b/5, 58a/6, 33a/15, 22a/6, 

94a/6, 86b/9, 86a/15, 5b/11, 37b/16, 

2a/8, 21a/5, 37b/15, 94b/8, 21a/10, 

21b/12, 21b/5, 1b/11, 2a/1, 21b/6, 
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37b/16, 21a/4, 21a/6, 36b/12, 33b/2, 

77a/8, 21b/8, 36b/14, 90b/2, 21b/7, 

37b/13, 21a/8, 23b/14, 2a/2, 93b/16, 

55b/12, 23b/15, 21a/7, 5b/10, 40b/5, 

56a/5, 20b/14, 37a/6, 20b/16, 86b/1, 

38a/8, 89b/16, 75b/14, 1b/8, 40b/3, 

56a/7, 71b/2, 41a/10, 23a/11, 37b/3, 

75a/9, 72a/15, 37a/2, 36b/4, 38a/6, 

36b/5, 72a/14, 89b/16, 1b/10, 75b/11, 

1b/10, 56a/3, 90a/17, 1b/10, 5b/14, 

72a/14, 75a/3, 74a/10, 5a/8, 22b/13, 

39b/10, 19b/6, 56b/15, 39b/9, 19a/5, 

73a/15, 39b/9, 56b/17, 34a/7, 23a/8, 

34b/17, 40b/12, 90a/6, 39b/12, 22b/14, 

19b/4, 22b/14, 23a/17, 53a/3, 35a/5, 

18b/12, 5a/9, 87a/1, 19b/13, 22b/8, 

19b/14, 3b/12, 39b/2, 73b/4, 23a/8, 

22b/9, 85b/15, 18b/14, 19b/9, 76b/7, 

22b/10, 39b/6, 19b/12, 39b/5, 18b/13, 

52b/17, 57b/2, 4a/16, 23a/5, 19a/10, 

40b/9, 40a/9, 40a/9, 57b/10, 72b/14, 

34b/7, 72b/11, 19a/8, 94a/7, 72b/9, 

72b/8, 40a/14, 53a/15, 34a/7, 5a/2, 

40b/8, 40a/12, 40a/7, 94a/9, 18b/15, 

4a/5, 34b/12, 73a/4, 4b/6, 39b/15, 5a/6, 

39b/14, 34a/3, 19a/17, 40b/11, 53b/3, 

34b/10, 53b/2, 90a/5, 19a/16, 5a/5, 

81b/16, 40b/10, 22b/7, 3b/11, 94a/16, 

94a/2, 3a/10, 56b/8, 3a/9, 35b/14, 

74a/14, 4b/6, 4b/17, 35b/11, 5a/16, 

3a/12, 18b/9, 35b/11, 85b/2, 3a/12, 

18b/9, 85b/2, 5a/14, 22a/13, 18b/8, 

76a/17, 58a/1, 22a/10, 2b/17, 38b/8, 

2b/16, 38b/7, 20b/4, 90b/7, 5b/5, 

34a/15, 33b/9, 94a/17, 38b/11, 35b/16, 

71b/10, 72b/5, 20a/16, 54b/1, 22a/10, 

3a/2, 39a/17, 3a/13, 54a/8, 40b/16, 

73b/13, 20a/1, 35b/2, 86a/2, 35b/4, 

53a/13, 90b/11, 54a/5, 56b/4, 3b/10, 

94a/7, 52b/14, 56b/7, 5a/10, 34a/17, 

76b/5, 3b/7, 18b/11, 5a/12, 39a/7, 

35b/8, 39a/4, 20a/9, 90a/9, 4b/16, 

90b/11, 74a/6, 74a/6, 56b/10, 33b/13, 

22a/15, 22b/1, 35b/6, 56b/12, 33b/15, 

90a/1, 74a/2, 86a/4, 3b/2, 40b/17, 

42b/11, 30b/6, 15b/15, 93a/6, 44b/13, 

44b/13, 84b/2, 67a/7, 26a/2, 10a/3, 

10a/6, 67a/3, 44b/16, 26a/7, 10a/15, 

30a/16, 15b/13, 10a/8, 44b/15, 10a/7, 

50a/9, 30b/7, 26a/1, 67b/1, 9b/12, 

67a/13, 9b/15, 30b/15, 16a/5, 25b/11, 

61a/8, 44b/2, 67a/11, 16a/2, 30b/10, 

10a/1, 30b/8, 93a/7, 25b/16, 88a/7, 

88a/7, 50a/14, 10a/16, 26a/8, 26a/17, 
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10b/10, 26a/17, 88a/16, 49b/16, 30a/5, 

10b/8, 49b/17, 26a/16, 89a/12, 30a/3, 

66a/11, 29b/16, 29b/15, 30a/1, 10b/14, 

30a/2, 26b/1, 26b/2, 10b/7, 26a/15, 

15b/9, 30a/11, 10b/2, 30a/10, 15b/9, 

45a/5, 45a/4, 26a/9, 89a/14, 30a/9, 

66b/5, 15b/6, 10b/5, 50a/1, 26a/14, 

61b/7, 45a/9, 88a/14, 15b/7, 84b/5, 

30b/16, 9a/2, 50b/16, 25a/15, 60b/6, 

87b/16, 43b/13, 68a/14, 31b/2, 68a/14, 

31a/15, 9a/5, 9a/7, 16a/15, 9a/8, 31a/13, 

93a/13, 43b/16, 68a/8, 25a/17, 16b/5, 

31b/4, 68b/8, 87b/13, 8b/6, 51a/3, 

16b/10, 31b/8, 31b/8, 60a/14, 8b/6, 

8b/8, 80a/8, 93a/15, 8b/12, 51a/2, 

77b/16, 8b/10, 16b/7, 25a/11, 93a/16, 

44a/2, 9a/9, 16a/8, 91b/11, 9b/3, 50b/2, 

61a/1, 31a/3, 67b/11, 16a/8, 25b/8, 

67b/6, 9b/6, 9b/8, 84b/5, 67b/2, 16a/6, 

88a/5, 25b/10, 30b/16, 44b/17, 88a/3, 

44a/8, 44a/2, 16a/13, 91b/10, 44a/4, 

9a/11, 9a/10, 89b/3, 93a/12, 60b/10, 

16a/12, 9a/13, 9a/15, 60b/14, 16a/9, 

89b/1, 44a/6, 60b/14, 31a/7, 88a/2, 

26b/4, 49b/12, 14a/7, 28b/3, 14a/6, 

92a/10, 14a/7, 48b/9, 62b/16, 28b/5, 

64b/5, 12b/5, 48b/8, 12b/8, 14a/3, 

12b/10, 12b/8, 14a/5, 27b/3, 48b/7, 

12b/7, 12b/2, 14a/8, 27a/13, 62b/11, 

14a/13, 12a/12, 92b/6, 79a/4, 14a/16, 

12a/10, 14a/14, 47a/4, 48b/13, 12a/16, 

48b/11, 62b/16, 12a/15, 12a/15, 27a/15, 

64b/11, 48b/13, 12b/11, 63a/4, 92a/14, 

63b/16, 47b/15, 47b/15, 28a/6, 48a/11, 

47b/15, 92a/17, 13a/8, 28a/5, 48a/9, 

48a/3, 13a/16, 63b/9, 13b/1, 48a/2, 

48a/9, 13a/11, 63b/13, 63b/1, 13a/6, 

79a/12, 12b/14, 63a/11, 47b/7, 12b/13, 

28a/15, 63a/4, 12b/12, 64a/11, 48b/1, 

12b/16, 92b/1, 64a/4, 28a/9, 13a/2, 

64a/5, 28a/12, 64a/6, 13a/1, 12a/9, 

62b/9, 29b/1, 29b/1, 49b/1, 46a/5, 

11a/15, 46a/3, 26b/11, 15a/8, 83a/5, 

15a/5, 29a/17, 11b/1, 15a/2, 15a/2, 

46a/6, 26b/13, 15a/4, 29a/16, 62a/11, 

29b/3, 29b/4, 66a/5, 29b/13, 45b/7, 

88b/1, 15a/15, 15a/15, 61b/16, 45b/5, 

29b/14, 15a/13, 11a/8, 29b/5, 84a/8, 

26b/9, 15a/11, 45b/14, 65b/16, 11a/10, 

49b/8, 62a/12, 15a/1, 49a/3, 12a/4, 

46b/11, 49a/2, 12a/3, 12a/2, 11b/16, 

14b/6, 79a/1, 14b/3, 27a/10, 12a/8, 

12a/9, 48b/17, 14b/1, 62b/8, 62b/7, 

12a/8, 83b/16, 27a/6, 14b/8, 11b/9, 
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29a/9, 11b/11, 29a/8, 11b/6, 55a/16, 

11b/3, 26b/15, 62a/14, 27a/1, 46a/17, 

49a/8, 11b/13, 62b/1, 62a/17, 29a/6, 

92b/10, 29a/6, 84a/3, 25a/7, 10a/4, 

69a/16, 85a/1, 32b/10, 8a/12, 17b/2, 

89b/12, 93b/9, 7a/3, 17b/14, 89b/12, 

80a/11, 32b/11, 69a/16, 93b/2, 16b/17, 

70a/6, 87b/5, 7a/8, 70b/3, 77a/14, 

59b/3, 59a/1, 18a/4, 89b/14, 6a/9, 

93b/5, 51a/11, 16b/16, 33a/3, 82b/1, 

70a/1, 59a/3, 59b/15, 70b/9, 17a/5, 

32a/6, 17b/11, 42a/3, 93b/12, 77a/16, 

51a/13, 32b/16, 32b/17, 60a/2, 59a/9, 

87b/2, 87b/10, 32b/17, 43a/2, 69a/10, 

8a/6, 32b/15, 17b/8, 59a/14, 8a/7, 

59a/7, 41b/16, 87b/9, 93b/2, 6b/16, 

91a/13, 70b/8, 43a/6, 8a/6, 93b/11, 

42a/6, 70a/14, 69a/4, 6a/8, 24a/7, 

43a/15, 69b/10, 6a/3, 89b/10, 59b/9, 

69b/3, 18a/8, 16b/13, 17a/13, 18a/5, 

7b/11, 16b/14, 89b/11, 89b/9, 17a/13, 

93b/7, 24b/8, 87b/6, 18a/10, 68b/13, 

80a/14, 51b/5, 18a/10, 5b/17, 6a/1, 

93b/15, 6a/3, 17a/11, 24b/6, 33a/10, 

68b/13, 59b/11, 8b/1, 52a/12, 8a/16, 

7a/10, 69b/16, 80b/4, 16b/14, 32b/6, 

6a/6, 42a/15, 24b/2, 6a/7, 32a/10, 33a/7, 

18a/6, 87b/8, 17a/9, 47b/6, 69a/17, 

41b/9, 43a/13, 58b/16, 93b/7, 59b/6, 

93b/1, 89b/11, 80a/13, 51a/9, 41b/8, 

94a/2, 94a/6, 94a/7, 94a/9, 94a/16, 

94a/17, 94b/8, 95a/4, 95a/13, 95a/15, 

95b/1, 95b/10, 96a/7, 96a/8, 96a/12, 

96a/15, 96b/3, 96b/11, 96b/13, 96b/17, 

97a/4, 97a/10, 97b/1, 97a/9, 97a/10, 

98a/10, 98a/12, 98a/14, 98b/1, 98b/6, 

98b/11, 99a/1, 99a/5, 99a/9, 99a/14, 

99b/11, 99b/12, 99b/15, 99b/15, 100a/4  

kímyā < Ar. Kimya;  marifet, hüner 

    k. 5b/8 

    k. (-yı devlet) 9a/8 

kimse : Kimse, kişi 

    k. 55a/6, 79b/6, 50a/9, 60a/13, 

11b/12, 96a/5 

    k.+ni  88b/13, 39b/15, 64a/1, 91a/4, 

39b/12, 96a/2 

    k.+ge  43b/13 

    k.+ de 44a/8 

kín < Far. Giz düşmanlık, garaz  

    k.eyle-  47a/8 

kíne < Far. Gönülde gizlenen düşmanlık 

    k.+si  75a/12 

kirām < Ar. Soyu temizler, ulular, 

şerefliler, cömertler, kerem sahipleri 
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    k. (ecdād-ı k.) 9b/13, (‘ulemā-yı k.) 

9b/16, (ābā-yı k.) 84b/2  

kirāmí < Ar. Cömertlikle ilgili 

    k.  5a/9, 15b/6 

kir- : Girmek 

    k.-di 37b/17, 93a/12, 71b/14, 82b/4, 

44a/17, 55a/8, 40a/4, 68a/9, 51a/1, 

100a/8 

    k.-din  36b/14 

    k.-diler  60b/13 

    k.-düm 21b/9 

    k.-gey  11a/16 

    k.-se 11b/17      

    k.-ip  79a/2, 8a/10, 51b/14, 21a/2, 

73b/8, 62b/2, 38a/14, 48b/16, 71a/11, 

82b/10, 56b/4, 24a/11, 58b/14, 73b/11, 

36b/17, 28b/7, 15a/6, 73b/3, 26a/11, 

26a/11, 81b/2, 98b/13, 100a/4, 100a/8 

    k.-genlerin 33b/16 

    k. -mes 9a/11 

    k.-medi 15b/13 

    k.-megünçe 26a/10 

    k.-mey  12b/17, 21b/17 

kirgüz - : Girdirmek, sokmak 

    k.-ür  6a/2 

    k.-di  60a/2, 73b/4, 39a/15 

    k. 12a/12 

    k.-üp  37a/12, 67b/7, 30a/8, 28a/14 

kisvet < Ar. Elbise, kılık, kıyafet  

    k.+in 14b/2 

kişi : Kişi, kimse 

    k. 9b/3, 17a/10, 19a/14, 20a/6, 75b/4, 

64a/13, 51b/7, 90b/1, 55a/12, 72a/1, 

21a/14, 42b/7, 86b/5, 86a/4, 63a/15, 

64a/7, 47b/9, 83a/16, 18b/11, 64a/8, 

79b/5, 93b/13, 20b/6, 29a/9, 52b/6, 

76a/11, 2b/15, 92b/12, 87b/3, 51b/16, 

48b/16, 38a/14, 46a/17, 46b/6, 54b/8, 

52a/2, 79a/1, 92b/10, 71b/4, 51b/5, 

49a/5, 42a/3, 48b/15, 89a/10, 49b/12, 

21a/2, 92b/17, 54b/9, 75a/14, 88a/17, 

89a/4, 94a/14, 58b/9, 45b/3, 52b/10, 

64b/11, 29b/3, 49b/3, 49b/3, 32b/12, 

79b/6, 29b/4, 38a/7, 27a/13, 46a/17, 

37b/15, 45b/5, 73a/11, 9a/10, 44a/17, 

84b/8, 58a/5, 80a/8, 44b/13, 43b/17, 

77b/12, 32a/9, 23a/10, 19a/17, 90b/16, 

19a/16, 43a/15, 16a/6, 68b/7, 44b/9, 

87b/13, 44a/12, 43b/4, 69a/17, 60a/1, 

34b/10, 40b/4, 87b/8, 91b/5, 44b/11, 

31a/13, 19b/2, 73b/4, 24b/8, 93b/3, 
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19b/14, 31a/3, 91b/5, 96b/16, 98b/10, 

99a/12, 99a/15, 100a/13, 100a/14, 

100a/16 

    k.+niŋ  22b/6, 33a/16, 47b/14 

    k.+ni  74a/1, 39b/2, 69a/15, 72b/17, 

47b/10, 71a/16, 39b/17, 49b/14, 92b/9, 

47b/8, 75a/15, 55a/9, 91b/6, 95b/12 

    k.+ge  93a/7, 58b/15, 52a/13, 2b/2 

    k.+de  86b/14 

    k.+din  8a/16, 33a/1, 18a/8, 40a/17, 

20b/7, 58b/11 

    k.+si  46a/7 

    k.+leri  29b/6 

    k.+lerin 98b/14 

    k.+leriġa  65a/16 

keşt < Far. Satrançta Şah’ı keş etme 

kişt < Far. Ekin, mahsul, ürün 

    k. 50a/17 

kişver  < Far. İklim, memleket, vilayet, 

ülke 

    k. 11a/2 

    k.+niŋ  87b/1 

    k.+ġa  10b/5, 18a/13 

    k.+de 96b/2 

    k.+ i  82a/5 

    k.+in  40b/4, 31a/7, 31a/15, 6a/11 

    k.+iġa  50a/7, 50a/9 

kişvergüşāylıķ < Far.+T  Ülke 

fethedicilik, fatihlik 

    k.+  24a/16 

kişversitānlıġ < Far.+T  Ülke 

fethedicilik, fatihlik 

    k.+ - 5a/3 

kitāb < Ar. Kitap 

    k. 9a/1, 66a/11, 66a/5, 8b/6, 11a/7 

    k.+ ıda  18b/5 

    k.+ıdın  20a/3 

kiyāset < Ar. Uyanıklık, anlayışlılık 

    k. 36b/13, 97a/9 

    k.+ de  38b/4 

    k.+ ġa  35b/8 

kiyev : Damat → küyev 

    k.+ni  86b/10 

kiyevlik : Damatlık  

    k. 48a/10 

kiz < Far. Darlık, büzülme, kısa adım, 

küçük 

    k. 52a/5 

kizle- : Gizlemek 

    k. –di 34b/14 

ķoduķ : Eşek yavrusu, sıpa 
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    ķ.+nı 73b/9 

ķol : Kol, el 

    ķ. 4b/15, 72a/17 

    ķ.+ ġa  64b/16 

    ķ.+ ı  40b/17 

    k.+ ıġa  70b/6, 33a/16, 39b/5, 67a/16, 

56a/16, 97a/8 

    ķ.+ ıda  67b/1, 47a/12, 79a/7, 78b/15, 

56a/13, 95a/8, 95a/16, 99b/5 

    ķ.+ ıdın  67b/17, 23b/11, 77a/10 

    ķ.+ uŋızdın  31b/1 

ķork- : Korkmak 

    ķ.- ar-men 31b/2 

korkunç : Korkunç 

    k.+ ıdın 26a/4, 27b/17 

ķorķut- : Korkutmak 

    ķ. -maķ 34b/17 

ķoş- : Bağlamak; koymak  

    ķ.-up 23b/13 

ķoşbégi : Vezir makamında bir unvan  

    ķ. 59a/1 

koşbégilik: Vezirlik 

    k. 95a/15 

ķoşul- : Birleşmek, katılmak 

    ķ.-ur  29b/9, 27b/16 

    k.-dı  76b/1, 88b/1, 59a/5, 79a/10, 

89a/3, 86b/4, 55b/17, 59a/4, 59a/6, 

98b/8, 98b/12 

    ķ.-dılar  27a/16, 28a/1, 40a/3, 64a/14 

    ķ.-ġay  28b/5 

    ķ.-up  51b/17, 68b/5, 59a/6, 59a/7, 

49b/2, 75b/12 

    ķ.-ġanda  40b/16 

    k.-ġunça 100a/12 

ķoşun : Halk, asker, ordu 

    ķ.bile  68a/15 

ķov- : Kovmak, sürmek, defetmek 

    ķ.-dılar 50b/4 

ķoy : Koyun, küçükbaş evcil hayvan → 

ķoyn 

    ķ. 23a/16, 30a/12, 47b/14, 47b/15, 

47b/15, 48a/1, 48a/1, 48a/2, 52a/17, 

84b/8, 97a/17 

    ķ. birle 6a/8 

    ķ.+ı  48b/9,  47b/16 

    ķ.+dın  47b/14 

ķoy- : Koymak, içine yerleştirmek; 

bırakmak 

    ķ.- ar  11b/9 

    ķ.- ar  ér- 77a/8 
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    ķ.- ar  durur ér- 15b/16  

    ķ.(baş ķ.) 13a/6 

    ķ.- dı    27a/17, 28b/9, 30b/14, 42a/9, 

43b/17, 45b/10, 45b/13, 67a/11, 60a/12, 

82a/5, 86a/6, 89a/12, 93b/13, 93b/13 

    ķ.-dı (yüz ķ.) 13a/5, 64a/5 

    ķ.- dılar  33b/15, 34a/2, 39a/10 

    ķ. 97b/7 

    ķ.- sa (yüz ķ.) 12b/17, 38a/16  

    ķ.- up  13a/3, 18b/2, 30a/6, 31a/7, 

37b/9, 44a/12, 46a/9, 54a/9, 54a/13, 

61a/10, 61b/11, 72a/6, 73a/17, 76b/3, 

94a/1,  99a/4 

    ķ.- up  dur- 45a/1, 61b/1, 66a/16 

    ķ.- up  ér- 29b/3, 64a/15 

    ķ.- up  két- 31a/17, 61b/8 

    ķ.-up (yüz ķ.) 64a/15, 68b/15, 78b/3 

    k.- ġan  29b/6, 54b/5 

    ķ.- madı  87a/4, 47a/9, 40b/5, 37b/10 

    ķ.- may  50a/4, 88a/9, 38b/9 

    k.- mas turur ér- 62a/15, 93a/7 

ķoydur- : Koydurmak 

    k.- 61a/17 

ķoyn : Koyun, küçükbaş evcil hayvan 

→ ķoy 

    ķ.+ı 15b/15, 86a/7 

ķoyul - : Koyulmak, hareket etmek, 

başlamak 

    ķ.- dılar 32b/14 

    ķ.- up  91a/3 

ķoy yılı : Eski Türk takviminde sekizinci 

yıla verilen ad 

    ķ. 46b/8, 58b/3, 70a/2, 76b/15, 81b/5, 

97a/17 

    ķ. +nıŋ 72a/5 

ķozġa- : Harekete getirmek, 

kımıldatmak, sallamak, yerinden 

oynatmak  

    ķ.-p 82b/10 

ķozġal- : Hareketlenmek, kımıldamak, 

karışmak 

    ķ.-dı  10b/7, 50b/12 

    ķ.-maķ 99b/8 

köç- : Göçmek, bir yerden bir yere 

hareket etmek 

    k.-üp  45a/17, 45b/8, 49b/8, 

54b/15,61b/4, 73a/1, 73a/17, 72b/2, 

86a/8 
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köçür- : Göçmek, bir yerden bir yere 

hareket ettirmek 

    k.- diler  47b/3 

    k.- üp  49a/16, 54a/13, 59a/11,64a/13, 

69b/10, 90b/6, 91b/16,  

köker- : Gök rengini almak; ağaçların 

yapraklanması; yeşillenmek 

    k.-ip 79b/7 

köhne < Far. Eski, eskimiş 

    k. 90a/9 

kök : Gökyüzü, gök 

    k. 84a/9, 88b/10  

    k.+ de  11a/3 

    k.+ din  6b/17, 88b/11 

    k.+ ni  84a/13 

kölet : Gölet, küçük göl 

    k. 79b/8 

kömek : Yardım 

    k. 98b/12 

    k. (k. yiber-) 58b/6, 72a/1 

köm- : Gömmek 

    k.-üp 73b/9 

kömür : Kömür 

    k. 34a/11 

köŋ(ü)l : Gönül 

    k. 86a/3, 8a/14, 33b/12, 14b/12, 

25a/12, 53b/1, 23b/15, 45a/5, 3b/11, 

25b/14, 18b/17, 93b/13, 96a/3, 99b/7 

    k. +de16b/7 

    k.+üm 2b/8, 7a/14, 9a/3 

    k.+in 18a/10, 62b/5 

    k.+ini 2b/15, 43a/5, 84a/7, 43a/5 

    k.+ümge 7a/5 

    k.+ümde 4b/10 

    k.+iġa 13a/17 

    k.+ide 37b/11 

    k.+ler 5b/13, 77b/6 

    k.+lerġa 19a/12 

    k.+lerin 87b/11 

köp : Çok 

    k. 4a/7, 12b/3, 13b/9, 14b/6, 16b/2, 

18a/2, 19b/5, 24a/8, 26a/17, 26b/17, 

27b/7, 28a/9, 28a/17, 28b/10, 29a/5, 

30a/3, 30b/6, 31b/1, 31b/11, 37a/11, 

32a/1, 32b/1, 32b/7, 32b/12, 34a/2, 

34a/7, 35a/1, 35b/16, 38a/14, 39a/6, 

41a/17, 41b/5, 42b/2, 42b/17, 47a/1, 

47b/10, 52b/1, 56b/13, 57b/3, 58a/17, 

58b/7, 58b/8, 58b/11, 59a/11, 60a/2, 

60a/3, 61b/3, 62a/11, 62a/13, 62b/13, 

63a/1, 64b/2, 64b/16, 65b/2, 67b/7, 
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65b/13, 71a/10, 71b/4, 71b/11, 75b/11, 

75b/12, 76b/8, 79a/9, 80a/14, 80b/14, 

82b/11, 86b/17, 88b/13, 91a/4, 91b/6, 

89a/17, 93b/10, 94a/12, 95b/12, 95a/4, 

100a/4, 100a/13 

    k.+dür  8b/15, 95b/9 

    k. dur- 17a/1, 17a/12, 20b/16, 23a/8, 

28a/5 

    k. durur ér- 27b/15, 74b/8, 81b/9 

    k. bol- 18b/8, 20a/7, 22b/3, 22b/7, 

22b/17, 23a/4, 29b/9, 35a/14, 91b/10, 

95b/9 

    k.bolup dur-  34a/1 

köprek : Çokça, fazlaca  

    k.  22a/14, 34a/5  

    k.ér- 11b/11  

    k.durur ér-  89a/1 

köpel- : Çoğalmak, fazlalaşmak, artmak 

    k.ip ér- 85a/4 

köprük : Köprü 

    k.+iġa  63a/16 

kör- : Görmek 

    k. 2a/2, 48a/4, 93a/13 

    k.- er  37a/8 

    k.- er-sen  40a/17 

    k.- er-siz  26a/14 

    k.- di  17a/10, 26a/11, 29b/5, 50a/5, 

64b/6, 96b/11 

    k.- diler  33a/10, 33b/13, 36b/6, 

89b/16 

    k.- düm  77a/16 

    k.- üŋ  5b/17 

    k.-üp  8b/16, 72a/13, 64a/16, 64a/9, 

16b/13, 73b/12, 6b/14, 53b/13, 7a/1, 

10b/4, 22a/7, 67a/13 

    k.- geç 2a/6, 80a/13 

    k.- geli  63b/10 

    k.- gen  2b/15 

    k.- men (k. durur-men)  93b/11 

    k.- medi  46a/2 

    k.- memiş ér- 30b/2 

    k.- mey 31a/15, 46b/17 

    k.- mey dur- 10b/15 

    k.- mey durur ér- 16a/7 

    k.- mekke  75b/11 

    k.(k.alma-) 11a/4 

köre : Bir şeye uygun olarak, bir şey 

uyarınca, gereğince, göre. 

    k. 31a/2, 43a/10 

körgüz- : Göstermek 
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    k.-ür  ér- (tevbe ve tażarru‘lar k.) 

15a/17, (iştiġāl k.) 90a/15, 91a/11, 93a/8 

    k.- di  (dildārlıķ k.) 9a/7, (meyl k.) 

14b/14, (tenāvül k.) 23b/13, (ķıyām k) 

24a/16, 32a/17, 42b/1, 96b/7, (tehdíd k) 

36b/3, (iştiġāl k.) 50b/2, 100a/7 (nüzūl-i 

iclāl k.) 63b/4, (mürāca‘at k.) 73b/1, 

(iķdām k.) 73b/3, (‘ažím k.) 74a/6, 

(žulm ve te‘addí  k.) 75a/5, (tažallum k.) 

75a/7, (mürüvvet k.) 75b/4, (muvāfaķa 

k.) 75b/9, (nevāziş-i pādşāhāne k.) 

80a/15, (istimālet k.) 86a/6, 96b/7, 

97b/15, 100a/7 

    k.- diler  (iştiġāllıķ k.) 22b/2, (ķıyām 

k) 24b/9, (tehdíd k) 36b/3,  (iştiġāl k.) 

68b/17, 78b/7, (ižhār-ı tazallüm k) 

89b/12, (muģārebe ve mücādele k.) 

99a/1 

    k.- sün  (iştiġāl k.) 41b/9 

    k.- üp  (iķdām k.) 14a/8, (iştiġāl k.) 

19a/4, 24b/10, 92a/1, (mu’āvenet k.) 

21a/8, (šaríķ k.) 21b/10, (merāģim-i 

ĥüsrevāne k.)73b/14, (muģālefet k.) 

74a/5, (mübāderet k.) 78a/6, 91b/8, 

(inķılāb k.) 96b/4, (žulm k.) 96b/9, 

(ķıyām k) 78b/1, 90b/17, 97a/2, 97b/10, 

98a/14 

    k.- üp  dur- (sa‘ylar k.) 65b/13, (dil-

cūylıķ k.) 69b/2, ( muhārebāt ve 

muķātelāt k.) 79a/12, (iştiġāl k.) 79b/1, 

(mu‘avedetk.) 91a/4 

    k.- gende  (mu‘avedet k.) 75a/8, 87a/1 

    k.- mes  (aķdām k.) 94b/6 

    k.- medi  52a/13 

    k.- mek  (meyl  k.) 7a/7 

körset- : Göstermek  

    k.- üp  20b/1 

körük : Ateşi alevlendirmeye yarayan 

aygıt 

    k. 34a/11 

körün- : Görünmek 

    k.- ür  10a/8, 68b/11 

    k.- ür-sen  80a/14 

    k.- di   7a/7, 33b/2  

    k.- gey   8a/7, 63b/7 

    k.- mes  13a/6 

körünüş : Huzur, huzura kabul 

    k. berür ér-70a/11, 

    k.+ ge  75a/13 

    k.+ide  97a/16 

körünüş-ĥāne < T.+Far. Kabul salonu 

    k. 62b/12 
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    k.+de 76b/17 

köse < Far. Bıyığı, sakalı çıkmayan 

erkek 

    k. 83a/15 

köter- : Kaldırmak, yükseltmek; 

götürmek, taşımak 

    k.- di  34a/5, 46b/16, 59a/8, 34b/16, 

56a/7 

    k.- diler  48a/6, 83a/2, 83b/1, 80b/13, 

80b/10, 50a/11, 70a/17, 87a/14, 76a/12, 

35b/17, 78a/13 

    k.- gey  64a/6 

    k. - eli-sen  91b/11 

    k.- ürde 55b/4 

    k.- ip  16a/8, 73a/1, 47a/14, 64a/17, 

46a/14, 68a/12, 73b/7 

    k.- mes  21b/3 

köydür-: Yakmak, yaktırmak 

    k.- ür  11a/11 

    k.- se  15b/17 

    k.- medi  16a/17 

köydürgü : Şarbon, kara çıban 

    k. 53a/1 

köz : Göz 

    k. aç- 10b/16, 

    k. sal- 26a/6, 

    k. yum- 39b/5, 41b/17 

    k.+ ni  77b/4 

    k.+ iniŋ  55b/13, 94b/12  

    k.+ i  3a/4, 33b/12, 55b/13 

    k.+ in 2a/6, 3b/11, 55b/10, 64b/8 

    k.+ iġa  94b/10 

    k.+ ige  7b/2, 42a/12, 87a/13 

    k.+ im (tüşüp durur ér-)  77a/16 

    k.+ üme  16b/5 

    k.+ ümge  7a/6 

közgü : Ayna 

    k.+ ġa  40b/10 

    k.+ si  2b/8  

    k.+ sin  40b/9 

    k.+ sidin  53b/3 

ķubbe < Ar. Kümbet ya da yarım küre 

şeklinde dam, gökyüzü 

    ķ.+ ler  5b/2 

    ķ.+ si bile  2a/9 

ķubbetü’l-İslām < Ar. İslamın kubbesi, 

İslam ālemi 

    ķ. 65b/5, 74a/11 

ķuddise sırrahü < Ar. Allah sırrını 
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mübarek etsin! 

    ķ. 70a/13, 77b/8, 90a/4 

ķuddise sırrahu’l-‘azíz < Ar. Allah aziz 

sırrını mübarek etsin! 

    ķ.+ niŋ  80a/10, 90a/12 

ķudret  < Ar. Kuvvet, güç; Allah’ın 

ezeli gücü 

    ķ. 14a/4, 14b/1, 40a/14, 79a/5  

    ķ. bile  26b/4, 

    ķ. (-i kāmilesi bile) 1b/11, 34a/14; (-i 

Ģaķ) 2a/2  

    ķ.+ idin  1b/6 

    ķ.+ im  9a/15, 89b/17 

ķudret –bār < Ar.+Far.  Kuvvet 

yağdıran   

    ķ. (cild-i ķ.) 9a/3 

ķudūm < Ar. Ayak basma  

    ķ. 5a/4, 42a/9 

kudūret < Ar. Kırgınlık,bulanıklık, 

karanlık 

    k.+idin 5a/2 

kūh < Far. Dağ 

    k. (-ı günāh) 12b/17 

    k.+ ı  13a/6 

    k.+ ı  (Elberz k.) 8a/3 

ķul :Kul, köle 

    ķ. 46b/4 

    ķ. ( ķ. ve esír bol-) 19b/11  

    ķ.+ları 70a/3 

ķulaġ : Kulak →kulaķ 

    ķ.+ın 20b/3 

ķulaķ : Kulak → kulaġ 

    ķ. 73b/2 

    ķ.+ıda 34b/16 

ķulan : Yaban eşeği, yabani at, kısrak 

    ķ. 34a/11 

ķulle < Ar. Doruk, zirve; kule 

    ķ.+side 33b/3 

ķulluġ : Kul olma durumu→ķulluķ 

    ķ.+ın 5b/7 

ķulluķ : Kul olma durumu→ķulluġ 

    ķ. 8a/4 

    ķ.ķılġu dék 8a/3  

    ķ.+ ı bile 1b/3 

    k.+ ıġa  5b/7 

ķulūb < Ar. Kalpler  

    ķ.+da 2b/13 

ķulunç < Ar. Bağırsak buruntusu 

    ķ. 42a/14 

    ķ.+ dın  52b/11 

ķum : Kum  

    ķ. 59a/17, 64a/12 
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ķumrī <  Ar. Kumru 

    ķ. 53b/13 

ķur- : Kurmak, inşa etmek 

    ķ.-dı  42b/10 

    ķ.-up 59a/17  

ķuraltay  < Moğ. Toplantı, kurultuy 

    ķ. ķıl-   88a/3 

    ķ. tüz-  31b/5 

    k.+ da  30b/5 

ķurbān < Ar. Allah’ın rızasını 

kazanmaya vesile olan şey; kurban 

    ķ.ķıl- 15b/15, 15b/17 

    ķ.buyur- 15b/13  

    ķ.+ ı  15b/14, 16a/1 

    k.+ ıŋnı  16a/17 

    ķ.+ ın  16a/16 

ķurġan : Orman, kurgan 

    k.+ dın  74a/6 

    k.+ ın  74b/9 

    ķ.+ larġa  29a/2 

ķurt : Kurt 

    ķ. 99b/9 

    k. +nıŋ 12b/6 

ķuru- : Kurumak , akmaz olmak 

    ķ.-p 61a/13 

ķuruķ : Kuru 

    ķ. 11a/10 

ķurul - : Kurulmak 

    ķ. +ġan 7b/13 

kūs < Far. Kös, savaş davulu  

    k. 84a/9 

    k. (-i ‘Abdullah ) 11a/3, (-ı istiķlāl 

urar ér-) 68a/4 

    k.(rıģlet k.+ı ur-) 31a/7, 32a/2 

    k.+ınıŋ 6b/8 

kuş : Kuş 

     ķ. 80a/8 

     ķ.+ nıŋ  19a/15, 15b/16 

     k.+ı 90b/8 

     k.+ lar  33b/12, 20b/16, 80a/14 

ķuşçılıķ (ġ) : Kuşçuluk, kuş terbiyeciliği 

    ķ. 90b/7, 93a/7 

kūşe < Far. İki çizgi veya düzlemin 

kesiştiği nokta, köşe 

    k. 9a/17 

    k.+ ġa  26b/13 

    k.+ de  9a/16 

    k. (-i iģtiyār ķıl-)  9a/16  
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    k.+sin  8a/8 

    k.+ side  32b/2 

kūşelik < Far.+T. Köşeli 

    k.+ lik  9a/17 

kūşiş < Far. Çaba, gayret; çalışma, 

çabalama 

    k. ķıl- 24a/1, 38a/13,  67b/9 

    k. ét- 99a/9, 99a/9 

    k. (- i baģşíş+ġa)  3b/3 

    k. +i bile 42a/5 

    k.+ler ķıl-  32b/11 

ķutar- : Kurtarmak 

    ķ.- mak 93a/15 

ķušb < Ar. Bir tarikatın en yücesi; bir 

kavmin lideri 

    ķ. 28a/5 

kutbu’l-‘ālem < Ar.  Dünyanın en yüce 

kişisi  

    k. 70a/13, 89b/8 

ķušbu’l-evliyā < Ar. Evliyaların en 

yücesi 

    ķ. 56b/5 

ķutul- :  Kurtulmak 

    k.- dı  70b/13, 67a/8 

    ķ.- dılar  64b/4, 49b/12 

    ķ.- up  33a/5, 55a/12, 49b/1, 52b/11, 

33b/16 

    k.- ġanlarġa  69b/1 

    ķ.- ġanları  47b/10 

    k.- madı  33a/2, 92b/14 

ķuvvet < Ar. Güç, kudret 

    ķ. 5b/13, 12b/15, 40a/14, 69b/16, 

79b/2, 82b/13, 89a/3 

    ķ.+ -i  2b/2, 6a/7, 69b/1, 71a/7,  

    ķ.+ im  9a/14 

    ķ.+ iŋni  40a/15 

ķuvví < Ar. Gerçekte olan 

    ķ.+si bile 95b/10 

ķuyaş : Güneş 

    ķ. 1b/7, 7a/11, 7b/2, 8a/6, 32b/14, 

50b/15, 53b/2, 55a/8 

    ķ. dék  6a/16, 75b/16 

    ķ. sarı 26a/6 

    ķ. yaŋlıġ 82a/16 

    ķ.+ ınıŋ  6b/7 

    ķ.+ lıġıġa  3b/2 

    ķ.+ nı  2a/5, 21b/4 

ķuyruķ : Kuyruk 

    ķ.+ıdın  80b/8 

ķuzġun : Kuzgun 

    ķ.+nı 9a/10 
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ķuzı : Kuzu 

    ķ. 12b/6 

küçlüg : Güçlü, kuvvetli 

    k. 8a/7 

küffār < Ar. Kafirler 

    k. 20b/2, 42a/4, 89b/11 

    k. (-ı nāfercām) 3a/14 

    k.+ nı  46b/14 

    k.+ dın  89a/13 

küfr < Ar. Kafirlik, dinsizlik, nankörlük 

    k. 3b/1, 3b/13, 4a/9, 6a/7, 6b/3, 

13b/15,19b/7, 20a/16, 24b/1, 26b/13, 

42a/5, 42a/7 

    k. (-i  beyhūde) 4a/1 

    k. tap- 25b/12, 27b/10, 

    k.+ ge  2b/3 

    k.+ġa 49b/17 

kühūlet < Ar. Olgunluk çağı 

    k.+de 61b/10 

kül : Bazı maddelerin yanmasından arta 

kalan madde, kül 

    k.ķıl-  25a/13 

külāh < Far. Külah, şapka  

    k. 5b/2 

    k.(-ı adālet)  6a/16 

kulbe : Far. Kulübe 

    k.+si  65a/15 

kül- : Gülmek 

    k.-di 22a/7 

külfet < Ar. Zahmet, sıkıntı 

    k. (def‘-i k. ķılur ér-) 5a/2 

küllí <Ar. Bütün, genel; tamamen 

    k. 94a/11, 97a/12 

kümüş  

    k. 48a/12, 34b/17, 67b/11 

kün(1) : Gün, gündüz, yirmi dört saatlik 

zaman dilimi 

    k. 1b/8, 14a/17, 18a/4, 18a/13, 20b/4, 

22a/7, 23b/10, 26a/10, 26b/9, 27a/2, 

29a/5, 31a/14, 34b/13,  38a/6, 39a/12,  

39b/16, 43b/12, 48b/16, 54a/17, 55a/9, 

55a/11, 55a/11, 55a/12, 56a/17, 62b/7, 

67b/2, 70a/17, 73a/3, 75a/13, 76b/17, 

78a/3, 79b/12, 89a/15, 89b/12, 89b/12, 

90b/14, 92a/17, 96b/10, 97a/3, 97b2, 

99a/8  

    k. gaça  67a/7, 99a/1,   

    k.+ni 34a/16 

    k.+iŋ 98a/4 

    k.+de 47b/1, 59b/13 

    k.+din  23b/13, 39a/11, 79b/12, 

97a/3, 97b/5, 98a/17      



 624 

    k.+din  soŋ(ra) 33a/16, 51a/10, 

55b/15, 60a/4, 72b/14, 74b/15, 73a/2, 

78b/2, 81a/12, 98a/17 

    k.+din  dur- 77a/3, 97b/5 

    k.+i   27b/7, 33a/10, 39a/1, 55a/8, 

60b/12, 69b/14, 72b/2, 72b/2, 72b/4, 

72b/15, 72b/16, 74a/2, 76b/15, 77a/15, 

77b/10, 82a/13, 83a/13, 83b/1, 83b/3, 

83b/7, 83b/8, 83b/10, 83b/13, 97b/1  

    k.+i   ér- 97b/1 

    k.+i   durur ér- 57b/10 

kün(2) : Güneş,gün ışığı 

    k.   31b/16, 32a/3, 74b/10                     

    k. dék 26b/12, 82a/16 

künc < Far. Köşe 

    k.(-i ‘uzlet) 17b/7 

kündüz : Kündüz  

    k. 21a/3, 25b/17 

küngür < Far. küngüre Kubbenin tepesi, 

en yüksek yeri 

    k. 53b/1 

künyet < Ar. Kişisel bilgiler 

    k.+ i  17a/13 

    k.+ iġa  73b/16 

kür : Cesur, yiğit, gözü pek 

    k. (maģbes-i k.) 23b-7, 36b/9, 

kūr < Far. Kör, āmā, gözleri görmeyen  

    k. ķıl- 55b/17 

kürān < Far. Al renkli at 

    k.+ıġa 10b/8 

küregen < Moğ.  İçgüveği, Timur’un 

lakabı  

    k. 11a/2, 34a/17, 35b/5,   86b/10, 

86b/10  

küregenlıķ < Moğ.+T. İçgüveğilik 

    k.  48a/10 

küre-gír < Ar.+Far. Dünyayı fetheden, 

tutan, alan 

    k.+ler 53b/11 

küren : Doru at (?) 

    k. tart- 51b/12 

 kürsí-nişin < Ar.+Far. Kürsüde oturan; 

hükümdar, padişah 

    k. 8b/9 

küşād < Far. Açma, açılma; hizmete 

sokulma 

    k. 40a/16 

küt < Far. künd. Kötürüm 

    k. 46b/12 

küyev  :  Damat, güveği →kiyev 
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    k.+din  88a/10 

    k. ér- 50b/14 

    k.+din  88a/13 

küz : Sonbahar, güz 

    k. 82b/3 

 

L 

 

lā-cerem < Ar. Kuşkusuz, besbelli, 

elbette 

    l. 15b/13, 19a/9, 38b/2, 39a/2  

lāciverdí-gūn < Far. Lacivert renkte 

    l. 2a/8 

lā-cür‘a < Ar. Yudumsuz, bir dikişte 

    l. 36a/15, 60a/13 

lafž < Ar. Söz 

    l.+ıġa 38b/3 

    l. +ıda 19b/3, 39a/11 

lafžu’l-lah < Ar. Allah lafzı 

    l. 26b/2 

    l. ér- 26b/1  

laģd < Ar. Taşmezar, lahit, kabir 

    l.( -ı menzíl-gāh+ıġa) 32a/2, (-ı 

tengnāy+ġa) 55a/4 

laģža < Ar. Çok kısa an 

    l. 18a/7 

    l. +da 2a/11 

la‘ín < Ar. Kovulmuş, lanetlenmiş, 

istenmeyen 

    l. (-i  cāvidān bol-) 14b/11 

laķab  < Ar. Takma ad, lakap  

    l. 31b/7  

    l. ķoy- 27a/17, 30b/14, 34a/2, 39a/10, 

    l.tap- 36b/11, 38b/14, 

    l.bér- 61a/15, 89b/6, 89b/10 

    l. +ı 17a/12, 41b/8, 38b/3, 77b/9, 

85b/9, 86b/13, 91a/13 

    l. +ı dur- 20a/14, 

    l.+ ıġa 60b/5, 92a/17 

    l. +ın 89b/10 

    l. +larnıŋ 30b/8 

lāl < Ar. Dilsiz 

    l. 9a/13,  

    l. (güng ü l. bol-) 13b/5, (ģayrān u l. 

bol-) 62a/5 

lāle < Far. Lale 

    l.( –i ŝaģra)  33a/12 

la‘l < Ar. Kırmızı, al 

    l. (-i müźāb) 13b/16, 77a/10 ; (-i 

nāyāb dék )53b/16 ; (-i şeker-āmíz) 

77b/1 

lā-mekān < Ar. Mekansız, Tanrı 
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    l. +ġa 3b/3 

lāmi‘ < Ar. Parlak, parlayan 

    l. 11a/12 

la‘net <Ar. Lanet, beddua 

    l.( -i ebedí-i ebedí) 14b/8, 56a/4 

    l.ķıl-  16a/14 

lā-raybí < Ar. Şüphesizlik 

    l.dék 9a/6 

lašífe-gū < Ar.+Far.Şakacı  

    l. 8b/15 

lašme-zen < Ar.+Far. Tokat vuran 

    l.bol-  42b/11 

lā-yezālí < Ar.+Far. İlahi, Tanrısal 

    l. 1b/8 

lāyıķ < Ar. Yakışan, yaraşır 

    l. 14b/12, 43a/11, 67a/1, 85b/8  

    l.érmes tur-12a/10, 

    l.bol- 31b/4 

    l.kör- 37a/9 

lāyıģ < Ar. Parlayan; ortada, açık, aşikar 

    l.bol-  40b/5, 97a/9 

lāzım < Ar. Gerekli 

    l.dur- 30a/4 

lāzımü’l-iź‘ān < Ar. İtaat gerekliliği, 

anlayış lüzumu 

    l.+ı bile 100a/11 

leb < Far. Dudak  

    l. 26b/11 

    l.+ide 58b/12, 56b/3 

    l.+idin 62a/9 

    l.+leridin 93b/1 

lebbeyk < Ar. Emir sizindir 

    l.(-i icābet)  91a/6 

leged-kūb < Far. Tekmeleyen, çifte atan; 

ayak altına alıp ezmek, çiğnemek 

    l.+idin 7a/3 

lem‘a < Ar. Parıltı, parlayış  

    l. (-i tíġ+ıġa) 5b/9 

    l.+sı dék 96b/12 

leşker < Far. Asker 

    l. 11b /6, 20a/7, 27b/1, 29b/2, 38a/12, 

42b/9, 54b/4, 55a/7, 60b/7, 61a/11, 

67a/6, 67b/4,               68a /2, 86a/12, 

87b/14, 95b/5 

    l. (-i bíkerān)  10b/14, (-i nuŝret-eśer ) 

12b/10, (-i mā-lā-kelām bile ) 28a/6, 

42b/3;  (-i firāvān ) 31a/16, (-i cerrārın 

yıġ-) 38a/10, (-i ĥūnĥˇār bile ) 42a/12, (-

i bíkerān bile) 47b/9, (-i   ķıyāmet-eśer 

bile)  66b/3, (-i İslām) 67b/4, (-i cerrār 

bile)  88a/4 

    l.bile 49b/5, 60b/9, 67a/15, 72a/2, 
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    l.ér- 42a/9, 

    l.(‘arż-ı l. ķıl-) 29a/8, 

    l. çék- 10b/3, 32b/9, 43a/17, 55b/10, 

59b/7, 88b/7, 

    l. tart- 17b/12, 28b/2, 45a/11, 60a/7, 

68a/4, 69a/11, 

    l. tartıp dur-27a/14,   

    l.yıġ-42b/17, 43b/14, 

    l.yiber-47a/2, 47a/4, 61a/10, 65b/8, 

    l. +niŋ 28b/3 

    l. +ni 49b/11, 69b/17 

    l. +ġa 52b/4 

    l. +ge 44a/17, 98b/15  

    l.+i 24a/2, 29a/15, 30a/5, 32b/11, 

39b/9, 40a/2, 52a/16, 55a/11, 55a/14, 

68a/17, 72a/3, 87a/13, 98b/5 

    l. +i bile  49b/7, 76a/16, 76b/4, 81a/9, 

87a/12, 98b/5  

    l. +in 51b/11, 56b/5, 58b/12, 64b/1, 

79a/8, 100a/11 

    l. +iġa 28a/9, 51a/15 

    l. +ige 98b/15 

    l. + idin 29b/3, 72a/11  

leşker-gāh < Far. Ordu yeri, orudugah→ 

leşker-geh 

    l.ét- 68b/4, 74a/14 

leşker-geh < Far. Ordu yeri, orudugah→ 

leşker-gāh 

    l.+din 99a/14 

leşker-keş < Far. Komutan, asker sevk 

eden, ordu yöneten 

    l. ķıl- 85b/17 

leşker-şiken < Far. Düşman askerini 

kıran, yenen 

    l. 42b/10 

lešāfet < Ar. Zariflik, hoşluk, güzellik; 

naziklik 

    l. 78a/8 

    l.( -i ‘ibāret)  8b/8 

levāģiķāt < Ar. Ekler  

    l. +ı bile 22a/5 

levģ < Ar. Levha 

    l. 3b/5 

    l. (-i ĥāšır+ıda) 10a/15, (-i mezār) 

31a/9 

    l.+i 3b/5, 

levś < Ar. Pislik, kir 

    l.+idin 11b/3 

leyletü’l-ķadr < Ar. Kadir gecesi 



 628 

    l. 3b/4 

leźíź < Ar. Lezzetli  

    l.( -i ĥar-vār) 33b/11 

leźíźraķ < Ar.+T  Lezizce 

    l. 23b/12 

leźźāt  < Ar. Çeşniler, tatlar, lezzetler 

    l. (-i dünyeví) 17b/6 

lí < Ar. Benim, benim için 

    l. 3a/5 

libās < Ar. Elbise 

    l. 2b/12, 46b/2, 11b/14 

    l.+ıdın 1b/9 

lík < Ar. Ama, lakin, ancak 

    l. 74b/10, 37b/11, 5b/5, 8b/16 

líkin < Ar >Far. Lakin, fakat, ancak 

    l. 30a/1, 37b/12, 82a/7, 21b/17, 

82a/6, 87b/10, 33b/6, 90a/2 

livā < Ar. livā’ Bayrak 

    l. 6b/3, 5a/12, 84a/2, 2a/17 

loķma < Ar. Lokma, ağıza bir defada 

götürülebilecek büyüklükte yiyecek 

miktarı 

    l. 23b/11 

    l.( -ı nān tap-) 86a/4 

lu < Çin. Ejderha, timsah 

    l.(yılı) 60a/2, 69a/16, 71a/5 

luġat < Ar. Söz, sözcük; sözlük 

    l. 22b/8, 22b/7 

    l. +da  22b/3 

    l. +ın 22b/7 

    l. +ıda 86b/13 

lušf < Ar. İyilik, iyi davranış; güzellik; 

incelik 

    l. 3b/7, 5b/4, 77a/7 

    l. (u merģāmeti bile) 40b/13 

    l. +ı  7a/2, 10a/16, 2a/13, 13b/6  

    l.+ıġa 11b/9 

    l. +ıdın 18a/16, 6b/14, 6a/5 

lücce < Ar. Kalabalık; deniz, engin su 

    l. (-i memāt+dın) 94a/3 

 

M  

 

ma‘a < Ar. İle, birlikte 

    m. 3a/5, 46a/16,70a/14  

ma‘adelet < Ar. Adalet, adillik 

    m. 18b/9 

ma‘arif< Ar. Maarifetler, bilimler, bilgi, 

kültür  

    m.+i 66a/14 

    m.+idin 74a/1 
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    m.+leriniŋ 39b/10 

mābeyn < Ar. Ara, arası 

    m.+ide 72a/14 

mācerā < Ar. Serüven, baştan geçenler 

    m. 70a/1 

    m.éyle- 13b/11 

mācid < Ar. Şanlı, şerefli  

    m. -i śāliś 37b/5 

māde < Peh. Dişi, dişil 

    m. -i fitne 69a/10 

ma‘delet < Ar. Adalet, âdillik 

    m. 24a/8, 24a/15, 31a/11  

ma‘delet-şi‘ār <Ar. Adil olmayı âdet 

haline getirmiş, şiar edinmiş  

    m. 23b/17, 24b/17, 36b/16 

ma‘den < Ar. Maden  

    m. 33a/6 

    m.+i  34a/10, 

    m.+i dur-  67b/11  

māderí < Far.Analık, Anne ile ilgili, 

anne tarafı   

    m.ér-  88a/7 

māder-zād < Far. Anadan doğma, 

doğuştan 

    m. 26a/16 

mādiģ < Ar. Öven, metheden 

    m. -i pādşāh 13b/6 

maġārāt < Ar. Mağaralar 

    m.+da 17b/5 

maġfiret-nişān < Ar. Bağışlama fermanı 

    m. 66a/4, 80a/1 

maġfūr < Ar. Tanrı tarafından günahları 

affedilmiş 

    m.+ınıŋ 66a/6 

maġlūb < Ar. Yenik, yenilmiş 

    m. 49b/13  

    m.bol- 28a/8, 32b/11, 38a/13 

    m. ķıl- 11b/13, 27b/15, 35b/16, 43a/1, 

49b/1158b/14, 59b/14 

    m. ķılur ér- 20a/8     

maġlūl < Ar. Susuz kalmış, su 

sıkıntısında bulunan 

    m.( ve muķķid) ķıl- 99a/7 

maġmūn < Ar. Gamlı, kederli  

    m. bol- 16a/14 

    m.+lar  4b/16 

maġrib < Ar. Batı, akşam 

    m. 31b/17, 51a/6, 59a/11 

    m. -i memāt+ġa 31b/15 

māh < Far. Ay → meh 

    m. 5b/3, 16b/5 

    m. -ı ruĥsāresini , -ı mezbūr 72b/15 

maģall < Ar. Yer, gerek, lüzum 
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    m. 6a/9, 9a/9, 27a/5 

    m.+ıda 45b/2, 57b/16 

maģbes < Ar. Ceza evi, hapishâne 

    m. 23b/7 

maģbūb < Ar. Sevilen, sevgili 

    m. 3a/2 

maģbūs < Ar. Hapsedilmiş, kapatılmış 

    m.ķıl- 75a/8, 81a/14, 84b/12, 

    m.ķılıp dur- 74b/5 

maĥfí < Ar. Gizli,saklı 

    m.+din 98b/9, 

māhir < Ar. Maharetli, becerili 

    m. durur ér- 34b/13, 90b/8 

māhiyyet < Ar. Asıl, iç yüz, temel 

özellik 

    m. -i ģüsnni 2b/5 

maģkeme < Ar. Davların görülüp karara 

bağlandığı yer  

    m.+siniŋ 3b/14 

maĥlaŝ < Ar. Halas olunacak, 

kurtulunacak yer; bir kimsenin ikinci adı 

    m.bér- 99b/1 

maĥlu‘ < Ar. Tahttan indirilmiş 

    m.ét- 79b/10 

    m.bol- 80b/1 

maĥlūķ < Ar. Yaratılmış, yaratılan, 

yaratık 

    m. 14a/7 

    m.dur-  92b/1 

    m.+dın  21a/1  

    m.+ı  21a/12 

maĥlūķāt < Ar. Yaratılmışlar, yaratıklar 

    m. 2b/5, 3a/8 

maģrem < Ar. Haram, nikah düşmeyen, 

gizli 

    m.bile 63a/12    

    m. -i ĥāŝ 3a/6, 4a/13,         

    m.+lerdin  9a/5 

    m.+lerniŋ 63a/17 

maģremlıķ < Ar.+T. Mahremlik 

    m.+ıġa 22a/13 

mahrū < Far. Ay yüzlü, güzel yüzlü 

    m.+lar  30b/3 

maģrūm < Ar. Yoksun  

    m. 12a/15, 16b/17, 89b/1   

maģsūlāt < Ar. Ürünler 

    m.+ıġa 3a/12 

maģŝūr < Ar. Sarılmış, kuşatılmış, 

sınırlanmış, yasaklanmış 

    m.ķıl- 72a/14 
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    m.+lar  81a/5 

maĥŝūŝ < Ar. Özel, hususi, özgü 

    m. 22a/14, 53a/16, 84a/1, 84a/2 

    m.bol- 10a/5, 66b/3, 

    m.dur- 10a/2, 52a/14, 

    m.ķıl- 14b/3, 

maĥŝūŝāt < Ar. Mahsuslar  

    m. 10a/3 

    m.(-ı ā‘lí-ĥāķāní ) 9b/8 

maģşer < Ar. Kıyamet günü 

    m. 27b/7 

ma‘hud < Ar. Sözleşilen, ahid yapılan, 

sözü geçen, anılan  

    m . 28a/1 

maģv < Ar. Yok etme 

    m. ķıl- 62b/9 

maģż < Ar. Saf, halis 

    m. (-ı ĥayāl) 13a/9, 75a/1 

maģzūn < Ar. Hüzünlü 

    m. 5b/13,  

    m. bol- 16a/14  

    m.+lar 4b/16 

māil < Ar. Eğik, eğilimli, istekli 

    m.durur ér- 15b/12 

maķāl < Ar. Söz, lakırdı, söyleme, 

söyleyiş 

    m. 9a/13 

maķālāt < Ar. Makaleler 

    m. 2b/10 

maķāle <Ar. Kaleme alınmış bir konu, 

söz 

    m. 9b/15 

maķām < Ar. Durma yeri, görev yeri 

 m. 32a/14 

 m.tut- 90a/10 

    m.+ı 84a/14, 6b/17, 6b/2, 3b/17, 

7b/13 

    m. +ıġa16b/12, 40b/12 

    m.+ıda 30b/3 

maķāmāt < Ar. Makamlar,meclisler 

    m.tap- 57b/2 

maķbere < Ar. Mezar, mezarlık 

    m. 57b/7, 60b/4  

    m.+si 77b/8 

maķbūl < Ar. Kabul edilmiş, alınmış, 

beğenilen 

    m. 9a/5, 10a/8, 10a/16, 97a/5  

    m.tüş- 16a/1    

    m.+ı  3b/15 

maķbūlín < Ar. Kabul edilmişler 

    m. 2a/14 
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maķdem < Ar. Gelme, dönüp gelme 

    m.+i 5b/8 

    m.+iğa 50a/8 

    m.+ idin 6a/4 

maķhūr < Ar. Kahrolmuş, yenilmiş  

    m.bol- 49b/14, 82b/5 

    m. ķıl- 17b/13, 43a/17, 46b/14, 

58b/14, 59b/14 

maķrūn < Ar. Yakın, ulaşılmış, 

kavuşmuş 

    m.bol- 6b/14, 15a/17, 20b/12  

maķŝad < Ar. Amaç, maksat 

    m.+ġa 57b/7, 63b/3 

    m.+ın 38a/17, 37b/9 

    m.+ıġa 51a/3 

maķŝūd < Ar. Kasdolunan, istenilen şey, 

istek 

    m. 35a/5 

    m.(-ı mürāca‘at ķıl-) 68a/2, 

    m. sarı 7a/17, 84b/1 

    m.+ı 18b/2 

    m.+ġa 57b/4 

maķša‘ < Ar. Kesim yeri; gazel ve 

kasidelerin son beyiti  

    m. 62b/11 

    m.+ı  62b/10 

maķtu‘ < Ar. Kesik, kesilmiş 

    m.ét- 70b/7 

maķtūl < Ar. Öldürülmüş, katledilmiş 

    m. 16a/10, 56a/13, 98a/11 

    m.bol- 29a/15, 77a/15 

    m.+nıŋ 77a/1 

    m.+lerin 39b/15      

māl < Ar. Mal, varlık, servet  

    m. 18b/8, 31b/2,  33a/14, 66b/5, 

89b/1 

    m.+nı 32b/13, 55a/9, 55a/16 

    m.+ı 43b/16, 61a/1 

    m.+ını 99b/8 

    m.+ıdın 18a/16 

    m.+larnı 33a/17  

    m.+ların 25a/6 

    m.+larda 99b/13 

mā-lā-kelām < Ar. Söz götürmez, 

diyecek yok  

    m. bile 28a/6, 30a/6, 37b/14, 38b/10, 

42b/3, 50a/6, 60a/1, 66b/11, 71a/12, 

74b/6, 97a/2 

mālāmāl < Far. Dopdolu, ağzına kadar 

dolu 

    m.bol-  82a/7 
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mālik < Ar. Sahip olan, mülk sahibi  

    m.(-i serír-i ĥilāfet)  6b/4 

ma‘lūm < Ar. Bilinen, belli 

    m. 3b/2, 55a/16, 99b/13              

    m.érme- 23a/3, 29b/13, 32a/6, 

34b/10, 65a/1, 71b/12, 89a/9, 90a/13, 

92a/6, 93a/6 

    m.dur- 40b/2 

    m. bol- 3a/9, 14b/9, 35b/8, 36b/2, 

47b/15, 48a/10, 50a/2, 71b/9, 86b/9 

    m.ķıl-  20a/3, 22a/8, 33b/16 

ma‘mūr < Ar. Bayındır 

    m. 12a/6, 59a/12, 75a/9 

    m.bol- 23b/6, 

    m.ķıl- 19a/3,   

ma‘mūre < Ar. Bayındır yer, kent 

    m. (-i kevn ü mekān) 1b/5, (-i ‘ālem) 

22a/3, 29a/16  

maŋa < ET maŋa : bana 

    m. 2b/14, 3b/7, 8b/8, 27a/17, 52b/15, 

93b/6, 93b/10, 94a/7 

ma‘nā < Ar. Anlam 

    m. 4b/1 

    m.+sı 39a/11 

ma’neví < Ar. Mana ile ilgili, ruhla 

ilgili 

    m. bile 16a/2 

ma‘n < Ar. Uzun, kısa, az, çok 

    m.(-ı zā’ide) 95a/12 

ma‘ní < Ar. Mana, anlam 

    m. 2b/12,  

    m. (-yi ġam) 7a/10 

    m.+ġa  8b/5 

    m.+de 22b/15 

    m.+si 24a/5, 40b/8 

māní‘ < Ar. Engel, engel olan 

    m.+i 4a/9 

manķlay  < Moğ. Öncü, bekçi 

    m.ķıl-  87a/11 

maŋlay  : Alın 

    m.+ıdın 80b/8 

manŝıb < Ar. Devlet görevi, devlet 

hizmeti  

    m. 31b/7 

    m.+nı 95b/8 

    m.+dın 54a/9 

    m.+ı  31b/4, 67b/6, 60b/3   

   m.+ın 89b/8, 71b/15, 38b/6, 5b/4, 

78a/3, 76b/14, 92b/12, 91a/11, 75b/4, 

90a/9, 99b/6 
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    m. +ıġa 94b/2, 62a/1, 83a/10, 61b/10, 

83b/4, 61b/14 

    m.+ıda  92a/16, 78b/12, 94a/10, 

97b/2 

    m.+ların 77a/2 

manŝūb < Ar. Atanmış, konulmuş 

    m.bol- 83a/11 

manśūbe < Ar. Bir tür satranç oyunu, 

oyun, tedbir  

    m. 33a/4, 33a/14, 53a/2, 64a/12  

    m.+ler  45b/3 

manŝūŝ < Ar. Kur’an’da hakkında âyet 

bulunan  

    m. dur- 53a/15 

manžar < Ar. Görünüm, görünen yer, 

manzara 

    m.ér- 62a/5 

manžarí < Ar. Güzel görünen, gösterişli 

    m. 53b/2 

manžūr < Ar. Görülen, bakılan, amaç 

edilen 

    m. 97a/3 

    m.+ı  32b/15 

šārümār < Far. Dağınık, karmakarışık 

    t.ķıl-  69b/7 

maraż < Ar. Hastalık 

    m.+ı 42a/14,  

    m.+ı bile 56a/7 

ma‘reke < Ar. Savaş meydanı 

    m. 4a/2 

    m.+siniŋ 3b/13, 4a/14 

    m.+side 4b/9 

ma‘rež < Ar. Sergi teşhir salonu, içi, 

ortası 

    m. 44b/1 

maríż < Ar. Hasta 

    m. dur- 48b/14 

ma‘rūf < Ar. Bilinen, belli  

    m. ér- 17b/11 

maŝāff < Ar. Savaş 

    m. 88b/11 

    m.içre 13a/15 

    m.ķıl- 40a/5,42a/6, 51b/8, 82b/4    

    m.ét- 10b/3, 47b/1 

    m.+ı 11a/6 

    m.+ıġa 57b/12 

    m.+ıda 

māsivā < Ar. Tanrı dışındaki tüm 

varlıklar, dünya ile ilgili her şey 

    m.+dın 12a/1 

maslaģat < Ar. Durum, husus,barış, 

huzur 
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    m. 64a/16 

    m.+ı  74a/7 

    m.+ın ķıl-  34a/6 

    m.+ıdın 87a/4 

maŝnū‘āt < Ar. Yapma şeyler, uydurma 

şeyler, düzmeceler 

    m. 2b/4 

maşrıķ < Ar. Doğu, doğu ülkeleri 

    m. 61b/1 

    m. (-ı zemín) 29a/17   

    m.+dın 31b/17 

mašar < Ar. Yağmur 

    m. 12a/17 

mašar-bārlıġ < Ar.+Far.+T  

mašar+bār+lXġ Yağmur yağdırma 

    m.+ı 5a/16 

mātem < Ar. Yas 

    m. 92a/14 

    m.(-i serā bol-) 65a/15   

mātem-āmíz  < Ar.+ Far. Matem 

karışmış, yaslı 

    m. 92a/14 

mātem-ĥāne < Ar.+Far. Yas evi, dünya  

 92a/14 

mātem-zede < Ar.+ Far. Matemli, yaslı 

    m. 69a/17 

mašla‘ < Ar. Doğuş yeri, doğuş, kaside 

ve gazelin ilk beyti 

    m. 62b/10, 62b/10 

mātlıġ < Far.+T  māt+lXġ  Mat olma 

(satrançta) 

    m.tap- 50a/16 

ma‘šuf < Ar. Yönelik, yöneltilmiş  

    m.ķıl-  64a/9, 72a/13  

giran-maye’ < Far. Değerli, kıymetli, 

onurlu 

 g.dur- 5a/5 

 g. bile 30a/10 

māyil < Ar. Eğik, eğilimli, istekli 

    m. durur ér- 86a/3 

mażarrat < Ar. Zarar, zarar verme 

    m.+ıdın 5a/17 

mažbūt < Ar. Zaptedilmiş, ele geçirilmiş 

    m. 1b/6 

mažhar < Ar. Ortaya çıkış yeri, nail 

olma, şereflenme 

    m. (-ı feyż-i cūd) bol- 84a/13 

māżí < Ar. Geçmiş, geçen, geçmiş 

zaman  

    m. selāšin-i 8b/6 

mažlūm < Ar. Zulme uğramış 

    m.+a  44a/2 

    m.+ları  64a/14 
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mażmūn <  Ar. Sembolik kavram, ince 

söz, anlam 

    m. 53a/14 

    m.dur-  2b/17, 70b/10 

    m.+nı 69a/6 

    m.+ı 40b/7 

    m.+ıġa 17b/4, 21a/4 

ma‘zūl < Ar. Azledilmiş, görevden 

alınmış 

    m.ét- 83a/1 

    m.bol- 15a/14, 65a/5, 78a/10, 80a/16, 

80b/3, 81b/7, 83a/13, 99b/2 

    m.ķıl- 35b/11, 79a/15, 81b/6, 83a/6 

    m.+ını 83a/5 

ma‘źūr < Ar. Özürlü, özürü olan  

    m. 9a/12 

me‘a < Ar. İle, birlikte 

 m. 50a/10, 68b/2 

meāb < Ar. me’ab Sığınma yeri, geri 

dönülecek yer. 

 m. 4a/5 

me‘ārif < Ar. Bilginler, bilimler, maarif  

    m.+idin  38a/14, 75a/14, 93b/3 

    m.+i 61a/5 

meāśir < Ar. Güzel eserler, işaretler 

    m.bile 82b/4 

    m.ķıl- 71a/13 

    m. +din 29a/6 

    m.+i 10b/6 

mebde’ < Ar. Başlangıç, ilke, prensip 

    m. +i  dur- 3a/9 

meb‘ūś < Ar. Gönderilmiş, peygamber 

olarak gönderilenler 

    m.bol- 17a/2 

mecāl < Ar. Güç, kuvvet  

    m. tap- 33b/5 

mecālis < Ar. Meclisler, toplantı yerleri 

    m. 31b/8 

    m.+ide 8b/14 

mecāmir < Ar. Buhurdanlar, içinde tütsü 

yapılan kaplar  

    m.içre 7b/12 

mecāzāt < Ar. Mecazlar, benzetme 

yapılarak bir başka anlamda kullanılan 

sözler 

    m. 70b/5 

meclis < Ar. Toplantı yeri, görüşmek 

veya eğlenmek üzere bir araya gelmiş 

insan topluluğu 

    m. 26a/15, 43b/11 43b/13, 50a/8, 

50a/8, 97a/6 
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    m.+iġa 2b/15, 93b/17 

    m.+ini 30b/1 

meclis-efrūz < Ar.+Far. Meclisi 

aydınlatan  

    m. 7b/11 

mecmu‘ < Ar. Cem olunmuş, toplanmış, 

bir araya getirilmiş şey, top, tüm  

    m. 11a/15, 13a/8, 14b/17, 22a/14, 

29a/3, 31a/17, 35a/3, 41a/1, 43a/13, 

49b/3, 50a/6 

    m.+ın 28a/13 

    m.+ı 32b/8 

medār < Ar. Bir şeyin döneceği, 

devredeceği, üzerinde hareket edeceği 

yer, nokta 

    m.+ı bol- 95a/11 

mecnūn-veş < Ar.+Far. Mecnun gibi, 

deli gibi 

    m. 51b/6, 64b/11 

mecūsí < Ar. Zerdüştî, ateşe tapan  

    m. ér- 90a/2 

medd < Ar. Uzatma, çekme, yayma     

 m.(-i nigāh) 6a/3 

meded < Ar. Yardım, imdat  

    m. 62a/14, 86a/8  

    m.ķıl- 90b/15  

    m.bér- 38a/16, 54b/6, 86a/10 

    m.tile- 86a/8, 91b/9 

    m.+i 56b/1 

mededkār < Ar.+Far. Yardım eden, 

imdada koşan  

    m. 12b/12 

mededkārlıġ < Ar.+Far.+T  Yardımcılık, 

imdada koşuculuk 

    m. 84b/13 

mededlıġ < Ar.+T  Yardımlık, yardıma 

muhtaç 

    m. 86a/11 

mededsiz < Ar.+T  Yardımsız, medetsiz  

    m. 86a/11 

medfūn < Ar. Gömülü, defnedilmiş  

    m.bol- 44a/14, 90a/13, 57a/6, 

    m.bolup dur- 17a/7, 

    m. ķıl- 16a/11, 21b/10, 

medģ < Ar. Övgü, övme 

    m. 94a/5 

medĥal < Ar. Giriş, giriş yeri  

    m.+i  53b/6 

medíd < Ar. Uzun, çekilmiş, uzun süren 

    m. (müddet-i  m.)15b/4, 24a/13, 

25a/4, 32a/17, 33b/17, 62b/4, 66a/6, 

79a/7, 79b/16, 92a/1, 96a/17  
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medrese < Ar. Medrese, dinî bilimler 

öğretilen okul  

    m. 6a/10, 55b/14, 62a/15 62b/6, 

63a/4, 70a/14  

    m.+din 74b/5 

    m.+side 74b/4 

medrese-nişín < Ar. Medreseli, 

medresede oturan 

    m.bol- 65b/13 

mefāĥir <Ar. Kıvanç duyulacak, 

övünülecek şeyler 

    m. bol-11b/15 

mefāraķü’l-enām < Ar. Tüm canlıların 

başı 

    m. 96a/14 

mefhūm < Ar. Anlaşılmış, kavram 

    m.kılıl- 3a/10 

mefķūdü’l-aŝr < Ar. Asrın kaybı 

    m. boldı. 96a/11 

meflūc < Ar. Felçli, inmeli  

    m. ér- 46b/11  

    m. bol- 91a/14  

meftūģa < Ar. Açılmış, fethedilmiş 

    m.+larġa 29a/4 

meġaķ < Far. Çukur, mezar  

    m.  içre 10b/4 

meger  < Far. Oysa ki, meğer 

    m. 8a/17, 13a/15, 14b/6, 21a/16, 

26b/12, 27b/7, 42a/17, 69a/10, 94b/8 

meh < Far. Ay, ay yüzlü sevgili → māh 

    m. 32a/4 

    m. (-i a‘mār-ı ĥaŝm+ın) 75b/16 

mehābet < Ar. Heybetlilik, görkem, 

büyüklük 

    m. 24a/11, 44a/4 

meĥādím < Ar. Komutanlar, büyükler, 

önderler 

    m.+ġa 23a/7 

meģāfil < Ar. Mahfiller, çevreler 

    m.+de 31b/8 

mehālik < Ar. Tehlikeli yerler  

    m. 39a/7 

mehāmm < Ar. Önemli işler, mühim 

şeyler 

    m. (-ı salšanat) 94b/5 

    m.+ıġa 32a/17 

mehcūr < Ar. Uzak düşmüş, uzaklaşmış 

    m. (yār-ı m.) 15b/2 

meģçe < Far. Küçük ay,kubbe ve 

bayrakların üstüne konmuş hilal 

    m.+si 5a/13 

mehd < Ar. Beşik 

    m. 2a/4 
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mehter < Ar. Yüksek rutbeli hizmetkar, 

at uşağı  

    m. 59a/1, 98a/10  

meh-veş < Far. Ay gibi, yüzü ay gibi 

güzel kız 

    m.+lerġa 6a/12 

mekān < Ar. Yer, ev  

    m. 1b/6, 83a/14 

    m.ķıl- 39a/10, 

    m.tut- 17a/14, 20a/2, 20a/4, 

mekkārelıġ < Ar.+T. Hilekârlık, 

düzenbazlık 

    m.+da 31b/3 

mekmen < Ar. Pusu 

    m.(-i imtihān+da) 36b/5 

meknūn < Ar. Dizilmiş, örtülü, saklı 

    m.(dürr-i m.)  8b/11 

mekremet < Ar. Cömertlik, şeref, onur 

    m.(taĥt-ı m.) 14b/9, 93b/9 

    m.ķıl- 77a/2 

mekr < Ar. Düzen, hile; hile yaparak 

aldatma 

    m.+in 37b/12 

mekrūmet < Ar. Cömertlik, kerem 

sahipliği, yücelik, büyüklük 

    m. 94a/2 

me’kūlāt < Ar. Yiyecekler 

    m. 15b/15 

melāģat < Ar. Tuzluluk, şirinlik, 

güzellik, hoşluk 

    m. 26a/5, 26b/5 

    m.+da 77a/7 

melāģatsız < Ar.+T  Güzel, şirin 

olmayan 

    m. 23b/15 

melāyik < Ar. melā’ik Melekler 

    m. 3a/12 

    m.(-i sipāh) 3a/7 

    m.+din 14b/10 

melayike < Ar. Melekler → mela’ike 

    m. 14b/4, 20a/1 

mela’ike < Ar. Melekler → melayike 

 m. 14b/7,   

melālet < Ar. Bıkma, usanma, sıkılma  

    m. (ref‘-i m.+din) 4b/16 

melāmet < Ar. Ayıplama, kınama, 

azarlama, çıkışma 

    m. 4b/3, 36b/2 

    m. ķıl- 9b/2 

    m.+dür 9b/3 

melaĥ < Peh. Çekirge  

    m. 33a/7 



 640 

melek < Ar. Tanrı’nın nurdan yarattığı 

varlık, melek 

    m. 2a/12,  2b/4,  

    m.  (gürūh-ı m.) 3b/2, 17a/15 

    m.+ke 7a/12, 22b/8 

melekūt < Ar. Ruhlar ve melekler âlemi, 

hükümdarlık 

    m. (feżā-ı m.) 1b/4 

melik < Ar. Hükümdar, padişah 

    m. 24b/17  

mel‘un < Ar. Lanetlenmiş, lanet olası 

    m. (-ı ebedí) 15a/3 

memālik < Ar. Memleketler, ülkeler 

    m. 25a/7, 32b/3 70b/1 

    m.+niŋ  43b/9 

    m.+ke  59a/14, 38a/10 

    m.+de 41b/17, 82b/12 

    m.+din  66b/15 

    m.+i  46b/17, 43b/7, 79b/9, 76b/11 

    m.+iniŋ 97a/12 

    m.+in  90b/6, 41b/15, 64a/2 

    m.+iġa 22b/13, 100a/10 

    m.+ ide  75b/13, 29b/12, 88a/16, 

44b/7 

memālik-sitān < Ar.+Far. Memleketler 

alan, fatih 

    m. 24a/7 

memāt < Ar. Ölüm  

    m.+dın  94a/3, 93b/10 

    m.+ġa 31b/15 

me’men < Ar. Sığınak, sığınılacak yer  

    m.ķıl-  33a/6 

    m.+i 47a/4, 20b/17 

memerr < Ar. Yol, geçit 

    m. (-i ižhār+ġa) 5a/12 

    m. tapma- 33b/8 

memleket < Ar. Ülke, devlet toprağı, 

şehir 

    m. 29a/17, 74a/12, 94a/10, 95a/5, 

98a/11, 99b/8 

    m.( -i mevfūr) 12a/6, (-i muĥtaŝar 

üçün) 12a/8, (-ı memleket) 94b/4  

    m. bol- 28a/16, 

    m.+niŋ  60a/17, 63b/16, 70b/17, 

92a/1, 95a/7 

    m.+ni 47a/5, 68b/9, 40a/10 

    m.+ġa 36b/17, 22b/5 

    m.+ke  60b/2 

    m.+din 94a/11 

    m.+iniŋ  31a/9, 39b/6 
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    m.+in 99b/10 

    m.+iġa  30a/1, 54b/5, 37b/12, 36b/8, 

59b/12 

    m.+ide  24b/6, 28a/2 

    m.+idin  50b/6 

    m.+ler  30b/7 

memleket-dārlıķ < Ar.+Far.+T. 

Memleket sahipliği, hükümdarlık 

    m.+ġa 41b/9 

memlū < Ar. Doldurulmuş, dolu 

    m. 33b/13 

me’mūr < Ar. Devlet görevlisi,emir 

alan, emredilen 

 m. bol- 20b/13 

men : Ben 

    m. 7a/8, 7a/8, 7a/16, 9a/17, 13b/6, 

14a/9, 22a/8, 26b/14,  48b/14, 68a/9, 

77a/14, 80a/12, 80a/14, 87b/7, 87b/16, 

93b/15  

    m.+iŋ  43a/13, 87b/7, 87b/17, 27a/14, 

88a/2, 26a/15, 93b/17 

    m.+i  26a/2, 84a/17, 80a/13, 27a/14  

    m.+din 30b/16 

meŋe : Bana  

    m. 7a/17 

menāb < Ar. Vekillik, naiplik 

    m. ķıl- 24a/10 

menābir < Ar. Minberler 

    m. 61a/7 

menāhí < Ar. Dince yasaklanmış 

    m. 84a/11 

menāķıb < Ar. Menkıbeler, övgüye 

değer sözler 

    m.+ıda 70a/7 

menām < Ar. Yatak odası, uyku, rüya 

    m. 16b/12 

menā.ŝıb  < Ar. Payeler, makamlar, 

rütbeler 

    m. 69a/2 

menāsik < Ar. İbadet yerleri 

    m. (-i ģac+nı) 16b/8, 61b/12, 65a/17 

menāzil < Ar. Konaklar, konak 

yerleri,menziller 

    m. (-i fıķdān+ġa) 2a/1,( -i pāyān+ġa) 

2b/12,( -i ķamer+din )41a/10, (-i 

maķŝūd+ġa) 57b/4  

    m.+iġa 38a/17, 50a/11 

    m.+leride 34b/3 

menhiyye  < Ar. Yasaklanmış 

    m. (şecere-i ) 14b/17 

menķabet  < Ar. Tanınmış kişilerle ilgili 

hikâyeler, menkıbe 
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    m. 3b/13, 4a/1, 4a/8, 4a/13, 

    m. (-i mu‘allā-menzilet) 6a/16 

menkūb < Ar. Talihsiz, gözden düşmüş 

    m. ķıl- 11b/13, 27b/14, 46b/15 

    m. bol- 82b/5 

menkūģa < Ar. Nikahlı kadın, nikahlı eş  

    m.+sı 33a/1 

    m.+sıġa 27a/3 

menķūl < Ar. Nakledilmiş, 

taşınmış,anlatılan, rivayet edilen 

    m.dur- 19b/6, 33a/15, 39b/10, 75a/2, 

88a/7, 89b/11 

menķūş < Ar. Nakş olunmuş, işlenmiş 

    m. 99b/14 

mensūb < Ar. İlgisi bulunan, mensup 

    m. 35b/9, 98a/8 

    m. bol- 94b/2 

    m.ķıl- 20b/3, 50a/14 

    m.dur- 35a/14, 37a/10, 85a/3 

    m.+ı 95a/16, 99b/3 

    m.+ın 24a/4, 95a/3 

menşe’ < Ar. Köken  

    m. +si 65b/12 

menşūr < Ar. Yayılmış, dağılmış; 

vezirlik atama fermanı 

    m. 10a/5 

me’nūs < Ar. Uyumlu, alışım, dost 

olmuş  

    m.+ı  35b/12 

menzil < Ar. Konak yeri, gidilecek yer, 

uzaklık 

    m.dur- 41a/10, 47a/4, 

    m.tut- 8a/15, 10b/4, 26b/11, 43b/11, 

79b/7, 90a/10,  90b/6, 93a/5 

    m. (-i maķŝūd sarı ) 7a/17, (-i 

maķŝad+ın) 38a/17, (-i maķŝad+ġa) 

63b/3  

    m.+ni  60a/15 

    m.+de 32b/13 

    m.+iŋ (98a/3) 

    m.+i 37b/15 

    m.+iġa  20b/1, 44a/9, 91a/3, 19b/11, 

38b/10, 18a/3, 80a/11, 20a/10, 96b/14 

    m.+ide  3b/17 

menzile < Ar. Derece, rutbe, konaklama 

yeri, mekan 

    m.+side 30b/15, 40a/12 

menzilet <  Ar. Derece, rutbe, 

konaklama yeri 

    m. 6a/15 
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menzíl-gāh <  Ar.+Far. Konak yeri, 

konak; mekan 

    m.+ıġa  32a/2 

menzil-geh < Ar.+Far. Konak yeri, 

konak; mekan 

    m. +iniŋ 14b/10 

menzillik < Ar.+T Konmalık, konaklık 

mesafe 

    m. 91b/3 

merāģim < Ar. Merhametler, acımalar 

    m. (-i ĥüsrevāne) 73b/14, (-i 

ĥüsrevāne bile) 66a/10, (-i ĥüsrevāne+si 

bile) 83b/11, 

merāsim < Ar. Resmi törenler  

    m. 24a/16 

    m.(-i ziyāret+din) 16b/9, (-i žulm) 

75a/17  

merātib < Ar. Rütbeler, dereceler 

    m. 67b/9 

    m. (-i aķŝā tap-) 57a/15  

    m.+iġa  9b/11 

    m.+in  69a/2 

merbūš < Ar. Bağlı, ekli, ilişik 

    m. 1b/6 

merc < Ar. Karışıklık 

    m. (herc ü merc) 45b/4 

merci‘ < Ar. Dönülecek yer; 

başvurulacak yer, kimse; otorite 

    m. 97a/5 

    m. (-i ĥavāŝ u ‘avām dur-) 57b/8 

merd-āne < Far. Mertçe, yiğitçe  

    m. 32b/11 

merdek < Far. Adamcağız, herif 

    m. (-i nā-cins) 64b/6 

mer‘í <  Ar. Uyulan, riayet edilen, 

sayılan, saygı gösterilen 

    m. 98a/16 

    m. tut- 98a/16 

merdūd < Ar. Reddedilmiş, kovulmuş, 

geri çevrilmiş  

    m. (-ı dergāh) 15a/3, (Cārūd-ı m.) 

20b/9 

merġūb < Ar. Rağbet edilen, aranılan  

    m. 2b/13 

    m. ér- 23b/14 

merģale < Ar. Konak, menzil, aşama, bir 

günlük yol 

    m.+siġa  60a/12 

merģamet  < Ar. Şefkat gösterme, 

acıma, birini esirgeme 

    m. 9a/1, 18a/7  

    m. bile 13a/1 
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    m. ķıl- 69a/2 

    m. ét- 69b/2, 71b/15 

    m.kör- 6b/14 

    m.+i  40b/13 

    m.+iniŋ  6b/10 

    m.+iġa 10a/4 

    m.+ide  9a/8 

merhem < Ar. Acıyı giderecek şey 

    m. (-i iltifātı bile ) 40b/11 

merģūm < Ar. Tanrının rahmetine 

mazhar olmuş, ölmüş 

    m. 57a/12, 62b/14, 83a/9 

    m.+ı  80b/1, 80a/9, 81b/5 

    m.+ınıŋ 83a/3 

merķad < Ar. Mezar, kabir      

    m.  29b/14,  34b/9, 89b/9 

merkeb < Ar. Binilecek şey; vapur, 

gemi, kayık gibi şeyler; eşek 

    m.+in 25b/5 

merķūm < Ar. Yazılmış, adı geçmiş 

    m. 99b/14 

    m.bol- 93b/6 

merrāt < Ar. Defalar, kereler 

    m. 11b/4, 88a/6  

merreten <Ar. Defalarca 

    m. 95b/10 

mersūm < Ar. Maaş, ulufe     

    m.bér-  91a/13 

mertebe < Ar. Derece, basamak; 

rütbe,miktar→ mertebet 

    m. 58b/6, 60a/7, 60a/8, 65b/8, 65b/8, 

68a/12, 69b/9, 70a/11, 81b/7, 95b/11, 

98a/5, 99b/10, 100a/12  

    m. (-i cāh) 39a/13, 

    m.+ġa  21a/4, 34a/3, 19a/8 

    m.+de 11b/16, 60a/9 

    m.+si  90a/16, 98a/11 

    m.+sin 22a/12, 86b/17, 14b/7, 31b/7, 

29b/10 

    m.+siġa  43a/10, 64b/15, 95b/9 

    m.+sige  35b/10 

metebet < Ar. Derece, basamak; rütbe, 

paye → mertebe 

    m. 35a/10 

mesā < Ar. mesā’ Akşam 

    m.(ŝubģ u m.) ķıl- 12b/6 

meśābe < Ar. Derece, rütbe 

    m.+de 12b/2 

mesāfet < Ar. Ara, uzaklık 

    m.ķıl-  98b/13 
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mesākín < Ar. Miskinler; çok fakir 

olanlar 

 m. 6b/12, 93a/1, 97b/17 

    m.+ġa 24a/1 

mesākin <  Ar. Meskenler, oturulacak 

yerler 

    m. 38b/8  

    m.+leri 84b/6 

mesālik < Ar. Tutulan yollar  

    m. 2b/12 

mescid < Ar. Secde edilecek, namaz 

kılınacak yer 

    m.+iġa  99a/5 

mesdūd < Ar. Seddolunmuş, kapanmış, 

tıkalı 

    m. 33b/14 

    m.ķıl- 33b/17 

meśel < Ar. Örnek, etkili ve anlamlı söz 

    m.bolup dur-  50a/3, 70a/2 

meserret  < Ar. Sevinç, şenlik  

    m.+idin 5a/3 

mesíģā < Ar. Hz. İsa’nın adlarından biri 

    m. 23a/14 

mesíģ-āsā < Ar. +Far. Mesih gibi 

    m. 9a/10 

mesken < Ar. Oturulacak yer 

    m. 20b/17,  

    m.(-i fažilān tapıp dur-) 70a/15  

    m.+i dur- 71b/2  

meskūn < Ar. Yerleşim yeri, ev, 

yerleşilmiş, iskan edilmiş 

    m. (rub‘-ı m.) Dünyadaki karalar, 

dünyanın dörtte birini teşkil eden 

karalar 2a/16, 11a/15,  

mesmū‘ < Ar. İşitilen, duyulan  

    m. bol- 42a/8 

mesned < Ar. İsnad edilen, dayanılan, 

rütbe, derece, makam 

    m. 7b/14, 98a/3  

    m. (-i ĥilāfet+iġa) 2a/14, (evc-i m.) 

5b/17, (-i eyālet+ġa) 61b/17, ( -i taģallüŝ 

ķıl-) 70b/8 

    m. üzre 7b/15 

    m.+imde 30b/16 

    m.+i 37a/5 

    m.+iġa 86a/2, 79b/13, 36b/4, 19a/7, 

85a/5, 52a/9, 43b/11, 97a/9 

    m.+ige 24b/14 

    m.+ide 43a/9, 61b/13, 47b/5, 42a/2, 

32a/1 
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mesned-ārā < Ar. +Far. Makamını 

süsleyen 

 m. 6a/15 

mesned-nişíni < Ar+Far. Makamda 

oturan, makam sahibi 

    m.+i 35a/7, 78a/8 

meśneví < Ar. Her beyti başlı başına 

uyaklı ve başından sonuna kadar aynı 

vezinde olan uzun manzume 

    m. 2b/6, 3a/6, 3a/17, 4b/13, 7a/10, 

8b/3, 9a/13, 10a/8, 10a/16, 10b/16, 

11a/12, 11b/3, 12a/17, 12b/5, 12b/15, 

15a/13, 17b/7, 18a/6, 18a/17, 18b/9, 

21a/5, 25b/11, 30a/14, 32a/13, 33b/1, 

36b/8, 37b/10, 40a/14, 40b/13, 42a/15, 

42b/13, 43a/2, 44a/9, 45a/15, 46a/10, 

49b/12, 50a/6, 50b/5, 50b/16, 52b/12, 

53a/16, 53b/7, 55a/2, 57b/4, 60b/15, 

62a/5, 63b/6, 67b/15, 69b/10, 70b/9, 

85a/11, 86a/9, 88a/10, 89b/17, 92b/9, 

93b/13, 96b/3, 97a/4, 98a/2 

mesrūr < Ar. Memnun, sevinmiş, 

meramına ermiş 

    m.bol- 15b/2, 26a/12 

    m. ķıl- 27b/14 

mest < Far. Sarhoş 

    m. (-i saĥn ) 13b/17 

    m.+ler 8a/7 

mestlıġ < Far.+T. Sarhoşluk  

    m. 75a/5 

mesšūr < Ar. Yazılı, yazılmış, çizilmiş, 

satırlandırılmış 

    m.dur- 19a/5, 19b/12 

mes‘ūd < Ar. Mutlu, bahtiyar 

    m. i-  81b/17 

    m. (kevākib-i m.) 82a/3 

meşāhír < Ar. Ünlü kimseler     

 m. 61a/5, 74a/1 

meşaķķat < Ar. Zahmet 

    m. 100a/7 

    m. bile 67a/8 

    m.+i 15a/16, 49b/11 

meş‘al < Ar. Aydınlatma aleti, meşale  

    m.ķıl- 80b/17, 96b/13 

meşġūl < Ar. Bir işle uğraşan; işgal 

edilmiş, tutulmuş 
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    m. 97a/1, 99b/7, 99a/15 

    m.ér- 54a/6 

    m.dur- 24b/15 

    m.durur ér- 51a/12, 63a/11, 75a/6, 

90b/8 

    m.bol- 15b/4, 19b/6, 37a/1, 37a/12, 

41b/1, 45b/7, 57b/3, 62a/1 

    m.bolup dur-  92a/16   

meşġūllıġ < Ar.+T. Bir işle uğraşma  

    m.ķıl- 17b/7, 24b/12 

Meşhedlik : Meşhedli 

   M . 68a/7 

meşģūn < Ar. Dolu 

    m. 33b/12, 53b/6 

    m.dur- 2b/16, 53a/14,   

meşhūr < Ar. Şöhretli, şöhret kazanmış, 

ün salmış 

    m. 20a/1  

    m.ér- 31b/3, 46b/11, 92a/17 

    m.dur- 17a/4, 61b/2, 62a/12 

    m.bol- 4a/17 

meşmūl < Ar. Kaplanmış, etrafı 

çevrilmiş 

    m.ķıl- 9b/7 

meşreb <  Ar. Yaratılış, huy, karakter 

    m. 63a/11 

meşşāše < Ar. Gelin süsleyen kadın, 

kadın tuvaleti yapan 

    m. (-i ķudret bile) 26b/4 

meş‘ūf < Ar. Memnun, sevinçli; tutkun 

    m. 80a/8 

meşveret < Ar. Danışma 

    m. 64a/16 

    m. ķıl- 26a/13 

meşveretsiz < Ar.+T.  Danışmaksızın 

    m. 96a/6, 

mutābe‘et < Ar. İzleme, uyma 

    m.+in 22a/13 

metín < Ar. Sağlam, dayanıklı 

    m.+niŋ 60b/1 

metrūk < Ar. Terk edilmiş, bırakılmış, 

kullanılmaktan vazgeçilmiş 

    m.bol- 66a/6 

mevāhib < Ar. İhsanlar, bahşişler, 

bağışlar 

    m. (-i keyhān)10b/7, (-i bíkerān) 

37b/7 

meva‘íd < Ar. Vaat edilenler 

    m.(-i ĥüsrevāne bile) 69b/2 
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mevākib < Ar. Süvarei ya da piyade 

topluluk 

    m. (-i keyhān- pūyí)10b/7, 

mevālí < Ar. Mevleviyet payesine 

ulaşmış olan sarıklı alimler; köleler 

    m.+si 43b/10 

    m.+sin 45b/17 

me’vā < Ar. Yurt, mesken, sığınılacak 

yer 

    m.+sı 62b/4 

mevāşí < Ar. Davar (Koyun, keçi) ve 

mal (öküz, inek) gibi hayvanlar 

    m. 66b/5 

    m.+niŋ 18b/8 

    m.+leri 34a/3 

mevāšın < Ar. Yurtlar, bayındır yerler 

    m. 84b/6 

mevc < Ar. Dalga 

    m. dék 42b/10, 42b/11 

    m.( -i küregírler )53b/11 

mevcūd < Ar. Var olan, bulunan; hazır 

bulunan 

    m. 14b/12, 94a/7 

    m.érme- 12a/15 

mevcūdāt  < Ar. Varlıklar 

    m. 2a/1 

    m. +dın1b/11 

mevfūr < Ar. Çoğaltılmış, çok, bol 

    m. (memleket-i m.) 12a/6, 67a/16 

mevhūm < Ar. Kuruntuya dayalı, 

vehmedilen 

    m.+ı 85b/7 

mev‘id < Ar. Buluşma, randevu yeri 

    m. 46b/5 

    m. +i 25b/4 

mevkib < Ar. Atlı ya da yaya olarak 

maiyette yürüyen alay, kafile 

    m.+i 11b/15,  

    m.(-i  hümāyun+dın) 29a/7,( -i 

keyhān-pūy bile) 66b/9 

    m.+ide 74b/13 

mevķif < Ar. Durak, duracak yer, 

istasyon  

    m.+ıda 12a/5 

mevlid  < Ar. Doğum yeri, doğma 

    m. 65b/12 

mevlūd < Ar. Bebek, yeni doğmuş 

çocuk 

    m. 81b/17 

mevrid < Ar. Varılacak yer; konu 

    m.+ide 83b/5 

mevrūśí < Ar. Miras kalan, miras 

    m. 93b/12, 96b/15 



 649 

mevsim < Ar. Bir yılın üçer aylık dört 

bölümünden biri, belirli zaman  

    m. 4b/8 

mevŝūf < Ar. Vasıflanmış, nitelenmiş   

    m.ér- 17b/11 

mevŝūl < Ar. Bitirilmiş, 

birleşmiş,kavuşmuş  

    m. 9b/7 

mevsūm < Ar. Adlandırılmış; ad 

verilmiş; işaretlenmiş, damgalanmış 

    m. durur ér- 20b/5, 30b/6 

    m. bol- 9b/5, 19b/5, 36b/10 

    m. bolup dur- 15b/1 

    m. bolup durur ér- 30b/8 

    m.ķıl- 73a/9, 76a/1 

    m.ķılıp dur- 60a/14 

    m.ķılmas ér-  26a/10 

mevżi‘ < Ar. Yer 

    m.(-i ‘Arafāt+ġa) 15b/1 

    m.dur- 59a/12 

    m.+ni 85a/17, 16b/10 

    m.+ġa 33b/14 

    m.+de 38b/17, 27a/15, 60a/5, 22b/9, 

53a/12 

    m.+din 54a/2 

    m.+iġa 98b/16 

    m.+ide 58a/4, 59b/6, 58a/11, 74a/13, 

68a/15, 59b/13, 63a/4 

mevżu‘ < Ar. Konu 

    m.(-ı muvāfıķ) 23a/15 

    m.+da 12b/10 

mevzūn < Ar. Vezinli, düzgün, biçimli 

    m. 53b/7 

mey < Far. Şarap 

    m. 97a/6 

meydān < Ar. Geniş, açık, düz yer, alan 

    m. (meydān) 11b/8, 11b/8  

    m. (ara ) 62a/9 

    m. (-ı a‘vām+da) 10b/15 

    m.+da 84b/4 

    m.+ınıŋ 3a/6, 78a/8, 4a/2 

    m.+ıda 19b/11, 11b/16, 27b/11, 8a/12 

meyelān < Ar. Eğim, akıntı, eğilim 

    m. (-ı ĥāšır+ıdın )26b/16 

meyl < Ar. Eğim; eğilim, istek, meyil 

    m. 13b/12, 18a/17     

    m. ét-  26a/7 
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    m.ķıl- 10b/4, 13b/12, 24b/1  

    m.ķılma- 5b/7, 61b/15 

    m.ķılmas dur- 62a/14 

    m.ķıla al- 9a/4 

    m.körgüz- 7a/7, 14b/14 

    m.+i 50b/15 

meymene < Ar. Ordunun sağ kanadı 

    m. (-i nāmeymūnin) 76b/5 

meymenet < Ar. Bereket, saadet, 

mutluluk, uğurluluk     

    m. 35b/12 

    m.(-i encāmıda) 10a/2 

meymūn < Ar. Uğurlu, bereketli 

    m. (devlet-i m.) 6b/7,  

    m. ķıl- 2b/16 

    m.+ ı  35a/11, 83b/17 

meysere < Ar. Ordunun sol kanadı  

    m. (-i nāmeysūrın) 76b/7 

meyve  < Far. Meyva 

    m. 54a/1 

meyve-dār < Far. Meyvalı, meyva veren 

    m. 53b/8 

me‛yūs < Ar. Umutsuzluğa düşmüş, 

umutsuz 

    m. bolma- 58b/11 

mezāhir < Ar. Utlar, çiçekli bahçeler 

    m. dur- 2b/7 

    m. tilemek dur- 2b/5  

meźāķ < Ar. Zevk alma, tat alma; zevk, 

lezzet 

    m. 31b/13 

mezaķu’l-ahvāl < Keyfli, mutlu 

    m. bol-  64b/17 

mezār  <Ar. Kabir 

    m.( levģ-i m.) ķıl-  31a/9 

mezāri‘ < Ar. Tarla 

    m. (-yi kemśelü’l-ģarś) 53b/6 

mezbūr < Ar. Adı geçen, yukarıda 

söylenmiş olan 

    m. ( ve mesšūr dur-) 19a/5, 19b/12  

    m.+nıŋ (māh-ı) 72b/15 

müzd-verlıķ < Ar.+T  İşçi, ücretle 

çalışıcılık 

    m. 94a/9  

meźellet < Ar. Zelillik, horluk, hakirlik, 

alçaklık, itibarsızlık 

    m.+in 10b/11 

    m.+din  66a/10 

    m.+ide 2a/15 

meženne < Ar. Şüpheli yerler, kötü zan 
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    m.(ref‘-i m.) ķıl- 36b/4 

meźheb < Ar. Yol, din kolu 

    m.+niŋ 46a/6 

    m.+in 46a/7 

    m.+iġa 46a/4 

mezíd < Ar. Artma, arttırma, çoğaltma 

    m.(ve muża‘af) bola başla- 39a/13 

meźkūr < Ar. Zikrolunmuş, adı geçmiş, 

anılmış → meźkūre 

    m. 64a/10, 72b/2, 72b/6, 95b/4  

    m. (pādşāh-ı m.) 57a/12, (şā‘ir-i m.) 

61a/1, (emír-i m.) 64a/10, 66b/14, 

(atalıķ-ı m.) 68a/16, (naķíb-ı m.) 69b/14 

    m.dur- 16b/7, 21a/6, 39b/15   

    m.bol- 9b/10, 14a/1, 22a/14, 38b/14, 

40b/3 

    m.bolup dur- 36b/6, 51a/11 

    m.bolgusı dur- 83a/11 

    m.+nıŋ 82b/5, 85a/2, 70b/10, 96b/7, 

96a/9 

    m.+nı 94a/13 

    m.+ġa 64a/15 

    m.+da 79a/1 

    m.+ınıŋ 96a/10 

meźkūre < Ar. Zikrolunmuş, adı 

geçmiş, anılmış → meźkūr 

   m.niŋ 54a/11 

    m.+ni 72b/13, 54a/9 

    m.+ġa  98a/13 

    m.+de 83b/12, 83a/17, 74b/13 

meźmūm < Ar. Kötülenmiş, ayıplanmış, 

ayıp, kötü 

    m.+sidin 16a/5 

meźmūne < Ar.İçerik, tema,gizli 

anlamlı söz, sembolik söz 

    m. (bid‘at-ı m.)12b/3 

mezra’a < Ar. Tarla, tarım arazisi 

    m.+sınıŋ 3a/11 

    m.+lar 79b/8 

mınšıkatü’l-burūc < Ar. On iki burcun 

bulundukları tutulma dairesi 

    m.+nıŋ  97b/11 

mıŝra‘ < Ar. Dize  

    m. 9a/7, 9a/7, 21a/3, 34b/15  

    m. (-ı mażmūn+ıġa)  21a/4 

midād < Ar. Mürekkep 

    m. 13b/7, 13b/10, 96b/7 

midģat < Ar. Medh etme, övme  

    m.+ı 5a/8, 3a/4 
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mi’e < Ar. Yüz (100)  

    m. 44a/3, 74a/2, 75a/4, 76a/14, 

76b/15, 77b/14, 78a/13, 78a/16, 80a/16 

mihād < Ar. Yatak, beşik, alçak zemin 

    m. 96b/ 7 

    m.+ıda 24a/3 

miģen < Ar. Sıkıntılar, mihnetler 

    m. (esír-i m.) bol- 68a/17 

mihmān-ĥāne < Far. Misafirhâne, konuk 

evi 

    m. 67b/14 

    m.+siġa  98a/10 

miģnet < Ar. Zahmet, eziyet, gam, 

keder, bela, sıkıntı  

    m. 7a/14 

    m.+ler 39a/6 

mihr < Far. Güneş 

    m. 62a/7, 7b/17, 52a/12, 95a/14 

    m. (-i şāh) 84a/14 

    m.+idin 3b/1 

miģrāb < Ar. Camide imamın duracağı 

girintili bölme, sevgilinin kaşları 

 m. 14b/10 

miķdār < Ar. Miktar; değer, kıymet  

    m. 11b/6 

miķrāż < Ar. Makas  

    m. 8b/1 

mil < Ar. Mil, şiş  

    m. tart- 94b/10 

millet < Ar. Din; din mensupları; ulus 

    m. (-i beyżāní) 67b/14 

    m.+ġa  3b/16 

    m.+iġa 17b/2 

mi‘mār < Ar. Mimar 

    m. 17b/13 

    m.( -ı ‘adāletiniŋ) 5a/15, (-ı iltifātı 

bile) 62b/5 

miŋ < ET  biŋ/ bıŋ:bin  

    m. 61b/11, 83a/9, 47b/15, 47b/15, 

47b/15, 47b/14, 47b/14, 49b/3, 83b/8, 

83b/6, 48a/1, 48a/1, 62b/11, 14a/7, 

83a/12, 13b/1, 63b/8, 48a/2, 63b/11, 

83b/2, 49b/3, 64b/4, 30a/12, 80a/4, 

61a/16, 66b/10, 93a/4, 30b/5, 67a/2, 

30b/1, 65b/14, 65b/9, 64b/14, 64b/9, 

49b/5, 28b/14, 65a/4, 79b/17, 78b/17, 

49b/15, 44b/9, 42b/7, 33a/4, 70b/15, 

58b/3, 52b/4, 21b/13, 87b/3, 6b/4, 

58b/2, 21b/14, 71a/16, 71a/17, 85a/16, 

54b/17, 71a/5, 87a/17, 87a/16, 42a/12, 

81b/4, 21b/5, 75b/5, 55a/9, 17a/10, 

21b/5, 75b/9, 59b/16, 59b/5, 59b/1, 
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91a/13, 69b/13, 59a/4, 55b/12, 59a/13, 

69a/13, 59a/16, 21b/15, 5b/6, 39b/15, 

73a/11, 73a/11, 39b/16, 73a/7, 39b/17, 

39b/16, 73a/11, 81b/12, 56b/14, 74a/4, 

54a/14, 39b/2, 54a/17, 73a/13, 39b/11, 

90b/9, 39b/17, 72a/5, 91a/2, 57b/9, 

72a/1, 58a/1, 54b/14, 71b/16, 74a/17, 

72b/1, 74a/10, 39b/17, 39b/17, 76b/11, 

54b/2, 81b/7, 19b/2, 17a/4, 41b/4, 

67b/17, 60a/11, 44a/11, 67b/10, 43b/16, 

78a/6, 86b/5, 95b/3, 95b/13, 97a/17, 

98a/9, 100a/1, 100a/16, 100a/17 

    m.+ge 52a/16 

    m.+din 39b/13, 68a/8, 52b/9, 11b/11, 

73a/7, 20a/12 

    m.+i 41b/4 

    m.+idin 13b/10 

mindür- : Bindirmek 

    m.-diler 77b/11, 81a/6 

    m.+ip 37b/17, 46b/12, 63a/12, 

50b/17, 54b/17 

    m.-üp 94b/11, 93a/11 

mine’ş-şems  < Ar. Güneşten 

    m. dur- 70a/1 

minķār < Ar. Gaga  

    m.+ı bile 16a/10 

mír < Far. Emir, bey; lider  

    m. 76b/17 

    m. (-i āĥūr+ıdın) 52b/14,  -i şikār +dın 

özge 64a/8, (-i şikār+ġa) 90b/9 

mírāb < Far. Devletin su işlerini yürüten 

görevli 

    m. 58b/17 

mirāt < Ar. mir’āt Ayna  

    m. (-ı żamír) 11b/4 

    m.+ıda 13a/17, 52a/12 

misāģet < Ar. Ölçme, ölçümleme, alan, 

satıh 

    m.+i  53a/15 

miśāl < Ar. Örnek, benzer 

    m. 53b/10, 84a/4 

    m.+in 7a/8, 10b/15 

miskín  < Ar. Zavallı, aciz  

    m.+ler 85b/11 

miśl <Ar. Gibi, benzer  

    m.(-i seyl) 10b/4 

misra‘í < Ar. Çabuk, hızlı, hızlı bir 

biçimde, alelacele 

    m.+ 27a/12 

mişkín < Far. Mis kokulu, mis gibi, 

miskli  

    m. 3b/4, 98a/8 

miyāh < Ar. Sular  
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    m. 6a/7 

miz  : Biz 

    m. 24b/7, 27a/10, 35a/12, 80a/14 

mízāc < Ar. Karakter, huy 

    m. +ıġa 24a/3, 32b/1, 42a/14 

mízān < Ar. Terazi; terazi burcu 

    m. 39a/17, 79a/1 

molla < Ar. Kadı, büyük bilgin  

    m.+m 62a/17 

mozdūr < Peh. Ücretli işçi, çırak 

    m. 94a/9 

muvāfıķ < Ar. Uygun 

    m. ér- 7a/10 

muālefet < Ar. Dostluk, ülfet 

    m.+ idin 4b/12 

mu‘allā < Ar. Yüce, yüksek; yüksek 

rutbeli 

    m. 5b/3  

    m. (-yı ģaşem) 6a/16, (çerĥ-i m.) 7b/9 

mu‘allā-menzilet < Ar. Yüksek derece, 

yüksek rütbe 

    m. 6a/16 

mu‘āmele < Ar. İşlem, muamele, 

davranış   

    m.bile 14a/14 

mu‘ānaķa < Ar. Birbirinin boynuna 

sarılma, sarışma, kucaklaşma 

    m.ķıl- 99a/7 

mu‘ānid < Ar. İnatçı, mücadeleci 

    m.+ler 5b/12, 66b/10, 98b/6 

    m.+lerni  94a/13, 17b/13 

mu‘areke < Ar. Savaş 

    m. 92b/14 

    m.+din 33a/1 

    m.+side  32b/10 

mu‘arrā < Ar. Çıplak, soyulmuş, 

temizlenmiş, arınmış 

    m. dur- 1b/9 

mu‘āŝır < Ar. Çağdaş 

    m. 85a/4, 85b/12  

     m. ér- 23a/10, 23b/9 

 m. durur ér-  91b/1 

mu‘asker < Ar. Karargah; kurmay 

karargahı    

    m. ķıl- 76a/16, 98b/6, 100a/11 

    m. (-i ‘asākir) 71a/12 

    m.+din 98b/12 

mu‘āşeret < Ar. İyi geçinme 

    m. (m. ve mübāşeret ) ķıl- 63a/13 

mu‘aššar < Ar. Hoş kokulu, ıtırlı, 

parfümlü 
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    m. ķıl- 7b/6 

    m. (-ı Ĥotan) 23a/14 

mu‘avedet < Ar. Geri dönüş, adet, huy, 

alışkanlık edinme 

    m. 64a/9 

    m. ķıl- 40a/7, 42b/5, 49a/16, 51b/9, 

58a/4 

    m.ét- 47b/15, 67b/2 

    m.körgüz- 75a/8, 87a/1 

    m.körgüzüp dur- 91a/4 

mu‘āvenet < Ar. Yardım, yardım etme 

    m. körgüzüp durur ér- 21a/8 

    m.+i  32b/9, 86a/9 

mu‘ayyen < Ar. Belirli, belirlenmiş, 

kararlaştırılmış 

    m. 13b/2 

    m.ķıl- 7b/9 

    m.ét- 31b/8 

mu‘ažžam < Ar. Büyük, ulu, azametli 

→ mu‘ažžama 

    m. 6b/1, 7b/15, 43b/5,  61a/14, 72b/4  

    m. (-ı mu‘izzi’d-devle)  66a/7 

mu‘ažžama < Ar. Büyük, ulu, azametli 

→ mu‘ažžam 

    m.+ġa 16b/8, 21a/11 

mu‘ažžamāt < Ar. Önemli işler, ağır 

işler 

    m. 68b/9 

muažžamu’l-manśūr < Ar. Tanrının 

yardımıyla mucaffer olmuş yüce (kişi)  

    m. 81b/14 

mu‘azzez < Ar. Aziz, değerli  

 m. 85b/5, 87a/3 

mubāģ < Ar. Yapılması sevap ya da 

günah olmayan şey 

    m. bol- 15a/1   

mücevvef  < Ar. Boş, içi boş 

    m. 28b/9 

    m. bol- 28b/7 

mūcib < Ar. İcab eden, lazım gelen, 

sebep, vesile  

    m.( -i tekessür+i) 4a/4, (-i tefekkür) 

12a/7, (-i ķatl bolup ér-) 13a/4, (-i ĥišāb) 

14a/9,  

(-i tereddüd) 23a/9, (-i vaŝiyyet+i) 31a/9 

mu‘ciz < Ar. Aciz edici, olağanüstü bir 

şey getiren, mucize  

    m.(-i beyān) 18a/3 

mu‘cizāt < Ar. Mucizeler 

    m.+ı  17a/12 

    m.+ıdın 3b/4 

mu‘ciz-nižām < Ar. Olağanüstü 
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düzende, fevkalade sıralanmış 

    m.( kelām-ı m.+nıŋ) 4a/8 

mu‘ellā < Ar. Yüce, yüksek  

    m. 53a/16 

mufevveż < Ar. Havale edilme, 

bırakılma 

    m.ķıl-  78b/17 

muġtenim < Ar. Ganimet alan, ganimet 

bilen     

 m.bil- 27a/5 

muģabbet < Ar. Sevgi 

    m. 31b/10, 93b/14, 97a/3 

    m.+din 62b/7 

    m.+in 2b/13, 3b/10 

    m.+iniŋ  27a/4 

    m.+leri 27a/15 

muģāfažat < Ar. Saklama, koruma 

    m.ķıla başla- 17a/17 

    m.+ıġa 98b/10, 98b/15 

muģaķķar < Ar. Küçük düşürülmüş, 

hakir görülen  

    m. 5b/3, 50b/16  

    m. dur- 12a/8 

    m.( feżā-yı m.) dur- 1b/4 

muģāl < Ar. Olanaksız, imkânsız 

    m. 5b/9, 7a/7, 89b/1 

    m. (emr-i m.) dur- 13a/9  

    m.+ġa 2b/11 

muĥālašat < Ar. Karışımlar, İyi 

geçinmeler, iyi anlaşmalar  

    m.+ı 12b/6 

muĥālefet  < Ar. Aykırılık, karşıtlık; 

düşmanlık; iktidarın karşısında durma  

    m. 31b/2, 31b/10, 73b/3, 76a/15, 

78a/5, 98b/8, 100a/4 

    m.ķıl- 48b/1 

    m. ét- 34b/2, 56b/11  

    m. körgüz- 74a/5 

    m.+de 80b/12, 80a/17, 28a/13, 76a/9 

    m.+ide 32b/7, 100a/6 

    m.+idin 98a/15 

muĥālešet < Ar. Birbiriyle düşüp 

kalkma, dostluk  

    m.+idin  4b/11 

muĥālif < Ar. Aykırı, zıt; aykırı 

düşünen 

    m. 76a/15 

    m. (ümerā-yı m.) 78b/2, 80b/17   

    m.é- 27a/10 

    m. bol- 11a/14          
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    m.+niŋ 76a/17, 11a/9 

    m.+ġa 12b/11 

    m.+ler 76b/4, 81a/3, 28a/3, 76b/2     

muham < Ar. Üzgün, üzülmüş, kederli 

    m.+da 97a/15 

muģārebāt < Ar. Muharebeler, savaşlar 

    m. 23b/1, 79a/12, 81b/3, 95b/10, 

98b/6, 100a/9 

    m.( -ı bí-şümār ķıl-) 82b/15 

    m.ķıl-  79a/7, 

muģārebe < Ar. Savaş 

    m. 27b/7, 42a/10, 51a/6, 54a/6, 60a/9, 

71a/10, 76a/16, 80b/14,  87b/10, 99a/1, 

100a/12 

    m. (-i ‘ažím) 71b/4, (-i bisyār) 81a/9 

    m.ķıl- 28a/2, 29a/2, 49b/9, 56b/13, 

58a/9, 69b/9, 72b/14, 79a/10 

    m.+de  86b/14 

    m.+din  47a/5 

Muģarrem < Ar. Yasaklanmış; Hicri 

kameri takvimin birinci ayı   

    M. 21a/13 

muģarremāt < Ar. Dince yasaklanmış 

şeyler 

    m. 19b/7 

muģāsamet < Ar. Düşmanlıklar, 

husumetler 

    m. 88a/14 

muģāŝara < Ar. Sarma, çevirme, 

kuşatma 

    m. 78b/7 

    m.ķıl- 47b/2, 67a/7, 67b/2, 69a/11, 

71a/7, 72b/14, 76b/3, 81a/4 

    m.(ve muģārebe) ķıl- 29a/2 

    m.ķılıp ér- 54b/2 

    m.+dın  72a/17, 73a/1 

    m.+sı 81a/11 

muģāsib < Ar. Sayman, muhasebeci 

    m. (-i ‘aķl ) 34a/3 

muhāvere < Ar. Konuşma, söyleşi 

    m. 80a/8 

muģeddiśāt < Ar. Hadisçiler, hadis 

bilginleri   

    m.+ıdın  60b/10 

mūģiķķ < Ar. Haklı, hakkı yerine getiren   

    m. +men 6a/9 

mūģiş < Ar. Korkunç  

    m. 54a/15, 89b/4 

muģíš < Ar. Saran, kuşatan 

    m. 28a/16 

    m. (-i risālet+ġa) 3a/6, (-i cenbi+de) 

8a/7, (-i ‘adem) 82a/4 
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muģkem < Ar. Sağlam, dayanıklı, 

kuvvetli  

    m. 29a/2,  33b/1  

muhtāc < Ar. İhtiyaç sahibi, yoksul, 

fakir 

    m.ét-  50b/7 

muĥtaŝar < Ar. Kısaltılmış, kısaltma, 

kısa 

    m. 2b/16, 9b/3 

    m.(deryāçe –i m.)  23a/13 

    m. üçün 12a/8 

    m.eyle- 54a/3 

    m.+da 17a/1 

    m.+nıŋ 53a/13 

muĥtelif < Ar. Çeşit, tür 

    m. 23a/8, 32a/3, 

    m. ér- 78a/13 

muĥtelifü’l-elvān < Ar. Türlü renkler  

    m. 14a/15 

muĥteliš < Ar. Karışık  

    m.-men 4b/14 

muĥteri‘ < Ar. İcat eden 

    m. 28a/11 

muhyid-dín < Ar. Dini canlandıran  

    m. 43b/10 

mu‘ín < Ar. Yardımcı, yardım eden 

    m. 12b/3 

mu‘izzi’d-devle < Ar. Devletin 

ağırlayıcısı 

    m. 66a/7 

muķābele < Ar. Karşılık, karşılık verme 

    m. 65b/2 

    m.+side 30b/15, 63a/3 

muķābil < Ar. Karşı karşıya gelen, bir 

şeyin karşısında bulunan, bir şeye karşı  

    m. 72b/5, 38a/13, 72b/10, 89a/3, 

11b/6, 72a/12, 11b/10, 49b/13, 92b/14 

muķaddem < Ar. Takdim edilen, 

sunulan, önde olan, önde giden, önceki, 

üstün 

    m. 41a/8 

muķaddes  < Ar. Kutsal 

    m. 67a/13, 60b/5 

    m.+iniŋ 67a/12 

muķaddime < Ar. Giriş, önsöz; önde 

giden, öncü 

    m. 9b/8, 9b/5, 10a/2 

    m.+side 39b/15, 25a/16 

muķaddim < Ar. Sunan, takdim eden  

    m. 42a/9 

muķarreb < Ar. Yakın, yakınlaştırılmış 

    m. 3b/15 

muķarreb < Ar. Yaklaşmış, yakın  
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    m. 16b/15 

mukarrer < Ar. Kararlaştırılmış, 

kararlaşmış, sağlam, kesin, kuşku 

götürmeyen  

    m. 54b/1, 47b/14, 5a/8, 38b/7, 31b/4, 

89b/8, 31b/7 

muķarrib < Ar. Takrib eden, yaklaştıran, 

yakınlaştıran 

    m. 6a/14, 9a/5 

muķaŝŝır < Ar. Kusurlu, gücü yetmeyen 

    m. 1b/4 

muķayyed < Ar. Kayıtlı;bağlı, 

bağlanmış; ayağına zincir ve pranga 

vurulmuş 

    m.ķıl- 99a/7 

muķātelāt < Ar. Karşılıklı öldürmeler 

    m. 79a/12, 81b/3, 23b/1, 95b/11, 

98b/7, 100a/9 

    m.(-ı bisyār)  82b/14 

muķātele < Ar. Birbirini öldürme, 

vuruşma 

    m. 60a/9, 65b/2, 69b/14, 51a/15, 

51b/12, 69b/9, 76a/16, 49b/9 

    m. (-i bí-şümār ķıl-) 81a/9 

    m.+ġa 99a/1 

    m.+de 76b/13 

    m.+din 80b/14, 71a/10, 27b/7, 43b/12 

muķāvemet < Ar. Direnç 

    m. 66b/4 

    m.+i 49a/12 

muķayyed < Ar. Bağlı, kayıtlı 

    m. 48b/11 

muķím < Ar. İkamet eden, oturan, 

yerleşik  

    m.bol- 23a/15, 96b/2 

muķteżā < Ar. Gereken, gerekçeli yazı 

    m. 14a/17, 86a/3 

    m.+sı  27b/8, 60a/12, 24a/17, 33b/11, 

17b/9, 59b/8, 56a/17, 14a/5, 23b/5, 

67a/5, 96b/1, 100a/6 

    m.+sıdın 3a/10 

muķví < Ar. Güçlü, ağır, sağlam, sert, 

iradeli, istikrarlı 

 m. bol- 96a/12 

mülaķķab < Ar. Lakaplandırılmış, 

lakaplı  

    m. 30b/7  

    m. bol- 60b/5,  

mulemma‘ < Ar. Aydın, aydınlık, parlak 

    m.+ı  97b/12 

multuķ < Bir tür tüfek 

    m.bile 75a/13 

mulūk < Ar. Melikler, hükümdarlar 
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    m. (-i šavāyif ) 36b/14 

muŋa: Buna 

    m. 15a/7, 41a/3  

munādí < Ar. Seslenen, çığırtkan, tellal 

    m.ķıldur- 94a/6 

munça : Bunca, bu kadar  

    m. 2b/4, 17a/1, 21a/6, 20b/15, 23a/9, 

46a/6   

mundaķ < Böyle, bunun gibi 

    m. 7a/13, 4b/6, 89a/17, 13b/11, 

35b/14, 9a/1, 68b/10, 89b/16, 84b/4, 

8a/5, 27a/8, 88b/6, 68b/12, 9a/13, 

98a/8, 99b/12 

mundın : Bundan 

    m. 9a/10, 35a/1, 52b/16, 58b/2, 

52b/16, 73a/14, 99b/5 

    m.burun 16a/6, 

    m.soŋ 43a/14, 59b/2, 60a/6, 

    m.soŋra 24b/7, 54b/12, 55b/3, 71b/6, 

81a/3, 81b/6, 81b/8, 89b/11, 92b/3 

    m. daġı 55a/13, 

munıŋ : Bunun→munuŋ 

    m. 20b/7 

    m.dék 8a/15, 20b/10 

munuŋ : Bunun→munıŋ 

    m.dék 39b/8 

munŝif < Ar. İnsaflı, vicdan sahibi, 

kötülükte ileri gitmeyen 

    m. 77b/11 

munşa‘ib < Ar. Şubelenen, dallanan, 

kollara ayrılan 

    m. dur- 29b/8,  

    m. bol- 34a/4 

muntaŝıf < Ar. Yarı, orta, yarılanmış  

    m.+ıda  65b/14,  79a/1 

muntažır < Ar. İntizar eden, gözleyen, 

bekleyen 

    m.durur ér- 100a/6 

munuŋ : Bunun → munıŋ  

    m. 90a/3 

    m. 11a/3, 11a/6, 21b/7    

munżam  

    m. éme- 23b/14 

mūr < Peh. Karınca, hakir ve zayıf 

kimse  

    m. dék 6a/13,  

    m. (ve meleĥ) dék 33a/7 

murabba‘-nişín < Ar.+Far. Bağdaş kurup 

oturan  

    m.+i  4a/15 
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murād < Ar. İstek, arzu, dilek, maksat 

    m. 17a/14, 24a/6, 98b/14 

   m. (-ı ‘adem) 2a/1, ( bāb-ı m.) 82b/2 

    m. tap- 31b/13 

    m.+ıda 83a/11 

muraŝŝa‘ < Ar. Değerli taşlarla süslü 

    m. 5a/14, 30a/16 

    m.+ı  2b/1, 97b/11 

murdārlıġ  < Far.+T  Kirlilik, pislik 

    m. 69b/12 

murtażā < Ar. İrtiza edilmiş, beğenilmiş, 

seçilmiş, Hz. Ali’nin lakabı  

    m. 4a/17 

muŝafaģa < Ar. El sıkışma, tokalaşma 

    m.( ve mu‘ānaķa) ķıl- 99a/7 

musaffā < Ar. Arıtılmış, süzülmüş 

    m. 53b/1, 72b/8 

    m.ķıl- 2b/9 

musaĥĥar < Ar. Fethedilmiş, ele 

geçirilmiş  

    m.bol-  29a/14 

    m.ķıl- 28a/1529b/12, 50a/13, 45b/13, 

54a/12, 74b/3, 87a/15 

    m. ét- 68b/2, 69a/16 

muŝaĥĥir < Ar. Fetheden,ele geçiren 

    m. ét- 23b/17 

muŝālaģa < Ar.Barış, barış görüşmesi 

    m. ķıl- 58a/10 

    m. ķıldur- 76a/11 

musallaš < Ar. Başına yıkılma, üstüne 

düşme, sataşma, ilişme  

    m. bol- 11a/2, 78a/5  

musaššaģ < Ar. Düzeltilmiş, düzlenmiş 

    m. 53a/16 

muŝíbet-zede < Ar.+ Far. Felakete 

uğramış, felaketzede  

    m.+ler  31b/16 

mūsíķí < Ar. Müzik, musiki 

    m. 17a/12 

muste‘id < Ar. Hazır, istekli, istidatlı  

    m. (ve āmāde) bol- 27a/13 

muşār < Ar. İşaret edilen 

 m.( mehter-i m.) 98a/10 

mu‘tād < Ar. Alışılmış, âdet hâline 

gelmiş  

    m. 23b/13 

mušallā < Ar. Yaldızlanmış, yaldızlı 

    m.( -yı ‘ādilí ) 5a/14 

    m.dur-  84a/2 

mutanaffis < Ar. Nefes sahibi  

    m.+i  33a/1 
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mušarrā < Ar. Tazeliği üstünde 

    m.+sı  77a/17 

mušarraģ < Ar. Çıkarılmış, tarh edilmiş 

    m.dur- 83b/17 

mutaŝarrıf < Ar. Kullanma yetkisine 

sahip olan, tasarruf yetkisi olan, sancak 

beyi 

    m.bol-  28b/11, 48b/2, 78b/10, 

    m.bolġan ér- 34a/9  

mutavaššın < Ar. Yurt tutmuş, vatan 

edinmiş, yerleşmiş 

    m.dur-  22b/9 

mutāyebāt < Ar. Fıkralar, şakalar, 

eğlendirici hikâyeler 

    m.(-ı ġaríbe)  62a/13 

mu‘teber < Ar. İtibarlı, saygın 

    m. 88b/12  

    m. bol- 5a/8, 85b/6, 92a/11 

    m. dur- 35b/10 

mute‘eyyin < Ar. Seçkin, belirgin, ileri 

gelenler, kalbur üstü 

    m.+ler 37a/6 

mu‘temed < Ar. Güvenilir 

    m. 48b/11, 65a/16, 98b/14 

mu‘terif < Ar. İtiraf eden, itirafçı 

    m.bol- 14b/4 

müteraŝŝd < Ar. Dikkatle gözetleyen, 

bekleyen, kollayan 

    m.bol- 98a/15 

muteŝeddí < Ar. Şef, nezaretçi 

    m. 25a/1 

    m.bol- 24b/13  

muší‘ < Ar. İtaatli, boyun eğen 

    m. 5b/4  

    m.bol- 81a/10, 

    m.(ve münķād) bol- 87b/12 

    m.ķıl- 84a/14, 

    m. (ve Müsülmān) ķıl- 29a/3 

mušlaķa < Ar. Kesinlikle, ne olursa 

olsun 

    m. 27a/1 

muššali‘ < Ar. Haberdar, bilgilenmiş 

    m. bol- 17b/4, 62a/17  

muvāfaķat < Ar. Uyma, uygunluk, razı 

olma  

    m. körgüz- 75b/8, 98a/13 

muvāfaķat-nāne < Ar. Uygunluk, uyma 

belgesi; uzlaşma, razı olma mektubu 

    m. 98b/9 

muvāfıķ < Ar. Uygun, yerinde  

    m. 8b/6, 10a/15, 14b/14, 23a/15, 

38b/17, 53b/5 
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    m. ér- 17b/2, 37a/8 

    m.bol- 21a/5, 40a/14 

    m.( -ı taķdír) bol-  10a/6 

    m.bola alma- 88a/10 

    m. ķıl-  87b/12 

    m. eyle- 2a/7 

muvaģģid < Ar. Tanrının birliğine 

inanan 

    m. 45b/11, 90a/3 

    m.(ve velí) ér- 18b/7 

muvaģģiş < Ar. Korkutan, ürküten 

    m. 48b/14 

muvāsā < Ar. Dul maaşı bağlama, 

yardım etme 

    m. ( ve müdārā) ét- 26b/9 

muz : Buz 

    m. 66b/11 

    m.+dın 66b/7 

    m.+ı 72a/4 

muża‘af < Ar. Katlanmış, iki kat olmuş 

    m.bola başla- 39a/13 

mużāfāt < Ar. Ekler, ilaveler, merkeze 

bağlı yerler 

    m.+ 68b/2 

    m.+ı  bile 22a/3 

    m.+ıdın  46b/9, 83b/14 

mużırr < Ar.Zararlı, zarar veren 

    m. 92b/1 

mužlim  <  Ar. Karanlık, bilinmez, 

uğursuz  

    m.dur-  2b/9 

mużmer < Ar. Saklı, gizli 

    m. 13a/13 

mużšarib < Ar. Izdıraplı, sıkıntılı, acı 

çeken 

    m.(ve bíķarār) dur- 16b/2 

mużšariblıķ < Ar.+T Acıl, sıkıntılı olma 

    m.ét- 7a/9 

mü’ālefet < Ar. Birbirine alışma, 

birbirine sevgi gösterme 

    m.+i 12b/7 

mübāderet  < Ar. Girişme, girişim  

    m. körgüz- 78a/6 

mübārek < Ar. Kutlu, kutsal, bereketli 

    m. 7b/15, 12b/9, 14a/1, 17a/8, 20b/9, 

26a/17, 53a/13, 96a/15 

    m.bol- 46a/3   

    m.ķıl- 3a/7 

    m.tut- 34a/16 

    m.+ide 40b/6 

    m.+in 21b/10 
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mübārezet < Ar. Savaşım, kavga, savaş 

    m. 73b/4, 86b/16 

mübāriz < Ar. Savaşan, dövüşen 

    m.+leriniŋ 3a/14 

mübāşeret < Ar. Girişme, girişim, 

teşebbüs 

    m.ķıl-  63a/13 

mübeddel < Ar. Tebdil edilmiş, 

değişmiş, değiştirilmiş 

    m. bol- 16b/4, 38b/3  

müberhen < Ar. Kanıtlanmış; açık, 

aşikar 

    m.bol- 56a/5 

müberrā  < Ar. Temize çıkmış, aklanmış 

    m. 1b/9, 5a/3, 11b/3 

    m. bol- 26b/14  

mübtedi‘ < Ar. Yenilik getiren, yepyeni 

bir şey ortaya koyan 

    m.bol-  46a/4 

mübtehic < ar. Sevinçli, sevinmiş 

    m. (ve mesrūr) bol- 26a/12, 27b/14 

    m. (ve mesrūr) ķıl-  27b/14   

mübtelā < Ar. mübtelā’ Tutkun, 

tutulmuş, yakalanmış 

    m. bol- 15a/16, 16a/4 

    m. ķıl- 16a/4 

mücādele < Ar. Savaşma, savaşım, 

çekişme 

    m. 42a/11, 47a/4, 87b/10, 99a/1, 

100a/13   

    m. ( ve muķātelede) durur ér- 76b/13 

mücāhid < Ar. Cihat yapan, din uğrunda 

savaşan, savaşçı 

    m.+ler 2b/1 

müceddid < Ar. Yenilikçi 

   m. 82a/14 

mücellā < Ar. Cilalı, parlak, parlatılmış 

    m. 84a/3 

    m.dur- 5a/13 

mücerreb < Ar. Mübarek, kutlu 

    m.(receb-i m.) 72b/1 

mücrim < Ar. Suçlu 

    m. 13a/6 

    m.+i 12b/17 

müdāfa‘a < Ar. savunma; uzaklaştırma; 

koruma 

    m. üçün 72b/7 

    m.+ġa  42a/10, 71a/9, 72a/9, 67b/13, 

51b/12, 68a/15, 42b/8, 99a/1 

    m. +sıġa 59b/16, 54b/3 

müdāĥalet < Ar. Müdahele, karışma 

    m.+i 71a/2 

müdām < Ar. Sürekli, devamlı, devam 
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eden 

    m.ol-  82a/11, 98a/3 

müdārā < Ar. Dostça geçim, yüze gülme 

    m.étme- 26b/9 

müdde’ā < Ar. İddia eden, sav, tez 

    m. 8a/16 

müddet < Ar. Süre 

    m. 29a/15, 30a/6, 32a/1, 50b/9, 

80b/2, 95b/8, 95b/16, 96a/17, 97a/3                 

    m.(-i medíd) 15b/4, 24a/13, 25a/4, 

32a/17, 33b/17, 62b/4, 66a/6, 79a/7, 

79b/16, 92a/1; (-i ‘ömr+i) 19a/5, 40a/8, 

41b/17, 62a/4, 90b/3; (-i ģükūmet) 

24b/10, 44a/13; (-i ģilāfet+i) 31b/11; (-i 

salšanat+ı) 32b/2, 42a/15, 48a/5, 50a/17, 

55a/2, 60a/13, 65a/1, 77a/12; (-i 

salšanat+ları) 38b/15, 56a/13; (-i 

salšanat+ın ) 78a/14; (-i ĥālıġı) 51b/1, 

64b/13, 76a/5; (-i pādşāhlıġ+ı) 78a/10 

    m. soŋ 53a/10, 

    m.+din  93a/2, 23a/15, 90a/11, 

54b/17, 83a/5, 85a/10, 54a/7, 61b/15, 

65a/9, 100a/4 

    m.+tin 38a/2, 42b/17 

    m.+i  23a/3 

    m.+idin 24b/12 

    m.+ler 35b/16, 41a/17, 36b/17 

    m.+lerdin 36b/12 

müdevver < Ar. Yuvarlak, döndürülmüş  

    m. 33b/6 

mü’ekked < Ar. Pekiştirilmiş, 

sağlamlaştırılmış 

    m.ķıl- 50a/5 

mü’enneś < Ar. Dişi 

    m. 61b/16 

müeyyid < Ar. Teyit eden, doğrulayan 

    m.( -i be-te’yíd-i ģayy-ı ķadím)  84a/6 

müfevveż < Ar. Sipariş edilmiş, 

bırakılmış 

    m.dur- 71a/1 

    m. bol- 60b/3  

müfevviż < Ar. Sipariş veren, ihale 

eden, bırakan  

    m.ét- 86b/12 

müfsid < Ar. Bozguncu, fesat sokan 

    m. +ler 6a/1 

müfteĥir < Ar. Kıvanç duyan, iftihar 

eden 

    m.bol-  48a/11 

müheymin < Ar. Korkudan emin kılan, 

Tanrı’nın sıfatlarından biri 
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    m. (-i kārsāz) 11b/8 

müheyyā < Ar. Hazır, hazırlanmış 

    m. 30a/16 

    m. (ģaşmet-i m.) 12a/5, 

    m. (ve āmāde) durur ér- 30a/13 

mühimm < Ar. Önemli 

    m. 19a/3 

mühimmāt < Ar. Savaş malzemesi; 

gerekli şeyler 

    m. (-ı mülk+ige) 24b/15 

    m. +ıġa 31a/14 

mühr < Far. Mühür, imza 

    m. (-i dereĥşende+si) 35a/6 

müjde < Far. Muştu, sevinç haberi 

    m.( -i iķbāl) 97b/7 

müjde-ġāní < Far. Müjdeye karşı verilen 

bahşiş 

    m.üçün 97b/10 

müjgān < Far. Müjdelik, müjde bahşişi  

    m. 88b/7 

    m.+ıġa  62a/10 

mükāfāt < Ar. Ödül   

    m. +ın 37a/8 

    m.+ını  48a/4 

mükedder < Ar. Kederli, üzgün 

    m. 4b/12 

    m.ķıl- 45a/12, 84a/17 

    m.ķılmış dur- 40b/9, 

mükellef < Ar. Kefil olan, iyi 

hazırlanmış 

    m.tap-  9a/12 

mükemmel < Ar. Olgunlaşmış, kemale 

ermiş; çok iyi 

    m. (kāmil-i m.) 90a/3 

mükennā < Ar. Künyeli  

    m.ér-  73b/17 

mükerrem < Ar. Saygıdeğer, saygı 

gösterilen 

    m. 43b/5, 

    m.(dārā-yı m.) 34b/8, .(dānā-yı m.) 

65b/16, (destūr-ı m.)68b/7, (sālār-ı  m.) 

ér- 87a/10 

    m. tut-  87a/3,  

mükerreren < Ar. Tekrar tekrar, bir kez 

daha 

    m. 94a/6 

mükevvenāt < Ar. Mevcudat, varlık 

âlemi  

    m. 3a/11 

mülāģaža < Ar. Düşünce, görüş, enikonu 

düşünme 

    m.+sıdın 17a/2 

mülāķāt < Ar. Görüşme, buluşma, 
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birleşme 

    m.ķıl- 15b/1 

mülaķķab < Ar. Lakaplandırılmış, 

lakaplı 

    m.durur ér- 80a/5 

mülāzemet < Ar. Sıkı bağlılık; bir işle 

uğraşma; hizmette bulunma 

    m. +i 11b/15 

    m.+iġa 51a/17, 26b/16, 74b/1, 

74b/12, 66b/13, 97a/2 

    m. +ide 68b/14, 41a/13, 73a/17, 

62a/12, 68b/6, 74a/8, 66a/16, 96a/15 

    m.+idin 72a/8 

mülāzım < Ar. Bağlı; hizmette bulunan 

    m.bol- 88b/3 

    m.+larınıŋ  4b/2 

    m.+larıġa 83b/16 

mülemma‘ < Ar. Parlak, alacalı  

    m. 30a/16 

mulaźźazź < Ar.Lezzetli 

    m. 53b/15 

mülģaķ < Ar. Katılmış  

    m.ét-  56b/9 

mülhem < Ar. İlham edilmiş, 

esinlendirilmiş 

    m. 9a/6 

mülk < Ar. Gayrimenmul mal varlığı, 

ülke, yurt  

    m. 5b/10, 6a/10, 11b/17, 12b/7, 

17b/12, 31a/11, 31b/2, 33b/3, 43a/3, 

47a/11, 48a/16, 50b/12, 61b/17, 67b/16, 

77a/13, 81b/12, 95a/11 

    m.üzre 55a/3, 

    m.+niŋ 74b/17 

    m.+ni  85a/12, 85a/12, 43a/9, 24b/16, 

50a/16, 84a/8 

    m.+de  8a/15, 61b/11 

    m.+i  44b/17, 8a/13, 19a/12, 32a/13, 

42b/6, 62a/3, 78b/15, 75a/9, 56b/5, 

12a/10, 62a/3, 77a/4, 13b/12, 12a/13, 

7a/14, 99b/6 

    m.+iniŋ 45a/6, 4a/15, 45a/5 

    m.+in 43b/17, 40b/14, 87b/9, 23b/17 

    m.+ini 99b/6 

    m.+ge 96a/3 

    m.+iġa 31a/7, 40b/17, 52a/3, 27b/9, 

23a/1, 24b/15, 37b/16, 19b/1, 87a/2, 

41b/5 

    m.+ide 38b/5, 45a/16, 40a/15, 2a/5, 

18a/10, 13b/13 

    m.+idin 15a/14 
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    m.+imizġa 34a/9 

mülk-gír < Ar.+ Far. Ülke alan, fatih 

hükümdar, padişah 

    m. (Ĥüsrev-i m.) bol- 11a/2, (şeh-i 

m.) 70b/1 

mülkiyye < Ar. Ev, dükkan, arazi, gibi 

taşınmaz ve gelir getiren mal 

    m. 97a/1 

mülūk < Ar. Melikler, hükümdarlar  

    m. 9a/9 

    m.+i  22a/14 

    m.+iniŋ 4a/4 

    m.+idin 29b/13 

mümehhid < Ar. Döşeyen, yayan, seren, 

düzenleyen 

    m. 6a/15 

mü’min < Ar. İnanan, iman eden, 

müslüman 

    m.+ġa  21a/9 

    m.+i  21a/9 

    m.+lerġa 67a/3 

mümkin < Ar. Mümkün, olası 

    m. 21a/10, 30b/5 

    m. érme- 5b/10 

mümtāz < Ar. Seçkin, üstün 

    m. 8a/11, 52a/7, 63b/14, 85b/2 

    m. ér- 17b/10 

    m.( ve serefrāz) ér-  24b/13, 47b/5 

    m.dur-  10a/15 

    m.durur ér- 36b/13, 38b/4 

    m.ol- 6b/15 

    m.tapıp ér- 22a/11 

mümtāzlıġ < Ar.+T  Seçkinlik, üstünlük 

    m.bér-  2a/16 

mümteni‘ < Ar. İmkansız 

    m. 7a/7 

münācāt < Ar. Tanrıya yakarma, 

konusunu Tanrı’ya yakarıştan alan 

manzume  

    m. 2b/8 

    m. ķıl- 22b/16 

mün‘adim < Ar. Yok olan 

    m.+dür 8b/4 

münāfıķ < Ar. İkiyüzlü, nifak sokucu, 

ara bozucu 

    m.ér- 37a/8 

münākeģet < Ar. Nikahlanmalar  

    m. 14b/15 

münaķķaş < Ar. Nakışlı, desenli 

    m. 62b/13 

münāsebet < Ar. İlişki, uygunluk, vesile 
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    m.+i  89a/1 

münāsib < Ar. Uygun 

    m. 31b/4, 67a/1, 93b/15 

    m.kör- 26a/14 

münāza‘at < Ar. Çekişmeler, ağız 

kavgaları, ağız dalaşları 

    m. 31b/2,  88a/9 

minber < Ar. Minber, Tanrı katı 

    m.+i  3b/5 

münevver < Ar. Aydın; ışıklandırılmış, 

aydınlatılmış  

    m.ķıl- 9a/2, 29b/1, 31b/16 

münfa‘il < Ar. Kırılmış, gücenmiş 

    m. bol- 62a/8 

münferid < Ar. Yalnız olan, tek, kendi 

başına 

    m.(ve mümtāz) dur-  38b/4 

münģarıš < Ar. Davranışlarında aşırı 

munis 

    m.-men 4b/13 

münĥasif < Ar. Işığı azalan, ışığı sönen, 

körleşen, kör olan 

    m.eyle-  32a/4 

münhezim < Ar. Hezimete uğrayan, 

bozgun yiyen  

    m. 91b/7  

    m.bol-  33a/2 

    m. (ve āvāre) ķıl- 93a/16 

münír < Ar. Işık veren, aydınlatan  

    m. (āfitāb-ı m.) 82a/1 

    m.+idin 10a/7 

münķād < Ar. Boyun eğen  

    m.bol- 87b/12 

münķasım < Ar. Bölünen, bölünmüş 

    m.dur-  35b/12  

    m.ķıl-  22a/2 

münķašı‘ < Ar. Kesik, sona eren, ayrı, 

kopuk  

    m.ķıl- 49a/3, 

    m.bol-  22a/9, 44b/3, 52a/3, 77b/13, 

81b/12, 83b/14  

    m.ol-    96a/4 

münķażí < Ar. Geçip gitmiş, sona ermiş 

    m.bol-  24b/12 

münkir < Ar. İnkar eden, cahil  

    m.+dür  3b/13 

münşa‘ib < Ar. Şubeli, dallı, kollara 

ayrılan 

    m.dur-  35b/7, 36b/10 

    m.bolup dur-  59a/10 

müntehí < Ar. Sona eren, son bulan, 

sınır, son nokta  

    m. dur- 3a/10 
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mürāca‘at < Ar. Geri dönüş, geriye 

dönme 

    m.ķıl-  23b/5, 29a/12, 38a/17, 40a/2, 

44a/12, 48b/6, 58b/2, 59b/5, 61b/13,  

65b/1, 66b/14,  68a/2, 71b/5, 72a/3, 

72a/17, 73a/16, 89b/14 

    m.ét- 93a/16 

    m.körgüz- 73b/1 

    m.körgüzüp dur-91b/8 

    m.+ıdın  67b/4 

mürāselāt < Ar. Yazışmalar; 

mektuplaşmalar 

    m.yiber- 81a/13 

müreffeh < Ar. Refah içinde 

yaşayan,refaha ermiş 

    m.  23b/2  

    m. (ve āsūde-ĥāšır érdiler) 24a/3  

müretteb < Ar. Düzgün, tertipli; 

düzenlenmiş 

    m.ķıl- 38a/12 

mürevvic < Ar. Revaç veren; 

sürümlendiren; bir düşünceyi yayan 

    m. 6a/14 

mürg < Far. Kuş, tavuk 

    m. 44b/5, 95a/11 

    m. ile 19a/13  

mürġ-zār < Far. Kuşu bol olan yer, kuş 

cenneti 

    m. 23a/12 

    m.+ı 33b/9 

müríd < Ar. İrade eden, 

emreden,buyuran; bir şeyhe bağlı olan 

kimse 

    m. 56b/10, 56b/11, 56b/11, 56b/11, 

56b/9, 56b/7, 56b/10, 56b/7, 56b/8, 

56b/9, 56b/8 

mürsel < Ar. İrsal olunmuş, 

gönderilmiş,yollanmış, peygamber 

    m. 22b/12, 20a/14, 22a/10, 22b/4 

mürtefi‘ < Ar. Yüksek; yükselen 

    m.bol-  31a/10, 79b/14, 96a/4 

mürüvvet < Ar. İnsanlık; cömertlik, 

iyilikseverlik  

    m. 25a/4, 52a/7 

    m. (ve mekremet) ķıl- 77a/2 

    m. körgüz-75b/4  

müsaĥĥar < Ar. Fethedilmiş, zapt 

edilmiş, ele geçirilmiş 

    m.ķıl- 4a/6, 40b/13  

    m.bol- 47a/5 

müsā’id < Ar. Yardım eden, elverişli, 

uygun, müsaade eden, izin veren 

    m.+din 74b/10 
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müsecca‘āt < Ar. Cümle sonu 

kafiyelendirmeliri, secilendirmeler 

    m.( ve terŝí‘āt ve isti‘ārāt ve mecāzāt 

ve sanā‘i ve bedā‘i) bile 70b/4 

müsellem < Ar. Teslim edilmiş 

    m. ol- 13b/14 

müśelleśü’n-na‘me < Ar. Üçüncü 

peygamber 

    m.dép dur- 19b/4 

müsšaģdeśāt < Ar. Yeni bulunanlar, yeni 

ortaya atılmış olanlar, yeni fethedilen 

    m.+ıdın 75b/1 

müstaĥlaŝ < Ar. İstihlas olunmuş, 

kurtarılmış  

    m.bol- 69a/10 

müstaģsen < Ar. Güzel görülmüş, 

beğenilmiş 

    m. 10a/8, 12a/2,  30a/2, 43b/6   

müsta‘idd < Ar. Yetenekli 

    m.bol-  69b/8, 87b/13  

müstaķil < Ar. (müstakill) Bağımsız, 

kendi başına 

    m.bol- 73b/5, 75b/2, 80a/7 

müsta’sel < Ar. Yoksul, muhtaç  

    m. ķıl- 49b/11, 74a/13, 94a/13, 95a/7  

müstažhir < Ar. Dayanan 

    m.bol-  86a/17 

müstecāb < Ar. Dileği kabul edilmiş 

    m.bol-  22b/16 

müstedām < Ar. Devamı istenen, 

sürekli, devamlı 

    m.ol- 82a/12 

müstelzim < Ar. Lazım, gerekli  

    m.dur-  93b/11 

müste’ŝal < Ar. Kökünden sökülmüş, 

kökünden koparılmış 

    m.ķıl-  20a/8, 35b/16, 79b/9 

müstesnā < Ar. Ayrı tutulmuş, sıra dışı; 

üstün özellikleri olan 

    m.(ve mümtāz) tapıp ér- 22a/11 

müstevlí < Ar. İstilacı, istila eden  

    m. bol-  37b/6, 39a/17, 51a/15, 56b/6, 

79a/16,  86a/9, 93a/17 

    m. bolmış bol- 30a/1 

müsülmān < Ar. Müslüman 

    m. 27a/12, 43b/4, 52a/6  

    m.ér-  24b/3, 27a/6, 88a/10 

    m.érme-  49b/17 

    m.bol- 26a/4, 27b/13, 43a/13, 87a/4, 

89b/9 

    m.bolup dur- 42a/4 

    m.ķıl- 28a/14, 28b/16, 29a/3, 89b/10  
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    m.+nıŋ  44a/9 

    m.+lar 72b/12, 72b/14, 67a/3, 46a/17 

    m.+lardın 67a/10 

müsülmānlıġ < Ar.+T. Müslümanlık → 

müsülmānlıķ 

    m. 26a/1 

müsülmānlıķ < Ar.+T. Müslümanlık → 

müsülmānlıġ 

    m. 50a/1 

müşābih < Ar. Benzer, benzeyen  

    m. 30a/17, 63b/5 

    m.ér- 17a/16,  

    m.tüş- 63b/6 

    m.körün- 80a/14  

    m.+de 44a/4 

müşāhede < Ar. Gözlem, görme 

    m.ét- 16a/11 

    m.ķıl- 16b/16, 33b/9, 77b/5 

    m.ķılıp dur- 12b/13    

    m.ķılmay dur-  10b/16 

    m.+si 4b/15 

müşāreket < Ar. Ortaklık 

    m.bile 56a/1 

müşārü’n-ileyh < Ar. Anılan, adı 

geçen    

    m.66b/11, 68b/8  

    m.bol-  26a/6 

    m.+niŋ  82b/9 

    m.+ge 98a/10, 98a/10 

    m.+imni 80a/12 

müşeddid < Ar. Şiddetlendiren, 

şiddetini artıran 

    m.( ve ġażab-nāk) bol-  47b/1 

müşerref < Ar. Şerefli, şereflendirilmiş 

    m.ét- 19b/9 

    m.bol-  4a/12, 9a/12, 20a/16, 39a/9, 

41b/3, 65b/1, 67a/2, 95b/9, 96a/17 

    m.bolup dur- 66a/15  

    m.bolma- 12a/16 

    m.ķıl- 43a/12, 57b/4 

müşevveş < Ar. Karışık, karmakarışık  

    m.+leri 5a/11 

müşeyyed < Ar. Sağlam yapı 

    m. 8b/5 

    m. bol- 31b/10 

müşgín < Far. Misk kokulu 

    m. 77a/7 , 97b/14 

müşķ-bār < Sans.+Far. Misk yağdıran, 

saçan 

    m.+ıdın 97b/13 
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    m.(ĥāme-i m.) 35b/14, (kākül-i m.) 

77b/7, (ķalem-i m.) 84b/4 

müşki’l-mevt < Ar. Zor ölüm 

    m.+ġa 53a/2 

müşterí < Ar. Satın alan, Jüpiter 

    m. 82a/1 

mütāba‘at <  Ar. İzinden gitme, tabi 

olma, uyma.  

    m.+ıdın 54a/8 

müšāla‘a < Ar. Okuma, tetkik,düşünce  

    m.+sı 4b/17 

müte‘addid < Ar. Çok, birçok, türlü 

türlü 

    m. 70b/6 

müte‘āķib < Ar. İzleyen, ardı sıra gelen 

    m.kél- 67b/4, 72b/13, 78b/6, 98b/16 

müte‘āl < Ar. Yüce, ulu 

    m.( ģażret-i kerím-i m.) 15b/6 

müte‘ālí < Ar. Yüce, yüksek  

    m. 62b/15 

müte‘alliķ < Ar. İlgili, ilişkin, bağlı  

    m. 27b/15, 59b/8  

    m.durur ér- 66a/6 

    m.bolup durur ér- 32b/5    

müteberrike < Ar. Kutlu sayılan, uğurlu  

    m. 90a/6 

    m.( -i risālet-penāh)  65b/1 

    m.+si 57b/7 

    m.sin+ 60b/4 

    m.+leriniŋ 70a/14 

mütecāviz < Ar. Aşan, geçen, aşkın, 

çok, fazla 

    m.durur ér- 73a/7 

mütecellí < Ar. Görünen, ortada 

    m.ķılıp dur- 11b/1 

mütecennide < Ar. Savaşan, savaşçı, 

asker  

    m. 69b/17 

mütedeyyin < Ar. Dindar  

    m. 45b/11, 55a/6 

müte’eśśir < Ar. Üzgün; etkilenmiş 

    m.bol-  20b/10 

müteferriķ < Ar. Dağınık 

    m.bol- 17b/5, 22b/8, 43b/10, 59b/17, 

89a/4 

müteġayyir < Ar. Değişen, başkalaşan 

    m.bol-  27a/9 

müteģaķķıķ < Ar. Gerçekleşen, 

doğruluğu ortaya çıkan 

    m.bol- 11a/9 

müteģallí  < Ar. Süslenmiş, donanmış 

    m. 11b/1 

müteģarrik < Ar. Hareketli, hareket 
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eden, kıpırdayan  

    m.bol-  69b/15, 71a/8, 96b/15 

müteģaŝŝın < Ar. Sığınan, kaleye sığınan  

    m.bol- 10b/9, 71a/11, 81b/2 

müteģayyir < Ar. Hayret eden, şaşırıp 

kalan 

    m. ér- 63b/10 

    m. bol- 16a/7   

mütehevvir < Ar. Korkusuz, cesur, 

birden öfkelenen, kızgın 

    m. 89a/10, 91a/2, 92b/12 

    m.durur ér- 38b/2, 64b/15 

    m.+lerdin 39b/2 

müteķabbil < Ar. Kabullenen, üstüne 

alan 

    m.bolma-  26b/6 

müteķallid < Ar. Boynuna asan; 

kuşanan; üstlenen 

    m.bol-  27a/7 

mütekāśir < Ar. Çoğalan, çok 

    m. 4b/10 

    m.bile  2a/13  

mütekeffil < Ar. Kefil olan 

    m.bol-  50a/4 

mütemehhid <Ar. Serilen, serili, yayılı 

    m.bol-  43b/14 

mütemekkín < Ar. Mekanlanan, 

yerleşmiş, oturan  

    m.ér-  15b/6, 32a/1, 98b/4  

    m.durur ér-  62a/15 

    m.bol- 37b/2, 42b/1, 43a/9, 52a/9, 

86a/2, 94a/6 

    m.ķıl- 2a/14 

mütenāhí < Ar. Sona eren, biten 

    m.bile 10a/13 

müteneffis < Ar. Teneffüs eden, nefes 

alan, soluyan, dinlenen 

    m.+i  40a/17 

müterennim < Ar. Terennüm eden, 

güzel sesle yavaş yavaş şarkı söyleyen 

    m.bol-  77b/5 

müteşerri‘ < Ar. Şeriat bilgini, şeriat 

işleriyle uğraşan 

    m. 55a/6 

mütevaģģiş < Ar. Korkuya kapılan, 

ürken 

    m. bol- 16a/14 

mütevaķķıf < Ar. Duran; bekleyen; bir 

yerde kalan 

    m.bol-  62a/16 

mütevārí < Ar. Birinin ardına gizlenmiş 

olan, gizli, saklı  
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    m.bol-  42b/17, 96b/17, 96a/11, 

96a/16  

    m.bolup durur ér- 87b/6 

mütevaššın < Ar. Yurt tutmuş, vatan 

edinmiş 

    m.bol-  28b/12 

müteveccih < Ar. Dönük, yönelik 

    m.bol- 22b/13, 27a/12, 37b/13, 

38a/11, 43b/15, 57b/16, 59b/4, 66b/16 

    m.bolup dur- 56b/2, 

mütevehhim < Ar. Kuruntulu, vehimli 

    m. bol- 68a/1, 68a/10, 75b/9, 79a/2, 

87b/5, 100a/3 

mütevvellí < Ar. Vakıf yöneticisi 

    m. 58b/17 

mütevellid < Ar. Doğan, ileri gelen, 

kaynaklanan 

    m.bol- 15b/10, 19b/17, 25b/16, 

44b/17, 82a/14  

mütezayid < Ar. Artan, çoğalan 

    m.bolmış dur-  79b/12 

mütezelzil< Ar. Sarsılan, sallanan, 

titreyen  

    m.bol-  71a/15, 81a/3, 98a/15  

müttaķí < Ar. Takva sahibi, Tanrı’dan 

korkan 

    m. 77b/12 

müttefiķ < Ar. Bağlaşan, birleşen, 

anlaşan, fikir birliği olan 

    m. 31b/3 

    m.ér- 28a/13  

    m.bol- 31b/1, 34b/1, 76b/1, 80b/12, 

81a/7, 100a/7 

    m. (ve muvāfıķ) bol- 40a/13 

    m.bolup dur- 87b/7 

    m.ķıl- 32b/7, 74a/5 

müttekí < Ar. Dayanan, yaslanan 

    m.bol-  24b/14 

müverriĥín < Ar. Tarih yazanlar, ebcet 

hesabına göre tarih düşürenler 

    m.+din 21a/5 

    m.+ler 34b/9 

müveşşaģ < Ar. Süslü 

    m. 83b/16 

müyesser < Ar. Kolay olan, kolayca 

yapılan 

    m. bol- 13b/14, 87b/13 

müźāb < Ar. Erimiş, eritilmiş 

    m. (cām-ı la’l-i  m.)13b/16, (şarāb-ı 

la‘lí-i) 77a/10  

müźebźeb < Ar. Karışık, Karmakarışık 

    m.bol-  82b/12 



 676 

müźekker < Ar. Erkek, eril 

    m.i-  61b/15 

müzeyyen < Ar. Süslü, süslenmiş 

    m. 3a/5 

    m. durur ér- 67b/6 

    m.bol- 8b/6 

    m.ķıl- 2a/10, 11b/14 

   

N 

 

na‘at  < Ar. Övme; Hz. Muhammed’i 

öven şiir 

    n. 3a/2  

nābūd < Far. Yok; yok olmuş; perişan   

    n. 17a/16  

nācins < Far.+Ar. Soysuz, cinsi bozuk 

    n. 64b/6  

nādān < Far. Bilgisiz, cahil 

    n. 64b/11  

nādire < Ar. Az bulunur ender bulunur 

    n. 99b/12 

    n. (-i ‘aŝr dur-) 70b/8  

nādire-inşā < Ar. Güzel yazılmış nesir 

    i.+nıŋ 99b/12 

nāfercām < Far. Sonu olmayan, yararsız 

    n. 3a/14  

nāfermānlıġ < Far.+T. İtaatsizlik, asilik 

    n. 14a/7  

nāfiź < Ar. Nüfuz eden, işleyen, 

etkileyici 

    n.bol-  24b/16  

nāfiź-fermān < Ar.+Far. Fermanına 

uyulan, sözü geçen 

    n. 29b/17  

    n.+ı 3b/14  

nāgāh < Far. Birdenbire, ansızın 

    n. 27a/3, 88a/3  

nāgehān < Far. Birdenbire, ansızın 

    n. 32b/14  

naġme < Ar. Ezgi, melodi 

    n. 65a/15  

nāgüvār < Far. Tatsız, lezzetsiz,acı 

    n. 24a/14  

    n.+ın  60a/13  

nāgüzír < Far. Çaresiz 
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    n.  43b/1  

    n. ér- 44a/11  

nāģaķk < Far.+Ar. Haksız; boş, 

anlamsız 

    n. 16a/6, 44b/1  

nāģiyet < Ar. Yan, kenar; çevre, civar; 

küçük yer, bölge  

    n. +de 91b/16  

    n. +ġa 28b/  

    n.+din  64a/5  

    n. +iġa 29a/4  

    n.+ide 96b/1 

naĥl < Ar. Hurma ağacı; süs ağacı 

    n.+ıdın 17a/14  

naģs < Ar. Uğursuz, uğusuzluk 

    n. 82a/3  

    n.(-ı ekber bol-) 82a/2  

nāib < Ar. nā’ib  Vekil, kadı vekili  

    n.ķıl-   41b/11, 44a/15  

    n.ķoy-  61b/11, 72a/6  

nāibmenāb < Ar. Vekil 

    n.ķıl-  24a/10  

nā‘ilac < Far.+Ar. İlaçsız, çaresiz  

    n. 81a/5, bol-13a/4  

na‘ím < Ar. Bolluk içinde yaşama  

    n. bol- 62b/11  

nāire < Ar. Ateş, sıcaklık  

    n.( -i ģased) 15a/4  

nāk < Far. Değerini düşürmek, 

kirletmek, bozmak, karışık 

    n.üzre 54a/1  

naķíb < Ar. Lider, önder; şeyh 

yardımcısı; esnaf teşkilatındaki 

liderlerden biri 

    n. 58b/17  

    n.(-ı meźkūr) 69b/14  

naķķāş < Ar. Nakışçı, süsleme ustası 

    n.+ı dur- 62b/13  

naķl < Ar. Taşıma, götürme, nakil; 

anlatma, çeviri      

    n.dur-  39b/14, 52b/14  

    n.ķıl- 25a/2, 28a/10, 38a/15, 40a/8, 

67a/8, 80b/4  

naķş < Ar. resim, desen 

    n.86a/11  
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    n.(-ı dād-ĥˇāh) (-ı nigín) , ( -ı 

vücūd+ıŋnı) 5b/11, 8b/10, 62b/8  

    n.tut- 10a/15  

    n. +nı 2a/11  

    n. +ı  2a/12  

    n. +ı ér- 5b/2  

    n. +ın 1b/7, 7b/9  

naķb < Ar. Yeraltı yolu, tünel  

    n.bile 73b/9  

nām < Far. Ad; ün, san 

    n. 3a/8  

    n.+ı 4a/1  

nāma‘dūd < Ar. Sayılamaz, sayısız, çok 

    n. 3a/2, 34a/2, 49a/10  

    n.(cünūd-ı n.bile)  42a/8, 53a/12, 

67b/13, 68b/3, 72b/7, 76a/15, 81a/4, 

82b/13, 88b/6  

 na‘mā < Ar. Nimet, ihsan 

    n.( -yı behişt) 14b/17  

namāz < Far. Namaz 

    n. 60b/13  

    n. ķıl- 17a/5, 90a/6  

    n. +nı 79b/6  

    n. +ı 70a/17, 79b/6  

    n. +ıdın 63a/12, 76b/15, 97b/1, 97b/2  

    n. +ını 90b/1  

nām-dār < Far. Namlı, ünlü 

    n.( -ı ‘adālet-şi‘ār) 5a/9  

    n.+ı 96a/6 

nāmer‘í < Far.+Ar. Uyulmayan, riayet 

edilmeyen, sayılmayan, saygı 

gösterilmeyen 

    n. 37b/10  

nāmeymūnín < Far.+Ar. Uğursuzlar  

    n. 76b/5  

nā-meysūrín < Far.+Ar. 

Kolaylanmamış, kolaylaştırılmamışlar 

    n. 76b/7  

nāmí < Far. Ünlü 

    n.bol- 5a/9  

nāmütenāhí < Far.+Ar. Sonsuz, bitmez 

tükenmez 

    n. 2b/10  

    n. (-i bāhir) 40b/3  

    n.bile 10a/13  

nāmver < Far. Ünlü, adlı, sanlı 
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    n. 24a/11  

nāmzed < Far. Aday   

    n.ét- 52b/5, 67b/13 

    n.ķıl- 86b/5, 95a/2, 98b/10 

    n.bol- 66a/17 

nān < Far. Ekmek 

    n. (loķma-ı n.) tap- 86a/4  

nāpāk < Far. Temiz olmayan, pis 

    n. (-ı bāšıní) 15a/4  

nāpāy-dār < Far. Kalıcı olmayan, geçici 

    n. 42b/13, 45a/16, 65a/13  

    n.+nıŋ 4b/17  

nāpesendíde < Far. Makbul olmayan, 

beğenilmemiş 

    n. 50b/4  

nāsāz < Far. Uyumsuz, uygunsuz  

    n.+dur 50b/6  

naŝb < Ar. Dikme, atama 

    n. ķıl-  32b/1, 74a/1, 78b/12, 83a/5, 

86b/12, 94a/10, 97b/2  

    n. bol- 83b/4  

    n. ķılıp ér-  93a/2  

    n.+ı 77a/13  

nāsere < Far. Kötü, çirkin, sahte 

    n.ér-  33b/8  

naŝíb < Ar. Pay, elde edilebilen; 

Tanrının kula kısmet ettiği 

    n. (-i liva-yı emn)  6b/3  

    n.éyle- 10a/17  

    n.+i  55a/6  

nāsiĥ < Ar. Öğüt veren 

    n.( -i şehnāme dur- ) 8b/11  

naŝíģat < Ar. Öğüt 

    n.  87b/16  

    n.üçün     87b/14  

    n.ét-    20b/2  

    n.+ıġa 15b/13  

nāŝiye < Ar. Alın 

    n. (-i celālet) (-i devlet+ide (-i 

mübārek+ide ) 12a/3, 11b/17, 40b/6 , ( -

i ferĥunde) 96b/12, ( -i ef‘āl) 99b/13 

nāsüfte < Far. Delinmemiş 

    n. dur- 1b/5  

nāsūt < Ar. İnsanlık; maddî âlem, dünya 

    n. 1b/3  

nāşāyeset < Far. Uygunsuz, yakışıksız 
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    n. 11b/2, 14a/8, 20b/3, 75a/11  

na‘ş < Ar. İçinde ölü bulunan tabut; 

kefene sarılıp tabuta konulmuş ölü, 

cenaze 

    n.+ın 50b/9  

nātābi‘ < Far.+Ar. Uymayan, bağlı 

olmayan 

    n.bol- 58b/5  

nāšıķ < Ar. Konuşan, söyleyen; bildiren, 

açıklayan 

    n.+ım 2b/9  

nāyāb < Far. Bulunmaz, benzersiz 

    n.(la‘l-ı n. dék)  53b/16  

    n. durur ér- 93a/17  

    n.körün- 8a/7  

nažar < Ar. Bakış, bakma; ilgi gösterme 

    n. 63b/8, 97a/3, 97a/14, 99b/16  

    n.(-ı zí-baŝar+ıġa)  (-ı i‘tibar+ġa) 

90a/6, 97a/14, 99b/16  

    n. ķıl- 16b/13, 26a/7  

    n.+ġa 7b/8  

    n.+dın 16b/5, 26b/7  

    n.+ıġa 12b/17  

nažar-gāh < Ar.+Far. Bakış yeri, seyir 

yeri 

    n.+da bol- 90a/7  

nāžım < Ar. Tanzim eden, düzenleyen 

    n. +ı 4b/2  

nāzil < Ar. İnen 

    n. 3a/3  

    n.+ bol- 17a/11, 17b/2, 50a/7  

    n.+ bolup durur ér- 21b/2  

    n.ķılmış dur- 19b/16  

nažír <  Ar. Benzer, eş 

    n. 1b/9  

    n. bol-  66b/7  

    n.+niŋ 31b/9  

    n.+in 10b/16  

nažm < Ar. Düzenleme, dizme; ölçülü 

uyaklı söz 

    n.  6a/16, 7a/1, 7a/14, 7b/8, 8a/12, 

8b/7, 8b/11, 8b/15, 8b/15, 23a/12, 

23b/14, 24a/7, 25a/11, 26a/6, 27b/1, 

27b/9, 28a/6, 30a/4, 31a/7, 31b/12, 

32a/2, 32a/8, 32b/15, 33a/11, 34a/11, 

34b/4, 35a/7, 38a/16, 39a/10, 41a/10, 

42b/9, 43b/1, 44b/4, 50b/11, 52a/3, 
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61a/1, 65a/13, 66b/6, 70b/1, 78a/8, 

81b/16, 82a/15, 84a/3, 88a/1, 88b/4, 

88b/7, 89b/1, 90b/14, 91a/16, 92a/14  

    n.+ġa kéyür- 60b/14  

ne : Ne 

    n. 2b/2, 2b/3, 2b/3, 3a/12, 4b/11, 

5b/8, 9b/2, 10a/17, 13a/5, 14b/9, 15b/2, 

17b/11, 18b/1, 25b/6, 26b/15, 30b/5, 

32b/15, 33a/13, 33a/13, 33a/14, 40a/15, 

48b/17, 62b/2, 63a/14, 63a/15, 63b/7, 

63b/9, 82b/1, 90a/6, 90b/15, 93b/10, 

96a/3  

neberd < Far. Savaş 

    n.ķıl- 27b/2, 76b/7  

nebí < Ar. Peygamber, haberci 

    n.+ni 16b/3  

nebíre < Ar. Kız torun, torun  

    n.+si  32a/6, 34b/11, 36b/13, 45a/17, 

58a/13, 80a/3, 91b/1  

    n.+sin 58b/8  

nebūd < Far. Yokluk, yok 

    n. 84a/12  

necābet < Ar. Soyluluk 

    n. 22a/11  

necāt < Ar. Kurtuluş, kurtulma 

    n. 84a/17, 93b/10  

    n. +ġa 94a/3  

    n. +ınıŋ 21a/7  

neççe : Nice, nasıl, ne kadar 

    n.  30a/5 

néççe : Nice, nasıl, ne kadar 

    n.  30a/5, 38a/2, 42b/17, 45b/5, 

47a/6, 72b/11, 80b/2, 83a/5, 85a/10, 

90a/11  

néçe : Nice, nasıl, ne kadar, ne zaman 

    n. 32a/7, 81a/12  

    n. +din 86a/10  

néçük : Nasıl 

    n. 14b/10  

nedāmet <Ar. Pişmanlık 

    n. 3b/10, 4b/3  

nedím < Ar. Sohbet arkadaşı 

    n.dur-  41a/3  

nefer < Ar. Asker, er 

    n. 71a/17, 73a/7  

    n.dur-  25a/15, 38b/15  

nefes < Ar. Soluk; an, zaman 
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    n. 18a/8, 92a/15  

    n. +in 7b/3  

nefír < Ar. Topluluk; boynuz boru, 

düşman saldırısını şehir halkına 

bildirme 

    n. 27b/3, 46a/11  

nefís < Ar. Çok güzel 

    n. 30b/2, 43b/17  

nefret < Ar. Tiksinme, iğrenme 

    n.+idin 14b/9  

nefs < Ar. Ruh, can; şahıs; asıl, öz 

    n. 22a/11  

nehb < Ar.Talan, yağma  

    n. 38b/9  

nehy < Ar. Olumsuzluk, yasaklama 

    n. içre 4a/7  

nehr < Ar. Irmak, nehir 

    n. +niŋ 84b/6  

    n. +iniŋ   86a/8  

    n. +leri 59a/9  

nehżat < Ar. Hareket etme, yola çıkma 

    n.ét- 42b/4  

    n.ķıl- 25b/15, 32a/2 , 99a/6  

nejād < Far. Soy 

    n. (ferruh-n.) 31a/11, 82a/15  

nekbet < Ar. Talihsizlik, bahtsızlık; 

felaket 

    n.içre 98a/5 

nemed < Far. Keçe  

    n. 62b/2  

nemek < Far. Tuz 

    n.+in 23b/13  

nemek-perverde < Far. Vefalı, sadık, 

haktanır  

    n. +si 56b/8  

nemek-sud < Far. Salamura, tuzlama; 

pastırma  

    n. 30b/3  

nemerse : Nesne, eşya, şey 

    n.bile 33a/11  

    n.bile 25a/11 

nemíķa < Ar. Mektup 

    n.( -i nādire-inşā) 99b/12  

nemmām < Ar. Laf taşıyıcı 

    n.+lar 79b/15  

neng < Far. Ar, utanma 
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    n.eyle-  7b/14  

nerd < Far. Tavla, tavla oyunu  

    n.(-i ‘ömr) 74b/10  

nerm < Far. Yumuşak  

    n. 37b/12  

nerrād < Ar. Tavlacı, usta tavlacı 

    n.+ıdın 74b/11  

nesāim < Ar. Meltemler, esintiler 

    n.(-i elšaf) 8a/9  

nesaķ < Ar. Tarz, yöntem; şekil, biçim 

    n.bér- 30a/4  

    n.+ıdın 32a/1  

neŝāyiģ < Ar. Öğütler, nasihatler 

    n. 31a/2  

neseb < Ar. Soy 

    n. 21b/4  

    n.( -i hümāyūn+ımıznı) (-i meymūn+ı 

)35a/11, 8b/9  

    n.+i 35b/5, 37b/17, 95a/8 

nesil < Ar. Kuşak, soy, nesil →nesl 

    n.+din dur- 94a/17  

nesím < Ar. Meltem, esinti 

    n.+i 3a/16, 7b/6  

nesl < Ar. Kuşak, soy, nesil →nesil 

    n. 53a/10, 71b/10, 94a/16  

    n. +din  35b/5  

    n. +i  22a/15, 34a/16, 36b/11, 37a/10, 

44b/2, 44b/5, 52a/3, 95b/4  

    n. +iġa 34a/17  

    n. +iŋdin 16b/17  

    n. +idin 21b/17, 22a/9, 22b/10, 

28a/12, 29a/11, 29b/8, 31a/1, 31a/6, 

34a/2, 34b/6, 34b/10, 35a/3, 35b/7, 

35b/15, 35b/17, 37a/16, 41a/15, 42a/4, 

43b/17, 44b/7, 46a/14, 55b/2, 64b/9, 

65a/11, 85a/1, 85a/15, 90b/14  

    n. +idindur 34a/17  

nesr < Ar. Akbaba,kartal 

    n. ( -i šayr) 33b/4  

neśr < Ar. Düzyazı, nesir  

    n. 8b/11, 8b/16  

    n. (-i nezāket )  8b/7  

neşāš < Ar. Sevinç, neşe 

    n. 4b/10, 63a/10, 98a/4 

    n. bile 62b/3  
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neş‘e < Ar. Sevinç, keyif 

    n.+dür 9a/9  

    n. +din  84b/1  

    n. +si birle 13b/16  

neşímen < Far. Oturulacak yer, ev, yuva  

    n.+i bol- 20b/16  

neşvünemā < Ar. Gelişme, büyüme, 

yetişme 

    n.+sı bile 2a/11  

netāc < Ar. Hayvanın doğum yapması  

    n.+lar ķıl- 15b/7  

netāic < Ar. Neticeler, sonuçlar 

    n.tap- 57b/5  

néteng : Nasıl 

    n. 36b/8  

nev‘ < Ar. Tür, çeşit 

    n.  5b/16, 6a/1, 6a/3, 6a/7, 6b/15, 

7a/13, 8a/15, 9a/4, 11a/13, 12a/8, 

12a/17, 12b/8, 14a/11, 18a/7, 27a/10, 

27b/1, 30a/4, 43b/16, 69a/17, 93b/1  

nevā < Far. Ses, nağme, melodi 

    n.(-ı nevāyí) 84a/12  

nevāģí < Ar. Bölgeler, nahiyeler, 

bucaklar 

    n.+ niŋ  71b/3, 73b/5  

    n.+de  99b/16 

    n.+side 65b /2, 25b/8, 51b/8, 75a/6  

    n.+sidin 30b/11  

nevāl < Ar. Talih, kısmet 

    n. 84a/12  

nevā-sāzlıķ < Far.+T. Çalgıcılık, 

okuyuculuk 

    n. 97b/14 

nevāyí < Far. nevā’í Sesle ilgili, 

makamla ilgili 

    n. 9a/11  

    n.+din 13b/7  

nevāyib < Ar. nevā’ib  Felaketler, 

belalar 

    n. 7a/3  

nevāz < Far. Okşayan 

    n. 18a/14, 65a/6  

nevāziş < Far. Okşama; gönül alma 

    n.bile 18a/10, 27b/14, 40b/16  

    n.( n. ve iştimālet ķıl-) 61a/7  
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    n. (-i ĥüsrevāne+ġa)  (-i pādşāhāne) 

66b/3, 80a/15  

    n. +ler 41b/5  

nev-bahār < Far. İlkbahar  

    n. +ı  4b/7  

    n. +ınıŋ 4b/7  

nevbet < Ar. Nöbet, sıra  

    n. 93b/7  

    n. ur- 84a/9  

    n.( -i hümāyūn) (-i zirā‘at) -i ģilāfet) 

6b/8, 44a/5, 83b/14  

    n.+ini 97b/5 

nevģa-ger < Ar.+Far. Ağıtçı, ölü 

ağlayıcısı 

    n.ķıl- 65a/15  

nev‘í < Ar. Türle ilgili, cinsle ilgili 

    n. 43b/13  

nevmídlik < Ar.+ T. Ümitsizlik 

    n. 7a/13  

nevrūz < Far. Yeni gün, ilkbaharın ilk 

günü 

    n. 7b/11, 82a/13  

nev-şüküfte < Far. Yeni çiçek açan, 

yeni açılmış 

    n.(ġonçe-i n.) 1b/5  

ney-istān < Far. Sazlık, kamışlık 

    n. 79b/8, 88b/8  

    n. +lar  88b/9  

    n. +nıŋ 80b/7  

nez‘ < Ar. Sökme, koparma; kaldırma, 

yok etme 

    n. 24a/14  

nezāhet < Ar. İncelik; temizlik, 

arınmışlık  

    n. (kemāl-i n.) 19a/12  

nezāket < (Far.>Ar.) Nezaket , incelik  

   n.( sünbül-i neśr-i n.)  8b/7  

neźr < Ar. Adama, adak adama 

    n. (-i ‘ömr)  90a/3  

né : Ne 

    n.  5b/16, 9a/2, 9a/3, 9a/4, 9a/15, 

9b/3, 12a/7, 12a/13, 13a/11, 13b/6, 

16a/8, 18a/10, 20a/13, 20a/13, 23b/15, 

25a/13, 27a/10, 38a/16, 43a/3, 43b/16, 

46a/5, 65b/11, 65b/11, 67b/15, 68b/11, 

89b/16, 90b/16, 91a/8, 93a/13, 96b/8  
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    n.+dür 13b/11, 92a/15  

    n.+din 32b/15  

    n.+miz 62b/2, 62b/2  

    n.+ŋiz 62a/17  

néççe : Nice, nasıl, ne kadar 

    n.  9a/11, 23a/15, 23b/14, 24b/14, 

29a/8, 29a/15, 32b/16, 33a/3, 38b/17, 

53a/10, 54a/7, 54b/17, 56b/13, 61b/14, 

65a/5, 65a/9, 91a/5, 93a/2  

    n.bolsa 33a/2  

néçe : Nice, nasıl, ne kadar 

    n. 8a/4, 13b/5, 23b/15, 25a/1, 26b/11, 

36b/12, 51b/10, 64b/17, 74b/9, 90b/14, 

92b/10, 93a/3, 95b/7, 96b/4, 97b/15  

néçük : Nasıl 

    n. 3b/2, 4a/16, 7a/10, 9a/4, 11b/3, 

13a/16, 18a/8, 19a/17, 21b/8, 27a/8, 

30a/16  

Nik- 

    n. 97a/4 

négü:Niçin, niye 

    n. 13a/10  

némerse : Bir şey, şey 

    n.+ni 25a/17  

névçün : Niçin 

    n. 5b/7  

nídā < Ar. Seslenme, bağırma 

    n.+sıġa  91a/6  

nifāķ < Ar. Bozgunculuk 

    n. 4a/9 

    n.ķılur ér- 32b/8 

    n.ét- nifāķ 31b/13 

    n. +ıŋ 40a/17  

nigāh < Far. Bakış, bakma 

    n. 6a/3  

    n. +ı  78a/10  

nigín < Far. Yüzük; yüzük kaşı 

    n. 8b/10  

     n. (-i dehr)  4a/1  

    n.+i 4a/15  

    n. +ide 3a/7  

nigūn < Far. Başaşağı gelmiş, ters 

    n. (çerĥ-i n.) 43b/3, (sünbül-i n.) 

53b/10  

    n.bol-13b/15, 

nihād < Far. Yaratılış, karakter 
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    n. 31a/11  

nihāl < Far. Fidan 

    n. 12a/6 (-i iķbāl-i istiķāmet)  

nihān < Far. Gizli, saklı; görünmeyen 

    n. 33b/7, 33b/6, 51b/3, 96b/9  

    n.bol- 37a/4 

nihāní < Far. Gizlice 

    n. 48b/12  

nihāyet < Ar. Son; uç; son derece; 

sonunda 

    n. 1b/8, 1b/10  

    n. +iġa 8b/17  

nihāyetsiz < Ar.+T. Sonsuz, sonu 

olmayan, sayısız 

    n. 38a/12, 53b/15  

ník < Far. İyi, güzel 

    n. (zāde-i n.) 82a/15, (ník ü bed) 

82b/1  

niķāb < Ar. Peçe, yüz örtüsü 

    n. 13b/16  

nikāģ < Ar. Yasal evlilik töreni 

    n.+ġa  kéyür- (‘aķd-ı n.) 26b/5  

nikāt < Ar. Herkesin anlayamadığı ince 

manalar; İnce manalı, zarif ve şakalı 

sözler 

    n. 9a/14  

nik-ĥˇāh < Far. İyiliksever 

    n.( ve yekcihet) durur ér-  99b/16 

    n.tap-  6a/14 

nikū < Far. İyi, güzel  

    n. (ĥabāb-ı n.) 1b/7 ,13a/10 

ním < Far. Yarı, yarım 

    n.bol-  62b/10  

níme < Far. Yarı, yarım 

    n. 75a/1  

ni‘met < Ar. Bağış, bolluk, iyilik 

    n. 24a/17, 50a/12 , 98a/1 

    n. (-i firāvān) 17b/3  

nírū < Far. Güç, kuvvet 

    n. (-yı bāzū ) 86a/10  

nisār < Ar. Saçma, dağıtma, serpme 

    n. ér- 1b/7  

nisbet < Ar. Oran; ilgili; ölçü 

    n. ķılur-sen 49b/17  

    n. tap. 48a/10 
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    n. +i 18a/6, 18a/8, 98a/10  

    n. +ide  26b/16  

    n. +idin 13a/14  

    n. +in 80a/1  

nişān < Far. İşaret; iz, belirti 

    n. 23a/14, 25b/7, 31b/7, 33a/13, 

33b/2, 34a/13, 80a/1  

    n.bér- 72b/9 

    n. +ı  33a/13, 44b/13, 67b/17  

    n. +ıdur  5b/2  

nişāne < Far. Nişan, hedef; belirti, 

işaret, gösterge  

    n. 7a/5, 11a/13, 12b/16, 91a/17  

    n.ér- 30b/2 

    n.+si  15b/17  

niyābet < Ar. Vekillik, naiplik 

    n. 3b/13  

niyām < Far. Kın 

    n. +ıdın 2b/2  

niyāz < Far. Yakarma, yalvarma; dua 

    n.sal-  53b/13 

niyet < Ar. Niyet, meram →niyet 

    n. 52b/17  

niyyet < Ar. Niyet→niyyet 

    n. +i 53a/11  

nizā‘ < Ar. Kavga, çekişme 

    n. (ģarb u n.) eyle- 18a/2 

    n. tüş- 37a/3 

    n. sal- 88a/11  

    n. +da 40a/10  

nižām < Ar. Dizi, sıra; düzen, usül, 

tertip 

    n. (-ı memleket+ġa) 36b/17 

    n. tap- 13a/15 

    n. bér- 32a/14, 60b/2 

    n. bére alma- 64b/11  

    n.+nıŋ 98a/12 

    n.+ı  3b/17 

nižāmü’l-millet < Ar. Milletin nizamı, 

düzeni 

    n. 17b/14  

nižāmü’l-mülk < Ar. Mülkün düzeni 

    n.ér- 97b/9 

níze < Far. Kargı, mızrak, süngü  

    n.+din 86a/ 9, 88b/8  

noķsān < Ar. Eksiklik; kusur 
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    n.+ıma 9b/2  

noyan < Moğ. Emirlerin emiri; paşa 

    n. 86b/12, 86b/12, 89b/6                        

    n.( -ı ā‘žam)  87a/10 

    n. daġı  88b/14, 

    n.ķıl-  87a/3,  

    n.+ġa  88b/3, 89a/3  

    n. +nı  89a/5, 89b/10  

    n.+nıŋ   88b/2  

nöker : Hizmetçi, uşak 

    n. 41a/13, 56b/2, 73a/11, 73a/14, 

74a/2  

    n. +ni 48b/12  

    n. +i 52b/5, 92a/5  

    n. +iniŋ 52a/17  

    n. +iġa 46b/10, 48b/11  

    n. +ler 54a/16  

    n. +leri 49a/1, 51b/17  

    n. +leridin  52a/1  

nuģūset < Ar. Uğursuzluk 

    n. 32a/9, 71a/13  

    n. +idin 81b/17  

nuķūş < Ar. Nakışlar, desenler, resimler 

    n.( -ı muģabbet+in) 2b/13  

nūr < Ar. Işık; aydınlık, parlaklık→nūr 

    n. 16b/5 

    n.( -ı kāmilü’s-sürūr+ı) 3a/8  

    n. dék 52a/12 

    n.+nı 36b/5  

    n.+ı 7b /17, 25b/16,  55b/14 

    n.+ın 55b/13  

nūrāní < Ar. Nurlu, ışıklı, aydınlık 

    n.dur- 16b/13  

nūr-mānend < Ar.+Far. Işığa benzer, 

ışıkla eş  

    n. 36b/7  

nūrr < Ar. Işık; aydınlık, parlaklık →nūr 

    n.( n.-ı  merķadhu) 29b/13, ( n.-ı  

merķade) 34b/9, 89b/9   

nuŝret < Ar. Yardım; zafer 

    n. 2b/1, 5a/13, 12b/10, 27b/8 

    n. bile 42b/4, 67b/9 

    n. +i 68b/15  

nūşĥand < Far. Tebessüm,  gülümseme 

    n. 24a/12  
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Nūşirevān < Far. Adaletiyle ünlü Sasani 

hükümdarı 

    N. 35a/8, 44a/10  

nübüvvet < Ar. Nebîlik, peygamberlik 

    n. 17b/1, 17b/17, 22a/12  

nücūm < Ar. Yıldızlar 

    n. 1b/7, 19b/16 

    n.içre 26b/12, 

    n.üzre 84a/14 

nüççe : Nice 

    n. 43a/17  

nüdemā < Ar. Nedimler, sohbet 

arkadaşları 

    n.+sı bile 75a/8  

nükhet < Ar. Koku, güzel koku 

    n. (-i ma‘na bile ) 8b/8  

nükte < Ar. İnce anlam; ince anlamlı, 

zarif ve esprili söz 

    n. üzre 8b/17 

    n. +ġa  26a/7   

    n. +din  77b/1  

    n. (-i tesĥír)  11a/8, (-i vaģşet-

āmíz+ni ) 68b/12  

nükte-senc  < Ar.+Far. Nükteden, 

espiriden anlayan 

    n. 8b/15  

nümā < Far. Gösteren 

    n.+sı bile 2a/11  

nümāyān < Far. Görünen, ortada, açık 

    n.ér- 37b/11 

    n. eyle- 2a/3 

nümāyiş < Far. Gösteri;  gösteriş, 

görünüm 

    n. 24a/9 

    n. bér- 49a/4  

nümū-dār < Far. Gösteren, görünen; 

örnek 

    n. é- 26b/12 

    n.ér- 1b/8  

    n. bol- 53a/17  

nüsĥa < Ar. Yazılı belge, muska 

    n. (-ı taķdír+ġa) 10a/15  

    n.+da 67a/12  

nüzhet < Ar. Gezinti; sevinç, ferahlık 

    n.+ġa 8a/5  

nüzūl < Ar. İnme; konaklama 
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    n.ét-  62b/4, 67b/9 

    n.ķıl- 3a/13, 29b/2, 38b/11, 41b/16, 

44a/9, 50a/11, 60a/1, 64a/17, 67b/12, 

98b/16, 98a/17, 99a/12, 100a/17 

    n.ķılıp ér- 80a/11 

    n.(-ı iclāl buyur-)  60b/11, (-i iclāl)  

63b/4   

    n.+ı  3b/15 

    n.+ınıŋ  5a/2  

    n.+ıdın  10b/7  

 

O 

 

oġlan : Çocuk, evlat; erkek evlat 

    o. 26a/15, 29b/4   

    o. +nı 28b/9  

    o. +ı 23a/9  

    o. +ları 21b/9, 24b/4, 27a/15, 34a/1, 

35b/2, 49a/7, 50b/3, 95b/7 

    o. +ları bile 86a/15  

    o. +larınıŋ  21a/16, 44b/3  

    o. +ların  46b/15, 47b/3, 50b/5   

    o. +larıġa 20a/7, 40a/12  

    o. +larıdın 23a/7  

oġ(u)l : Oğul, erkek evlat 

    o. 17a/11, 19a/17, 25b/16, 26a/11, 

27b/5, 28b/7, 35a/16, 36a/11, 36b/9, 

36b/16, 38a/2, 44b/17, 45b/10, 48a/5, 

90b/13, 91a/7, 96a/9  

    o. +ġa 15b/8, 31a/17, 36b/12  

    o.+ı 17b/15, 18b/15, 19a/11, 19b/14, 

20a/11, 20a/13, 20b/5, 21a/16, 21a/17, 

22a/16, 22b/5, 22b/10, 23a/4, 23b/3, 

23b/4, 23b/16, 24a/10, 24a/14, 24b/3, 

24b/12, 25a/8, 25b/3, 25b/4, 25b/10, 

25b/11, 25b/13, 25b/13, 30b/7, 30b/8, 

32a/7, 32a/12, 32b/1, 32b/17, 32b/17, 

34b/12, 35a/2, 35a/15, 35a/16, 35b/17, 

36a/1, 36a/2, 36a/3, 36a/4, 36a/5, 36a/6, 

36a/7, 36a/8, 36a/9, 36a/9, 36a/9, 37a/2, 

37a/15, 38b/11, 40b/17, 41b/13, 41b/14, 

41b/14, 44a/11, 44b/6, 44b/12, 45a/9, 

45b/4, 47a/11, 47a/17, 47b/3, 49a/15, 

50b/10, 51a/8, 51b/16, 53a/9, 54b/1, 

55b/5, 60a/10, 60b/3, 61b/10, 61b/14, 

62b/15, 63b/4, 66a/16, 67a/17, 68a/11, 

71b/12, 75b/14, 78a/11, 78b/16, 84b/9, 

85a/3, 85a/8, 85a/10, 85b/13, 86b/8, 

87a/5, 87a/16, 88a/8, 88a/16, 89a/8, 
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89b/3, 90a/8, 91a/15, 91a/15, 91b/9, 

92a/3, 92b/16, 93a/5, 94a/15, 94b/6, 

94b/11, 95a/17, 95b/3, 99a/12, 

    o.+ı-sen 96b/13 

    o.+ı dur- 22b/12, 32a/5, 64b/13, 

65a/2, 70b/13, 73a/15, 73b/6, 74b/11, 

77b/15, 77b/17, 80a/3, 81b/10, 82b/8, 

83a/7, 83a/17 

    o.+ı durur ér- 85b/3 

    o.+ı ér-20a/9 

    o.  mu 80a/13 

    o.+ı bol- 45a/7 

    o. +ınıŋ 35a/16, 63b/2, 89a/6  

    o. +ını 26a/11, 36b/17, 49a/6, 85a/16  

    o. +ın 37a/13, 75b/11, 90a/2  

    o. +ıġa 24a/4, 24b/16, 26a/4, 27b/5, 

30b/6, 48b/11, 50b/1, 54b/6  

    o. +ıdın 26a/4  

    o. +ıŋız 27a/6, 89b/12  

oġrı : Hırsız 

    o. 18a/15  

    o. +nı 90a/1  

oķ : Ok, kurşun, mermi 

    o. 11a/12, 30b/12, 30b/13, 30b/15, 

30b/15, 34b/12, 35a/17, 40a/12, 40a/13, 

42a/12, 52a/2, 80b/8, 80b/8, 81a/1, 

86b/3, 87a/13  

    o. +ġa 30b/8  

    o. +ı 12b/9  

    o. +ıġa 34b/15  

    o. +ın 34b/14  

    o. +ınıŋ  73a/2  

    o. +larnı 30b/13  

    o. +nı 30b/14, 30b/16, 40a/11, 

40a/11, 40a/12  

oķçı : Ok atan 

    o. +çı 80b/4  

oķu- : Okumak; çağırmak; anmak  

    o.-r 23a/7, 23a/9  

    o.-rlar ér- 79b/6 

    o. +dı  58b/6  

ol : Üçüncü kişi zamiri; gösterme sıfatı; 

o 

    o. 1b/2, 2a/3, 2a/7, 2a/11, 2b/7, 3a/2, 

3a/8, 3a/13, 3b/6, 3b/6, 3b/7, 4b/8, 

5b/15, 6a/1, 6a/3, 6a/7, 6b/15, 7a/4, 

7a/5, 7a/8, 8b/1, 9a/16, 9a/17, 9b/6, 
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10b/12, 10b/14, 11a/13, 11a/17, 11b/6, 

11b/10, 11b/12, 11b/13, 11b/16, 12a/14, 

12a/17, 12b/2, 12b/8, 12b/10, 12b/12, 

13a/4, 13b/15, 14a/8, 14a/11, 14a/11, 

14a/12, 14a/12, 14b/6, 14b/12, 14b/14, 

15a/5, 15b/1, 15b/1, 15b/6, 15b/14, 

15b/14, 15b/17, 16a/14, 16a/16, 16b/4, 

16b/5, 16b/10, 16b/14, 17b/14, 18a/7, 

18b/7, 18b/11, 18b/13, 18b/14, 19a/8, 

19a/12, 19a/15, 19b/16, 20b/2, 20b/5, 

20b/14, 21a/4, 21a/14, 21a/14, 21b/7, 

22a/1, 22b/4, 22b/5, 22b/9, 22b/9, 

22b/17, 23a/2, 23a/2, 23a/15, 23b/1, 

23b/11, 23b/13, 24a/6, 24a/13, 24b/5, 

25a/9, 26a/1, 26a/9, 26a/15, 26a/16, 

26a/17, 26b/6, 26b/16, 27a/8, 27a/17, 

27b/1, 27b/2, 27b/10, 27b/15, 28a/4, 

28a/9, 28a/11, 28a/16, 28b/2, 28b/6, 

28b/8, 28b/9, 28b/9, 28b/11, 28b/12, 

28b/14, 28b/15, 29a/1, 29a/10, 29a/13, 

29a/15, 29a/17, 29b/6, 29b/12, 29b/15, 

30a/1, 30a/4, 30a/5, 30a/11, 30a/11, 

30a/11, 30b/5, 31a/1, 31a/6, 31a/10, 

31a/14, 31b/9, 31b/11, 32a/7, 32b/7, 

32b/13, 32b/15, 33a/1, 33a/7, 33a/15, 

33b/5, 33b/6, 33b/6, 33b/8, 33b/14, 

33b/16, 34a/3, 34a/10, 34a/12, 34a/13, 

34a/16, 34a/16, 34b/2, 34b/17, 34b/17, 

35b/5, 35b/17, 36b/2, 36b/3, 36b/3, 

36b/3, 36b/4, 36b/5, 36b/5, 36b/6, 

36b/7, 36b/8, 36b/8, 36b/12, 36b/17, 

37b/2, 37b/4, 37b/4, 37b/9, 37b/13, 

38a/8, 38b/2, 38b/9, 38b/11, 39a/2, 

39a/4, 39a/5, 39a/6, 39a/10, 39b/6, 

39b/10, 39b/12, 39b/14, 40b/4, 40b/10, 

40b/11, 40b/13, 40b/15, 41a/8, 41a/13, 

41a/17, 41b/3, 41b/5, 42b/3, 43a/12, 

43b/9, 43b/10, 43b/10, 43b/12, 44a/4, 

44a/5, 44a/16, 45a/2, 45a/8, 45a/13, 

46a/4, 46a/5, 46a/15, 46a/17, 46b/9, 

46b/11, 46b/11, 47a/16, 47a/17, 47b/5, 

47b/12, 48a/16, 48b/12, 48b/16, 48b/17, 

49b/14, 50b/5, 50b/16, 51a/1, 51a/11, 

51b/9, 52a/1, 52a/3, 52a/10, 52b/14, 

53a/12, 54a/10, 54b/5, 54b/8, 55a/2, 

55b/14, 56b/2, 56b/4, 56b/8, 57b/14, 

58a/10, 58a/12, 58a/16, 58b/8, 58b/10, 

59a/12, 59a/15, 60a/9, 60b/2, 60b/5, 

60b/6, 60b/11, 60b/14, 61a/8, 61b/1, 

61b/4, 61b/7, 61b/16, 62a/5, 62a/13, 

62b/6, 62b/7, 62b/12, 63b/1, 63b/7, 

63b/10, 63b/17, 63b/17, 64a/5, 64b/6, 

64b/8, 65b/12, 66a/1, 66a/5, 66a/5, 

66b/16, 67b/2, 67b/6, 67b/15, 68a/7, 
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68a/9, 68a/13, 68a/16, 69a/11, 69a/17, 

70a/7, 70a/17, 70b/8, 70b/9, 70b/12, 

71a/17, 71b/3, 71b/6, 72a/4, 72a/7, 

72a/10, 72a/15, 73a/6, 73a/9, 73a/12, 

73a/14, 73b/4, 73b/5, 73b/11, 74a/12, 

74b/11, 75a/5, 75a/6, 75a/15, 75b/15, 

76a/2, 76a/6, 76a/17, 77a/1, 77a/3, 

77a/14, 77b/6, 77b/7, 77b/9, 77b/11, 

77b/16, 78a/1, 78a/3, 78a/15, 78b/3, 

78b/17, 79a/4, 79b/13, 79b/16, 80a/3, 

80a/5, 80a/12, 80a/15, 80b/3, 80b/9, 

80b/16, 81a/14, 81a/17, 81b/10, 82a/10, 

82a/13, 82b/8, 82b/12, 83a/2, 83a/7, 

83a/16, 83b/2, 84a/8, 84b/6, 85a/1, 

85a/4, 85a/8, 85a/17, 85b/9, 85b/12, 

85b/14, 86a/10, 86b/6, 87a/4, 87a/8, 

87a/12, 87a/15, 87a/17, 87b/1, 87b/16, 

88a/10, 88a/11, 88b/2, 88b/5, 88b/7, 

88b/9, 88b/11, 88b/12, 89a/11, 89b/12, 

89b/15, 90a/1, 90a/10, 90a/13, 90b/17, 

91a/4, 91b/1, 91b/5, 91b/16, 92a/7, 

92a/17, 92a/17, 92b/2, 92b/4, 92b/8, 

93a/10, 93a/13, 93b/1, 93b/15, 93b/16, 

94a/3, 94a/7, 94a/9, 94a/12, 94b/3, 

95a/1, 95a/3, 95a/7, 95a/15, 95b/8, 

95b/9, 96a/4, 96a/5, 96a/9, 96a/4, 

96a/15, 96a/15, 96b/2, 97a/15, 97b/4, 

97b/5, 97b/11, 97b/15, 97b/16, 98b/3, 

99a/6, 99a/11, 99b/14, 99b/15, 100a/3, 

100a/13    

    o. dur- 8a/16, 19a/17, 19b/4, 20a/15, 

26a/2, 29b/16, 30b/10, 31b/4, 38b/12, 

45b/14, 47a/14 

    o. durur ér-  34b/11, 42a/4                                                                                          

    o. ér-   18b/11, 19a/16, 21a/7, 51b/5, 

90a/2   

    o. daġı 24a/8, 64b/9, 65a/3, 65a/11, 

70b/10, 75b/17, 78a/7, 88a/17    

ol- : Olmak →bol- 

    o.-ur 51a/4, 51a/4, 84b/13 

    o. +dı 5b/11, 6a/5, 15b/10, 16b/6, 

54a/2, 65a/14, 65a/16, 75b/17, 93b/14, 

99b/8  

    o. -mış ér- 82a/3  

    o. +ġay 12b/11, 15a/9, 15a/16  

    o. +ġaydılar 55b/7  

    o. +sun 13b/14, 82a/11, 82a/12, 

84a/14, 98a/2, 98a/3, 98a/4, 98a/5            

    o. +sa 21a/3, 23b/15, 61b/16, 62b/11  
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    o. -up 6b/16, 6b/16, 7a/15, 27b/6, 

27b/6, 33a/12, 42b/12, 62a/1, 62a/15, 

66b/8, 82a/1, 84b/1, 99b/8      

    o. +ġan 5b/13  

    o. +ġanġa 9b/2  

    o. –a alma- 7a/12 

    o. –maķ 33a/2  

    o. +maķġa 23b/15  

olca < Moğ. Ganimet 

    o. (o. ve esír ķıl-) 86a/17, 91a/4 

    o.  al- 89a/4  

oltır- : Oturmak →oltur- 

    o.+dı   84b/11 

    o.+dılar 34b/4  

oltur- : Oturmak →oltır-  

    o. -ur 23b/10, 33a/9  

    o. -urlar 28a/4  

    o. +dı 23b/8, 24a/15, 25a/5, 32a/15, 

36b/2, 43b/11  44a/16, 45b/9, 47b/5, 

49b/8, 51a/3, 51b/5, 61a/7, 61b/6, 

62a/5, 73b/11, 85b/10, 89b/3  

    o. -dılar 28b/15, 34b/4,  85a/17  

    o. -ġay 30b/16  

    o. -up 12b/14, 17a/17, 19a/7, 23b/10, 

24a/13, 27b/13, 31b/8, 33a/9, 37a/17, 

41b/9, 42a/2, 45a/2, 47a/10, 47a/13, 

58a/11, 59a/17, 59b/3, 59b/6, 60b/5, 

61b/14, 61b/17, 62a/2, 62b/2, 64b/10, 

65a/2, 68b/3, 85a/5, 85a/11, 86a/15, 

88b/2, 92a/16  

    o. -ġan 28a/2, 54a/5, 55a/15, 58a/14, 

66b/2, 88b/3  

    o. -ġandın 38a/10, 58b/13  

olturġuz- : Oturtmak 

    o. -dı 36b/5, 70b/11, 73a/9  

    o. -dılar 41b/12 , 46b/8, 65b/15, 

82b/7, 91b/13  

    o. -up 73a/16  

olturt- : Oturtmak 

    o. -up 19b/1, 54a/17 

on : On, dokuzdan sonra gelen sayı 

    o. 11a/3, 31a/6, 32b/2, 33a/16, 38a/7, 

38b/15, 72b/10, 75a/14, 80a/12, 85b/6, 

95b/3, 96b/6, 98a/17 

    o.+ıda 21a/14                                              

on altı : On atı 
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    o. 45b/2, 49a/5, 52a/17, 52b/16, 

57b/10 

    o.+da 65a/4, 72b/2 

    o.+sıda 

on béş : On beş 

    o. 40a/1, 51a/10, 59b/13, 60a/4, 

88b/12, 91a/15 

    o.+ide 57b/10, 76b/12 

on béş miŋ : On beş bin 

    o. +din 11b/11 

on bir : On bir 

    o. 23a/7, 58a/14, 75b/13, 

80a/12,96b/6 

    o.+de 51a/16 

    o. +ide durur ér- 76b/12 

on bir miŋ altı yüz : On bir bin altı yüz 

    o. 47b/17 

on ik(k)i : On iki 

    o. 18b/15, 33b/17, 39b/16 

    o.+side 83b/10 

on ikkinçi : On ikinci 

    o. +side 83b/7 

on iki miŋ : On iki bin 

    o. 52b/4, 69b/13 

    o. +din73a/7 

on miŋ : On bin 

    o. 59b/16 

on sék(k)iz : On sekiz 

    o. 22b/7, 74b/15, 78a/10, 78b/1, 

83b/2, 91a/11, 98a/17 

    o.+de 83b/2 

on toķķuz : On dokuz 

    o. 22b/3 

on tört : On dört 

    o. 22b/9, 59a/8, 69b/3 

    o. +de durur ér- 77a/11 

on üç : On üç 

    o. 39a/5, 43a/8, 70a/15 

    o. +ide 72b/4 

on üç miŋ ikki yüz : On üç bin iki yüz 

    o. 48a/1, 48a/2 

on yet(t)i : On yedi 

    o. 28b/15, 44a/13, 56b/14, 62a/4 

    o. +side 73a/17 

    o. +side ér- 71a/5 
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on yeti miŋ altı yüz 

    o. 47b/17 

oŋ : Sağ, sağ taraf 

    o. 16b/11, 16b/12, 45a/4 

ordu :Saray, saray halkı, şehir 

    o. +da 48b/16  

    o. +dın 44b/16  

    o. +ġa  44b/13, 62b/5  

    o. +nıŋ 45a/2  

    o. +sıdın 51a/2  

    o. +sıġa 41b/11, 91b/9  

    o. (o.-yı  hümāyūn+ġa) 63b/12  

or(u)n : Yer, makam 

    o. 45a/3, 58b/16  

    o.+ıġa 17a/17, 20a/9, 23b/8, 78b/14, 

86b/11, 93a/2, 98a/8  

    o.+ıda 19b/1, 24a/10, 24a/15, 32b/1, 

37a/4, 37b/8, 41b/9, 45a/2, 65a/2, 

88a/17, 90a/17  

orınsız : Yersiz, makamsız 

    o. 59a/2  

orta : Orta, ara 

    o. +da 74a/7, 76a/11  

    o. +ġa 19b/10, 78b/8, 88a/11  

    o. +larıda 19b/8  

    o. +larıŋızda 31b/2  

    o. +sıda 77a/3, 85b/8, 88a/14  

ortançı : Arada olan, ortanca 

    o. 76a/2  

ot  : Ateş 

    o.   15b/17, 33a/2, 34a/13  

    o. dur- 11a/9 

    o.tüş-  15b/16 

    o. +ġa 16a/16, 16a/17, 16a/17, 16b/1, 

34a/12, 55a/9  

    o. +ı 21a/10, 25a/10, 25a/12  

    o. +ın 80b/17  

    o. +ıġa 6a/1, 38b/9  

    o. +ıdın 25a/12  

otaġa :Taç; savaşta başa konulan tüy 

    o. 7b/16  

otlıġ :Ateşlik 

    o. +ı 33a/3  

ottuz : Otuz → otuz 

    o. +ġa 36a/14  
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ottuz miŋ : Otuz bin 

    o. 91a/7,  39b/2, 

ottuz üç : Otuz üç 

    o.+de 

otun : Odun 

    o. 34a/10  

otur- : Oturmak 

    o.-ġan 3b/17  

    o.-mış 7b/15  

otuz : Otuz →ottuz 

    o. 19b/16, 75b/14, 97b/4              

    o. +da durur ér- 55b/12  

otuž béş : Otuz beş 

    o. 86b/7 

    o.+de ér- 89b/3 

otuz ikki : Otuz iki 

    o.+siġa 58b/15 

otuz miŋ : Otuz bin 

    o. 67b/10, 87a/16 

otuz üç : Otuz üç 

    o. dur- 20b/15 

otuz yetti : Otuz yedi 

   o.+ġa 52a/8 

oydur- : Oydurmak, kör etmek 

    o. –dı 55b/12  

oyna- : Oynamak  

    o.-p 80a/13  

oyun : Oyun 

    o.+ġa 26a/8  

öçmek : (Ateş için) sönmek; gitmek  

   ö. 25a/13 

öçür :  Zaman, an      

    ö. +de 26a/9, 28a/4, 33a/7, 41b/4, 

46a/17, 58a/10, 59a/15, 67b/2, 73b/5, 

78b/3, 79a/4, 80a/12, 85a/4, 91b/1, 

98b/3, 98b/3 

ögey : Üvey, öz olmayan 

    ö. 48b/12  

öl- : Ölmek 

    ö. +di 42b/12, 53a/10, 58a/5, 70b/1, 

79a/7, 85b/17  

    ö. +üp 29b/14, 41b/6, 58a/12  

 öldür- : Öldürmek 

    ö. -gen 23a/14, 77b/10, 78a/1  

    ö. -gende 39a/5, 92a/15  
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    ö. -gendin 36b/2, 85b/1  

    ö. -genin 89a/6  

    ö. -geniniŋ 41b/10  

    ö. -gü 48b/14, 93b/5  

    ö. -güçe 40b/5, 52a/12  

    ö. -mekge 26a/3  

öltür- : Öldürmek 

    ö. -ür 25b/11, 92b/10, 92b/10, 97a/17  

    ö. -di 18b/13, 45a/17, 54b/11, 54b/13, 

54b/16, 55b/3, 56a/10, 56a/12, 56b/7, 

71a/14, 71b/9, 74b/6, 74b/16, 75a/13, 

76a/4, 78a/1, 80a/6, 85a/5, 86b/16, 

90a/2, 92a/5  

    ö. -diler 37a/3, 43a/17, 47a/17, 49a/5, 

51b/2, 56a/14, 64b/4, 76b/8, 76b/17, 

77a/5, 81a/16, 91b/15, 95b/14  

    ö. -üp 15b/15, 16a/4, 16a/10, 37a/7, 

38a/8, 47b/3, 47b/8, 48b/12, 52a/2, 

64b/2, 65a/10, 67b/7, 74a/4, 85b/3, 

85b/5, 88b/13, 89b/15, 90b/2, 100a/10 

    ö. -gen 91a/1  

    ö. -gendin soŋra 58a/8  

    ö. -güsi 46a/9  

    ö. -mes 51b/10 

öltürmeklik : Öldürmelik, öldürme 

kararı 

    ö.-ke 65a/10  

öltürt- : Öldürtmek  

    ö.-di 39b/13, 51a/10 , 78b/16, 100a/3  

    ö.-diler 56a/3  

ölüg : Ölü 

    ö. +ni 16a/7  

ölüm : Ölüm 

    ö. 46a/11  

 ‘ömr < Ar. Ömür, yaşam süresi 

    ‘ö. 4b/7, 13b/12, 35a/12, 90a/3 

    ‘ö. bile 21b/8, 

    ‘ö.tap- 22a/15, 32b, 

    ‘ö.ötker- 23a/3, 24b/6, 

    ‘ö.+niŋ 98a/2 

    ‘ö. +ni 91a/8  

    ‘ö. +i 19a/5, 19a/11, 19b/1, 20a/13, 

21b/4, 23b/16, 36b/14, 40a/7, 41b/17, 

44b/2, 50b/10, 52a/8, 62a/3, 62a/3, 

62a/4, 74b/10, 82a/11, 89a/7, 90a/13, 

90b/3, 92a/13, 95b/16  

    ‘ö. +iniŋ 11a/9, 85a/12  
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    ‘ö. +ini 32a/4  

    ‘ö. +in 17a/4, 32b/2, 90b/3  

    ‘ö. +ide 18b/16, 60a/10, 87a/4  

    ‘ö. +ler 31a/15  

öp- : Öpmek 

    ö. +tiler 61a/6  

    ö. +üp 62a/7  

örget- : Öğretmek 

    ö.-key 22b/14  

örten- : Anmak  

    ö.-ür 6a/1  

öt- : Geçmek; ölmek 

    ö.-di 21a/4, 36b/17, 39a/9, 45a/15, 

64a/13, 72a/5, 75b/3  

    ö.-ti 6b/8, 41a/6, 42a/9, 55a/11, 

59b/10, 85a/11, 86b/17, 92b/9  

    ö. -dim 77b/5  

    ö.-üp 11a/1, 11a/13, 29b/11, 33a/4, 

33b/9, 35a/17, 40a/2, 40a/6, 43b/14, 

50b/15, 50b/17, 54b/10, 57b/15, 65a/9, 

65b/5, 69a/2, 69a/7, 72a/11, 72b/3, 

75b/5, 78b/4, 89b/13  

    ö.-keli 33b/4  

    ö.-kendin 34a/5, 35b/16, 36b/4, 55a/7  

    ö.-er ér- 12b/9  

    ö.-medi 21a/7, 56a/10, 93b/1  

ötker- :Geçirmek, geçirtmek, aşırmak 

    ö.-ür 96b/8 

    ö. +di 2b/1  

    ö. +diler 24b/6, 75a/15  

    ö. +ip 23a/3, 38a/16, 59b/4  

    ö. +medi 90b/10  

    ö. +mey 64a/7  

öy : Ev 

    ö. 21b/8, 30a/10, 30a/11 

    ö. +de 31a/15  

    ö. +din 36b/11, 36b/11  

    ö. +ge 37b/15  

    ö. +i 7a/13, 33a/8, 53b/1, 53b/1  

    ö. +ini 40a/9  

    ö. +in   15b/3, 64a/13, 74a/17  

    ö. +iġa  51a/10, 63b/4, 80a/12, 

89b/14, 98a/17, 99a/11  

    ö. +idin   30a/11, 83b/1  

    ö.+lerin 66b/5  
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    ö.+lerġa 44a/7  

    ö.+lerde 79b/7  

öyle : Öyle 

    ö. 5b/11, 13b/1, 13b/3, 31a/15  

öylen- : Evlenmek 

    ö.- üp 33a/9  

öyli : Evli, evi olan, yerleşik olan 

    ö. 87a/16, 87a/17  

öylük  : Evlik 

    ö. 79b/5  

öz : Kendi 

    ö.  5b/12, 8b/10, 13a/2, 14b/12, 

15b/12, 17a/2, 17b/10, 20a/9, 20a/11, 

22a/10, 23a/4, 24b/6, 27a/6, 28a/13, 

29a/12, 30a/6, 31a/2, 31b/8, 32b/1, 

33a/8, 34b/5, 35b/12, 37b/12, 37b/16, 

37b/17, 38a/17, 38b/10, 40a/9, 41b/2, 

41b/5, 41b/15, 45b/2, 49a/2, 50a/11, 

50a/14, 51b/17, 52a/1, 52a/7, 52a/7, 

54a/16, 54b/5, 54b/17, 56b/8, 57b/16, 

58b/15, 60a/14, 63b/14, 64b/17, 65a/7, 

69b/15, 74a/10, 77b/14, 83a/11, 83a/12, 

83b/5, 85b/16, 87a/2, 87a/17, 88a/5, 

88b/2, 89a/2, 90a/17, 90b/2, 93a/2, 

93a/11, 93a/14, 93b/4, 93b/5, 96b/15, 

99b/4  

    ö. +ni 77b/4, 93a/13 

    ö. +din 26a/8  

    ö.+i 95b/8 

    ö. +iġa  95a/5, 97a/15, 99b/3  

    ö. +leri  73b/7  

    ö. +leriġa  33a/6, 74a/5  

özge : Başka, diğer 

    ö.  15a/1, 15b/15, 21a/12, 22a/11, 

27b/17, 33a/1, 33a/11, 33b/14, 34a/9, 

35b/9, 35b/17, 38a/11, 39b/16, 40a/17, 

41a/8, 44b/3, 44b/12, 52b/15, 56b/10, 

62a/15, 63b/15, 64a/8, 65a/9, 68b/7, 

68b/9, 69a/17, 70a/12, 71a/1, 79b/5, 

81a/1, 85a/7, 86b/17, 87a/17, 99b/2, 

99b/16  

    ö. +ni 73a/14  

    ö. +çe  7a/1  

    ö. +si   22a/17  

    ö. +sin 66b/12  

    ö. +siniŋ 71b/11, 89a/9  

    ö. +ler  18a/11, 43b/3  

öz : Öz, kendi 
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    ö.  2b/6, 19a/9, 42b/8, 46b/5, 49b/6, 

54b/9, 57b/14, 60b/9, 72a/2, 72a/6, 

83b/8, 90a/8, 90b/2, 91a/12, 93a/12, 

94a/2 

    ö.+ümni 7b/7, 8a/5, 9a/12 

    ö.+üŋ 7b/4   

    ö. +iniŋ  23a/1, 36b/10, 41b/13, 

50a/9, 58a/17, 90a/12 

    ö. +in 81a/7, 86b/17  

    ö. +ini  25b/7  

    ö. +iġa  32b/7, 59b/8, 73a/16, 85b/16, 

86a/12, 88a/6, 90a/8  

    ö. +ige  5b/15, 41a/7, 41b/17, 45a/12, 

54b/7, 63a/1  

    ö. +idin  54a/9, 54a/12, 61a/10, 

69b/15, 89a/12  

‘öźr < Ar. Özür 

    ‘ö. 14b/4  

    ‘ö. +iġa  9a/12  

    ‘ö. +ler  89b/14  

 

P 

 

pā < Far. Ayak 

    p. 9a/14 

    p.(-yı gül) 62a/8 

pād-şāh < Far. Padişah, hükümdar 

    p. 1b/3, 2b/15, 9a/13, 13b/13, 18a/4, 

18a/6, 18a/13,  29b/13,  29b/17, 30b/15,  

31a/5, 36b/8, 46a/3, 79a/5           

    p. (-ı ŝāģıp-ķırān) 6b/5, 9b/14, 9b/13, 

40b/5, 94a/17, 84b/2; (-ı gerdūn dergāh) 

5a/4;  (-ı ma‘delet-āśār) 24a/14;  (-ı 

zıllu’l-lahí) 39b/2; (-ı ‘āli-cāh) 

39b/8,53a/13, 53a/13;  (-ı  ‘āķil) 41a/15;  

(-ı ‘ādil ) 56a/16; (-ı ‘adālet şi‘ār) 85b/9  

    p.ér- 19b/5, 36b/16 

    p.durur ér- 23b/7, 25b/1, 28b/1, 

31b/14, 32b/4, 35b/5, 35b/15, 38a/9, 

43b/8, 45b/11, 51b/6, 52a/6, 62a/2, 

65a/12, 74b/7, 84b/7, 85a/13 

    p.bol- 13b/6, 22b/3, 29b/14, 31a/1, 

37a/11, 42b/15, 53a/10, 55a/5, 58a/13, 

79b/16, 80b/1, 80b/3, 89b/7 

    p.bolup dur- 85a/6 

    p.bolup durur ér- 56b/14 

,        85b/16, 89b/7, 94a/17  

    p. ķıl- 85b/16 
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    p.ét- 60a/10 

    p.köter- 46a/14, 50a/11, 83b/1 

    p. +nıŋ 10a/1 

    p. +ġa 90b/7 

    p. +ı 37b/6, 43a/16, 45a/9, 48a/8, 

70a/16, 85b/3, 87a/11, 100a/15  

    p. +ı dur- 45a/5 

    p. +lar 2a/17 

    p. +larġa 62b/2 

    p. +ları 29a/2, 41a/14 

    p. +larınıŋ 9b/10, 23b/9 

pād-şāhān < Far.+Ar. Padişahlar 

    p. 9a/7 

pād-şāhāne < Far. Padişahça, padişaha 

yakaşır şekilde 

    p. 48a/14, 80a/15 

pād-şāhí < Far. Padişaha ait, padişahla 

ilgili 

    p. ér- 23b/2, 31a/10, 

pād-şāhlıġ < Far.+T. Padişahlık → pād-

şāhlıķ 

    p. 83b/8 

    p. sür- 19b/15 

    p. +da 47a/12 

    p. +ı 78a/10, 41a/17, 44b/1 

    p. +ınıŋ 50b/9 

    p. +ın 23b/3 

    p. +ıġa 24b/11 

    p. +ıdın 39a/9 

pād-şāhlıķ < Far.+T. Padişahlık → pād-

şāhlıġ 

    p.  9b/11, 27b/12, 29b/10, 35b/10, 

44a/7, 47b/4, 64b/15, 73b/11, 79b/13, 

83b/12, 86a/2, 86a/12 

    p. üçün 56a/ 

    p. ķıl- 40a/9, 44b/4, 45b/2  

    p. sür- 28b/12, 43a/5, 48a/15, 56a/1, 

89a/10 

    p.+nıŋ 67b/2, 81a/17 

    p. +ġa 65a/4, 67a/1, 78a/17, 81b/8, 

81b/11, 83a/5, 83a/8 

    p. +da 75b/2, 88a/ 

pākíze < Far. Temiz 

    p. 72b/8 

pākíze-síret < Far.+Ar. Temiz ahlaklı 

    p.  80b/3 

pākize-güher  < Far. Temiz cevher 

    p. 19a/14 

    p. ér- 32a/4 
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pākize-‘ibāret  < Far.+Ar. Temizden 

ibaret 

    p. (ve ģoş mażmūn) dur-70b/9 

pāk-zād < Far. Temiz doğmuş, kalbi 

temiz. 

    p. 82a/15 

pāl-ā-pāl < Far. Sımsıkı, hıphızlı    

    p. 82a/8 

parça < Far. Parça 

    p. 62a/14 

pās < Far. Koruma, muhafaza; saygı, 

hürmet 

    p. 43b/6 

pāy-bend < Far. Ayakbağı, köstek 

    p.+i 11a/14 

pāy-i taĥt < Far. Başkent 

    p. ķılıp ér- 52a/16, 62a/8 

    p. ét- 47a/14, 

pāyān < Far. Son, uç, kenar. 

    p. +ġa 2b/12 

pāy-dār < Far. Kalıcı, daimi, sürekli 

    p. 8a/16, 16a/5, 43a/3, 16a/5, 43a/3,  

pāye < Far. Derece, rütbe 

    p.bol- 5a/4 

pedíd < Far. Ortada açık gürünen, 

aşikar, belli. 

    p. ķıl- 44b/4 

pedrūd < Far. Veda, vedalaşma   

    p. ķıl- 23a/1 

    p.eyle- 17a/15 

pehlevān < Far. Pehlivan, güreşçi 

    p.  70a/13  

pehlivānlıķ < Far. +T  Güreşçilik 

    p. 88b/13 

pelās < Far. Eski kilim, çul. 

    p. ol- 65a/16 

penāh < Far. Sığınma; sığınma yeri, 

sığınak 

    p. 5b/15, 6a/15, 18a/13, 60a/14, 98a/6  

    p. ķıl- 34b/15, 

    p. bol- 18a/7,  

pençe < Far. Pençe; güçlü el  

    p. (-i iģsān) 6a/6, (-i iģtiyārıda durur 

ér-) 74b/17 

pencşenbih  < Far. Perşembe, beşinci 

gün 

    p. 72b/2, 82a/13, 83b/3, 83b/13 

pend < Far. Öğüt 

    p.bér- 88a/1 

    p. +ini 88a/1 

perākende < Far. Dağınık, darmadağınık   

  p.ķıl- 19a/9 
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  p.bol- 68a/17 

-perdāz < Far. Tertipleyen, düzenleyen 

anlamlarında birleşik kelimeler yapar 

    p.+ı  99b/11 

perde < Far. Perde; örtü; engel 

    p. (-i ĥāk) içre 2a/5 

    p. +si 3b/13 

perend < Far. İpekten dokunmuş, 

nakışsız kumaş; kılıç veya hançer 

cevheri 

    p.eyle- 95b/17 

    p.+i 96a/1 

perestiş < Far.  Tapınma, delicesine 

sevme. 

    p. ķılur ér- 16a/16 

pergār-vār < Far.  Pergel gibi. 

    p. 33b/13 

perí < Far. Peri 

    p. 7a/12, 18b/4 

períşān < Far. Dağınık, dağılmış; 

karışık; üzgün, kederli 

    p.ķıl- 17b/13, 77b/8 

    p.bol- 8b/12 

    p.ķoy- 77a/8 

períşānlıġ < Far. Dağınıklık, karışıklık; 

kederlilik 

    p. +lar bile 9a/3 

per-kāh < Far. Saman çöpü 

    p.dék 12b/17 

perr < Far. 1. Kanat, yelek, kuş 

kanadının büyük tüyleri. 

    p. 33b/4 

pertev < Far. Işık, parlaklık    

 p. 3a/17, 29b/1 

 p.  (-i iltifāt)  bile 9a/1,31b/16 

    p.+i 96b/13 

pertev-efgenlıġ < Far.+T. Işık düşürme, 

ışık saçıcılık 

    p. +ıdın 6b/10 

pertev-endāz < Far. Nurlandıran, ışık 

veren 

    p. 97a/6 

pervānaçı < Far.+T. Arazi kayıtlarına 

bakan divan görevlisi, hazinedar 

    p. 58b/17 

    p. tut- 69b/5 

pervāne  < Far. Geceleri ışık çevresinde 

dönen küçük kelebek, kepenek 

    p.ér- 3b/5 

perver <  Far. Besleyen, 

besleyici,büyüten, yetiştiren 
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anlamlarında birleşik kelimeler yapar. 

    p.+din 96b/8 

perverde  < Far. Beslenmiş, terbiye 

edilip yetiştirilmiş, büyütülmüş 

    p. 11b/4 

perveriş < Far. 1. Besleyiş, besleme; 

beslenme. 2. Terbiye etme, yetiştirme. 

3. İlerleme 

    p.ķıl- 26a/5, 82a/10, 94b/3 

pervín < Far. Ülker yıldızı.  

    p. +ġa 30a/17 

pesendíde < Far. Beğenilmiş, makbul 

    p. 11b/1, 25b/2, 36b/16, 43b/6, 97a/3 

    p. +miz 8b/14 

    p. +sin  46a/16 

pest < Far. Aşağı, alçak 

    p.(ü bülend) 11a/8 

    p.bol- 82a/3 

peşímān < Far. Pişman 

  p. bol- 68b/15, 68b/17 

peyamber < Far. Haberci, haber getiren, 

peygamber→peyġamber 

    p. 18a/1 

    p. birle 4a/16 

pey-ā-pey < Far. Birbiri ardınca, azar 

azar. 

    p. 49b/13 

peydā < Far. Açık, ortada, belli; hazır 

    p. 7b/17, 96b/12         

    p. dur- 40b/6,  

    p. ķıl- 2a/12, 18b/11, 47a/15, 62a/12 

    p. bol- 7b/8, 18b/12, 21a/15, 22b/7, 

31b/2, 34a/3, 45b/4, 47b/2, 69b/10, 

79a/17,  88a/10 

    p. bolup dur- 79b/3 

peyġamber < Far. 

Peygamber→peyamber 

    p. 19b/4, 59a/4 

    p. (-i mürsel) dur- 20a/14, 22a/10 

    p. (-i mürsel) dép dur- 22b/4, 22b/12 

peyġamberlik < Far.+T.  Peygamberlik  

    p. 22a/9 

peyġām  < Ar. Haber. 

    p. +ın yétkür- 32a/12 

peygūle < Far. Köşe bucak 

    p. +ġa 52b/13 

peykān  < Far. Temren, başak, okun 

ucundaki sivri demir. 

    p. +ı 11a/12 

peyker < Far. Sevgili 

    p. +iniŋ 5a/12 

peyveste < Far  Ulaşmış, bitişik 

    p. 77a/8 
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peźír < Far  Kabul eden, edici, alan; 

kabul edebilir. 

    p. 97a/4 

    p.+i 11b/4 

pinhān < Far. Gizli, saklı. 

    p.26a/11 

    p.ķıl- 16a/12 

    p.ér- 37b/11 

    p.eyle- 2a/6  

pinhāní < Far. Gizli, saklı; gizlice 

    p. 26a/4, 46a/3, 81a/13 

pír < Far. Yaşlı, ihtiyar; bir tarikatın ilk 

kurucusu 

    p.+iġa 90a/11 

pírāne < Far. Yaşlılara yakışır surette. 

    p. 60b/2 

pírāste < Far. Donatılmış, düzenlenmiş, 

süslenmiş   

 p. 12a/7 

 p. bol- 10a/14 

pírāye < Far. Süs 

    p. 82a/4 

píşe < Far.  Meslek, iş; huy, tabiat, 

alışkanlık 

    p. +si 18b/9, 48a/3 

piş-gāh < Far. Ön, huzur 

    p. +ıdın 77a/15 

pişik  :  Kedi 

    p. 79b/1 

píş-keş < Far. Peşkeş, hediye 

    p. (ve tansūķāt yiber-) 48a/8 

    p. ilt-58b/1 

    p. (-i bisyār) 41b/2, (-i bíşumār) bile 

61a/5  

    p. +ler bile  42b/5, 67a/1 

    p. +leri 48a/11 

píşvāz < Far. Karşılama, karşılamaya 

çıkma 

    p. çık- 10b/10 

piyāde < Far. Yaya 

    p.bol-  57b/13, 93a/11 

    p. ķal- 93a/12 

    p. +si 47a/17 

post  < Far  Tüylü hayvan derisi 

    p. 3b/3 

pūy < Far.  Koşan, hızlı hızlı gitme. 

    p. +ı 10b/7 

pür < Far  Dolu 

    p. (-derd) 89a/6 

pür-dil < Far  Yürekli, cesur 

    p. 2b/1 

pür-feyż < Far  Işıklı 
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    p. 61b/2 

pür-sürūr < Far. Sevinç, keyif, neşe dolu 

    p.+ı 97b/10 

pür-zehir < Far  Zehir dolu 

    p. 90b/15 

püşt < Far. Arka, sırt 

    p.+ġaça 84b/15 

püşt-pā < Far  Taban 

    p. 40b/17 

 

R 

 

Rabb < Ar. Tanrı 

    r. 2b/13, 6a/11 

rabbāní < Ar. Tanrısal; tüm varlığı ile 

Tanrı’ya bağlanan 

    r. 97a/8 

    r. bile 10a/6, 11a/16 

Rabbü’l-erbāb < Ar. Yüze Tanrı  

    r. 3b/12, 14a/14, 16a/8 

    r.+nıŋ 92a/12 

rābıša < Ar. 1. Bağlayan şey, bağ;  ilgi, 

ilişki 

    r. (-i ģikmet)1b/6 

rābí‘ < Ar. Dördüncü   

  r. 83a/7 

rā‘fet  < Ar.  Acıma, esirgeme, 

merhamet etme 

    r. +i 84a/8 

rafıżí  Şiî takımının, Halife Ali'ye aşırı 

derecede bağlı bir kolundan olan kimse  

    r. 67a/3  

rāfi‘ < Ar. Kaldıran, yükselten 

    r. 6b/2 

rāh < Far. Yol 

   r. 6a/4, 86a/12 

    r. (-ı intibāh) 5b/12, (-ı fenā) 70b/2 

    r. +ımız 8a/12 

rāģat < Ar. Rahat, dertsizlik 

    r. 18b/10 

    r. (-ı cāvidāní) 17b/3 

    r. ķıl- 52a/4 

    r. +ın 31a/15 

    r. +lar tap- 64b/7 

raģmet < Ar. Merhamet, acıma, 

esirgeme; ölüm 

    r. dur- 14a/17, 82b/6 

    r. dur- 3a/13, 16b/17,  

    r. +i 3a/11, 92a/12 

    r. +iġa 44a/13, 48a/14, 65a/1, 92a/2 

    r. +ige 30a/7 

rahmu’l-lahi ‘aleyh < Ar. Allahın 
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rahmeti onun üzerine olsun   

    r. 39b/13 

rahmu’l-lahi  < Ar. Ayrım 

gözetmeksizin tüm canlılara merhamet 

eden, koruyan; Tanrı’nın adlarından. 

    r. 39b/13 

raĥne < Far. Gedik, yarık    

 r. sal- 60b/13 

raĥşān < Far. Parlak 

    r. dur- 84b/3 

raĥşende  < Far. Parıldayan, parıldayıcı. 

    r. 3b/9 

    r.+dür  95a/13 

    r. +si 35a/6 

raĥş < Far. Parlaklık; İran mitolojisinde 

Rüstem’in atı 

    r. +lar 27b/2 

raĥt < Far. Giysi, elbise; ev eşyası; at 

koşum takımı; yolculuk eşyası 

    r.(-ı iķāmet) 56a/7 

rāh-zen < Far. Yol kesen, eşkıya 

    r. 13a/16 

rā‘ib < Ar. Büyücü, göz bağlayıcı. 

    r. (ve māil) durur ér- 15b/12 

ra‘iyyet < Ar. 1. Sürü, otlatılan hayvan 

sürüsü, bir hükümdar idaresi altından 

bulunan ve vergi veren halk. 

    r. 18a/4, 18a/14, 24a/2, 85b/11 

    r. (-i žafer) 27b/8 

    r. (bolup ér-) 47b/6 

    r. +din  12b/5 

ra‘iyyetlıġ < Ar.+T. Tebealık. 

    r. 48a/4 

ra‘iyyet-perver < Ar. Tebeasına, halkına 

iyi bakan. 

    r. durur ér- 25a/3, 64b/7 

    r. (-i mācid-i śāliś ) 37b/5 

raķam < Ar. Yazı yazma, yazı 

    r. 11a/7, 13b/10, 54a/1 

    r. +nıŋ 84b/4 

    r.+ın 97b/14 

raķam-zede < Ar.+Far. Yazılı, yazılmış 

    r. +desi bolup durur ér- 92a/10 

rāķım < Ar. Yazan, çizen 

    r. +ı 4b/1 

ramażān < Ar. Kamer takviminin 

dokuzuncu ayı, oruç ayı 

    r. 39a/8, 72b/17 

    r. +nıŋ  73a/17 

ramażānü’l-mübārek < Ar. Kutlu 

ramazan ayı 

    r. ér-  87b/2 
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    r. +de 40a/8 

ra‘nā  < Ar. Güzel, hoş 

    r.+lar 8a/14 

rās < Far.  Yol, tarik 

    r. (-ı selāšinü’l-‘ālem) 35a/9 

rāsiĥ-dem < Ar.+Far. Sözünün eri 

    r. ér- 76a/9 

    r. (ve śābit-ķadem) ér- 25b/10 

rašbu’l-lisān < Ar. Yumuşak sözlü 

    r.bol- 98a/2  

rātķ-ı umūr < Ar. İşleri düzeltme, 

yoluna koyma. 

    r.(-ı memleket) bol- 94b/4 

rāví < Ar. Rivayet eden, anlatan 

    r. +leri 35b/13 

ravżā < Ar. Ağacı, çimeni bol olan yer 

    r. 7a/8 

    r.dék 12b/7 

    r. (-i tezyín) 2b/15; (-i rıēvān) 6b/11; 

(-i müteberrike) 65a/17; (-i ĥulē-ı berín) 

2a/4; (-i müteberrike) 70a/14 

rāy < Ar. Düşünce, fikir 

    r. 35a/8 

    r.(-ı cihān-nümā) 56a/5, (-ı ‘ālem-ārā) 

71a/1 

    r. +ı  bile 17b/13 

rāyāt < Ar. Sancaklar, bayraklar; 

fikirler, oylar 

   r.+ı 13b/15 

rāz < Far. Sır, gizlenen şey 

    r. 98b/9 

rāżı  < Ar. Uygun bulan, benimseyen, 

isteyen, kabul eden 

    r. 99a/4 

    r. durur-men  26a/3 

raēiya’l-lahü ‘anhu < Ar. Allah ondan 

razı olsun 

    r. 3b/16, 4a/5, 4a/11, 20b/14 

re‛āyā < Ar. Bir hükümdarın idaresi 

altındaki halk, halk 

    r. 5a/16, 6b/11, 32a/10, 64b/17, 99b/7  

    r.+nıŋ 99b/17 

    r. (ve fukarā) +nı 23b/2  

    r. +ġa 18a/6, 65a/6 

    r. +dın 55a/8 

    r. +sınıŋdur 46b/2 

    r. +sıġa 75b/5 

rebí‘ü’l-evvel < Ar. İlkbahar; hicri 

kamerî takvimin üçüncü ayı  

    r. +niŋ 57b/9 

rebí‘ü’ś-śāní < Ar. Sonbahar; hicri 
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kamerî takvimin dördüncü ayı 

    r. +de  71b/16  

    r. +de ér- 51a/17 

receb < Ar. Hicri kamerî takvimin 

yedinci ayı 

    r. 51a/16 

    r. (-i mücerreb) 72b/1 

recm < Ar.  Suçluyu beline kadar 

toprağa gömüp taşlayarak idam etme, 

lanetleme, sövme  

    r.ķıl-  36b/3 

redd < Ar. Geri çevirme, geri döndürme 

    r.bér-  92b/3 

ref‘ < Ar. Kaldırma, yükseltme; iptal 

etme, hükümsüz kılma 

    r. 20a/2, 40b/9 

refāhiyet < Ar. Bolluk içinde yaşama, 

rahatlık 

    r. 18b/7, 32a/11 

re‛fet < Ar. Merhamet etme, acıma 

    r. 32a/10, 85b/11 

    r.+din 5b/17 

refí‘ < Ar. Yüksek, yüce 

    r. ‘+i 4b/16, 36b/4, 39a/13, 53a/16, 

82a/8, 84a/14 

refíķ  < Ar. Arkadaş, dost; eş, koca, 

zevç. 

    r.üçün 93b/14 

    r. +ıġa 93b/14 

refíķlıķ < Ar.+T Arkadaşlık, dostluk 

    r. 93b/15 

reft  < Far. Gitme, gidiş. 

    r. +idin özge 81a/1 

reftār  < Far. Gidiş, yürüyüş, hareket; 

salınarak edalı yürüyüş. 

    r. +ın 84b/4 

rehā < Far. Kurtuluş, kurtulma   

  r. dur-  19b/13 

reh-güzār < Far. Geçit, geçecek yol. 

  r. +da  77a/16 

re’is < Ar. Başkan, lider. 

    r. 58b/16, 98b/11, 98a/13   

rem  < Ar.  Remil, rem atmak, remil 

usulüyle fal bakmak 

    r. eyle- 77b/2 

renc < Far.  Çaba, zahmet, sıkıntı 

    r. 7a/14, 82a/8 

    r. +i 52a/5 

    r. +idin 78b/13 

rencíde < Far. Kırılmış, incinmiş 

    r.bol- 71a/3, 75a/10, 81b/6, 95a/3 

rencūr < Far. Sıkıntılı, incinmiş, 

rahatsız, hasta, dertli.  
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    r.bol- 38a/2 

reng < Far. Renk 

    r. 6b/10,  7b/14, 30b/1, 30b/1, 53b/9, 

53b/9 

    r. +de  41b/5 

    r. +i 8a/17, 11a/7, 22a/6, 22a/9, 

49a/3, 54a/1 

reng-ā-reng  < Far. Çeşitli renkleri olan, 

renk renk 

    r. 4b/17 

reng-be-reng < Far. Çeşitli renkleri olan, 

renk renk 

    r. 7b/14, 

resā < Far. Ulaşan, olgun 

    r. 6a/3 

resm < Ar. Resim; yazma, çizme; işaret, 

iz; yöntem, tarz 

    r. 23a/17, 23b/13  

    r. (-i ma‘hud) 28a/1; (-i devrān ) 

42b/13; (-i žulm) 55b/13; (-i cefā) 

65a/14, 

    r.bile 33a/9, 63a/15, 77b/9, 80a/9, 

    r. dék 84a/11 

    r.durur ér- 15b/15 

    r. +i 16a/5, 16b/1, 19b/17, 25a/17, 

26a/9, 31b/4, 33a/7    

    r. +in 8a/9, 18b/11, 19b/10, 44b/4, 

62b/1 

    r. +iġa 89b/11 

    r. +ide 45a/4 

    r. +ler 23a/2, 25b/2 

    r. +lerni 12b/4, 23b/8 

    r. +lerin 42b/15 

rest < Far. Kurtuluş 

    r.ķıl- 97b/12 

resūl < Ar. Elçi, peygamber    

    r. 91a/9 

    r. +ınıŋ 3b/15 

    r.+ler 99a/2 

Resūl-ullāh < Ar. Hz. Muhammed. 

    r. 15a/9 

reşeĥāt < Ar. Sızıntılar, damlalar  

    r. +ıdın 6b/9 

reşeģāt-sehāb < Ar. Yağmur bulutu.  

    r. 2a/10 

reşíd  < Ar. Doğru yolu tutan, iyi 

hareket eden, akıllı, ergin 

    r. 15b/7 

reşiķü’l-ķadd < Ar. Boyu uzun ve 

biçimli  
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    r. ér- 78a/9 

reşk < Far. Kıskançlık, kıskanma 

    r. ķıl- 53b/1 

    r. (-i gül-zār)  8b/7, 81b/12 

    r. +idin 27a/5 

revā  < Far. Yakışır, yerinde, uygun 

    r.kör-  93b/11 

revāc < Ar. Yaygınlık; değer 

    r. 97b/8, 97a/4  

    r. (-ı edeb) 13a/14  

    r.tap-  6a/7, 25b/12, 27b/10, 70a/6,  

    r.bér- 46a/4, 58a/3, 73b/2 

revāfıż < Ar. Şia mezhebinin ifrata 

kaçan koluna mensup kimseler. 

    r. 46a/11 

    r. +nı 46a/14 

revān < Far. Giden; ruh; akıcı 

    r. 23a/14, 27b/10, 53b/6, 84b/1, 97b/6 

    r. ér- 23a/12, 62a/8   

    r. bol- 38b/5 

revāne < Far. Giden, yürüyen.  

    r. 11a/13 

    r. ķıl- 73a/8 

revāyíģ < Ar. Kokular  

    r. (-ı eşfāķ) 8a/10 

revnaķ < Ar.  Parlaklık, göz alıcılık 

    r. ( -ı tā’ríģ ) 77a/5 

    r.(ve revāc) tap- 70a/6 

reyāģín < Ar. Fesleğenler, reyhanlar 

    r. 53b/9 

    r. +i birle 23a/13 

reyāset  < Ar.  Başkanlık. 

    r. 3b/14 

reyb < Ar.  Şüphe 

    r. (ü riyā 36b/9 

reyģān  < Ar. Fesleğen 

    r. 2a/11 

re’y  < Ar. Görme, görüş; fikir, 

düşünce. 

    r. +i 10a/15, 10b/1 

    r. +in 31b/5 

    r. +idin 85a/7 

reyyān < Ar. Suya kanmış    

 r. ķıl- 31a/12 

reźíle < Ar.  Soysuz, bayağı, pespaye 

    r. 11b/5 

rezm < Far. Savaş   

  r. 4a/1, 28a/7, 67b/16 

rıbķa  < Ar.  Kement, tutsaklık bağı 

    r.  +sıdın 27b/16 

rıģlet < Ar. Göç, göçme; ölme 
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    r. 17a/2,   37a/12, 43b/1, 56b/16, 

60a/12 

 r. ķıl- 17a/7, 17b/17, 37a/11, 41a/9, 

43a/6, 65a/13, 83b/5 

 r. kūsı ur- 31a/7, 32a/2 

    r. +idin 36b/16 

rıķkiyyet  < Ar. Kulluk, kölelik.  

    r. +de ér- 73a/4 

rıżā < Ar. rıżā’ Razılık, hoşnutluk 

    r. ķıl- 55a/5 

    r. bér- 15b/12     

rıżvān-Allahü ‘aleyhim < Ar. Allah 

ondan razı olsun 

    r. 4b/17 

    r.+ni 46a/8 

ri‘āyet < Ar. Uyma; saygı gösterme, 

saygı 

    r. ķılurlar ér- 31b/9 

ribķa < Ar. Kement  

    r. (-ı išā‘at) 66a/15 

ricā < Ar. Yalvarma; ümit etme 

    r. 11a/15 

rif‘at < Ar. Yükseliş; yükseklik 

    r.içre 33b/2 

rikāb  < Ar. Büyük, saygın bir kimsenin 

huzuru, önü, binilecek yer, üzengi. 

    r. (-ı ‘azímet) 11b/9 

    r. +ıġa  42a/9, 67a/11 

    r. +ıda 84a/9 

riķķat < Ar. Acıma, merhamet  

    r. (-i tamām) bile 77b/5 

risāle < Ar. Birkaç yapraktan veya 

nihayet bir iki formadan ibaret küçük 

kitap, kitapçık 

    r. (-i şírín mażmūn) 2b/17, (-i sa‘ādet) 

9b/15 

risālet < Ar. Peygamberlik; elçilik 

    r. 3a/9, 3b/17, 22a/12, 80a/9 

    r. +ġa  3a/6, 20a/16 

    r. +i 19b/8 

    r. +iġa 21b/11 

risālet-penāh < Ar.+Far. Peygamberin 

koruyucusu  

    r. 21b/16, 65b/1 

rişte < Far. İplik  

    r. (-i ģayāt) 49a/3 

    r. +siġa 8b/11 

rivāyet < Ar. Söylenti; bir haber, söz ya 

da olayın hikayesi  

    r. 64b/14 

    r. ķıl-  29a/12, 34b/10    

    r. dur- 18b/5, 20a/1,20b/14, 21b/12, 
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33b/15, 34a/15, 44a/3, 63a/11, 90b/7 

    r. +ġa 29b/15 

    r. +i bile 41a/5 

riyāset < Ar. Reislik, başkanlık, baş 

olma 

    r. 19a/2 

    r. +ġa 19b/14 

riyāsız < Ar +T. İkiyüzlü olmayan 

    r. 36b/9 

riyāżāt < Ar. Nefsi kırma, dünya 

lezzetlerinden ve rahatından sakınma, 

perhizle kanaatle yaşama. 

    r. (-ı şāķķa) bile17b/6 

    r. +dın 57b/5 

    r. +ın 57b/3 

ríziş < Far. Dökülüş, akış; feyiz, bolluk 

    r.ķıl- 6a/6 

ru‘b < Ar. Korku    

 r. (u hirās) 37b/6, 39a/16, 51a/15 

rubā‘i  < Ar. Divan edebiyatında dört 

dizeden oluşan ve belirli aruz kalıpları 

ile yazılan şiir, dördül 

    r. 2a/11, 2b/13, 7a/7, 17a/1451b/2, 

17b/11, 20a/3, 21b/10, 33a/2 

rū-be-rūy < Far. Yüzyüze, karşı 

    r. bol- 60a/8 

    r. +ıda 56b/3 

rub‘-ı meskūn < Ar. Dünyanın kara olan 

dörttebirlik bölümü 

   r. 2a/16, 11a/15 

rūd-ĥāne  < Far. Irmak, nehir 

    r. 28b/3 

    r. siniŋ 67a/5 

    r.+lerniŋ 44a/8 

rūģ < Ar. Can, nefes 

    r. 3b/5, 5b/6 

    r. (-ı revān) 23a/14, (-ı ‘arş-pervāz) 

77b/2 

    r. +ıġa 24b/16 

rūģ-efzā < Ar.+ Far.   Ruha tazelik 

veren, cana can katan. 

    r. 3a/16 

ruĥsāre < Far. Yanak, yüz, çehre. 

    r. +sini 16b/5 

ruģsār < Far. Yanak 

    r. (-ı gülgūn) 77a/8 

ruģśat < Ar. İzin, müsaade; izin belgesi.  

    r. 54b/16, 78a/2 

    r. (-ı inŝırāf) 9a/16, (-ı irşād) 57b/2 

    r. +ı bile 22b/5,  

    r. +ın 57a/17 

rūģ-ullah  < Ar. İsa Peygamber 

    r. 21b/16 



 716 

ruķ‘a < Ar. Üzerine yazı yazılan kağıt, 

deri parçası, kısa mektup, dilekçe.  

    r. (-i ģükūmet)  5a/9 

Rūm < Ar. Romalı; Anadolulu; Arap 

toprağı dışından olan; Rum 

    R. 19a/10 

    R.+nı 29b/12 

rumūz < Ar. İşaretler, anlamı gizli olan 

sözler 

    r. +ıdın 25b/6 

rusul < Ar. Elçiler, resuller 

    r. 3a/7 

rüsūm < Ar. Vergiler, usül, merasim 

    r.+ıġa 90b/17 

rūşen < Far. Parlak, aydınlık; açık, 

aşikar, belli 

     r. 3a/4,  3a/17, 7b/9,  55a/16, 56a/5 

    r.érmes dur- 90a/14 

    r. ķıl- 37b/9, 88b/6 

    r. bol- 36b/2, 81b/16, 86b/10  

    r. (ve ma‘lūm) bol- 3a/9 

rūşen-rāy < Far.+Ar. Açık fikirli 

    r. 31a/11 

rūşen-żamír < Far.+Ar. Gönlü aydınlık, 

hakikatleri bilen 

    r. 96a/5 

rūy-gerdān < Far. Yüz çevirmek, 

dönmek 

    r. bol- 38a/14, 68b/5 

rūy < Far. Yüz 

    r. +ıŋ 3b/5 

rūz < Far. Gün, gündüz 

    r.+nı 53b/2 

rūz-efzūn < Far. Günden güne artan; 

uzun ömürlü 

    r. 6b/7 

rūzgār < Far. Yel, rüzgar; zaman, çağ, 

devir 

    r. 40b/9 

rūzí < Far. Rızık; azık; nasip, kısmet   

  r.bol- 5b/17 

rübāb < Ar. Saz  

    r. (-ı šarāb ) bol- 65a/14 

rücū‘ < Ar. Dönme, geri dönme 

    r. 82a/16 

    r. ét- 7a/16 

rükn < Ar. Bir şeyin en sağlam tarafı, 

temel direği 

    r. (-i śāliś) 4a/12  

    r. +i ér 76a/17 

    r.(-i ā‘žam) +ı durur ér- 69a/4, ( ü 

‘uzma) durur ér-  63b/16 
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rükūb < Ar. Binme, bir vasıtaya binme   

    r. ķıl- 50a/13 

Rüstem-āne < Far. Rüstem gibi, yiğitçe 

    R. 11b/14, 59b/8, 60a/10, 76b/7 

rüsūm < Ar. Yasalar; merasimler; 

kurallar 

    r. 24a/2 

    r. +ın 22b/4 

    r. +ınıŋ 4a/9 

    r. +ıġa 24a/8 

rütbe < Ar. Derece  

    r. 96a/4 

    r. +sin 78a/4 

rüzgār  < Far. Havanın yer 

değiştirmesiyle oluşan esinti, yel. 

    r. 13b/9 

    r. +nıŋ 9a/1 

S 

sa‘ādet < Ar. Mutluluk 

    s. 5a/5, 9b/15, 96b/3, 97a/4 

   s.+de 32a/8 

    s.+dür 5b/8 

    s.+i 96b/4 

    s.+idin 82a/6 

sa‘ādet-mend < Ar.+Far. Mutlu 

    s.+i 10a/4 

sā‘at < Ar. Saat, vakit 

ŝabāģat < Ar. Güzellik, yüz güzelliği 

    ŝ.+da 77a/7 

ŝabāģ < Ar. Sabah 

    ŝ.+ıda 82a/13 

sābıķ < Ar. Geçen, geçmiş, eski 

    s.(u lāyıķ)  85b/8 

    s.+ga 27a/1 

sābıķa < Ar. Geçici, geçen, geçmiş 

    s. 98a/14 

sābıķan < Ar. Daha önceden, bundan 

önce 

    s.+en 35b/6, 51a/11, 85b/15 93a/13 

ŝabíģü’l-ģadd  < Ar.  Yanağı güzel, hoş 

    ŝ. ér-  78a/8 

ŝabíģü’l-vech < Ar. Güzel yüzlü  

    ŝ.ér-  62a/5 

śābit < Ar. Kanıtlanmış; hareketsiz 

    ś.ķıl- 12a/5, 93b/16 

śābit-ķadem < Ar. Yere sağlam basan; 

sözünde duran 

    ś.ér- 25b/10, 76a/9 

    ś.bol- 31a/3  

ŝabr < Ar. Sabır, dayanma, katlanma 

    ŝ.(ve taģammül) ķıl- 100a/5 



 718 

sāc < Ar. Hindistan'da yetişen sert 

keresteli bir ağaç 

    s. 20b/12 

saç : Saç, baş derisini kaplayan kıllar 

    s.+ı 26b/11 

saç- : Saçmak, dağıtmak 

    s.-tı 31a/3, 85b/11  

   s.-ıp 12a/17, 13b/2 

    s.-gan 8b/16 

    s.-mak 3b/10, 8a/4 

saçaķ : Püskül, saçak 

    s. 7b/12 

saçıl- : Saçılmak 

    s.-may 12b/1  

sa‘d < Ar. Kutlu, uğurlu 

    s.(-ı devrān) 32a/8 

    s. é- 81b/17 

sadaġlıġ < Moğ. Ok ve yaylık 

    s. 95a/1 

ŝadaķa < Ar. Sadaka, yoksula verilen 

para 

    ŝ. 18b/11 

sāde < Far. Basit, yalın; süssüz, saf 

    s.ķıl-  5b/10 

sa‘de’d-dín  

    s. 56b/10 

ŝadef < Ar. Sedef, istiridye 

    ŝ.dék   24a/7 

ŝādıķ < Ar. Dürüst, doğru; bağlı, 

yürekten bağlı 

    s.dur- 53b/4 

sādıķu’l-ķavl  < Ar. Sözünde duran 

    s.ér-  36b/4 

śādıķü’l-nikātdın  

    ś. 75a/2 

ŝādır  < Ar. Çıkan; çıkmak, meydana 

gelmek 

    ś.bolup dur-  66a/11 

    ŝ.bolma- 79a/12 

ŝadr < Ar. Göğüs, yürek 

    ŝ.+ıda 7b/13 

ŝadr-nişín < Ar.+Far. Baş köşede oturan 

    ŝ.+i  4b/3 

ŝaf < Ar.(ŝaff) Sıra, dizi 

    ŝ.(-ı leşker-şiken) 42b/10 

    ŝ. kur- 42b/10 

    ŝ.çék- 88b/7  

    ŝ.+ı  88b/8 

    ŝ.+ın 27b/4 

    ŝ.+ıga 62a/10 

ŝafā < Ar. ŝafā’ Saflık; dertsizlik, gönül 
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rahatlığı, eğlence 

    ŝ. 11b/4, 13a/17 

    ŝ.(-yı síret) 17a/16 

ŝafāyih < Ar. (ŝafā'ih) Madeni levhalar, 

düz nesneler 

    ŝ.(-i żamāir) 2b/13 

ŝaf-der < Ar.+Far. Düşman safını 

yaran, saf yaran  

    ŝ.  28a/7, 88b/10 

ŝaffet < Ar. Saflık, temizlik 

    ŝ.27b/2, 33b/5, 33b/11 

    ŝ.(-i serefrāz) 53b/13,  

    ŝ.+i yok dur- 93b/15  

ŝaffetlıġ < Ar.+T Saf, temiz 

    ŝ. 99b/17 

ŝāfí < Ar. Temiz, saf 

    ŝ.58a/13,  

    ŝ.bol- ) 46b/17, 76b/11 

ŝafíyyu’l-lah < Ar. Hz. Adem 

    s. 15b/3, 15b/10,   

    s. dur- 17a/12,  

    ŝ.+nıŋ 21b/12, 17a/7   

ŝaf-şiken <  Ar.+Far. Düşman safını 

yaran, saf yaran  

    ŝ.   28a/7, 88b/10 

ŝaf-zen < Ar.+Far.  Saf vuran, safa 

saldıran 

    ŝ. 88b/9 

sāġar < Far. Kadeh, içki kadehi 

    s.+ı 3b/7 

saĥā < Ar. Cömertlik 

    s. (ve ‘atā) bol- 18b/9 

   s. eyle- ) 40b/15 

saģāb < Ar. Bulut 

    s.(-ı saĥāvet)  5a/16 

ŝaģābe < Ar. Sahipler, Hz. Muhammed'i 

görüp konuşan müminler 

    ŝ. 46b/8 

ŝaģārí < Ar. Kaya gibi, kaya ile ilgili. 

    ŝ.(ve maġārāt) +da  17b/5 

saĥāvet < Ar. Cömertlik, elaçıklığı 

    s.+de 8a/4, 95a/12 

    s.+i 12a/14  

    s.+ iniŋ 5a/16 

saĥāvetlıġ < Ar. +T. Cömert, eli açık 

    s. 52a/10 

ŝaģāyıf < Ar. ŝaģā’if Sayfalar 

    ŝ. (-i żamāir) 2b/13, (-ı ķulūb) 2b/13    

    ŝ.+ı 8b/12 

sāģet < Ar. Meydan, saha, alan 
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    s. (-i kudret) 14a/4 

    s. (-i gerdūn)  53a/15 

ŝaģib-ķırān < Ar.+Far. Muzaffer 

hükümdar 

saĥí < Ar. Cömert, eli açık 

    s.ér- 18b/7 

ŝāģib < Ar. sahip; efendi; koruyan 

    ŝ. (-i devlet) 3b/10, 9b/17, 43a/12;(-i 

dil) 31a/10; (i ķıymet dur-) 5a/7;  (-i 

Ravzatü’s-safa) 14a/16; (-i iģtişām) 

18a/16; (-i ġayret) 38a/9; (-i Mirŝādü’l-

‘ibād) 39b/14;  (-i serencām) 52a/10; (-i 

ā‘žam) 68b/6; (-i iģtiyār) kıl- 71b/15; (-i 

serír) 70b/2; (-i iģtiyār ķıl-.) 71b/15, (-i 

kudret) 79a/5; (-i ferāset) 80a/8; (-i 

şevket) 85a/13; (-i ihtiyār ét-) 90a/17; (-i 

iģtiyār ķıl-) 91b/17, ( -i tedbír) 96a/5, ( -

i ŝalābet)  96b/11, (-i iksūn ) 95b/17, (-i 

dívān) 97b/9, (-i iĥtiyār ) 97a/11, (-i 

iĥtiyār ) 99b/16 

ŝāģib-dil < Ar.+Far. Yürekli, gönül 

adamı 

    ŝ.dur-  90a/4 

ŝaģib-ķırān < Ar.+Far. Muzaffer 

hükümdar 

    ŝ. 6b/5, 11a/4, 12a/12, 35a/10, 40b/5, 

81b/13, 83b/11, 93b/7, 93b/16, 96a/13  

    ŝ.+nıŋ 9b/13,9b/14, 80a/2, 84b/2, 

94a/17 

    s.+ġa 3a/1 

    ŝ.+ı 8a/10, 18a/10, 35b/11 

    ŝ.+ı bile 9b/4 

    ŝ.+ı ér-  9a/5, 9b/9, 10a/3  

    ŝ.+ı durrur ér- ) 66a/1 

    ŝ.+ıdın 9b/15 

    ŝ.+i  

    ŝ.+idin  

    ŝ.+lıķdın  

ŝaģib-ķırāní < Ar.+Far. Muzaffer 

hükümdarlıkla ilgili 

    ŝ.5a/12  

ŝaģib-ķırānlıķ < Ar.+Far.+ T. Muzaffer 

hükümdarlık 

    ŝ.+dın 12b/16 

ŝāģib-menzilet < Ar. Rütbe sahibi, 

saygıdeğer  

    ŝ.+dür 3a/12 

ŝāģib-tedbír < Ar. Tedbir sahibi  

    ŝ. 31a/14 

ŝāhib-temíz <  Ar.+Far. Temizlik sahibi, 

ahlaklı 

    ŝ. 40a/15 
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ŝaģífe < Ar. Sayfa 

    ŝ.17a/11, 17b/2, 19b/16, 97b/15, 

98a/8, 99b/12 

    ŝ.üzre 2b/14,  

    ŝ.+ġa 35b/14 

    ŝ.+siġa 93b/17 

ŝaģífe-širāz Ar.+Far. Sayfa süsleme 

    š.+ı 99b/12 

ŝaģífe-širāzlıķ < Ar.+Far.+T. Sayfa 

süslemeciliği 

    ŝ.ķıl-  98a/8 

sāģil < Ar. Kıyı, kenar 

    s.(-i žuhūr) 2a/1 (-i necāt) 94a/3  

    s.+daġı 76a/8 

    s.+ide 28a/17 

    s.+ga 50b/17 

sāĥir < Ar. Maskara, soytarı 

    s.(ve keźźāb) dur-  20b/6 

saĥn < Ar. Sıcaklık, hararet 

    s. 10b/8 

ŝaģn < Ar. Avlu; meydan 

    ŝ.(-ı muķaŝŝır) 1b/4; (-ı meclis) 30b/1; 

(-ı ziynet) 53b/4  

ŝaģrā < Ar. ŝaģrā’ Kır, ova; çöl 

    ŝ. 33a/12,  

    ŝ. (-yı bíkerān) 2b/11;  (-yı ye’s) 

7a/16; (yı ķıyāmetdur) 9b/1 

    ŝ.+da 23b/10, 38a/7 

    ŝ.+larda 16a/15, 64b/3 

    ŝ.+sı dur- 2a/1 

    ŝ.+sıda 10b/9  

ŝaģrā-nişín < Ar.+Far. Göçebe, kırda 

çölde yaşayan 

    ŝ.+ler 23a/1, 39a/14 

sā‘í < Ar. Çalışan, çabalayan 

    s.bol-  56b/10 

ŝāib < Ar. (ṣāṣib) İsabetli, hata 

yapmayan 

    ŝ.(-i tedbír)   28a/10, 35a/2, 70b/17 

sa‘íd < Ar. Mutlu; kutlu 

    s. 43a/16, 45a/10, 45a/13 

sāil < Ar.(sā’il) Dilenci 

    s.+i 12a/15 

sāir < Ar  (sā’ir) Diğer, başka; seyreden, 

dolaşan, hareket eden 

    s. 22a/13, 23a/16, 51b/2, 82a/2, 84b/8 

saķa : Nehir ağzı 

    s.+sıdın öt- 89b/13 

saķıš < Ar. Düşen, düşmüş; hükümsüz 

kalmış 

    s. bol-  93b/12 
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saķf < Ar. Tavan 

    s.+ıda  7b/9 

sāķí < Ar. İçki dağıtan, içki sunan 

    s. 13b/15 

    s.+ler 77a/10 

sākin < Ar. Hareketsiz duran; yerleşik, 

oturan  

    s. 15b/5 

    s.(-i sahra-yı ye’s) 7a/16  

    s. é- 51b/2 

    s.durdurur ér-  67b/3, 72a/9 

    s.bol- 19a/10, 21a/14 

    s. ét- 2a/15 

saķla- : Saklamak, korumak     

    s.-r 40a/10 

    s.-dı 49a/15 

    s.-sa 40a/10 

sal- : Salmak, serbest bırakmak, azat 

etmek 

    s.-ur 31b/3 

    s.-ur ér- 32a/3, 62a/9  

    s.-dı 26b/7, 42a/17, 43a/5, 59b/14, 

67b/5, 75b/6, 88a/11, 88b/15, 91b/6, 

94a/7, 95a/5 

    s.-dılar 72b/11, 99b/6 

    s.-ġay 8b/14 

    s.-ġan-miz 80a/14 

    s.-sa 25a/7, 26a/6 

    s.-ıp 13b/6, 53b/11, 53b/13, 55a/13, 

56b/3, 59a/11, 60b/13, 61b/6, 66a/15, 

78b/8, 86b/17, 88b/11, 97a/8, 99a/3 

    s.-ıpdur er- 41a/4  

    s.-ıban 93a/13 

    s.-madı 90b/4, 96a/2 

    s.-makġa 80a/8 

    s.-maklık 90b/8 

ŝalābet < Ar. Petlik, katılık;manevi 

kuvvet 

    ŝ. 96b/11 

ŝalāģ < Ar. İyileşme, düzelme; barış  é 

    ŝ. 19b/10 

    ŝ.+ıŋız 88a/2 

ŝalāģiyet < Ar. Yetki, yetkinlik 

    ŝ.  22a/11 

sālār < Far. Baş; komutan, lider 

    s.  74a/13 

    s. (-ı mükerrem ér-) 87a/10 

saldur-: Bırakırmak, terk ettirmek, inşa 

ettirmek 
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    s.+up 61b/1  

    s.-ġan   90a/12 

salıġ : Bir tür vergi 

     sal- 75b/6 

sālik < Ar. Bir yolda ilerleyen 

    s.+ni 57b/3 

sālim < Ar. Sağlam; sağ, esenlikte 

    s.ķal- 21a/16, 33a/14, 

    s.tap- 48b/17   

    s.ķutul-  33a/5, 33b/16,   

ŝāliś < Ar. Üçüncü 

    ŝ. 4a/12, 37b/5, 78a/11 

sallallahu ‘aleyhi ve sellem < Ar. 

Tanrının salat ve selamı onun üzerine 

olsun 

    ‘a. 15a/9, 21b/16, 65b/1 

salšanat < Ar. Sultanlık, hükümdarlık 

    s.  5a/8, 6a/15, 8a/1, 22b/3, 24a/8, 

27b/11, 31a/10, 31a/14, 31b/15, 32a/15, 

35a/6, 35b/12, 36b/2, 36b/9, 36b/14, 

36b/17, 38b/2, 42a/16, 43a/3, 44a/17, 

45b/6, 47a/10, 57b/2, 57b/5, 

58b/4,65a/6, 66a/9, 68b/3, 70b/15, 

82b/7, 83b/14, 85b/1, 94a/6,   

    s. (-ı mühimm) 19a/3, (-ı devleti) 

31b/11,  (-ı emr-i ģātíridin) 70b/12 

    s.bile  77b/3, 

    s.bol- 25a/1, 94b/5 

    s.ķıl- 44b/7,   

    s.sür-43a/6, 45b/9, 47a/6, 56b/14, 

64b/8, 77b/13, 86b/7,   

    s.+nıŋ 81a/16   

    s.+ġa 4a/12, 9a/8, 45b/5, 51a/3, 

62a/5, 77a/11 

    s.+ı  24b/12, 41b/17, 42a/15, 48a/5, 

50a/17, 55a/2, 60a/13, 62a/4, 65a/1, 

70a/15, 74b/6, 75b/13, 77a/12, 79b/11 

    s.+ı allıda 1b/3,  

    s.+ın 12a/10, 78a/14 

    s.+ıda 32b/5, 50a/13, 65a/12, 75b/4, 

77b/17, 92a/12 

    s.+ları 38b/15, 56a/13 

ŝamedi < Ar.+Far. Tanrısal, ilâhî 

    ŝ.bolup ér- 15a/3 

sāmi‘ < Ar. İşiten, dinleyen 

    s.+im  7b/6 

ŝamímí < Ar. İçten, candan 

    ŝ.ér- 98b/2 

saŋa : Sana, sen zamirinin yönelme 
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durumu 

    s. 14b/10, 40b/17, 46b/17, 87b/7, 

88a/1 

sana- : Saymak, hesap etmek 

    s.-dılar  39b/16 

    s.-ap 23a/7 

ŝanādíd < Ar. Liderler; ileri gelenler 

    ŝ.(-i Ķongrat)  69a/14 

sanāyi‘ < Ar. Sanatlar, sanayi 

    s. 70b/5 

ŝan‘at < Ar. Sanat; hüner 

    ŝ.+ı  1b/5 

ŝan‘at-kārlıġ < Ar.+Far.+T. Sanatçılık 

    ŝ.+ı bile 5a/15 

sanç- :Saplamak, vurmak, kesmek  

    s.-ıp 49b/14, 92b/9 

sançıl- :Sançılmak, batırılmak, 

saplanmak 

    s.-dı 80b/8 

ŝandal < Ar. Sandal ağacı 

    ŝ.  7b/12 

sanem < Ar. Put; dilber, güzel, sevgili 

    s.(-i şeb-rev)  63a/14 

śāní < Ar. İkinci 

   ś.73b/16 

ŝāni‘ < Ar. Yapan, yaradan; Tanrı 

    ŝ.  1b/7, 2b/4, 73b/16 

śaniyen < Ar. İkincisi, ikinci olarak  

    s.15b/10 

sarāy  < Far. Saray 

    s.+ġa  87b/8   

    s.+ıġa 24b/11 

    s.+daġı 87b/14 

    s.+ıdur 92a/14 

sardavul < Moğ.(?) Elçi, haberci 

    s. 91b/5 

ŝarf < Ar. Harcama  

    ŝ.ķıl-  15b/5, 32b/2 

sarı : karşı, doğru, taraf, yön 

    s. 3a/13, 6a/6, 7a/16, 7a/17, 7b/5, 

19a/7, 26a/6, 26a/10, 30a/5, 38b/5, 

50b/17, 53b/17, 84a/8, 84b/1 

sarıġ : Sarı 

    s. 48b/9,  

Sarıġ Ayġır 

   S.70a/16, 70b/2 

   S.+dın 70b/11 

ŝarŝar-ĥirām < Ar. Salınan fırtına  

    ŝ.+ġa 63a/12 

ŝarŝar-veş < Ar.+F. Fırtına gibi 

    ŝ.+iġa  5b/15 
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sat- : Satmak  

    s.-tı 79b/4 

    s.-ıp 79b/2 

sātir <Ar. Örten, örtücü 

    s.+dür  3b/13 

sašvet-āśār < Ar. Güçlü, hükmedici 

    s.ér-  25a/1 

savaş : Devletlerin diplomatik 

ilişkilerini keserek giriştikleri silahlı 

mücadele, harp, cenk 

    s.+ larıġa  4a/2 

ŝavb < Ar. Yön taraf  

    s.+ıġa  74a/11 

ŝavlet < Ar. Saldırı, akın 

    ŝ. 38a/10 

    ŝ. durur er- 60a/16 

    ŝ.+in 42a/9 

    ŝ.+idin 11b/10 

savuķ : Soğuk 

    s. 29a/7, 72a/4 

    s.bol- 29a/5,    

savuraal-: Savuramamak  

    s.-mas  8b/2 

sa‘y < Ar. Çaba, çalışma, gayret 

   s.(-ı mālākelām) bile 66b/11, 97a/2 

    s.  (ve ittifāķı) bile  31a/9 

    s.ķıl 20b/8, 24a/1  

    s.+ı bile  47b/4, 49a/6, 53a/9, 61b/9, 

62a/5, 63b/14, 69b/2, 70b/14, 71b/9, 

73b/8, 76b/16, 78a/17, 80b/11, 83a/1, 

87a/14, 95b/13 

    s.+ı birle 6a/7 

    s.+ı (ve kūşişi) bile 42a/5 

    s.-ıdın 13b/15, 84a/10 

    s.+lar 65b/13 

ŝayd < Ar. Av, avlama   

    s.+ıġa 85b/11 

ŝayd-gāh < Ar.+Far. Avlak, avlanma 

yeri 

    ŝ.+ ġa 27a/12 

    ŝ.+da 27a/11 

sāye  < Far.  Gölge; himaye, koruma 

    s.(-i himāyet+ide) 23b/2, (-i raģat+ın) 

31a/15 

    s.+si 18a/12 

sāye-bān < Far. Gölgelik, Otağ, büyük 

çadır 

    s. 5b/2 

   s.ķıl- 18b/1 
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ŝayķal < Ar. Cila 

    ŝ. bér-13b/1 

    s.bile 2b/9, 5a/13, 84a/3 

    ŝ (-ı ‘adāleti bile)  40b/9 

sāz < Far. Çalgı, saz; güç, kudret 

    s.( u berk) 42b/14 

    s. eyle- 30b/4,  

sebb < Ar. Küfür 

    s. 46a/8 

seb‘a < Ar. Yedi 

    s. (aķālím-i s.) 11a/16 

    s.(-ı seyyāre) 39a/2 

    s.+nı 30a/8 

śebāt < Ar. Kalıcılık, dayanıklılık 

    ś. ol- 12b/11  

    ś.+ı 12b/8 

    ś.+ıdın 8a/2 

sebeb < Ar. Sebep 

    s. 5a/1, 54a/2, 75a/3, 96b/15 

    s. bile 81b/6 

    s.+din 14a/8, 22a/4, 23a/8, 26b/9, 

48a/7, 64a/12, 77a/4, 89a/1 

    s. (-i nüzūlı)3b/15; (-i tefāĥüri) 4a/4;  

(-i žāhirí) 69b/15 

    s.+i 21a/7, 27a/8, 30b/10,  

    s.+in 27a/4 

seberg < Far. Üç yapraklı 

    s.+e 53b/10 

seb‘ín < Ar. Yetmiş 

    s. 76a/14, 76b/15, 77b/14 

sebķat < Ar. Geçme, ilerleme 

    s. 78a/8 

seb‘u  < Far. 1. Testi. 2. Şarap kabı.  

    s. 44a/2 

sebük < Far. Hafif 

    s. 8a/3 

sebz < Far. 1. Yeşil. 2. Siyah 

    s. 53b/17 

secde  < Ar. Genellikle namaz kılarken 

alnı, el ayalarını, dizleri ve ayak 

parmaklarını yere getirerek alınan 

durum. 

    s. 14b/5, 14b/7, 14b/11, 16a/17, 

16b/1 

secde-ārāyí < Ar. + < Far. Secdeyi 

süsleyen. 

    s. 6a/13 

secde-ger < Ar.+ < Far. Secde eden 

    s. 3a/13 

 sedād < Ar. Doğruluk, dürüstlük 

    s. 19b/10 

sefāk < Ar. Kan dökücü. 

    s. 55b/7 
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śefer < Ar.  Yolculuk, kez, defa, 

genellikle ülke dışına yapılan askerî 

harekât, savaşa gitme, savaş. 

    ś. 25b/5, 36b/5, 71a/5, 77a/4, 82b/8 

    s.+de 

    s.+i 86b/4 

    s.+ide 94b/8 

seģā < Ar. Cömertlik, el açıklığı. 

    s. 85b/10, 89a/14 

seģāb < Ar. Bulut, karanlık 

    s.(-ı  6b/9 

    s.+ıdın 14a/17 

ŝehbā  < Far.  Üstüne bir şey koymaya 

yarayan ayaklı destek, küçük masa, 

darağacı  

    ŝ.+sını 18b/2 

seģer  < Ar. Sabahın güneş doğmadan 

önceki zamanı, seher vakti. 

    s. 3a/14, 50b/17, 52a/1 

    s.+de 49b/8 

sehí < Far.  Düz, doğru, fidan gibi boy.  

    s. 53b/12 

sehl < Ar.  Kolay, sade, basit. 

    s. 33a/2 

sehven < Ar. Yanlışlıkla. 

    s. 11b/2 

sekenāt < Ar.  Hareketler ve duruşlar, 

davranış.  

    s.+ıdın 11b/2 

sekiz : Sekiz→sekkiz 

    s. 19a/5, 22b/7, 78b/1, 70b/16, 

78a/10, 98a/17 

    s.+de 64b/9, 67b/17,83b/3, 98a/9 

    s.+ini 37a/2 

sekkiz : Sekiz→sekiz 

    s.11b/12, 24b/8, 41b/17, 70b/16, 

74b/15, 91a/11, 19a/11, 23a/4, 41a/5, 

45a/13, 50b/9, 83b/2, 91a/6, 91a/15 

    s.+de 41a/15, 44a/12, 48a/4, 71a/5, 

86b/7, 90a/16 

    s.+ide 83a/17 

sekkizinçi : Sekizinci 

    s.32b/6 

seksen : Seksen 

    s. 20a/12, 21a/2, 21a/14, 21b/17, 

42b/7, 43a/2, 55a/1, 78a/7, 80a/4, 

81b/4, 86b/5, 87b/2, 87b/3, 89a/7, 

92b/15, 100a/1 

    s.+din 20b/1 

selām < Ar.   Barış, rahatlık selam, 

esenleme 

    s. bér- 33a/10 

selāmet < Ar.   Esen olma durumu, 

esenlik, her türlü korku, tasa ve 
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tehlikeden uzak, güvende olma durumu. 

    s. 99b/9 

    s.+dür 9b/2 

śelāśe < Ar. Üç 

    ś. 70a/7 

śelāśet < Ar. Sözün akıcı olma durumu, 

kolay anlaşılma hâli 

    s. 33b/10 

selāšín < Ar. Sultanlar 

    s. 5b/7, 8b/14, 9a/8, 66a/7, 96a/5 

    s.(-i  6b/1, 8b/6, 10a/14 

    s.+niŋ 90b/7 

    s.+ġa 93a/6  

    s.+idin 24b/13, 56a/10 

selāšinü’l-‘ālem < Ar. Alemlerin sultanı 

    s. 35a/9 

selef < Ar.  Önce bulunan, eski adam, 

önceden yaşamış olan. 

    s. 8b/6 

selsebíl-veş < Ar.+Far. Cennet çeşmesi 

gibi 

    s. 33b/10 

śemān < Ar. Sekiz. 

   ś. 77b/14 

śemānín < Ar. Seksen 

    ś. 78a/13, 78a/16, 80a/16 

semāví  < Ar. Gökle ilgili, göksel, 

Tanrı'dan gelen, ilahî 

    s. 17b/4 

semen < Far. Yasemin  

    s. 26b/11 

semend < Far. Çevik ve gösterişli olan 

at, al ve kır arası rengi olan at   

    s. 84b/4  

    s. eyle- 46b/3 

śemerāt < Ar. Meyvalar, mahsuller, 

ürünler 

    ś.(-ı -ı ležíž) 33b/11 

semere  < Ar. Meyva,mahsul, ürün 

    s.+sidin 14b/17 

semín  < Ar. Semiz, besili; değerli, 

pahalı, kıymetli  

    s.+i 35a/7 

semt < Ar. Şehirde yerleşim bölgesi, 

yaka; yan, taraf, cihet, yön 

    s.(-i -i güzāriş) tap-  39a/4 

    s.+iġa 71b/2 

semtü’r-re's < Ar. Başucu 

    s.+iġa 11a/9 

senān < Ar. Işıklı, parlak 

    s.+lar 27b/4 

sen : Sen, ikinci tekil kişi zamiri 

    s. 96b/13 
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    s.+iŋ 14a/15, 16a/17, 16b/15, 16b/17, 

26b/15, 40a/16, 46b/4, 82b/3 

    s.+iŋ dék 62b/2 

    s +i. 8b/16, 26a/2, 26b/14 

    s.+din 15a/15, 16a/17 

sene < Ar. Yıl 

    s. 38b/15, 38b/17, 39a/7, 39a/15,  

39b/17,  40a/6, 40a/7,  41a/5, 41a/8,  

41a/15, 41b/16, 42a/6,  42a/7, 42a/14, 

43a/2, 43a/7, 44a/2, 44b/2, 45a/13, 

45b/12,  46b/8, 48a/4, 49a/16, 51a/17, 

52a/8, 52b/1, 54a/14, 54b/2, 54b/14,  

57b/9, 58b/2, 59b/5, 64b/4, 64b/9, 

65b/14, 67a/2, 67b/17, 65a/4,  69a/13, 

70b/15, 71a/5, 71b/15,  72b/1, 74a/2, 

74a/4, 74a/17, 75a/4, 75b/9, 76a/14, 

76b/11,  76b/15, 77b/14, 78a/6, 78a/12, 

78a/16, 79b/17, 80a/4, 80a/16, 81b/4,  

81b/12, 83a/9, 83a/12, 83b/6, 83b/8, 

86b /1, 87a/5, 87a/9, 89a/8, 89b/2, 

90a/16, 91a/15, 92b/15, 95b/3, 95b/13, 

97a/17, 98a/9, 100a/1 

    s.(-i meźkūr) 74b/13, 79a/1, 82b/5, 

83a/17, 83b/12 

sened < Ar. Dayanılacak şey 

    s.+i 96a/5 

seng < Far. Taş 

    s. 66b/7, 96b/9 

ser < Far. Baş, kafa; başkan 

    s. 27a/5, 99b/15 

serā < Far. Saray 

    s. 65a/15 

ser-ā-pā < Far. Baştan ayağa kadar, bir 

baştan bir başa, tümü, hepsi. 

    s. 30a/15 

ser-ā-ser < Far. Baştan başa, bütün 

    s. 7b/10, 13a/11 

ser-be-ser < Far. Baştan başa, tüm, 

bütün.  

    s. 23a/12, 26b/11, 88b/10 

ser-bülend < Far. Yüce başlı, ulu. 

    s. 3b/1, 43a/3, 97b/17 

    s.+dür 4b/12 

    s. 89a/6 

    s.+ı 59b/9 

ser-dār < Far.  Komutan,  padişah 

hocası. 

    s. 59a/16 

ser-defter < Far.+Ar. Defterin başında 

yazılı olan, en ileri geçen 

    s. 99b/15 

ser-efgende < Far. Başı önde, başı öne 
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eğik.    

    s.+miz 46b/2 

ser-efgendelik < Far.+T.  Başı öne 

eğiklik 

    s. 12b/1 

ser-efrāz < Far. Başı yüce, başı 

yukarda, onurlu, şerefli.  

    s. 6a/17, 12a/1, 53b/13, 63b/14, 

95a/16, 99b/3    

   s. ér- 24b/14, 47b/5 

   s. durur ér- 52a/7 

    s. bol-25b/2, 27b/11, 36a/7, 50b/1, 

74b/14, 80a/5 

    s. ol- 6b/16, 10a/5 

    s. bolup dur- 65a/6, 85b/1 

   s. ķıl- 8a/11, 12a/12, 81b/1 

   s. ét- 13a/1, 66b/14 

ser-efrāzlıķ <Far.+T. Yücelik, 

onurluluk, şereflilik  

    s.2a/17 

ser-encām < Far. Son, serüven; başa 

gelen 

    s.  52a/10 

    s.bér- 29a/15, 44b/14, 59a/14, 60b/6, 

90b/5 

ser-endāzlıķ <  Far.+ T. Korkusuzluk, 

yüreklilik 

    s. ķıl-27b/12 

serešān < Ar. Yengeç 

    s. 55a/8 

ser-firāz < Far. Başını yukarı 

kaldıran,benzerlerinden üstün olan 

   s.12a/1 

ser-gerdān < Far. Avare, aylak, şaşkın, 

perişan 

    s. 16a/15 

    s. ér- 21a/5 

    s. durur ér- 20a/17, 75a/2 

    s. bol- 19b/7, 24b/2, 64b/3 

ser-gerde < Far. Elebaşı, gönüllü asker 

başı   

    s.+sin 38b/10 

ser-geşte < Far.  Başı dönen, şaşkın, 

avare, perişan.  

    s.(-i hevā-yı ıżšırāb)  8a/6 

ser-ģadd < Far. +Ar.  Sınır, hudut, 

serhat.   

    s.+nı 29a/17 

    s.+dıġa 94a/2 

    s.+ların 47a/2 
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ser-ĥoş < Far. Sarhoş 

    s. 84b/1 

    s. bol- 32a/11 

serír < Ar.  Taht, yatma yeri, yatak. 

   s. 5b/3, 11a/1, 70b/2 

    s.(-i ĥilāfet)  6b/4, (-i saltanat)77a/11  

    s. ol- 6a/5 

    s.+i 45b/12  

    s.+iġa 66a/9, 67b/3, 70b/15, 82b/7, 

83b/12, 97b/8 

    s.+ide 25a/5, 35a/8, 42b/17, 44a/16 

serí‘ü’s-seyrraķ < Ar. + T  Hızlıca giden 

    s. 37b/16 

ser-geşte  < Far. Başı dönen; sersem, 

perişan  

    s. (ve ser-gerdān) bol- 7a/8, 64b/3 

ser-keş < Far. Dikbaşlı, dikbaşlı, itaatsiz 

    s.+ler 66b/15 

    s.+leri 5a/10, 64b/16 

    s.+lerin 69a/12 

ser-keşlik < Far.+T. Şakınlık, perişanlık 

    s. 10b/8, 47b/8 

    s. ķıl- 27b/17, 29a/14, 39a/6, 55b/9, 

65b/6 

    s. ķılur ér- 13a/3 

    s.ét- 6a/3  

ser-kūb < Far. Baş ezen, başa vuran, 

başa vuracak şey 

    s. köter- 73a/1 

ser-māye < Far. Anamal, başmal, 

anapara 

    s.2b/11 

    s.+si 18a/12 

sermed < Far. Daimi, sürekli 

    s. 96a/4 

ser-menzil < Far.+Ar. Durak yeri 

   s. +iġa 19b/11, 20a/10 

ser-pençe < Far. El, güçlü, kudretli.  

    s. (-i iķtidār) 14a/4 

ser-sebz < Far. Yemyeşil, yeni yetişmiş 

    s. 31a/12 

ser-sebzlıġ < Far.+ T. Yemyeşillik, 

tazelik 

    s.+ ıġa 3a/11 

ser-şār < Far. Ağzına kadar dolu 

    s. 98a/1 

    s. ķıl-  69a/15, 

serverlig < Far.+T. Başkanlık, reislik 

    s.+ige 36a/16 
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ser-tā-ser < Far. Baştan başa, hep 

   s.30a/16 

serv < Far. Servi, sevgilinin düzgün 

boyu, servi boylu güzel. 

    s. 26b/11, 53b/11 

    s.(-i -i sehí) 53b/12, (-i revān) 62a/8, 

(-i i’tidāl) 78a/9 

    s.+ni 53b/13 

ser-vaķt < Far. + Ar. Tam zamanı, 

yalnız görüşme odası. 

    s.+iġa 71b/4 

server < Far. Önder, lider, baş.  

    s.+ ġa 16b/4 

    s.+i 97b/10 

    s.+leri 36b/14 

śervet < Ar. Zenginlik, varlık.  

    ś.+i 24a/17, 84b/8  

se-şembih < Far. Salı 

    s. 72b/16,83b/7 

    s. durur ér- 74a/2 

śevābit < Ar. Yıldızlar 

    ś. 2a/9 

sevād < Ar. Karanlık, siyahlık; bir 

şehrin çevresindeki karartı halinde 

gözüken,bağ, bahçe ve bostanlar 

    s.+ın 12a/1 

    s.+ıġa 64a/11 

    s.+ıda 15b/5 

sevāģil < Ar. Kıyılar, sahiller 

    s.+idaġı 79b/16 

sevāniģ < Ar. Kalbe doğanlar, akla 

doğanlar, akla gelenler 

    s. 84b/4 

sevdā < Ar. Güçlü sevgi, aşk, aşırı ve 

güçlü tutku, istek. 

    s.(-yı  ye’s) 7a/15 

    s. é- 21b/3 

    s. ķıla barıp ér- 89a/15 

    s.+sı 4b/10  

sevdāyí < Ar.+Far. Sevdalı 

    s. 9b/1 

sevdā-ĥāne < Ar.+Far. Ticarethane 

    s.+si dur- 59a/12 

seyl < Ar.  Sel, şiddetle gelen şey.  

    s. 10b/4, 18a/17 

    s.(-i fenā) 8b/5, 

    s.+i  bile 8b/13, 68a/5 

seyr < Ar.  Yürüme, hareket, seyir; 

yolculuk, gezinti, gezme, izleme 

    s.(ve risālet resmi) bile 80a/9 

    s.ķıl- 21a/12, 23a/11, 33b/4, 38a/7, 
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63a/14, 77a/9 

    s.+i 3b/3, 64b/8 

    s.+idin 41b/17 

seyyār < Ar.   Belli bir yeri olmayan, 

gezici, gezgin  

    s. 2a/9 

    s.+dur 13b/13 

seyyāre < Ar. Güneşin etrafında 

dolaşan, gezegen; kervan, kafile 

    s. 39a/2 

seyyiāt < Ar. Kötülükler 

    s. (-ı a‘mālehi ) 4b/5            

seyyidü’l-mürselín < Ar. 

Peygamberlerin efendisi; Hz. 

Muhammed 

    s. 6b/2, 15a/8 

sezā-vār < Far. Layık, yakışır, yaraşır, 

uygun. 

    s. bol- 13a/5,  

    s. bolup dur-56a/5 

sén : Sen 

   s.+din 8b/16 

    s.+siz  46b/2 

sév-  : Sevmek 

    s.-er er- 26b/17, 86b/9 

    s.-er dur- 16a/3 

Sıçķan yılı : On iki hayvanlı Türk 

takviminde birinci yılın adı → Sıçġan 

yılı 

    s. 68a/9, 74a/4, 100a/1 

ŝıddıķ  < Ar.   Hiç yalan söylemeyen, 

doğru konuşan, sözünün eri 

    ŝ.(-ı ekber) 4a/1 

ŝıdķ < Ar.   Doğruluk, gerçeklik; içten 

bağlılık. 

    s. 8a/12, 86a/5  

    s.birle 12b/6 

    ŝ.+dın 4a/1 

ŝıfat < Ar.  Hâl, keyfiyet, sûret, şekil 

    ŝ. 3a/13, 5b/14, 27b/2, 93b/12 

    ŝ. (-ı ferĥunde) 2b/16, (-ı źikr-i cemíl) 

43a/15 

    ŝ.+ı  3a/11, 10a/13,  

    ŝ.+ı bile 12a/6, 53b/7 

    ŝ.+ın 17b/3 

    ŝ.+ıġa 53a/16 

Sıġır yılı : On iki hayvanlı Türk 

takviminde ikinci yıl 

    s. 74a/12, 75b/10, 78a/1 

    s. durur ér- 59b/11 

    s.+da durur ér- 83a/2 

sıġ - : Sığmak 



 734 

    s.-may 34a/6, 88b/4 

sındur-: Kırdırmak, bozdurmak 

    s.-urlar 40a/13 

    s.-dı 40a/11 

    s.-gay 44a/6 

    s. -a alma- 40a/12  

sınuķ : Kırık, bozuk 

    s. 8a/2 

sırrahu’l-‘azíz < Ar.Yüce sır (mezar) 

    s.+niŋ 80a/10, 90a/12 

sırr  <  Ar. Gizli tutulan, kimseye 

söylenmeyen 

    s. 26b/7  

    s.+ıdın 57b/7 

sırtlan : Sırtlangillerden, genellikle leşle 

beslenen, etçil, postu benekli bir 

hayvan, yeleli kurt 

    s.    92a/17, 92b/1, 92b/3,  92b/10, 

92b/10 

    s.+ı 92b/10 

si‘āyet < Ar. Dedikodu, koğuculuk, 

çekiştirme, kötülük. 

    s.+i  bile 41a/4, 55b/9, 68a/10 

sibā‘ < Ar.   Yırtıcı hayvanlar, vahşi 

hayvanlar. 

    s. 20b/17 

síb < Far. Elma 

    s. (-i zeneĥdān) 53b/13 

sidre < Ar.  Arabistan kirazı, en yüksek 

makam 

    s. 53b/8 

sifle-prerver < Far. Alçak, adi kimseleri 

tutan, koruyan 

    s.+din 96b/8 

siģir < Ar.   Büyü, sihir.  

    s.+ni 90b/10 

ŝiķāt < Ar.   Güvenilir kişiler 

    ŝ.(-ı śādıķü’l-nikāt)  75a/2 

sikke < Ar.   Madenî para, madenî 

paralara vurulan damga 

    s. 5a/8, 83b/17 

silk < Ar.   İplik, dizi, yol 

    s.(-i izdivāc) 26b/8, 80a/2, 87a/9 

    s.+ige 9a/11, 13a/8, 38a/14, 66a/12 

silsile  < Ar. Birbirine bağlı, birbiriyle 

ilgili şeylerin oluşturduğu dizi, sıra; 

bilinen en eski atalardan yaşayan 

torunlara kadar aile sırası.  

    s.(-i risālet) 3a/9, (-i salšanat ) 83b/14   

    s.+siġa 90a/4 

    s.+side 60a/14 

sím  < F.  Gümüş, genellikle 

işlemelerde kullanılan, gümüş 
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görünüşünde ve parlaklığında olan iplik 

    s. 13b/3 

    s.(ü zer) 6a/6, 12a/17 

simāt < Ar. Nişan, alâmet, damga 

    s.+ı bile 2b/17 

sinān < Ar.  Mızrak, süngü.   

    s.(-ı cān-sitān) 3a/14 

sināní < Ar.  Mızrakla, süngüyle ilgili.  

    s. 11a/12 

sindür- : Sindirmek 

    s.+üp 84a/7 

siŋil : Kadına göre, kocasının 

kendisinden küçük kız kardeşi, küçük 

kız kardeş  

    s.+isi durur ér- 48b/13 

    s.+isin 48b/17 

    s.+isiġa 15b/12 

sipāh  < Far.  Asker, ordu  

    s. 3a/7, 6a/2, 6b/12, 18a/4, 28b/4, 

56b/6, 64a/5,  88b/3, 91b/14 

    s.(-ı šārik) 5a/6, (-ı muĥalif) 12b/11, 

(-ı bíkerān) 38b/7, (-ı vāfir) bile 48b/4,  

(-ı cerrār) bile 66b/10, (-ı bíkerān) 

67a/5, (-ı žafer-penāh) 67a/16, (-ı İslām) 

72b/14, (-ı cerrār) 74a/10, (-ı muģālif) 

76a/17, (-ı nücūm) 84a/13, (-ı bíkerān) 

bile 88a/15,  (-ı kerān) 88b/4  

    s. bile 28a/9, 54b/7, 58b/8, 68a/1, 

69b/13, 69a/6, 71a/8, 76b/6, 89a/2, 

92b/7 

    s. tart- 29a/16, 49a/4, 51a/5, 68a/12, 

93a/9 

    s. çék- 29a/13, 49b/12, 60a/15, 

87a/11  

    s.+nıŋ 30b/8 

    s.+nı 88b/14 

    s.+ġa 88b/5 

    s.+da 93a/10 

    s.+ı 7a/4, 29b/1, 38a/13, 51a/6, 

58b/10, 60a/15, 72a/16, 93a/9, 98b/7, 

98b/16, 99b/4, 99a/9, 100a/12 

   s.+ı bile 71b/3 

    s.+ı durur ér-  23b/6 

    s.+ın 43a/17, 76b/2, 95a/7 

    s.+ını 73a/16 

    s.+ ıġa 30a/4, 49a/11, 68b/5      

sipāhí < Far. Timar sahibi süvari askeri 

   s. 29b/1, 85b/11, 90a/17 

sipāhígerlik < Far.+T. Sipahilik 

    s.+niŋ 90b/1 
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sipāh-sālār < Far.  Komutan, ordu 

kamutanı  

    s. 74a/13 

    s.(-ı ā‘žam) 74a/9, 74a/13 

siper < Far.   Korunulacak, arkasına, 

altına veya içine girerek saklanılacak 

yer 

    s. 34b/15 

    s.(-i iĥtifā) 5a/10 

sipihr < Far. Gözkyüzü, talih, felek,  

    s. 2a/5, 96b/3, 97b/10 

    s.(-i nuģūset-eśer) 32a/8 

sírāb < Far.  Suya kanmış, taze, körpe; 

sevgilinin al yanağı 

    s. 53b/16 

    s. ķıl- 32b/3 

sirāyet < Ar.  Geçme, bulaşma, yayılma. 

    s. ķıl- 11b/8 

síret < Ar.  Biyografi, yaşayış tarzı, 

gidiş, hal, ahlak. 

    s. 80b/3 

    s.+de 17a/16 

sitāyiş < Far.  Övgü.  

    s.+i 13a/7 

    s.+leriġa 94a/5 

sitem  < Far.  Zulüm, eziyet, çıkışma. 

    s. 25b/14, 84a/11 

    s.bile 40b/10 

sitem-kārelıġ < Far.+T. Zalimlik 

   s. tap-10b/5 

ŝít < Ar.  Ün, şöhret, gürültü, patırtı.  

    ŝ.(-i şecā‘at) 37b/6 

sitíz < Far.  Kavga, çekişme, mücadele, 

savaş. 

    s. 32b/16, 33b/6 

sitte < Ar. Altı 

    s. 42a/6, 42a/7 

sittin < Ar.  Altmış, altmış yıl, asla, 

hiçbir zaman, ömür boyu. 

    s. 42a/6, 75a/4 

siyāh < Far.  Kara. 

    s. 5b/9, 22a/6, 60a/15, 96b/9 

siyāh-cerde < Far.  Karayağız, esmer. 

    s. 83a/16 

siyāset < Ar.  Politika,idam cezası, ülke 

yönetimi. 

    s. 4a/2, 31a/12 

    s. ķıl- 25a/4 

    s.+din 13a/16 

    s.+i 5a/10, 44a/4, 60a/17 

    s.+iniŋ 27b/17 

    s.+idin 10b/9 

siyāsetlıġ < Ar.+T. Siyasetli, yönetme 
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becerisi yüksek 

    s.52a/10, 62a/2 

siyeh-reng < Far.  Siyah renkli, kara.  

    s. 77b/6 

siz  : Çokluk ikinci kişi zamiri 

    s. 26a/14 

    s.+ler 40a/12, 46a/10 

    s.+lerniŋ 40a/14, 88a/2 

    s.+lerge 46a/8, 88a/3 

    s.+lerdin 68b/10 

ŝoģbet  < Ar.  Dostça, arkadaşça 

konuşarak hoş bir vakit geçirme, 

söyleşi, yârenlik, hasbihâl 

    ŝ.tut- 92b/17 

    ŝ.(-i firdevs)  8a/5 

    ŝ.+i 70a/5 

    ŝ.+idin 4b/13 

sol : Sol taraf, sağ karşıtı 

    s. 16b/11, 16b/16, 45a/3, 45a/4 

soŋ : Son, sonra 

    s. 17a/6, 24b/12, 25a/1, 27b/7, 

29b/16, 31a/1, 34a/2, 36b/7, 36b/12, 

38b/2, 38b/17, 42b/17, 43a/14, 44a/15, 

44b/3, 45a/7, 45b/6, 45b/12, 45b/14, 

46b/14, 46b/15, 47a/17, 51a/5, 51a/10, 

52a/9, 52b/16, 53a/4, 53a/10, 54b/17, 

55a/14, 56a/1, 56a/13, 56a/17, 57b/12, 

58b/3, 59b/2, 59b/14, 61a/8, 62a/4, 

63b/13, 65a/1, 65a/5, 77b/14, 78a/14, 

79b/11, 81b/1, 97b/1, 98b/1, 98b/2, 

100a/2 

    s.+ı 9b/12, 25a/14 

    s.+ġı 27a/4, 33a/10, 43b/15, 55b/10, 

58a/3, 59b/11, 60a/9, 60b/12, 68a/11, 

68a/14, 69b/14,69a/15, 74a/15, 75a/13, 

81b/7 

    s.+ıda 29b/3 

soŋra : Daha ileri bir zamanda, 

müteakiben, daha uzak ve ileri bir 

yerde, arkadan gelen bölüm veya zaman 

    s. 8b/4, 9b/14, 14a/12, 14a/17, 14b/7, 

17a/2, 17a/9, 19a/11, 20a/11, 21b/5, 

21b/6, 22a/2, 23a/11, 23a/16, 23b/16, 

23b/12, 24b/5, 24b/7, 24b/11, 25a/3, 

25b/4, 25b/7, 26b/7,  27b/12, 28a/14, 

28b/10, 28a/15, 28b/16, 29a/8, 29a/9,  

30b/16, 31b/15, 32b/9, 33a/17, 34a/6, 

34b/16, 35b/2, 35b/16, 35b/17, 36b/2, 

36b/3, 36b/4, 36b/5,  36b/6, 36b/7, 

36b/9, 36b/16, 36b/17, 37a/11, 38a/2, 

38a/10, 39a/11, 40a/2, 41b/13, 42a/2, 

42a/12, 42a/17, 42b/4,  42b/6, 42b/15, 

43a/8, 43b/12,  43b/14, 43b/15, 43a/17,  
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44b/17, 45b/2, 45a/17, 45b/16,  46a/8, 

47a/5, 47a/15 47a/3, 47b/4, 49a/7, 

50b/16, 51b/10,  51b/17, 54a/7, 54a/15, 

54b/12,  54b/14, 54b/15, 55a/5, 55a/7, 

55b/3,  55b/15, 56a/1, 56a/7, 57b/11, 

57b/17, 58a/1, 58a/6,58a/7, 58a/9, 

58a/14, 58b/1, 58b/8, 58b/13, 59a/13, 

60a/4, 60a/6, 61b/13, 61b/15, 63a/12,  

63b/16, 64a/3, 64a/15, 65a/3, 65a/9, 

65b/9, 66a/13, 66a/17, 67a/12,  67a/13, 

68a/3, 69b/3, 69b/10, 70a/16, 70b/12, 

71b/6, 71a/10, 71a/17, 72b/1, 72b/14, 

73a/3,  74b/15, 76a/4, 76b/13, 76b/15, 

78b/2, 79a/2, 79a/9, 79a/14, 79a/16, 

79b/10, 79b/13, 80a/4, 80a/15, 80a/16, 

80b/2, 80b/10, 80b/14, 80b/16, 81a/3, 

81a/12, 81b/6,  81b/8, 81b/11, 83a/4, 

83a/6, 83a/8, 83b/10, 85a/10, 85b/1, 

86a/5, 86a/12,  86b/13, 87a/14, 88a/6, 

89b/4, 89b/7, 89b/11, 89b/15, 92a/2, 

90a/11, 90a/14,  90b/2, 90b/16, 90b/5, 

90b/10, 91a/11, 91b/12, 92a/8,  92b/15, 

92b/3, 93a/2, 93a/3, 93b/11,  94a/6, 

94a/10, 94b/4, 94b/8, 95a/3, 95a/6, 

96b/8, 96b/15, 96b/17, 96a/16, 97a/10, 

97a/12, 99b/5 

    s.+dın 49b/15 

    s.+ġı 77a/12, 99a/8 

sonbole < Far. Başak, başak burcu  

    s.53b/15 

sor - :Sormak 

    s.-dı 16b/14, 80a/13 

    s.-mış 44b/13 

    s.-ġalı 62b/4 

soraġ : Bilgi, haber, malumat 

    s. sal-  94a/7 

soraşġu : Danışma, müşavere etme 

    s.dék 57b/15 

soy : Bir atadan gelen kimselerin 

topluluğu, sülale, cins, tür, çeşit 

    s.+ıġa 23a/13 

soyla- : Soylu göstermek, ululamak 

    s.-mışı 31a/4 

soyuģ : Soğuk 

    s. 66b/6 

söz :  Bir düşünceyi eksiksiz olarak 

anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam, laf, 

kavil; bir veya birkaç heceden oluşan ve 

anlamı olan ses birliği, kelime, sözcük 

    s. 2b/14, 6b/17, 8a/17, 8b/4, 8b/9, 

13b/16, 13b/17, 22b/3, 26b/1, 27a/3, 

30a/3, 37b/15 



 739 

    s.+ġa 26a/15 

    s.+de 88a/3 

    s.+ümni 88a/2 

    s.+imdin 87b/17 

    s.+i 7b/2, 17a/13, 26a/17, 37b/13, 

50a/3 

    s.+in 15a/14, 78b/7, 99a/2 

    s.+iġa 15a/13, 17a/13 

    s.+idin 25b/7 

    s.+ler 20b/9, 30a/2, 75a/11 

    s.+lerni 26b/14, 46a/10, 87b/12 

    s.+leri 79b/15   

    s.+leriġa 20b/7 

    s.+leridin 18a/4, 40a/9 

su : Su, ırmak 

    s. 19a/16, 20b/17, 21a/13, 55a/14, 

61b/3, 66b/7, 93a/17, 93b/2, 93b/3, 

93b/4, 93b/9 

    s.dék 34a/14 

    s. bile 93b/10 

   s.+nıŋ 21a/6 

    s.+nı  93b/13, 94a/1 

    s.+ġa 69a/12 

    s.+da 53b/11 

    s.+dın 50b/16 

    s.+yı  41a/2, 50b/16, 53b/5, 53b/10, 

61a/13, 96b/2 

    s.+yı  bile 59b/1, 62b/8 

    s.+yı ġaça  41a/2, 

    s.+yınıŋ 25b/9, 28b/11, 28b/14, 

59a/9, 85a/16, 86a/16 

    s.+yıdın 13b/7, 29b/11, 40a/6, 

53b/11, 59a/9, 60b/9 

suāl < Ar. (su’al) soru, sorma, 

sorgulama 

    s.ét- 16b/17 

    s.ķıl- 21b/7 

ŝubģ < Ar. Sabah 

    ŝ. 12b/6, 63a/13 

    ŝ.+ı 13a/9 

ŝudūr < Ar. Sadrazamlar, kazaskerler 

    ŝ. 97a/6 

suĥen < Far. Söz 

   s. 13b/17 

ŝuģuf < Ar. Sayfalar, yapraklar.  

    ŝ.(-ı semāví) 17b/4 

suhūlet < Ar. Kolaylık 

    s. bile 43b/17 

ŝulb < Ar. Bel kemiği, omurga kemiği, 

zürriyet  
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    ŝ.+ı 17a/10 

    ŝ.+ıdın 16b/11 

ŝulģ < Ar. Barış, rahatlık, huzur, uzlaşı.  

    ŝ.  69a/14, 78b/7,  82b/16, 99a/2 

    ŝ. bile 42b/5, 51b/9, 72b/15  

    ŝ. üçün 48a/8, 48a/9 

    ŝ. ét- 80b/14 

    ŝ.+ġa 99a/3 

    ŝ.+da 88a/2 

sulšān < Ar. Hükümdar, padişah, 

hükümdar eşi, hükümdar kızı, 

hükümdar.  

    s. 2b/4, 2b/16, 10a/11, 13b/6, 48b/12, 

52b/5, 52b/6, 52b/13, 52b/16, 71a/2, 

81b/13,    86b/16, 95b/8, 96a/12     

    s.(-ı mehābet-eśer)  24a/11, (-ı ‘ādl) 

41a/16, (-ı gerdūn dergāh) 53a/13, (-ı 

dānā) 57b/8, (-ı maġfiret-nişān) 66a/4, (-

ı ŝāģib-ķırān)  83b/11   

    s.+sın 14b/9            

    s.eyle- 2a/5 

    s.+nıŋ  86b/16  

    s.+nı 55b/5  

    s.+ ġa 52b/14, 54a/5, 86b/16 

    s.+ı 3a/5, 8a/10, 9a/5, 34b/8,  

    s.+lar bile 56b/6 

    s.+larnıŋ 1b/2 

    s.+larıdın 70b/14, 82b/8 

    s.+larıdın dur- 78a/15  

sulšānu’l-‘ārifín < Ar. Ariflerin sultanı 

    s. 46a/13 

    s. 62b/14, 89b/8 

sulšānu’l-etķıyā < Ar. Takva 

sahiplerinin sultanı.  

    s. 56b/5 

ŝun‘ < Ar. Yapma, yaratış, yaratma 

gücü; güç kudret 

    ŝ.+ın  2b/4 

    ŝ.+ıda 1b/7 

 sūr < Far. Düğün, ziyafet, şenlik. 

    s. 26a/13, 82a/9, 91b/13, 97b/10, 

98a/4 

    s.+ġa 97b/16 

ŝūret < Ar. Şekil, biçim, yüz, surat, tarz, 

yöntem 

    s. 17a/16, 38a/6, 44a/3, 80b/3 

    ŝ.(-i ģāl) 7a/9, 36b/3;  (-i vaķ‘ā) 

14a/10 

    ŝ.+ni 9a/9 

    ŝ.+din 26a/12 

    ŝ.+i 7b/9,  
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    s.+ide 15b/16 

susat- : Susatmak, susuz bırakmak 

    s.-ıp 73b/9 

susız : Susuz 

    s. 47b/10, 93b/8 

susızlıġ : Susuzluk → susızlıķ 

    s.+dın 56b/2 

susızlıķ: Susuzluk → susızlıġ 

    s.+ 68a/1 

    s.+dın 47b/12 

sušūr < Ar. Satırlar 

    s.+ıda 8b/7 

ŝuver < Ar. Yüzler, suratlar; suretler, 

biçimler; türler 

    ŝ.+i 16a/2 

sū’ullāh < Far.+Ar. Allah tarafından 

    s. 96a/3 

suyurġal < Moğ. İhsan, hediye 

    s.ét-  92b/12 

    s.ķıl- 30b/7,42a/3,50a/10, 50b/2, 

87a/16, 

    s. ķılıp durur ér- 22b/13 

    s.+lar 42b/2 

suyurġa- < Moğ. Hediye 

vermek,bağışlamak 

    s.-mışı 31a/4 

suzān < Far. Yanan, yanıcı.  

    s.dur- 25a/12 

sübĥān < Ar. Her türlü kusurdan 

arınmış, tanrı.  

    s.(-ı hüveydā) dur- 40b/7 

sübģāne < Ar. “ Tanrı’yı her türlü 

kusurdan tenzih ederim” sözünün 

kısaltılmışı.    

    s. 14b/2, 24b/16 

sübhāní < Ar. Tanrı ile ilgili, tanrısal 

    s. 6a/14, 97a/8 

    s.bile 10a/7 

sücūd < Ar. Secde edenler.  

    s.ét- 14b/10 

    s.ķıl-17a/15 

südret-: Sürütmek, at arkasına bağlayıp 

sürümek 

    s.-ip 46b/13, 64b/4 

süĥan-ver < Far. Söz ustaları, şairler.  

    s.+ler 6b/17 

sükkan  < Ar. Oturanlar, yerleşik 

olanlar, sakinler.  

    s.+ınıŋ 28a/17 

    s.+ ıġa 62b/6 

süksük  Dağdağan ağacı. 

    s. 79b/7 



 742 

sükūn < Ar. Hareketsizlik, oturma, 

sakinlik, sessizlik.  

    s. birle 13a/10 

sülūk < Ar. Yola girme, tarikate girme.  

    s. 5a/1  

   s. (-i kemāl) 56b/15 

    s.ķıl- 36b/14, 43a/4,  

    s.+ġa 56b/14 

    s.+ıdın 24a/13 

sünbül < Far. Sümbül, sevgilinin güzel 

kokan saçı.  

    s. 26b/11 

    s.(-āsā) 3b/3 

    s.(-i neśr) 8b/7, (-i nigūn)53b/10  

sünen  < Ar. Sünnetler 

    s.+i 8b/6 

sür-: Sürmek   

    s. 46b/3 

    s.-er 40b/17 

    s.-di 17b/17, 21b/6, 23b/6, 25b/5, 

28b/12, 35b/4, 43b/15, 48a/15, 73b/1, 

89a/10, 91a/7 

    s.-diler 19b/15, 25a/15, 56a/1, 75a/16 

    s.-gendin 77b/13, 78a/14 

sür‘at < Ar. Hız 

    s. 7b/7, 37b/14, 46b/5, 54b/9, 98b/12 

    s. bile 65b/4 

süren  Sürek avı 

    s. sal- 88b/11 

śüreyyā < Ar. Ülker 

    ś. 32a/15 

sürme : Kirpiklere sürülen boya 

    s. ķıl- 7b/2 

    s.+sidin 3a/4 

sür-: Sürmek, bulunduğu yerden 

uzaklaştırmak, kovmak, uzaklaştırmak; 

yazmak, gün geçirmek   

    s.-miş ér- 50a/9 

    s.-sem 54a/1 

    s.-üp-men 2b/11 

    s.-üp 24b/6, 31a/6, 32a/7, 33a/15, 

34b/4, 43a/5, 43a/6, 45a/15, 45b/9, 

47a/6, 56b/15, 64b/8, 75b/12, 86b/7 

    s.-üp dur- 35b/14, 62b/1,  

sürūş < Far. Melek, Cebrail 

    s. 9a/6 

sürül- : Sürülmek 

    s.-di 9b/4 

sürūr < Ar. Sevinç, sevinçli yer 
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    s. 82a/8, 97b/10, 98a/4 

sürün- : Sürünmek 

    s. -üp 63a/16 

süstí < Far.Gevşeklik, değersizlik 

    s.+ni 2a/3 

süt  : Süt 

    s. 26a/4 

    s.+i 29b/4 

    s.+in 25b/17 

süyen- : Dayanmak, söykenmek, 

yaslanmak 

    s.-üp 11b/9 

 

Ş 

 

şa‘bānü’l-mu‘ažžam< Ar. Arap 

takviminin ikinci ayı, ulu Şaban (ayı)   

    ş. 72b/4 

    ş. +nıŋ 83b/6 

şād  < Far. Sevinçli, memnun 

    ş. 92a/15, 96a/3, 98a/5 

    ş.ķıl- 8b/3    

    ş.bol- 13b/3, 82a/17, 82b/2 

    ş.eyle- 82b/1 

şādān < Far. Sevinçli, memnun, neşeli, 

keyfi yerinde.  

    ş. 38a/17 

şād-kām < Far. Sevinçli, mutlu, 

muradına ermiş. 

    ş.bol- 7a/3 

şādlıġ < Far.+ T.  Mutluluk, 

memnunluk, sevinçlilik.  

    ş.tap- 6b/12, 97b/7 

şafaķ < Ar. Gündoğumundan önceki 

alacakaranlık 

    ş. 34a/12 

şafaķ-gūn < Ar.+Far. Şafak rengi, kızıl 

    ş.ķıl- 66b/12 

şāh < Far. Padişah 

    ş. 3a/7, 3a/7, 3a/7, 6a/12, 7a/8, 7b/4, 

10b/17, 13b/6, 39a/11, 45a/16, 50a/16, 

54a/16, 60b/5, 62b/4,    67b/2, 73a/3, 

74b/3, 74b/10, 82a/10, 84a/14, 84a/16, 

86a/11 

    ş. (-ı ‘ālem-penāh) 12a/4, (-ı vālā) 

18a/10, (-ı Buhārā) 50a/7, (-ı Cemşíd) 

60a/16, (-ı ĥūbān) 77a/9, (-ı ‘ālem) 

84a/14 

    ş.üzre 54a/1 

    ş.+nıŋ 73b/14, 74b/1, 74b/12, 74b/13 
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    ş.+nı 5b/6 

    ş.+ġa  28b/4, 63b/15, 73a/3, 74a/2 

    ş. +dın 54b/4, 54b/16, 74b/3, 84a/15 

    ş.+ı  6a/6     

    ş.+ıdur 45a/6, 84a/3 

    ş.+ınıŋ 3b/17 

    ş.+lar 82a/4 

    ş.+larġa 6a/13 

şāĥ < Far. Dal, budak 

    ş. +a 62b/10 

şāhāne < Far. Şahlara yaraşır, 

mükemmel, çok güzel, eksiksiz.  

    ş. 65b/4 

şāhenşāhí < Far. Şahlar şahlığı, 

imparatorluk, şehinşahlık.   

    ş. 4a/11 

şāhí < Far. Şahlık, şah ile ilgili,  

    ş.ér- 24b/9 

şāhid < Ar. Tanık, şahit, belgesel örnek, 

sevgili. 

    ş.+iġa 2b/12 

şāhlıġ  < Far.+T   Şahlık → şāhlıķ 

    ş. 57b/7   

şāhlıķ < Far.+T  Şahlık→ şāhlıġ 

    ş. 40b/17 

şaģne < Ar. Güvenlik görevlisi, polis  

    ş.(-i ‘uķūbet) 5a/11 

şāh-rāh < Far. Anayol, doğru yol 

    ş. 38a/16 

şāhzāde < Far. Şehzade, hükümdar oğlu. 

    ş. 73b/12 

şā‘ir < Ar. Şair, ozan. 

    ş. 53a/5 

    ş.(-i meźkūr) 61a/1, (şírín-kelām) 

durur ér- 62a/11 

    ş.+ler 9b/17 

    ş.(-i meźkūr) 61a/1, (şírín-kelām) 

durur ér- 62a/11 

    ş.+ler içre 13b/5 

şaķāvet < Ar. Haydutluk, eşkiyalık 

    ş.(-i cāvíd) 14b/8 

şaķķ < Ar. Yarılma, yarma, çatlama, 

yırtma, parçalama. 

    ş. 33b/3 

şāķķa < Ar. Güç, uğraştırıcı 

    ş. 17b/6 

şaķķu’l-ķamer < Ar. Ayın ortadan 

yarılması 

    ş. 3b/4 

şām < Far. Akşam 

    ş.(-ı nevrūz)  7b/11 

-şümār < Far. Sayan, sayıcı;eden, edici 

anlamlarında birleşik kelimeler yapar 
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    ş.( ĥāme-i mişkín-şümār) 98a/8 

 şāmil < Ar. Kapsayan, içine alan.  

    ş. 3a/4, 8a/17 

    ş. dur- 40b/7 

şāmilü’l-ģāl < Ar. Şimdiki zamanı içine 

alan, durumu kapsayan 

    ş. 10a/17 

şāne < Far. Tarak, omuz.  

    ş.+siniŋ 53a/1 

şa’n < Ar. Ün, şan; durum, hal; hava, 

huy; gösteri. 

    ş.+ıġa 3a/13 

    ş.+ıda 3a/3, 18a/8, 21b/2 

şarāb < Ar. Şarap, içki 

    ş. 3b/6, 30a/13 

    ş.(-ı vasl) birle 15b/2, (-ı la‘lí-i 

müźāb) 77a/10, (-ı necāt) 84a/17 

    ş.+ı 30a/16,  

şarķ < Ar. Doğu, doğu ülkeleri.  

    ş. 22b/13 

    ş.+ıda 70a/12 

şarš < Ar. Koşul, durum, hal, yemin.  

    ş. 93b/16 

şa‘şa‘a < Ar. Parlaklık, gösteriş. 

    ş. +i 11a/8 

    ş.+sı 6b/7 

şāyi‘ < Ar. Yaygın, duyulmuş, 

bölünmemeiş ortak hisse.  

    ş. 19a/15, 74a/7 

şe’āmet < Ar. Uğursuzluklar 

    ş.+idin 97a/7 

şe‘b < Far. Gece 

    ş. 25a/7 

şebāb < Ar. Gençlik, tazelik.  

    ş. 92a/17, 93a/6, 96a/8 

şebistān < Far. Yatak odası, gece ibadeti 

edilen oda, harem dairesi 

    ş.+ı 3a/16, 81b/16 

    ş.+ıġa 95a/10 

    ş.+ıdın 25b/15 

şeb-nem < Far. Çiy 

    ş. 2a/6 

şeb-rev  < Far. Gece yolcusu, hırsız  

    ş.+im 63a/14 

 şecā‘at < Ar. Yüreklilik, cesaret 

    ş.(-şi‘ār) ér-24a/15 

    ş.+ġa 17b/11 

    ş.+da 13a/15, 35a/9, 67b/1 

    ş.+ı 37b/6 

    ş. +ın 2b/1 

şecā‘at-eśer < Ar. Yiğit, cesaretli 

    ş. 3a/14 

şecā‘atlıġ  < Ar.+T. Cesaretli, yürekli 
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    ş. 45a/8 

şecere < Ar. Ağaç, soyağacı.   

    ş. (-i menhiyye) 14b/17; (-i Türk) 

29b/14, 60a/14 

şecer < Ar. Ağaç 

    ş.+ler 53b/8 

şefā‘at < Ar. Bağışlama aracılığı.  

    ş. +ıŋ 3b/6 

    ş.+ı bile 69a/1, 75b/2, 99b/2 

şefķat < Ar. Sevecenlik 

    ş. 28b/8 

    ş.+i 25b/13 

    ş.+ıŋdın 98a/5 

    ş.+idin 13b/2 

şeftālū < Far. Şeftali, öpücük  

    ş.+sı 53b/16 

şegāl < Far. Çakal 

    ş.+ı 29b/5 

şeh < Far. Şah 

    ş. 7a/10, 12b/6, 77a/6 

    ş.+lerġa 39a/11 

    ş.+leri 84a/4 

şehādet < Ar. Şehitlik, tanıklık, şahitlik.  

    ş. 44b/11, 49a/1, 50b/8, 56a/11, 

67b/5, 72b/17, 78b/11, 81b/9, 90b/2, 

92b/16, 95b/5, 95a/16, 96b/6, 96a/7, 

99a/17, 100a/14 

    ş. tap- 68a/16, 77a/12,  

    ş.+ġa 39b/17, 54a/14, 95b/15, 98a/7, 

99a/13 

    ş.+din 69a/15 

    ş.+i 96a/10 

    ş.+idin 56a/13, 96a/16 

şehāmet < Ar. Zekilik ve yiğitlik, İran 

şahlarına verilen unvan.  

    ş. 17b/11 

    ş.+de 52a/6 

şehāmetlıķ < Ar.+ T. Cesaretli, zeki, 

yiğit 

    ş. 90b/16 

şehen-şāh < Far.  Şahinşah, büyük 

padişah, imparator   

    ş. 3a/1, 5a/6, 

    ş.é-25b/5 

    ş.(-ı ŝāģib-ķırān) 11a/4, 12a/12 

    ş.+lar 84a/3 

şehen-şāhí < Far. [şehinşāh+î] Büyük 

padişahlık, imparatorluk. 

    ş. 31a/11 

şehen-şeh < Far.  Şahinşah, büyük 

padişah, imparator   

    ş. 6a/11 

şehí < Ar. Şehvetli, istekli 
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    ş. 4a/5, 12b/11, 17b/11, 18b/9, 25a/7, 

32a/16, 32b/15, 42a/17, 43a/2, 50a/7, 

70b/1, 84a/3 

şehíd < Ar.  Şehit.  

    ş.78a/10, 83a/2, 95b/1, 99a/17 

    ş.bol- 28b/6, 39b/14, 70a/3, 71a/10 

    ş.ķıl- 45b/15, 55a/9, 92a/2, 92b/5 

    ş.ķıldur-52a/2 

    ş.ét- 62a/3 

    ş.eyle- 44b/5 

şeh-nāme < Far. Şah biyografisi 

    ş.dur-  8b/11 

şehr < Far. Şehir 

    ş. 19b/13, 78b/9, 99a/8 

    ş.(-i rehā)19b/13 

    ş.+niŋ 40b/15, 79b/6 

    ş.+ni 49a/7, 63b/17, 76b/3 

    ş.+ġa 73b/8 

    ş.+ge 75a/8, 78b/9, 87b/15 

    ş.+de 72a/6 

    ş.+din 51b/15 

    ş. +i  17b/13 

    ş.+in 23a/2 

    ş.+ini 40b/14 

    ş.+iġa 29b/2 

    ş.+ide 39b/14, 43a/7, 43b/11 

    ş.+ler 23a/5 

şehristān  < Far. Büyük şehir.    

    ş.+ın 31a/12 

şehr-yār < Far. Hükümdar.  

    ş. 30a/11, 32a/4 

    ş. durur ér-  70a/4 

    ş.(-ı źüliķtidār) 5a/7, (-ı şecā‘at-şi‘ār) 

ér-24a/15, (-ı felek) 46a/17, (-ı 

‘āķil)56a/16, (şecā‘at-āŝār) 85b/9 

şehr-yārí < Far. Hükümdarlık 

    ş. 7b/15, 24a/6, 37b/2 

şehr-yārlıķ < Far.+T. Hükümdarlık 

    ş. 25b/2 

şeh-süvār < Far. Usta binici.  

    ş. 4a/14 

şeh-zāde < Far. Padişah çocuğu 

    ş. 30b/11, 30b/11, 30b/13, 30b/14, 

31a/17, 33a/16, 33b/17, 47a/5,  71b/16, 

72a/16  

    ş.ér- 45a/8, 

    ş.durur ér- 52a/10, 

    ş.+niŋ 72a/12 

    ş.+ni 54a/14 

    ş.+ler 10b/17, 30b/10, 41b/12, 
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47a/15, 47b/4, 51a/13, 54a/15, 54b/3, 

87b/14 

    ş.+lerniŋ 44a/16, 51b/4 

    ş.+lerni 40a/10, 54a/12, 88a/4 

    ş.+lerġa 31b/6, 47b/9 

şeker < Far. Şeker 

    ş. 78a/9 

    ş. bile 53b/17 

şeker-āmíz < Far. Şekerle karışık, 

şekerli 

    ş.+i 77b/1 

şekk < Ar.  Kuşku, şüphe  

    ş. 12a/9 

şekl < Ar.  Şekil, resim, taslak, tür, yüz. 

    ş.(ü şemāíl) 63b/5 

şemāil < Ar.  Huylar, tabiatlar, ahlaklar 

    ş.  50a/7 

    ş. durur ér- 38a/6 

    ş.+i 63b/5 

şemmāme < Ar. Şamama, yenmeyen bir 

tür kokulu kavun 

    ş.+ni 35b/14 

şem‘ < Ar. Mum, sevgili, sevgilinin 

yüzünn parlaklığı.   

    ş.  3b/5, 62b/4 

    ş.+i 7b/10  

şems < Ar.  Güneş 

    ş.(-i feleki’l-‘ažamet ) 6b/1 

şemse < Ar.  Güneş desenli motif 

    ş.(-i ižhār)  26b/17  

    ş.+si  2a/9 

şemşír < Far. Kılıç  

    ş. 67b/16 

şe‘n < Ar.  İş, eylem, olay, hadise 

    ş.+ide 40b/7 

şerāfet < Ar.  Şereflilik  

    ş.+idin 43a/12 

şerāiš < Ar.  Koşullar, şartlar 

    ş.(ve erkān ve aģkāmları) bile 61b/12 

şerāret < Ar. Kötülük, şerlik, şirretlik  

    ş.+i bile 55b/9, 99b/13 

şerāyi‘< Ar.  Şeriatler 

    ş. 3a/10 

şerbet < Ar. Şurup, sıvı, müshil. 

    ş. 93b/10 

    ş. (-i nāgüzír) 43b/17, (-i nā-güvārı) 

60a/12,(-i şehādet) 69a/15 

    ş.+i 62a/9 

    ş.+in 24a/14, 36b/15, 59b/1 

şeref < Ar. Ululuk, kıvanç, övünme, 

üstünlük.  

    ş. 10b/11 

    ş. (-i İslām)  43a/12, (-i evc) 82a/16 
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    ş.+i bile 12a/7 

    ş.+iġa 67a/2 

şerģ < Ar. Açıklama, açma 

    ş.ķıl- 84a/17 

    ş.tap- 38b/14 

    ş.(-i aģvāl) 41a/1 

şer‘ < Ar. Allah'ın emri, ayet, hadis 

    ş.(-i şeríf) bile73a/4 

şerí‘at < Ar. Doğru yol, Tanrı emri, din 

kuralları 

    ş. 4a/3, 6b/2, 84a/10 

    ş.(-ı ġarrā) 43b/5 

    ş.+ı 17b/2 

    ş.+ınıŋ 3a/17 

şeríf < Ar. Şerefli, kutsal 

    ş. 14b/12, 15a/9  

    ş.bile 65b/13,  73a/4 

    ş.+i 42a/13, 65b/5, 83a/3 

    ş.+idin 60b/6 

şerm < Far. Utanma, utanç.  

    ş. ķıl-  12a/8 

şermendelik < Far.+T.  Utangaçlık 

    ş. 12b/1 

    ş.tap- 62a/7 

şerm-sār < Far. Utangaç 

    ş.eyle-  33b/6 

şerr < Ar. Kötülük, kötü iş, kötü eylem.  

    ş. 50b/12 

    ş.+in 43b/13 

şest < Far. Okçu yüksüğü, olta, parmak.   

    ş.bér- 62a/10, 80b/8 

şeş-der < Far. Tavla kutusu, dünya 

    ş.+ge 74b/10 

şevket < Ar. Görkem, ululuk, heybet 

    ş. 24b/13, 30a/6, 85a/13, 97b/12 

    ş.+din 13b/15 

    ş.+i 25b/12, 38b/10, 39a/13, 42b/2, 

65a/9, 71a/15 

    ş.+in 84a/7 

şevvāl < Ar. Arap takviminin onuncu 

ayı.  

    ş. 76b/15, 83b/12 

şevvalü’l-mükerrem < Ar. Muhterem 

şevval ayı 

    ş. 97b/1 

şeyāšín < Ar. Şeytanlar 

    ş. 3b/1, 11b/5 

şeydā < Far. Aşk mecnunu, delicesine 

seven.  

    ş. ķıl- 2a/12 

şeyĥ < Ar. Yaşlı, ihtiyar, tekke lideri, 

kabile reisi.  

    ş. 56b/16    
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şeyĥūĥet < Ar. Yaşlılık, ihtiyarlık.  

    ş. 24a/3 

şeyhü’l-islām < Ar. Din işlerinden 

sorumlu kişi 

    ş. 58b/16, 81b/2 

şeyn < Ar. Kusur, ayıp. 

    ş.sal- 13b/6 

şeyšān < Ar. İblis, şeytan. 

    ş. 15a/2, 15a/12, 16a/3 

şi‘a < Ar.  Şiî, Hz. Ali yandaşı.  

    ş. 46a/4 

    ş.+nıŋ73b/2 

    ş.+dın 67b/7 

şi‘ār < Ar. Slogan, âdet, iyi  

    ş. 5a/9, 23b/17, 24a/15, 36b/16, 85b/9 

şiddet < Ar. Sertlik, katılık, fazlalık, 

çokluk, sıkılık. 

    ş.bile 90a/2 

    ş.+idin  29a/7 

şifā < Ar. İyileşme, sağlığa kavuşma. 

    ş.yétkür- 40b/11 

şi‘ir < Ar. Şiir, nazm 

    ş. 19a/6, 25a/7, 25b/5, 26a/10, 27a/8, 

31a/3, 65b/10, 70a/5, 77a/17, 77b/6, 

90b/3, 95b/16, 99b/7 

    ş.+de 74b/7 

    ş.+i 74b/7 

şikār < Far. Av, avlanma, ganimet 

    ş. 80b/6 

    ş. ķıl- 41b/2 

    ş.+ġa 30b/10, 48b/16, 63b/17, 

89b/12, 90b/9 

    ş.+da  64a/5, 92a/17, 94a/9 

    ş.+dın 26b/10, 64a/8, 89a/15, 89b/14 

şikār-endāzlıķ < Far.+T. Avcılık  

    ş.ķıl- 67a/6 

    ş.+ġa 75a/6 

şikār-gāh < Far. Avlak, av yeri 

    ş.+da  87a/2 

şikārí-vār < Far. Avcı gibi, avla ilgili. 

    ş. 27a/11 

şikāyeten < Ar. Sızlanarak, şikayet 

ederek 

    ş. 60b/14 

şikest < Ar. Kırık, kırma, kırılma, 

yenilme, yenilenme. 

    ş.tap- 51a/7, 56b/5, 57b/13, 58b/11, 

59b/10, 61a/11, 71a/10, 71a/15, 71b/5, 

72b/12, 72b/14, 82a/2, 86b/17, 89a/5, 

91b/7, 93a/9 

    ş. bér- 52b/7, 60a/9, 67b/8, 72b/6, 

76b/7, 87a/12 

    ş. bérür ér- 62a/10 



 751 

    ş.+iŋizġa 40a/14 

şimāl < Ar. Kuzey, sol. 

    ş. 16b/17, 22b/13, 49a/13, 50b/15, 

61b/5, 74b/9 

    ş.+ıda 61a/14, 74a/14 

    ş.+ıdın 74a/15 

şimālí < Ar. Kuzey ile ilgili, kuzeydeki. 

    ş. 28a/5, 47a/2  

şimāliye < Ar. Kuzey ile ilgili 

kuzeydeki. 

    ş. 61a/16 

şimşír < Far. Kılıç, şimşad.  

    ş. 93a/14 

şināver < Far. Yüzücü, yüzen, yüzgeç 

    ş. 50b/17 

şír < Far. Arslan  

    ş. 4b/15, 27b/3, 88b/9 

    ş.(-i 4a/14, 33b/4 

şíre < Far. Süt, şıra 

   ş.53b/17  

şirāze  < Far. Kitap, cildi tutan ibrişim 

bez, düzen, bağ, örgü. 

    ş.(-i beķāsıġa)  8b/1, (-i cem‘iyyet) 

9a/3  

şíre < Far. Süt, şıra 

    ş. 53b/17 

    ş.(-i cān) 53b/14 

    ş.+si 53b/14 

    ş.+lerde 30a/16 

şirín < Far. Tatlı, şevimli, güzel 

    ş. 2b/17, 9a/13, 38a/6, 47a/9 

    ş.+din 26b/14 

şírín-kelām < Far.+ Ar. Güzel söz. 

    ş. 52a/10  

    ş. durur ér- 62a/11 

şirk < Ar. Tanrı’ya ortak koşma.  

    ş. 19b/7, 19b/9, 24b/1 

    ş.+din 26b/13 

şirket < Ar. Ortaklık 

    ş. 1b/9, 21a/7 

şír-terkíb < Far.+Ar. Arslan yaradılışlı 

    ş. 96b/11 

şír-zen < Far. Süt anne 

    ş. 63b/2 

şíşe < Far. Şişe, cam. 

    ş.+lerde 30a/16 

şíşe-bend < Far. Şişe bağlayan 

    ş. 53b/3 

şitāb < Far. Acele, koşu, hız.  

    ş. içre 13b/9 

    ş. ķıl-  18a/12 

    ş.eyle- 8b/17 
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şíve < Far. Cilve, naz, eda; ağız, aksan 

    ş. 31b/3 

    ş.+siġa 14a/7 

şívenāt < Far.+Ar. Matemler, inlemeler 

    ş.+dın  96a/3 

şiylān < Ar.Üzüm, büyük sofra (?) 

    ş. 59b/1 

şöhret < Ar. Ün, ad, san. 

    ş. 93b/9 

şu‘ā‘ < Ar. Işın, ışık 

    ş. 32a/3 

    ş. (-yı mihr) 7b/17 

    ş.+ınıŋ 97b/12 

şu‘arā < Ar. Şairler 

    ş. 8b/15 

    ş.bile 74b/8 

    ş.+sıdın 60b/14 

    ş.+lardın 70a/5 

şu‘be < Ar. Kısım, bölüm. 

    ş.+si ġaça 9b/10 

şuġl < Ar. İş.uğraşı, dert 

    ş.(-ı evāmir) 57b/2 

    ş.+ı 81b/9 

şūĥ < Far. Oynak, neşeli, serbest tavırlı, 

hayasız kadın, neşeli.  

    ş. 3a/6, 3b/14, 62a/11 

    ş.+lar 33b/12 

şūĥlıġ < Far.+T.  Oynaklık, neşelilik 

    ş. 62b/7 

    s.ķıl- 70a/17 

şuhūd < Ar.Tanık olma, görme 

    ş. tap- 84a/11 

şühūr < Ar. Aylar. 

    ş. 74a/2, 75a/4, 76a/14, 77b/14, 

78a/12, 80a/16 

    ş.+da 10b/16 

şu‘le < Ar. Alev, şule  

    ş.+ 11a/11 

    ş.ur-15a/4 

    ş.(-i berķ)  5b/9 

    ş.+si 3a/17 

    ş.+sidin 34a/13 

şūr < Far. Tuzlu, kekremsi, coşku, 

heyecan 

    ş. 25a/7, 50b/12, 62a/10 

şu‘rā < Ar. Danışma toplantısı, Danışma 

toplantısı salonu.  

    ş. (-yı selef) 8b/6 

şūr-istān < Far. Çorak, verimsiz yer 

    ş.+ın 98b/5 

şūriş < Far. Kargaşa, karmaşa.  

    ş. 8b/14,  
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   ş. ér- 49a/3 

    ş.+ler 82b/14 

şūriş-efzūn < Far. Kargaşası bol, çok 

karmaşık. 

    ş.ķıl- 52a/4 

 şuyū‘< Ar. Dağılma, yayılma, 

duyulma.  

    ş. 12b/4, 19b/8 

şüca‘< Ar. Cesur, yiğit 

    ş. 18a/2, 52a/10, 91a/2, 100a/17 

   ş.  ér- 91a/12 

   ş. (ve mütehevvir) durur ér- 38b/2, 

64b/15, 89a/10, 92b/12;  (ve dilír) durur 

ér- 50b/13 

şüce‘ā < Ar. Cesurlar, yürekliler 

    ş.+sı bile 95a/4 

şükr < Ar. Minnet ifadesi, teşekkür. 

    ş. 16b/5 

    ş.+i bile 2b/10 

şükūh < Far. Görkem, ululuk. 

    ş. 35a/7 

    ş.+ı 8a/2, 84a/7 

    ş.+ıdın 8a/2 

şürū‘< Ar. Başlama, başlangıç  

    ş. ét- 13b/9 

   ş. ķıl- 24b/7, 35a/12, 66a/13, 90a/5 

   ş. eyle- 84a/16 

    ş.+ıġa 9a/4, 9b/4 

 

T 

tā < Far. ta, kadar, değin 

    t. 4a/6, 5a/2, 5b/11, 5b/12, 7a/2, 

8a/17, 8b/12, 8b/17, 9a/15, 13b/12, 

13b/13, 15b/6, 16b/9, 18a/9, 18a/11, 

18b/1, 20b/8, 24b/2, 25a/12, 26a/1, 

26a/9, 26b/9, 30a/13, 30a/16, 33a/3, 

39a/7, 41a/2, 43a/14, 45a/15, 48a/9, 

55a/17, 64b/5, 68b/14, 82a/10, 82a/11, 

84a/13, 88a/3, 88b/4, 88b/8, 89b/11, 

90a/6, 96a/4, 96b/10, 96b/17, 97b/8  

ta‘accüb < Ar. Şaşakalma 

    t. 46a/5, 99b/11 

    t.ķıl 26a/16 

ta‘accübraķ < Ar. +T. Şaşkınca, 

şaşılacak 

    t. 35a/1 

ta‘addí < Ar. Saldırma, haksızlık, zulüm 

    t. +ġa 73b/2 

    t. +si 75b/5, 78b/4 

    t. +sin 73b/12 

    t. +sidin 64a/14, 88a/12 

ta‘alluķ < Ar. Ait olma, aitlik 
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    t.t.54b/7 

    t. tap- 19a/2, 38b/2, 41a/17, 41b/1 

    t. tapıp ér- 45b/14, 15a/7 

    t. tut- 57b/11, 58a/3, 92a/9 

    t. (-ı ĥāšır)  62a/12 

ša‘ām < Ar. Yemek, aş    

    š. 30a/17  

    š. +ġa 23b/12 

    t. +ı 23b/14 

šā‘āt <  Ar. Allah'ın buyruklarını yerine 

getirme, ibadet etme. 

    š.š.15b/5 

    š.ķıl- 14b/6, 18a/9, 32b/2 

    š. (ve ‘ibādet) +ġa 17b/6 

šab‘ < Ar. Tabiat, huy, yaradılış, mühür 

damga basma  

    t. 5b/9, 23a/15, 29a/2, 60a/5, 62a/11, 

84a/6, 88b/15 

šabaķa < Ar. Kat, katman, sınıf 

    š. 16b/17, 20b/16, 24b/8, 35b/1, 

38b/15, 99b/14 

    š. dur- 35a/5 

    š. (-yı ‘āliye) 35a/5 

    š. +sı 35a/17 

    š. +sınıŋ 24b/8, 34b/6  

    š. +sın 24b/6 

    š. +sıdın 18b/4 

tabaķ < Ar. Tabak (kap), ince kat 

    š. +lar 30b/1 

tābān < Far. Işıklı, parlak 

    t. 23b/15 

tāb‘ < Far. Güç, kuvvet, tâkat 

    t. (-ı mukāvemet) 49a/12, 66b/4; (-i 

şi‘iri) 74b/7,  

    t.+ı 86a/3 

    š. +ıġa 13a/17 

    š. +ımġa 9b/1 

tābi‘< Ar. Bağımlı 

    t. 44b/10 

    t.bol- 58a/16 

    t.bolma-t.bolma-90b/7 

tābūt < Ar. Tabut 

    t.+ġa 25a/2 

tāc < Ar. Taç 

    t. 24a/7, 27b/11, 52b/12 

    t.(-ı ĥavāķínü’l-ā‘žam) 35a/9, (-ı 

himmet) bile 12a/1, (-ı edeb) 13a/14  

    t. +ı 4a/7, 5a/6 

    t. +ı bile 17b/1, 25b/2, 27b/11, 
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43a/3,50b/1, 65a/6, 74b/14, 80a/4, 

81b/1, 85b/1 

    t. +ınıŋ 35a/7 

    t. +ın 45b/13 

    t. +ıġa 5a/6 

tāc-dārí < Ar.+Far. Hükümdarlık, 

padişahlık 

    t.+t.+7b/15 

tācir < Ar. Ticaretle uğraşan kimse, 

tüccar 

    t. 89a/15 

ta‘dād < Ar. Sayma, sayı; sayım 

    t.+ın 34a/3 

tafŝíl < Ar. Ayrıntılı açıklama 

    t. +i 45b/13 

tafŝilāten < Ar. Uzun uzadıya, ayrıntılı 

olarak 

    t. 95b/12 

 tafŝílen < Ar. Uzun uzadıya, ayrıntılı 

olarak 

    t. 25a/14, 83b/6 

taġ : Dağ 

    t. 16a/14, 33a/12, 33b/2, 65a/8, 66b/1 

    t. dék 66b/7 

    t. +nıŋ 15b/16, 34a/10 

    t.+ġa 33b/1, 33b/16 

    t. +da 17a/9, 21a/13 

    t. +dın 22b/12, 34a/15, 35b/14 

    t. +ı 27b/3 

    t. +ıġaça 54a/5 

    t. +larnıŋ 28a/17 

    t. +lardın 21a/4 

    t. +ınıŋ 47a/2, 56b/2, 75a/6 

    t. +larıġa 29a/5 

    t. +larıdın 6a/17 

taġallüb < Ar. Zorbalık, zorla hüküm 

sürme 

    t. +ı 78b/4 

šaġa : Dayı  

    š. +sınıŋ 83b/1 

taġayyür < Ar. Değişim 

    t. 12b/14, 12b/15, 89b/11 

šāġí < Ar. Azgın, isyan eden 

    š.+ler 99a/1, 99a/2 

    š. +leriniŋ 74a/9 

taģakkümāt < Ar. Hakimlik takınmalar, 

zorbalıklar 

    t. 100a/4 

taģaķu : Tavuk  
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    t. 75a/3 

taĥallüf < Ar. Geride kalma, arkada 

bırakılma  

    t. 20b/7 

taģallüŝ < Ar. 1. Halas olma, kurtulma 

    t.ķılıp ér- 70b/8 

taģammül < Ar. Bir yükü üstüne alma, 

katlanma 

    t.ķıl- 100a/5 

tahāret < Ar.  Temizlik, temiz olma 

    t.ķılur ér- 52a/13 

tahayyür < Ar.  Hayrân olma, hayrete 

düşme, şaşakalma, şaşırma 

    t.ķıl- 13b/6 

taģķíķ < Ar.  Soruşturma 

    t. +i 30a/3 

taģkimāt < Ar.  Bir yeri düşman 

saldırısına karşı koyabilecek duruma 

getirmek için yapılan türlü haberleşme, 

hendek, siper vb. savunma tesisleri. 

    t. 99b/17 

    t.bile 48b/9 

taģkiye < Ar. Hikaye etme, anlatma 

    t. 96b/5 

taģliŝ < Ar.  Kurtarma. 

    t. ķılur ér- 74b/7 

taĥmír < Ar.  1.Yoğurma, yoğurulma 

    t. tap- 14b/1 

    t. +i üçün 14a/3 

taĥríb < Ar. Harabetme, yıkıp bozma 

   t. +i 10b/13 

taģrím < Ar. Haram kılma  

    t.+iġa 90a/5 

taģrír < Ar. Yazma, yazılma 

    t.13a/8, 99b/12 

    t.ét- 2b/14, 66a/12 

taģríŝ < Ar. Hırslandırma, 

hırslandırılma 

    t. ķıl-  54a/10 

    t. (ve terġíb) ķıl- 49a/10 

    t. +i bile 51a/5, 71a/13, 99a/3 

taģŝíl < Ar. Parayı alma, toplama. 

    t. +iġa 92b/6 

taĥŝíŝ < Ar. Bir şeyi birine veya bir yere 

mahsul kılma, ayırma 

    t. tut- 89b/10 

tāĥt < Far. Hükümdarların oturdukları 

büyük koltuk, hükümdarlık 

    t. 11a/16, 24a/5, 28a/15, 29a/13, 

30a/8, 37a/12, 42a/13, 47a/14, 52a/16, 

52b/12, 71b/14, 74b/10, 79b/10, 

85a/17,39b/8, 89a/12 
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    t. (-ı Cemşíd) 11a/1, (-ı mekremet) 

14b/9, (-ı eyāletġa) 37b/2, (-ı Batu) 

42a/17 

    t.(u tāz) bile 60a/2 

    t.(u tāz) ķıl- 47b/10, 52a/15 

    t. üze 18a/13, 85a/11 

    t. üzre 39a/10 

    t. +nı 50b/12 

    t. +ġa 51b/5, 64b/10, 65b/15, 77b/11, 

91b/13, 94b/11 

    t. +da 46b/7 

    t. +ı 5a/4, 7b/13 

    t. +ı bile 85b/2 

    t. +ınıŋ 4a/15, 35a/7 

    t. +ını 13b/13, 31a/8 

    t. +ın 32a/14 

    t. +ıġa 5a/6, 35b/12, 37a/1, 41b/12, 

47a/10, 54a/16, 54b/17, 58b/5, 60b/5, 

61a/7, 73b/11, 80b/16, 83b/8, 85b/10, 

86a/12, 94a/6 

    t. +ıda 17b/17, 24a/13, 25a/15, 

27b/13, 32a/15, 36b/2, 38a/9, 42a/16, 

58b/13, 68b/3, 70b/11, 73a/16 

    t. +ıdın 25a/2, 79b/15, 81a/16 

tāĥte < Far. Tahta  

    t.  25a/2 

tāĥt-gāh < Far. Taht yeri, başkent 

    t. 5b/1, 84a/13 

    t. +ı 14b/12 

    t. +ıġa 41b/15 

tāĥt-gír < Far. Taht tutan 

    t. +i t.+7b/15 

taģvíl < Ar. Değiştirme, çevirme, 

döndürme, borç senedi, aksiyon 

    t.ķıl- 55a/8, 66b/3, 82a/12 

šā’ife < Ar. Bölük, takım, güruh, fırka, 

kavim, kabile, tayfa, gemi işçisi 

    š. 16b/15, 25a/15 

    š. +din dur- 27a/17 

    š. +si 29a/11, 35a/15 

    š. +siniŋ 24b/7, 25a/14 

    š. +sidin 14b/6, 18b/4 

šāķ < Ar. Bina kemeri, yarım daire 

şeklinde kapı ve pencere üstü, kubbe, 

künbet 

    t. 53b/15 

šāķat < Ar. Güç, kuvvet 

    š. kéltüre alma- 89a/4 

taķāża < Ar. Azarlama, başa kakma  

    t. +sı bile 4b/8, 83a/12 

taķdír < Ar. Beğenme, değer verme, 
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değer biçme 

    t. bile 9b/3,14a/1733b/1, 53a/4, 

67a/14 

    t. bol- bile10a/6 

    t. +ġa 10a/15 

šaķıyye < Ar. Takke 

    š. 23a/16 

taķrír < Ar. Yerleştirme, yerleştirilme, 

sağlamlaştırma, sağlamlaştırılma  

    t. 13a/9 

    t. ķıl- 43b/13, 46a/6, 73b/13 

    t. ét- 36b/3 

taķsím < Ar. Bölme, parçalara ayırma 

    t. ķıl- 24b/4, 30b/13, 59a/10 

    t. tap- 9b/6, 31b/4 

taķviye < Ar. Sağlamlaştırma, 

kuvvetlendirme, berkitme, pekiştirme 

    t. ķıl- 29b/15 

taķviyet < Ar. Sağlamlaştırma, 

kuvvetlendirme, berkitme, pekiştirme 

    t. +i bile 74b/3, 77a/1 

    t.+iġa 97b/9 

tala- : Talan etmek 

    t.-p 74a/17, 91a/4, 91b/8 

    t.-maķ 99b/8 

tālān < Ar.  Yağma, çapul 

    t. 42a/16 

telāşver < Ar.+Far. Telaş sahibi, 

endişeli 

    t.+de 27b/6 

talat- : Talan ettirmek 

    t. -ıp 51b/14 

šaleb < Ar. İsteme, istenme, dileme, 

istek    

    š.içre 51a/4 

    š. ķıl- 61a/1 

    š. +iġa 51b/7, 54a/11 

    š. +ide 65b/13 

šāli‘ < Ar. 1.Doğan, kısmet, kader, baht, 

talih. 

    š. 7a/16, 74b/10, 81b/17 

    š. bol- 75b/16 

    š. ér- 82a/3 

    š. +i 39a/1, 45a/11 

šaleb < Ar. İsteme, dileme, istek  

    š. +iġa 39b/3 

ta‘lím < Ar.  Öğretim. 2. Alıştırma 

    t. +i bile 15b/3, 16a/3, 22b/16 

    t. +iġa 14b/3 

tamām < Ar. Tamam, tam, eksiksiz, 

uygun, münasip 
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    t. bile 49b/11, 69a/1,72b/11, 77b/5, 

88a/5, 92b/3, 96b/8, 96b/10, 97a/2, 

98b/12, 100a/7 

    t. (ve debdebe-i mālākelām) bile 

71a/12, t.(ve leşker-i mālākelām) bile 

28a/6,(ve ġanāim-ı mālākelām) bile 

30a/6, (ve isti‘cāl-ı mā-lā-kelām) bile 

37b/14, (ve istižhār-ı mā-lā-kelām) 

bile38b/10, (ve leşker-i mā-lā-kelām) 

bile 42b/2, (ve ģürmet-i mā-lā-kelām) 

bile 50a/6, (ve üsār-ı ma-la-kelām) bile 

60a/1, (ve sa‘y-ı mā-lā-kelām) 

bile66b/11, (ve ‘ukubet-i malākelām) 

bile 74b/6, 93b/10 

    t.ķıl- 46a/12 

    t. ét- 84a/15 

    t. +ı 25b/7, 54a/12 

tamāmet < Ar. Hepsi, tümü, tamamı 

    t. +et 13a/7, 43a/11 

tamāmiyyet < Ar. Hepsi, tümü, tamamı 

    t. +iyyet 39a/13 

tamġa  : Damga 

    t. 31b/7 

šami‘a < Ar. Tamah eden, tamahçı 

    š. +ları 71a/7 

ta‘mír < Ar. Onarma, düzeltme, bozuk 

şeyi düzeltme 

     t. ķıl- 61a/14 

    t.ét- 2a/3 

    t. + idin 8a/17 

taŋ : Tan, şafak 

    t. 46b/7, 49b/15 

    t.bile 89b/14 

taŋ : Acayip, tuhaf  

    t. 43a/15 

    t. érme- 4a/17 

ša‘neger < Ar.+Far. Söven, çekiştiren 

    š. 23a/13 

tanı- : Tanımak 

    t.-dı 94a/9 

    t.-may  7b/15 

    t.-mas ér-  93a/12 

taŋla : Yarın, daha sonraki gün 

    t. 43b/16 

šanšana < Ar. “tan tan” diye seslsnme, 

ses çıkarma, şa’şaa, debdebe, patırtılı, 

gürültülü gösteriş 

    š. +sı 6b/8 

    š. +sın 32a/15 

tap- : Bulmak, kabul etmek, elde etmek 

    t. -ar 1b/3, 6a/4, 7a/11, 10b/1, 10b/5, 
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38b/15, 39a/4, 43b/13, 49b/13 

    t. -ar ér- 36b/1 

    t. -dum 9a/12 

    t. -dıŋ 21b/8 

    t. -dı 32a/7, 37a/5, 38b/6, 43a/7, 

64a/4, 70a/6, 96a/7 

    t. -tı 5a/6, 6a/7, 9b/6, 12b/7, 14b/1, 

17a/1, 17a/14, 17b/13, 19a/2, 19b/8, 

20a/3, 20a/4, 20a/5, 20a/11, 22a/15, 

24a/4, 25a/10, 28b/3, 31b/13, 32b/1, 

36b/9, 36b/11, 38b/2, 40a/5, 41a/4, 

41a/17, 42b/12, 45b/12, 47a/13, 48b/17, 

50a/16, 51a/7, 52a/10, 53a/4, 54b/15, 

57b/7, 58a/6, 58b/11, 61a/11, 64a/1, 

66a/5, 66a/6, 68a/13, 72b/14, 75a/17, 

75b/13, 76b/2, 77a/12, 79b/14, 79b/17, 

80b/1, 81b/5, 83a/5, 83b/16, 86a/2, 

87a/10, 88b/15, 89a/5, 89b/3, 93a/10, 

95b/2, 95b/4, 95b/5, 95b/6, 95a/4, 

95a/17, 96b/3, 97b/2, 97a/3, 98a/11, 

98a/14 

    t. -tılar 42a/5, 70b/17, 82b/4 

    t. -mış 9b/16, 12b/4, 13a/11, 30a/3, 

67a/12, 90b/13 

    t.-ġa-sen  96a/4, 96a/5 

    t. -ġay 5b/15, 6a/14, 15a/10, 17b/12, 

27b/10 

    t. -sa 11a/9, 11b/8, 13b/8, 25b/13, 

t.49b/12 

    t. -ġaç 28b/4, 46b/4 

    t. -ıp 4a/6, 5b/5, 6b/12, 6b/15, 6b/17, 

7a/1, 7a/1, 7b/16, 9b/5, 10a/2, 11a/7, 

12a/12, 13a/14, 13a/14, 14b/7, 15a/8, 

16a/3, 16a/15, 16b/9, 17b/8, 18a/16, 

21a/4, 21a/13, 22a/11, 25b/12, 27a/16, 

28b/8, 30b/12, 31a/15, 31b/4, 31b/16, 

32a/2, 32b/1, 32b/6, 32b/16, 37b/12, 

42a/14, 42a/15, 44b/11, 45b/14, 53a/12, 

53b/9, 54b/11, 56b/6, 56b/13, 56b/15, 

57b/2, 57b/5, 57b/6, 57b/7, 57b/13, 

58b/3, 58b/13, 59b/10, 60a/1, 60a/5, 

60b/2, 61b/6, 62a/7, 64b/7, 65b/3, 

66a/17, 66b/12, 66b/15, 67b/4, 68a/16, 

68a/16, 68b/1, 68b/8, 70a/15, 71a/11, 

71a/15, 71b/5, 72a/4, 72b/12, 75a/12, 

78b/6, 78b/15, 79b/12, 82a/1, 82a/13, 

82b/14, 82b/16, 83a/9, 84a/9, 84a/10, 

84a/11, 84a/12, 84a/15, 85b/15, 86a/4, 

86a/5, 86a/17, 86b/17, 87a/13, 89a/2, 

89a/3, 90a/11, 91b/7, 91b/15, 93a/4, 

93a/13, 93b/4, 95b/12, 96b/2, 97b/7, 

97a/12, 97a/13, 97a/16, 98a/13, 99b/11, 
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100a/9 

    t.-ġan 26b/4, 41b/17, 83a/15 

    t.-ġanı 38b/14, 42a/8 

    t.-ġanda 96b/6 

    t. -ġandın 35b/17, 42b/6, 88a/6 

    t. -ġanlar 29b/10 

    t. -ġanlarġa 30b/12, 30b/13 

    t. -ġusı 9b/16 

    t. -ġusıdur 41a/17 

    t. -maķ(ġ) 12b/15, 48a/11 

    t.-maķġa 99a/1 

    t. -mas 5b/12, 5b/14, 25a/11, 27a/5 

    t.-may 33b/4, 33b/6, 93b/4 

tapıl- : Bulunmak, olmak 

    t. -ur 29b/9 

    t. -maķ 5b/10 

    t. -may 39b/8 

tapul- :  Bulunmak, olmak 

    t.-ur  95a/2 

tapşur- : Ulaştırmak, teslim etmek  

    t. +dı 73a/5, 47a/7, 86b/8, 60b/1, 

17a/3, 53a/2, 54a/9, 94a/11  

    t. +dılar 81a/3 

    t. +up  

17b/16, 24a/4, 24b/17, 30b/8, 32a/13, 

39b/3, 45b/10, 48b/5, 48b/11, 65a/17, 

74a/12, 85b/7, 91a/12 

tār < Ar. Karanlık 

    t. (-ı mişkín ) 3b/4 

    š.ér-š.ér-33b/8 

šarāb < Ar. Sevinçlik, şenlik, sevinçten 

gelen çoşkunluk 

    š. 4b/10, 13b/13, 43a/5, 97b/7 

    š.bol- 65a/14 

    š.ķıl- 24a/12 

šarāb-efzā < Ar.+F. Ferahlığı ve neşeyi 

artıran  

    š. 9a/11 

šarāb-nāk < Ar. Sevinçli, coşkun. 

    š. 30b/4 

    š.ol-š.ol-51a/3 

tārāc < Far. Yağma, çapul, talan, yağma 

etme, talanlama 

    t.  59b/2 

    t.ķıl- 85b/4, 85b/4 

    t.ķılıp dur- 87b/9 

    t. ét-65b/3, 69a/17, ét-55a/9 

    t. +ı 10b/12 

šaraf < Ar. Yan, yön, bölge, yer, 

memleket, aralarında anlaşmazlık olan 

iki kişi ya da topluluktan her biri 
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    š. 5b/6, 7b/11, 23a/12, 27b/4, 27b/4, 

28b/5, 42b/9, 45a/4, 53b/10, 60a/15, 

88b/8 

    š. +ġa 52b/5, 93a/10, 93b/2, 96b/10 

    š. +ge 33a/17, 43b/10 

    š. +da 33b/11, 45a/3, 45a/6 

    š. +dın 45a/4, 58a/11, 71b/4, 76a/10, 

99a/6, 100a/13 

    š. +ın 56b/12, 59a/9, 88a/13 

    š. +ıġa 16b/16, 22b/2, 23a/5, 64a/9, 

66b/8, 72b/11 

    š. +ıda 16b/12, 28a/5, 34a/10, 58b/10, 

61b/1, 74b/9 

    š. +ıdın 19b/15, 61a/16, 76b/8, 

91a/10, 100a/14 

šarāvet < Ar. Tazelik, taze olma  

    š. +iġa 6b/11 

tārek < Far. Başın üst kısmı, tepe 

   t. (-i devleti bile) 5a/6 

tarıķ- : Daralmak, bunalmak,  sıkıntıya  

düşmek 

    t.-ıp 88a/12 

šārí < Ar. Aniden çıkan, birden bire 

görünen 

    š.ér- 9b/1 

ta‘ríf < Ar. Etrafıyla anlatma, 

anlatılma; etrafıyla bildirme 

    t. + iġa 53b/5 

tā’ríģ  < Ar. Bir olayın gününü, ayını ve 

yılını bildiren söz veya gün, tarih 

    t. 8b/10, 30a/3, 44a/12, 48a/14, 

53a/2, 53a/3, 53a/5, 54b/17, 56b/4, 

56b/14, 56b/17, 58b/3, 59a/13, 60a/11, 

60a/14, 61b/2, 63a/4, 65b/16, 70b/4, 

72a/5, 77a/5, 77a/6, 77a/6, 83b/2, 

86a/14, 86b/7, 87b/1, 91a/6, 93b/17 

    t. (-i Ca‘ferí) 18b/12, (-i vefātı) 

41a/9, (-i ‘Ālem-ārā-yı ‘Abbāsí’) 

49a/17, (-i hicrí) 58a/1, 61a/15,65b/9, (-

i vefātı) 70a/3, (-i hicreti) 64b/14   

    t. +ni 23a/7 

    t. +i 90a/13 

    t. +in 70a/15 

    t. +ide 19a/5, 22a/10, 53a/3, 53a/5, 

56b/17, 63a/4, 86b/1 

tā’ríģdān < Ar.+Far. Tarih bilir, tarihçi  

    t. 60a/13 

šaríķ < Ar. Yol 

    š. 21b/11 

    t.+i üzre 31a/8 

    š. +ın 11b/10 
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    š. +ıġa 24b/1, 73b/3, 78a/5, 86a/5, 

93b/14 

    š. +ıda 17b/11, 37b/7 

    t. +ıdın 19a/4, 19b/10, 66b/16 

šaríķa < Ar. Allah'a ulaşmak arzusuyla 

tutulan yol 

    š. +da 94a/17 

    š. +sı 23a/1, 87b/16, 96a/17 

    š. +sı bile 32b/12 

    š. +sın 17b/5, 42b/16 

    š. +sıda 36b/14 

tārek < Far. Tepe, başın üst kısmı 

    t. (-i devlet) 2a/17 

tart- : Çekmek  

    t. -ar 2b/3, 59b/1 

    t.-tı 29b/1, 36b/15, 51a/5, 60a/7, 

68a/1, 89a/16 

    t.-dılar 94b/10 

    t. +ıban 4a/5 

    t. +ıp 17b/12, 27a/14, 27b/3, 28b/2, 

45a/11, 49a/4, 51b/12, 58b/14, 59b/4, 

66b/13, 68a/4, 68a/13, 69a/11, 69b/15, 

87a/15, 89a/6, 89a/11, 89b/16, 93a/9 

    t. +ġanınıŋ 29a/17 

    t. +maķ 6t.+7b/15 

    t. +may 44b/2 

šārumār < Far. Karmakarışık, dağınık, 

perişan 

   š. ķıl- 69b/7 

tasalluš < Ar. Musallat olma, sataşma, 

başına ekşime 

    t. (ve taġallub) +ı 78b/4 

    t.+ınıŋ 98b/2 

    t. +ıda 39a/2 

tasallušāt < Ar. Musallat olmalar, 

sataşma, başına ekşimeler 

    t.+ıġa 100a/5 

taŝarruf < Ar. Tutum, sahip olma, para 

artırma 

    t. 14a/5 

    t.+ı bile 2a/16 

    t.+ıġa 11a/15, 11b/17, 28a/15, 

29b/12, 30a/8, 44a/1747a/3, 85a/17 

    t.+ıŋġa 12a/12 

taŝavvūr < Ar. Göz önüne getirme, 

hayal etme, zihinde canlandırma, 

tasarım, düşünce, amaç, niyet, maksat, 

plan 

    t. ķıl- 72a/17 

taŝdíķ < Ar. Doğrulama, onay, 

onaylama. 
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    t. ķıl- 21b/11 

taŝvírāt < Ar. Tasvirler, resmini 

yapmalar. 

    t.+ıdın 2a/12 

taş : Taş 

    t. 7a/12, 9a/11 

    t. +nı 22b/17 

    t. +ġa 22b/16 

    t. +dın 2a/2 

    t. +ı üçün 23b/1 

    t. +ıġa 73a/11 

    t. +ları 33b/5 

šaşt < Far. Leğen 

    š.+ıda 30a/17 

taşķarı < Dışarı 

    t. 13a/2, 33a/8, 34a/7, 60a/8, 87a/4 

taşla- : Taşlamak; dışarı çıkarmak 

    t.-p 32b/13, 49a/8, 54b/12, 60b/8, 

61a/12, 66a/3, 66b/5, 76b/10 

šat : Tat 

    š.+lar üzre 30a/17 

šā‘ūn < Ar. Veba 

    š. +nıŋ 56a/7 

šavāf < Ar.  İslam dininde hac sırasında 

Kâbe'nin çevresini yedi kez dönme 

    š. +ı üçün 16b/8 

    š.+ıġa 96a/17 

tevaķķūf < Ar. Durma, eğleşme, 

bekleme 

    t.ķıl- 96b/13 

šavāyif < Ar. Tayfalar, güruhlar, 

fıkralar, bölükler. 

     š. 36b/14, 99b/14 

    š. +ġa 35b/17 

    š. +i 11b/9, 35b/14 

    š. +iniŋ  4a/10, 47a/4 

    š. +iġa 17b/1 

    š. +idin 66b/16, 88a/7 

tavķ < Ar. Gerdanlık, halka, tasma 

    t. 53b/13 

    š. +ı 14b/8 

tavŝíf < Ar. Vasıflandırma, niteleme 

    t. +iġa 3a/4, 53b/4 

tavuķ : Tavuk  

    t. 54b/14, 59a/13, 67a/12, 67b/10 

šāvūs < Ar. Tavus Kuşu 

    š. 15a/10, 15a/11 

    š. +dın 15a/4 

tavuşķan: tavşan 

    t.(yılı) 57b/9, 59b/14, 69a/13, 

74a/1776b/12, 83a/4 

ta‘yín < Ar. Ayırma, belli etme, bir 

memuriyete koyma  
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    t.ét- 29a/4 

    t.ķıl- 46b/6, 98b/15 

šayr < Ar. Kuş 

    š. 33b/4 

tāz < Far. Koşma, koşuş 

    t.(taĥt u t.) ķıl- 42a/13, 47b/10, 

52a/15, 52b/1 

    t. (taĥt u t.) bile  60a/2 

 tazallüm  < Ar. Sızlanma, yanıp 

yıkılma, yakınma 

    t. körgüz- 75a/7, 89b/12 

tażarru‘ < Ar. Kendini alçaltarak 

yalvarma 

    t. (ķadem-i t.) bile 10b/10, 64b/16 

    t. + lar körgüzür ér- 15a/17 

tāze < Far. Taze, körpe, genç, 

yıpranmamış 

    t. 7b/6 

ta‘źíb < Ar. Eziyet etme, üzme 

    t.  ķıl- 48b/11 

    t. (-i tamām)  74b/5 

ta‘žím < Ar. Büyüklenme, ululama, 

büyük sayma, saygı gösterme, ikram 

etme 

    t. 8a/9, 62b/1 

    t. (ve tebcíl) bilebile54a/16 

    t.(ve tekrím) ķıl- 58a/17 

    t. + in 36b/6 

ta‘ziyet < Ar. Başsağlığı dileme  

    t.tut- 41b/7 

te‘addí < Ar. Düşmanlık, ara açılma 

    t.körgüz-  75a/5 

    t. +ġa 86a/3 

    t. + sin 43b/12 

te‘ālā < Ar. “Yüksek olsun!” manasına 

gelen bir söz olup Allah adıyla birlikte 

kullanılır 

    t. 4b/5, 6b/6, 14b/2, 15a/2, 16a/12, 

19b/8, 19b/16,  35a/12, 39a/5, 24b/16, 

25a/13, 45b/17, 83a/11, 83b/5, 86a/6, 

96a/13 

    t. + nıŋ 14a/9, 14b/5, 15b/11 

te‘āķub < Ar. Birbiri ardısıra gitme, 

birini takip etme 

    t.ķıl-  99a/9 

tebādül < Ar. Birbirine bedel olma, 

birbirinin yerini tutma, değişme 

    t.(-i a‘vām) 96b/1 

tebāh < Far. Batıl; bozuk, çürük 

    t.eyle- 5b/7 

tebāhí < Ar. Övünme 

    t. 49b/12 
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tebārek < Ar. “Mübarek etsin!” 

    t. 86a/6 

šabāyi‘ < Ar. Huylar, tabiatlar, âdetler 

    š. 23b/13 

tebcíl < Ar. Ululama, ağırlama 

    t. bile 54a/16 

tebeh-kār < Far. Harabeden, mahveden, 

bitiren  

    t. 13a/15 

tebessüm < Ar.  Gülümseme 

    t.ķıl- 62a/8 

tecāvüz < Ar. Ötesine geçme, sınırı 

aşma, başkasının hakkına dokunma 

   t. 4b/5, 32a/17 

   t.ķılma- 24a/13, 32a/1 

   t.ķıla almas durur ér- 85a/7 

tecerrüd < Ar. Soyunma, çıplak olma. 

    t. 17b/5 

tecessüs < Ar. Yoklama, araştırma, bir 

şeyin iç yüzünü araştırıp sırrını 

çözmeye çalışma  

    t. +iġa 93b/3 

tedārik < Ar. Araştırıp bulma, sağlama, 

elde etme, hazırlık 

    t. ķılmas dur- 39b/12 

    t. +in ķılıp bolmas dur-  18a/5 

tedbír < Ar. Bir şeyi temin edecek veya 

önleyecek yol, çare 

    t. 28a/10, 37b/7, 96a/5  

    t. +i  bile 31b/9 

    t. ér-67b/16, ér-32b/15 

    t. (ve dānā-yı bínažír) ér- 35a/3 

    t. +i bile10a/6 

te’díb < Ar. Edeplendirme, terbiye 

etme, haddini bildirme 

    t.+i  üçün 93a/9 

te’emmül < Ar. Bir işi ayrıntılarıyla 

düşünme, düşünüp taşınma. 

    t. ķıl- 12a/7 

    t. +din 93b/10 

te’enní < Ar. Yavaş gitme, yavaş 

hareket etme, yavaşlık, gecikme  

    t. bile 13b/1 

te’eyyüdāt < Ar. Kuvvetlenme, kuvvet 

bulma; sağlamlaşma 

    t. (-ı rabbāní)  bilebile10a/6 

tefāĥür < Ar. Övünme, övünç  

    t. +i 4a/4 

tefaķķud < Ar. Arayıp sorma, arayıp 

sorulma 

    t.t.18a/14 

    t.bile 18a/7 
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    t. ķıl- 93b/6 

tefāvüt < Ar. İki şeyin birbirinden farklı 

olması, iki şey arasındaki fark 

    t.bolma- 72b/12 

tefekkür < Ar. Düşünme, düşünüş 

    t. 12a/7 

teferrüs < Ar. Sezme, anlar gibi olma 

    t.ķıl- 12a/4, 80a/13 

tefriķa < Ar. Ayrılma, ayrılık, bozuşma, 

gazette veya dergilerde kısım kısım 

çıkarılan uzun yazı 

    t. bile 8b/2 

tefvíž < Ar. İhale, sipariş etme 

    t.ķıl- 22a/4, 22a/12, 30b/8, 41a/3, 

47a/6, 67a/10, 95a/3, 95b/8 

    t.ét- 99b/4 

teg- : Değmek 

    t. -ip 42a/12 

teĥallüf < Ar. Uygunsuzluk, muhaliflik 

    t. ķılma- 29a/6 

tehdíd < Ar. Birinin gözünü korkutma, 

gözü korkutulma, göz dağı 

    t. körgüz- 36b/3 

    t.  ķıl- 75a/7 

tehettük < Ar. Rezillik, utanmazlık 

    t. 73b/12, 100a/1 

tehevvür-perver  < Ar.  Çok kızan, 

öfkelenen, köpüren 

    t. 3a/15 

te’ģír  < Ar. Sonraya bırakma, erteleme 

    t.tap- 66a/6 

tehiyye < Ar. Hazırlık, hazırlama 

    t. +siġa 54a/6 

tehniyet < Ar. Tebrik, kutlama 

    t. 97b/6  

tehniyet-gū  < Ar. Tebrik etme, kutlama, 

“Hoş geldin!” deme 

    t. 82a/9 

teķābül < Ar. Karşı karşıya olma, 

karşılık 

    t.+ide 67a/15 

    t. +idin 80b/7 

tekāver < Far. Koşucu, seğirtici, yorga 

    t. 50b/17 

teķāżā < Ar. Rica, dilek; talep 

    t. 7a/7 

    t. +sı bile 28b/17, 77b/14 

tekbír < Ar.   Müslümanlıkta Tanrı'nın 

büyüklüğünü, yüceliğini anmak için 

söylenen ve “Allahuekber” sözü ile 

başlayan dua. 

    t. (-i taģrími)tagrími)90a/5 
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tekellüm  < Ar.   Söyleme, konuşma 

    t.bol- 8a/12 

    t. (-i tebessüm) 62a/8 

tekessür  < Ar.    Çoğalma, artma 

    t. +i 4a/4 

teklíf < Ar. Teklif, öneri 

    t. bile 93a/2 

    t. ķıl- 27a/3, 43a/11, 46a/8, 93a/3 

tekrār < Ar. Bir şeyi iki veya daha çok 

defa yapma, yine, bird aha, yeniden 

    t.ķıl- 6a/10 

tekrím < Ar. Saygı gösterme, ululama 

    t. 62b/1 

    t. ķıl- 58a/17 

tekrímen < Ar. Saygı göstererek, 

yücelterek 

    t. 96a/17 

tekye : Türbe 

    t. 97a/9 

    t. ķıl- 36a/4 

telāfí   < Ar. Kötü bir etkiyi veya 

sonucu başka bir etki ile yok etme, 

karşılama, yerine koyma: 

    t. 39b/11 

telāķí< Ar. Birbirine karşı gelip 

buluşma, karşılaşma  

    t.(-i feríķayn ) 42b/9, 68a/15 

telātum < Ar. Çalkantı, dalgalanma 

    t.+ıdın 21a/9 

telef < Ar. Yok etme, öldürme 

    t.bol- 68a/2, 68a/13, 69b/17 

teleźźüźāt < Ar. Lezzet, tat almalar, 

hoşlanmalar 

    t.( -ı bímüntehā) 97b/17 

telģ < Far. Acı 

    t. 40b/16, 40b/17 

telģ-kām < Far. Kederli, “damağı acı”. 

    t. 78a/9 

te’líf < Ar. Kitap yazma, eser yazma     

    t. 66a/12 

    t. +i 66a/5 

    t. +in 66a/11 

temāşā < Far. Bakıp seyretme, gezme  

    t. +sıdın 64b/8 

temekkün < Ar. Mekanlanma, yer 

tutma, yerleşme 

    t. bile 12b/15 

temennā < Ar. Dilek, istek, arzu 

    t. 7a/6, 97a/7 

    t. +sı 67b/12 

temerrüd < Ar. Dikbaşlılık, inat, 

direnme 
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    t. 20a/17, 80b/17 

temesĥur < Ar. Maskaralık, alay 

    t.+lar  20b/2 

temíz < Far. Temiz 

    t.+nin  40b/2 

temkín < Ar. Ağırbaşlılık, ihtiyat, tedbir 

    t.tap- 88a/6 

    t. +i 12b/12, 12b/15 

temśíl < Ar. Örnek (söz, hikâye vb.)  

    t. +i 12a/1 

    t.(-i ģikāyet) 93a/15 

ten < Far. Ten, beden 

    t.ara 2a/7  

    t.ķoy- 94a/1 

    t.+niŋ 4a/17 

    t. +i 17a/15 

    t. +in 12b/1 

tenāsül < Ar. Üreme 

    t. 8b/3 

    t. +iġa 8a/17 

tenāvül < Ar. Alıp yeme, alınıp yenilme 

    t. ķıl- 79b/1  

     t. buyur- 23b/10 

    t. körgüz- 23b/13  

tenbíh < Ar. Uyarı, uyarma; 

cezalandırma 

    t. bér- 48b/11 

teng < Far. Dar, sıkıntılı, küçük [şey, 

yer] 

    t. 30b/1, 

    š.ér-33b/8 

     t. bol- 82b/16 

tenge : Para 

    t.  65a/7 

tenglig < Far.+T  Darlık, küçüklük 

    t. +idin 19a/8 

teng-nāy < Far. Sıkıntılı yer 

    t. +ġa 55a/4 

    t. +ıdın 24b/10 

tensūķāt < Far.+Ar. Nadir değerli 

şeyler, hediyeler, armağanlar 

    t. 41b/2, 48a/8 

    t. +ı bile 66b/2 

ter < Far. Yaş, ıslak, taze 

    t. 7b/6 

teraķķí < Ar. Yukarı kalkma, ilerleme 

tarafdarı 

    t.tap- 21a/4,79b/12, 97a/3 

    t.baġışla- 66a/11 

    t. +de bol- 82b/2 

terāzu < Far. Terazi 
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    t. (-yı ‘adl) 84a/10 

terbiyet < Far. Eğitim, görgü, tebiye 

    t. ķıl- 28b/10, 56b/16, 75b/3, 87a/6, 

92b/11 

    t. +ler ķıl- 89b/6 

    t.+iġa 96b/7 

    t. +ide 9a/9 

tereddüd < Ar. Bir yere gidip gelme, 

kararsızlık, duraklama 

    t.  23a/9, 34a/14 

    t. +ler ķıl- 46a/12 

terennüm < Ar. Yavaş ve güzel bir sesle 

şarkı söyleme, şakıma 

    t.eyle- 30b/4 

    t. sürüp dur-62b/1 

    t. +i 9a/7 

terġíb < Ar. Arzu ettirme, istek verme, 

isteklendirme 

    t. ķıl-  88b/14 

    t. (taģríŝ ve t.) ķıl- 88b/14 

    t.(ve taģriŝ) +i bile 71a/13, 99a/3 

terk < Ar. Bırakma, bırakılma,  

vazgeçme 

    t. ét- 45b/6, 96a/2 

    t. tut- 90a/9, 93a/2 

    t. (-i íźā) ķıl- 36b/6 

terkeş < Far. Ok çantası, ok muhafazası 

    t.+idin 5b/13 

terkib  < Ar. Birleşim, birleştirme, bir 

araya getirme 

    t.bér- 2a/7 

terkin < Ar. Boyama, yazma, yazılı bir 

şeyi bozma  

    t. 17b/619a/12, 87b 

terŝí‘< Ar. Mücevherler kakarak 

süsleme, oymacılık  

    t.ķılıl- 30a/10 

terŝí‘āt < Ar. Mücevherler kakarak 

süslemeler, oymacılıklar 

    t. (ve isti‘ārāt ve mecāzāt ve sanā‘i ve 

bedāyi‘) bile 70b/5 

tertíb < Ar. Dizme, sıralama, hazırlama, 

düzene koyma, dizgi, sıra, dizi, düzen 

    t.bile 22b/1, 23a/5, 90b/11 

    t.bér- 26a/13, 30a/9, 30a/15, 34a/11, 

42a/2, 61b/5, 91b/13, 97b/10 

    t.+iġa 97a/2 

teŝaríf < Ar. Allah’ın istediği gibi hükm 

ve iradesi 

    t. (-i zamān) 8b/2, (-i eyyām) 96b/1 

tesellí < Ar.  Avunma, avuntu, avunç. 

    t. tap- 12a/12 
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tesĥír < Ar. Zapt ve istila etme, ele 

geçirme, elde etme 

    t. 11a/8 

    t. +i 10b/13 

    t.+iġa 12a/2, 72b/3 

teskín < Ar. Sakin kılma, yatıştırma, 

yatıştırılma 

    t. tap- 21a/13, 93b/4 

    t. tapmas ér- 25a/11  

teslím < Ar. Bir emaneti yerine verme, 

bir şeyi yeni sahibine verme; boyun 

eğme   

    t.ét-5b/4,  

    t.ķıl- 24b/17, 55a/1, 73a/3, 89a/6,  

    t. eyle- 2b/3 

teşeddüd < Ar. Şiddetlenme, 

keskinleşme 

    t.bile 88a/12 

teşne-leb < Far. Dudağı kurumuş, susuz, 

yanık 

    t. ķalıp dur-  93b/8 

teşnelik <Far.+T Susamışlık 

    t. +lik 93a/17, 93b/1 

    t. +din 93b/5 

    t. +i 93b/4 

teşríf < Ar. Şereflendirme, şeref verme, 

gelmesiyle bir yere şeref verme 

    t. 8a/11, 97b/2 

    t. + (-i risālet) 20a/16 

    t. +iġa 19b/8 

    t. (-i kerāmeti bile) 2a/16 

teşrífāt < Ar. Protokol, kabul 

törenlerindeki uyulması gereken kurallar 

    t.( -ı girānbehā) 97b/16 

teşvíş < Ar. Karıştırma, bulandırma 

    t. +i  70a/12 

tetāvül < Ar. Uzanma, uzama, uzun olma 

    t. 100a/1 

tetimme < Ar. Tamamlayıcı bilgi ya da 

şey 

    t.(-i iĥtitām)  9b/7 

tevābi‘at < Ar. Merkeze bağlı bölgeler, 

civar yerler 

    t. + ı bile 22a/2 

    t. +ın 63a/1 

tevābi‘ < Ar. Maiyette bulunanlar, 

uşaklar  

    t. + din 45b/8 

    t. + idin 68a/15, 91b/11 

tevaķķuf < Ar. Durma, eğlenme, 

bekleme  
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    t. ķıl- 30a/6, 32b/13, 46b/6, 49b/6, 

58a/15, 66b/9 

    t. ét- 73a/3 

tevāríĥ < Ar. Tarihler 

    t. 4b/17, 18b/3, 84b/4 

    t. (-i Enbiyā) 17b/14 

    t. +de 16b/7 

    t.+i 23a/8 

    t. +iġa 13b/17 

    t. +ide  19b/12 

tevāżu‘ < Ar. Alçakgönüllülük gösterme 

    t. bile 11b/14 

tevbe < Ar. Tövbe, işlenmiş bir günah 

ya da suçun bird aha işlenmeyeceğine 

dair verilen söz 

    t. (ve tażarru‘lar) körgüzür ér-15a/17 

   t. ķıl-78b/3, 86a/5 

    t. eyle- 81b/17 

    t. +si 15a/17 

teveçi :  Deveci 

    t.+ler 38a/10 

tevehhüm < Ar.  Kuruntuya düşme 

    t.ķıl- 61a/12,  

    t.ét- 66a/2 

tevekkül < Ar. İşi Allah’a bırakma, 

kadere razı olma 

    t. +i 11b/6 

tevellüd  < Ar. Doğma, doğum 

    t.ét- 92a/7 

tevem < Ar. (tev'em) İkiz, benzer 

    t. 82a/7 

tevemān < Ar. (tev'emān) İkizler 

    t. 37b/1 

tevfíķāt < Ar. Allah’ın yardımına 

kavuşmalar  

    t. (-ı sübģāní) bile 10a/7, 97a/8 

tevģíd  < Ar. Allah'ın birliğine inanma, 

bir sayma, bir olarak bakma. 

    t. 4a/13 

teyakkuz  < Ar. Uyanıklık. 

    t. 16b/12 

teyemmünen < Ar. Uğur sayarak, uğur 

kabul ederek. 

    t. 70a/8 

te’yíd < Ar. Kuvvetlendirme, 

sağlamlaştırma, doğrulama 

    t. 30a/4 

    t. + -i (-i rabbāní) bile 11a/16 

     t. (-i ilāhí) 49b/12 

te’yidāt < Ar. Kuvvetlendirmeler, 

sağlamlaştırmalar 
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    t. 97a/8 

    t. (-ı ilāhí) bile  35b/16 

tezāyüd < Ar. Sıkışma, çoğalma, artma 

    t. (ve teraķķí) tap-21a/4 

    t. +ġa 6b/13 

    t. +de 82b/3 

teźhíb < Ar. Yazma kitaplarda, 

sayfaların yaldız ve boya ile bezenmesi, 

yaldızlama; süsleme, bezeme. 

    t. +i bile 5a/14, 84a/2 

teźkār < Ar. Hatırlama, anma, anılma 

    t. 84a/17 

    t. +ıġa 35a/12 

teźkire < Ar. Tezkere, pusula; 

hükumetten alınan izin kağıdı 

    t.( -i ģālet) 96b/5 

tezvír < Ar. Yalan dolan, ara bozmak  

    t. 37b/7 

    t. +iġa 25b/12 

tezyín  < Ar. Süsleme. 

    t. 2b/15 

    t. tap- 7b/16 

tég- : Değmek, gelmek, payına düşmek 

    t.-di 23b/12, 52b/15 

    t.-ip 86b/3, 87a/13 

té- : Demek, söylemek 

    t. –megen 40b/17 

    t.-mek 30b/5 

témür : Demir 

    t. 34a/10, 34a/14, 51a/11 

    t. içre  88b/10  

téŋiz : Deniz 

    t. 28a/17, 58a/11,  66b/5, 66b/12 

    t.+niŋ 66b/9 

    t.+ġa 30b/6 

    t. +ġaça 59a/9  

    t.+ler 66b/7 

téng < Far. Denk 

    t. 96b/9 

Téŋri  : Tanrı 

    t. 2b/2,  45b/5, 58b/12, 89b/17 

    t. (ve Resūlı) nıŋ 3b/15, (ta‘ālā) nıŋ 

14b/5, 15b/11, 16a/12,  

    t. +niŋ 18a/12 

    t. +ġa 55a/1 

    t. +din 5b/17, 43a/15  

tépren- : Harekete geçmek, yola çıkma 

    t. +di 49b/6 

    t. +medi 12b/10 

    t. +ip 42a/13 

tépret- :Depretmek, harekete geçirmek 
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    t.-mek  6a/2 

téri : Deri, post 

    t.+sidin 23a/16, 34a/11 

téz- : Dizmek 

    t. -seŋ 8b/11 

téve :  Deve 

    t. 43b/17  

tíz  < Far. Çabuk olan, süratli 

    t.ķıl- 81a/7 

šıbb  < Ar. Hekimlik, tabiplik, doktorluk 

    š. 17a/12 

šıfl < Ar. Küçük çocuk 

    š. 56a/2 

    š. durur ér- 35b/2 

    š. +nı 45a/2 

šıllā < Ar. šılā’ Altın 

    š. 75b/5 

šıynet  < Ar. Yaradılış, huy, maya 

    š. 44a/16 

    š. +iniŋ 14a/3 

ticāret  < Ar. Ürün, mal vb. alım satımı 

    t. 77b/9 

tíġ < Far. Kılıç 

    t. 5a/10, 5b/12, 5b/14, 10b/9,11a/6, 

30a/5, 33b/3,  59b/1 

    t. (-ı şecā‘atın) 2b/1,(-i ĥūn-feşān) 

3a/15, (-i şecā‘at) 4a/6, (-i ĥūn-ríz) 

27b/5, (-i bürrān) 27b/5, (-i cefā) 

40b/10, (-i bídiríġ) 49a/2, (-i behrām) 

82a/2   ( -ı celāleti ) 84a/2 

    t. bile 12a/11,   

    t. ile 57b/6, 

    t. +dın ötker- 38a/16, 75a/15 

    t. +ı 5b/5, 11a/8, 25b/6, 

    t. +ı bile 8b/15, 62b/11, 

    t. +ın 67b/7 

    t. +ıġa 5b/9 

    t. +ıdın 59b/10, 92b/16 

    t. +larnıŋ 5b/14 

tik- :  Dikmek, inşa etmek, yapmak 

    t. -ti 30a/11 

tik- :  Dikmek, terzilik 

    t.-mek 19b/17, 23a/17 

tiktür- : Diktirmek, inşa ettirmek 

    t. -di 30a/9 

til : Dil; lisan 

    t. 26b/1 

    t. bile 19b/12 

    t. ér- 11a/6  

    t. aç- 14b/4, 30b/5, 61a/8, 94a/5 

    t. +de 18a/17, 41a/14, 86b/10 
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    t. +din 9a/15 

    t. +i 14a/6, 26a/7 

    t. +imni 9a/13 

    t. +in 26b/2 

    t. +ime 2b/13 

    t. +iġa 26a/17 

    t. +idin 16a/12, 48b/13, 96a/15 

tile- : Dilemek, arzulamak 

    t. -di 91b/9 

    t. -se 22b/15 

    t. -p 40a/11, 40a/11, 47b/14, 64b/6, 

74b/3, 86a/8, 86a/12 

    t. -gende 46a/2 

    t.-mek 7a/8, 7a/8, 7a/9 

    t. -mek dur- 2b /5, 

tilet- : Diletmek 

    t. -ip 46a/3, 88a/6 

    t. -üp 89b/15 

tinç : Dinç 

    t. 99b/7 

tindür - : Dinmesini sağlamak 

    t. +üp 84a/8 

tír < Far. Ok 

    t. 20b/11  

    t. (-i āh) 5b/13, (-i müjgān) 62a/10 

tír < Far. Karanlık 

   t.ile Zühre 82a/1 

tíre < Far. Karanlık, kara 

    t. 2a/2, 2a/10, 2b/9, 9a/1, 40b/9 

    t.+ġa 96b/9 

tíre-dil < Far. Kalbi kara, fena kalpli 

    t. bol- 3b/12 

tíre-gerd < Far. Kara toprak 

    t. 27b/2 

tírelik < Far.+T. Karalık 

    t. +din 11b/3 

tirig : Diri, canlı 

    t. 33a/1, 49a/15 

tis‘ <Ar. Dokuz 

    t. 44a/2 

tişi : Dişi, kadın 

    t. 69b/1 

tíz < Far. Tez, çabuk; keskin 

    t. 27b/3, 27b/5, 32b/16, 33b/5, 97b/14 

tiz : Diz  

    t.+idin 21a/6 

tízrek < Far.+T. Çabucak, hızlıca  

    t. 11a/16 

tofraġ : Toprak 

    t. +nı 16a/10 
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tofraķ : Toprak 

    t. 2a/2, 2a/3, 2a/4,  14a/3, 14a/7, 

14a/13,  20b/9, 97a/6 

    t.üzre 77b/2, 77b/7, 90b/4 

    t. ara 6a/13, 17a/15 

    t. ét- 12b/1 

    t. +nı 14a/15 

    t. +ġa 16a/12, 96a/2 

    t. +ınıŋ 7a/5 

    t. +ın 2a/10, 3b/10, 61a/6 

    t. +ıġa 8a/8, 14a/17 

toġ-  : Doğmak, dünyaya gelmek  

    t. -dı 82a/6 

    t. -ġan 15b/8, 24b/3 

toġur- : Doğurmak 

    t. -dı 28b/7, 36b/7, 36b/9 

    t. -sa 36b/8 

    t. -up 29b/4 

toġdur- : Doğdurmak, doğmasını 

sağlamak 

    t. -up 2a/4 

toġrı  : Doğru 

    t. 24b/1 

toķķuz : Dokuz 

    t. 21b/15, 22a/17, 22b/3, 37a/14, 

37a/1, 46b/8, 48a/4, 48a/12, 49a/16, 

49a/17, 51a/17, 52a/8, 56b/5 

    t. +da 41a/9, 59b/5, 83b/6 

toķsan : Doksan 

    t. 38b/15, 39a/8, 61a/16, 89a/7 

    t. +da 81b/13 

toķuz : Dokuz 

    t. 17a/4, 17b/16, 18b/17, 19b/1, 

20a/12, 20b/1, 22b/5, 22b/6, 25a/15, 

25a/17, 25a/17, 30a/12, 30a/12, 34a/11, 

36b/7, 39a/8, 45b/12, 48a/12, 48a/12, 

48a/14, 50a/17, 52a/9, 52b/1, 53a/2, 

92a/12, 92b/15 

    t. +da 38b/17, 74a/1775b/9, 92a/13 

    t. +dın 38b/15, 52b/15 

tol-: Dolmak 

    t.-dı 99b/8 

toldur-:Doldurmak 

    t. +up 2a/6 

tolġa- : Dolamak  

    t. +dı 14b/8 

tolġaġ 

    t. +ı 28b/6 

ton : Don, elbise  

    t. +ı bile 39b/8 
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toŋuz : Domuz 

    t. 38b/17, 40a/7, 68a/4, 69b/11, 

80b/7, 82b/10, 83a/9 

top : Top 

    t. 73a/2 

tosun : (Tay için) haşarı, serkeş, vahşi  

    t. 46b/13 

toy : Düğün 

    t. tertíp bér- 26a/13,30a/9,  

    t. ķıl- 26b/17, 30a/7 

    t.+nıŋ 97b/15 

    t. +da 30a/12 

    t. +dın 41b/12 

    t. +lar 42a/2 

toy-: Doymak 

    t. +madı 40b/5 

toy-nāme < T.+ Far. Düğün kitabı 

    t. 97b/15 

tozabil- :Tozabilmek 

    t. -meyin 73b/3 

tök-  Dökmek 

    t.  55a/14, 64a/6 

    t. +di 51b/3 

    t. +ti 14a/16 

tökül- : Dökülmek 

    t. -üp 16a/6, 27b/5, 29b/2, 51b/3 

    t. -mek 49a/4 

töŋül : Kiraz, vişne gibi meyvelerin 

daldaki kümeleri (?) 

    t. 96a/3 

töre : Han soyundan olan; asilzade 

    t. 60a/3 

    t. +ler 47b/1 

    t. +ge  44b/12 

    t. +leridin 65b/7, 67b/10, 80b/13 

    t. +leridin dur- 81a/17 

tört : Dört 

    t. 3b/7, 3b/13, 19b/13, 21b/15, 22b/9, 

23b/3, 25b/3, 28b/14, 31a/17, 31b/1, 

33a/1, 34a/5, 38b/3, 39b/7, 39b/12, 

40b/17, 43b/16, 45a/7, 46b/13, 48a/1, 

48a/1, 48a/15, 51b/17, 54b/13, 58b/17, 

58b/17, 58b/17, 58b/17, 59a/1, 59a/3, 

59a/3, 59a/8, 59a/16, 59b/17, 63b/2, 

67b/2, 69b/3, 73a/7, 73a/8, 73a/11, 

76a/5, 78b/17, 79b/6, 80a/17, 85a/16, 

86b/8, 92a/3, 94a/15 

    t. +de 40a/7, 42a/14, 51a/17, 57b/9, 

58b/3, 60a/11, 77a/11, 80a/4, 81b/7, 

91a/16, 95b/3 

    t. +ide 72b/16 

törtünçi : Dördüncü 
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    t. 9b/12,19b/15, 84b/1 

törtev : Her dört, dördü  

    t. +in 56a/3 

törtlençi : Dördüncü 

    t.  38b/12 

töşel- : Döşenmek  

    t. 10b/8 

    t.-gen 7b/11, 30a/15 

šūba < Ar. Cennet'te Sidre'de bulunan 

ve dalları Cennet'i gölgeleyen ilâhî ağaç 

    š. 6a/6 

    š.(-yı sidrevār) 53b/8, 53b/8; (-yı 

ŝaffet) 33b/11  

šūfan < Ar. Nuh tufanı; tufan, kasırga 

    š. 21a/1, 21a/3, 21a/9, 21a/12, 22a/1 

    š. +nıŋ 21a/2 

    š. +da 17a/8, 21b/11, 21b/1 

    š. +dın 17a/8 

    š. +ıdın 21a/3 

šufeyl < Ar. Dalkavuk zümresinin pîri 

sayılan kimsenin adı, yemeğe gelen 

misafir 

    š. 3a/12 

tuġ : Tuğ, sancak, bayrak  

    t. +ı bile 88b/15 

tuġçı : Sancaktar 

    t.+sın 86b/16 

šuġyān < Ar. Taşkın, asi; taşkınlık, 

azgınlık 

    š. 6b/3, 20a/17, 99b/15 

    š. ķıla alma- 60a/17 

tuģaf < Ar. Armağanlar, hediyeler  

    t. (-ı bíşümār) bile  41b/3, (-ı firavān) 

bile48b/2, (-ı bisyār ve píşkeş-i bíşumār) 

bile 61a/5 

tuģfe < Ar. Hediye, armağan 

    t. 96b/2 

tuĥm < Far. Tohum 

    t.+ın 85b/11 

tūl < Ar. Uzunluk, boy  

    t.+ı 20b/14 

šulū‘ < Ar. Doğma, doğuş 

    š. ķıl- 7a/17, 36a/14,82a/16 

    š. eyle- 31b/17 

    t. +ıdın 32b/14 

tur- : Durmak, beklemek; olmak 

    t. -ur 12a/10, 33a/11, 62a/15, 87b/10, 

88b/13, 91b/11 

    t. -dum 8a/9 

    t. -dı 58a/15 

    t. -dılar 59a/2, 87b/16  
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    t.- ġay 5b/16 

    t. -up 7b/4, 30b/3, 62a/17, 63a/17, 

71a/9 

    t.-may 31a/15 

    t.-a almadı 44b/5, 

    t.-a almay 51a/16, 57b/16, 72b/13,   

    t.-a amayın 69a/8, 71a/15, 76b/9 

šurfe < Ar. Görülmemiş,yeni, tuhaf, 

şaşılacak şey 

    š.( -i eyyām) 99b/7 

turġuz- : Durdurma, kaldırma, 

yükseltme 

    t.-ur 76b/8 

tut- : Tutmak, yakalamak; kabullenmek; 

değer etmek  

    t. -ar 10b/4, 34b/15, 43b/5 

    t. -arlar 20b/3 

    t. -dım 9a/17 

    t. -dı 20a/4, 21a/13, 24a/5, 57b/11, 

64a/3, 70b/2, 78b/9, 93a/5 

    t. -tı 3b/12, 19a/12, 20a/2, 23b/3, 

29b/5, 31b/16, 34b/5, 37a/4, 43b/11, 

43b/11, 58a/3, 63a/17, 89b/10, 90a/10, 

90b/6, 90b/15, 92a/10, 97b/7 

    t. -dılar 21a/15 

    t. -tılar 78a/4, 79b/7 

    t. -mış 26a/12 

    t.-up-men 9a/17, 87b/9 

    t. -sa 10a/15, 97a/6 

    t.-up 6a/17, 11a/2, 14b/17, 15a/8, 

17a/15, 17b/622a/17, 24a/2, 26b/11, 

27a/7, 28b/6, 32a/8, 34a/16, 34b/3, 

37a/6, 38a/7, 40a/11, 40b/13, 41b/7, 

42a/16, 43a/17, 43b/6, 43b/12, 43b/15, 

š.ol-51a/3, 51a/9, 51b/1, 51b/3, 54a/12, 

56b/7, 56b/9, 56b/10, 58a/12, 60a/15, 

61b/5, 70b/14, 72a/12, 74b/4, 76a/3, 

76a/6, 76b/8, 81a/14, 87a/4, 88a/9, 

88a/14, 89a/5, 90a/9, 90b/14, 90b/15, 

91a/3, 92b/17, 93a/2 94b/5, 97a/17, 

98a/16, 99b/6, 99a/7, 99a/12, 99a/16, 

100a/10 

    t. -uban 23b/6 

    t. -ġandın 61b/13 

    t. -ġum 26b/14 

    t. -ġusı dur- 89b/17 

    t. -makta 18a/9 

    t. -maķdın 8a/15 

    t. -mas 4b/11 

    t. -may 10b/17, 19a/4, 32a/17 
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    t.-ma 20b/8, 33a/2 

    t.-a durur ér- 56b/13 

tutdur- : Tutturmak, yakalatmak 

    t. +up 48b/10, 64a/1, 75a/8 

    t.-ġanda 96a/11 

    t.-maķġa 96b/16, 98b/10 

šūši < Far. Papağan 

    š.dék 9a/10 

    š. +ni 9a/10 

    š. +si 2b/9 

tūtiyā < Far. Göz ilacı  

    t. +sın  7a/5 

tuz  : Tuz, kokusuz, suda eriyen, 

yiyecekleri korumada ve tatlandırmada 

kullanılan billursu madde 

    t. 23b/14 

    t. koş- 23b/13 

    t. +nıŋ 23b/11 

    t. +ı 72b/8 

    t. +nı 72b/9 

tüfeŋ : Tüfek 

    t. 73a/2 

tüken- : Bitmek, tükenmek 

    t. -gey 13b/10 

tümen : On bin; hesapsız, çok 

    t. 54a/17 

tün : Gece 

    t. 1b/8, 7a/16 

    t. eyle- 34a/13 

    t. +in 31b/16 

tünd < Far. Sert, haşin 

    t. 25a/7, 33b/5, 33b/15   

tünd-bād < Far. Kasırga, sert rüzgar 

    t. 5b/16 

    t. +ı 32b/4 

    t. +ı bile 8b/12, 

    t. (-ı tefriķa) bile 8b/2 

    t. + ınıŋ 5a/17 

tüŋlük : Çin.+T. Çadırın en tepesinde 

yer alan duman deliği, pencere, ocak  

    t.+idin 36a/17 

tüpe : Tepe, bölük, öbek 

    t. 59a/3, 59a/4, 59a/5, 59a/6, 59a/8 

türkmen-zāde < T.+Far. Türkmen oğlu  

    t. 63b/17 

türktāz < T.+Far. Yağma, çapul 

    t.  ķıl- 46b/17      

    t. +ı 24a/9 

    t. +ı üçün 67a/10 

    t. +ınıŋ 5a/15 
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    t. +ıdın 25a/8, 55a/17, 67a/12 

türktāzlık <T.+Far.T,  Yağma, çapul, 

yağmacılık 

    t.ķıl- 25a/8 

    t. +da durur ér- 71b/3 

türlüg : Türlü, çeşitli 

    t. 7b/12, 19b/12, 31b/7 

tüş : Düş, rüya 

    t. +ide 26a/1 

tüş- : Düşmek; binek hayvanından 

inmek; konaklamak  

    t. -di 14b/8, 23b/11, 63b/3, 100a/12 

    t. -ti 12a/2, 26b/10, 28a/9, 28b/3, 

38a/15, 39a/7, 44a/7, 45a/13, 47b/12, 

50b/15, 53a/12, 59b/11, 67a/15, 67a/17, 

68a/16, 72a/10, 77a/4, 88a/11, 98b/6 

    t. -diler 89b/16 

    t. -tiler 32b/13 

    t. -üp 14a/6, 15a/12, 15b/17, 16a/1, 

20a/16, 23a/15, 29a/5, 33a/16, 33b/6, 

37a/3, 37a/3, 44a/8, 49b/8, 52b/5, 

53b/2, 55b/10, 63b/6, 64a/7, 70b/6, 

70b/12, 74b/10, 77a/16, 78b/7, 87a/13    

t. -üp 14a/6, 15a/12, 15b/17, 16a/1, 

20a/16, 23a/15, 29a/5, 33a/16, 33b/6, 

37a/3, 37a/3, 44a/8, 49b/8, 52b/5, 

53b/2, 55b/10, 63b/6, 64a/7, 70b/6, 

70b/12, 74b/10, 77a/16, 78b/7, 87a/13, 

97a/4, 97a/14 

    t. -keç 37b/16 

    t. -ken  39b/5, 52b/14, 55a/16, 

64a/16, 86a/10 

    t.-kendin soŋra 96b/14 

    t. -mekge 91a/14 

    t. -mey 30a/2, 54a/4 

tüşür- : (Bir yere) indirmek, 

konaklatmak  

    t. +di 51a/10 

    t. +diler 63b/12 

    t. +üp 37b/16, 64b/16, 79b/15, 

81a/16, 8t.+7b/15 

tüt- : Tütmek  

    t.-üp 53b/9 

tütün : Duman 

    t. içre 27b/3 

tüvān < Far. Güç, takat  

    t. 60b/17, 61a/15 

tüvāna < Far. Güçlü, kuvvetli 

    t. 57b/8 

tüz : Düz 

    t. 50b/13 
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tüz- :  Düzene sokmak, düzenlemek 

    t. +di 6a/8, 14b/16, 31b/5, 84a/10 

tüzet- : Düzeltmek, tanzim etmek 

    t. -mekni 23a/16 

U 

u <  Ar. Ve, dahi, de → ü, ve, vu, vü 

 

    u. 1b/7, 2a/12, 2a/16, 2b/13, 4a/16, 

5b/3, 6a/16, 6b/8, 7a/2, 7b/12, 10a/8, 

10b/17, 10b/17, 11a/5, 12a/5, 12b/6, 

12b/16, 13a/5, 13a/5, 13a/8, 13b/4, 

14a/9, 16b/6, 18a/2, 18a/10, 18a/14, 

20a/4, 23a/15, 24a/7, 25a/7, 26b/11, 

27b/11, 31b/4, 37a/4, 38a/16, 39a/6, 

39a/16, 40b/12, 40b/13, 42a/8, 42a/13, 

42b/4, 42b/14, 44a/4, 44a/4, 46b/6, 

47b/10, 51a/15, 52a/15, 55a/3, 57b/8, 

58b/11, 60a/2, 60b/8, 62a/5, 65a/15, 

65a/17, 66b/5, 66b/12, 69b/7, 74b/9, 

75a/17, 77a/7, 77a/17, 77b/8, 78a/10, 

82b/3, 83b/5, 84a/5, 84a/5, 84a/9, 

85b/8, 86a/3, 86a/4, 86a/11, 88b/9, 

88b/10, 89b/16, 91a/5, 92a/16, 1b/7, 

1b/8, 1b/9, 2a/11, 2a/11, 2b/3, 3b/12, 

4a/7, 4a/9, 6a/6, 6b/3, 6b/3, 7a/1, 7a/8, 

7a/11, 7a/14, 7b/16, 9a/14, 9a/15, 

10a/17, 11a/8, 12a/17, 13b/3, 13b/4, 

13b/12, 13b/12, 14b/4, 16b/6, 17b/1, 

18a/11, 18b/13, 22a/11, 24a/9, 26a/2, 

26b/13, 31b/2, 33b/4, 33b/5, 33b/8, 

36b/9, 38b/9, 41a/8, 45b/4, 49b/13, 

50b/12, 52b/1, 56a/14, 57b/4, 58b/11, 

61a/5, 63b/5, 63b/5, 63b/16, 64a/16, 

65a/14, 65b/12, 67b/16, 70b/17, 74b/17, 

77a/7, 77a/17, 77b/6, 78b/13, 81a/1, 

82a/9, 82a/11, 82b/1, 82b/1, 84a/5, 

88b/10, 90a/2, 90a/3, 90a/15, 91b/6, 

93a/13, 93b/2, 93b/3, 94a/4, 96b/9, 

97a/5, 97a/6 

‘ubbād < Ar. İbadet edenler 

    ‘u.+nı 43b/5 

‘ubūdiyyet < Ar. Kulluk 

    ‘u. 8a/8, 10b/10, 61a/6 

‘ubūr < Ar. Karşıya geçme; suyun 

karşısına atlama 

    ‘u.ét-  69a/9 

    ‘u. ķıl- 39b/1, 44a/5, 60b/9  

    ‘u. eyle- 10b/1  

uc : Uc, ulaşılabilecek son nokta 

    u.+ıġa 31a/10, 32a/15, 36b/9, 82a/5 

u‘cūbe < Ar. Çok garip şey, ilginç şey 

    u. 62a/11 

uç-: Uçmak, havalanıp gitmek, ölmek 
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    u.-up 33b/4 

    u.-maguça 33a/3 

    u.-mak bile 7a/12,  

uçġun : Gelgit akıllı, bunak 

    u.kibi 33a/3 

uçra-: Rastlamak, karşılaşmak, tesadüf 

etmek, uğramak 

    u.-p 49b/9 

‘ūd < Ar. Ağaç, odun; ödağacı, bu 

ağacın kıymıklarından yapılan tütsü 

    ‘ū. 7b/12 

ufķ < Ar. Ufuk 

    u.+ıġa 36a/13 

uġraķ : Varış noktası; nakliye, yük 

    u.+ ların 76b/3 

uġurla- Çalmak, aşırmak 

    u.-p 79b/4 

‘uhde < Ar. Sorumluluk; üstlenme, 

üzerine alma 

    ‘u.+sidin 9a/4, 94a/8 

ukde-gūşā : < Ar.+ F  Düğüm çözen, 

sorunları halleden, problem çözen. 

    ‘u.+yıġa 71a/1 

‘ukūbet < Ar. Ceza 

    ‘u. 6a/1 

    ‘u.bile 37a/7 

    ‘u.+i 5a/11, 74b/6 

‘uķūd < Ar. Akitler, antlaşmalar 

    ‘u.+ınıŋ 4b/2 

‘ulemā < Ar. Bilginler, alimler 

    ‘u. 4b/12, 43b/5, 70a/5, 92b/17, 

97b/16 

    ‘u.(-yı  9b/16 

ulġa- Büyümek 

    u.-yıp 20b/13, 27a/15 

    u.-yıp durur ér- 63b/6, 94b/3 

ulı : Büyük, yüce 

    u. 31b/3 

‘ulūfe < Ar. Asker aylığı 

    ‘u.bérür ér- 52a/17 

uluġ : Büyük, ulu; ulu kişi, önder → 

uluķ  

    u. 7a/2, 22b/12, 23b/3, 24a/6, 25b/4, 

25b/16, 26a/13, 26b/17, 27b/15, 28a/4, 

28b/7, 30a/8, 30b/7, 30b/11, 30b/13, 

31a/5, 31b/5, 31b/9, 42a/2, 44b/15, 

46b/3, 47a/11, 47b/3, 56a/11, 59a/12, 

61a/17, 67a/17, 68a/6, 68b/6, 85a/16, 

86a/4, 86a/13, 87a/16, 88a/16, 90a/8, 

90b/17, 91a/15, 91b/12, 91b/13, 92b/1, 

94b/6 

    u.+ı 30b/16, 34b/11, 47a/14 

    u.+ınıŋ 35a/15, 35a/17, 85b/6, 86b/8 

    u.+lardın 34a/7 
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    u.+ları 44b/12 

    u.+ların 27a/9 

uluġraķ : Büyükçe 

    u.+ı 17b/15 

ulūhiyyet < Ar. Tanrı olma durumu, 

ilahlık, Tanrıya ilişkin. 

    u. 30a/2 

uluķ : Ulu, büyük →uluġ 

    u.+dın 33a/11 

ūlu’l-‘azm < Ar. Büyük peygamberler 

    ū. 20a/15 

ulus : Halk, millet 

    u. 18a/15, 24b/11, 24b/15, 37a/14, 

40b/5, 42b/1, 59b/17, 65a/15, 82b/1, 

90b/16 

    u. içre 21b/3, 25b/12 

    u.üzre 45a/15 

    u.+nı 27b/13  

    u.+dın 17b/8 

    u.+ı bile 87a/3 

    u.+ınıŋ 34b/11, 74a/15     

    u.+ın 88a/16, 90b/6 

    u.+ını 43a/11 

    u.+ıġa 25b/7, 88b/1 

    u.+ıdın 87b/11 

‘ulüvv < Ar. Yücelik, ululuk 

    ‘u. 11b/16 

‘ummān < Ar. Ummān Okyanus, büyük 

deniz 

    ‘u+ıdin.     u.+nı 34a/9/5 

umūr < Ar. İşler 

    u. 77a/4 

    u. içre 84a/10 

    u.(-ı ġaríbe)  10a/1, 10b/13; (-ı 

nāşāyeset) 11b/2; (-ı salšanat) 36b/17; (-ı 

memleket) 60b/2, 94b/4 

    u.+nıŋ 99b/6 

    u.+ınıŋ 94a/10 

    u.+ıġa  68b/16, 92a/1 

‘unvān < Ar. Ad. 

    ‘u. 9b/6 

ur- : Vurmak; saldırmak; inşa etmek 

    u.-ar 40b/17, 68a/4 

    u.-dı 10b/11, 20b/10, 31a/7, 86b/16 

    u.-dılar 32b/17, 34a/12 

    u.-dum 7b/7 

    u.-ay 9a/14 

    u.-up  12b/4, 15a/4, 16a/4, 18b/13, 

29b/5, 32a/2, 34b/2, 44b/9, 45a/12, 

47a/17, 52a/2, 52b/17, 55a/15, 59b/13, 

74a/16, 84a/9, 88b/16, 89a/2 

    u.-up-men 2b/12 
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    u.-mas 11b/5 

    u.-masaŋ 26a/2 

    u.-may 13b/4 

    u.-maķ 44a/10 

‘urūc < Ar. Yükselme, yükseliş 

    ‘u.ét- 82a/5 

uruġ : Soy; ulus, kavim, boy → 

uruķ,urıķ 

    u. 59a/8, 69b/3, 69b/6, 69b/7 

    u.+nı 69b/10 

    u.+ı 28a/11 

    u.+ın 90b/13 

    u.+ıdın 59b/12 

uruķ : Soy; ulus, kavim, boy 

→uruġ,urıķ 

    u. 34a/5, 35b/9, 36b/10, 69b/3, 

87b/11 

    u.+nı 34a/9 

    u.+ı 35a/4, 35a/14, 37a/16, 39a/6, 

85a/3 

    u.+ınıŋ 22b/11 

    u.+ıdın 34a/16, 84b/7 

uruş : Vuruşma, savaş, kavga 

    u. 32b/10, 51b/12, 54a/3, 59b/13, 

65b/9, 67b/5, 68a/16, 69b/16, 72b/11, 

91b/6 

    u.+ġa 27a/13, 69b/8, 88b/14, 89a/1 

    u.+da 47a/16, 51b/9, 52b/14, 60a/9, 

68a/16, 88b/12, 92b/8 

    u.-ıġa 67a/14 

    u.+larda 100a/13 

uruş- : Vuruşmak, savaşmak  

    u.-ur 78b/8, 88b/17 

    u.-dı  55b/10 

    u.-tı 28a/13, 29a/14, 34b/14, 55a/11, 

58b/7, 60a/5 

    u.-tılar 28a/8, 47a/16, 73b/9 

    u.-up 11b/13, 16a/9, 43a/17, 44b/11, 

45b/15, 50b/8, 52b/7, 56b/6, 58a/4, 

58a/5, 58b/10, 61a/11, 76b/5, 78b/6, 

87a/12, 87b/4 

    u.-ġanda 86a/7, 86b/15, 92b/8 

    u.-mak 42b/10 

uşol : İşte o, o  

    u. 30a/5 

uşaķ : Ufak, küçük; çocuk 

    u. 69b/3, 69b/6, 69b/7, 69b/9 

uşbu : İşbu, işte bu 

    u. 50a/1 

‘Ušārid <Ar. Merkür 

    ‘u. 97b/14 

utru : Karşı 
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    u. 34b/15  

    u. +sıda 5b/16  

uy- : Hareketleri bakımından birbirine 

benzemek, katılmak 

    u.-dı 27a/17 

uyġan- : Uyanmak, kendisine gelmek 

    u.-up 22a/8 

uyķu : Uyku 

    u. 14b/15 

    u.+ġa 16b/10 

    u.+da 77b/1 

uyu- : Uyumak  

    u.-p  22a/7 

uzaķ : Uzak 

    u.( ve yırak) 68b/11, 72a/13 

    u.+ġa 44b/17 

uzat- : Uzatmak; uğurlamak, yolcu 

etmek, göndermek 

    u.-dı  48a/14, 60b/9, 80b/16, 88a/5 

    u.-tı 65b/5 

    u.-dılar 49a/7 

    u.-up 14a/5 

    u.-a başla- 100a/1 

‘uzlet < Ar. Köşesine çekilme, yalnız 

kalma 

    ‘u. 17b/7, 24a/4 

    ‘u.(-i iĥtiyār) ķıl- 60a/11, 91a/12 

‘uzlet-güzín < Ar.+Far. Köşesine 

çekilen 

    ‘u.+i 4b/4 

‘uzlet-güzínlik < Ar.+Far.+ T. Köşesine 

çekilme 

    ‘u. 65a/3 

‘uzma < Ar. En büyük 

    ‘u. dur- 63b/16 

    ‘u.+da 39b/14 

‘uźūbet < Ar. Tatlılık, şirinlik  

    ‘u.+de 33b/10 

uzun : İki ucu arasında fazla uzaklık 

olan, kısa karşıtı 

    u. 21b/7 

‘użv < Ar. Organ, üye. 

    ‘u.+ı 22a/7 

    ‘u.+ını 52a/12 

Ü : Ve 

    ü. 95b/17, 95a/11, 96b/5, 96a/1, 

97b/6, 97b/12, 97a/9, 98a/1, 98a/2 

üç : Üç 

    ü. 18b/17, 20a/1, 20b/14, 20b/15, 

20b/15, 20b/16, 21a/16, 21b/5, 22a/2, 

25b/17, 28a/13, 28b/12, 30b/7, 30b/8, 

30b/8, 30b/11, 30b/11, 30b/12, 30b/13, 

30b/14, 30b/14, 30b/15, 34b/12, 35b/12, 
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36b/7, 36b/9, 37a/9, 39a/5, 39a/9, 

40a/7, 40a/12, 42a/12, 43a/6, 43a/8, 

44b/15, 45b/16, 46b/12, 46b/14, 48a/1, 

48a/2, 48a/15, 48b/6, 49b/3, 50b/10, 

53a/3, 55a/1, 58b/15, 59a/16, 59a/16, 

60a/3, 64a/10, 64b/8, 65b/8, 70a/15, 

71a/16, 71a/17, 71b/10, 71b/12, 72a/11, 

73a/2, 73a/3, 73b/9, 79b/6, 85b/13, 

89a/17, 91a/7, 91a/13, 93a/5, 95a/13, 

95a/17, 100a/12 

    ü.+de 58a/1, 69a/13, 79b/17, 87a/5, 

87a/9, 89a/8, 89b/2, 91a/6, 91a/7, 

92a/12, 92a/15, 95b/16 

    ü.+ide 72b/4 

üçev : Her üçü  

    ü.+niŋ 36b/11 

    ü.+iniŋ 35b/9 

üçlençi : Üçüncü 

    ü. 37b/4, 41a/6, 60b/4, 85a/9 

üçün : İçin 

    ü. 11a/14, 12a/9, 14a/3, 16b/8, 

19b/16, 23b/1, 26b/2, 27a/16, 28b/15, 

30b/16, 34a/7, 34b/17, 35a/5, 38a/8, 

42a/8, 42b/10, 42b/14, 45a/4, 46b/17, 

48a/8, 52b/6, 54a/11, 54b/6, 56a/4, 

60b/12, 61b/7, 64a/7, 67a/11, 69b/1, 

69b/4, 71a/16, 72b/7, 74a/9, 74b/5, 

76a/10, 79a/6, 81a/12, 87b/3, 87b/14, 

89b/16, 93a/9, 93b/14, 94b/8, 95b/12, 

97b/10, 97b/11, 98b/3 

üçünci : Üçüncü 

    ü. 9b/11, 19b/4, 19b/4, 19b/5, 19b/14, 

55a/11, 20b/17, 35b/10, 37a/10, 38b/12, 

44b/6 

üleştür- : Üleştirmek, paylaştırmak 

    ü.-di 31b/6 

    ü.-üp 62b/6 

ülfet < Ar. Kaynaşma, alışma; dostluk 

    ü. 27a/15 

ümerā < Ar. ümenā’ Güvenilir kişiler 

    ü. 10b/14, 23b/3, 31a/1, 51a/5, 56a/6, 

72b/15, 94b/10, 12b/3, 37b/13, 44a/7, 

44a/15, 49b/6, 49b/10,  68b/10, 71a/1, 

77a/9, 77a/14, 78a/17, 71a/6, 78b/8, 

80b/5, 96a/6, 96a/11, 97b/16, 98b/15, 

98a/15, 96a/11, 100a/3, 100a/6  

    ü.(-yı źü’l-iģtirām) 9b/16, (-yı ‘ıžām) 

64a/1, (-yı ‘āsí) 68b/14, (-yı Ĥˇārezm) 

72b/7, 72b/17, (-yı muģālif) 8b/2, 

80b/16, (-yı ‘āŝí) 68b/8, 68b/17, (-yı 

muģālif) 76a/14, (-yı ‘ālí-miķdār) 93b/3 

    ü.+nıŋ 75b/2, 95a/8,99a/3 

    ü.+nı 49b/15, 50a/5, 78b/9, 99b/2, 
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99b/16 

    ü.+dın 63b/15, 86b/17 

    u.+sı 54b/16, 93a/15 

    ü.+sı 63b/9, 65a/9, 68b/5, 74b/4, 

76a/4, 76a/8, 76b/3, 76b/6, 81a/13, 

87b/4 

    ü.+sıġa 76a/9 

    u.+sıdın 13a/1, 42a/11 

ümíd < Far. Ümit, umut → ümmíd 

    ü. 9b/6 

ünde- : Çağırmak, seslenmek 

    ü.-p 45b/17, 91b/13 

üsār < Ar. üserā’ Esirler 

    ü. 38a/14 

    u.(-ı bíşumār) 67a/7; (-ı ma-la-kelām) 

60a/1; (-ı bíşümār) bile 68a/6 

üserā < Ar. Esirler 

    u.+yı 73a/4 

    u.+sınıŋ 73a/6 

üstād < Far. Usta, üstat 

    ü. 80a/11 

üst : Üst 

    ü.+i 29a/1, 29a/16, 58a/14, 60b/8 

    u.+ige 20a/8, 28a/8, 28b/11, 29a/13, 

32b/9, 32b/14, 47a/16, 63b/2, 64b/1, 

68a/5, 79b/2, 89a/11 

    ü.+iġa 42b/3, 42b/7, 46b/17, 54b/6, 

60b/10, 69a/11, 71a/12, 73b/7, 77a/8, 

86b/3, 95b/5, 98b/5 

    ü.+ide 7b/14, 12b/8, 15b/16, 37b/16, 

42b/9, 59a/2, 61a/7, 66b/11, 71b/6, 

99a/6 

    ü.+idin 12b/9, 53a/12, 65b/5, 66b/5, 

71a/9, 72b/3 

üze : Üzerine, üzerinde; -a/-e 

    ü. 2a/3, 18a/12, 18a/13, 27b/6, 70b/1, 

82a/11, 85a/11, 86a/11 

üzre : Üzerinde 

    ü. 2a/3, 2b/14, 6a/12, 6b/16, 7a/17, 

7b/15, 7b/17, 8b/17, 26a/12, 27b/3, 

27b/3, 30a/17, 39a/10, 45a/15, 46a/11, 

53b/12, 54a/1, 55a/3, 77b/2, 77b/7, 

78a/5, 82a/5, 96a/4 

    ü.+din 31a/7 

    ü.+dür 84a/14 

üzüm : Asmanın taze veya kuru olarak 

yenilen ve salkım durumunda bulunan 

meyvesi 

    ü. 53b/14 

 

V 
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vācib < Ar. Gerekli, zorunlu 

    v.ol- 93b/14 

    v.+dür 2b/2 

vacibü’l-iź‘ān < Ar. Gerekli olan düzen.  

    v. 66a/11 

vācibü’l-vücūdí < Ar.  Tanrı 

    v. 1b/8 

va‘de < Ar. Bir işin yapılması veya bir 

borcun ödenmesi için tanınan süre, 

mühlet, mehil. 

    v.+si 60b/17 

    v.+sin 65a/7 

va‘de-gāh < Ar. Vade yeri, buluşma yeri 

    v.+ġa 46b/5 

vāfir < Ar. Çok, bol 

    v. 2a/13, 12b/15 

    v. bile 48b/4, 66b/14 

    v. durur ér- 4b/10  

vaģaşet-eśer < Ar. Vahşet izi taşıyan, 

korkunç 

    v. 71a/14 

vaģdet < Ar. Birlik, teklik 

    v. 96a/4 

    v.+iġa 26a/2 

vāhibü’l-‘ašāyā < Ar. Bağışta bulunan 

Tanrı 

    v. 11a/17, 14b/14, 16b/3,19a/17 

vāhime < Ar. Kuruntulu. 

    v.+si 69b/16 

vāhiye < Ar. Anlamsız, boş. 

    v.(-i ‘uzmā) 39b/14 

vaģşet < Ar. Vahşilik, yabanilik; 

acımasızlık 

    v. 97a/14 

    v.tüş-77a/4 

vaģşet-āmíz < Ar.+Far. Korkunç, 

ürküntü veren 

    v.+ni 68b/12 

vaģşet-eśer < Ar. Vahşet izleri taşıyan, 

korkunç 

    v.+niŋ 42b/12 

    v.+din 49a/1 

vaģşetlıġ < Ar. Vahşice 

    v. 12b/10 

vaģşí < Ar. Vahşi, yabani 

    v. 79b/7 

vahy < Ar. Vahiy.  

    v.kél- 19b/9 

vak‘ā < Ar. Olay, hadise 

    v.(-yı hāile) 69b/17 

    v.+nı 14a/10, 29a/11, 60b/14 

    v.+dın 89a/3, 97a/16 
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    v.+lar 83a/2 

vaķār < Ar. Ağırbaşlılık 

    v.+ı 6b/1 

vaķ‘āt < Ar. Olaylar 

    v.+ımıznı 66a/12 

vaķāyi‘ < Ar. Olaylar 

    v. 9b/15, 83b/5, 98a/14 

    v.+niŋ 95b/11 

    v.+din 65b/9 

    v.+i 83a/11 

vaķı‘a < Ar. Vaka, olay 

    v. 16a/11, 27a/9, 30a/2, 36b/12, 

36b/17, 43a/2, 45a/17, 45a/17, 46b/8, 

49a/16, 51a/17, 52a/1, 54b/14, 55b/12, 

58a/5, 58b/2, 59a/13, 63b/9, 63b/16, 

64a/10, 64b/4, 68a/17, 69b/2, 74a/12, 

75a/10, 76a/14, 76b/11, 81b/4, 97a/17 

    v.(-i hāile) 45b/16, 66a/5, 83b/9 

    v.+nı 69b/13, 71a/7, 89b/15 

    v.+ġa 62a/17 

    v.+da 17a/1, 44a/2 

    v.+dın 71a/17, 76a/4, 81b/1, 98b/11 

    v.+sıda 89b/2 

    v.+lardın 20b/10 

vakı‘āt < Ar. Olaylar 

    v. 17a/1 

    v.+ı 95b/9, 99b/11 

vāķıf < Ar. Ayakta duran; bir şeyden 

haberli olan 

    v.bol- 9b/3 

vāķi‘< Ar. Meydana gelen, olan 

    v.dur- 21b/17, 28a/5, 28a/16, 41a/6, 

54a/3, 72a/14, 74a/14, 84b/6   

    v.bol-18a/5, 23b/1, 26a/17, 35a/1, 

39a/1, 42a/11,42a/12, 42b/9, 45b/4, 

51a/6, 51a/15, 51b/12, 56a/17, 57b/10, 

60b/17,62a/13, 71b/4,81a/1, 81b/3, 

82b/12, 83a/3, 86a/4, 88a/14, 88b/11, 

98b/1698b/16, 99a/6, 100a/9 

vaķt < Ar. vakit, zaman 

    v. 8b/15, 13b/4, 25b/11, 39b/10, 

45a/17 

    v.(-ı seģer)  50b/17 

    v.+nı 100a/6 

    v.+da 21a/15, 58b/10, 64a/13, 90a/10 

    v.+ı ġaça 21b/15, 

    v.+ıda 36b/10, 46b/5 

    v.+ıdın 21b/15 

    v.+ıġa 62a/15 

vālā < Far. Yüce, ulu, yüksek 

    v. 18a/10, 97b/10 

vālí < Ar. Vali, vilayet mülkî amiri 
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    v. 98b/8 

    v. (-i sašvet-āśār érdi) 24b/17  

    v. durur ér- 89b/4 

    v.+si 29a/13, 45b/15, 51a/2, 69b/5, 

74a/15, 78b/11 

    v.+si durur ér- 91a/2 

varaķ < Ar. Yaprak; kitap yaprağı; 

yazılı kağıt 

    v. 11a/7, 13b/8, 13b/11, 70b/7, 70b/7 

    v.(-ı meydān) 84b/4 

    v.+ġa 54a/2 

vārid < Ar. Gelen; bir konuda söylenen; 

geçerli, söz konusu 

    v. bol- 72a/7, 72b/4 

vāriś < Ar. Mirasçı, kendine miras 

düşen  

    v. 4a/13 

varša < Ar. Uçurum; tehlike 

    v.(-yı memāt) 93b/10 

    v.+sıġa 93b/13 

    v.+sıdın 93a/14 

vaŝf < Ar. Nitelik, özellik; övme, övgü 

    v.(-ı cūd) 6a/10 

    v.+dın 57b/1 

    v.+ıġa 13b/9 

    v.+ıda 30a/10, 30b/5, 54a/1 

    v.+ıdın 11a/6, 11a/8 

vāśiķ < Ar. Güvenilir, emniyetli 

    v.dur- 11a/15 

vāsıša < Ar. Aracı; araç; vesile 

    v. bile 6b/8 

    v.+sı bile 15a/6 

vaŝí ‘< Ar. Ölen kişinin vasiyetini 

yerine getiren kişi, özürlü vaya yetim 

birinin malını yöneten.  

    v. 25b/5 

vaŝiyyet < Ar. Kişinin ölümünden sonra 

yapılmasını istediği şey.  

    v. 20b/4, 20b/6, 22a/13, 23b/3, 

30b/15, 44a/13 

    v.+i 19a/2, 24b/15, 25a/5, 31a/9, 

61b/17 

    v.+imiz 20b/8 

vaŝl < Ar. Bağlama, iliştirme, 

birleştirme, ulama, kavuşturma. 

    v. 15b/2, 77b/4 

    v.+ıġa 7a/11 

vašan < Ar. Yurt. 

    v. 13a/17, 19a/8 

    v. eyle- 6a/13 

    v. tut- 61b/5 

    v.+ını 23b/7 
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vašan-gāh < Ar.+Far. Yatan yeri 

    v.+ıdur 45a/6 

vāy < Ar. Yazık. 

    v. 3b/5 

vāye < F. Kısmet, nasip. 

    v.(-i devlet)  82a/10 

va‘ž < Ar. Vaaz, dini öğüt. 

    v. 20b/2 

    v.+da 43b/12 

    v.+ıġa 43b/11 

vażāyif < Ar. Görevler, vazifeler. 

    v.+ı 67b/9 

    v.++ıġa 24a/16 

vażífe < Ar. Görevler. 

    v. 90b/9 

    v.+si 52a/17 

    v.+siġa 54a/17 

vāżiģ < Ar. Açık, apaçık. 

    v. 97a/9 

    v. (ve lāyiģ) bol- 40b/5, ( ve ma‘lūm) 

bol- 47b/15 

ve < Ve → u, ü, vü 

    v. 41a/8, 35a/11, 87b/4, 33b/6, 

32b/11, 31a/13, 31a/12, 33a/9, 31a/11, 

87a/17, 33a/15, 31a/12, 35b/9, 31a/12, 

31b/17, 87a/15, 31b/7, 31a/11, 33a/14, 

33a/14, 87a/3, 31b/7, 35b/7, 31b/4, 

33a/7, 31b/7, 35b/7, 33b/1, 32b/12, 

31a/13, 32b/12, 87b/13, 32b/12, 32b/16, 

32b/17, 35b/8, 31a/13, 33a/5, 35b/7, 

31b/4, 32b/17, 33a/17, 35a/11, 86b/16, 

32a/10, 87a/4, 34b/9, 32a/12, 32a/10, 

32a/1, 34a/8, 87b/9, 34a/8, 32a/9, 

87b/16, 87b/11, 87a/1, 34a/4, 35a/5, 

34a/3, 87b/12, 35a/11, 31b/9, 34b/17, 

31b/7, 34a/4, 87a/8, 34a/11, 87b/11, 

34b/3, 35a/4, 34a/15, 35a/3, 35b/5, 

87a/3, 34a/17, 87b/11, 87a/5, 32a/4, 

34a/14, 32a/6, 87b/10, 31b/14, 32a/7, 

34b/7, 35b/6, 32a/5, 87a/3, 31b/2, 

87a/3, 35a/13, 35a/3, 34b/11, 33b/12, 

35b/7, 35a/7, 86b/17, 33b/13, 35a/6, 

33b/13, 32b/1, 33b/10, 31a/10, 34b/12, 

31a/15, 31b/8, 87b/4, 32b/7, 35a/11, 

32b/4, 87a/4, 32b/5, 35b/7, 87b/7, 

31b/8, 34a/2, 35b/6, 87b/15, 34a/17, 

34a/2, 34b/11, 31b/6, 31b/17, 34a/2, 

32a/15, 32a/16, 32a/16, 35a/14, 33b/16, 

34b/2, 33b/14, 87b/7, 31b/6, 33b/17, 

87a/10, 32a/17, 35a/14, 20a/14, 15a/8, 

15a/7, 15a/7, 92a/1, 15a/10, 15a/10, 

15a/10, 15a/10, 15a/6, 92a/3, 14b/8, 

92a/6, 14b/5, 14b/12, 14b/16, 15a/3, 

15a/2, 14b/16, 91b/17, 15a/16, 15b/12, 
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15b/10, 15b/10, 91b/13, 15b/12, 16a/3, 

16a/2, 15b/13, 15b/9, 15b/7, 91b/16, 

15a/17, 15a/17, 91b/15, 15b/3, 15b/7, 

15b/5, 91b/15, 92a/6, 14b/2, 92b/6, 

12a/5, 12a/3, 12a/16, 12b/4, 92b/3, 

12b/8, 92b/4, 11b/13, 11b/12, 92b/12, 

11b/1, 11a/17, 92b/12, 11b/2, 11b/8, 

11b/6, 11b/2, 12b/9, 92b/2, 92a/9, 

14a/4, 92a/11, 14a/10, 14a/13, 92a/7, 

14a/16, 14a/15, 14a/17, 92a/13, 13a/1, 

92b/2, 92b/2, 13a/2, 13a/3, 13a/9, 

13a/8, 13a/7, 16a/4, 16a/10, 18a/17, 

17b/17, 17b/13, 18a/3, 18a/4, 18b/6, 

18b/6, 18a/5, 17b/13, 91a/14, 17b/5, 

17b/4, 17b/3, 17b/5, 17b/6, 17b/10, 

17b/9, 17b/8, 91a/8, 91a/8, 19a/3, 

91a/4, 18b/17, 19a/3, 91a/4, 19a/10, 

91a/2, 19a/5, 18b/14, 18b/11, 18b/7, 

18b/7, 18b/7, 18b/7, 91a/7, 18b/11, 

18b/9, 18b/8, 17b/2, 17b/1, 16b/12, 

16b/11, 91b/7, 91b/6, 16b/15, 17a/1, 

16b/17, 16b/16, 91b/8, 91b/8, 16a/14, 

16a/14, 16a/13, 91b/10, 16a/15, 16b/4, 

16b/3, 16b/2, 17a/4, 17a/4, 17a/12, 

17a/12, 17a/12, 17a/13, 17a/13, 17a/16, 

17a/14, 17a/13, 17a/11, 17a/11, 17a/6, 

17a/4, 91b/4, 17a/6, 17a/10, 17a/10, 

17a/10, 11a/16, 11a/11, 4b/10, 4b/9, 

4b/8, 4b/12, 4b/13, 4b/16, 94a/5, 94a/5, 

4b/7, 4b/6, 3b/15, 3b/15, 3b/11, 4a/2, 

94a/11, 4b/5, 4b/17, 94a/10, 4b/16, 

5a/1, 6b/9, 6b/8, 93b/13, 6b/9, 7a/3, 

93b/9, 7a/5, 7a/4, 93b/16, 94a/1, 5a/8, 

5a/5, 5a/3, 5a/11, 5a/12, 5b/4, 94a/2, 

5a/13, 3b/9, 94a/14, 2a/14, 2a/13, 

94b/7, 2a/14, 94b/6, 94b/4, 2b/1, 2a/15, 

2a/10, 2a/9, 1b/6, 1b/4, 1b/2, 1b/8, 1b/9, 

2a/9, 2a/2, 2a/1, 2b/5, 2b/5, 3a/9, 3a/9, 

3a/7, 3a/15, 3a/16, 3b/2, 94a/14, 94a/14, 

3a/2, 2b/16, 2b/9, 2b/9, 2b/8, 2b/10, 

2b/11, 2b/13, 2b/13, 2b/12, 7a/6, 7a/7, 

10a/1, 9b/16, 9b/16, 10a/1, 10a/7, 

93a/5, 10a/8, 93a/5, 9b/16, 93a/7, 9b/7, 

9a/16, 9a/12, 9b/13, 9b/16, 9b/16, 

9b/16, 93a/8, 10a/11, 10a/12, 10b/14, 

93a/1, 10b/14, 10b/14, 10b/15, 11a/5, 

11a/5, 92b/17, 10b/13, 10b/13, 10a/13, 

10a/12, 10a/12, 10a/14, 10a/15, 10b/13, 

10b/10, 10b/7, 9a/10, 9a/10, 93b/2, 

8a/8, 8a/7, 8a/11, 8a/14, 8a/17, 8a/16, 

8a/15, 8a/6, 93b/3, 93b/8, 7a/8, 7a/7, 

7a/9, 7a/13, 7b/6, 7b/6, 7b/2, 8b/2, 

93a/17, 93a/15, 8b/14, 8b/11, 9a/3, 

9a/4, 9a/9, 9a/9, 9a/6, 8b/11, 8b/10, 
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8b/7, 8b/6, 8b/4, 8b/8, 93a/16, 8b/10, 

8b/9, 19a/15, 19b/2, 26b/13, 89a/10, 

89a/10, 89a/9, 27a/2, 27a/9, 27a/7, 

27a/4, 89a/10, 26b/9, 26a/16, 26a/13, 

26a/13, 89a/12, 26b/4, 89a/11, 26b/9, 

26b/9, 27a/11, 27a/13, 88b/17, 28a/3, 

28a/2, 28a/5, 28a/5, 28a/8, 28a/6, 

88b/17, 27b/15, 27b/14, 27b/7, 89a/3, 

27a/15, 89a/2, 27b/12, 27b/14, 27b/14, 

27b/13, 89a/13, 26a/13, 89b/6, 25a/6, 

25a/4, 89b/6, 25a/9, 25a/16, 89b/4, 

25a/10, 25a/3, 24b/17, 24b/11, 24b/9, 

24b/5, 24b/13, 24b/14, 24b/16, 89b/8, 

89b/8, 25b/1, 25b/2, 25b/17, 89a/16, 

25b/13, 26a/2, 26a/2, 26a/12, 89a/14, 

26a/5, 25b/13, 89a/17, 25b/8, 25b/5, 

25b/3, 25b/8, 25b/8, 25b/11, 25b/10, 

25b/9, 28a/8, 28a/12, 88a/13, 88a/13, 

30a/11, 30a/12, 30a/13, 30a/14, 30a/13, 

30a/13, 30a/9, 30a/7, 29b/15, 88b/1, 

29b/12, 88a/16, 88a/16, 30a/6, 88a/15, 

88a/16, 30b/7, 30b/8, 31a/5, 31a/5, 

88a/3, 31a/6, 88a/3, 31a/10, 88a/2, 

31a/9, 31a/5, 31a/2, 88a/7, 30b/11, 

88a/9, 88a/5, 30b/15, 31a/2, 31a/1, 

88a/5, 29b/12, 29b/11, 28b/11, 28b/11, 

28b/11, 28b/12, 28b/12, 29a/1, 28b/17, 

28b/14, 28b/10, 28b/10, 28a/16, 28a/14, 

28a/13, 88b/13, 28a/16, 28b/3, 28b/1, 

28a/17, 29a/2, 29a/3, 88b/3, 29b/3, 

29a/16, 29b/5, 29b/7, 29b/11, 29b/9, 

29b/9, 29a/13, 29a/12, 29a/4, 29a/3, 

29a/3, 88b/6, 29a/7, 29a/11, 29a/11, 

24b/4, 24b/3, 21a/3, 20b/17, 20b/15, 

21a/4, 21a/6, 90b/2, 21a/7, 90b/3, 

20b/15, 20b/15, 20b/7, 20b/6, 20b/3, 

90b/7, 20b/8, 90b/5, 90b/6, 90b/6, 

21a/11, 21a/11, 21b/13, 21b/12, 90a/15, 

21b/14, 21b/16, 90a/13, 21b/17, 90a/14, 

21b/9, 90a/16, 21a/16, 21a/16, 90b/1, 

21a/17, 21a/17, 21b/6, 90a/16, 21b/5, 

20b/2, 20b/2, 19b/10, 19b/10, 19b/9, 

19b/11, 19b/11, 19b/13, 19b/13, 19b/12, 

19b/8, 19b/7, 19b/4, 19b/3, 90b/17, 

90b/16, 19b/4, 90b/16, 19b/7, 19b/5, 

19b/15, 19b/16, 90b/9, 20a/14, 20a/12, 

20a/16, 90b/9, 20b/2, 20b/2, 20a/17, 

90b/10, 20a/10, 19b/17, 19b/16, 19b/16, 

20a/2, 90b/12, 20a/8, 90b/11, 20a/6, 

22a/1, 22a/1, 23b/3, 23b/2, 23b/2, 

23b/3, 23b/7, 24a/1, 24a/1, 23b/17, 

23b/2, 23b/1, 23a/15, 23a/11, 23a/10, 

23a/16, 23a/16, 23b/1, 23a/17, 23a/16, 

24a/2, 24a/2, 24a/16, 24a/16, 24a/15, 
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24a/17, 24b/1, 24b/3, 24b/2, 24b/1, 

24a/13, 24a/11, 24a/4, 24a/3, 24a/3, 

24a/4, 89b/14, 24a/8, 24a/6, 24a/5, 

90a/3, 23a/10, 22a/12, 22a/12, 22a/12, 

22a/13, 90a/10, 22a/14, 22a/14, 22a/14, 

90a/11, 22a/11, 22a/4, 22a/3, 90a/13, 

22a/5, 22a/6, 22a/11, 22a/8, 22a/7, 

22a/14, 22a/15, 22b/12, 22b/10, 22b/2, 

22b/13, 22b/13, 90a/4, 22b/17, 22b/17, 

90a/8, 22b/2, 22a/16, 90a/9, 22a/15, 

22a/17, 22a/17, 22b/2, 22a/17, 31a/10, 

85b/11, 60a/11, 60a/13, 80a/9, 60a/10, 

60a/9, 44a/11, 60a/8, 60a/9, 60a/16, 

60a/17, 80a/8, 44a/7, 84b/7, 44a/8, 

60b/1, 80a/8, 44a/8, 60a/2, 60a/1, 

59b/2, 80a/16, 59b/4, 84b/6, 44a/16, 

44a/17, 80a/16, 44a/16, 44a/14, 80a/15, 

59b/14, 59b/15, 59b/17, 59b/14, 80a/14, 

59b/11, 59b/11, 44a/6, 84b/8, 43b/17, 

84b/9, 61a/11, 43b/17, 61a/10, 61a/7, 

61a/7, 80a/3, 61a/12, 61a/14, 43b/16, 

61b/1, 43b/16, 61a/17, 61a/16, 61a/15, 

61a/15, 44a/17, 61a/5, 80a/6, 60b/9, 

84b/8, 60b/4, 60b/3, 60b/2, 80a/7, 

60b/10, 80a/6, 60b/12, 44a/2, 80a/5, 

44a/2, 44a/2, 60b/11, 84b/8, 80a/16, 

44a/17, 57b/17, 58a/1, 80b/14, 45a/8, 

45a/8, 57b/13, 57b/13, 57b/17, 58a/2, 

45a/6, 80b/12, 58a/17, 44b/17, 45a/17, 

58a/6, 58a/4, 45a/3, 57b/12, 80b/17, 

45a/17, 57b/3, 57b/3, 57b/1, 81a/2, 

56b/17, 45b/17, 81a/2, 81a/1, 45a/13, 

80b/17, 45a/12, 57b/8, 45a/13, 81a/1, 

57b/8, 80b/6, 58b/13, 59a/8, 59a/9, 

80b/1, 59a/6, 84b/4, 59a/4, 59a/5, 

59a/5, 59a/10, 59a/12, 80a/16, 59b/2, 

44a/17, 80a/17, 44b/2, 59a/12, 80a/17, 

84b/3, 59a/4, 58b/15, 84b/2, 58b/17, 

58b/14, 80b/5, 44b/17, 80b/5, 58b/17, 

59a/1, 59a/4, 44b/12, 44b/11, 59a/3, 

44b/12, 59a/1, 80b/3, 61b/1, 61b/2, 

85a/1, 63b/14, 43a/17, 43a/17, 63b/10, 

79b/1, 43b/17, 43a/17, 63b/14, 42b/16, 

42b/13, 42b/12, 64a/2, 64a/2, 42b/15, 

63b/14, 42b/15, 63b/4, 43a/4, 63a/11, 

43a/7, 79b/3, 43a/9, 79b/4, 43a/10, 

63a/10, 63a/11, 63a/13, 63b/3, 79b/1, 

43a/4, 43a/6, 63b/3, 79b/3, 79b/2, 

42b/9, 64a/2, 64b/1, 85a/6, 64b/1, 

85a/6, 42a/14, 64a/17, 64b/1, 79a/9, 

64b/1, 85a/7, 49a/6, 64b/4, 79a/7, 

64b/3, 42a/12, 79a/8, 64b/3, 64a/16, 

64a/14, 79a/13, 42b/3, 79a/13, 42b/6, 

42b/7, 64a/3, 64a/3, 42b/2, 42b/2, 
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85a/5, 79a/12, 64a/13, 42b/17, 79a/12, 

64a/9, 42b/17, 43a/10, 43a/11, 43b/11, 

43b/10, 62a/11, 62a/10, 43b/12, 62a/4, 

62a/5, 62a/5, 43b/12, 43b/8, 62a/13, 

62a/14, 43b/12, 62a/11, 43b/8, 43b/12, 

43b/8, 62a/4, 43b/13, 84b/10, 43b/15, 

61b/8, 79b/16, 61b/5, 61b/4, 61b/4, 

43b/14, 61b/10, 62a/2, 62a/2, 62a/3, 

61b/14, 61b/12, 61b/12, 61b/12, 43b/6, 

62a/15, 62b/13, 62b/13, 43a/17, 62b/12, 

62b/10, 79b/8, 79b/7, 79b/6, 43a/16, 

62b/14, 43a/12, 43a/11, 43a/11, 63a/4, 

63a/2, 63a/1, 63a/2, 43b/4, 43b/4, 

62b/1, 62b/2, 62b/2, 62b/1, 43b/5, 

43b/5, 43b/5, 62b/4, 79b/9, 79b/8, 

79b/8, 43b/4, 43b/5, 79b/8, 62b/5, 

62b/5, 56b/17, 56b/15, 48a/1, 51b/11, 

51b/11, 51b/11, 51b/9, 51b/6, 83b/4, 

51b/9, 51b/12, 51b/15, 47b/15, 52a/2, 

52a/6, 52a/1, 51b/16, 51b/15, 47b/15, 

51b/6, 48a/1, 51a/11, 82b/5, 51a/13, 

51a/10, 51a/9, 51a/3, 82b/6, 48a/3, 

51a/14, 48a/2, 51b/2, 82b/3, 48a/2, 

51b/2, 82b/5, 82b/4, 47b/15, 52a/6, 

47b/7, 52a/15, 52b/2, 52a/15, 47b/7, 

82a/12, 52a/15, 52a/15, 52b/3, 52b/3, 

47b/5, 47b/5, 52b/3, 82a/8, 47b/7, 

47b/7, 83b/8, 52a/13, 47b/10, 83b/6, 

82a/14, 82a/13, 52a/7, 47b/13, 52a/6, 

47b/15, 47b/12, 52a/10, 52a/10, 47b/10, 

47b/10, 47b/10, 52a/10, 52a/10, 52a/10, 

48a/5, 51a/1, 49b/11, 49b/15, 50a/2, 

49b/11, 49b/10, 48b/12, 83a/3, 49b/10, 

50a/3, 50a/3, 48b/8, 48b/8, 48b/7, 

50a/6, 50a/5, 48b/11, 82b/17, u.-p49b/9, 

u.-p49b/9, 49a/12, 49a/15, 49a/15, 

49a/10, 49a/8, 49a/5, 49a/8, 49a/16, 

48b/17, u.-p49b/9, u.-p49b/9, 48b/12, 

49b/7, 83a/12, 49b/6, 48b/14, 50a/6, 

48b/6, 50b/9, 50b/10, 48a/8, 50b/8, 

50b/7, 82b/13, 50b/2, 50b/5, 82b/11, 

50b/13, 82b/9, 48a/5, 82b/9, 50b/15, 

48a/6, 48a/7, 50b/14, 50b/2, 48a/12, 

50a/12, 50a/13, 50a/13, 50a/12, 50a/10, 

83a/14, 82b/16, 50a/14, 82b/15, 82b/14, 

48a/14, 50b/2, 83a/16, 50a/15, 50a/14, 

50a/15, 52b/3, 52b/8, 56a/12, 56a/16, 

46a/6, 56a/10, 56a/9, 56a/5, 81a/13, 

81a/12, 46a/5, 81a/11, 56b/5, 46a/3, 

56b/6, 46a/3, 56b/4, 56b/1, 81a/10, 

56a/3, 56a/2, 55b/7, 55b/7, 55b/9, 

55b/7, 81a/16, 81a/17, 55b/5, 84a/4, 

81a/15, 55b/16, 55b/17, 56a/2, 55b/15, 

81a/15, 46a/16, 86b/14, 56b/7, 46a/17, 
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56b/9, 56b/10, 56b/10, 56b/9, 45b/9, 

56b/8, 45b/11, 56b/8, 56b/10, 56b/11, 

45b/2, 56b/14, 56b/14, 56b/14, 56b/12, 

56b/11, 45b/3, 56b/7, 56b/6, 56b/10, 

56b/12, 56b/12, 56b/10, 45b/17, 46a/17, 

81a/9, 56b/12, 81a/7, 56b/5, 45b/12, 

56b/5, 81a/6, 56b/16, 56b/13, 56b/15, 

46b/5, 84a/2, 47a/5, 81b/16, 81b/15, 

47a/5, 47a/5, 53a/15, 53b/3, 53b/4, 

81b/15, 81b/15, 81b/12, 81b/11, 54a/8, 

47a/2, 83b/15, 47a/4, 83b/14, 53a/14, 

53a/13, 47b/2, 52b/9, 52b/10, 52b/9, 

52b/8, 47b/5, 47b/5, 47b/2, 47b/1, 

53a/4, 83b/12, 47a/12, 53a/2, 47a/15, 

52b/11, 83b/11, 54a/8, 54a/8, 81b/4, 

46b/8, 55a/6, 55a/1, 54b/17, 81b/7, 

54b/8, 54b/13, 55a/6, 84a/2, 46b/6, 

55a/16, 55a/16, 81b/1, 81b/2, 55a/8, 

81b/3, 54b/3, 46b/12, 46b/16, 54a/13, 

54a/15, 46b/17, 54a/10, 54a/9, 46b/17, 

46b/15, 54a/16, 54a/17, 81b/8, 54b/1, 

83b/17, 81b/9, 46b/14, 54a/16, 42a/10, 

42a/11, 38b/7, 76b/17, 72b/5, 38b/7, 

86a/9, 72a/7, 72a/13, 72a/14, 72b/6, 

72b/6, 72b/11, 76b/15, 38b/4, 72b/10, 

72b/8, 76b/16, 72b/8, 72a/5, 77a/2, 

71b/13, 71b/15, 38b/14, 71b/13, 86a/6, 

71b/11, 71b/12, 71b/13, 86a/7, 77a/3, 

72a/1, 38b/8, 77a/2, 38b/9, 71b/17, 

38b/10, 38b/9, 38b/4, 76b/15, 38a/9, 

38a/8, 76b/10, 73a/4, 76b/11, 73a/2, 

73a/2, 73a/2, 73a/5, 73a/5, 76b/9, 

76b/9, 73a/12, 38a/6, 73a/9, 73a/6, 

73a/7, 38a/11, 38a/12, 72b/14, 72b/14, 

72b/15, 76b/15, 38b/2, 38b/2, 38b/2, 

76b/13, 38b/17, 38a/14, 72b/17, 38a/14, 

72b/16, 38a/15, 76b/13, 38a/17, 71b/10, 

86a/6, 70b/5, 39a/13, 70b/5, 70b/5, 

70b/4, 70b/3, 70b/4, 39a/13, 70b/5, 

39a/13, 70b/10, 70b/12, 70b/12, 70b/8, 

70b/7, 70b/5, 39a/13, 70a/13, 39a/13, 

70a/6, 39a/14, 39a/14, 39a/15, 70a/5, 

39b/17, 64b/7, 39a/14, 70a/11, 39a/14, 

39a/14, 39a/14, 70a/12, 39a/14, 70a/12, 

70a/12, 70b/14, 70b/16, 71a/13, 77a/9, 

39a/2, 71a/13, 71a/12, 77a/9, 39a/6, 

77a/9, 39a/17, 71a/15, 71b/8, 77a/5, 

71b/10, 71b/4, 71b/2, 71a/15, 77a/7, 

39a/6, 71a/10, 77a/13, 77a/13, 71a/1, 

39a/11, 70b/17, 39a/11, 77a/13, 77a/13, 

71a/2, 77a/11, 39a/7, 71a/8, 71a/7, 

86a/3, 71a/6, 77a/11, 38a/6, 73a/13, 

76a/10, 76a/9, 75a/9, 75a/5, 36b/10, 

75a/4, 75a/4, 36b/11, 36b/6, 75a/9, 
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36b/3, 75a/13, 36b/2, 36b/3, 75a/13, 

36b/5, 36b/4, 75a/4, 36b/12, 74b/17, 

74b/17, 75a/1, 74b/15, 74b/13, 37a/7, 

76a/12, 36b/17, 86b/6, 36b/13, 36b/13, 

86b/6, 86b/6, 75a/3, 36b/16, 36b/15, 

36b/2, 75a/14, 86b/12, 75b/6, 35b/16, 

75b/5, 75b/4, 36b/3, 86b/12, 36b/2, 

35b/13, 75b/7, 75b/15, 75b/15, 35b/9, 

75b/14, 76a/4, 76a/5, 75b/7, 75b/4, 

75b/4, 76a/8, 75a/15, 76a/6, 76a/8, 

76a/8, 86b/10, 75a/14, 86b/11, 75a/17, 

75b/2, 75b/3, 36b/4, 86b/11, 75b/1, 

75a/17, 86b/11, 74b/8, 86b/4, 76b/5, 

37b/12, 73b/11, 73b/8, 37b/13, 73b/6, 

76b/6, 37b/14, 76b/4, 73b/12, 37b/9, 

37b/9, 73b/14, 73b/13, 76b/4, 86a/17, 

76b/4, 73b/6, 37b/14, 73b/1, 76b/7, 

38a/2, 38a/3, 76b/7, 73a/13, 73a/13, 

73b/1, 73b/2, 76b/6, 73b/4, 86a/15, 

73b/4, 37b/15, 76b/6, 73b/4, 37b/7, 

74a/1, 74b/5, 74b/6, 37a/14, 37a/17, 

74b/3, 37b/2, 74b/2, 86b/2, 74b/6, 

76a/14, 86b/4, 74b/7, 76a/14, 76a/14, 

74b/7, 37a/13, 74b/6, 37b/3, 76a/16, 

74a/2, 86b/1, 76b/2, 74a/2, 74a/2, 

74a/1, 37b/7, 37b/6, 74a/2, 74a/7, 

37b/4, 74a/17, 74a/5, 37b/6, 74a/3, 

74a/4, 39b/17, 70a/5, 78b/5, 85b/2, 

66a/14, 41a/4, 66a/13, 41a/6, 66a/12, 

78b/6, 78b/5, 66a/15, 78b/4, 66b/1, 

66b/1, 41a/2, 85b/2, 66a/16, 66b/1, 

66a/10, 78b/7, 66a/1, 41a/13, 66a/2, 

41a/13, 65b/16, 78b/11, 65b/15, 78b/11, 

41a/13, 41a/10, 66a/9, 41a/8, 41a/8, 

78b/9, 78b/9, 78b/10, 66a/4, 78b/4, 

41a/2, 78a/16, 40b/10, 66b/15, 40b/10, 

66b/14, 40b/11, 66b/13, 66b/13, 78a/16, 

40b/9, 40b/7, 85b/6, 70a/5, 66b/17, 

85b/6, 40b/9, 78a/16, 66b/11, 66b/11, 

41a/2, 41a/17, 66b/3, 66b/2, 41a/2, 

66b/2, 41a/2, 66b/5, 85b/3, 40b/14, 

40b/14, 40b/12, 66b/8, 66b/8, 40b/16, 

78b/2, 65b/14, 41a/16, 41b/17, 64b/15, 

64b/15, 64b/14, 64b/13, 79a/5, 64b/11, 

64b/11, 64b/16, 41b/16, 65a/1, 41b/15, 

41b/15, 64b/17, 41b/15, 64b/16, 64b/17, 

64b/10, 42a/3, 42a/7, 42a/6, 85a/8, 

42a/7, 42a/7, 42a/9, 85a/8, 42a/8, 64b/7, 

64b/7, 64b/8, 42a/4, 79a/6, 64b/8, 

42a/4, 42a/5, 42a/5, 41b/14, 41b/14, 

65b/8, 65b/9, 41b/17, 41b/2, 78b/14, 

41b/3, 65b/3, 41b/2, 41a/17, 78b/13, 

41a/16, 41a/16, 41a/16, 65b/14, 41a/16, 

41a/17, 78b/13, 65b/1, 78b/15, 41b/11, 
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65a/7, 65a/8, 65a/6, 41b/12, 41b/14, 

41b/14, 65a/8, 65a/9, 85a/13, 65a/16, 

65a/17, 78b/16, 41b/5, 65a/12, 65a/12, 

40b/7, 66b/17, 68b/14, 77b/14, 39b/15, 

77b/14, 85b/12, 85b/12, 68b/11, 39b/16, 

77b/14, 68b/16, 39b/14, 39b/13, 69a/2, 

69a/2, 69a/1, 77b/13, 85b/13, 68b/10, 

68b/9, 68b/2, 85b/11, 40a/2, 68b/2, 

68b/2, 68b/2, 85b/11, 40a/2, 40a/17, 

40a/17, 68b/7, 39b/17, 68b/9, 68b/6, 

68b/6, 85b/12, 68b/5, 39b/13, 69a/3, 

39b/4, 69b/7, 69b/8, 39b/5, 69b/6, 

69a/17, 77b/8, 39b/5, 39b/3, 69b/9, 

70a/2, 85b/16, 70a/4, 39b/2, 39b/2, 

69b/13, 70a/1, 69a/17, 77b/9, 39b/11, 

39b/11, 77b/11, 77b/12, 77b/12, 77b/13, 

77b/12, 39b/10, 39b/10, 85b/14, 39b/9, 

69a/14, 69a/12, 77b/11, 69a/9, 85b/14, 

66b/17, 68b/2, 40a/14, 40a/14, 67b/5, 

67b/5, 67b/2, 40b/17, 67a/17, 40a/12, 

78a/9, 40a/10, 40a/9, 67b/9, 40a/11, 

67b/8, 78a/8, 40a/12, 67a/16, 67a/15, 

67a/2, 40b/5, 67a/6, 67a/1, 67a/1, 

66b/17, 40b/6, 67a/7, 40b/3, 78a/13, 

78a/13, 78a/12, 67a/11, 78a/13, 67a/7, 

67a/9, 67b/9, 67b/9, 40a/5, 76a/1, 

68a/10, 40a/6, 68a/8, 40a/7, 85b/10, 

68a/13, 85b/11, 40a/3, 68b/1, 68b/2, 

68a/17, 78a/2, 68a/13, 40a/4, 78a/4, 

68a/6, 68a/1, 67b/11, 85b/9, 68a/5, 

78a/6, 67b/13, 68a/2, 68a/2, 40a/7, 

78a/8, 78a/4, 78a/5, 67b/10, 78a/6, 

95b/2, 95b/4, 95b/4, 95b/5, 95b/6, 

95b/6, 95b/8, 95b/9, 95b/11, 95b/11, 

95b/11, 95b/12, 95b/13, 95b/14, 95a/1, 

95a/5, 95a/6, 95a/6, 95a/8, 95a/8, 95a/8, 

95a/9, 95a/9, 95a/12, 95a/12, 95a/13, 

95a/16, 95a/16, 95a/17, 95a/17, 96b/1, 

96b/2, 96b/3, 96b/5, 96b/11, 96b/12, 

96b/12, 96b/12, 96a/5, 96a/5, 96a/6, 

96a/6, 96a/7, 96a/8, 96a/8, 96a/8, 96a/9, 

96a/11, 96a/14, 96a/14, 96a/14, 96a/17, 

97b/1, 97b/3, 97b/5, 97b/9, 97b/11, 

97b/12, 97b/13, 97b/14, 97b/16, 97b/16, 

97b/16, 97b/17, 97b/17, 97a/1, 97a/2, 

97a/3, 97a/3, 97a/4, 97a/7, 97a/7, 97a/8, 

97a/9, 97a/10, 97a/11, 97a/12, 97a/13, 

97a/13, 97a/14, 97a/15, 97a/15, 97a/16, 

97a/17, 98b/1, 98b/3, 98b/4, 98b/4, 

98b/4, 98b/5, 98b/5, 98b/6, 98b/7, 

98b/7, 98b/7, 98b/8, 98b/10, 98b/10, 

98b/12, 98b/14, 98b/14, 98b/17, 98b/17, 

98b/17, 98b/17, 98a/1, 98a/1, 98a/6, 

98a/7, 98a/11, 98a/12, 98a/16, 98a/16, 
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98a/17, 99b/1, 99b/2, 99b/2, 99b/4, 

99b/5, 99b/6, 99b/7, 99b/7, 99b/10, 

99b/11, 99b/12, 99b/13, 99b/14, 99b/14, 

99b/15, 99b/15, 99b/15, 99b/16, 99b/16, 

99b/17, 99b/17, 99b/17, 99a/1, 99a/1, 

99a/3, 99a/3, 99a/5, 99a/6, 99a/7, 99a/7, 

99a/8, 99a/8, 99a/9, 99a/9, 99a/10, 

99a/10, 99a/11, 99a/13, 99a/14, 99a/16, 

99a/17, 99a/17, 100a/1, 100a/1, 100a/2, 

100a/4, 100a/5, 100a/5, 100a/7, 100a/8, 

100a/9, 100a/10, 100a/11, 100a/11, 

100a/11, 100a/12, 100a/13, 100a/14, 

100a/15, 100a/15, 100a/16, 100a/16, 

100a/17, 100a/17 

vebā < Ar. verbā’ Veba 

    v. 21a/15, 22a/1 

    v.+nıŋ 79b/2 

vebāl < Ar. Günah; ağırlık; sıkıntı 

    v. 7a/7 

vecd < Ar. Kendinden geçme. 

    v. 25b/15 

vech < Ar. Yüz; yüzey, satıh; sebep, 

vesile 

    v. bile 62b/17 

    v.+din 15b/1, 19a/12, 22a/5, 28a/11, 

44b/16, 55b/13 

    v.+i 46a/5 

veche < Ar. Yüz, yön, taraf. 

    v. 4a/16 

    v.+din 16a/16 

veda‘< Ar. Ayrılma, ayrılış 

    v.ķıl- 32a/13, 36a/5, 35b/17, 36b/15, 

61b/15, 82a/8, 91a/16 

    v. ét- 18b/16 ,84a/11,    

    v. eyle- 18a/3,  

vedí‘at < Ar. Emanet 

    v.+ın 17a/3, 47a/6, 53a/1, 86b/7 

vefā < Ar. Sözde durma, vefa 

    v. 13a/13 

   v.ķıl- 31b/13 

    v.+nıŋ 62b/7 

vefā-darlıġ < Ar.+ F.+ T. Vefalılık, 

sözünde durma. 

    v. 65b/10 

vefāt < Ar. Ölüm 

    v. 36a/15 , 95b/6, 95b/2, 97a/12  

    v.ķıl- 84b/10 

    v.tap- 20a/11, 32a/7, 35b/17, 38b/6, 

41a/4, 43a/7, 47a/13, 52a/9, 53a/4, 

54b/15, 58b/3, 60b/2, 66a/17, 70b/17, 

75b/13, 80b/1, 83a/9, 83a/15, 86a/1, 

87a/10, 90a/11, 90b/13, 93a/4 

    v.+ı 41a/15, 41b/7, 56b/17, 70a/3 
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    v.+ınıŋ 90a/13 

    v.+ıda 41a/10 

    v.+ıdın 33a/4, 35b/2 

veh < Ar. Vah, yazık! 

    v. 77b/6, 77b/7 

vehm < Ar. Kuruntu, vehim, hayal 

    v.+din  46a/7, 97b/16 

    v.+idin 3a/14, 5a/10, 5b/5, 88b/2 

vekíl < Ar. Vekalet verilmiş, bakan, 

avukat. 

    v. 87a/3 

velādet < Ar. Doğum.  

    v.(-i hümāyun) 9b/14 

    v.+i 82a/13, 87a/10 

velāyet < Ar. Velilik, ermişlik, dostluk, 

sözünü geçirme, dostluk. 

    v. 41a/7 

veled < Ar. Çocuk; oğul 

    v. 71b/16 

    v.(-i  38b/6, 40a/4, 48b/4, 66b/10, 

71a/3, 77b/16 

velí < Far. Ama, fakat 

    v. 4b/14, 33a/12, 53b/11, 64b/9, 

64b/11, 70a/13, 73a/14, 88b/5, 88b/8     

velí < Ar. Evliya 

    v.ér- 18b/7, 

    v.durur ér- 26a/16,  

veli‘ahd < Ar. Hükümdar 

    v. ķıl- 17a/3, 18b/16,   20a/9, 24a/14, 

25b/5, 45b/5, 85a/11, 85b/16, 91a/9, 

91a/15 

    v. ķılıp durur ér- 20a/5 

    v. bol- 36a/3 

velí‘ahdlıġ < Ar.+T. Hükümdarlık sırası 

kendisinde 

    v.+ın 44a/13 

velí‘ahdlıķ < Ar.+T. Hükümdarlık sırası 

kendisinde 

    v. 22a/12 

velí‘aht < Ar. Hükümdar 

    v. 37a/13 

velíkin < Ar. Ama, fakat 

    v. 7a/6 

ver- : Vermek, koymak, adlandırmak 

    v.-di 89b/6 

veŝāyā < Ar. Vasiyetler, öğütler 

    v.+dın soŋ 31a/1 

vesi‘< Ar. Geniş 

    v. 22b/5, 33b/13, 53a/17 

veŝíle < Ar. Sebep, bahane 

    v. bile 6b/9 

ve-s-selām < Ar. İşte o kadar, son söz 

budur 
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    v. 46b/4 

veya < Ar. Veya 

    v. 62a/14 

vezāret < Ar. Vezirlik, paşalık 

    v. 78a/3, 98a/6, 98a/11 

    v. bile 76a/13 

    v.+niŋ 78b/12, 99b/5 

    v.+ni 78b/17 

vežāyif < Ar. vežā’if Görevler, 

vazifeler 

    v.+i 12b/3 

vezír < Ar. Vezir 

    v. 31a/14,  46a/10,  59a/1, 68a/15, 

70b/17, 97b/9 

    v.+i 12a/3, 31a/13, 82b/13 

    v.+iniŋ 41a/3 

    v.+ni 31b/9 

vifāķ < Ar. Uygunluk; hemfikirlik; 

uzlaşma 

    v. 88a/11 

vilādet < Ar. Doğum, doğma 

    v. tap- 81b/5 

    v.(-i hümāyūnı) bile 81b/15, (-i şeríf) 

83a/3 

    v.+i 38b/16, 

    v.+idin 82a/6 

    v.+lerni 28a/9 

vilāyāt < Ar. İl, bölge 

    v. 31b/6 

    v.(-i meźkūre) 54a/11 

vilāyet < Ar. İl, bölge 

    v.  68b/9 

    v.+niŋ 22b/1 

    v.+ni  41b/15, 65a/16 

    v.+ġa 60b/6 

    v.+de 23a/2, 87a/17 

    v.+i 29a/3, 39a/14, 48a/12, 52a/14, 

54a/8, 57b/9, 58a/2 

    v.+in 54b/2, 85b/4 

    v.+iġa 30a/8 

    v.+ide  29b/10, 58b/4 

    v.+ler  31a/2, 31a/4, 34a/8, 42a/3 

    v.+lerni 89a/11 

    v.+lerġa 29a/15, 86a/12 

    v.+lerde 30a/6 

vírān < Far. Yıkık, harap 

    v. 7a/14, 8b/13 , 31a/12, 89b/13 

vírāne < Far. Yıkıntı yeri, harabe 

    v. 79b/7 

    v.+ler 6b/13 

virān-kārlıġ < Far.+T. Harab edicilik, 

harabelik 

    v.+ıġa 39b/11 
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vird < Ar. Dua 

    v.eyle-  6a/11 

visāl < Ar. Kavuşma, ulaşma 

    v. 95a/10 

    v.+ın 7a/8 

vücūd < Ar. Varlık; beden 

    v. 84a/13, 97b/11 

    v.+ġa kél- 85b/15, 87a/8 

    v.+ı 1b/5, 3a/11, 45b/12 

    v.+ıŋnı 62b/8 

    v.+ıdın 29b/17, 63b/17 

vuķu‘< Ar. Oluşma, meydana gelme 

    v. tap- 9b/15, 9b/16, 11b/8, 30a/3, 

66a/5, 68a/16, 97b/2, 99b/11  

    v. tapar ér- 36b/1,  

    v. tapmış dur- 67a/12, 

    v. tapıp dur- 10a/2, 82a/13 

    v.+ı 33a/4 

    v.+ın 9a/6, 64a/4 

    v.+ıdın 16a/13, 27a/9, 49a/7, 86a/5 

vuķūf < Ar. Bilgi sahibi olma, haberdar 

olma, durma, duruş, olduğu gibi kalma.  

    v.+ıġa 5a/1 

vurūd < Ar. Gelme, varma, varış 

    v. ķıl- 13a/11 

    v.+ını 13a/12 

vus‘at < Ar. Genişlik 

    v. 53b/3 

vusūl < Ar. Gelme, varma, ulaşma 

    v.+ı 64b/2 

    v.+ınıŋ 5a/3 

    v.+ıdın 10b/6 

vü < Ve → u, ü, v 

    v. 12b/6, 82a/8, 82a/11, 84a/5 

vücūd < Ar. Varlık; beden 

    v. 1b/11, 4b/11, 19a/12 

   v. (-ı lā-yezālí) 1b/8; (-ı zí'l-cūdı) bile 

67b/6 

    v. içre 82a/15 

    v.tap- 13a/11, 17a/14  

    v.+ġa kél- 11b/2, 14a/8, 35a/16, 

37b/1 

    v.+ım 87b/9, 93b/11 

    v.+ı 5b/12, 11b/3, 36a/13, 84a/12 

    v.+ı bile 15a/9, 37a/5 

    v.+ın 11a/10 

    v.+ını 46a/11 

    v.+ıġa 13a/13, 24a/9 

    v.+larıġa 33a/5 

vüs‘at < Ar. Genişlik, genlik, parasal 
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rahatlık.  

    v.+i 39b/6 

 

Y  

 

yā : Ünlem, bir çağırma ve uyarma 

sözü, "ey" anlamında bir seslenme 

    y. 2b/13, 6a/11, 21b/7,   

ya < Far. Ya, ya da; o halde, öyle ise, 

veya, yoksa 

    y. 10b/4, 11a/9, 15b/15, 17a/6, 18b/4, 

20b/13, 32a/6, 33a/2, 37a/8, 44b/13, 

65a/4, 79b/6, 80a/12 

    y. 49a/13 

yād-gār < Far. Yadigar, hatıra 

    y.16a/6, 23a/17, 45b/10, 65b/11       

    y.ķal- 8a/16, 17a/12, 19b/17, 38a/2, 

45a/16, 65b/8, 91a/7, 92a/13 

yaġ- : Yağmak 

    y. -ġay 22b/15 

   y.-ıp 14b/1, 21a/1 

    y. -maķ 22b/15 

yaġma :Yağma, çapavul 

   y.+sı bile  7a/14 

yaġı : Düşman, yagı 

    y. 59b/15 

    y.+nnı 21b/3 

yaġıgerlik < T.+Far. Düşmanlık 

    y. āġāz ķıl- 68a/10, 71a/4, 75b/8, 

90b/5 

yaĥşı : İyi, güzel 

    y. 8a/16, 20a/7, 22b/7, 23a/2, 23a/17, 

23b/8, 24a/9, 25b/2, 34a/8, 40a/10, 

46a/11, 72b/14, 90b/1, 91a/17, 96a/1 

   y.+ sın 13b/2 

yaĥşılıġ : İyilik, güzellik, doğruluk → 

yaĥşılıķ 

   y. eyle- 44a/11 

   y.+ınıŋ  94a/8 

yaĥşılıķ : İyilik, güzellik, doğruluk → 

yaĥşılıġ 

   y. 13a/11 

   y. ķıl- 94a/7 

yaķ- : Yakmak 

    y. +ıp 38b/9, 55a/10 

yaķa : Yaka, kıyı 

   y.+ sınıŋ 11a/12 

    y. +sıda 25b/9, 28b/14 

yaķın : Yakın   
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   y. 88b/3, 99a/2 

    y.+ı 96a/10 

yaķín < Ar. Kesin ve sağlam bilgi 

    y. 3b/14, 8a/6,18b/10, 72a/14, 93b/11  

yāķūt < Ar. Yakut 

    y.(-ı sírāb) 53b/16 

yāķut-nāb < Ar.+Far. Saf yakut 

    y. 97a/6 

yalġuz : Yalnız, sade, tek 

    y. 18a/2, 18a/3 

yalın < Alev, kıvılcım    

    y. 27b/2 

yaman : Yaman, kötü; işini iyi bilen, 

şiddeti ve gücü olağanüstü 

    y. 13b/2, 22a/8, 32b/12 

    y.+ın 96a/1 

    y.+larġa  64b/5 

yamanlıġ : Kötülük 

    y.48a/3, y.64b/5 

yamġur : Yağmur     

    y. 21a/1, 22b/15 

    y.+ı  14b/1 

yan : Yan, taraf 

    y. 22b/9, 46b/3 

   y. +ıġa 58a/7, 76a/5, 69a/9, 16b/13, 

58a/17, 45a/10  

    y.+ıda 15b/1, 17a/7, 58a/10, 58b/9 

    y.+ıdın 14b/15, 33b/10, 58b/15 

yan- : Dönmek, geri gelmek 

    y.-dı 45a/13, 68a/6 

   y. +ıp ér- 81b/17 

    y. +ġandıŋ 14a/12 

    y. +maķ 89b/1 

yana :Yine, tekrar, ikinci bir defa 

    y. 9b/1, 13b/8, 15b/8, 16a/9, 18a/9, 

30b/15, 34b/4, 34b/5, 34b/5, 47a/1, 

47b/2, 50a/9, 65a/13, 66a/12, 68b/15, 

70b/2, 72b/11, 73a/3, 76a/15, 76b/2, 

76b/13, 80a/17, 80b/17, 81a/7, 81b/6, 

82b/5, 82b/7, 83a/4, 83a/6, 83b/12, 

85a/3, 85b/8, 87a/13, 89a/17, 93a/13, 

95a/11, 99b/17 

yaŋı : Yeni, taze 

    y. 46a/3, 46a/3 

    y.+dın 46a/3, 46a/5, 

   y. +ıp 26b/10 

ya‘ní < Ar. Uzun lafın kısası, kısaca     

   y. 7a/17, 27a/17, 33a/6, 33b/15, 

37b/5, 46b/12, 48a/10, 69b/15, 80a/1, 

95b/9, 99b/12 
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yaŋlıġ : Gibi, kadar, dek, tam böyle, işte 

bu şekilde 

    y. 5b/8, 7b/17, 11a/4, 16a/2, 33b/12, 

82a/16, 98a/4 

yantaş- :Yanaşmak, yaklaşmak, 

benzemek  

    y. -ur 7a/11 

yap-: Yapmak, yaratmak 

    y.-tı 16b/5 

    y.- tılar 22a/8 

yapuş-: Yapışmak  

    y.-ġu dék 54a/2 

yay- : Yaymak 

    y.-ıp 63a/10 

yār < Far. Sevgili; dost 

    y. 21a/9, 27a/8, 27a/8, 32b/8 

    y.(-ı mehcūr) 15b/2 

    y.ķıl- 93b/17 

    y.ét- 40b/16 

    y.+ġa 77b/4 

yara-: Karşı koymak, uzaklaşmak, 

ayrılmak 

    y.-may 29a/10, 51a/8 

yārā < Far. Güç, kuvvet; mecal 

    y. 12b/4, 44a/8 

yārāb < Ar. Ey Allahım, Ey Rabbim 

    y. 82a/10 

yaraş- : Uyuşmak, anlaşmak, yakışmak, 

yararı dokunmak 

    y. +ıp 54a/6, 64b/17, 71b/7, 81a/5, 

82b/17 

    y. +up 72a/3 

yarat- : Yaratmak 

    y.+ ġan 26a/2 

    y. +ıp 14b/15, 18b/6 

yardur- : Yardırmak, kazdırmak, 

açtırmak 

    y.-up  61a/14 

yarġu :Yargı, dava, muhakeme, karar 

    y.ķıl- 89b/15 

yarıl- : Yarılmak 

    y.-ıp 63a/17 

yarım : Yarı, yarım, buçuk   

    y. 39b/7, 56a/3, 64b/13, 74b/6, 

75a/16, 77b/13, 78a/11, 78a/13, 100a/9 

    y. +ın  24b/4, 24b/5 

yarlıġ : Buyruk, ferman 

    y. 21a/9 

    y. +ım 87b/10 

yārlıġ < Far+T. Dosluk, sevgililik 

   y. 65b/11, 84b/13 

yarlıķ :Buyruk, ferman 
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   y.yiberip dur- 41b/8 

yarut- : Aydınlatmak, ışıtmak, 

parlatmak 

    y.-dı 3b/11, 6b/7 

    y.-up 90b/15  

yasa : Genel kural, hukuk kuralları 

   y. tüzet- 50b/12 

yasa- : Yapmak, düzenlemek, 

hazırlamak, sevk etmek 

    y.-dı 15b/3 

    y.-dılar 27b/1 

    y.-p 28a/10, 33b/3, 67a/15, 81a/7 

    y.-rda 21a/8, 21a/9 

    y. -maķġa 20b/13 

 yasaķ : Yasak, engel  

    y. 31b/17, 90b/1 

yasal- : Dizilmek, sıralanmak 

    y. -dı 20b/16 

yasav : Saf, sıra, dizi 

    y. 27b/1, 67a/15 

yaş : Taze, genç 

    y. 36a/15 

yaşa- : Yaşamak, ömür sürmek  

    y.-p 26a/14 

    y.-sun 19b/2 

yaşar : Yaşında 

    y. 56a/3 

    y. durur ér- 56a/3 

yaş : Yaş, ömür    

    y.+ ġa 26a/9, 57b/10 

    y.+ımda 80a/12     

    y.+ ı 17b/15, 18b/17, 20a/10, 20a/12, 

23b/3, 39a/7, 77a/11, 89b/3, 90b/10, 

91a/7, 91a/14, 91a/16 

    y. +ınıŋ 23a/3 

    y.+ıġa 20a/15, 26a/5, 91a/11 

    y.+ıda 19b/17, 39a/5, 43a/9, 53a/4, 

55a/1, 58b/4, 78a/10, 83b/2, 96b/6, 

97b/4 

yaşur- : Örtmek, gizlemek 

    y. 27b/2 

yaşurun : Gizlice 

    y. 16a/16, 16b/6, 51a/10, 51b/14, 

63b/3, 64a/13, 96b/7, 98b/8 

yat- : Yatmak 

    y. -ar ér- 26b/9 

    y.-dı 79a/8 

    y.- ıp 33a/11, 69b/8, 75b/11, 77a/17, 

98b/6 

    y.- ġan 26a/11 

    y. -may 26b/7 



 808 

yav : Düşman; savaş, mücadele, akın 

    y.bol- 25a/6, 69b/4, 79a/3 

    y.+nıŋ 76b/6 

    y.+ nı 25a/1 

    y.+dın 57b/13, 93a/10 

yavla- : Mücadele etmek 

    y. -p 25a/2 

yavlaş- : Düşman olmak 

    y.-ıp 78b/6, 99b/9 

yay : Yay 

    y. 30b/11, 30b/12, 30b/15, 30b/16 

    y.+nı 30b/13 

    y.+ı 11a/14 

   y.+ın 34b/14 

    y.+ını 30b/12 

yay- : Yaymak 

    y. -dı 32a/10 

yayıl- : Yayılmak 

    y. -dı 22b/5 

yaylaķ :Yayla 

    y.ķıl- 25b/8 

yaz- : Yazmak 

    y. bol- 31a/15 

    y.-ar 11a/6 

yazıl- : Yazılmak 

    y.-ġan 3a/8 

    y.-may 70b/6 

yazuķ : Günah, suç, kusur  

    y.+ın 12b/17 

yede : Türklerce kutsal sayılan taş 

    y. 22b/17, 23b/1 

yedí < Ar+Far. El işleri, elle yapılan  

   y. 74b/11 

yé- : Yemek 

    y.-di 23b/12 

    y.-meseŋiz 46a/9 

    y.-mek 15a/7, 19a/15 

yél : Yel, rüzgâr 

    y.+i 27b/8 

    y.+ige 39a/4 

yér : Yer, mekan 

    y. 6a/17, 23a/12, 24a/5, 28b/4, 

59a/11, 97a/12 

    y. +ni 30a/5    

    y. +de 21a/14, 23a/8, 33b/17, 94b/3 

    y. +ge 23a/11, 66a/3 

    y. +ler 61b/3 

    y. +lerde 28b/12, 23a/2, 97a/1 

 

yeg : İyi, daha  iyi, üstün 



 809 

    y. 53a/3 

yegirme : Yirmi    

    y. 31b/1, 39b/12, 40a/6, 40a/7, 40a/7, 

41a/15, 41b/4, 41b/17, 42a/15, 43a/6, 

43a/7, 60a/13, 69b/9, 83a/13, 83a/17, 

85a/16, 89a/10 

yegirmelençi : Yirminci   

    y. 39a/17 

yek < Far. Tek, bir 

    y. 6b/14, 84a/8, 98b/11 

yek-cihet < Far.+Ar. Bir yönlü, hemfikir 

    y.durur ér- 99b/16 

yeksān < Far. Tekdüze, biteviye; düz, 

eşit 

    y.eyle- 96b/9 

yek-şenbih < Far. Birinci gün, pazar 

günü 

    y. 72b/2, 72b/15, 83b/1, 83b/10 

yemín < Ar. Sağ, sağ taraf; and 

    y. 16b/15 

yene : Yine 

    y. 22b/7, 26b/8, 61b/16, 36a/11, 

51b/10, 54a/12, 55a/11, 56b/6, 58b/14, 

62b/7, 68a/3 

yeŋi : Yeni 

    y. 26a/7, 26b/1, 33a/7, 33a/9,  61a/16, 

66b/8, 98b/4 

yer : Yer, mekan 

    y. 2a/3, 6a/4, 14a/6, 14a/13, 14a/16, 

23b/11, 27b/6, 28b/2, 33b/1, 47b/10, 

56b/16, 63a/4, 82a/3 

    y.+niŋ 2a/10 

    y.+ni 11a/3, 47b/12, 88b/11 

    y.+de 16b/14, 42a/5, 52a/13, 55a/11, 

63b/6, 63b/7 

    y.+din 14a/11 

    y.+ġa 34a/10, -tiler39b/9, 52a/5 

    y.+ge 12a/17, 23b/11, 37a/4, 42a/17, 

80b/8 

    y.+i 24a/5 

    y.+ide 31b/8, 34b/6 

    y.+idin 12b/10 

    y.+ler 34a/7, 34a/8, 39a/7, 79b/8 

    y.+ lerde 28b/14 

    y.+ lerni 75a/9 

yeryüzi : Yeryüzü, dünya  

    y.+din 14a/3 

    y.+in 15a/8 

ye’s < Ar. Umutsuzluk, üzüntü 

    y. 7a/13, 7a/15, 7a/16 

   y. ķıl- 82a/8 

yet- : Yetişmek, ulaşmak, varmak, 
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yeterli olmak→yét-  

    y.-er 64b/5, 96a/1 

    y.-ti  100a/14 

    y. -tiler 99a/2 

    y. 23a/11, 50b/8, 62a/1, 63b/12, 

64b/15  

    y.-keç 25b/6, 45b/5 

    y.-ip 19b/11 

    y.-künçe 39a/7 

    y.-ip durur ér- 94a/2 

    y.-ken 21b/5, 18b/14, 26b/5 

    y. -kende 19b/1, 20a/1, 23b/3, 57b/11 

    y. -kendin 20a/10, 23b/16, 25b/4, 

45a/7, 90b/9, 91a/11 

    y. -kenler 9b/11 

    y.-küsi dur- 69a/5 

    y.- di 52b/9, 92b/10 

    y. -tiler 39b/9 

    y. -key 7a/10 

    y.- se 15a/13, 21a/9, 43a/15, 95b/17 

    y.- ip 7a/17, 21a/11, 26b/16, 27a/5, 

37b/6, 42a/11, 53b/2, 55a/4, 59b/13, 

65a/4, 71b/4, 81b/7, 89b/17, 94a/4 

    y.- keç 5b/8 

    y.-keni 97a/7 

    y.-kende 52a/8, 91a/14 

    y.-kenler 35b/10 

    y.-kendin soŋra 28b/10 

    y.-mes 7a/12, 96b/3 

    y.-medi 21a/9, 75b/6, 81b/8, 89b/2 

    y.-megey 25a/12 

    y.-mesün 68b/13 

    y.-mey 46b/17 

    y.-meyin 56a/15, 72b/12 

yét- : Yetişmek, ulaşmak, varmak, 

yeterli olmak  →yet- 

    y.-er 18b/10, 45b/6 

    y. -di 70b/2, 81b/11, 82a/8 

   y.-ip 32b/3, 44b/5, 49a/13, 98a/4 

yeti : Yedi → yetti 

    y. 6b/17, 11a/2, 24b/4, 31a/6, 44a/12, 

47b/15, 52b/15, 56a/15, 56b/14, 64a/1, 

64b/2, 72b/14, 77a/12, 85a/14, 87b/13, 

89a/8, 95a/11 

    y.+de 67a/2, 83a/12 

    y.+side 73a/17, 71a/5 

yetím  < Ar. Babası ölmüş olan (çocuk), 

babasız 

    y. 13b/3 
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    y.bol- 62b/11 

    y.+i 4a/6 

yetiş- : Yetişmek, ulaşmak→ yetüş- 

    y.-di 19b/14     

    y.-geç 54b/16 

yetkür- : Yetiştirmek, ulaştırmak    

    y. 2b/12, 7b/4, 18b/13 

    y.-di 49a/1, 54a/14, 56a/11, 59b/9, 

67b/5, 69a/13, 74b/2, 78a/3, 91b/6 

    y.-diler 64b/3 

    y. -se 5b/6 

    y.- üp 7b/3, 22a/13, 80a/7 

yétkür- : Yetiştirmek, ulaştırmak 

    y. -ür 9a/9, 11b/15, 17b/9, 43b/6 

    y. -ürler 67a/4 

    y. -düm 7b/8, 8a/9 

    y. -di 2a/17, 10b/11, 19b/16, 25b/3, 

32a/12, 32a/16, 40b/10, 40b/11, 40b/12, 

55b/5, 57b/3, 60b/2, 61a/15, 62b/9, 

66b/13, 73b/13, 88a/5, 90b/3, 90b/17, 

95b/13, 96b/17, 97a/2, 98b/11, 99a/17 

    y. -diler 40a/1, 67b/15, 71a/16, 

72b/11, 91a/3 

    y. -se 10a/16 

    y. 66a/12 

    y. -sün 14a/4 

    y. -üp 24a/9, 56a/6, 62b/1, 62b/8, 

66b/12, 72b/17, 78b/12, 81b/9, 82a/10, 

94a/13, 97a/17, 99a/13 

    y.-geni  98a/7 

    y. -mek 13a/9 

    y.-e al- 8b/2 

yetmiş :  Altmış dokuzdan sonra gelen 

sayı, yetmiş. 

    y. 19b/12, 28a/12, 28a/13, 29b/17, 

31b/12, 37a/6, 40a/7, 40b/10, 50b/10, 

53a/2, 53a/3, 58a/5, 60a/11,76b/12, 

92a/13, 97b/1, 98a/9 

yetti : Yedi → yeti 

    y.  6a/12, 6b/11, 8a/13, 8a/13, 13b/8, 

11b/12, 13b/8, 17a/3, 17a/6, 17b/15, 

17b/16, 21a/4, 21a/11, 26a/5, 30a/4, 

32a/14, 38b/16, 39b/15, 39b/16, 39b/17, 

43a/7, 44a/14, 44b/2, 44b/11, 45b/6, 

51a/1, 52a/17, 55a/9, 28b/15, 50b/9, 

55a/12, 55b/5, 57b/12, 57b/17, 62a/4, 

67b/1, 78b/5, 83a/8, 89a/8, 89b/2, 

90a/16, 91a/5, 95b/11 

    y. +de 39b/17, 52a/8, 86b/1 

    y. +ġa 52a/8 

    y. +side 83b/13 

yetür- Yetirmek      
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    y. -di 16b/5 

    y.-18b/2 

    y.- mesdin 69b/5 

yetüş- Yetişmek→yetiş- 

    y. -ür 12b/13, 24a/10, 35a/12, 35b/5, 

37b/17 

    y. -di 12a/2, 19a/8, 26b/3, 50b/13, 

64a/6, 64a/12, 91b/3, 92b/16 

    y. -ti 37a/12, 38a/16, 61b/10, 66a/3, 

78a/17, 82a/9, 97b/6 

    y. -diler 33b/1, 71b/6, 99a/10 

    y. -tiler 91b/16 

    y. -keç 37b/15 

    y. -seŋ 93b/17 

    y. -se 13b/7, 15b/14 

    y. -sün 27a/14 

    y. -üp 27b/1, 34a/3, 39a/8, 41b/10, 

49a/1, 51a/8, 54a/463b/4, 67b/4, 71b/4, 

72a/4, 74b/12, 88a/4 

    y. -key 8b/17, 28b/4 

    y. -kende 20a/15 

    y. -kendin 19a/11 

    y. -mey 72a/2 

yevmü’l-ķıyām < Ar. Kıyamet günü 

    y. 6b/6 

    y.+nıŋ  96a/14 

yezdāní < Far. Tanrısal, ilahi 

    y. 40b/6 

yıġ- : Yığmak  

    y.-ıp 64b/1, 76b/2 

yaġaç : Ağaç, değnek, sopa, 

tahta→yıġaç 

    y.bile 51a/1 

yıġaç : Ağaç, değnek, sopa, tahta 

→yaġaç 

    y. 20b/13 

    y.bile 29b/5, 51a/1 

    y. +nıŋ 28b/7 

    y. +nı 28b/9 

    y. +dın 55a/13, 89b/15 

    y. +ın 18b/11, 20b/12 

    y. +ları 30a/9 

yıġıl- : Yığılmak, bir araya toplanmak 

    y.-ıp 59b/6 

    y.-may 30b/2 

yıġın : Yığın, küme    

    y. 99a/14 

    y. bile 81a/3 

    y. +ı 69b/6 

    y. +ıġa 76b/1 
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yıġla- : Ağlamak  

    y. -dılar 43b/13 

    y.-p 77b/5 

yıġnal- : Yığılmak, kümeleşmek 

    y.-dı 91b/5 

    y.-ıp 45a/2, 58a/11, 65b/2, 94a/12 

yıġna-: Bir araya geirmek, toplamak 

    y.-p 27a/9, 27a/11, 29a/1, 31a/15, 

34a/11, 38a/10, 38b/8, 42b/17, 43b/14, 

43b/17, 49a/10, 51a/14, 51b/11, 54a/6, 

56b/6, 88a/16, 88b/1, 91b/2, 91b/14, 

100a/11 

yıķ- : Yıkmak, öldürmek 

    y.-tı 49b/14, 92b/9 

    y.-mas 8b/5 

yıķdur- : Yıktırmak 

    y.-dı 62b/14 

yıķıl- : Yıkılmak  

    y.-dı 47b/13 

    y.-ıp 57b/13, 70b/1, 93a/11 

yıl : Yıl, sene 

    y. 11b/5, 13b/1, 16b/8, 16b/9, 17a/4, 

17a/6, 17a/6, 17b/17, 18b/17, 18b/17, 

19a/6, 20b/1, 21b/13, 21b/14, 21b/15, 

21b/16, 21b/17, 22a/15, 23a/2, 28a/2, 

28a/12, 28b/12, 28b/14, 29a/14, 29a/17, 

29b/1, 30b/5, 31a/6, 31b/12, 32a/7, 

32b/3, 33a/8, 38b/16, 39a/9, 39a/11, 

39b/11, 40a/7, 40a/9, 41b/17, 41b/17, 

42a/15, 43a/5, 43a/6, 44a/5, 44a/14, 

45b/2, 46a/12, 47a/12, 48a/5, 48a/15, 

50a/17, 50b/9, 50b/10, 52a/9, 52a/14, 

52a/15, 52b/16, 53a/3, 53a/4, 53a/9, 

55a/2, 56b/5, 56b/14, 58a/3, 58a/12, 

58a/15, 59b/11, 60a/13, 62a/4, 64b/8, 

64b/13, 66a/17, 69a/16, 70a/15, 70b/16, 

71a/17, 73b/12, 74b/1, 74b/6, 75a/15, 

75a/16, 75b/3, 75b/12, 75b/13, 76b/13, 

77a/12, 77b/13, 78a/11, 78a/13, 78a/17, 

78b/1, 78b/17, 79b/11, 80a/5, 80b/1, 

81b/5, 82a/13, 83b/2, 86b/7, 89a/10, 

90b/3, 92b/15, 95b/16, 100a/9  

    y.+nıŋ  65b/10 

    y.+ġa  17b/16, 19a/3 

    y. +da  20b/12, 20b/13, 28a/13, 

41a/5, 42b/3, 47b/15, 56a/14, 70b/16, 

83a/2, 100a/12 

    y. +dın 28b/15, 29b/17, 33a/4, 34a/5, 

38b/17, 39a/13, 40a/2, 43a/17, 54b/14, 

56a/1, 57b/11, 58a/1, 58a/14, 58b/1, 

64b/17, 65a/2, 76b/8, 76b/13 

    y. +ı 38b/17, 40a/7, 46b/8, 54b/14, 

57b/9, 59a/13, 59b/11, 59b/14, 60a/2, 
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67a/2, 67a/12, 67a/13, 67b/10, 68a/1, 

68a/4, 68a/9, 68a/11, 69a/13, 69a/16, 

69b/9, 70a/2, 70b/15, 71a/5, 71b/8, 

71b/16, 72b/1, 73b/17, 74a/4, 74a/12, 

74a/15, 74a/17, 75a/3, 75b/10, 76a/14, 

76b/12, 76b/15, 77a/3, 78a/16, 81b/5, 

81b/8, 81b/13, 82a/12, 82b/10, 83a/4, 

83a/8, 83a/9, 83a/12, 95b/13, 100a/1 

    y. +ınıŋ 55a/1, 58b/4, 72a/5, 77b/14, 

81b/4 

    y. +ıda 83a/2, 97a/17 

    y. +lar 15a/16, 21b/10, 24a/8, 25a/1, 

25b/5, 27b/9, 31b/1, 56b/13 

yılan : Yılan 

    y. 15a/5, 15a/6, 15a/11, 37b/11, 

69b/9, 71b/8, 81b/4 

    y. +nı 15a/10 

    y. +ıdın 11a/13 

yılġun : Ilgın ağacı 

    y. 79b/7 

yılķı : At, eşek gibi tek tırnaklı hayvan 

sürüsü, eski Türk takviminde bir yıl adı 

    y. 30a/12, 71b/16 

yıraķ : Uzak, ırak 

    y. 26b/7, 32b/13, 68b/11, 72a/13 

yiber- : Göndermek  

    y. -ür 86a/14 

    y.-di 27a/13, 28b/11, 37b/13, 39b/4, 

42a/10, 42b/7, 43b/15, 45b/16, 46b/5, 

47a/2, 48b/11, 48b/13, 49b/7, 51a/3, 

56b/9, 56b/14, 58a/12, 58a/14, 58b/7, 

58b/8, 61a/10, 63b/16, 64a/2, 64b/12, 

65b/8, 66b/11, 69a/4, 69b/14, 71b/1, 

73b/15, 74a/2, 76a/12, 79b/11, 79b/15, 

85a/17, 87a/3, 87b/13, 88a/17, 94b/7, 

100a/15, 100a/16 

    y.-diler 37a/7, 46a/17, 50b/5, 55a/13, 

56a/4, 73b/10, 75a/14, 76a/5, 76a/11, 

81a/13, 81a/17, 98b/17 

    y.-miş dur- 44b/15 

    y. -se 30b/16 

    y. -ip 16a/9, 20a/8, 27a/12, 34b/17, 

37b/8, 37b/15, 38a/10, 41b/9, 41b/15, 

42b/8, 44b/13, 47a/4, 47b/9, 48a/9, 

48b/2, 51b/16, 52a/2, 54a/6, 54b/7, 

54b/9, 58b/9, 60b/17, 64a/13, 67a/14, 

67a/16, 69b/5, 72a/1, 73b/4, 74a/11, 

79a/6, 83a/6, 86b/3, 87b/6, 91b/5, 

93b/3, 99a/2, 99a/12, 100a/15 

    y. -ürge 50a/4 

    y. -gen 48a/11 

    y.-mekke 22b/13 
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    y.-e başla- 98b/9 

yigirme : Yirmi 

    y. 17a/11, 17a/11, 20b/12, 48a/4, 

53a/9, 54a/14, 58a/5, 65b/10, 65b/14, 

67a/2, 67b/17, 69a/15, 72b/3, 72b/16, 

72b/17, 77a/11, 79b/17, 83b/3, 83b/9, 

91a/6, 93a/4, 95b/16, 95a/1 

    y.+side 72b/6 

yigit : Genç, delikanlı, yiğit    

 y. 24b/4, 28a/10, 28b/10, 33a/8, 45a/6, 

46b/12, 49a/8, 50b/14, 57b/13, 57b/14, 

57b/14, 61b/11, 63a/11, 71b/9, 80b/3, 

91a/3, 94a/7, 95a/2, 96b/11, 100a/17 

    y.+ni 28a/11 

    y. +ke 91a/13 

    y. +ler 59b/8 

yigitlik : Yiğitlik 

    y. 4b/6 

yét- : Yedeğine almak, götürmek 

    y.-er 40a/17 

yoķ : Yokluk, var olmama 

    y. 1b/10, 1b/10,  7a/11, 15a/13, 

19a/1, 19b/2, 21a/3, 25b/12, 43a/15, 

44b/13, 62b/7, 62b/7   

   y. ér- 2b/7, 28b/14, 38a/5, 44a/8, 

45a/11, 48b/16, 57b/15  

   y. dur- 12a/9, 12a/16, 12b/4, 93b/15 

   y. tur- 33a/11, 87b/1 

   y. durur ér-29b/4, 31a/5, 44a/6, 

44b/12, 49a/12, 64a/8, 70a/12, 71a/2,  

75a/1, 79a/5, 79b/5 

   y. bol- 46a/11 

    y. +tur 92a/14 

    y. +sa 62b/8 

    y. +dın 36b/8 

yoķarı : Yukarı 

    y. 95a/4 

yoķlıġ : Yokluk 

    y.+ıdın 28b/6 

yol : Yol 

    y. 5a/12, 7a/11, 34a/14, 37b/16, 

62b/11, 97a/13 

    y. dur- 4b/14 

    y. bér- 15a/5 

    y.+nıŋ 99a/5 

    y. +nı 20a/17 

    y.+ġa 37b/17, 38b/17, 57b/15, 

64a/16, 37a/13, 25a/5, 93a/12, 64a/7, 

20a/12 

    y.+da 29b/4, 48b/12, 52b/11, 57b/13, 

65b/4, 68a/2, 87b/8, 89a/6, 93a/11, 
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94b/10 

    y.+dın 51b/1 

    y.+ı bile 68a/1 

    y. +ın 43b/11 

    y. +ıġa 19a/4, 20a/16, 26a/1, 63b/3, 

64a/15, 85b/7 

    y.+ıda 11b/8 

    y. +ıdın 24b/1, 32a/17, 73b/1 

    y. +lar 13a/16 

    y. +larġa 44a/7 

yolla- : Yollamak, göndermek 

   y.-p 44b/17 

yoldaş : Yol arkadaşı 

    y. bol-  93b/8 

yoluķ- : Karşılaşmak, rastlamak 

    y. +dı 64a/10 

    y. +sa 87b/8 

    y. +up 29b/6, 38a/7, 48b/9, 72a/11, 

72b/10, 92b/2, 94a/9 

    y. +ġandın 64a/15 

yosun < Moğ.+T. Tarz, usul 

    y. +un 90b/1 

yör- : Yürümek  

    y.-diler 73b/7 

    y.-se 96b/4 

    y.-üp 46b/13, 65b/4, 84a/9 

    y. -mek 7b/3, 72b/12 

yörü- : Yürümek  

    y.-r 16a/8 

    y.-di 29a/5, 37b/14, 42a/6, 56b/5 

    y. -diler 64b/2 

    y. -p 28a/14  

yörüş : Yürüyüş, taruz  

    y.ķıl- 28b/17,51b/11, 59b/16, 63b/9, 

66b/4, 68a/5, 71a/8, 71b/17, 72a/2, 

87b/4, 91b/12, 91b/14  

    y. +de 74b/13, 94b/7 

    y. +i 67a/11 

yuķarı : Üst, üstte bulunan, yukarı   

  y. 21a/7, 32b/6 

  y. +ġa 72a/5 

  y. +da 22a/13, 58a/6, 83a/5, 89b/3 

yulduz  Yıldız 

    y. +lar 82a/3 

yum-: Yummak, kapatmak 

    y.-dı 41b/17 

    y.-up77b/4 

    y.-up dur-  39b/5, 64b/8 

yumn < Ar. Uğur; bolluk, bereket  

    y. +ı bile 94a/2 
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yurt  Yurt, ülke 

    y. 24b/4, 28b/1, 50b/12, 70b/16, 

82b/12, 99b/5 

    y. üzre 78a/5 

    y.dur-28a/4 

    y. +nıŋ 76b/8  

    y. +nı 28b/15, 98a/6 

    y. +ġa 33a/17, 56b/10, 64b/11 

    y. +da 68b/10 

    y. +dın 79a/10, 95b/11, 95a/7, 96a/16 

    y. +ıġa+ıga79b/15, 29a/12, 30a/6, 

87a/17, 88a/5 

    y. +ıda 86a/15 

yusun : Yasa, töre; yol 

    y. 31b/17 

    y.+da 73a/5 

yügür- : Atın koşması; geçmek; acele 

etmek, hızlıca gitmek, koşmak  

    y. +diler 52a/1 

yük :Yük, ağırlık 

    y. +ni 32b/12 

    y. +i 43b/17 

yükle- : Yüklemek 

   y.-p 28a/11 

yükün- : Secde etmek 

    y.-üp 12b/14, 50a/1 

yürek : Kalp, yürek 

    y.+idin 11a/13, 45a/5 

yüz : Doksan dokuzdan sonra gelen 

sayı, yüz 

    y. 2a/11, 5b/6, 8a/4, 11b/12, 17a/4, 

17b/16, 18b/17, 18b/17, 19a/3, 19a/5, 

19a/11, 19b/1, 19b/2, 19b/13, 20a/1, 

20a/10, 20a/12, 20a/15, 20b/15, 20b/15, 

21b/5, 21b/13, 21b/14, 21b/15, 21b/15, 

21b/17, 22a/15, 23a/2, 23b/3, 23b/16, 

26a/8, 28b/12, 29b/16, 30a/12, 30b/1, 

30b/5, 31a/6, 31b/3, 32b/2, 33b/8, 

34a/5, 34a/11, 38b/15, 38b/16, 38b/16, 

38b/17, 39a/7, 39a/15, 39b/13, 39b/15, 

39b/16, 39b/17, 39b/17, 40a/6, 40a/7, 

41a/5, 41a/6, 41a/9, 41a/15, 41b/4, 

41b/16, 42a/12, 42a/14, 43a/2, 43a/7, 

43b/16, 44a/12, 44b/2, 45a/13, 45b/12, 

47b/17, 48a/1, 48a/1, 48a/1, 48a/2, 

48a/4, 48a/14, 49a/16, 49a/17, 51a/17, 

52a/8, 52b/1, 52b/6, 52b/15, 53a/2, 

55a/12, 58a/1, 58b/9, 58b/10, 58b/15, 

59a/4, 59b/17, 62a/9, 63b/13, 64a/5, 

64a/7, 64a/10, 64a/15, 64b/4, 64b/9, 

64b/14, 65a/4, 65b/9, 65b/14, 67a/2, 
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67a/8, 67b/17, 68b/15, 69a/13, 70b/15, 

71a/5, 71b/16, 72a/5, 72b/1, 74a/4, 

74a/17, 75b/9, 76b/11, 78a/7, 78b/3, 

79b/17, 80a/4, 81b/4, 81b/7, 81b/13, 

83a/9, 83a/12, 83b/3, 83b/6, 83b/9, 

86a/14, 86b/1, 86b/7, 87a/5, 87a/5, 

87a/9, 87a/17, 87b/2, 89a/8, 89a/17, 

89b/2, 90a/16, 91a/6, 91a/15, 91b/5, 

91b/5, 92a/12, 92b/15, 95b/3, 95b/13, 

97b/1, 98a/9, 99a/15, 100a/1, 100a/17 

    y. +din 64b/3 

    y. +ġa 21b/5 

    y.+i  52b/6 

yüz : Yüz, surat, yüzey 

   y.40b/12,  

   y.ķoy- 12b/17, 13a/5, 

   y. ur- 11b/5, 

    y.+i 3a/4, 25b/16, 33a/12,  

    y.+in 6a/17, 27b/2, 66b/12 

    y.+iġa 20b/10, 50a/8, 82b/1, 85b/11 

    y.+ide 8a/17, 37b/10 

    y.+idin 8a/10, 9a/6, 13b/16, 14a/16, 

28b/8, 36b/2, 37b/7, 37b/10, 46a/5, 

56b/4, 62a/7, 82a/17 

 

Z 

 

żā’bıša < Ar. Güvenlik görevlisi, polis  

    ż. 1b/6 

żabš < Ar. Tutma, ele geçirme, kayıt, 

kaydeme  

    ż. 12a/11, 42b/17, 44a/4, 85a/6 

    ż.kıl-  31a/16, 43a/10, 12a/14 

    ż.+ıġa 39a/15, 90b/17, 91a/10 

žabu‘ < Ar. Sırtlan  

    ž. 92b/2 

zāde < Far. Doğmuş, doğma; çocuk, 

evlat  

    z. 82a/14, 82a/15 

źa‘f < Ar. Zayıflık, zaaf, düşkünlük 

    ź.+ı 32b/1 

Žafer-nāme <  Far. Zaferi konu alan 

eser 

    ž. 25a/16, 39b/15 

    ž.+niŋ 41a/5 

žafer < Ar. Düşmana karşı üstünlük 

sağlama,düşmanı yenme; başarı  

    ž. 5a/12, 10b/8, 82b/4, 17b/12, 27b/8, 

29a/6, 10b/6,  2b/2, 11a/14 

    ž. tap- 100a/9 

    ž.+dür 12b/12  
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žafer- iktirān < Ar. Zafere yakın 

       ž.11a/6 

 žafer-meāśir <Ar. İşareti zafer olan; 

daima galip 

    ž. bile 71a/6  

    ž.+i 44a/5 

žafer-penāh < Ar.+Far. Zafer sığınağı, 

muzaffer   

    ž. 67a/16 

ża‘f < Ar. Zayıflık, zaaf, aşırı ilgi, 

düşkünlük 

    ż.+ı 24a/3 

ża‘fí < Ar. Za’fa, kuvvetsizliğe, 

dermansızlığa ait, bununla ilgili 

    ż. ér- 9b/1 

žāhir < Ar.  Görünen, görünücü, açık, 

belli, meydanda 

    z. 2b/3, 12b/15, 16b/7, 51b/3, 72b/2, 

73a/17, 98b/8 

    z. dur- 2b/6, 40b/3 

    ž. ér- 33a/13 

    ž. bol- 21a/1, 68b/14, 11b/17, 12b/14, 

94a/7, 94a/8 

    ž. ét- 31b/13 

    ž. ķıl-  11b/16, 13b/10, 46a/7, 86a/16 

žāhirí < Ar. Görünen, görünürdeki  

    ž. 69b/15 

    ž. ér-  37b/11 

zaĥm < Far. Yara 

    ž. 27b/9 

    z.  ur-  86b/16 

zaģm-dār < Far.[zaģm+dāşten > dār] 

Yaralı  

    z. bol- 67b/8, 95b/5 

     z ķıl-  88b/13 

zaģmet < Ar. Sıkıntı, eziyet, rahatsızlık; 

zor, güç 

    z.+de 19a/8  

    z.+i 82b/6 

    z.+ler 39a/6 

zaĥm-gín < Far. [zaģm+gín] Yaralı  

    z. 3a/15  

że‘ífe < Ar. Güçsüz kadın, zayıf kadın 

    ż. 32b/17  

    ż.+siġa 29b/5 

    ż.+leri 33a/15 

zāl < Far. İhtiyar, aksakallı, zâlim, 

acımasız  

    z.+ıdın 65b/11 

zālí < Far. İhtiyarlık, saçlarda aşırı 

beyazlık  
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    z. 11b/14 

žālim < Ar. Zulm eden, haksızlık eden.  

    ž. 43b/8, 44a/16, 43b/16  

    ž.+ni 89b/17 

žālim-šab‘ < Ar. Zalim huylu, zalim 

yaradılışlı 

    ž. 75b/4 

żamāír < Ar. Zamirler, içyüzler, bir 

ismin yerine kullanılan kelimeler 

    ż.  2b/13, 35b/8, 97a/9 

zamān < Ar. Zaman, vakit, çağ, devir  

    z. 3a/16, 8b/2, 8b/13,  18a/17, 24a/16, 

40b/4, 40b/7, 40b/10, 50a/1,  62b/9, 

62b/11, 64b/5,     77a/14, 81b/17, 

86a/10 

    z.+nıŋ 60b/14 

    z.+da 84b/8 

    z.+dın 40a/17 

    z.+ı 28b/12, 47b/15, 24b/13, 22a/16, 

21b/13, 4b/17, 36b/10, 91a/17 

    z.+ıda 80b/11, 43b/7, 79a/17, 80a/9, 

83a/8, 19a/14, 81b/8, 74b/8, 85b/17, 

74b/16, 87a/10, 60a/16, 70a/6, 55b/1, 

94b/4, 25a/9, 50a/12, 69a/13, 79b/17, 

94a/14, 64b/7, 64b/10, 77b/12, 75b/13, 

25a/14, 83a/15, 90a/16, 79b/14, 70b/3, 

47b/6, 62a/1, 18b/12, 82b/9, 92b/9, 

37a/14, 70b/15, 63a/2, 44b/9, 92a/2, 

81b/11, 83b/2, 17b/4, 92a/11, 93a/4, 

62b/14, 20a/11, 84a/11, 92b/14, 30a/3, 

80b/1, 95b/2, 95b/3, 95b/6, 95a/2, 

95a/15, 96b/10 

    z.+ıdın 89a/13, 24b/2, 55a/17, 12b/2, 

21b/13 

zamāne < Ar. Devir, vakit, şimdiki 

zaman, baht, talih 

    z. 30b/2,   

żamír < Ar. İç yüz, vicdan, gönül sırrı  

    ż. 10a/7 

    ż.+im 4b/12 

    ż.+i 11a/17,11b/4 

    ż.+iġa 10b/1 

    ż.+ide 13a/13      

żamm < Ar. Artırma, katma, ekleme 

    ż. ķıl- 12a/10 

žann < Ar. Zan, sanı 

    ž.+nı 96a/10 

zār < Far. Ağlayan, inleyen, inleme, 

ağlayış  

    z.  11a/5, 13a/16  

zār zār < Far. Yanık yanık, hazin hazin, 

inleye inleye 
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    z.  43b/13 

żarar < Ar. Bir menfaatin bozulması 

veya kaybolması; ziyan, eksiklik, kayıp  

    ż. 8b/2, 25a/12, 21a/9 

    ż.+lar 18b/13, 17b/9 

zārí < Far. Ağlayıp sızlama. 

    z. 77b/6 

žarūret < Ar. Çaresizlik; muhtaçlık, 

yoksulluk, sıkıntı  

    ž.+din 82b/17 

żarūreten < Ar. Zorunlu olarak   

    ż. 88b/2 

żarūrí < Ar. Mecburi, zorunlu (iş), ister 

istemez olacak olan (iş) 

    ż. 54a/2 

zāt < Ar. Kendi; asıl, öz, cevher; saygıya 

değer kimse  

    z. 2b/8 

    ź.+ı 4a/11, 10a/13, 13a/8, 3a/10, 1b/9 

    ź.+ıdur 3a/12  

    ź.+ınıŋ 93b/12 

    ź.+ıġa 5b/4, 13a/11, 5a/7   

    ź.+ıda  13a/10, 52a/10     

zāviye <Ar. Köşe, açı 

    z.+de 24a/4 

żāyi‘ < Ar. Elden çıkan, kaybolan,yitik ; 

zarar, ziyan 

    z. 70b/7, 52a/5 

    ż. bol-  100a/13 

zebāne < Far. Alev, ateş yalımı  

    z. 11a/10 

zeber < Far. Üst 

    z. 64a/16 

zeberced < Ar. Zümrütten daha açık 

yeşil olan ve zümrüt kadar değeri 

olmayan bir süs taşı.  

    z. 7b/13 

zeber-dest < Far. Eli üstün, mahir. 

    z. 66b/8 

zebūn < Far. Zayıf, güçsüz, aciz.  

    z. 43b/4, 5b/6 

zehr < Far. Zehir, ağu  

    z. 37b/12 

zehre < Far. Öd, safra ; yiğitlik, cesaret 

    z. 12b/4, 44a/8 

    r.(-i‘işret-kūş)  97b/13 

zekāt < Ar. İslamın beş şartından biri.  

    z. 47b/9, 18b/11, 92b/6 

źekí-šab‘ < Ar. Zekî yaradılışlı. 

    ź. 9b/16 

zālik < Ar. O, bu, şu 

    z. 30a/13 

zelzele < Ar. [zelzāl] Sarsılma, 
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sarsıntı,deprem. 

    z. tüş- 14a/6  

zemherír < Ar. Karakış, 22 Aralık-31 

Ocak arasında hüküm süren şiddetli 

soğuklar.  

    z. 66b/7 

źemíme < Ar. Kötü, çirkin, 

beğenilmeyen, hoş karşılanmayan; kötü 

huy, çirkin davranış. 

    ź. 91a/5 

zemín < Far. Yer, zemin, fon  

    z.  29a/17, 40b/15  

    z.nıŋ 23a/5 

    z.+ni  22a/2, 22a/13 

zemzeme < Ar. Ezgi, nağme, melodi; 

mırıltı  

    z.+sin 91a/7 

    z.+siġa 62b/1  

zenbūrek < Far. Hayvan sırtında 

taşınabilen küçük top  

    z. 73a/2 

zenc < Ar. Zenci, kara, siyah 

    z. 22b/6 

zencír < Far. Zincir 

    z. 11a/13 

    z.+ini 6a/2 

    z.+ler 53b/11 

 zeneĥdān < Far. Çene  

    z. 53b/14 

 zer < Far. Altın, para 

    z. 12a/17, 43b/17, 44a/2, 7b/17, 

46a/17, 5b/8, 54b/1, 50a/8, 62b/5, 6a/6, 

89a/17 

    z.+ni 62b/6 

žerāfet < Ar. İncelik, güzellik, zariflik   

    ž. 50a/2 

zer-endūd < Far. Altın yaldızlı.  

    z. 30b/2 

zerdālu < Far. Zerdali. 

    z.+sı 53b/15 

zer-keş < Far. Altın tel çeken, altın 

işlemeli. 

    z. 7b/11  

źerrāt < Ar. Zerreler, molekller, parçalar. 

    ź.+ġa 7a/9 

źerre < Ar. Parçacık, molekül. 

    ź. 8a/5 

zerre-vār < Ar+Far. Zerre gibi, küçücük. 

    z. 7b/7 

    z. bol- 9a/2, 50a/9 

zerrín < Far. Altından, altın sarısı, 

parlak.  

    z. 6a/17, 7b/16, 30b/12, 35a/8, 84a/8, 

91b/17   
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zerrín-külāh < Far. Altın şapkalı 

    z. 97b/12 

zevāhir < Ar. Parlak yıldızlar.  

    z.+i  bile 11b/1 

zevāl < Ar. Yok olma sona erme, 

yıkılma  

    z. 96b/15 

    z.+ı 11a/9 

zevce < Ar. Hanım, eş. 

    z.+ siġa 27a/4  

    z.+ leri 21a/16, 33a/16 

 źevi’l-iģtişām < Ar. İhtişamlılar, 

görkemli kişiler. 

    ź. 71a/6 

zevķ < Ar. Zevk, eğlence; keyf alma, 

haz duyma, hoşlanma. 

    z.+ġa 30b/7  

    ź.+ıġa 43a/5 

zeyn < Ar. Süs.  

    z. bér- 3b/16 

žıllu’l-lāh < Ar. Tanrının gölgesi, 

padişah, hükümdar, halife. 

    ž. 46b/17   

žıllu’l-lāhí < Ar. Tanrının gölgesi  

    z.+niŋ 39b/3 

źí < Ar. Sahip. 

    ź. 35b/8 

zíb < Far. Süs  

    z. 3b/15, 7b/16, 13a/14, 30a/15 

    z. birle 53a/17 

zíbā < Far. Güzel, süslü, yakışıklı 

    z. 19a/14, 62a/5 

zí-baŝar < Ar. Görüş sahibi 

    z. +ıġa 90a/6 

zí-baŝāret < Ar.Basiret sahibi, derin 

görüşlü 

    z.+i 3b/11 

źí-baŝāyir < Ar. źí-baŝā’ir Basiret sahibi, 

basiretli 

    ź.+ġa  97a/9 

    z.+iġa 40b/17 

zí’l-cūdí < Ar. Cömertlik sahibi  

    z. 67b/6 

zihí < Far. Aferin, bravo, çok yaşa; ne 

hoş, ne güzel. 

    z. 1b/6, 2b/4, 12b/15, 52b/12, 57b/4, 

82a/15 

źikr  < Ar. Anma, dile getirme ; anılma 

dile getirilme, ; bildirme 

    ź. 96a/10, 99b/11 

    ź. ķıl- 75b/16, 
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    ź. ķılıl- 9b/16,  35b/13, 

    ź. tap- 32b/6, 41a/1, 58a/6, 83a/5, 

85b/15, 89b/3, 93a/13, 95a/4, 95b/12, 

98a/14 

    ź. +i   57b/16, 22b/11, 8a/16, 34b/7, 

24a/1, 24b/8, 43a/15, 25a/15, 45b/2, 

8b/14 

    ź.+in  59a/7, 84a/15  

    ź.+ige  24b/7 

    ź.+ide 9b/8, 9b/11, 9b/12, 9b/13, 

10a/3,   35b/11, 84b/2 

    ź.+ide dur- 44b/7 

 žilāl < Ar. Bayağılar, düşkünler. 

    ž. 6b/6 

źí’l-cūd < Ar. Cömertlik sahibi 

    ź.+ı 3a/11 

źi’l-‘izzü’l-ķadr < Ar. Değer yüceliği 

sahibi 

    ź. 52b/8 

źi-l-ķa‘de  < Ar. Arabi ayların on 

birincisi. 

    ź. 38b/17 

zílūçe  < Far. Küçük kilim. 

    z.+ siniŋ  8a/8 

zimām < Ar. Dizgin, yular. 

    z. 60a/17 

    z.+ı  31b/1 

źimmet <  Ar. Bir şeyi korumakla 

görevlendirilme, elde tutma zorunluğu; 

borç. 

    ź. 36b/4 

zindān < Far. Hapishane, yer altı 

hapishanesi.  

    z. 41a/4 

    z. + ġa 41a/4  

    z. +ıda 6a/1 

zinde < Far. Canlı, diri; dinç  

    z. 3a/13 

zindegānlıġ < Far+T.  Canlılık, dirilik→ 

zindegānlıķ 

    z. 33b/17  

    z.+ ın 21b/8  

zindegānlıķ < Far+T. Canlılık, dirilik → 

zindegānlıġ 

    z. 23a/1 

źí-nefs < Ar. Nefs sahibi  

    ź.+ niŋ 39a/2 

zínet < Ar.  Süs, süs eşyası 

    z. tap- 9b/4 

zínhār < Far. Aman, sakın, sakın ola ki.  

    z. 20b/6, 85b/8 

zír < Far. Alt, aşağı;  sazın en alttaki 
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ince teli.   

    z. ü bem 65a/14, 

    z. ü zeber 64a/16 

zirā‘at < Ar. Tarım 

    z. 44a/5 

    z.+ġa 97a/1 

zír-dest < Far. Halk, ahali, halktan olan 

insanlar 

    z.( ve ‘āciz) érmes ér- 98a/16 

źirve < Ar.  Doruk 

    ź. 2b/1 

zíver < Far. Süs 

    z. er- 3b/2 

    z. bol- 5a/5  

    z. tap- 4a/7 

żiyā < Ar. Işık, aydınlık 

    ż. bér- 13a/17 

ziyād < Ar. Çok, fazla; çokluk, fazlalık. 

    z. 13b/8, 40a/16, 53b/9, 97b/16 

    z. é(r)- 90a/1 

ziyāde < Ar. Artma, çoğalma; artan, 

fazla kalan; çok bol, aşırı fazla. 

    z. 52b/9, 56b/14, 62a/2, 89a/14 

ziyādelıķ < Ar.+T  Çokluk, fazlalık 

    z. bile 12b /5 

żiyāfet < Ar. Konuk ağırama; şölen. 

    ż. 67b/14, 94a/10, 98a/11 

    ż.+ ġa 78a/1 

    ż.+ ler  ķıl- 54a/17, 65b/4  

ziyāret < Ar. Görmeye gitme. 

    z. ķıl- 60b/5 

    z.+din 16b/9 

    z.+iġa  65b/1 

ziynet < Ar. Süs 

    z. 8b/10, 53b/4 

    z. bér- 2b/12, 8b/12, 35b/12 

    z. tap- 5a/6, 15a/9, 37a/5, 45b/12, 

97b/7 

    z. (-i efzā )10b/1 

 żu’efā < Ar. Zayıflar, güçsüzler.  

    z. 69a/17 

    ż.+dın 75a/4 

žuhūr < Ar. Ortaya çıkma, meydana 

gelme, belirme, türeme.  

    ž. gaça 29b/16 

    ž. ķıl- 10a/7 

    ž.+ ġa  2a/1, 8a/9, 10a/16, 10b/15, 

11b/15, 19b/16, 24a/9, 25b/3, 43b/6, 

50b/4, 60b/2  

    z.+ ı 82b/1, 14a/17 

    ž.+ ıġa 3a/10, 2b/5 

    ž.+ ıdın 68a/17  
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zu‘m < Ar. Batıl zan,sanı, boş inanç 

    z.+ıġa  96b/4 

zūr-ı bāzū < Far. Kol kuvveti. 

    z. 84a/10 

źükūrān < Ar. Erkekler.  

    ź. 73a/5 

žulm < Ar. Zulüm, haksızlık.  

    ž. 43b/12, 55b/13, 43b/17, 90b/4, 

51b/2, 78b/4, 56a/14, 55b/13, 75b/5, 

42b/16, 86a/3, 5a/15, 44b/4, 75a/17, 

40b/9, 75a/5, 96b/9, 99b/8 

    ž.+ı 64a/3  

    ž.+dın 86a/5, 5b/10 

žulmāní < Ar. Zulmetli, karanlığa 

mensup, karanlıkla ilgili. 

    ž. 16b/16 

žulmet < Ar. Karanlık. 

    ž. 11b/4 

źü’n-nūreynlıķ < Ar.+ T.  Hz. Osman’ın 

lakabı ( Hz. Muhammed’in iki kızıyla 

evlendiği için bu ad verilmiştir.)  

    ź.+ ġa 4a/12 

zūr < Far. Güç, kuvvet, zor; baskı, 

zulüm. 

    z. bol- 58a/6 

    z. tap- 55a/11 

 zūr-ger < Far. Zorlayıcı, zorlayan, 

zorlu.  

    z. 17b/12 

źū-şevket < Ar. Şevket sahibi, görkem, 

ululuk, heybet sahibi  

    ź. 79a/5, 37a/13 

zübdetü’l-evliyā < Ar. Evliyaların en 

seçkini  

    z. 46a/13 

zübdetü’l-fużelā < Ar. Erdemlilerin en 

seçkini. 

    z. 65b/15 

zübdetü’l-vāŝılín < Ar. Kamillerin en 

seçkini 

    z. 56b/17 

zübdetü’s-sālikín < Ar. Saliklerin en 

seçkini  

    z. 89b/8 

zübdetü’s-selāšín < Ar. Sultanların en 

seçkini 

    z. 81b/13 

zühd < Ar. Her türlü zevke karşı 

koyarak kendini ibadete vermek. 

    z. 57b/6 

zühhād < Ar. Aşırı sofular.  

    z. 43b/5 

zühre < Ar. Çoban yıldızı 
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    z. 82a/1 

zülāl < Ar. Tatlı ve berrak su 

    z. 2a/2, 53b/11 

 źü’l-celāl < Ar. Yüce Allah, ulu Allah  

    ź. 16b/11 

zülf < Far. Zülüf, sevgilinin saçı 

    z.+ idin 3b/3 

zü’l-ģicce < Ar. Arap aylarının on 

ikincisi, kurban ayı 

    z.+de 83b/4 

źü’l-iģtirām < Ar. Saygıdeğer  

    ź. 9b/17  

    ź.+ ınıŋ 9b/13, 84b/2  

źü’l-iķtidār < Ar. İktidar sahibi  

    ź. 5a/7 

źü’l-ķa‘de < Ar. źi’l-ķa‘de  Arabi 

ayların on birincisi. 

    ź. 72a/6 

    ź. +niŋ  83b/3 

 zümre < Ar. Topluluk, grup, takım  

    z. 3b/7 

zümürrüd < Yun.> Ar. Zümrüt, zümrüt 

yeşili   

    z. 30a/17 

zürefā < Ar. Zarif kişiler  

    z.+sı 77a/9 

źürriyyet < Ar. Nesil, kuşak, soy, döl 

    ź. 16b/7



 828 

5.2. KİŞİ VE KAVİM ADLARI 

 

A 

Abak Sulšān  

   A. 45a/8 

Abaķa Ĥān 

   A. 42a/7, 42a/10, 42a/11, 42b/4, 

87a/11, 87a/12 

   A.+ġa  42b/6 

Abay Bék  

   A. 52b/7 

‘Abbas Atalıķ 

    ‘A. 99a/13 

‘Abdullah ibn ‘Abbās 

   ‘A. 20b/14 

‘Abdu Kerím Bék 

    ‘A. 83a/3, 95b/4, 96a/7 

‘Abdu’l-‘azíz Ĥān 

‘A. 58b/13, 60a/8, 60b/11, 75b/14, 

80b/10 

‘A. +dın 80b/10 

‘Abdullāh  

‘A.  76a/1 

‘A.+ı  11a/3 

‘Abdullāh Bék 

 ‘A.+din 71b/11 

‘Abdullāh Ĥān 

 ‘A. 49b/5, 53a/11, 54a/9, 54a/11, 

H.54b/6, 54b/12, 54b/14, 80b/16 

 ‘A.+nıŋ 54b/1, 54b/4, 83a/7 

 ‘A.+nı  80b/15 

 ‘A.+ġa 54a/4, 54a/9, 80a/5 

 ‘A.+dın 80a/16 

‘Abdullāh Sulšān 

 ‘A. 20b/14 

 ‘A.+nı 80b/13 ‘Abdullāh ibn ‘Abbās 

‘Abdü’l-azíz Ĥān 

 ‘A. 49b/3, 60b/7 

 ‘A. +nıŋ 60b/10, 61a/10, 61a/11 

 ‘A. +ġa 49a/15 

‘Abdü’l-‘azíz Ĥān ibn Gāyip Ĥān 

 ‘A. 80b/2 

‘Abdü’l-cabbār 
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    ‘A. 95b/5 

‘Abdü’l-cabbār Bék 

    ‘A. 95a/17 

‘Abdü’l-ķadír Bay 

    ‘A. 99a/12 

Abdü’l-kerím Bék 

    ‘A. 95b/2 

‘Abdü’l-lašif Mírzā 

 ‘A. 56a/10 

 ‘A. +nıŋ  45a/9 

‘Abdü’l-mū’min Ĥān 

 ‘A. 54b/1 

 ‘A. +nı 54b/15 

‘Abdü’r-raģím Bék 

    ‘A. 95a/17 

    ‘A.+niŋ  95b/4 

    ‘A.+din 95b/1 

‘Abdü’r-raģím Erbāb 

 ‘A+’ġa 78a/3 

‘Abdü’r-rahím Mehter 

 ‘A. 78b/5, 78b/10 

‘Abdür’r-raģim Erbāb ibnYarım Dívān 

    ‘A. 98a/9 

‘Abdü’r-raģím Erbāb ibn Yarım Dívān 

Muģammed Emín  Mehter 

A.  +ni 77b/17 

‘Abdü’r-rahmān Bay 

 ‘A. +nı İ.80a/6 

‘Abdü’r-raģman Mehter 

 ‘A+ġa 78b/16, 98b/4, 98b/9, 98b/17, 

98a/6, 99a/3, 99a/13 

    ‘A.+niŋ 100a/2 

‘Abdü’s-Settār 

    ‘A. 95a/17 

‘Abdü’s-settār Bay 

    ‘A. 98b/4, 99a/10 

    ‘A.+nı  98a/6, 99a/4 

‘Abdü’s-settār Bay Ĥān → ‘Abdü’s-

settār Bay 

 ‘A. +nı 77a/5 

‘Abdü’s-settār Bay → ‘Abdü’s-settār 

Bay Ĥān 

 ‘A. 78b/2, 78b/5 

 ‘A. +nı 78b/10 

‘Abdü’s-settār Bay ibn Dōst 

Muģammed Erbāb ibnYarım Dívān 

    ‘A. 98b/1 

‘Abdü’s-settar Bék 
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    ‘A. 95b/1,  95b/6, 95b/6, 96b/8, 

96b/10 

Abulek Ĥān 

 A. 45a/7, 45b/2, 46b/15 

 A. +nıŋ  92a/2 

Abu’n-naŝr Muģammed Emín ‘İnāķ 

    A.+nıŋ  96b/5 

‘Acem  

   ‘A. 4a/4, 4a/6, 22a/14, 23b/9, 29b/11, 

29b/13, 30a/1, 43b/8, 93b/8, 93b/9 

Açamaylı Ķoŋrat   

 A.+dın 71b/9 

Açay < özel ad  

 A. 86b/11 

Adak Terākemesi  

 A.+din 66b/17 

Ādem   

    Ā. 14a/3, 15a/2, 15a/6, 15a/8, 15a/11, 

15a/12, 15a/14, 17b/2, 22a/1 

    Ā. (‘aleyhi’s-selām) 9b/9, 13b/17, 

18b/13, 14a/17, 14b/2, 14b/16, 15a/10, 

15a/16, 15b/4, 15b/13, 16a/3, 16a/13, 

16b/2, 16b/7, 16b/8, 16b/12, 17a/1, 

17a/5, 17a/6,17a/10, 17a/14, 17a/16 

    Ā.( bení a.)  5a/1, 16a/5, 17b/16, 

19a/8, 82a/14 

    Ā. (Ŝafíu’llah) 15b/2, 15b/10, 17a/7, 

21b/12)  

    Ā.+ni 19a/2 

    Ā. +ġa 17b/9 

Ādem Biy  

 Ā. 69a/3 

‘Ādil Bék 

    ‘Ā. 96a/8 

    ‘Ā.+ni 100a/15 

Adina Muģammed Atalıķ 

    A. 63b/16, 64a/4, 64b/12, 65a/12, 

67b/6, 95a/2  

 A.+nıŋ 68a/14 

Adina Muģammed Bék 

   A.+ni 94b/6 

Adina Muģammed Biy ibn Bégi Cān 

‘İnāk 

   A.62b/16 

Adina Muģammed Mírāb ibn Devlet 

Biy 

   A.+niŋ 61b/9 
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Aġaday Bahādır 

    A. 88b/12, 88b/16, 89a/1, 89a/9, 

89a/15 

    A.+nı 87a/16, 91a/1 

    A.+ġa 88a/16 

A.+dın 89a/9 

Aġanay  

    A. 45b/11 

Aġanay Sulšān 

 A.+nı 47a/17 

Agişi  

    A. 48a/5 

Agişi Sulšān 

    A.+ġa 48a/13 

Aĥıcuk   

    A. 44a/15 

Aģmed  

    A. 4a/12 

Aģmed Negüder ibn Hülāgü Ĥān 

    A.A.87a/8 

Aģmed Bék Ķubad-oġlı 

A.52b/10  

Aģmed Şāh 

    A. 78b/17 

Aģnūģ  

    A. ér- 19a/17, 19b/3 

‘Aişe Bégi 

    ‘A. dégen 48a/13 

Aķašay  

    A. 45b/1050b/7, T.50b/11, 51a/3, 

51a/5, 51a/7, 51b/3, 52a/5, 54b/10, 

92b/9, 92b/11 

    A.+ġa 86a/7 

Aķatay Ĥān 

 A.+nıŋ 49a/6 

    A. +nı 49a/15 

Aķatay Sulšān 

A. 47b/13, 50a/3   

Aķašay Ĥān ibn Amenek Ĥān 

A.50a/17 

Aķım Ĥān 

    A. 80a/3, 80a/7, 80a/9 

    A.+nıŋ 80b/2 

    A.+nı 80b/17, 81a/5, 81a/16 

Aķman Bahadur   

    A. 92a/3, 92a/8 

Ak-Şeyģ   
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    A. 70b/12 

 ‘Alai’d-din ‘Aššar 

A. A. 57a/11 

‘Alai’d-dín Mektebdār Ābízí 

    ‘A. 57a/10 

Alaķ   

    A. 28b/10 

Alaķ Bahadur  

 A. 92b/11 

Alan   

    A. 41a/16 

Alanķova  

    A. 36b/8, 36b/11, 36b/16 

    A.+nıŋ 84b/5 

 ‘Ālem   

   ‘A. 22b/1 

‘Alí  

 ‘A. 48a/5 

‘Ali Bay 

 ‘A. 74a/4 

‘Ali Bék 

 ‘A. 92a/3, 92a/5 

‘Alí Ķıpçaķ 

 ‘A. +nıŋ 74a/16 

‘Alí Sulšān <  

 ‘Ā. 48b/7, 49a/17, 52a/9, 53a/10, 

92b/13, 92b/14 

 ‘A. +nıŋ 51a/2, 52b/4 

 ‘A. +ġa 51b/15 

‘Alí Sultān ibn Ŝüfyān Ĥān   

 ‘A. 49a/2   

 ‘Alí ibn Ebí Šālib 

    ‘A. 4a/16 

Alķanut: Kavim adı 

    A. 35a/13, 35a/14 

Allah-Ķulı Sulšān  

A.  T.50b/11, 51a/14 

Allāh Nažar Bék 

    A.+ge 95b/8 

Allah Nažar ‘İnāķ 

A. É.71b/7, A. 71a/2 

Almunça Ĥān 

    A. 23b/17 

Almunça < Tünek’in oğlu 

    A. +nı 23b/16 

Altan  

    A. 37b/13, 85b/3 

Altan Ĥān 
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 A. 37b/12, 37b/14, 38a/7, 38a/11 

 A.+nıŋ 37b/9, 85b/5 

     A.+ġa 37b/6 

Aman Durdı Bég 

    A. 67a/1 

Amenek Ĥān 

    A. 45a/7, 45b/7, 45b/12 47b/4 

    A.+nıŋ 47a/16 

    A.+dın 45b/12 

Andırey Gübürnet   

    A. 67b/10 

Anuş  

 A. 18b/7, 18b/13 

    A.durur ér- 17b/15 

    A.+nıŋ 18b/5 

 A.+ġa 17b/16 

Anuş bin Şíś 

 A. 18b/2  

Anuşa Ĥān 

    A. 60a/9, 60a/16 

    A. bile 94b/3 

    A.+nıŋ 61a/12, 61b/8, 94a/14, 94b/4 

    A.+nı 60a/10 

    A.+ġa  94b/7 

Anūşirvān   

    a.+dın  90a/1 

    a. (-ı ‘adl ü dārā-ı celāl)  84a/4 

‘Arab  

    ‘A. 4a/4, 22a/14, 26b/2, 39b/6, 92b/2, 

93b/10 

    ‘A.+nıŋ 15b/6, 93b/9 

    ‘A.+nı 29b/12 

    ‘A.+ġa 93b/7 

    ‘A.+da 93b/9 

    ‘A.+dın 4a/6, 65b/2 

‘Arab Ĥān  

 ‘A. 55a/15, 55b/2, 55b/4, 55b/12, 

74b/4 

 ‘A.+nıŋ 55b/1, 55b/5, 93a/4 

 ‘A.+da 62a/15 

‘Arab Muģammed Ĥān 

 ‘A.+nı 55b/14 

 ‘A.+ġa 55a/5, 55a/10, 55a/17, 

56a/16, 56b/10, 93a/8 

‘Arab Ĥāne 

    ‘A.+de 78b/6 

Aram   
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    A. 22b/1 

Aruça Ĥātun 

     A. 85a/8 

    A.+nıŋ 85b/2 

Arang Ĥān 

    A. 62a/3, 62a/4, 63a/9, 63b/5, 63b/8, 

63b/9, 63b/10, 63b/13, 95a/4, 95a/6 

Arġun Ĥān 

    A. 42b/8, 87b/3 

Argun Ĥān ibn Abaķa Ĥān 

   A.+ġa  42b/6  

Arisšo  

    A. 12a/3, 12a/9 

Aristotalis  

    A. 12a/3 

Arslan 

A.85a/14 

A.+dın 85a/16 

Arslan Ģān 

    A. 85b/1, 85b/3, 92b/10 

Artuķ 

A.  71b/12, 73b/4, 73b/6 

Artuķ Ġāzí Ĥān 

   A. 80b/9, 80b/15 

Artuķ Ĥān 

   A. 73b/11, 73b/17, 74a/7, 74b/2, 

74b/15 

As   

    A. 41a/16 

 ‘Aşur Biy 

 ‘A. +ni 74a/3 

‘Āşūr Nāib Gürlení 

    ‘A. 81a/15 

Atacan Ĥˇāce 

    A. 81b/2 

‘Abbas Atalıķ 

 A. 78b/11 

Allaş Atalıķ 

 A. 81b/3 

Adína Muģammed Atalıķ 

A. 63b/16, 64a/4, 64b/12 

 A.+nıŋ 68a/14 

Adina-Ķulı Atalıķ 

 A. 94b/9 

Atlı Ĥān 

    A. 24b/15 

Atsız Ĥān  
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    A. 24b/17 

‘Alai’d-din ‘Aššar 

    ‘A. 57a/11 

Avaneş Ĥān ibn Amenek Ĥān 

A.48a/16 

Avaneş   

    A. 45b/10 

Avaneş Ĥān 

A. 49a/4, 49a/11, 51a/1  

A.+nıŋ  92a/12 ,  92b/4, 92b/5 

A.+nı 49a/14, 92b/5 

Avaneş Ĥān ibn Amenek Ĥān 

A. 48a/16 

‘Avc bin ‘Unķ 

    ‘A.+nıŋ  21a/6 

Avġan Sulšān 

    A. 55b/7 

    A.+nı 56a/3 

Aveh < kişi adı 

    A. 22b/1 

Ay   

A.  30b/6 

Ayçuvaķ Töre 

    A. 100a/16 

Ay Ĥān 

 A. 32a/2 

 A.+nıŋ 32a/5 

Ay Ĥān ibn Oġuz Ĥān 

    A. 31b/14 

Aymaķ   

    A. 29b/9 

Baba Bék 

 B. 80a/16, V.81a/6, 81a/13, 81b/1, 

82b/3, 82b/11, 82b/13, 82b/17, 95b/4 

    B.+niŋ 83a/4 

Baba Bék ibn Niyāz Pervançı 

 B. 80b/11 

Babacan Aķsaķ 

 B. 75b/8, 76b/7  

Baba Ģüseyn 

 B. 56a/12 

Baba Sulšān 

 B.+nı 54b/13 

Baba Sulšān ibn Fulad Sulšān ibn 

Aķatay Ĥān 

 B.+nı 54b/9 

Baday     
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    B. 35b/7 

Baġābād  

    B. 51a/11, 54a/8 

Bahādır Ĥān  

     B. 70b/10 

    B.bile 75b/10 

    B.+nıŋ 74b/11 

Baĥtu’n-naŝr   

    B. 22b/10 

Baķuy  

    B.+ dın 24a/5 

Balbars  

    B.dégen  45b/17, 46b/10 

Balbars Sulšān  

 B.bile 46b/10 

 B.+nıŋ 49a/7 

Balġalı    

    B. 84b/7 

Baraķ Biy  

    B. 66b/17 

Baraķ Ĥān 

    B. 49a/8 

    B. +dın 49a/9 

Barın Mírzā 

    B. 89b/12, 89b/14 

Barmaķ Biy 

    B. 100a/17 

Bartan 

    B.  38b/5 

Bartan Bahādur  

    B. 38a/438b/1 

Başķır  

    b. 28b/11, 41b/14 

Bat Kelki 

    B. 37a/15 

Batu Ĥān 

    B. 41b/1042b/2, 44b/2, 87a/10 

    B.+nı 41b/13 

Batu Ĥān ibn Cuçi Ĥān 

    B. 41b/6, 87a/6 

    B.+ġa 41b/8 

Bay Böri 

    B. 76a/2, 92b/1 

Bay Böri Ĥān  

    B. 76a/1 

Baydar  

    B.bile 41b/14 
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Bayrac 

    B. 60a/1 

    B.dégen  59b/15 

Baysun  

    B. 85a/14 

Baysunķur  

    B. 37a/9, 37a/11 

Bedel Dívānbégi 

    B. 82b/13 

    B.+niŋ 82b/17 

Bederĥān  

    B. 63a/15 

Bedr Ĥān 

    B. 52b/9 

Bedr Ĥān Ustaclu 

    B.+nı 52b/2 

Begçeday  

    B. 36a/15 

Begenc ‘Ali Śūfí 

    B. K.76b/6 

Béki Cān ‘İnāķ 

    B. 62a/1, 94a/16 

    B. +nın 94a/17 

Beki Cān ‘İnāķ 

   B. 61b/14 

Belgütey Otçigin 

    B. 38b/13 

Belikeç Sulšān  

    B.+ġa  46b/10 

Belķıs   

    B. 80a/1 

Berber  

    B. 22b/6 

Berdālı  

    B. 71b/10 

Berdibék  

    B. 44b/4 

    B.+de 44b/3 

Berdibék  Ĥān 

    B. 44a/14 

    B. ġaça 38b/14 

    B.+nıŋ  44a/12, 90b/5 

    B.+nı 44a/11 

Bérdibék Ĥān 

    B. 90b/2 

Bérdiş Bék 

    B. 91a/8 

Berke Ĥān 

    B. 87a/11, 87a/14 
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    B. +nı 87a/9 

Bersaçar  

    B. 23b/3 

Bilāl  

    B.bile 47b/3 

Borçıġın Ķıyat 

    B. 38b/13 

Bozoķ  

    B. 30b/14, 30b/17, 30b/17, 31a/1 

Bölekey Ĥān  

    B.+dın 80a/4 

Bölekey Ĥān ibn Nūr ‘Alí Ĥān  ibn 

Ebu’l-ĥayr Ĥān:  

    B. 79b/12 

Börke Ĥān 

    B. 42a/12, 42a/15 

    B. +dın 42a/17 

Börte Ķoçın Ĥātun  

    B. 85b/13 

Buçuġa  

    B. 45b/10 

Buçuġa Ĥān 

    B.+nıŋ  52a/3, 92a/11 

Buçaġa Ĥān ibn Amenek Ĥān 

    B. 48a/6 

Budan Ķayan  

    B.ér- 38a/4 

Buġa Çeçen 

    B. 89b/5 

Buķa   

    B. 36b/15, 42a/12 

Buķa  Ĥān 

    B. 24b/11, 36b/16 

   B.+nı  42b/8 

    B.+ge 42a/9 

Buķan Biy  

    B.bile 69a/9 

Buke Bindun 

    B. 36b/4 

Bulġar  

    B. 41a/16, 42b/3, 87a/15, 88a/16 

   B. +nı 39a/15 

   B.+ ġa 89a/15 

    B.+da  89a/10 

Bundaş Mírzā 

    B. 92b/17 

Burc 

    B. 22b/1 
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Burge Sulšān 

    B. 45a/8 

Burķay 

    b.+nıŋ  84b/17 

Burķut   

    B. 35a/4, 84b/16 

Burlaķ   

    B. 59a/5 

Burte Çine  

    B. 34a/17, 35b/4, 35b/15 

    B. +din  35b/13 

Busķun  Salçı 

    B.+ġa 36b/10 

Buzancar Ĥān 

    B. 36b/13, 36b/15 

Buzancar Munķaķ  

    B. 36b/11 

Bürge  

    B. 90b/12 

Bürge Sulšān 

    B. 45a/7, 45a/11, 91b/9, 91b/14 

    B.+nıŋ 91b/9, 92a/4 

    B.+nı 45a/12, 45a/17, 92a/1 

Ca‘fer ‘Ali Ĥān 

    c. 67a/17 

Camuķa  

    C. 85a/14 

Canıbék Ĥān  

    C. 43b/11, 90a/ 16 

    C.+nıŋ 44a/1, 90a/ 15, 90b/1  

Canıbék Ĥān ibn Özbek Ĥān 

    C. 43b/4 

Cān Muģammed ‘Azízān 

    C.+nıŋ 57a/6, 57a/13 

Cān Muģammed ‘Azizān Ĥˇārezmí 

    C. 57a/7 

Cān Murād İnāķ 

    C. 82b/10, 82b/13, 82b/16 

Cārūd    

    c.( -ı merdūd)  20b/9 

    c.+ġa  20b/5 

Cavçin   

    C. 37a/10  

Cayılġan  Ĥān 

    C. 84b/17, 85a/4, 85a/11 

Cayılġan Ĥān ibn Aġanay Ĥān ibn 

Suntay Timūr ibn Ķavçin ibn Ķadan 

Ĥān 
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    C. 85a/1 

Cebe Noyan  

    C. 39b/2, 86b/2, 86b/4 

Celāyir  

    c. 37a/6, 37a/6, 59a/5 

Cincel Uşaķ  

    C.+ġa 100a/2 

Cihāngír Ĥān ibn Gāyib Ĥān 

    C. 79a/15 

Cihāngír Ĥān 

    C. 75b/15 

    C. +nı 79b/10 

    C. +dın 79b/13 

Ciyen Biy 

    C. 63b/13, 64a/10 

    C.+niŋ 61b/9 

Ciyen Biy Mírāb 

B.  64a/11 

Ciyen Biy Yüz 

    C. 95a/6 

Ciyen Pervānaçı  

    C. 71a/2 

Ciyen Vekíl 

    C. 71a/17 

Corlıķ Mergen  

    C. 34b/12, 34b/12, 34b/16, 35b/8 

Cuçı 

    C. 38b/14, 43a/14, 87b/12, 89b/10, 

93b/2, 93b/16 

    C.+niŋ 89b/7 

Cuçı Ĥān 

    C. 40b/17, 41a/15, 42a/2, 64b/6, 

85b/14, 87a/1, 87a/3, 87a/6, G.89a/12 

    C.+nıŋ 41b/7, 44b/3, 64b/13 

    C.+ġa 41b/8 

Cuçı Ķasar 

    C. 38b/12 

Cuçi ibn Çingiz Ĥān 

    C. +nıŋ  44b/6 

Cuçi Sulšān 

    C.+nı 64a/17 

Cum‘a Ķulı Atalıķ 

    C. 71a/10 

    C.+nıŋ 70b/14 

Curķa Lanķum 

    C. 37a/10 
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Çaġatay  

    Ç. 45a/12, 59a/1, 61b/7 

    Ç.+ġa 61b/6 

Çaġatay Ĥān 

    Ç. 41a/1, 85b/14, 86a/1 

    Ç.+nıŋ 41a/4, 41b/14 

Çalcut  

    Ç. 36b/11 

Çavdur  

    Ç. 47b/15, 74a/5, 78a/4, 79a/9, 

98a/12, 99b/14 

    Ç.+nı 79a/10 

    Ç.+ġaç 78a/6 

Çaycut   

    Ç. 37a/10 

Çerkes  

    Ç. 41b/14, 88a/16, 89a/11 

    Ç.+ge  89b/4 

    Ç.+din 89b/5 

Çiçi  

    Ç. 74b/9 

Çigil   

    Ç. 23b/3 

Çingiz  

    Ç. 5b/5, 39a/11, 48a/10, 93b/16 

Çingiziye  

    Ç. 83b/13, 84a/15 

Çingiz Ĥān 

    Ç. T.11a/2, 28b/13, 35b/5, E.34a/17, 

38b/12 39a/10, 39a/11, 40a/6, 41b/2, 

41b/7, 41b/11, 86a/7, 86a/12,  

8‘A.6a/17,  86b/1, 86b/8,  86b/11, 

86b/13 

    Ç.bile 40a/5 

    Ç.ġaça 35b/13 

    Ç.+nıŋ 37b/4, 40a/3, 40b/17, 40b/17, 

41b/1042a/4, 44b/6, 85a/9, 86b/4, 

86b/14 

    Ç.+nı 87a/1 

    Ç.+ġa 40a/3, 85b/13 

    Ç. +dın 38b/13 

Çingiz Ĥān ibn Yesügey Bahādur 

    Ç. 38b/16 

Çintay  

    Ç. 37a/16 

Ēahhaķ  

    Ē. 11a/5 

Darıtay  
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    D. 85b/9 

Daruġan  

    D. 63b/1 

Dāvūd  

    D. 76a/15 

Dervíş Biy  

    D. Y.49b/11 

Devlet Bay 

    D. 76a/13 

Devlet Girāy  

    D. 67b/10, 67b/14 

Devlet Yār 

    D.+ ġa 78b/16 

Devletyār ibn İş Murād Ķoŋrat 

    D. 100a/2 

Dey Noyan 

    D.ér- 85b/6, 85b/9 

Dey Noyan Ĥān  

    D. 85b/8, 85b/15, 86a/1 

Dín Muģammed Sulšān 

    D. 48b/6, 48b/7, 48b/17, Y.49b/16, 

50a/2 

    D.+nıŋ 51b/16 

Dín Muģammed Ĥān 

    D.+ġa Y.49b/1, 49b/2, 49b/5, 49b/5, 

49b/7, 92b/7 

Dín Muģammed Ĥān ibn Avaneş Ĥān  

    D.+nıŋ 92b/5 

Dip 

    D.+niŋ 24a/5 

Dip Baķuy Ĥān  

    D. 24a/5 

Dobun Bayan 

    D. 36a/11, 36a/16 

Dobun Bayan Ĥān  

   D. 84b/5 

    D.+nıŋ 36a/13 

Dorcı Šayşı 

    D.dégen  59b/12 

Dosım Biy 

    D. 13a/2 

Dosım Erbāb 

    D.+dın 68b/7 

Dostan Ķoşbegi 

    D. 95a/15 

Dōst Ĥān 

    D.+nı 52a/2 
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Dōst Ĥān ibn Buçuġa Hān 

    D. 51b/4 

Dōst Muģammed Atalıķ ibn Devlet 

Bérdi Atalıķ 

    D. 95b/14 

Dōst Muģammed Erbāb 

    D. 73a/3, 96b/6 

Dōst Sulšān 

    D. 48a/16 

Dutumenen  

    D. 37a/4 

Dutumenen Ĥān  

    D. 37a/1   

Dürmen  

    D. 59a/4 

Ebrū (Ģāfıž-ı Ebrū)  

    E. 19a/5  

Ebū Ķubís 

    E. 17a/9 

Ebū Sa‘íd Ĥān 

   E.+nıŋ 43a/16 

Ebū Sa‘íd Mírzā 

   E.+nıŋ 45a/13 

   E.+dın 45a/10 

Ebūbekr ibn Ebí Ķaģāfe 

    E. 3b/16 

Ebu’l-feyż Ĥān 

    E. 71b/17, 81b/10, 82b/6 

    E.bile 72a/3 

Ebu’l-ġāzí Ĥān 

    E.55b/6, 57b/8, 58a/6, 58b/4, 58b/6, 

58b/14,60a/14, 73b/16, 

74a/374a/374a/7,74b/1,83a/6, 83a/12, 

83a/12,83b/8, 94a/5,94b/2,  

    E. (-ı Ŝāliś)Salis)78a/11 

    E.bile 93a/10 

    E.+nı 58b/1, 74b/4 

    E.+nıŋ 77b/16,77b/16, 93a/11 

    E.+ġa 56b/12, 74b/16 

Ebu’l-gāzí Ĥān ibn ‘Arab Ĥān  

    E.E.12b/2 

Ebu’l-Gāzí Ĥān ibn ‘Arab Muģammed 

Ĥān  

    E.29b/13,   

Ebu’l-ġāzí Ĥān İbn Yādgār Ĥān  

    E. dur- 9b/12 
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Ebu’l-ġāzí Muĥammed Bahādır Ĥān 

    E. 34b/9 

Ebu’l-ġāzí Muģammed Raģím Bahādır 

Ĥān  

    E. 81b/14 

Ebu’l-ġāzí Sulšān 

    E.E.55b/16 

Ebu’l-ġāzí Sulšān ibn İlbars Ĥān 

     E.+nı 73b/15 

Ebu’l-Muģammed Ĥān 

     E. +ġa 51b/16 

Ebu’l-Muģammed Sulšān  

    E.+dur-ur 73b/16 

Ekrād < Ar. Kürtler  

    e. (-ı Çemişgezek) 71b/2 

Elçigitey Noyan 

    E.+nı 86b/5 

Elincik Ĥān 

    E. 37b/5 

Emír ‘Alíşír 

    E.E.17b/14 

Emír Fażıl Biy 

    E. 96a/8 

Emír-i Kebír Abu’n-naŝr Muģammed 

Emín ‘İnāķ 

    E.+nıŋ 96b/5 

Emír İltüzer Ĥān 

    E. 18a/13 

Emír İskender Sarāy Atalıķ 

    E.61a/4 

Emír İş Muģammed  Biy 

    E. 95b/7, 95a/14 

Emír Šaġaçar ibn Ķabu Buķa 

    E.+nı 42b/8 

Emír Seyyid İnaķ 

    E. 61b/13 

    E.+nıŋ 61b/8 

    E.+nı 61b/11 

Emír Timūr 

    E. 45a/9, 61b/7 

    E.+nıŋ 37b/1 

Emír Timūr Küregen 

    E.35b/5, E.34a/17 

Emlāķ (Türk'ün oğlu) 

    E. 23b/3 

Emūn  
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    E. 19b/15 

Engrās   

    E. 35a/13, 35a/13 

Esifūs  

    E. 19b/14 

Esved  

    E. 22b/1 

Eşref Sulšān  

    E.E.56b/15 

Etek 

    E.+de 50a/13 

Élçi Noyan 

    E. 86b/11 

Élçiken 

    é.35b/6, é.35b/6 

Éltüzer Mírāb 

    É. 81a/15 

Éltüzer Muģammed Bahādır Ĥān 

    É. 6b/6, 10a/12, 40b/6, 80a/1 

    É. +nıŋ  83a/14 

Ér ‘Ali Ĥān  

    É. 79a/9 

Ér ‘Ali Ĥān ibn Ebu’l-ĥayr Ĥān 

    É. +ġa 79a/4 

Ér Ġāzí Sulšān 

    É.É.71b/7 

    É. +nı 71a/3 

Erfaĥşad 

    E.+nı  22a/17 

Ér‘Ali Ĥān 

   É. 100a/16 

   É.+nı 99b/10 

Ér‘Ali Ĥān ibn Ebü’l-Ĥayr Ĥān 

    É.+ġa 100a/15 

Ér Niyāz Ĥān 

    É. 95a/1 

 Ér Niyāz Ĥān ibn Raģím Atalıķ ibn 

Ĥuday-Ķulı ‘İnāķ ibn Seyyíd ‘İnaķ ibn 

Umbay ‘İnāķ  

    É. 73a/9 

Érsarı 

    É. 47b/7 

Erumçi Barlas 

    E. 38b/6 

Fahre’d-dín Muģammed Ĥˇārezmí  

    F. 89a/14 

Farķatí (Mevlānā Nizāme’d-dín Ĥāmūş 
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Farķatí) 

    F. 57a/11 

Fārs  

    F. 29b/16 

Fāżıl Bék 

    F. 81a/2, 81a/10 

Fetģ ‘Ali Ĥān İbn-i İbrāhim Ĥān   

    F.+nı 74a/9 

Firdevsü’l-iķbāl  

    F.+ġa 9b/5 

Fūdek   

    F. 23b/7 

Fulād Biy 

   F. 66b/17 

Fulad Ġāzí Ĥān 

   F. 82b/7, 83a/1, 83a/3 

Fulad Sulšān 

    F. 50b/11, 51a/13, 54a/4, 76b/2 

Ġāyib Ĥān 

    Ġ. 75a/1, 75b/2 74b/11 , 77b/17, 

79a/15, 80b/2, 96b/17 

    Ġ.+nıŋ 77b/15, 81b/10, 96b/10 

    Ġ. +dın 76a/6, 97a/10 

Ġāyib Pervānaçı 

    Ġ. +nı 69b/4, 69b/8 

Ġāyib Sulšān 

    Ġ. +nı 74b/2  

Ġāzí Ĥān 

    Ġ. +nı 82b/11 

Giyar   

    G. 88a/9 

Ġulām Bahādır 

    Ġ.+dın U.59a/15 

Ġuz   

    Ġ. 23a/7, 23b/1 

Güyük Ĥān   

    G. 41b/13, 85b/17 

Ģabeş  

     Ģ. 22b/6, 57b/12 

Ģabeş Ĥān 

 Ģ. 56a/12 

Ģabeş Sulšān 

 Ģ. 55b/6, 55b/7, 55b/10, 55b/17, 

56b/4, 56b/7, 93a/8 

     Ģ. bile  57b/11       

Hābil  
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    H. 15b/9, 16a/7, 16a/15, 16b/2 

    H.yaŋlıġ 16a/2 

    H. ér- 15b/10 

    H.+ġa  15b/11 

    H.+niŋ 16a/1, 16a/11 

Ĥ
ˇ
āce ‘Alai’d-din ‘Aššar 

 Ĥ. 56a/11 

Ĥˇāce-Ķulı ‘İnāķ 

 Ĥ. 76a/9 

 Ĥ.bile 7‘A.6a/17 

 Ĥ.+nıŋ 81a/14, 97a/7, 97a/14, 97a/7, 

99b/10   

Ģˇāce-éli  

    Ĥ. 13a/1 

Ĥˇāce-köli  

    Ĥ.+ġa  64a/10 

    Ĥ.+niŋ 74a/15 

Ģācim 

 Ģ. 51b/3, 55a/2 

Ģācim Ĥān  

 Ģ. Y.49b/1, 50a/7, 54a/8, 54a/10, 

54a/11, 54a/15, 54b/3, 54b/11, 54b/16, 

64a/17, Ş.65a/11, 93a/1 

 Ģ.+ġa 51b/17, 53a/4, 53a/11 

 Ģ.+nıŋ 54a/4, 64b/9, 92b/14 

Ģācim Sultān 

 Ģ. 50a/5, 50b/10, 51b/11, 51b/15 

 Ģ. bile 51a/11, 51b/8 

Ĥocam-Ķulı Biy 

    Ĥ. 54b/8 

Ĥocam-Ķulı Koşbégi 

 Ĥ.54b/6 

Ģācım Ĥān ibn Aķašay Ĥān 

 Ģ. 52a/5 

Ģāci TarĤān Ķal‘ası 

 Ģ.89a/12 

Ģuday-Ķulı ‘İnaķ 

    Ģ. 64b/10 

Ģāfıž Ķongrat 

 Ģ. 50a/1 

 Ģ.+nı  49b/6, Y.49b/10 

 Ģ.+ġa 49b/16 

Ģāfıž-ı Ebrū   

 Ģ. 19a/5 

Ģāfıž Baŝír Muģammedü’l-Va‘ižü’l-

Ģuzārí 

 Ģ. 57a/9, 57a/9 
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Ģaķ Nažar 

 Ģ. 92a/13 

Ģaķ Nažar Sırtlan 

 Ģ. 92a/15, 92b/9 

     Ģ.+nıŋ  Y.49b/14 

Ĥakím Atalıķ 

 Ĥ. 71b/17, 76a/10 

Ĥāl Nažar Bahādur 

 Ĥ. 66b/17 

Ĥalaç  

    Ĥ. 29b/8 

Ĥāli 

    Ĥ.+niŋ 32b/17 

Ģām 

    Ģ. 21a/17, 22a/7, 22b/4, 22b/9 

    Ģ.+nıŋ 22a/5, 22b/10 

    Ģ.+nı 22a/8 

    h.+ġa  22a/5 

Ģamza Sulšān ibn Fulad Sulšān 

    ģ.+nı 54b/10 

Ĥān-Keldi 

    Ĥ.+ni 100a/9 

Ĥān-Kéldi Bey 

 Ĥ. +ni 78b/14, 98a/7, 98b/7, 99b/1 

Ĥān-Keldi ‘İnāķ 

    Ĥ. 78b/15, 99b/5, 100a/7 

    Ĥ.+nı 99b/3,  99b/15 

Ĥān Muģammed ‘İnaķ 

 Ĥ. +ġa 75a/7 

Hārūn Mírzā 

 H. 90a/14 

     H.+nı  90a/8 

Ģasan Bék Fetģ-oġlı 

   Ģ. 52b/10, A. 52b/3 

Ģasan ‘Ali Ĥān 

 Ģ. 92b/15 

Ģasan Ĥān 

 Ģ. + nıŋ 67a/17 

Ģasan Murād Bék 

 Ģ.+niŋ  71b/8 

Ģasan Rūmlu 

 Ģ. 53a/2 

Ģasan Ĥān Rūmlu 

 Ģ. 49a/16 

Ģasan Murād Bék 

 Ģ. 81b/5 
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 Ģ.+ni 71b/14 

Ĥaŝŝa Ķoşbégi  

 Ĥ. 62b/14 

Ģātem   

    Ģ. 12b/1, 15a/8 

Ģātem-i Šayí 

    Ģ. 95a/12 

Ĥātūn  

 Ĥ. digen 85b/13 

Ģavvā < Ar.Adem peygamberin eşi 

    Ģ. 14b/16, 15a/10, 15a/11, 15a/16, 

17a/7 

    Ģ.+nı 14b/15 

    Ģ.+ġa 15a/7, 15b/1 

    Ģ.+dın 15b/10 

Ģaźer   

    Ģ. 23a/6 

Hermes  

    H. 19b/4 

Ĥıżır  

    Ĥ. 13b/8 

Ĥorāz Bék  

    Ĥ. 71b/13, 73b/6, 74b/1, 74b/2, 

74b/3, 74b/8, 74b/14, 75a/9, 75a/15, 

96b/10, 96b/14, 97a/10 

    Ĥ.bile 74a/1, 74b/13 

    Ĥ.+niŋ 74b/17, 75a/3, 75a/14, 75b/1 

    Ĥ.+ni 74b/5, 96b/17 

    Ĥ.+ge 74a/11 

Ĥuday Ķulı ‘İnāķ 

    Ĥ.+nıŋ 63b/14 

Ĥudāydād Ĥān 

    Ĥ. 62a/2 

    Ĥ. dur- T.T.77b/9 

Ĥudāydād Bék 

    Ĥ. 92a/3 

    Ĥ.+niŋ 92a/6 

Ĥudaydād Sulšān 

 Ĥ.+nı 94b/11 

Ĥudāy-Ķulı ‘İnaķ 

    Ĥ. 62a/1 

    Ĥ. +nıŋ 62a/5 

Ģūr  

    Ģ. 18b/5 

Hūşenk  

    H. 29b/14, 29b/16 

Ĥüdāydād Ĥān 
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    Ĥ. 61b/17 

    Ĥ. bile 61b/10 

Hülāgü 

    H.bile 42a/6 

Hülāgü Ĥān ibn Toluy Ĥān 

 H.+nıŋ 87a/7 

Ģüseyn  

    h. 13b/6 

Ĥüsrev Şāh 

    Ĥ. 55b/1 

    Ĥ.bile 55b/2 

Ĥüsrev Pervíz 

 Ĥ.+ni 56a/6 

Ĥ
ˇ
āce-Ķulı  ‘İnāķ 

 Ĥ. 76b/3 

 Ĥ.+nı 76b/16, 97a/16 

 Ĥ.+ġa 76b/11 

Ĥˇācem-ķulı  

    Ĥ. H.54b/6 

Ĥ
ˇ
āherzāde-i Buraķ Ĥān 

    Ĥ. 49a/8 

Ĥ
ˇ
ārezm Şāh Sulšān  

 Ĥ. bile 55b/15 

Ģasan-Ķulı ‘Azízān Ĥ
ˇ
ārezmí 

 Ģ. 56b/8 

Ĥˇārezmşāh Sulšān 

    Ĥ. 55b/7, 56a/2 

Ĥˇārzmşāh 

    Ĥ. 5b/5 

Ĥˇārezmşāhí  

    Ĥ. 5b/4 

Ĥˇārezmşāhlıķ  

    Ĥ. 74b/14 

 ‘Īsā  

    ‘Ī.(‘aleyhi’s-selām) 13b/4 

İbrāhim ‘İnāķ 

İ. 76b/9, 97a/11  

İ.+nı 76b/17, 97a/15, 97a/17 

İ.+ġa 76b/14, 97b/3 

İbrāhim   

    İ. (Ģalílullah) 21b/14, (‘aleyhi’s-

selām) 21b/14   

İbrāhim Ĥān  

   İ. 52b/8 

İçki Salur : Oğuzların üçok koluna bağlı 

boyu 

    İ.+dın 47b/15 

İdris  
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    İ. 19a/17, 19b/3, 20a/3 

    İ.+ge 19b/5 

    İ.+ni 19b/1, 19b/8 

İdris Bék 

    İ. 90b/12, 90b/12 

İgdir  

    İ. 47b/17 

İklimā 

    İ. 15b/10 

    İ.+nı 15b/11, 15b/14, 16a/1, 16b/4 

İl-Geldi Serdār 

    İ. K.76b/6 

İlā’us  

    İ. 19b/14 

İlbars  

    İ. 57b/12 

İlbars Ĥān 

    İ. 60b/7, 70b/13, 71a/17, 72b/6, 

72b/16, 92a/6, 92a/9, 95b/11, 95a/16 

    İ. +nıŋ 49a/5,55b/1, 71b/14, 72b/9, 

92a/8, 92a/10 

    İ. +nı 73b/15 

    İ. +ġa 56b/9 

İlbars Sulšān 

     İ. 55b/6, 55b/7, 56a/12 

     İ. bile 56b/4 

     İ.+nı 56b/7 

İlĤān  

    İ. 32b/4, 32b/7 

    i.+nıŋ 32b/17 

    i.+nı 32b/1 

    i.+dın 32b/10 

İltüzer Bék 

     İ.İ.83b/3 

İltüzer ‘İnāķ  

     İ.İ.83b/7 

İltüzer Muģammed Bahādur  

    İ.  35a/10 

İltüzer Muģammed Bahādur Ĥān  

    İ. 66a/4 

    İ.nıŋ 83b/9 

İmām-Ķulı  

    İ.+nıŋ 57b/17 

İmām-Ķulı Ĥān 

    İ. 58a/8 

İnanç Oġlan 

    İ. 93b/2, 93b/4, 94a/1 

    İ.+ı 12a/2 
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‘Ìsā   

    ‘Ì. 7b/2, 21b/15, 21b/16, 30b/4 

İsen Muģammed Uyaçı 

    İ.+nı  67b/5 

İsfendiyār   

    İ. 11a/5, 47b/15, 55b/6, 55b/14, 

E.55b/1656a/2, 56a/13, 56a/15, 56b/4, 

56b/5, 56b/9, 58a/2, 58a/9, 58a/11, 

58b/3, 94a/6 

    İ.+dın 79a/12 

İskender  

    İ. 6b/15, 12a/2, 12a/7, 12a/12, 

Y.49b/13, E.61a/4, 67b/16, 94b/1 

İsmā‘il Biy 

    i.  50b/14 

İsrāfíl  

    İ.(‘aleyhi’s-selām) 14a/11 

İşal Nāib 

    İ. 95a/1 

İş Muģammed Biy 

    İ. 68b/6, 68b/12, 69a/4, 69a/10, 

69b/13, 69b/13, 70b/11, 

70b/14,71a/6,71a/9, 72b/6, 72b/16, 

95a/16 

    İ. +niŋ 69b/1, 69b/4,71a/1, 71a/13, 

96b/6, 96b/14 

    İ. +ni 72a/6 

    İ. +din 71a/3 

İş Muģammed Biy ibn Adíne 

Muģammed Atalıķ 

    İ. 67b/5 

İş Nažar Ŝūfí 

    i. + niŋ 99a/4 

İş Niyāz Nāib  

    İ.76b/9, İ.75b/7 

 İş Murād Ķoŋrat 

   İ.+ nıŋ 78b/16 

İş Niyāz Mehter 

   İ.80a/6 

İşim Biy 

   İ.+din 68a/7, 68b/6, 70b/16 

İşim Ĥān  

   İ. T.58a/7, 58a/8, 66a/2, 66a/13 

İşim Sulšān 

   İ.+nı 65b/7 

İşķulı  

    İ. 90b/13, 90b/13 

İş Sultān 

    İ.51b/6,51b/13 İ.48a/16 
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    İ.+nı 52a/1 

İt Baraķ  

    İ. 28b/2 

    İ. +ġa 28b/16 

İt Baraķ Ĥān 

    İ. 28b/1 

‘İvaż Bāķí Biy  

    ‘A..6a/17 

‘İvaż Bék 

    ‘A. 96a/7, 96a/10, 96a/16 

‘İvaż Biy İnāķ  

    ‘A. 62b/13 

‘İvaż İnāķ 

    ‘A.80a/8 

    ‘A.+nı 67b/13 

    ‘A.+nıŋ 75b/12, 95b/3 

‘İvaż Mehter  

    ‘A. Ş.65a/10 

‘İvaż Mírāb 

    ‘A. +nıŋ 80a/13 

‘İvaż Biy Mírāb 

    ‘A. 4b/5 

‘İvaż Biy İnāķ 

    ‘A. 83a/10 

‘İvaż İnaķ 

    ‘A. 66b/10, 80b/1, 81b/8 

Ķabal Ĥān ibn Tümene Ĥān 

    K.+ ġa 85a/9 

Ķaban Biy  

    Ķ. 66b/17 

Ķabay Şíre 

    Ķ. 34b/12, 34b/15, 35b/9 

    Ķ.bile 34b/14 

    Ķ.+niŋ 35a/13 

Ķābil 

    Ķ. 15b/9, 15b/12, 16a/1, 16a/5, 

16a/7, 16a/11, 16b/1, 17b/8, 19b/6 

    Ķ.ér- 15b/10 

    Ķ.dur-  16a/6 

    Ķ.+niŋ  20a/8 

    Ķ.+ġa 15a/11, 15b/11, 16a/14 

Ķabu Buķa 

    Ķ. 42a/11 

    Ķ. +nı 42b/8 

Ķabūl Ĥān  
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    Ķ. 37a/17, 37b/1, 37b/12, 38a/1, 

85b/2 

    Ķ.+nıŋ 37b/8 

Ķaçuli Bahādur    

    Ķ. 37a/17, 38b/6 

    Ķ.+nı 37b/8 

Ķaçun   

    Ķ. 38b/12 

Ķadan  

    Ķ. 84b/10, 84b/14 

Ķadan Bahādur 

    Ķ. 38a/4 

Ķadan Ģān 

    Ķ.K.84b/11 

    Ķ.+nı 84b/12 

Ķadan Ĥān ibn Kalçıday Ĥān 

    Ķ.+nıŋ 85a/1 

Ķaēı Muģammed ‘Azízān 

    Ķ. 57a/5 

Ķahir Ĥ
ˇ
āce 

    Ķ. 59b/9, 94a/12 

Ķahir-Ķulı 

    Ķ. 76b/6, 99a/16 

    Ķ. +ġa 99a/16 

Ķāhir Ķulı Serdār 

    Ķ. 99a/15 

Ķāl 

    Ķ 45b/1050a/15 

Ķalçıday Ĥān 

    Ķ. 84b/7, 84b/10 

    Ķ.+nıŋ 85a/1 

Ķāl Ĥān  

    Ķ.  49a/14, 50a/3, 50a/11 

    Ķ.+nıŋ 50b/1, 50b/5 

    Ķ. +nı 50a/11 

Ķalımaçu  

    Ķ. 36a/6 

Ķalmaķ 

    Ķ. 55a/14, 55a/17, 58a/17, 58b/1, 

60a/5, 91a/13, 91b/4 

    Ķ.bile 60a/3 

    Ķ.+nıŋ 59b/12, 60a/3 

    Ķ.+nı   59b/14 

    Ķ.+ġa 58a/16 

    Ķ.+dın 44b/10 

Ķalman Bahādur 
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    Ķ. 90b/12 

Ķalpaķ  

    Ķ. 80b/13, 81a/17 

Ķanglı  

    Ķ. 28a/12, 59a/7, 64b/1, 80b/11 

Ķanķlı  

    Ķ. 28a/11, 28a/11 

Ķara Atalıķ 

    Ķ. 68a/17 

Ķarabay 

    Ķ.+nı  75b/10 

Ķarabay Ĥān 

    Ķ. 76a/1 

    Ķ. +nı 76a/4 

Ķaraça Bahādır Vekíl 

    Ķ. Y.49b/10 

Ķaraça Özbek  

    Ķ. 64b/14 

Ķara Ĥān 

    Ķ. 25b/3, 25b/7, 26a/10, 26b/3, 

26b/17, 27a/2, 27a/9, 27b/1, 27b/9, 

27b/9, 27b/16 

    Ķ.+nıŋ 25b/15, 27a/14 

    Ķ.+nı 25b/4 

    Ķ.+ġa 27b/15 

Ķaraķalpaķ  

    Ķ. 10b/12, 65b/6, 66a/2, 66b/4, 

66b/4, 69a/8, 69a/8, 71a/8, 71b/13, 

76a/3, 81b/9, 83a/6 

    Ķ.+ dın  71a/15 

    Ķ.+ ġa  79b/16 

    Ķ.+ nıŋ 69b/5, 76a/3, 83a/14 

Ķaraluķa   

    Ķ. 38b/9 

Ķara-Mażı 

    Ķ.+da 99a/11 

Ķara-Müren 

    Ķ. 85a/16 

    Ķ.+daġı 85b/15 

Ķaranut  

    Ķ. 35a/15, 35a/15 

Ķaravul Ĥān    

     Ķ.+nı 85a/5 

Ķaravul Ĥān   ibn Timaç Ĥān ibn 

Keskün Ĥān ibn Urançı Ĥān ibn Burķay 

Ĥān ibn Salçıday Ĥān 

    Ķ. 84b/15 

Ķarlıķ  
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    Ķ. 29a/10, 29a/11 

Ķāsım  

    Ķ. 51b/3 

Ķāsım Bék  

    Ķ. 52b/8 

Ķāsım Bék Durġut-oġlı 

    Ķ. bile  52b/3 

Ķāsım Sulšān 

    Ķ. 51a/8, 58b/7 

    Ķ.+nıŋ 50b/8 

    Ķ.+nı 51b/1 

Ķataġan  

    Ķ. 36b/10 

Ķavruķ-Tam  

    Ķ. 80b/5 

Ķaya Ĥān  

    Ķ. 85b/12, 85b/17 

    Ķ. +nı 85b/15 

Ķayan 

    Ķ. 32b/17, 33a/5, 33a/9 

Ķayan Ĥān 

    Ķ. 34b/6 

    Ķ.+nıŋ 34b/10 

Ķayçı Mergen 

    Ķ. 36a/2 

Ķaydu 

    Ķ. 37a/3, 37a/11 

Ķaydu Ĥān 

    Ķ. 37a/5 

Ķazaķ  

    Ķ. 70a/16, 70b/13, 74a/15, 75b/12, 

T.T.77b/9, 78a/15, 100a/15 

    Ķ.bile 75b/11 

    Ķ.+nıŋ  64b/12 

    Ķ.+ ġa 56b/12, 76a/5, 79b/2, 79b/4, 

81a/16 

    Ķ.+da  T.58a/7, 79b/16 

    Ķ.+dın 74b/12, 100a/17 

Ķazaķıye  

    Ķ. 66b/16 

Ķāżí Muģammed ‘Azízān Ĥ
ˇ
ārezmí 

    Ķ. 57a/7 

Ķāżí Muhyi’d-dín Barda‘í 

    Ķ. 43b/10 

Ķāżí ‘Ömer 

    Ķ. 46a/1 

Ķāżí Vays Bék 
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    Ķ. 95b/6 

Kelkit  

    K. 35b/7 

Ken’ān  

    K. 21a/17, 22b/6 

Keneges  

    K. 59a/6 

Kepek Sulšān 

    K. Y.49b/11 

Kereit Ong Ĥān  

    K. bile 86a/7 

Kermine 

    K.+ e  60b/12 

    K.+ni  60a/7 

Keyūmerś 

    K. 22a/17, 22b/3,23b/9, 29b/14, 

29b/16 

   K.+’ġa  23a/10 

Ķıbš  

    Ķ. 22b/6 

Ķınān  

    Ķ.ér- 18b/15, 19a/1 

Ķıpçaķ  

    Ķ. 28b/9, 28b/9, 28b/11, 28b/13, 

59a/8, 60b/12, 64b/1 

    Ķ. (deşt-i) 28b/15, 39a/14, 41a/16, 

45a/8, 79a/4 

    Ķ.+nıŋ  74a/16 

    Ķ.+dın  28b/14, 40a/2 

    Ķ.+ġa  43b/11, 64b/12, 75b/12 

Ķıpçaķ  Allaş Atalıķ 

    Ķ. bile  81b/2 

Ķıpçak Ésen 

    Ķ. 89b/5 

Ķıpçaķ Matan Atalıķ 

    Ķ. 75b/6 

Ķıpçak Rahim Berdi 

    Ķ. 98b/9 

Ķıpçaķ Raģím Bérdi Atalıķ 

    Ķ.+nı 81a/2 

Ķışlıķ   

    Ķ. 35b/7 

Ķıyan  

    Ķ.bile 33b/15, 34a/1, 34a/16 

    Ķ.+nıŋ  34b/11 

Ķıyat   

    Ķ. 34a/17, 34b/11, 38a/5, 

38a/5,38b/13, 59a/5, 63a/2, 76b/4, 
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85a/10, 97a/10 

    Ķ.+ġa  59a/6 

Ķızılbaş  

    Ķ. 45b/15, 46b/7, 52b/13, 53a/3, 

64b/15, 66b/2, 72b/9,73a/12, 92b/6, 

92b/13, 95a/16, 

    Ķ.bile 52b/9 

    Ķ.+nı  47a/8, 52b/1, 72a/11 

    Ķ.+ġa  67b/8 

    Ķ.+ın  46b/16 

    Ķ.+lar  73b/8, 73b/10 

Ķızılbaşiyye 

    Ķ.+iyye  71b/3, 71b/5, 72a/3 

Kimārí  

    K. 23a/6 

Kiyük Ĥān 

    K. 24a/11 

    K.+nı 24a/10 

Ķoçaş Mírzā 

    Ķ. 91b/2, 91b/7 

    Ķ.+nıŋ  91b/14 

    Ķ.+nı 91b/15 

Ķodaķ  

    ķ. 88a/8 

Ķodu  

    Ķ. 86a/15 

Ķonķlut  

    Ķ. 35a/16 

Ķonķmar  

    Ķ. 35b/7 

Ķongrat  Ĥ
ˇ
āce-Ķulı Bék 

    Ķ.+ge 75b/3 

Ķongrat Ĥˇāce-Ķulı ‘İnāķ 

    Ķ. 97a/10 

Ķongrat  Ķul- Muģammed Atalıķ 

    Ķ. 67b/12 

Ķongrat  Küçük ‘İnāķ 

    Ķ.+nı 74a/3 

Ķongrat  Raģman Ķulı Atalıķ 

    Ķ.+nı 74a/3 

Ķoşut  

    Ķ. 59b/12 

Ķotu Mengü 

    Ķ. 38a/4 

Ķoy Maral 

    Ķ+nı 35b/17 

Küş   
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    K. 22b/6, 22b/10 

Kök Orda 

    K. 41b/16 

Ķubday  

    Ķ. 85a/15 

Ķubla Ķaan  

    Ķ. 38a/438a/9, 38a/15, 38b/1 

Ķuçum Bural 

    Ķ. 36a/3 

Ķulançı 

    Ķ.+ çı 54a/3 

    Ķ.+ġa  53a/12 

Ķulman Bahādur 

    Ķ. 91a/10 

Ķul Muģammed Atalıķ 

    Ķ. 68a/14 

Ķul Muģammed Biy 

    Ķ. + niŋ 53a/9 

Ķuralas  

    Ķ. 9b/11, 34a/16,35a/17, 35a/17, 

35b/2, 35b/10, 35b/15 

Ķureyş  

    Ķ. 4a/9 

Ķuŝí 

    K. 20b/5 

Küş   

    K. 22b/6, 22b/10 

Ķutluķ  Biy 

    Ķ. 90b/12, 90b/16, 91a/2 

Küçük Bék 

    K.+niŋ 75b/2 

    K.+ni 75a/8, 75a/11 

Küçek Bék ibn Muģammed ‘İnāķ 

    K. 75a/4 

Küçük ‘İnaķ 

    K. 95b/4 

    K.+nıŋ 80a/17 

Küçük ‘İnaķ  ibn Muģammed ‘İnaķ 

    K. daġı 80b/12 

Kün 

    K. 30b/6 

Kün Ĥān 

    K. 30b/17, 31b/5, 31b/12 

    K.+nı 31a/15 

    K.+nıŋ 31b/11, 31b/15 

Kün Ĥān ibn Oġuz Ĥān 
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    K. 31a/9 

Kün Toġar 

    K. 92a/13 

Kün-Toġar Bahādur 

    K. Y.49b/14, 92b/8 

Kürd  

    K. 42a/13 

Kürel  

    K. 41b/15 

Kür Ĥān 

    K. 26b/3 

    K. +nıŋ 25b/4 

Kürlevüt < Boy adı 

    k. 35a/4, 85a/3 

Kürley  

    K. 85a/3 

Küz Ĥān 

   K . 25b/4 

   K. +nıŋ 26b/8 

Lašíf Mirek 

    L. 49b/9 

La’us  

    L. 19b/14 

Lemek  

    L. 20a/10 

Leyudā 

    L. bile 15b/10 

    L.+nı 15b/11 

 Maçar  

    M. 28b/10, 41b/14 

Maģmud Sulšān 

 M. 48b/7, 49a/17, T.50b/11, 51a/13 

Mahmūd Sulšān ibn Avaneş Ĥān 

 M. 51a/1 

Mahmūd ibn Pír Yār Velí 

    M. 70a/13 

Mahmūd  

    M.+ġa 3a/2 

Manķıt Adina-Ķulı Atalıķ  

 M. 94b/9 

Manķıt Muģammed Bāķí Biy ibn 

Muģammed Ĥāfıž Biy 

 M. 66a/14 

Manķıt İsen Muģammed Uyaçı 

 M.+nı 67b/5 

Manķıt Muģammedí Bék 

 M. 69a/12 
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Manķıt Taŋri Ķulı İnāķ 

 M. bile 69b/16 

Manķıt Ĥasan Murād Bék 

 M. 71a/13 

Manķıt Bék Muģammed ‘İnāķ 

 M. 76a/17 

Manķıt ‘İnāķ 

 M. 76b/4 

Manķıt Sonķor Mírzā 

 M. 88b/1, 88b/17, 89b/2 

 M. +nıŋ 91a/1 

Manķıt Şírdālí Biy 

    M. 95b/10 

Matan  Atalıķ  

    M. 76b/9, 75b/7, 97a/11 

Mebsūšraķ  

    M. 20a/3 

Mecdi’d-Devle ve’d-Dín Muģammed 

Nažar Bék 

    M. 82a/14 

Mehlā’il  

   M. 19a/7 

Meŋli-Keldi 

    M.+niŋ 98a/17 

Meŋli Keldi Saķav 

    M. 99b/1 

Miskín Mehter 

 M. +ni 78b/15 

    m.+niŋ  79a/1 

Muģammed Emín Mehter ibn Küçük 

Bay ibn Devlet Bay 

 M.+nıŋ 76a/12 

Muģammed Emín Mehter  

 M. bile 77a/3 

     M.+niŋ 76b/16, 77a/1 

Muģammed Nažar Bey  

    M.+ġa  99b/4 

Muģammed Żiyā Bay     

   M. 100a/14 

Müríd-i Mevlānā ‘Alai’d-dín Mektebdār 

Ābízí 

    M. 57a/10 

Melekān  

    M. 20a/10 

Melik 

 M. 20a/9 
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Melik Eşref 

 M.+nin 43b/12, 90a/17 

 M.+ni 43b/15 

Melik Eşref ibn Emír Timūrtaş ibn Emír 

Çopan Sulduz 

 M. 43b/7 

Mengli Ĥān 

    M. 32a/9, 32a/13 

    M. +nı 32a/7 

Mengli Ĥˇāce  

 M. 36a/8 

Mengliş Bahadur 

    M. 91a/8, 91a/11 

Mengliş Biy 

    M. 91a/12, 91a/16 

Mengü Ķaan 

 M. 41b/14 

Mengü Timūr Ĥān ibn Toķay ibn Batu 

Ĥān 

 M. 42a/17 

Mengü Timūr Ĥān 

 M. 42b/12 

 M. +nıŋ 42b/11 

Mengli-keldi Saķav 

    M. K.76b/6 

Meŋü Timūr Ĥān 

     M. 87a/14 

  M.+nı 87a/14 

  M.+dın 87b/2 

Mergen Šayşi 

    M. 60a/3   

Metuşlaĥ  

    M. 19b/17, 20a/11 

Metūşlaĥ Bin İdris 

 M. 20a/5 

Mevlānā  

    M. 62a/17, 62b/6, 62b/9 

    m.(-yı ‘ažam)  S.65b/16 

Mevlānā Seyyid Muģammed Ahund 

 M. 70a/6, 70b/3 

Mevlānā Vefā 

 M. 62a/14, 62b/12 

 M. (ģažret-i) 62a/11 

Mevlānā ‘Ali Bāvardí 

 M. (hażret-i) 57a/9 

Mevlānā Şerefe’d-dín ‘Alí Ĥašib 
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 M. 40a/1 

Mevlānā Sekkākí 

 M. 41a/3 

Mevlānā ‘Alai’d-dín Mektebdār Ābízí 

    M. 57a/10 

Mevlānā Şerafe’d-dín ‘Alí Yezdí 

 M. 25a/16 

Mevlānā Nizāme’d-dín Ĥāmūş 

 M. (müríd-i) A. 57a/11 

Mevlānā Yaģyā 

 M. 70b/8 

Mevlānā Vefā 

 M. +nıŋ 62b/7 

Mevlānā Pehlivān Ķulı 

 M. 77a/5 

Meyvestān 

    M.+nı 71a/12 

Mikā’íl  

    m. (‘aleyhi’s-selām+ġa) 14a/10 

Ming  

    M. 23a/6 

Mír Ĥāvend 

 M. 23a/6 

Mirŝādü’l-‘ibād 

    m.+dın  39b/14 

Mírzā Nāžım Hireví 

 M. 9a/6 

Miskín Mehter 

 M.+niŋ 79a/1 

 M.+ni 78b/15, 100a/2 

Miskín Re’is 

    M. 78a/5, 98a/13, 98b/10 

 M.+ni 78b/12 

    M.+ġa 99b/6 

Miskín Re’is 

 M.  

Míşer 

    M. 35a/17 

Moġol  

    M. 9b/10, 24b/3, 24b/7, 25a/6, 

25a/10, 25a/11, 25a/13, 25a/14, 25b/9, 

26a/9, 28a/2, 28a/12, 31a/5, 32b/7, 

32b/9, 32b/10, 32b/14, 33a/7, 34a/15, 

34b/2, 35b/4, 35b/8, 35b/14, 37a/2, 

37b/5, 38a/13, 38a/15, 38b/13, 39a/11, 

39b/5, 39b/9, 39b/11, 39b/12, 40a/2, 

41a/14, 84b/5, 85a/6, 86b/10, 86b/13, 
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89a/5 

    M.+ġa 24b/5 

    M.+dın 32b/13, 35b/9 

    M.+lar 39b/13 

    M.+larnıŋ 45a/3 

Moġol Ĥān 

 M. 25b/1, 25b/5 

 M. dur- 25a/15 

Molla Seyyidā-yı Buĥārí 

    M. 60b/13 

Möŋe  

    M. 85a/8 

    M. +ni 85a/10 

Möŋe  Ĥān  

 M. 85a/13, 85a/15, 85a/17 

Muģammed  

    M. 3a/8, 15a/9 

Muģammed ‘Alí 

 M. 71b/10 

 M.+din 71b/10 

Muģammed Bek 

 M. 92a/4 

Muģammed Emín Bik 

    M. 96b/14, 97a/16, 96b/16 

    M.+niŋ 97a/15 

    M.+ni 97b/2 

Muģammed Emín ‘İnāķ 

    m. 98a/7, 98a/16, 99b/16, 100a/12, 

96a/8, 97b/4, 97a/14, 98b/4, 98b/17, 

99a/3, 98a/7, 98a/15, 98a/16, 95b/2, 

95b/6, 99b/9, 100a/10, 100a/4, 100a/14, 

100a/12, 100a/14 

    M.+nıŋ 97a/7, 99a/17, 97a/8,  

99b/16, 99a/17 

    M.+nı  99b/3 

   M. +ġa 96b/2 

Muģammed Emín Mehter 

    M. 97b/9, 97a/1 

    M.+ni  98a/9 

    M.+ge 98a/12 

Muģammed Ĥāfıž Biy 

 M. 66a/14 

Muģammed ‘İnāķ 

    m. 97a/11, 97a/17 

    M.+nı 97b/3 

Muģammed Mírāb ibn ‘Ayd Mírāb 
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Nöküz 

 M. 73b/3 

Muģammed Nažār Atalıķ 

    M.+nı 99b/2 

Muģammed Nažār Biy 

    M. 98b/7,  99b/1, 100a/8, 100a/9 

Muģammed Penāh Bék 

    M. 95b/2, 96a/9 

Muģammed Raģím 

 M. 84a/7 

Muģammed Raģím Sulšān 

 M.+nıŋ 78a/11 

Muģammed Raģím Bahādır Ĥān 

 M. 66a/8, 96a/13 

Muģammed Rıżā Bék 

    M. 95b/6 

Muģammed Ġāzí Sulšān ibn İlbars Ĥān 

 M. 48b/7  

Muģammed Ġāzí Sultān 

 M. 48b/10, 48b/14, 92a/7 

 M.+nıŋ 48b/13 

Muģammed ‘Ali Uşaķ 

 M. 72b/4 

Muģammed Emín Mehter ibn Küçük 

Bay ibn Devlet Bay 

 M.+nıŋ 76a/12 

Muģammed Emín Bék ibn İş 

Muģammed Biy 

 M. 76b/16 

Muģammed ‘İnāķ ibn Mír Atalıķ 

 M. 76b/17 

Muģammed Cuki Mírzā 

 M. 45a/9 

Muģammed Sulšān 

 M. Y.49b/15 

Muģammed Ŝāliģ Bitikçi ibn Ĥ
ˇ
āce 

Muzaffer Bitikçi 

 M. 48b/1 

Muģammed Ŝāliģ Bitikçi 

 M. +ġa 48b/5 

Muģammed ‘İnāķ 

 M. İ.80a/6 

 M.+nıŋ 76b/14 

 M+nı 78a/2 

 M.+ġa 75a/7, 77a/2 

Muģammed Bāķí  Biy 
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 M. 66a/15 

Muģammed Raģím Ĥān 

 M. 79b/17 

Muģammed Emín Bék 

 M.  bile 77a/1 

Muģammed Emín  İnāķ 

 M. 78a/14, 78b/5, 79a/3, 79a/8, 

79a/13, 79a/14, 79a/15, 79b/9, 79b/14, 

80a/7, 80b/4, 80b/15, 81a/4, 81b/5, 

82b/6, 83a/9 

 M. bile 80b/14, 82b/14 

 M.+nıŋ 78a/16, 78a/17, 79b/11, 

81a/8, 81b/11, 81b/11, 82b/15 

 M.+nı 78b/13 

 M.+dın 78a/2 

Muģammed Emín  Mehter 

 M. 74a/8 

 M.bile 77a/3 

 M.+ni 78a/1 

 M.+niŋ 76b/16, 77a/1 

Muģammed Bék 

 M. 92a/3 

Muģammed Nažar Biy 

 M. bile 79a/7 

Muģammed ‘İnāķ 

 M.+ġa 77a/1 

Muģammed Rıžā Bék 

 M. 63a/3 

 M.+ge 78a/3 

Muģammed Żiyā Bay Ürgençí 

    M. 100a/14 

Muķaddesí   

    M. 22a/10 

Mūnis  

     M. 2a/8, 4b/4, 17b/7, 30b/5 

    M.+e  13b/11 

Munķaķ   

    M. 36b/11 

Mūrūśi  

    M. 30a/8 

Mūsā  

    M. (‘aleyhi’s-selām) 18b/14, 21b/14 

    M.(Kelímu’l-lāh)  21b/15 

Mūsā Biy 

 M. 91b/1, 91b/4, 91b/8, 92a/1 

 M.bile 91b/14 
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 M.+niŋ 91b/2 

 M.+ni 91a/15, 91b/17 

Mūsā Ĥān 

 M. 65a/5 

 M.+nıŋ 68a/11 

Mūsā Küregen 

 M. 87a/5, 87a/6, 87a/9     

Musšafa Ķulı ‘Azízān 

    M. 57a/8 

Mustanŝir   

 M. 56a/9 

Mütevekkil ibn Mu‘tasım ibn Hārūn 

    M. +nı 56a/9 

Mustanŝır   

    M. 56a/9 

Mütevekkil ibn Mu‘tasım ibn Hārūn  

    m.+nı 56a/9 

Nādir Şāh 

    N. 67b/2, 71b/6, 71b/16, 72b/1, 

72b/13, 72b/16, 73a/15, 73b/16, 74a/9, 

74b/12, 95b/15, 96a/11 

    N.+nıŋ  73b/14, 74b/1, 96a/16 

Nādir Şeh 

    N.+ i 11a/3 

Nadr Muģammed Ĥān 

    N. 56b/16, 58b/6, 58b/7 

    N.+nıŋ 58b/5 

Naġday  

    N. 89b/3 

Naġday Biy 

    N. 90a/5 

    N.dép dur- 89b/17 

    N.+niŋ 89b/10 

    N.+ge 89b/10 

Nasru’l-lah Mírzā  

    N.+nı 73b/12 

Nayman  

    N.  44b/16, 45a/3, 51b/14, 55b/1, 

56b/10, 59a/3, 64a/1, 66b/9, 67b/13, 

86a/15 

    N.+ġa 59a/5 

    N.+dın başķa 51b/9 

Nayman İbrāhim ‘İnaķ 

    N. 75b/7 

Nayman Ķul Muģammed Biy 

    N.+niŋ 53a/9 
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Nažar Hācı İnāķ 

    N. +nı 66b/10 

Nažar ‘İnāķ Nayman 

    N. 64a/1 

Negüz  

    N. 32b/17, 33a/9, 34a/1, 34a/2, 

34b/11 

    N.+niŋ 33a/5, 33b/15 

Nemrūd   

    N.+nı 22b/10 

Nemeş  

    N. 41b/15 

Nesay  

    N. 48b/8, 51b/15, 52a/14, 53a/9, 

54a/8, 72a/14 

Nevbe   

    N. 22b/6 

Nírūn  

    N. 36b/12 

Niyaz Bék 

    N. 95a/15 

Niyāz Ķulı Bay 

    N.+nı 78b/11 

Niyāz Pervānaçı 

    N. 79a/1, 79a/7, İ.80a/6, 98b/8, 

98b/11, 98b/14, 100a/3, 100a/11, 

100a/14, 100a/16 

    N.+nıŋ 79a/13, 81a/11 

    N.+nı İ.80a/6, 98b/10 

    N.+ġa 79a/10 

Nižāmü’t-tevāriĤ  

    N.+de 18b/16 

Noķay Noyan  

    N. A.87a/8, 87a/10, 88a/8, 88a/12, 

88a/15 

    N.bile 88a/14 

    N.+nı 88a/5, 88a/6 

    N.+ġa 87b/6 

Nöküz 

    N. 59a/6, 73b/3 

    N. +ġa 59a/6 

Nöküz ‘Āşūr Nāib Gürlení   

    N. 81a/15 

Nöküz İş Niyāz Nāib 

    N. 75b/7  

Nūģ <   
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    N. 21a/1, 21a/3, 21a/16, 21b/10, 

21b/13, 22a/10 

    N. (‘aleyhi’s-selām ) 9b/9, 14a/1, 

17a/7, 20b/10, 21a/8, 21a/13, 22a/6, 

22a/8, 22b/15, 24b/2 ; (N. Bin Mülük 

‘aleyhi’s-selām )20a/14; (‘aleyhi’s-

selām+nıŋ ) 20b/9, 21b/4; ( N. nacíu’l-

lah)  21b/13    

    N. +ġa 21a/9 

   N. +nıŋ  21b/17, 22b/12 

Nūr ‘Alí Ĥān 

    N. 73b/6, 73b/11 

    N.+nı 73b/17, 79a/15 

Nūr ‘Ali Ĥān ibn Baraķ Sulšān 

    N. 78a/15 

Nūr Muģammed Ĥān ibn Ebu’l-

Muģammed Hān ibn Dín Muģammed 

Ĥān 

    N. 54a/7 

Nūrum Sultān 

    N. 48a/16 

Nuşan Sulšān 

    N. 56b/15 

Odur Bayan 

    O . 37a/15 

Oġuz  

    O. 27a/10, 27a/16 

    O. dék 31a/5 

    O. dur- 26a/15 

Oğuz Ĥān 

    O. 26a/16, 26b/3, 26b/6, 26b/10, 

26b/16, 26b/17, 27a/2, 27a/13, 27b/12, 

27b/17, 28a/1, 28a/8, 28a/12, 28b/3, 

28b/7, 28b/13, 28b/15, 29a/2, 29a/11, 

29a/12, 29a/15, 29b/11, 29b/15, 30a/1, 

30a/5, 30a/8, 30b/10, 30b/12, 31a/3, 

31a/7, 33a/4 

    O. bile 27a/15 

    O.+nıŋ 25b/14, 27a/3, 27b/8, 27b/11, 

28a/7, 28b/16, 29a/16, 30a/7 

    O.+nı  27a/12, 28b/17 

    O.+ġa 30a/4 

    O.+dın 31b/6 

Or Ĥān 

    O. 25b/4 

Oraż Bay 

    O. 74a/5 
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Ordu Ĥān 

    O. 25a/3 

‘Ośmān ibn ‘Affān 

    ‘O. 4a/11 

‘Ośmān 

    ‘O.+ġa 13a/15 

Otçigin Noyan  

    O.   41b/8 

Ögetey Ĥān 

   Ö. 85b/14 

Ögetey Ķaan 

    Ö. 41a/7, 41b/12 

    Ö.+nı 41b/11 

Oymaut  

    O. 35b/6 

Ökin Yarķaķ 

    Ö. 38a/6 

‘Ömer Ġāzí 

    ‘Ö. 49a/6 

‘Ömer Ġāzí Sultān 

    ‘Ö. 48b/5, 49a/8 

    ‘Ö.+ġa 49a/14 

‘Ömer İbnü’l-Ģaššāb 

    ‘Ö. 4a/5 

Öte-Ķul Atalıķ 

    Ö. 13a/2 

Ötemiş Atalıķ  

    Ö. 69a/14 

Ötkin Yarķaķ 

    Ö. 38a/4 

Özbek  

    Ö. 31a/5, 35b/8, 38b/14, 43a/14, 

45b/3, 56b/11, 56b/12, 58a/6, 58a/10, 

59b/10, 64a/3, 72a/6, 74a/1, 76a/8, 

79b/3, 89b/10 

    Ö.bile 46b/15, 64a/10 

    Ö. +niŋ  50a/3, 64a/13 

    Ö. +ni 49a/16, 51b/10, 54a/5, 54a/13, 

59a/3 

    Ö. +ge  59a/8 

    Ö. +din  58a/5, 58b/15, 64b/14 

    Ö. +i   48a/7, 58b/1, 65b/6 

    Ö. +inin 66a/14, 68a/12 

    Ö. +iġa  A.62b/16 

    Ö. +ige  76a/3, 94b/6 
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Özbek Ĥān 

    Ö. 72b/5, 89b/6, 89b/7, 89b/9 

    Ö.+nıŋ 55a/16, 90a/8, 90a/14 

Özbek Ĥān ibn Šuġrul Ĥān ibn Mengü 

Timūr Ĥān 

    Ö. 43a/8 

Paşan  

    P. 85a/14 

Pehlevān-Ķulı 

   P.50b/3, 77a/5, P.48a/6 

Pehlevān-Ķulı Sultān  

    P. bile 51a/16 

Pehlevān Mahmūd  

   P. 77b/8 

Pír Ĥˇāce Ķulı ‘İnaķ 

    P. +nıŋ  76a/16 

Pírim Oġlan 

    P. 49b/6, 49b/9 

Rahím Berdi Atalıķ  

    R.+dın 98b/13 

Raģím Ĥān 

   R.+nı 76a/11 

Raģím Ĥān ibn Ĥakím Atlıķ 

   R. 76a/10 

Ravżatu’ŝ-ŝafā 

    R. 14a/16 

    R.+nıŋ 86b/1 

    R. +da 23a/6, 29a/11 

Rayy  

    R. 39b/14 

Rıżā Ķulı Mírzā 

   R.72a/8, R.71b/16 

Rus  

    R. 23a/6, 28b/10, 41b/14 

    R. +nıŋ 41a/17 

Rüstem  

    R. 13a/15, 79a/12 

Rüstem Ĥān  

    R. 52b/3, 52b/8 

Rüstem ‘Alí Ĥān  

    R. 67a/8, 68a/3 

Rüstem ‘Alí Ĥān Şāmlu 

    R. 67a/3 

Sadre’d-dín Ĥān Ustaclu Ķulı  

    S.+dın 48b/5 

Saķķalab  
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    S. 23a/6 

Salçıday  

    S. 43b/11, 88a/13 

Salçıday Atalıġ  

    S.S.84b/9 

Salçıday Küregen 

    S. 88a/7, 88b/12 

Salçunay  

    S. 37b/15 

Ŝāliģ Sulšān 

    Ŝ.+nı 55b/4 

Salur 

    S.81a/8, 98b/3, 98b/5, 98b/17, 99a/8, 

99a/9, 99a/11 

    S.+nı 78b/9 

    S.+ġa 100a/14 

    S.-dın 47b/16, 100a/15 

    S.-ı ér-  47b/7 

Sām  

    S. 8a/3, 8a/10, 8a/15, 22a/8 

    S.+ġa 22a/3 

Sām ibn Nūģ 

   S. 8a/9 

Samķaçun  

    S. 37a/15 

Sarāy Atalıķ 

    S. E.61a/4 

Sarıķ  

    S. 47b/7 

Sart  

    S.  79b/3 

Ŝayın Ĥān 

    Ŝ. dur- 41b/8 

    Ŝ.+dın 87b/10 

Sekkākí  

    S. 41a/3 

Selmān Erbāb  

    S. durur ér- 51a/9 

Sencer Sulšān 

    S. 53a/9 

Sengi 

   S. 85a/14 

SevinçBay 

    S.+nıŋ  99a/11 

Seyyid  

    S.+niŋ 90a/10 

Seyyid ‘Ali 

   S. +ni 73b/4 
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Seyyid ‘Ali Biy  

   S. 74b/15 

   S. +ni 74b/2 

Seyyid ‘Ali Ĥān  

    S. 65a/3 

Seyyid ‘İnāķ 

   S. 94b/7 

Seyyid Ķulı Bék 

   S. +ni 73a/14 

Seyyid Aģmed  Seyyid Ata 

   S.89b/9, 89b/9, S.46a/13 

Seyyid ‘Ala’a’d-dín Ĥˇāce  

   S. 80a/9 

Seyyid ‘Ali Biy  

   S. 71b/13 

Seyyid Bék Sulšān  

   S. dérler ér- 94b/3 

Seyyid Ata 

   S. 58b/16, 90a/4, 90a/7, 90a/9 

   S. bile 90a/14 

Seyyid Baltu Ĥˇāce Naķib 

   S. +nı 69b/13 

Seyyid Biy 

   S. +ni 76b/7 

Seyyid Ģüsāmeddín Ķattal 

   S. +nı 46a/14 

Seyyid ‘İnāķ 

   S. +nı 60b/9, Y.94a/15 

Seyyid İśān Ĥˇāce’  

   S.+niŋ 80a/10 

Seyyid Muģammed Aģund  

   S.S.65b/16 

Seyyíd Muģammed Penāh Ĥˇāce 

   S. 62b/15 

Seyyid Nažar Bék 

    s. 95b/1, 95b/2 

Seyyid Nažar Bék ibn Er Nažar Nāib 

    S. 95b/15 

Silüg  

    S. 23a/11 

Sind   

    S. 22b/6 

Skender  

    S. 5b/8, 11a/1, 35a/7, 84a/4 

    S.+din 12a/13 

Söyünç  
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    S. 85a/15 

Söyünç Ĥān  

    S. 25a/8, 32b/6, 32b/12, 33b/16 

    S. bile 32b/8 

    S.+nıŋ 25a/14 

Sufyān 

    S. 45b/10 

Sufyān Ĥān 

   S. 48a/4, 92a/11 

   S.+nıŋ 47b/6 

Sufyān Ĥān ibn Amenek Ĥān 

   S. 47b/4 

Sulšān Bek 

    S. 98b/14 

Sulšān-sarāy  

    s. 72b/8 

Sübedey Bahādur  

    S. bile 86a/16 

    S.+nı 86b/2 

    S.+ġa 39b/3, 86b/4 

Ŝüfyān Ĥān   

    S.+nıŋ 48a/13, 50b/3 

Süleymān 

   S. 6a/14, 84a/4 

    S.+nı 12a/13 

Süleymān Sulšān 

    S. 50b/11 

Süryāni  

    S. 18a/1 

Şāh ‘Abbās 

   Ş. 54b/2, 54b/12, 58a/12 

Şāh ‘Abbās Māżí  

   Ş.56b/1, Ş.54a/16 

Şāh Baĥt Ĥān 

   Ş.Ş.65a/1 

Şāh Cihān 

   Ş.+dın 66b/1 

Şāh Ġāzí Ĥān  

   Ş. 75b/15 

   Ş.+nıŋ 78a/4 

   Ş.+nı 78a/7 

Şāh İsmā‘il 

   Ş. 45b/15, 45b/16, 47a/1 

   Ş.+niŋ 46a/4 

Şāh-Ķulı Ĥalífe  

   Ş. 52b/11 
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Şāh-Ķulı Ĥalífe Mühürdār 

   Ş. 52b/2 

Şāh Nažar  

   Ş. 50a/15 

Şāh Niyāz Atalıķ 

   Ş, 94a/16 

Şāh Niyāz Atalıķ ibn İskender Bey ibn 

Dosim Çora-aġası ibn Rüstem ‘İnāķ ibn 

Béki Ĥān ‘İnāķ Emír Seyyíd ‘İnāķ 

   Ş. 94b/1 

Şāh Niyāz Ĥān 

   Ş. 64b/13, 64b/17 

   Ş.+nıŋ 65a/2, 65a/5, 70b/13 

Şāh Ŝafí  

   Ş. 58a/13, 58a/13 

Şāh Šahmasb 

   Ş. 51a/17, 52b/1 

   Ş.+ġa 48b/1 

Şāh Timūr 

   Ş.+nı 68a/11 

Şāh Timūr Ĥān 

   Ş. 68b/1, 68b/3, 69a/3,69a/8, 

69a/14,71a/7, 71a/11 

   Ş.+ 71a/14 

Şāhruĥ Mírzā  

    Ş.+nı 56a/11 

Şākir Bék  

    Ş. +ni 75a/13 

Şanek Mírzā’  

    Ş.+nıŋ 56b/7 

Şanķay  

    Ş. 75b/7 

Şehzāde Šāhir Ĥān 

   Ş.Ş.73b/13 

Şeríf Ĥān 

   Ş.+nı 68a/3 

   Ş.+ġa 67a/10 

Şeríf Muģammed Sulšān 

   Ş. 55b/6, 55b/15, 55b/17, 57b/17 

Şeyĥ  

   Ş. 59a/5 

Şeyģ ‘Abbas 

   Ş. 90a/12 

Şeyĥ Muģammed 

   Ş. 50a/15 

Şeyĥ Nažar Biy 
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   Ş. 49b/9 

Şeyĥ Necme’d-dín Kübrā  

   Ş.51a/6, Ş.39b/13 

Şeyĥ Nižāmí  

   Ş. 56a/7 

Şíbān Ĥān 

    Ş.+nıŋ 44b/6 

Şíbāni Ĥān 

    Ş. 45a/17, 45b/7, 92a/1 

    Ş. bile 45b/15 

    Ş.+ġa 45b/14 

Şír Baba Ķoşbégi Bék 

   Ş. 78a/2 

Şirdalı  

    Ş. 67b/8, 68a/9, 71b/10 

    Ş. bile 67b/7, 69b/9 

    Ş.+nı 66a/16, 71b/9 

    ş.+nıŋ 69a/9, 71b/12 

Şirdalı Biy 

   Ş. 68b/3, 69a/7,69a/13,71a/7, 71a/11 

   Ş.bile 69b/5, 69b/14 

   Ş.+niŋ 68b/1, 71a/14 

   Ş. +nıŋ 71a/3 

   Ş. +nı 70a/2 95b/13 

Şír Ġāzí 

   Ş. 49a/6 70b/1 

Şír Ġāzí Ĥān 

   Ş. 65b/12, 66b/8, 67b/1, 68a/4, 68a/8, 

69b/12, 95b/7, 95b/11, 95a/15 

Şír Muģammed 

   Ş. 4b/4, 66a/10 

Şír Muģammed Mírāb ibn İşim Biy 

   Ş.+din 73a/12 

Şírín Mírzā  

   Ş.Ş.91a/1 

   Ş.+nıŋ 91b/1 

   Ş.+nı 91a/3 

Şiś  

    Ş. 16b/3, 18a/1, 18a/1,18a/6, 18b/3 

    Ş. ‘aleyhi’s-selām 17a/3, 17a/5, 

17a/16, 17b/4, 17b/9, 18b/6, 19a/9 

    Ş +ge 16b/4 

Tāci Bahādur Tovaçı-başı  

    T. 49b/9 

Tācik  

    T. 28a/15 
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Taġ  

   T. 30b/6 

Šaġaçar Bahādır 

   T. 86a/16 

   T.+nı 86a/12 

Taġaçar Noyan 

    T.T.39b/2, T.85b/12 

    T.+nı 85b/16 

Šaġay Bék 

   Š. 90b/12 

Šāhir Ĥān 

   Š. 73a/14, 73b/1, 73b/8, 73b/10, 

Ş.73b/13 

   Š.+nıŋ 73b/12 

Šahmasb Şāh 

    Š. 48a/8 

Taliş Bék 

    T. 91a/8 

Tamlek 

    T. +ni 20a/9 

Tankut  

    T.+nı 28a/15 

Šaraķay Ĥātūn 

   Š.dégen 87a/7 

Tāziĥ 

   T. 23a/6 

Tatar  

    T. 24b/3, 24b/6, 24b/8, 25a/9, 28a/3, 

28a/3, 28a/6, 32b/11, 34a/8, 35b/15, 

38a/7, 38a/11 

    T. bile 25a/10, 28a/12 

    T. +nıŋ 32b/6 

   T. +nı 34b/2, 38b/8 

    T. +ġa 24b/5, 34b/1 

Tatar Ĥān 

    T. 24b/9 

Tavke Ĥān 

    T.77b/9 

Taycut  

    T. 37a/10, 39a/6 

Šeberí 

    Š.+de 18b/17 

Tebríz  

    T. 44a/6 

    T.+de 44a/12, 44a/15 

Teke   

    T. 47b/7, 78b/9, 98b/3, 98b/5, 
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98b/17, 99a/8, 99a/9, 99a/10, 100a/14, 

100a/15 

    T. +de 58a/15 

Temuçin  

    T. 38b/9, 38b/11 

    T. durur ér- 39a/9 

Temüge  

    T. 38b/12 

Taŋri Ķulı İnāķ  

    T. bile 69b/16 

Terākeme  

    T. 47b/12, 59a/14, 66b/2, 74a/9, 

99b/12 

    T. +niŋ 47b/10 

    T. +si 47b/7, 74a/13 

    T. +sidin 56b/2, 66b/17 

Terk Amal Ĥān 

    T.86a/2,86b/6 T.85b/12 

    T.+nı 85b/16 

    T.+dın 86a/8, 86a/12 

Terktay Bahādur 

    T.bile 87b/3 

    T.+nı 42b/7 

Téŋiz Ĥān 

    T. 32b/3 

    T. +ġa 32a/15 

Timaç  

     T. 36a/2 

Timūr Biy 

    T. 90b/4, 90b/14 

Timūr Ġāzí ibn Muģammed Raģím 

Sulšān 

    T.76a/6 

Timūr Ġāzí Ĥān 

    T. 76b/11, 76b/17, 77a/15, 77b/10 

    T.+nı 76a/11 

     T.+nıŋ 76b/15, 77a/16,78a/12, 80b/9 

    T.+ġa 82b/9 

Timūr Küreken  

    T. 11a/2 

Timur Sulšān 

    T. 50b/11 

    T.+ġa 54a/5 

Timūr Şeyĥ ibn Ģācı Tuli ibn ‘Arabşāh 

ibn Fulad ibn Mengü Timūr ibn Badaķul 

ibn Çoçı-Buķa ibn Bahādur Ĥān ibn 

Şíbān Ĥān ibn Cuçi Ĥān ibn Çingiz Ĥān 
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    T. dur- 44b/8 

 Timūrtaş 

    T. 36b/7 

Tin ‘Ali Durmen  

    T. dégen  52a/1 

Tinim Küregen 

    T. 86b/11,86b/14, 86b/15 

    T. +ni    87a/2 

Toġul  

    T. dégen 60a/3 

Toģta Ĥanım 

    T.+nı 64b/4 

    T.+ġa 63b/1 

Toķay Timūr 

    T.+nı 41b/10 

Toķay Noyan  

    T. 42b/6 

Toķta Beki 

    T.+niŋ 86a/14 

Toķtaġu Ĥān 

    T. 43a/3, 88a/3, 88a/13, 88a/14, 

89b/7 

    T. +ġa 87b/13, 88a/7, 88b/6, 88b/17 

Toķtaġu Ĥān ibn Meŋü Timūr Ĥān 

    T. 87b/5 

Toķtaġu ibn Meŋü Temür Ĥān 

    T. 42b/16 

Toķtav  

    T. 36b/15 

Toķu Çingsang   

    T. 85b/4 

Toluy  

    T. 41a/14 

Toluy Ĥān 

    T. 41a/12, 85b/14 

Tosbuday  

    T. 34b/12, 35b/9 

    T.+nıŋ   35a/14 

Tubulġa Biy 

    T. 71b/11 

Tuda Mengü Ĥān  

    T. bile 43a/17, 88a/4 

    T.+dın T.87b/5 

Tuda Mengü ibn Batu 

    T. 42b/14 

Tudaku Ĥātūn 

    T. A.87a/8 
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Tuķun Ķataġan 

    T. 36b/9 

Tumayun  

    T. 86b/9 

Tūr 

   T. 32b/12, 33b/16 

    T.+nı 32b/7 

    T.+ġa  32b/8 

Tūr ibn Ferídun  

    T.+ġa  32b/5 

Tūrān 

    T. 22a/2, 23a/5, 40a/3 

    T. +ġa 27b/10 

Tursun Ĥān 

    T. 58a/7 

    T.+nı 58a/8 

Tüken (kişi) 

    T. 86b/11  

Tümene Ĥān 

    T. +e 37a/13 

    T. +ġa 85a/4, 85a/9 

Tünek    

    T. 23b/3, 23b/7 

Türk   

    T. 22b/17 

    T. +de (Şecere-i T.)  29b/14 

Türk   

    T.  23a/6, 23a/9, 23b/5 

    T. +ġa 23a/15 

Türkmen  

    T. 31a/5, 56b/8, 58a/9, 59a/16, 

59b/3, 59b/6, 59b/10, 60a/2, 63b/8, 

64b/16, 67a/6, 72a/7, 72b/5, 94a/12 

    T. bile 63b/11, 71a/17 

    t. +niŋ 59b/9, 64a/14, É.71b/7 

    t. +ni 56b/10, 58b/14, 64a/5, 64a/16, 

64b/2, 94a/11, 95a/7 

    t. +ġa 58a/3, 58a/14, 58b/6, 59b/1 

    t. +din 58a/5 

    t. +i 58b/5 

    t. +iġa 52b/5 

    t. +idin  48b/9, 63b/1 

    t. +lerdin 47b/16 

Tüzetey  

    T. 50b/12 

‘Ubeydu’l-lah  Ĥān  

    ‘U. 49a/9, 49a/10, 49a/14, Y.49b/16, 

50a/7, 92b/4 

    ‘U. +nıŋ 92b/7 
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    ‘U. +nı 50a/5 

Umbay  

    U. 93a/5, 93a/11, 94a/8 

   U. ér- 57b/14 

    U.+nıŋ 94a/4 

Umbay ‘İnāķ 

   U.93a/6, 94a/13, U.59b/8 

   U.+nıŋ 60b/1 

Urus   

    U. 55a/10, 67b/10, 89a/11 

    U. bile Ş.67b/11 

    U.+dın 55a/7 

    U.+ġa 56a/4 

Urus (Kişi adı) 

   U. 89a/5 

Urus On-bégi  

   U.U.59a/15 

Uyġur  

    U. 27a/17, 27a/17, 31a/13, 41a/2, 

44b/12, 44b/16, 45a/3, 51b/9, 51b/14, 

56b/10, 59a/3, 68b/2, 76b/13, 88a/7 

    U.+nıŋ 78b/11 

    U.+ġa  99a/14, 99a/15 

Uyġur Bayaş Mírzā  

   U. 55b/3 

Uyġur Ķutlı Ĥān 

   U.+nı 73b/10 

Uz Ĥān    

    U. 26b/12 

    U.+nıŋ 26b/10 

    U.+nı 76b/10 

    U.+ġa 59a/4 

Ümeyye  

    Ü.(bení) 4a/10 

Veys Bay  

    V. 99a/14 

   V. daġı 76b/10 

Veys Ķulı Dívān 

   V.V.81a/6 

   V. +ġa 81a/13 

Yādgār 

    Y.ér- 45a/1, 45a/15 

Yādgār Bék 

   Y. 52b/2 

Yādgār Ĥān 

   Y. 44b/7, 45a/6, 45a/13, 47a/13, 

Ş.65a/11,Ş.65a/16, 81a/17, 82b/9, 83a/4  
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   Y.+nıŋ 45b/8, 81b/10, 83a/8, 83a/16, 

91b/8, 91b/16, 95a/9 

   Y.+nı 82b/7, 83a/1 

    Y.+ġa  83a/7, 91b/1 

Yādgār Muģammed Bék  

   Y. 52b/9 

Yāfeś  

    Y. 9b/10, 21a/17, 22a/7, 22b/11, 

22b/14, 22b/16, 22b/17, 23a/9, 24b/2, 

31a/4 

    Y.+ġa 22a/2 

    Y.+ din 22b/11 

Yaġma 

   Y. 29a/14, 29a/14, 29a/14 

Ya‘kūb  

    Y. (‘aleyhi’s-selām) 22a/15 

Ya‘ķūb Bék 

   Y. 94a/15 

   Y. bile 94a/16 

Yalġuz 

    Y. dur ér- 92b/16 

Yeŋi-arıķ 

    Y.+nı 69b/2 

Yār Muģammed ‘İnāķ 

   Y. 76b/4, 97a/12 

Yarım Dívān 

   Y. 68b/7, 70b/17, 78a/1 

   Y. +nıŋ 74a/7 

Yarım Şir Buķa 

   Y.37a/15 

Yarķaķ  

    Y. 38a/11 

Yarķaķ ibn Ķabūl Ĥān 

   Y. 85b/2 

Yarmış  

    Y. 61a/15 

Yasuġu Çeçen 

    y.+ġa 38b/6 

Yazır  ibn Ay Ĥān 

    Y.+nıŋ  32a/5 

Yeliçe Ĥān 

    Y. 24b/12, 24b/13 

Yesügey  

   Y. 8b/5 

Yesügey Bahādur 

    Y. 38b/4, 38b/5, 38b/7, 85b/13 

   Y.+nıŋ 38b/11 
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   Y.+ġa 85b/12 

Yezíd  

   Y.+ni 19a/11 

Yezid ibn Mehla’il  

   Y. 19a/14 

Yomut  

    Y.79a/14, 79a/11, +nı?K.76b/6, 

78b/14, 78b/5, 79a/16, 78b/9, 78b/9, 

79a/3, 68a/16, 68a/13, 79a/9, 78a/4, 

79b/4, 78b/3, 47b/7, 78b/8, 98b/2, 

98b/3, 98b/5, 98b/15, 98a/12, 99a/6,  

98a/13, 99b/9, 99b/10, 99b/14, 99a/8, 

99a/12, 99a/15, 100a/6, 100a/12 

    Y. +nıŋ 76b/5, 78b/8, 78b/15, 98a/5, 

99b/5, 100a/4 

    Y.+nı 71a/17, 74a/5, 79b/9 

    Y. +ġa 78b/1, 79a/13, 98b/8, 98b/12, 

98a/17 

    Y. +dın 78b/2, 79a/2, 98b/2, 98b/12 

    Y. +lar 78b/6 

Yulduz 

   Y.32a/5, 32a/8, Y.30b/6 

Yulduz Ĥān 

   Y.36a/9, Y.32a/4 

   Y. +nıŋ 36b/12 

Yunan  

    Y. 19b/3 

Yūnus  

    Y. 48a/5     

Yūnus Ĥān 

   Y.51a/5, 51a/12,51a/14 Y.50b/7 

   Y. +nıŋ 51a/8, 51a/15 

Yūnus Hān ibn Süfyān Ĥān 

   Y.Y.50b/13 

Yūnus Sulšān 

   Y.Y.Y.49b/1 

Yūsuf  

    Y. 48a/5 

    Y.(-ı taĥt-ı Mıŝr) 62a/5 

Yūsuf Bék 

   Y.Y.94a/15 

   Y.+din 94a/16 

Yūsuf Sulšān 

   Y.Y.49b/1 

Yügrükbaş  

    Y. 59b/13 
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5.3.COĞRAFÎ ADLAR DİZİNİ 

Abeskün 

 A. 39b/7 

A.+ġa  39b/4 

Abivard  

 A. 48b/8, 52a/14, 54a/8, 72a/14 

 A.+nıŋ 73a/8 

 A.+da 48b/10, 72a/15 

 A.+din 72a/16 

Adaķlı  

 A.+dın 48a/2 

Ak-Köl 

    A.+ge 61a/14 

Aķ-Mescid 

    A.+niŋ 63a/3 

Aķ-Sarāy 

A.63a/8 

A. +ġa 63a/14 

A.+dın 63a/12 

Ak-ķal‘a  

    A.+ġa 69b/7, 69b/8 

Aķ-su  

    A. 42a/10, 54a/13 

Aķ-yaķış   

    A.+daġı 69a/8 

Aladaġ  

    A. 71b/2 

‘Ali-éli  

 ‘A. 48a/2, 59a/5 

Āmū  

   Ā . 29b/11, 50b/16, 59a/9, 59a/9, 

60b/9 
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  Ā.+nıŋ 58a/4 

   Ā.+dın  64a/13 

Āmūya  

    Ā. 68a/13 

    Ā.+dın 69a/7 

Anbar  

    A. 61a/17, 61b/5 

    A.+nıŋ 61b/1 

Angarik 

    A.bile 99a/5 

Arabaçı   

    A.+dın 48a/1 

‘Arabĥāne 

    ‘A. 98b/5 

‘Arafāt  

    ‘A. 15a/17, 16b/10 

    ‘A.+ġa 15b/1 

Aral  

    A. 58a/11, 69a/7, 71b/13, 65b/6, 

78b/14, 69a/5, 6‘A.6a/17, 68b/5, 58b/1, 

94b/6, 76b/1, 68a/12, 66a/14, 58b/4, 

76a/8, 58b/13, 78b/13, A.62b/16, 

67b/12, 71a/8, 69a/2, 79b/3, 76b/2, 

64a/16, 95a/2, 95a/4, 95a/6, 98b/7, 

98b/7, 99b/4, 99b/4, 100a/10 

    A.+nıŋ  64a/15 

    A.+nı 66a/3 

    A.+ġa 64a/2, 64a/5, 64a/16, 66a/16, 

68a/10, 69b/14, 73b/4, 82b/17, 100a/8 

    A.+da 82b/10 

    A.+dın  66a/13 

Arlat  

    A. 35b/7 

Arran 

    A.+da 43b/8 

Ar-taġı  

    A. 25b/8 

Astāne  

    A. 80b/6, 98b/4 

Atalık-arnası  

    A.+nıŋ 74b/8 

Atrek  

    A. 59b/14, 66b/1 

Amvar 

    A. 72a/13 

Astarābād  

    A. 48b/7, 52b/8, 65a/8, 65b/5, 66b/1 

    A.+nı 48b/5 

    A.+ġa 48b/2 
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    A.+da 48b/1 

Atil    

    A. 28b/11, 28b/13, 41b/16, 89b/6 

Āźerbaycan  

    Ā. 43b/8 

    Ā+ġa 43b/14 

Bābil 

    B.+ġa 19a/10 

    B.+de 17b/13 

Badaĥşān  

    B. 41a/2 

Baġat  

    B. 82b/14 

Baġdād  

    B.+nıŋ 65b/4 

Bāġ-ı Murād 

 B. 70a/12 

 B. +da 75b/11 

Baķırġan  

    B.+Ø (+ġa) 90a/11 

Balķan  

    B. 47b/7, 71b/2 

    B.bile  47a/3, 71b/2 

    B.+ġa 58a/15, 66b/1 

Balķan Taġı 

 B.+nıŋ 56b/1 

Bāmi Burma 

     B.dégen 59b/5 

 B.+ge  94a/12 

Banakatı  

    B.+da 86b/1 

    B.+da 86b/9 

Bedehşān  

    B. 29a/15 

Belĥ  

    B. 41a/2 

    B.+Ø (+ge) 29a/4 

    B.+ni 39b/17, 71b/16 

Berk  

    B. (taġları) 28a/17 

Besšām  

    B.+Ø (+ġa) 54b/3 

Békābād  

A.  75b/1 

Béş-Arıķ 

       B. 100a/11 

Béş-Ķal‘a  

    B. 69b/4, 71a/8, 76b/2, 76b/10, 

79b/4, 98b/5 
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    B.+nı 95a/4 

   B+dın. 73a/4, 73a/9  

Bistam  

    B. 58a/14 

Bögeceli Ķongrat 

    B.+dın 95b/14 

Buhārā  

    B. 49a/13, 49b/8, 50a/7, 58b/13, 

60b/10, 61a/7, 70b/6, 71b/17, 72b/1, 

82b/8, 94b/8, 99a/11 

    B.(-yı şeríf) 60b/6, 65b/13, (şāh-ı b.) 

50a/7 

    B.bile 64b/17 

    B. +nıŋ  61a/5 

    B.+nı  60a/7 

    B.[+ġa)  (Ø)  29b/11 

    B.+ ġa 47b/3, 49a/7, 49a/8, 49b/5, 

50b/4, 51a/16, 54a/6, 54a/13, 55b/16, 

56b/16, 60a/6, 64a/2, 64a/8, 72a/2, 

74b/12, 76a/10, 76b/9, 79a/14, 79a/16, 

79b/3, 80b/16, 81b/3, 82b/5, 99b/10 

    B. +da 50a/5, 61a/10 

    B.+dın 50b/15, 65b/14, 68a/11, 

72b/2, 76b/13, 78a/12, 79b/9, 80b/10, 

80b/11, 82b/3, 82b/11, 94b/9 

    B.+daġı 61a/12 

Bulcar Daġlan  

B. 37a/15, 37a/17 

Burlı  

    B.+dın 55a/15 

Cacarm 

    C.+nı 52a/15 

Calāyir  

    C. 37a/2 

Cam  

    C. 52a/15 

Ceyhun 

    C.+dın 39b/1, 69a/9 

Cidde 

    C.+ġa  15a/11 

Cūdí  

    C. 21a/13, 22b/12 

Curcan  

    C. 52a/15 

Çaķsu  

    Ç. 37a/16 

Çam-Müren  

    Ç. 86a/16 

Çārcūy  
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    Ç. 54b/8, 60b/8,72a/4, 72b/3 

Çašsu 

    Ç.+nıŋ 37a/16 

Çemişgezek 

    Ç.+ niŋ 71b/2 

Çınarān  

    Ç. 68a/1 

Çilpuķ  

    Ç. 74a/16 

Çín 

    Ç. 7b/9, 23a/2, 23a/6, 26a/8, 28a/6, 

39a/14 

Çörçüt  

    Ç.+ni 28a/14 

Çulaķ  

    Ç. 47b/11 

Çurçut  

    Ç. 28a/4 

    Ç.+ġa 28a/4 

Daġlan  

    D. 37a/17 

Darġan  

    D. 63b/3, 63b/11 

    D. ġaça 60a/4 

    D.+dın 59a/9 

Derbend 

    D. 40a/2 

    D.+din 42a/9 

Derbend-i Şirvān  

    D.+dın 43b/14 

Derrigez  

    d. 50a 13 

    d.+ni 50a/13 

 Deşt-i Ķıpçaķ 

    D. 28b/15, 39a/14, 41a/16, 45a/8, 

79a/4 

    D.+nıŋ 64b/12 

    D.+ġa 43b/10, 75b/12 

    D.+dın 40a/2 

Durun  

    D. 48b/8, 56b/1 

    D. ġaça  47a/3 

    D.+da 49b/1, 92b/5 

Ereng   

    E. (Deşti) 11b/12 

Ergeneķon  

    E. 33b/14, 34a/15, 35b/14 

    E.+nı 33a/5 
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    E.+ġa 34a/6 

    E.+dın 34a/7, 35b/4 

Fitnek  

    F. 72b/10 

Ġaznín  

    Ġ. 41a/2 

    Ġ.+ni 29a/13 

Gence   

    G. 71b/6 

Gendümkān 

    G.+nıŋ 74a/14 

    G.+ġa 58b/9 

Ġūr   

    Ġ. 29a/4, 29a/11 

    Ġ. +nıŋ 29a/5 

    Ġ. +nı 29a/8 

Gürcistan  

    G. 29a/4, 29a/11 

Gürgen  

    G. 59b/15, 66b/1, 87a/6 

Gürgeniye  

    G. 56a/10 

Gürlen  

    G. 68b/1, 75a/9, 76a/3, 76a/4, 76a/8 

81a/11, 81a/13 

    G.+le 80b/17 

    G.+niŋ 61b/4 

    G.+ni 81a/4 

    G.+ġa 76b/9 

    G.+de 75a/5, 75b/6, 80a/17,81a/6, 

80b/13, 82b/14 

    G. +din 81b/1, 82b/16 

Hamadān  

    H.+da dur- 58a/13 

Ĥānbalıġ  

    Ĥ. dégen 85b/4 

Ĥānķāh  

    Ĥ. 68b/2, 72b/13, 100a/11 

    Ĥ.+nıŋ 59a/11, Y.61a/16 

    Ĥ+nı 54b/10 

    Ĥ.+da. 95b/15 

    Ĥ+dın 73a/1, 83b/1 

Ĥˇārezm  

    Ĥ. 41a/16, 44b/7, 46b/17, 46b/17, 

60b/12, 67b/12, 70a/1 

    Ĥ.( -i irem-bezm) 39b/12, 74a/11, 

74b/3, 74b/4, 79b/5, 80a/17, 90a/7, 

90a/9, 97a/12 

    Ĥ.+ni 45b/13, 47a/7 
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    Ĥ.+ġa 45b/16, 90a/14 

    Ĥ.+de 95a/7 

    Ĥ.+din 41a/2, 72b/17 

Ĥˇārzmşāhlıķ   

    Ģ. 39a/16, 40a/4, 45b/13 

Ĥargird  

    Ĥ. 52a/15 

Ģasan-éli 

 Ģ. 47b/17 

Hazārāsb  

    H. 46b/16, 49b/7, 51b/11, 52a/13, 

53a/12, 54a/3, 54b/9, 59a/16, 59a/17, 

64a/12, 79a/8, 81a/9, 81a/11, 81a/12, 

81a/14, 81a/15, 98b/8, 98b/10, 98b/11, 

100a/11 

    H.+nı  54b/13, 68b/2, 80b/12, 82b/11 

    H. +ġa 45b/17, 72b/771a/11, 79a/2, 

98b/13, 100a/3 

    H.+da 55b/15, 55b/15, 68b/3, 69a/8, 

71a/14 

    H.+dın 54a/5, 54b/8, 56a/17, 60a/4, 

81a/8 

Herāt  

    H. 86b/5 

    H.+nıŋ 86b/3 

    H.+nı 86b/6 

    H.+da 72a/8 

Ģıša  

    Ģ. 39a/14 

Ģıtay  

    Ĥ. 28a/14, 28a/16, 37a/2, 37b/6, 

38a/11, 38a/13, 60b/12, 85b/3 

    Ĥ.+nıŋ 28a/5, 85b/4 

    Ĥ.+nı 28a/15, 86b/13 

    Ĥ.+dın 28a/17 

Ĥıżır-éli  

    Ĥ. 48a/2 

    Ĥ.+din 49b/3 

Ģicāz 

    Ģ.+nıŋ 96b/1 

Hind  

   H. 15b/5, 22b/4, 22b/6 

Hindūstān 

 H. 28a/16, 99b/7 

    h.+nıŋ 29b/10 

    H.+nı 22a/4 

    H.+ġa 15b/3, 28b/17, 40a/6 

    H.+da 17a/6 

    H.+dın 72a/8 
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Ĥívaķ  

    Ĥ. 49b/3, 51b/5, 51b/10, 55a/5, 

56b/5, 58b/5, 58b/10, 62b/12, 62b/17, 

63b/8, 65a/11, 65b/15, 68a/17, 68b/9, 

70a/12, 71a/12, 73a/4, 73a/9, 76a/9, 

76b/3, 76b/4, 79b/4, 80b/5, 80b/16, 

95b/5, 98b/16, 98b/17, 98b/17 

 Ĥ. bile 45b/16, 46b/16, 54a/3   

    Ĥ.+nıŋ 65a/9, 73b/7, 74a/14 

    Ĥ.+nı 58b/6, 73a/1, 79a/14 

    Ĥ.+ġa 52a/2, 55b/2, 56b/4, 58a/9, 

58b/14, 59b/11, 60a/1, 60b/9, 63a/4, 

63a/13, 66b/14, 67b/9, 69a/6, 75a/10, 

80a/9, 80b/15, 83a/1, 99a/16 

    Ĥ.+da 54a/6, 55b/7, 55b/14, 56a/2, 

71a/11, 76a/12, 79a/17, 79b/2, 81a/5 

    Ĥ.+dın 49b/7, 55a/10, 55b/4, 59b/3, 

73a/7, 73a/17 

    Ĥ.+ın 10a/14, 66a/7 

Ĥívaník  

    Ĥ. 58a/3 

    Ĥ. (arıġı) 58b/10 

Ĥíveābād  

    Ĥ.+ġa 73a/9 

Ĥorāsān  

    Ĥ. 29b/9, 29b/11, 47a/2, 47b/7, 

48b/9, 50a/13, 51a/11, 52b/5, 71b/1, 

72a/7, 73a/6, 98b/14 

    Ĥ.+nı 52a/14 

    Ĥ.+nıŋ 54b/1, 59b/5, 70a/11 

    Ĥ.+ġa 46b/17, 47a/2, 52b/16, 53a/11, 

73a/8, 73a/17 

Ĥoten  

    Ĥ. 23a/14, 39a/14 

Ĥoy  

    Ĥ. 43b/15 

Ģut 

    Ģ.+da 52a/14 

Ĥˇāce-éli  

    Ĥ. 10b/13, 59a/6 

    Ĥ.+niŋ 64b/1 

Ĥˇāce-köli 

 Ĥ.+de 58a/4 

 Ĥ.+din 55a/14 

Ĥˇārezm  

    Ĥ. 48a/7, 49a/10, 50a/12, 55a/17, 

60b/7, 64a/11, 64a/11, 64b/1, 72b/3, 

72b/7, 73a/4, 75b/13, 77a/9, 77b/12, 

99b/10 

    Ĥ. (-i irem bezm) 94b/8, 64a/2, 

90a/9,  66a/3,  92b/4,  92b/7 
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    Ĥ.+niŋ 54a/12, 59a/12, 83b/13 

    Ĥ.+ni  49a/15, 53a/11, 61b/7, 65b/5, 

79b/9, 96a/11 

    Ĥ.+ġa 48b/2, 75a/16 

    Ĥ.+Ø [+ge] 54a/12, 54b/17 

‘Iraķ  

    ‘I.(-ı ‘Acem) 29b/11, 43b/8;  (-ı 

‘Arab) 39b/6 

    ‘I. yiber- 58a/12 

    ‘I.+da  29b/9, 54a/16, 74b/2 

    ‘I.+ġa  29a/16, 52b/17, 55b/16, 

56b/13, 74b/1 

Issıġ Köl 

    I. 23a/11 

Ìrān  

   Ì . 22a/3, 22a/13, 22a/14, 29a/16, 

29b/12 29b/17, 40a/3, 42b/4, 42b/7, 

43a/16, 48a/8, 54b/6, 73b/12, 87a/11, 

87b/4, 90a/17 

    Ì. +nıŋ 42b/6 

    Ì. +nı 29b/15 

    Ì. +ġa 29b/1, 39b/3, 56b/1, 74a/8, 

86b/2, 87b/4 

    Ì. +da 42a/8 

    Ì +dın 73b/17, 87a/1 

İŝfahān 

    i.+ġa 15a/11, 58a/13 

    i.+da 63b/15 

     i.+dın 64a/11 

İsfarāyin  

     i. gaça 48a/7 

     i.+ni 54b/2 

İtil  

    İ. 88b/1 

Ka‘be  

    K. 16b/8 

    K. (-i müteberrike)  90a/6 

    K.+niŋ  15b/3 

Kābil 

    K.  29a/13 

Ķaģlan  

    Ķ. 50a/14 

Ķaģlan  Ķal‘ası  

    Ķ. 72a/13 

Ķāl-Ĥān-ķal‘ası 

    Ķ. 50a/14 

Ķalmaķiyye  

    Ķ. 73a/6 

Ķancıġalı Ķongrat 
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    ķ.+dın 95b/14 

Ķarabaġ  

    Ķ. 42b/9 

Ķara-Köl 

    Ķ. +ni 60a/7 

Ķaraķurum 

   Ķ. 25b/8 

    Ķ.+ġa  40a/7 

Ķara-Mażı 

    ķ.+da 99a/11 

Ķara-Tal  

    Ķ. 68a/15 

    Ķ +da  71a/10 

Ķara-tüpe 

    Ķ. 98b/16, 99a/5 

    Ķ+ġa 78b/7 

Ķarşı 

    Ķ.+da  56b/16, 72a/3 

Ķaşġar  

    Ķ. 41a/2 

Kāt 

    K. 51b/11, 52a/13, 57b/12, 59b/12, 

68b/9, 81a/12, 90a/9 

    K.+nıŋ  50b/15, 61a/13, 61a/17 

    K.+nı  50b/2 

    Ķ.+ġa  48a/16, 57b/16, 73b/3 

    Ķ.+da  73b/7, 90a/11 

Ķavçin  

    Ķ.(-i  meźkūr) 85a/2 

Ķazan  

    Ķ. 88a/16 

Ķazvin  

    Ķ.+de 51a/16, 54b/12 

Kencek 

    K. 100a/17 

Keray  

   K. 92a/5 

Kerbelā  

    K. 93a/16 

Kerdenĥˇāst 

    K.+ġa 49b/8 

Keşmír  

    K. 29a/13, 29a/13, 29a/14 

Key 

    K. 49b/13 

Kiçik-taġ 

   K. 25b/8 

Kirtagı  
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    K. 25b/8 

Ķongrat  

    Ķ. 9b/10, 10b/13, 12b/8, 22b/11, 

34b/6, 34b/7, 35a/2, 35a/3, 35a/4, 

35b/2, 59a/5, 64b/1, 69a/6, 71a/16, 

84b/6, 84b/8, 87a/17, 88b/1, 91b/3, 

95b/12, 100a/2, 100a/8 

    Ķ. bile 85a/16 

    Ķ.+ nıŋ  78b/16, 85a/15, 91b/4, 91b/7 

    Ķ.+ nı   69a/16, 86b/12 

    Ķ.+ ġa  79a/6, 84b/7, 84b/14, 85a/6, 

85b/16, 100a/8 

    Ķ.+ dın  38a/3, 69a/14, 71b/9, 

90b/14, 95b/14, 95b/15 

    Ķ.+ ı  78b/14 

    Ķ.+ ınıŋ  69a/2 

Ķoş-küprük  

    Ķ.-  80b/14 

Ķoyçı-ķayırı 

    Ķ. +da 71b/8 

Kök Ordu 

    K.+ġa 42b/4 

Köklen  

    K. 52b/7 

    K.+din  48a/1, 52b/7 

Ķuba  

    Ķ.(taġı)  54a/5 

Ķuçend  

    Ķ.  48a/7, 48a/12, 52b/17 

    Ķ. + ni  48a/13 

Ķula  

    Ķ. dégen 84b/6 

Kūfe 

    K.+din 21a/10 

Ķulan 

    Ķ. (ķıla’+ın) 69b/7 

Ķum-ķal‘a  

    Ķ. 51b/8 

Kurduş 

    Ķ.+[ge] Ø  49b/2 

Ķuta  

    Ķ.(nehri)  86a/8 

Maçin  

    M . 39a/14 

Manaķ 

    M.+dın 61a/17 

Māne  

    M. 71b/1 
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Mankışlaķ  

    m. 47b/7, 58a/16, 66b/17 

    m.+ġa 47a/3, 56b/6, 58a/16 

Manķıt  

    M. 37a/16, 50b/14 56b/12, 59a/6, 

64b/1, 71b/15, 75a/9, 75a/14, 82b/10, 

91b/6, 95b/12 

    M.+nıŋ 91a/2, 91b/2 

    M.+nı  91b/15 

    M. +[ġa] Ø  barur-men 50b/14 

    M.+ġa  59a/7, 69b/3, 100a/8 

    M.+da 56b/7, 69b/10 

    M.+dın 70a/12 

Maveraü’n-nehr  

    M. 28b/16, 29a/3, 32b/5, 41a/1, 

49a/11, 73a/15, 76a/7 

    M.+ni 45a/11, 45b/7, 74b/12 

    M.+[ge] Ø 29a/1, 50a/4 

    M.+ġa 39a/17, 45b/8, 57b/16, 71b/17 

    M.+ge 40a/2, 56b/12 

    M.+de 29b/9 

    M.+din 60b/6 

Mehne 

    m.+din 47a/3 

Mekke  

    M. 14a/16, 16b/8, 21a/11 

    M.+ġa 15a/17, 64a/1 

Merkit  

    M. 86a/14 

Merv  

    m. 22b/1, 54a/8, 66b/1 

    M.+ġa  65a/10 

    M.+de 45b/15, 51b/16, 65a/10, 

73b/12 

    M.+din  65a/8 

Meşhed  

    M. 94b/8 

    M. (-i mukaddes) 60b/5, 67a/11, 

67a/13 

    M+niŋ. 68a/5 

    M.+ni 60b/3, 60b/4, 60b/8, 67a/6, 

67a/9, 68a/3, 68a/8 

    M.+de 67a/3 

Mıŝır  

    M. 29b/12 

    M. (Yūsuf-ı taĥt-ı M.) é- 62a/5 

Mihin  

    M. 58a/14 

Mivsitān 
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    M.+da 56b/6 

Mízān 

    M. 98b/6, 100a/1 

Moġolistan  

    M. 85b/5 

    M.+ġa 29a/16, 30a/7 

    M.+da 35a/14 

Muŝul 

    M.+da 21a/13 

Nān-Yémes 

    n.+de durur ér-  76b/5 

Nevģˇāst 

    N.+ġa 79a/11 

    N.+dın 79a/11 

Nişābūr  

    N. 39b/15, 67a/10, 67a/11, 67a/13, 

67a/15, 67b/3 

    N.+nıŋ 67a/17 

    N.+dın  68a/2 

Noķay-éli 

    N. 87b/1 

    N.+din 88a/17 

Oķ-Boyrı  

    O.+ġa 71b/7 

Oķça-Töpe 

    O.  60a/3 

Orta-ķuyı 

    ķ.ġaça 99a/9 

Özbekiye  

    Ö.  34b/8 

Rusiyye  

    R. 73a/6 

Saġanç  

    S.  54a/13 

Saķsin  

    S.  39a/14 

Sarāy  

    S. 43b/11 

    S.+ġa  44a/15, 87b/13, 89b/9 

Sarāyçıķ  

    s.+da 44a/14 

    s.+ nıŋ 43a/7 

Sayram  

    S.(üsti) bile   29a/1 

Sedsān  

    s.+nı 23a/7 

Semerķand  
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    s. 89a/16 

    s.+da 57b/17 

Semnān  

    s.+ ġa 15a/11 

Senger  

    S. 74a/13 

Sengín-ribāš  

    S. 60a/5 

Serandíb  

    s.+ġa 15a/11 

Serģas 

    S.+ ġa 72a/9 

Sind  

   S. 40a/4, 40a/5, 41a/2, 86b/15 

Sír  

    S. 25b/9, 45b/8,79b/16, 90b/6 

Sir-Deryā  

    S.+sınıŋ 66b/8 

Süs  

    S. 17b/13 

Şāhābād  

    Ş. 61b/1, 61b/2, 61b/5, 68b/2, 

69a/10, 69a/12, 71a/9 

    Ş.+nı 71a/6 

    Ş.+ġa 71a/4 

    Ş.+da 79a/9, 100a/17 

Şām  

    Ş. 29b/12 30b/10, 30b/11 

   Ş.+nıŋ 65b/1 

Şamāģi 

    Ş.+ni 71b/6 

Şaš  

    Ş. 68b/4, 82a/5 

    Ş.+nı 100a/11 

    Ş.+da 79a/8, 79a/10 

Şeyģ Arıġı 

   Ş.+nıŋ 70a/12, 75a/6 

Şeyģ Celíl Taġı  

   Ş.67b/11 

Şírūye  

    Ş. 56a/6 

Şirvān  

    Ş. 87a/12 

    ş.+nıŋ 42a/6 

    Ş.+da 42a/10 

    Ş.+dın 43b/14 

Šahrān 

   Š. 92b/15 
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Šā’if   

    Š. 14a/16 

Talaş  

    T. 29a/1, 29b/2 

Taşkend  

    T. durur ér- 49a/9 

Taş-Köfrük  

    T. 58a/4 

Tecen  

    T.+de 59b/2 

Tefes 

    T.+din 72a/10 

Tejen  

    T.+ġa 72a/7 

    T. 67a/5 

Telāş  

    T. +dın 29b/11 

Tersek  

    T. 46b/9, 92a/9 

Téve-Boyun 

    T. +ġa 72b/4 

    T.+da9b/6 

Téveçi : 

    T. 48a/2 

Tin 

    T. (ve Atil) 28b/11, 28b/13 

Torġavut  

    T. 60a/3 

Tök 

    T. +niŋ 56b/3 

Tök-Ķal‘ası  

    T. bile 51b/12 

Turġaķ-Tama  

    T. 69b/6 

Turşíz  

    T. 52a/14 

Tuzlaķ  

    T. +da 72b/7 

Tübet  

    T. 28a/15 

Tük 

    T.+ke 50b/15 

Türbet  

    T. 52a/15 

Türkistān  

    T. 23a/10, 29a/3, 32b/5, 32b/11, 

35a/14, 39b/6 

    T. +da 58a/7 
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Türkmeníye 

    T.  47b/6, 60a/17, 64a/2 

    T. +niŋ 59b/15 

    T. +din 54b/4, 92b/6 

Uluġ-taġ  

   U. 25b/8 

Uşaķ 

    U.+ġa 100a/3 

Üç-özek  

    Ü. 71b/8 

Ürgenç 

    Ü. 45b/14, 45b/17, 46b/2, 47a/16, 

47a/17, 48b/12, 49b/17, 50b/17, 51a/2, 

51a/6, 51b/7, 51b/12, 52a/13, 54a/4, 

54b/4, 56b/2, 58a/2, 59a/11, Y.61a/16, 

68b/2, 76a/8, 79a/8, 79a/13, 100a/11 

    Ü.+niŋ 51a/9,50b/2, 51b/11, 57b/11, 

59a/10, 78b/11 

    Ü.+ni 46b/14, 47a/14, 47b/2, 49a/12, 

50b/7, 51b/17, 54b/12, 92a/9 

    Ü.+ġa 48a/6, 48b/15, 51a/5, 51b/14, 

55a/8, 55b/4, 56b/5, 56b/6 

    Ü.+ge 49b/7, 56b/2 

    Ü.+de 52a/8, 75b/8 

    Ü.+din 52b/16, 55a/10 

Vezír  

   V.46b/6, 46b/9, 50b/1, 51a/7, 68b/1, 

81a/2, V.45b/17 

   V.+niŋ 46a/2, 49a/13, 61b/4 

   V.+ni 81a/3 

   V.+ge 45b/17, 50b/9, 51b/15 

   V.+ġa 49a/4, 51a/3 

   V.+de 47a/10, 49a/1 

   V.+daġı 51a/13 

Yaşumut 

    Y.+nı 42a/10 

Yayıķ 

   Y. 28b/14 

Yaylaķ 

   Y. 88a/13 

    Y.+ġa 88a/8 

Yelun Yolduķ 

    Y. 38b/17 

Yeŋi-arıķ 

    Y. 98b/4 

Yeŋi-Deryā  

    y. 79b/16 

Yeŋi-Kāt 
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  Y.+nıŋ Y.61a/16 

Yeŋi-şehr   

   y.+ni 49a/7 

   y. 46b/9 

   y. +din 47a/10 

Yeŋi-Ürgenç 

   Y.Y.61a/16 

Yeti-Gunbeź 

    Y.+niŋ 61a/14 

Yomutiye  

    Y. 10b/12, 11b/10 

Żāmin ķal‘ası   

   Ż. 54b/15 

Zemzem 

    Z.+niŋ 96b/2 
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6. SONUÇ 

Mûnis Harezmî ve Muģāmmed Rıżā Āgehí’nin Firdevsü’l-İķbāl’i Dil 

Özellikleri-Metin- Dizin-Sözlük (1b-100a) adlı çalışmada, Çağatay Türkçesinin 

üzerinde sınırlı çalışmalar yapılmış son dönemine ait bir metni çeviri-yazıya 

aktarmak suretiyle Türk dili ve edebiyatına kazandırmak, dil özellikleri ve söz 

varlığını belirlemek ve Türk dili, edebiyatı ve tarihi açısından önemini ortaya 

koymak amaçlanmıştır. 

Günümüz Özbeklerinin ataları olan Hive Hanlığı’nın tarihini anlatan, 

hanedanlık tarih yazma geleneğinin en önemli ve en kapsamlı eserlerinden biri olan 

Firdevsü’l-İķbāl, asıl maksadı olan tarihî bilgiler vermek yanında döneminin siyasî, 

coğrafî, kültürel ve etnik özelliklerini de yansıtması bakımından farklı bilimsel 

disiplinler için oldukça zengin malzemeler taşımaktadır. Tarihçiler başta olmak 

üzere, bölgenin kültürel yapısıyla, folkloruyla ilgilenen araştırmacılar için de 

mutlaka başvurulması gereken önemli ve kapsamlı bir başvuru kaynağıdır. Giderek 

Özbek Türkçesine evrilecek olan klasik Çağatay Türkçesinin geçiş dönemi öncesi 

yazılı son örneklerinden biri olması nedeniyle de dil araştırmacıları için önem arz 

etmektedir.  

Dinî-efsanevî tarihle Hanedan tarihinin iç içe verildiği Firdevsü’l-İķbāl, Fars 

tarih yazıcılığının izlerini taşımakla birlikte kendine has özellikleri de bulunan 

önemli bir tarih eseridir. Çağatay Türkçesiyle aynı sahada 17. yüzyılda Ebu’l-Gâzî 

Bahadır Han tarafından kaleme alınan Şecere-i Terākime ile karşılaştırıldığında da 

Firdevsü’l-İķbāl’in oldukça üslûplu, sanatlı bir dil yapısına sahip olduğu, seçkin bir 

okuyucu kitlesine seslendiği hemen fark edilir.  

Bazı Oğuz-Kıpçak dil yapılarını bünyesinde bulundursa da Firdevsü’l-İķbāl 

gerek gramer gerekse söz varlığı bakımından klasik Çağatay Türkçesinin 
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karakteristik özelliklerini yansıtır. Bu çalışmada tesbit edilen ayırıcı dil özellikleri 

şöyle sıralanabilir: 

1. Metinde, kapalı e (é) konusunda kararlı bir imlâ anlayışı yoktur. Eğlim 

é’den yana olmakla birlikte metinde aynı kelimede açık “e” de kullanılmaktadır.  

kerek (28b/4), kérek (19a/7); keyn+i+din (11b/12) kéyn+i+çe; ne (4b/11, 

93b/10); né (12a/7, 65b/11); neççe (30a/5); néççe (85a/10, 90a/11); yét-ip (32b/3, 

44b/5) yet-ip (7a/17, 21a/11); yetkür-di (56a/11, 59b/9), yétkür-di (95b/13, 96b/17) 

2. Oğuz Türkçesi etkisiyle kelimelerin /d-/li şekilleri vardır: 

dé-r (38b/13); dé-p (15a/11 vd.); dé-mek (18a/17 vd.); daġı (62b/6, 64b/9 

vd.); dék (12b/7 vd.) ; dur- (22b/4, 22b/5, 22b/9 vd.) 

3.  /p/, /f/ kullanımında ikilik söz konusudur. Polad kelimesi İstanbul ve 

Taşkent nüshalanrında daima /-f/ Bregel neşrinde ise ikili kullanım söz konusudur: 

tofraġ+nı (16a/10), tofraķ+nı (14a/15); Baba Sulšān ibn Fulad Sulšān ibn Aķatay 

Ĥān (54b/9) 

4. Unvan adı olan “inaķ” kelimesi İ ve T nüshalarında ‛inaķ yazılmıştır. 

Bu tutarsızlık B’de ise “inaķ” şeklinde yer alır: 

‛inaķ+ġa (60b/3); inaķ+nıŋ (63b/14) 

5. Kalınlık-incelik uyumları Çağatayca kelimelerde tamdır; fakat bu 

kelimelere gelen eklerin kalınlık-incelik uyumuna göre yazımında tutarsızlıklar göze 

çarpmaktadır: 

cilve+ge (73b/4), cilve+ġa (67b/7); él+ġa (89b/7, 91b/4), él+ge (51b/3) 

Arapça ve Farsça sözcüklere gelen Türkçe eklerdeki vokaller ise, istisnalar 

olmakla birlikte, sözcüğün son hecesindeki vokalin kalınlık-incelik uyumuna 

uymuşlardır:  
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ĥilāfet+lıġ (2a/14); büt-perestlıġ (19b/6); civān-merd+lıġ (93b/9); devlet+lıġ 

(23b/7); dilír+lıķ (17b/10) 

6. Metinde düzlük-yuvarlaklık uyumları tam değildir. +çI, -Dı, +dIn, 

+gI, -mIş, +nI, +nIŋ gibi isim ve fiil işletme eklerinin yalnızca düz şekilleri 

kullanılırken -DUk , -DUr-, -GU , -GUr , -gUz , -Ur gibi eklerin de yalnızca yuvarlak 

şekilleri kullanılmıştır: 

oltur-dı+lar (85a/17); oķ+çı (80b/4); bol-mış (79b/12); soŋ+ġı (25a/1, 27b/7); 

kün+iŋ (98a/4); ulus+ı+nı (43a/11); ķalġu+sı (20a/13); su+sız (93b/8); bar+dur 

(82a/11); kir-güz-ür (6a/2); émes mu (90a/1); tapıl-ur (29b/9) vd. 

7. Eski Türkçenin söz başı /b-/, /k-/ ve /t-/ ünsüzleri metinde de 

korunmuştur:  

bar (31a/17, 62b/2); bar-dı (92a/13, 94a/14 vd.); bér- (87a/12, 89b/10 vd.); 

bol- (8b/6, 9b/10); ķanı (42a/17); 

 kéç- (43b/16); kéçe (98a/10); kél- (45b/2); kélin (27a/12); kérek (30b/16); 

kéy- (43b/3); tég- (42a/12); téri (34a/11); téve (43b/17) vd. 

8. Metinde, isim işletme ekleri kullanılırken ünsüz uyumlarına bağlı 

kalınmadığı görülmektedir: 

aç-tı (85b/11); aç-dı (82b/1); çéķ-ti (30a/5); çéķ-di-ler (48a/4); aĥiret+ġa 

(86b/3); fırŝat+da (97b/4), fırŝat+ta (5a/5) 

9. Metnin kuruluşuna esasalınan İ nüshasında, “durur” yardımcı fiili 

sıklıkla kullanılırken T nüshasında ve B neşrinde daha çok “-dur” çekimi tercih 

edilmektedir: 

İ ve T: altun ve kümüş ma‘deni durur , B: altun ve kümüş ma‘denidur 

(67b/11); İ ve T : Ol cümledin durur, B: Ol cümledindur (68a/14); İ: cānımız bar 

durur B: bardur, T:bar (68b/14); İ ve T: menķūl durur, B: menķūldur  



 904 

10. Metnin kuruluşuna esas alınan İ nüshasında,-dur ve-ér yardımcı 

fiillerinin beraber kullanıldıkları görülmektedir. Bu çekim T nüshasında daha az, B 

neşrinde çok nadir görülmektedir. İ nüshası dışında dur- yardımcı fiili 

kullanılmamaktadır: 

cülūs ķılmay durur érdi (67b/3, İ, T), cülūs ķılmay durur érdi (67b/3) bar 

durur érdi (95a/13, B ve T)Ĥātem-nişān durur érdiler (75b/1, İ ); kişi durur érdi 

(75b/4, İ ) bínažír durur érdi (77a/7 İ ) 

11. İ nüshasındaki soŋra son çekim edatının yerine, T nüshası ve B 

neşrinde çoğunlukla soŋ tercih edilmiştir: 

soŋra (17a/2, 17a/9) vd. T, B: soŋ  

12. Metninde, zaman zaman ét- ve ķıl- fiillerinin kullanımında tercih 

farkları görülmektedir: 

İ: mülģaķ étti, B,T: mülģaķ ķıl-dı (56b/9); İ: pād-şāh étip, B,T: pād-şāh ķılıp 

(60a/10); İ: şehíd étdi, B: ķıldı.T: étti (62a4) 

13. Geçmiş zaman çekiminde İ nüshası zaman zaman - (X)p dur- yapısına 

baş vururken B ve T’de –DI geçmiş zaman eki kullanılmaktadır: 

İ: olturup durur, B ve T: olturdı (61b/14); İ: peydā bolup durur, B ve T: peydā 

boldı (69b/10); 

İ: şehíd bolup durur, B ve T: şehíd ķıldı (70a/5), İ: töküp durur, B ve T: tökti 

(16a/6); İ: yiberip durur, B ve T: yiberdi (16a/9)  

14. T nüshası ötümlülük ötümsüzlük uyumunnda Bregel neşri ve İ 

nüshasından sıklıkla ayrılmaktadır: 

İ ve B: zíynet taptı, T: zíynet tapdı (5a/6); İ ve B: āşkār étti, T: āşkār étdi 

(6b/10), İ ve B: kün tuttı, T: kün tutdı (31b/16) 
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15. B neşrinde ikki, yeti gibi kelimeler şeddesiz gösterilirken İ ve T 

nüshalarında bu kelimeler basen şeddeli bazen şeddesiz yazılmıştır. 

16. Metnin kuruluşunda esas alınan İ nüshayla diğer iki metin arasında da 

kelime seçiminde farklılıklar görülmektedir: 

İstanbul nüshası    Taşkent nüshası ve Bregel neşri 

‛ aģkāmları (61b/12)    →  āĥirü’l-emr 

oġlı (61b/14)    →  inisi 

leşker (27a/14)   →  çerig  

ķoy (30a/13)    →  ķoyun (B) 

ģužūr-u bāhirü’n-nūrıda (59a/2) →   ģużūrıda 

nüzūl-i iclāl körgüzdi (63b/4) →  nüzūl ķıldı 

tart-ġay (17b/12)   →  çékip 

meded (86a/9)     →  imdād  

mu‘āvedet körgüzgende (87a/1) →  mu‘āvedet ķılġanda 

yaķın 87b/13)   →  yavuķ 

kélgil     →  kél 
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